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CUVÂNT-ÎNAINTE

Lucrare de maturitate a Sfântului Nicodim, Comentariul său la canoanele săr
bătorilor împărăteşti, num it pe scurt Eortodromion, este expresia amplă a gândirii 
sale teologice şi o sinteză cu caracter didactic destinată mai cu seamă laicilor şi cle
ricilor din lume, parte a efortului constant de catehizare a poporului grec pe baze 
patristice, liturgice şi filocalice depus de pustnicul aghiorit. Pentru el, slujbele bi
sericeşti cuprind, sub formă imnografică, întreaga învăţătură a Scripturii şi a Bise
ricii, fiind cea mai directă cateheză, cu condiţia ca mesajul ei să nu fie nici pierdut 
din neştiinţă, nici sacrificat pe altarul emoţiei unei psalmodii bine interpretate. 
Sfântul Nicodim îşi justifică abordarea catehetică a tâlcuirii canoanelor prin lipsa 
cunoaşterii limbii în care au fost scrise, situaţie dezastruoasă la care se ajunsese în 
timpul turcocraţiei, slujbele, atunci când se făceau şi cât se făceau, rămânând pen
tru majoritatea participanţilor ermetic ferecate în savanta lor alcătuire, în greaca 
lor veche, uneori chiar homerică, şi într-o sintaxă ajunsă ininteligibilă sub pre
siunea prozodiei. Prin urmare, contextul întunecat al turcocraţiei cu săvârşirea 
semianalfabetă a slujbelor, fără înţelegerea limbii şi a mesajului lor, face ca scopul 
mărturisit de Nicodim în Introducere să fie cel de a răspândi cunoaşterea în rândul 
celor care participă la sfintele slujbe, prin înţelegerea celor cântate sau citite.

Ezdra — un model biblic al Sfântului Nicodim
Bun cunoscător al istoriei mântuirii, Sfântul Nicodim meditase, desigur, la 

câteva evenimente biblice cu valoare exemplară. Astfel, când iudeii s-au întors 
în Ierusalim din exilul babilonic, în anul 539, prima lor grijă a fost reconstruirea 
Templului şi reluarea slujbei dumnezeieşti. Pentru aceasta au fost „rânduiţi preo
ţii, leviţii şi cântăreţii“ (Neem. 7, 1), chiar şi rezidirea Templului facându-se „în 
mijlocul muzicii fiilor lui Asaf, care, cu chimvalele lor, îi înălţau imne Domnului
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şi-L binecuvântau“ (în TM : 1 Ezd. 3, 10; în LXX: 1 Ezd. 5, 58). Nicodim ştia 
că aceasta fusese doar primă fază, tipiconală, a restaurării cultului la Templu care, 
pentru a-şi împlini întru totul menirea, a avut nevoie şi de lucrarea lui Ezdra, 
cărturar şi preot. Acesta „învăţa şi tâlcuia cu limpezime cunoaşterea Domnului; 
iar poporul înţelegea ceea ce se citea“, astfel că de la simpla săvârşire tipiconală a 
prescripţiilor Legii poporul ajunge să prăznuiască duhovniceşte, „cu veselie mare, 
pentru că înţelegeau cuvintele care li s-au citit“ (Neem. 8, 8, 12).

Ca un alt Ezdra, Sfântul Nicodim a înţeles că nu e suficientă simpla cântare în 
biserică a alcătuirilor imnografice fundamentale, cum sunt canoanele de la utrenia 
sărbătorilor împărăteşti şi antifoanele duminicale, pentru că rostul şi trăinicia lor stă în 
învăţătura pe care o transmit prin formele structurate prozodic. înţelegerea acestei în
văţături ridică însă multiple probleme de receptare, întrucât, pentru a o transforma în 
imn bisericesc, imnografii au fost obligaţi să se supună formelor şi schemelor metrice, 
proces în care elementul prozodic a dictat lexicul şi sintaxa, devenită uneori ininteligi
bilă sau pretându-se la mai multe interpretări. Toate acestea au împiedicat exprimarea 
clară a mesajului teologic, aşa cum suntem obişnuiţi să-l receptăm în alte scrieri.

Canoanele — o tâlcuire a Scripturii
Nicodim oferă, prin mijlocirea canoanelor, o tâlcuire indirectă a Sfintelor 

Scripturi, care, meditate de imnografi, preiau teme, cuvinte, imagini sau pilde 
biblice, transpunându-le în creaţii de o mare rigurozitate metrică. Urmărind tâl- 
cuirile sale, descoperim că slujbele sunt o şcoală de învăţătură biblică şi filocalică, 
în care, cu ajutorul exegezei, învăţăm să recunoaştem rădăcinile biblice ale acestor 
alcătuiri imnografice. Este rândul Sfântului Nicodim să refacă drumul în sens 
invers, de la tropare la Scripturi, ajutându-şi cititorii să îşi împroprieze caracterul 
latreutic al Scripturii şi cel biblic al cultului, prin redescoperirea dimensiunii sale 
de mijlocitor între hrana tare a Scripturii şi posibilităţile de asimilare a ei de către 
cei din biserică.

Pentru Sfântul Nicodim, necunoaşterea Scripturii e infinit mai gravă decât ne
ştiinţa vechii eline sau a celei homerice, în care Ioan Damaschin îşi turnase unele 
dintre canoanele sale şi, de aceea, tâlcuirile lui nu se axează pe analize lexicale şi 
gramaticale suculente, ci pe evidenţierea şi exegeza substratului biblic al troparelor.

Aici se află şi una dintre marile şi ireductibilele diferenţe între imnografie şi po
ezia greacă din afara Bisericii: chiar dacă şi una, şi cealaltă sunt „cuvânt cu m etru“ 
(λόγον εχοντα μέτρον)1, imnografia nu urmăreşte „vraja desprinsă dintr-o vorbire

E O R T O D R O M IO N

1 Fragmentele presocraticilor 16, 10, 9, în The Texts o f Early Greek Philosophy. The Complete Frag
ments and Selected Testimonies o f the Major Presocratics, Part II, (ed.) Daniel W . G r a h a m , Cambridge 
University Press, New York, 2010, p. 758.
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CUVÂNT-ÎNAINTE

meşteşugită“2, ci actualizarea evenimentului biblic sau bisericesc sărbătorit, ade
vărate crâmpeie din contemplarea la care imnografii sfinţi au ajuns într-o viaţă de 
ascultare monahală, de asceză, de rugăciune, de citire şi de meditare a Scripturilor, 
de contemplare biblică şi de „comuniune a Scripturilor“3. Iar pentru ca cei din 
biserică să participe lăuntric, transformator şi întru cunoştinţă la această comoară, 
este absolut necesar ca ei să înţeleagă textele citite sau cântate, vibrând împreună 
cu imnograful în momentul său contemplativ asupra istoriei mântuirii.

Prin urmare, Sfântul Nicodim, prin tâlcuirile sale, îşi învaţă cititorii să desci
freze metaforele imnografilor şi să facă drumul în sens invers, de la figurile de stil 
şi de la simbolurile imnografilor la realităţile biblice despre care troparele vorbesc 
în felul lor, hrănindu-i şi învaţându-i pe cei adunaţi la prăznuire. Fără înţelegerea 
lor, troparele, cu toată seva lor biblică, teologică şi filocalică, vor avea un efect 
superficial asupra credincioşilor. Aşa cum abia prin lucrarea de tâlcuire a lui Ezdra 
poporul iudeu a putut să se bucure cu adevărat de slujbă şi de citiri, pentru că 
le înţelegea, tot aşa, prin tâlcuirile lui Nicodim, creştinii pot să treacă la partea 
nevăzută a închinării lor, la adevărata roadă a slujbei, pârguită în sufletele lor pe 
măsura implicării şi a înţelegerii celor cântate şi citite. Dar care este această roadă?

„închinare cuvântătoare"pentru „înnoirea m in ţii“
Ambele sintagme aparţin Sfântului Pavel (c f  Rom. 12, 1-2) şi se presupun reci

proc, întrucât închinarea se întregeşte în măsura în care ne înnoim în duhul minţii 
noastre şi devenim o biserică în care mintea liturghiseşte pe altarul inimii. Sin
tagma „închinare cuvântătoare“, λογική λατρεία (Rom. 12, 1) -  tradusă uneori, 
restrictiv şi greşit, prin „închinare duhovnicească“4 — este legată de îndemnul la 
„înnoirea m inţii“ din versetul următor (Rom. 12, 2). In acest fel, sintagma λογική 
λατρεία defineşte caracterul cuvântător, impregnat de Cuvânt şi de raţiune, de lu
mină şi de sens, de ordine şi de ritm al cultului creştin, dar, în acelaşi timp, trimite 
dincolo de ea, la interiorizarea ei, reflectată în înnoirea omului lăuntric5.

2 D.M. P ip p id i ,  Formarea ideilor literare în Antichitate, Polirom, Iaşi, 2003, p. 37.
3 Sfântul I s a a c  Ş i r u l ,  Cuvinte ascetice, în Mar I s a a c u s  N i n i v i t a ,  De perfectione religiosa (ed.) 

Paul B e d j a n ,  Paris/Leipzig, 1909, p. 29 şi 254; Id e m , Cuvinte către singuratici I I , 29, titlu; II , 34,
2, în I s a a c  o f  N in e v e h ,  The Second Part. Chapters IV-XLI, (ed.) S. B r o c k  (CSCO 554-555, Syr. 
224-225), Louvain, 1995, ş.a.

4 Traducerea aceasta trece peste faptul că, la Sfântul Pavel grupul de termeni derivaţi din substan
tivul πνεύμα apare foarte des (de altfel, fiind prezent consistent doar patru capitole mai înainte, în 
Rom. 8, 1-30), în timp ce adjectivul λογικός este un hapax legomenon paulin.

5 Cf. Ν ικ ο δ ή μ ο υ  τ ο υ  Α γ ιο ρ ε ίτ ο υ , Ερμηνεία εις τάς ΙΑ' Έπιστολάς τοϋ Αποστόλου Παύλον, 
vol. 1, Ed. Orthodoxos Kypsele, Tesalonic, 1999, pp. 267-272. Cf. Richard N . LoNGENECKER, The 
Epistle to the Romans [New International Greek Testament Commentary] Eerdmans, Grand Rapids, 
Michigan, 2016, p. 921.
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întrucât ne lăsăm uşor antrenaţi în direcţii contrare scopului vieţii creştine, 
înnoirea minţii este permanent necesară în contextul vieţii de pe pământ, iar unul 
din instrumentele ascetice cele mai la îndemână pentru aceasta sunt tocmai sfinte
le slujbe. Eficienţa acestora este însă relativă, aşa cum arată o zicere enigmatică din 
Patericul egiptean şi explicaţia ei din monahismul siriac, de unde aflăm că sufletele 
îşi vor intensifica rugăciunea şi laudele aduse lui Dumnezeu abia după ce vor fi 
strămutate în rai, întrucât doar atunci vor scăpa de osteneală, de luptă şi de frica 
de cădere6. Aceste trei elemente, osteneala, lupta şi frica de cădere, restrâng orizon
tul închinării noastre, limitează posibilităţile şi eficienţa slujbei bisericeşti asupra 
noastră şi ne pretind o luptă şi o osteneală pentru „înnoirea m inţii“. Cunoscând 
bine, din experienţă, toate aceste dificultăţi, piedici şi limite ascetice, Sfântul Nicodim 
le exprimă plastic în metafora dimineţii prin care caracterizează slujbele bisericeşti. 
Ea, dimineaţa, „este starea din veacul de acum a celor cucernici, ei neputând să 
vadă limpede şi curat tainele dumnezeieşti pentru că sunt împiedicaţi de acoperă
mântul trupului acesta material şi gros“7.

De la cântarea troparelor la străpungerea inimii
Sfântul Nicodim este conştient că înţelesurile troparelor slujesc la adunarea 

minţii şi îi dau o putere şi un imbold haric pentru a străpunge învârtoşarea ini
mii şi a o pregăti pentru adevărata rugăciune „în duh şi adevăr“ (In. 4, 23-24). 
De altfel, vechii monahi athoniţi români foloseau expresia „cântare umilicioasă“, 
traducere a grecescului xuTavuxTixrj ipaA.[xo6ia, folosită pentru a caracteriza o 
psalmodie care aduce inimii străpungere, adjectivul „umilicioasă“ fiind un slavo- 
nism (umilenie = „durere sufletească“, „străpungere“) şi nu un latinism (humilis = 
„aproape de păm ânt“, „de jos“, „umil“).

Abia odată cu experierea duhovnicească a străpungerii inimii intrăm în tărâmul 
propriu-zis al vieţii duhovniceşti, trăire spre care ne conduc faptele bune, viaţa li
turgică şi asceza. Fără străpungerea inimii, trăită măcar la răstimpuri, toate acestea 
rămân o jertfa care îşi aşteaptă mistuirea în focul milei inimii. Astfel, cunoaşterea, 
meditarea şi înţelegerea conţinutului biblic, teologic şi filocalic al canoanelor de
vine, în viziunea Sfântului Nicodim, o armă împotriva învârtoşării inimii, a lega- 
lismului tipiconal, a ritualismului şi a mulţumirii cu împlinirea celor exterioare. 
Se plineşte astfel o lege duhovnicească potrivit căreia mângâierea duhovnicească 
este dăruită pe măsura mulţimii durerilor inimii, adică a străpungerii8. Dacă într-o

E O R T O D R O M IO N

6 D a d i s h o ' Q a t r a y a ,  Commentaire sur le Paradis des Pères, vol. II, SC 627, (ed.) David P h i l l i p s ,  
Ed. Cerf, Paris, 2022, II, 82, pp. 256-259; Pateric, Awa Arsénié 35.

7 Ν ικ οδή μ ου  Α γιο ρείτ ο υ , Έορτοδρόμιον, vol. I, Orthodoxos Kypsele, Tesalonic, 1987, p. 175.
8 Cf. Sfântul M a r c u  A s c e t u l , Despre cei care cred că se îndreptează din fapte, c. 86 (în FR 1,
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CUVÂNT-ÎNAINTE

vieţuire pustnicească e nevoie de mult discernământ pentru a evita capcanele unei 
străpungeri vătămătoare, cea dăruită de o participare întru cunoştinţă la sfintele 
slujbe este „lină, folositoare şi sigură“9.

Treptat, centrul de greutate al atenţiei trece de la ceea ce se săvârşeşte prin cuvânt 
în biserica de ziduri la ceea ce săvârşeşte creştinul înlăuntrul său, care este biserică a 
Duhului Sfânt (cf. 2 Cor. 6, 16). Astfel, e mai uşor să practici virtutea milosteniei 
în afară, să faci metanii sau să respecţi tipicul decât să-ţi transformi trupul, sufletul 
şi mintea într-o jertfa vie, cuvântătoare şi sfântă, într-o „închinare cuvântătoare“10.

în  această viziune teologică, bazată pe o concepţie antropologică de factură bi
blică şi filocalică, profund ascetică şi ancorată eclezial, putem înţelege felul în care 
Comentariile Sfântului Nicodim la canoanele Utreniei sărbătorilor împărăteşti şi 
ale Maicii Domnului oferă acele puncte de sprijin de care avem nevoie pentru 
a urmări logica iconomiei mântuirii şi pentru ca participarea noastră la slujbe 
să nu fie sentimentală, estetică, emoţională sau legalist-tipiconală. Asceza minţii, 
îndreptată spre surprinderea înţelesurilor din canoanele cântate sau citite la slujbe, 
este o condiţie pentru „a auzi şi a cunoaşte harul“ (Col. 1, 6) atunci când partici
păm sau săvârşim aceste slujbe şi, de aceea, citirea şi meditarea textelor liturgice e 
recomandată de Părinţi duhovniceşti im portanţi ai zilelor noastre ca o lucrare de 
chilie fundamentală.

Muzică bizantină şi text metric
Muzica pe care se cântă aceste tropare este vie, fară cunoscutele lungiri specifi

ce, de exemplu, Slavelor, execuţia lor în ritm „grabnic“ având menirea să potenţeze 
şi să faciliteze sesizarea şi primirea înţelesurilor teologice transmise de canoane. în  
cursul slujbei, muzica şi textul canoanelor fuzionează, aşa încât prezentarea ana
litică a cuprinsului troparelor în comentariile Sfântului Nicodim îşi găseşte acum 
sinteza bisericească deplină şi urmează să fie interiorizată spre înnoirea minţii şi 
câştigarea fericitei străpungeri a inimii.

Text şi melos sunt părţile unui întreg care se cere trăit unitar, chiar dacă, din mo
tive didactice, le putem analiza pe fragmente. De aceea, muzica bizantină face corp 
comun cu textul troparelor, iar înnoirea imnografică din ultimii ani din România tin
de asimptotic spre modelele originale greceşti. Retraducerea metrică a canoanelor şi 
a altor slujbe, precum şi alcătuirea altora după criteriile aspre ale vechilor imnografi 
pretind imperativ aceeaşi linie melodică, aşa încât în cadrul propriu-zis al săvârşirii

c. 93), în M a r c  le  M o i n e , Traités, vol. I, (ed.) Georges-Matthieu d e  D u r a n t , SC  445, Ed. Cerf, 
Paris, 2000, p. 156.

9 Sfântul M a r c u  A s c e t u l , Despre legea duhovnicească, c. 15 (în FR 1, c. 18), S C 445, p. 78.
10 Cf. D a d is h o 1 Q atraya, Commentaire sur le Paradis des Pères, vol. I, 6, SC  626, pp. 134-135.
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E O R T O D R O M IO N

slujbei să avem aceeaşi ambianţă cultică şi bisericească, fără elemente estetice străine. 
Densitatea teologică a canoanelor, care i-a oferit Sfântului Nicodim atâta material, 
va fi cu siguranţă şi un etalon înalt pentru viitoarele alcătuiri imnografice, alături 
de elementele tradiţionale de metrică riguroasă şi de prozodie.

Acest început de înnoire a imnografiei a fost precedat la noi de cea filocalică, 
datorată mai cu seamă eforturilor Părintelui D um itru Stăniloae, şi pare a fi efectul 
ei firesc. De aceea, nu trebuie ca imnografii, imnografia şi psalţii de azi să se izoleze 

_de viaţa filocalică, ci, având de acum ca un dreptar, alături de Filocalie, şi Eorto- 
dromionul Sfântului Nicodim, să deschidă o nouă cale spre înţelegerea teologică 
şi duhovnicească a textelor liturgice, pentru a ajunge, prin închinarea noastră cu
vântătoare din biserică, la înnoirea minţii, la străpungerea inimii şi la rugăciunea 
săvârşită în ea.

întregul efort de creaţie imnografică şi de execuţie a ei liturgică este parte a unei 
asceze al cărei scop depăşeşte timpul istoric, facându-ne să gustăm din „puterile 
veacului viitor“ (Evr. 6, 5). De aceea, oricât geniu literar, oricâtă erudiţie copleşi
toare, oricâtă frumuseţe poetică şi liturgică am găsi în bogata imnografie a sărbă
torilor împărăteşti şi oricât talent interpretativ s-ar investi în cântarea lor, tâlcuirile 
Sfântului Nicodim ne arată că acestea toate sunt „pentru nevoia ceasului de acum“ 
(1 Cor. 7, 26) şi că ne trimit la orizontul de dincolo de ele. Către acestea începem 
să aspirăm prin cunoaşterea şi meditarea troparelor şi învăţăm să trăim în arvună 
taina „Ierusalimului celui de sus“ (Gal. 4, 26), coborât pe pământ şi lipsit de tem
plu, pentru că „Dumnezeu şi Mielul sunt templul său“ (Apoc. 2 1 ,2 ,2 2 ). De aceea, 
la oricâtă înţelegere a alcătuirilor imnografice şi a slujbelor în general am ajunge şi 
oricât de strălucit le-am săvârşi, ele sunt, cum spune Sfântul Nicodim, acea „dimi
neaţă“ care vesteşte Ziua cea mare şi nesfârşită, Ziua a opta, Ziua Domnului.

Ieromonah Agapie Corbu



INTRODUCERE

Preliminarii
Realizând valoarea tâlcuirii imnografice a eruditului monah aghiorit, menită să 

umple un gol în cultura bisericească, viitorul academician Virgil Cândea semna
la, în 1957, necesitatea traducerii în limba română a Eortodromionulu? , „tezaur de 
învăţături dogmatice, ascetice, morale, scoase din ţesătura unor capodopere ale im- 
nografiei creştine răsăritene“2, iar la doar câteva luni oferea o mostră de traducere3. 
După aproape 70 de ani de la aceste publicaţii, tâlcuirea Cuviosului Nicodim la 
canoanele melodice4 apare acum pentru prima oară în traducere integrală. înainte de 
a ne aventura în paginile enciclopedice ale acesteia, e necesar să cercetăm mai întâi 
contextul cultural în care s-a născut opera scriitorului, formaţia sa duhovnicească şi 
cărturărească, precum şi exegeza imnografică bizantină din care acesta s-a inspirat în 
vederea tâlcuirii sale, pe care o vom prezenta în încheiere, ca încununare a acestei 
tradiţii exegetice. întrucât această tâlcuire are ca obiect canonul melodic, o formă 
complexă a genului imnografic, dar foarte puţin cunoscută în genere, am considerat 
necesară, pentru o lectură mai avizată a Eortodromionului, o scurtă incursiune în 
imnografia creştină, urmată de o prezentare a canonului şi a autorilor săi tâlcuiţi de 
Cuviosul Nicodim, toate acestea în partea a doua a studiului. Iar fiindcă imnografia 
nu este o simplă proză, cum o regăsim tradusă în cărţile noastre de cult, ci are o 
structură metrică, în partea a treia a studiului am descris succint prozodia imnelor, 
la care Cuviosul Nicodim va face adesea referire în tâlcuirea sa. Fără înţelegerea acesteia

1 Vezi semnificaţia titlului, infra p. 24.
2 Gh. B r a tu  (Virgil C â n d e a ), „Textele liturgice ca izvor de învăţătură“, în Mitropolia Olteniei, 

anul IX, Nr. 9-10 (1957), pp. 587-588.
3 I d e m , „Material omiletic din tâlcuirile liturgice ale Cuviosului Nicodim Aghioritul“, în Mitropolia 

Olteniei, anulX, nr. 1-2 (1958), pp. 72-83.
4 Aceste canoane din cadrul Utreniei se numesc „melodice“ fiindcă sunt cântate.
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din urmă, imnografia liturgică pe care caută Sfântul Nicodim s-o împărtăşească citi
torilor prin tâlcuirea sa nu poate fi înţeleasă în toate aspectele ei constitutive.

I. TÂLCUIREA SFÂNTULUI N IC O D IM  A G H IO RITU L 
LA CANOANELE M ELODICE Şl FERMENTUL 

ACESTEIA ÎN EXEGEZA BIZANTINĂ

1. Contextul social şi cultural premergător operei nicodimiene
Epoca Sfântului Nicodim Aghioritul a fost precedată, în Grecia, de trei veacuri 

de întuneric cultural şi spiritual, în care nu mai rămăsese aproape nimic din strălu
cirea învăţământului bizantin de odinioară, decât vrafurile de manuscrise prăfuite 
şi într-o limbă deja inaccesibilă. Lipsa şcolilor şi a dascălilor generase o degradare 
a învăţământului grecesc în aşa măsură încât, spre sfârşitul secolului al XVT-lea, 
în unele regiuni, persoanele cu o educaţie elementară erau rarisime, multe biserici 
rămaseră fără preoţi, iar unii arhiepiscopi aveau dificultăţi în a-şi scrie corect chiar 
şi numele5. Canoanele melodice pe marginea cărora se făceau în Bizanţ subtile 
exegeze de vocabular, de sintaxă şi de teologie, deveniseră acum suport de alfabe
tizare a maselor. O  oază culturală se mai păstra în jurul Academiei Patriarhale din 
Constantinopol, înfiinţată de primul patriarh de sub turcocraţie, Ghenadie Scho- 
larios (1400-1473), însă privilegiul de a studia aici era rezervat doar celor înstăriţi.

La jumătatea secolului al XVIII-lea, în Grecia avea loc o renaştere culturală sub 
influenţa iluminismului european. în spaţiul bisericesc, această renaştere a fost concre
tizată în sinteza literaturii clasice greceşti, a teologiei bizantine şi a noilor ştiinţe exacte 
din Occident de către doi monahi savanţi şi enciclopezi, tradiţionali şi, totodată, ilu
minişti moderaţi: Evghenie Vulgaris (1716-1806) şi Nichifor Theotokis (1731-1800). 
Acest proiect s-a concretizat în opera lor variată, în tipărirea de scrieri patristice şi în 
înfiinţarea Academiei Athonite în jurul anului 1750, al cărei director a fost pentru o 
vreme Vulgaris. La nivel popular, această regenerare spirituală a fost asumată de Sfântul 
Cosma Etolianul (1714-1779)6, care timp de 20 de ani a cutreierat nordul Greciei 
pentru a revigora credinţa poporului decăzut moral, expus islamizării sau catolicizării, 
apostolat care a culminat cu martirizarea sa de către otomani. Ca reacţie la iluminismul 
antireligiös venit din Europa, a apărut curentul tradiţionalist, antimodernist, repre
zentat însă într-un mod eclectic de ieromonahul Atanasie din Păros (1721-1813), şi 
el o vreme director al Academiei Athonite. însă Atanasie este cunoscut mai degrabă ca

IN T R O D U C E R E

5 C f  L.S. St a v r ia n o s , The Balkans since 1453, New York University Press, Washington Square, 
2 0 0 0 , p . 110 .

6 Vezi in limba română Viaţa şi învăţăturile Cuviosului şi Sfinţitului Mucenic Cosma Etolianul 
Luminătorul Greciei şi Apostolul săracilor, trad. rom. de diac. loan I. Ică jr, Deisis, Sibiu, 20082.
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protagonist al faimoasei dispute colivade din Sfântul Munte, al cărei scop era efortul 
„de revenire la practicile autentice ale Tradiţiei“7, în detrimentul „tradiţiilor“ locale, 
consfinţite de cutumă8. A doua generaţie a colivazilor va fi reprezentată de Macarie al 
Corintului (1731-1805) şi Nicodim Aghioritul (1749-1809).9

2. Formarea lui Nicodim şi rolul său în revigorarea Tradiţiei 
Cuviosul Nicodim (1749-1809), pe numele său de mirean Nicolae Kallivourtzis, 

avea încă din copilărie o aplecare spre cunoaştere şi viaţa virtuoasă. In anii săi de for
mare va întâlni personalităţi care îl vor călăuzi spre cele două idealuri ale sale: pregătirea 
intelectuală şi viaţa monastică. In Naxos, oraşul său natal, a deprins cunoştinţele ele
mentare „de la un preot din vecinătate“10, iar de la vârsta de 16 ani a urmat cursurile 
faimoasei „Şcoli Evanghelice“ din Smirna, la care studiau şi viitorii patriarhi ecumenici 
Neofit VII şi Grigorie V, precum şi ilustrul filolog Adamantios Korais. Aici l-a avut 
dascăl pe întemeietorul şcolii, Ierotei Dendrynos, cunoscut pentru virtuţile şi vasta sa 
cultură." Acesta însă era adeptul unei linii tradiţionaliste şi anti-iluministe, în asenti
mentul lui Atanasie din Păros, drept care programa şcolii conduse de el era una de for
maţie strict bizantină, excluzând predarea ştiinţelor moderne şi a limbilor străine12. De 
aceea, Nicolae nu avusese privilegiul asimilării unei limbi de circulaţie internaţională13, 
iar cunoaşterea noilor ştiinţe avea s-o asimileze la întoarcerea în Naxos.

întors la Naxos în urma persecuţiei pornite de turci la Smirna în 1770, Nicolae 
va fi o vreme secretar al mitropolitului Antim Vardis. Aici va întâlni un alt formator

TÂLCUIREA SFÂNTULUI N IC O D IM  A G H IO R ITU L LA CANOANELE M ELODICE

7 Ierom. Agapie C o r b u , „Principii hermeneutice şi exegeză paulină la Sfântul Nicodim Aghiori- 
tul“, în voi. Ieromonah Agapie C o r b u , De la citirea Scripturii la rugăciunea inimii: exegeză patristică 
şi hermeneutică biblică (în curs de apariţie la Ed. Sf. Nectarie).

8 Vezi pe larg despre contextul teologic şi monahal al vremii la diac. I. IcĂ jr, „împărtăşirea continuă 
pro şi contra -  o dispută perenă şi lecţiile ei“, în Împărtăşirea continuă cu Sfintele Taine. Dosarul unei 
controverse — mărturiile Tradiţiei, Deisis, Sibiu, 2006, pp. 5-88; I d e m , „O dezbatere crucială despre 
Tradiţia ortodoxă în Imperiul Otoman (1750-1821), în istorie şi actualitate“, în Sfinţii A ta n a sie  d in  
Pă r o s  şi N ic o d im  A g h io r it u l , Apologii şi Mărturisiri de credinţă. Tradiţia ortodoxă şi sensurile ei în 
controversa „colivelor", Deisis, Sibiu, 2021, pp. 7-137.

9 Vezi pe larg tot acest context Ia Elia C it t e r io , Nicodim Aghioritul, personalitatea — opera — învăţătura 
asceticăşi mistică, trad. rom. de Maria-Corneliaşi diac. Ioan I. Ică jr., Deisis, Sibiu, 2001, pp. 31-42; şi la 
diac. Ioan I. Ică jr, „Strategii de promovare a Tradiţiei patristice în epoca modernă: cazul Greciei secolului 
XVIU“, studiu introductiv la E. C it t e r io , Nicodim Aghioritul, pp. 5-18.

10 Ierom. Eftimie, Viaţa, în Αγιορείτου Μοναχού Νικοδήμου (Μπιλάλη, Θ.-Φ.), Ό Πρωτότυπος 
βίος τον Ά γιου Νικοδήμου τοϋ ’Αγιορείτου (1749-1809), Agion Oros -  Atena, 2007, p. 5.

11 Cf. Ε. C i t t e r io , Nicodim Aghioritul, pp. 44-47.
12 Cf. Ιωάννου Κ. Τ ο υ μ π α κ α ρη , „O Άγιος Νικόδημος o Αγιορείτης και o Χρύσανθος o 

Αιτωλός“, în Επετηρίς Εταιρείας Κυκλαδικών Μελετών, νοί. 16 (1996-2000), Ed. Εταιρεία 
Κυκλαδικών Μελετών, Atena, pp. 232-233.

13 Vezi în acest sens Elia C i t t e r io , „Problema traducerilor lui Nicodim Aghioritul“, în E. C it t e 
r io , Nicodim Aghioritul, pp. 316-326; precum şi Εμμ. N. Φ ραγκίσκος, „To ζήτημα τής γλωσσομάθειας 
του Νικοδήμου Αγιορείτη“, în Ο Ε ρ α ν ισ τή ς  23 (2001), pp. 173-190.
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al său, pe fratele Sfântului Cosma Etolianul, ieromonahul Hrisant, fost elev al lui 
Theotokis14 şi profesor la Academia Patriarhală din Constantinopol, întors la Naxos 
în 1773, unde va întemeia o şcoală15. Prin legătura cu Hrisant timp de doi ani, 
Nicolae va dobândi şi o formaţie modernă, aprofundând ştiinţele exacte din bogata 
bibliotecă a acestuia, din care două treimi erau cărţi profane16.

Mai trebuie spus că, pe lângă privilegiul şcolilor şi profesorilor săi din aceşti 
ani, Nicolae dispunea de o înzestrare intelectuală ieşită din comun, de o minte 
ageră şi de o memorie prodigioasă, care i-au uim it pe cei din jur. Un coleg al 
său îl numea într-o scrisoare „miracol neobişnuit al vremii“ (έξαίσιον θαύμα τής 
έποχής), după care adaugă:

„Cunoştea pe dinafară tot ce citea, nu doar tratatele filozofice, economice, 
medicale, astronomice şi militare, ci şi pe toţi poeţii, istoricii, vechi şi noi, 
greci şi latini, precum şi toate scrierile Sfinţilor Părinţi. Ii era de ajuns să 
citească o singură dată orice carte ca s-o ţină minte toată viaţa.“17

Tot referitor la memoria sa, biograful său Onufrie notează:

„Şi-a strunit memoria în aşa măsură încât rostea pe de rost chiar şi capi
tole întregi din Scriptură, pasaje, pagini şi foarte multe mărturii şi ma
xime de la Părinţi, ale căror locuri în cuvântări şi în volume le cunoştea 
din memorie fară greşeală.“18

Alexandru Moraitidis povesteşte o întâmplare, culeasă, în cartea sa despre Sfântul 
Munte, anume că Nicodim, pe când era deja la Athos, neavând la îndemână Triodul în 
Sâmbăta Mare, a rostit din memorie cele 15 lungi paremii, în biserica de la Protaton:

„Nicodim Aghioritul, pe când locuia în Karyes, la Chilia Skurteilor, 
venea la această biserică de marile sărbători. Şi, într-un an, în Sâmbăta 
Mare, stând sub policandru, în mijlocul cetei de psalţi, a rostit şi cele 15 
profeţii de la Vecernie pe dinafară, fără carte, stârnind uimirea tuturor.“19

IN T R O D U C E R E

14 Cf. Εμμ. N. Φ ρ α γκ ιςκ ο ς , „To ζήτημα“, p. 180.
15 Potrivit biografiei ieromonahului Eftimie şi a monografiilor despre Sfântul Nicodim, acest Hri

sant este prezentat ca dascăl al lui Nicolae înainte de plecarea sa la Smirna, însă Toumpakaris demon
strează în studiul său că e vorba de o eroare a biografului, întrucât Hrisant revine la Naxos abia în 1773, 
după întoarcerea lui Nicolae de la Smirna; vezi Ι .Κ .Τ ο υ μ π α κ α ρη , „O Άγιος Νικόδημος“, pp. 218-226.

16 Cf. I.K. Τ ο υ μ π α κ α ρη , „O Άγιος Νικόδημος“, p. 236.
17 Μ. Θ εο κ λ ή το υ  Δ ιο ν υ ςια το υ , 'Άγιος Νικόδημος ό ’Αγιορείτης. Ό βίος και τα ’έργα τον 1749- 

1809, Ed. Papadimitriou, Atena, 20095, pp. 30-31.
18 O n u f r i e  Iv i r i t u l , Viaţa, în Αγιορείτου Μονάχου Νικοδήμου (Μπιλάλη, Θ.-Φ.),Ό Πρωτότυπος 

βίοςτοϋ Αγίου Νικοδήμου τοϋ ’Αγιορείτου (1749-1809), ρ. 31.
15 Αλεξάνδρου Μ ω ρα ϊτιδ ο υ , Με τοϋ βορηά τά κύματα. Ά γιον ’Όρος, Ed. Ι.Ν. Sideris, Atena, 

1 9 2 4 , p p . 4 4 -4 5 .
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E limpede că nu zăbovise cândva, înadins, să le memoreze, ci îi rămăseseră pur 
şi simplu în memorie în urma repetatelor lecturi din Scriptură.

Greaca veche ajunsese să o stăpânească atât de bine încât nu doar citea texte 
antice în orice registru al limbii, ci se şi exprima cu aceeaşi uşurinţă. In acest sens 
stau mărturie epigramele compuse de el în distihuri elegiace, în catrene iambice 
sau în versuri citadine20.

Pentru a ne creiona o imagine despre dexteritatea cu care folosea lexicul limbii 
clasice, e suficient să ne oprim atenţia asupra unui cuvânt din prima epigramă la 
cartea sa Noua Scară, şi anume asupra adjectivului compus ύψιτένοντα, care apare 
o singură dată în literatura antică, în sentinţele lui Pseudo-Focilide21. Termenul 
indică ceva proeminent, ieşit în afară, iar expresia ταύρους ύψιτένοντας înseamnă 
„tauri cu încovoiate cefe“22. Nicodim preia epitetul şi-l aşază în context astral, pe 
lângă substantivul πόλος („cer“), conferindu-i nobleţe:

„Haideţi, voi, neamuri cucernice, fară de număr, deolaltă,
De vă suiţi cu avânt, grabnic, în cerul boltit,“23

După anii de şcoală în Smirna, Nicolae nu a urmat studii universitare în Occi
dent asemenea contemporanilor săi Vulgaris şi Theotokis. Dacă ar fi parcurs acest 
traseu, capacitatea sa intelectuală, curiozitatea neastâmpărată şi setea de cunoaş
tere, precum şi forţa de lectură şi de asimilare în orice domeniu ştiinţific i-ar fi 
prilejuit cu siguranţă o carieră şi o faimă culturală de anvergură europeană.

Tot în perioada revenirii sale la Naxos, Nicolae i-a cunoscut, rând pe rând, pe 
formatorii săi duhovniceşti, cei care i-au insuflat dorul vieţuirii monahale şi lucrarea 
rugăciunii lui Iisus24. Mai întâi i-a întâlnit pe cei trei ieromonahi aghioriţi, „prigoniţi 
pentru dreptate“25 şi refugiaţi aici în urma amintitei dispute colivade de la Athos: 
Grigorie, Nifon şi Arsenie, „bărbaţi care cu adevărat îi întreceau pe mulţi în virtute şi 
cuviinţă“26. Ei îi vor face cunoscută prezenţa Sfântului Macarie al Corintului în insula 
Hydra, cu care Nicolae va lega o prietenie duhovnicească şi editorială pentru toată 
viaţa. Acestei legături se datorează de altfel publicarea Filocaliei şi a Everghetinosului.

TÂLCUIREA SFÂNTULUI N IC O D IM  A G H IO R ITU L LA CANOANELE M ELO D ICE

20 Vezi, de pildă, epigramele sale la Eortodromion, traduse în metru original, infra p. 6. Tot acolo 
şi despre versul citadin, precum şi bibliografia aferentă.

21 Cf. P .W . v a n  d e r  H o r s t , The Sentences o f  Pseudo-Phocylides, E.J. Brill, Leiden, 1978, p. 57. 
Mai multe despre autor şi operă la pp. 3-80.

22 P s e u d o - F o c i l i d e , Sententiae, în P .W . v a n  d e r  H o r s t , The Sentences, p. 100.
23 Ν ικοδή μ ου  Α γιο ρείτ ο υ , Νέα Κλϊμαξ, Ed. Β. Rigopoulou, Tesalonic, 1976, p. 20. Adjectivul a 

fost preluat tot de aici şi de Grigorie de Nazianz într-un poem al său, dar cu sens abstract, şi anume 
de „încrezut“, „înfumurat“ {Despre sine 44, 2, PG  37, 1349A).

24 Cf. Ierom. Eftimie, Viaţa, p. 9.
25 Μ. Θ εο κ λ ή το υ  Δ ιο ν υ ςια το υ , 'Άγιος Νικόδημος, p . 3 8 .
26 Ierom. Eftimie, Viaţa, p. 8.
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Mărturisindu-i acestuia dorinţa de a deveni monah, Macarie îl va trimite pentru în
drumare la monahul isihast Silvestru, „cel ce se hrănea cu mierea isihiei şi a contem
plaţiei, zăvorât într-o căsuţă foarte strâmtă din afara Hydrei, şi de la care culesese mai 
cu seamă ca rod toate virtuţile vieţii monahale“27.

Lângă aceşti Părinţi cu viaţă sfântă, formarea intelectuală dobândită de Nicolae 
a fost aureolată de cugetul patristic şi filocalic, pe baza căruia a putut survola toată 
ştiinţa modernă venită atunci din Europa luminilor şi a uza de ea cu discernă
m ânt în scrierile sale, fară a introduce inovaţii străine de duhul Tradiţiei, folosind 
„adevărul ştiinţific arid şi, uneori, înşelător în Revelaţia lucrărilor dumnezeieşti“28. 
Astfel, într-o epocă în care ştiinţele iluministe erau îmbrăţişate deplin de unii in
telectuali ca Adamantios Korais, sau moderat de alţii ca Vulgaris şi Theotokis, ori 
respinse vehement de cei ca Atanasie din Păros sau Ierotei din Smirna, Cuviosul 
Nicodim şi-a manifestat în proiectul său editorial „o discretă deschidere faţă de 
cunoştinţele ştiinţifice ce pătrundeau pe atunci în Grecia“29.

De aceea întâlnim în cărţile sale nume occidentale precum Voltaire (1694- 
1778)30, John Locke (1632-1704)31, Antoni van Leeuwenhoek (1632-1723)32, 
sau teme precum petele solare33 ori sateliţii lui Jupiter34.35 Ne este cunoscută şi 
prelucrarea sa a unor scrieri catolice care fuseseră traduse în neogreacă şi rămase 
în manuscris, pe care le-a purificat de conţinutul neortodox, precum Deprinderi 
duhovniceşti sau Războiul nevăzut.36 Premisele unor asemenea prelucrări cu dese 
referinţe la ştiinţa iluministă, fară vreo influenţă contrară duhului patristic în ope
ra nicodimiană, sunt reliefate de către părintele Agapie Corbu în studiul inedit 
despre exegeza biblică a monahului aghiorit:

„Dacă un Sfânt Nicodim, asemenea unui Vasile cel Mare sau unui Gri-
gorie de Nyssa de odinioară, poate folosi ceea ce-i oferă ştiinţa modernă

27 Ierom. Eftimie, Viaţa, p. 9.
281.K. Τ ο υ μ π α κ α ρη , „O Άγιος Νικόδημος“, pp. 236-237.
29 E. C i t t e r i o , Nicodim Aghioritu.1, p. 31.
30 Cf. Ν ικοδή μ ου  Α γιο ρείτ ο υ , Πηόάλιον, Ed. Papadimitriou, Atena, 2003, p. 78, în notă.
31 Cf. I d e m , Έγχειρίόιον Συμβουλευτικόν, [Viena], 1801, p. 213, în notă.
32 Cf. I d e m , Νέα Κλϊμαξ, Ed. B. Rigopoulou, Tesalonic, 1976, p. 221.
33 Cf. I d e m , Χρηστοήθεια των χριστιανών, Tipografia lui Nikolaos Glykys, Veneţia, 1803, p. 201.
34 Cf. Ibidem, p. 200.
35 Vezi o cercetare a acestor surse la Εμμ. N. Φ ραγκιςκο ς , „To ζήτημα“, pp. 182-189; vezi şi 

Μιχαήλ Μ α ν ω λ ο π ο υ λ ο υ , „O Αγιος Νικόδημος o Αγιορείτης και η σχέση του με την επιστήμη“ în 
Ναξιακά  34, νοί. 72 (2009), pp. 28-38.

36 Vezi pe larg despre aceste prelucrări la E. C i t t e r i o , Nicodim Aghioritul, pp. 95-113; I d e m , 

„Problema traducerilor Iui Nicodim Aghioritul“, pp. 311-326; Εμμ. N. Φ ρ α γκ ιςκ ο ς , „«Αόρατος 
πόλεμος» (1796), «Γυμνάσματα Πνευματικά» (1800). Η πατρότητα των «μεταφράσεων» του 
Νικόδημου Αγιορείτη“, în Ο Ερανιστής 19 (1993), pp. 102-135.
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iară a cădea din Tradiţie, e pentru că mai întâi a fost un trăitor profund 
al acestei Tradiţii, i-a asimilat duhul, l-a făcut suflarea vieţii sale lăuntrice, 
şi-a pătruns mintea şi inima de el, astfel încât întreaga sa gândire şi sim
ţire se mişcau firesc în spaţiul Tradiţiei, recunoscând cu uşurinţă, dintr-o 
privire, tot ce e străin de aceasta fie în teologie, fie în cult, fie în interpre
tările date Scripturilor, dogmelor sau canoanelor. Gândirea teologică a 
lui Nicodim se formase prin asimilarea vieţii ascetice şi liturgice duse în 
ascultare, prin citirea şi meditarea asiduă a Sfintei Scripturi şi a Sfinţilor 
Părinţi şi prin neîncetata cultivare a rugăciunii numelui lui Iisus.“37

In proiectul său editorial, Cuviosul Nicodim n-a voit să fie un autor, ci un pre
faţator şi un editor al Tradiţiei creştine. Şi-a dorit revenirea la izvoarele autentice 
ale tradiţiei patristice ca să dea un nou suflu vieţii monastice şi o identitate cultu
rală şi religioasă poporului grec, care se confrunta atunci cu opresiunea otomană, 
cu propaganda latină şi cu valul gândirii raţionaliste venit din Europa luminilor38. 
In acest sens, părintele Elia Citterio arată de ce Nicodim nu a fost un autor în 
sensul restrâns al cuvântului, subliniind că acel moment de criză şi de tranziţie 
spre o Grecie modernă nu era „terenul ideal pentru formulări originale ale gân
dirii“. De aceea, Biserica Ortodoxă nu a produs nimic original în acele timpuri, 
întrucât încerca să-şi păstreze intactă Tradiţia.39 Tot părintele Elia mai observă că 
citările şi referinţele patristice ale lui Nicodim nu sunt pur şi simplu o compilaţie 
de texte pentru ilustrarea unei teme, ci în spatele lor îşi ascunde elaborarea gândirii 
sale, „demonstrând o profundă cunoaştere a lor de-a lungul întregului evantai al 
tradiţiei“40. Astfel, traducând din greacă veche opere exegetice la Scriptură şi la 
imnografia bisericească, Nicodim nu rămâne un simplu traducător, ci mai degrabă 
un coautor, sporind volumul textului cu citate patristice41, cu completări persona
le şi cu referinţe la ştiinţele modernităţii sale, rămânând mereu la nivelul exegeţilor 
traduşi de el. De aceea sfântul nostru poate fi considerat cu toată dreptatea un 
autor original, aşa cum a arătat părintele Agapie în studiul amintit:

„[...] Sfântul Nicodim nu e un simplu compilator de texte patristice, 
ci un autor original care-i foloseşte cu multă dexteritate pe Părinţi, şi

37 A. C o r b u , „Principii hermeneutice“ (în curs de apariţie).
38 E. C it t e r io , Nicodim AghiorituL, p. 26. Vezi pe această temă şi Georges E. M a r n e l l o s , Saint 

Nicodème L’hagiorite (1749-1809). Maître et pédagogue de la nation grecque et de l ’Église Orthodoxe, 
Patriarhikon Idryma Paterikon Meleton, Tesalonic, 2002, pp. 199-226.

39 E. C i t t e r io , Nicodim Aghioritul, p. 31.
40 E. C i t t e r io , Nicodim Aghioritul, p. 27.
41 Traducerea comentariului lui Teofilact este de două ori şi jumătate mai voluminoasă decât origi

nalul (vezi A. C o r b u , „Principii hermeneutice“ — în curs de apariţie), iar unele tâlcuiri din Eortodromi- 
on sunt de zece ori mai extinse decât cele ale lui Prodromos, după cum vom vedea mai jos.
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aceasta în duhul lor, nedându-se înlături să întrebuinţeze chiar şi meto
de exegetice moderne, acolo unde e cazul.“42

Având aceste daruri duhovniceşti şi intelectuale, caracterizat de o modestie 
şi discreţie rar întâlnite, Sfântul Nicodim Aghioritul a oferit de-a lungul a trei 
decenii petrecute la Athos o adevărată bibliotecă teologică şi enciclopedică, având 
drept scop „ridicarea cititorilor la un nivel superior de înţelegere şi trăire a Scrip
turii, în acord cu întreaga Tradiţie a Bisericii, în multiplele ei aspecte“43.

Caracterul divers al operei sale este impresionant. în  continuare, vom avea 
prilejul să observăm că toate domeniile teologice exploatate de umaniştii bizantini 
au fost recuperate de Nicodim, adăugite şi actualizate în tomuri voluminoase. De 
aceea îl vedem pe monahul aghiorit caracterizat astfel de către cercetători occi
dentali precum V. Grumel: „Canonist, liturgist, hagiograf, autor ascetic, editor, 
Nicodim este unul dintre cei mai rodnici autori şi, cu siguranţă, monahul cel mai 
harnic cu care se poate lăuda Biserica Greacă de-a lungul mai multor secole“44; sau 
Elia Citterio: „înzestrat cu calităţi ieşite din comun, monah şi ascet bogat în înţe
lepciune duhovnicească, cu siguranţă cel mai bun teolog pe care l-a avut Athosul 
şi unul din cei mai buni teologi de după căderea Constantinopolului...“45

In continuare, deoarece urmează să ne aplecăm asupra tâlcuirii Cuviosului Nico
dim la textele imnografice, vom face o incursiune în exegeza bizantină, în special în 
cea imnografică, pentru a urmări prototipurile tâlcuirii nicodimiene, dar şi pentru a ne 
face o imagine despre gloria literară a Bizanţului, asimilată de monahul nostru aghiorit 
şi transpusă în parte în tomurile sale, scrieri care, datorită harului său, reverberează 
până astăzi în întreaga Ortodoxie şi nu numai.

3. Educaţie şi exegeză în Bizanţ
a. Bazele educaţiei bizantine
In Bizanţ, educaţia era fundamentată, sub aproape toate aspectele ei, pe moşte

nirea culturală antică, elenistică şi romană, şi era organizată în două ramuri: trivium 
(gramatica, retorica şi dialectica) şi quadrivium (aritmetica, muzica, geometria şi 
astronomia). în  ce priveşte prima ramură, studiul era bazat pe anumite texte pre
luate din literatura autorilor antici precum Homer, Eschil, Sofocle, Euripide sau

IN T R O D U C E R E

42 A. C o r b u , „Principii hermeneutice“ (în curs de apariţie).
43 lbidem.
44 D T C 11, col. 486. Vezi lista cu operele sale şi descrierea lor la E. C i t t e r i o ,  Nicodim Aghioritul, 

pp. 241-264, sau pe larg la Παναγιώτου Γ. Ν ικ ο α ο π ο υ λ ο υ , „ Β ι β λ ι ο γ ρ α φ ι κ ή  Επιστασία των εκδόσεων 
Νικόδημου του Αγιορείτου“, în Επετηρίς Εταιρείας Κυκλαδικών Μελετών, νοί. 16 (1996-2000), 
Ed. Eteria Kykladikon Meleton, Atena, 2000, pp. 361-640.

45 E. C it t e r io , Nicodim Aghioritul, p. 3 1 .
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Aristofan. Se studiau, de asemenea, şi alţi poeţi precum Hesiod, Pindar şi Teocrit. 
Proza era reprezentată de dialogurile lui Lucian, de discursurile lui Demostene şi 
Eschine, de dialogurile lui Platon, de scrierile istorice ale lui Xenofon, Filostrat 
şi Elian. Printre acestea erau studiate şi scrieri iudeo-creştine, precum Psalmii lui 
David şi poemele lui Grigorie Teologul.46 Vedem astfel cum, în inima unui imperiu 
ortodox, educaţia se baza fără prejudecăţi pe textele aşa-zis păgâne, printre care 
aveau să fie incluse şi texte imnografice, cum vom vedea mai jos.

b. Exegeza textelor antice
Citirea în şcolile bizantine a acestor texte antice şi vechimea lor — care presu

punea pentru bizantini dificultăţi de vocabular, de sintaxă şi de conţinut — a făcut 
ca, începând cu secolul al X-lea, mulţi învăţaţi să se preocupe de exegeza lor, la 
început redactând scolii şi glose, iar de-a lungul timpului dezvoltând comentarii 
scurte sau in extenso. Această preocupare exegetică avea să caracterizeze întreaga 
educaţie şi cultură bizantină47, de unde s-a şi ajuns la un număr foarte mare de 
lexicografi, scoliaşti şi comentatori de texte antice şi nu numai48. Perioada de în
florire a acestor exegeze s-a desfăşurat în secolul al XH-lea, care a coincis cu peri
oada dinastiei comnene (1081-1204).49 Pentru a vedea cât de notorie era această 
practică exegetică printre învăţaţii bizantini din acest secol, este suficient exemplul 
umanistului Ioan Tzetzes (1110-1180/1185), care a scris exegeză nu doar la opere 
vechi50, ci chiar la propriul său poem istoric51, compus în versuri citadine, ceea ce 
reprezintă o auto-exegeză52.

46 Cf. Athanasios M a r k o p o u l o s , „Education“, în The Oxford Handbook o f Byzantine Studies, 
(ed.) Elizabeth J e ffr ey s , John H a l d o n , Robin C o r m a k , Oxford, 2008, p. 788.

47 Cf. Ph. A . D e m e t r a c o p o u l o s , „The Exegeses of the Canons in the Twelfth Century as School 
Texts“, ιηΔ ίπτνχα  1 (1979), p. 143.

48 Cf. A . K o m in e s , ,,Γρηγορί,ου τού Κορίνθου, έξηγήσεις είς τούς ιερούς λειτουργικούς κανόνας 
Ίωάννου τού Δαμασκινοΰ καί Κοσμά τού Μελφδοΰ“, în (ed.) Franz D ö l g e r , Hans-Georg B e c k , 
Akten. Des XI. Internationalen Byzantinistenkongresses, München, 1958, C.H. Beck’sche Verlags
buchhandlung, München, 1960, p. 248.

49 Pentru o descriere pe larg a exegezei în Antichitate, vezi Eleanor D ick ey , Ancient Greek Scholar
ship. A  guide to Finding, Reading, and Understanding Scholia, Commentaries, lexica, and Grammatical 
Treatises, from Their Beginnings to the Byzantine Period, Oxford University Press, New York, 2007.

50 Vezi despre Ioan Tzetzes şi opera sa exegetică la N.G. W il s o n , Scholars o f Byzantium, London, 
19962, pp. 190-196; Felix Bu d e l m a n n , „Classical Commentary in Byzantium: John Tzetzes on Ancient 
Greek Literature“, în The Classical Commentary, (ed.) Roy K. G ib s o n , Christina Sh u t t l e w o r t h  K raus, 
Brill, 2002, pp. 141 -169; şi Baukje van d e n  Be r g , „John Tzetzes as Didactic Poet and Learned Gramma
rian“, în DOP74  (2020), pp. 285-302.

51 Poemul Istorii de Ioan Tzetzes urmat de comentariile sale a fost editat critic de Petrus Aloisius 
M. L e o n e , Ioannis Tzetzae Historiae, Galatina, 2 0 0 7 2.

52 Cf. Panagiotis A . A g a p it o s , „The Politics and Practices o f Commentary in Komnenian Byzan
tium“, în Byzantine Commentaries on Ancient Greek Texts, 12'h—15,h Centuries, (ed.) Baukje v a n  d e n  
B e r g , Divna M a n o l o v a , Przemyslaw M a r c in ia k , Cambridge, 2022, p. 46.
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Dintre textele vechi erau comentate îndeosebi cele poetice, care, faţă de proză, 
aveau un vocabular aparte, variau dialectal şi, astfel, se deosebeau de dialectul atic, 
care stătea la baza limbii culte în Bizanţ. Cel mai comentat poem, încă din secolul 
al X-lea, a fost Iliada lui Homer, care a cunoscut cele mai dezvoltate comentarii 
în secolul al Xll-lea, nu doar în proză, ci şi în versuri53. Printre exegeţii lui Homer 
din acest secol se numără şi Sfântul Eustatie al Tesalonicului cu două comentarii 
masive la Iliada şi Odiseea’'', care spre sfârşitul vieţii va redacta şi un comentariu la 
canonul iambic al Cincizecimii.

c. Exegeza biblică în secolele X I-XII
Pe lângă textele clasice şi elenistice, bizantinii comentau, în mod firesc, şi căr

ţile biblice, cu precădere Psalmii şi Noul Testament, folosindu-se de tâlcuiri pa
tristice anterioare. Astfel, spre sfârşitul secolului al Xl-lea ia naştere un nou tip 
de exegeză, şi anume catenele (în gr.: oeiqcu = „şiruri“), care sunt compilaţii din 
comentarii biblice ale exegeţilor din primele secole şi, prin urmare, rareori oferă 
o interpretare originală55. Catena este o înşiruire de tâlcuiri scurte pentru fiecare 
verset, decupate din operele mai m ultor scriitori. Cel mai reprezentativ autor al 
acestui tip de exegeză a fost Nichita al Heracleei (1060?-post 1117) cu catenele 
sale la Psalmi, la prorocii mari şi la evanghelişti.56 Catenele sale au fost des folosite 
de Sf. Nicodim, îndeosebi în Tâlcuirea sa la Psalmi.

Cel mai strălucit exeget biblic din secolul al Xl-lea a fost Teofilact al Bulgariei, 
cunoscut şi azi prin comentariile sale la Evanghelii şi la Epistolele pauline. Comen
tariile sale se deosebesc de cele ale lui Nichita prin faptul că alcătuieşte o tâlcuire 
narativă, urmând omiliile exegetice ale Sfântului Ioan Gură de Aur.57 Valoarea

53 Vezi în acest sens o parafrază în versuri citadine la pasajul din Iliada, Cântul al 3-lea, versurile 
71-186, editată de Ioannis Vvssis, „Iliadis Paraphrasis metrica. Eine unbekannte byzantinische Para
phrase der Ilias“, în JOB  41 (1991), pp. 222-229.

54 Vezi ediţia critică la Iliada realizată de Marius Hendrikus v a n  d e r  V a l k , Eustathii archiepiscopi 
Thessalonicensis, Commentarii adHomeri Iliadempertinentes, adfidem codicis Laurentiani editi, 4 vol., 
Leiden, 1971-1987; şi la Odiseea, de Douglas O l s o n , Eric C u l l h e d  (ed.), Eustathius oflhessalonica, 
Commentary on the Odyssey, vol. I, Brill, 2022. Despre modul de desfăşurare a lecţiilor lui Eustatie 
vezi la Baukje v a n  d e n  B e r g , „The wise Homer and his erudite commentator: Eustathios’ imagery 
in the proem of the Parekbolai on the Iliad“, în BMGS 41 (2017), pp. 30-44.

55 Cf. P.A. A g a p i t o s , „The Politics“, p. 46.
56 Nichita nu doar a preluat fragmente de la Părinţi, ci le-a şi prelucrat pe alocuri, cum se poate obser

va întru-un citat folosit în Eortodromion, vol. I, infra p. 28, nota marginală. Catenele la Psalmi nu au fost 
editate niciodată, aşteptându-şi încă editorul modern. Vezi detalii cu bibliografie aferentă despre catenele 
lui Nichita al Heracleei la Bram R o o s e n , „The Works of Nicetas Heracleensis“, în Byzantion 69 (1999), 
pp. 135-138, precum şi detalii biografice la pp. 138-143; vezi de asemenea şi la Robert B r o w n i n g , „The 
Patriarchal School at Constantinople in the Twelfth Century“, în Byzantion 33 (1963), pp. 15-17.

57 Opera exegetică a lui Teofilact este cuprinsă în colecţia PG  128-129. Pentru mai multe detalii des
pre tâlcuirile biblice, despre operă şi despre viaţa lui Teofilact vezi la Ernest W. S a u n d e r s , „Theophylact of
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operei sale l-a convins pe Sfântul Nicodim să-i traducă Tâlcuirea la Epistolelepau- 
line şi să o augmenteze considerabil.58 Un alt exeget din aceeaşi perioadă a fost 
monahul Eftimie Zigaben, care a redactat o tâlcuire la Psalmi, la cele patru Evan
ghelii şi la Cântările lui MoiseP  Sfântul Nicodim a tradus şi a adăugit Tâlcuirea 
sa la P sa lm i, iar din cea la Cântările lui Moise s-a inspirat în cartea sa Grădina 
harurilor, tâlcuire la aceleaşi Cântări ale lui Moisel·1.

d. Exegeza canoanelor bisericeşti în secolul al Xll-lea
Biserica a dobândit de-a lungul secolelor un bogat corpus de canoane, începând 

cu cele apostolice şi încheind cu cele ale unor Sfinţi Părinţi62. In perioada dinastiei 
comnene, marcată de curentul exegetic şi preocupată în mod aparte de dreptul 
canonic, unii exegeţi de seamă ai vremii s-au aplecat şi asupra acestor scrieri. Alexie 
Aristinos este primul exeget canonist din secolul al Xll-lea. El a tâlcuit canoanele 
apostolice, ale Sinoadelor Ecumenice, ale Sinoadelor locale şi ale Sfântului Vasile 
cel Mare.63 Al doilea comentator este Ioan Zonarâs, care, în diversitatea operei 
sale, a scris şi o tâlcuire a canoanelor. Comentariul său este mult mai extins decât 
cel al lui Aristinos şi recurge mai des la dreptul civil, însă izvoarele de bază ale co
mentariului său rămân cele din dreptul bisericesc.64 Teodor Balsamon (1130/1140- 
1195/1198) este una dintre cele mai importante personalităţi bisericeşti din secolul 
al Xll-lea. Opera lui este vastă, alcătuită în cea mai mare parte din scrieri juridice, 
a căror bază o reprezintă comentariile sale la canoanele bisericeşti. Faţă de ceilalţi 
doi canonişti, Balsamon este cel mai extins în comentarii. Aplecarea sa cu precădere

Bulgaria as Writer and Biblical Interpreter“, în Biblicul Research, voi. 2, Chicago, 1957, pp. 31-44. Despre 
viaţa sa vezi şi la Dimitri O b o l e n s k y , Six Byzantine Portraits, Clarendon Press, Oxford, 1988, pp. 34-82.

58 Vezi A. C o r b u , „Principii hermeneutice“ cu bibliografia aferentă (în curs de apariţie).
59 Opera exegetică a lui Eftimie este cuprinsă în colecţia PG  123-126. Despre viaţa şi opera sa vezi M. 

Ju g i e , „La vie et Ies oeuvres d’Euthyme Zigabene“, în Echos d ’Orient, voi. 15, Paris, 1912, pp. 215-225.
60 Ε υ θ υ μ ί ο υ  Ζ ιγ α β η ν ο υ , Ά γ ιο υ  Ν ικ ο δ ή μ ο υ  Α γ ιο ρ ε ί τ ο υ , Ερμηνεία εις τούς Ρ Ν ' Ψαλμούς τοϋ 

προφητάνακτοςΔαβίδ, νοί. 1-3, Ed. Orthodoxos Kypseli, Tesalonic, 1983.
61 Ά γ ιο υ  Ν ικ ο δ ή μ ο υ  Α γ ιο ρ ε ί τ ο υ , Κήπος χαρίτων, Ed. Marias Β. Rigopoulou, Tesalonic, 20125.
62 Aceste canoane au fost retraduse recent în limba română şi publicate bilingv: Canoanele Bise

ricii Ortodoxe, studiu introductiv, introduceri, note şi traducere de Răzvan Perşa, 3 voi., Basilica, 
Bucureşti, 20 222.

63 Tâlcuirea lui Aristinos a fost tradusă în lim ba rom ână cu titlul îndreptarea legii, la Târgovişte, 
în 1652, în tr-un  num ăr de cel puţin  117 exemplare. Vezi detalii despre această ediţie la Lăcrămioara 
M anea, Circulaţia cărţii vechi româneşti (manuscrisă şi tipărită) în spaţiul nord-dobrogean, Muzeul 
Brăilei/Editura Istros, Brăila, 2013, pp. 16 (η. 1), 55-57. Textul grecesc a fost editat critic de către 
Eleftheria Sp. Papagianni, Spyros N . T ro ia n o s , Ludwig B u rg m an n  şi Kirill Maksimovic, Alexios 
Aristenos: Kommentar zur Synopsis canonum, W alter de Gruyter G m bH , Berlin/Boston, 2019.

64 Vezi mai multe la Peter E. P ie l e r , „Zonaras als Kanonist“, în Το Βυζάντιο κατά τον 12ο αιώνα. 
Κανονικό, δίκαιο, κράτος και κοινωνία, (ed.) Ν. Ο ικ ο ν ο μ ιδ η ς , Atena, 1991, ρρ. 601-620. Despre viata 
lui vezi la Ελένη Κ α λ τ ς ο γ ια ν ν η , Το αγιολογικό και ομιλητικό έργο του Ιωάννη Ζωναρά. Εισαγωγική 
μελέτη -  Κριτική έκδοση, în Βυζαντινα, νοί. 60 (2013), ρρ. 3-17.
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asupra dreptului civil îl plasează în poziţia juristului, în comparaţie cu Zonaras, care 
este mai mult un teolog65. Din tâlcuirile acestor trei canonişti Sfântul Nicodim s-a 
inspirat frecvent în lucrarea sa Pidalion.66

e. Exegeza canoanelor melodice
în şcolile din Bizanţ, printre scrierile Antichităţii amintite mai sus, erau stu

diate încă de timpuriu şi felurite texte de factură creştină, cum sunt poemele lui 
Grigorie Teologul, scrise în m etru antic. Acestea erau studiate şi comentate nu 
doar din cauza dificultăţii prozodiei şi a lexicului homeric, ci şi a conţinutului 
profund teologic. însuşi Cosma Melodul a scris comentarii la aceste poeme67. Nici 
cuvântările sale nu au scăpat atenţiei m ultor exegeţi68. De altfel, cuvântările şi po
emele lui Grigorie de Nazianz i-au inspirat adesea pe melozi, lucru pe care exegeţii 
canoanelor ţineau mereu să-l sublinieze69. D upă ce canoanele melodice ale lui Ioan 
Damaschin şi Cosma Melodul, scrise în prima jumătate a secolului al VlII-lea, au 
fost asimilate în cultul Bisericii şi erau cunoscute pe dinafară de bizantini, dato
rită conţinutului lor teologic consistent, precum şi limbii literare în care au fost 
scrise70, au început să fie, cu timpul, studiate şi comentate la clasă, devenind astfel 
texte clasice71. Valoarea unică şi irepetabilă a compoziţiilor celor doi melozi era 
deja evidentă printre lexicografii bizantini la numai două secole de la pătrunderea 
lor în cult, după cum vedem într-o lemă din lexiconul de secol X al lui Suidas: 
„Canoanele melodice ale lui Ioan şi Cosma n-au avut seamăn, şi nici nu vor avea, 
până când viaţa de aici se va sfârşi.“72 Aceeaşi apreciere a facut-o şi Leo Allatius

65 Cf. Bernard S t o l t e , „The Past in Legal Argument in the Byzantine Canonists of the Twelfth 
Century“, în Το Βυζάντιο κατά τον 12ο αιώνα. Κανονικό, δίκαιο, κράτος και κοινωνία, (ed.) Ν .  

Ο ικ ο ν ο μ ιδ η ς , Atena, 1991, ρ. 209. Despre Balsamon şi comentariile sale, vezi consistentele infor
maţii ale lui Viktor T i f t i x o g l u , „Zur Genese der Kommentare des Theodoros Balsamon. M it einem 
Exkurs über die unbekannten Kommentare des Sinaiticus gr. 1117“, in Το Βυζάντιο κατά τον 12ο 
αιώνα, ρ ρ .  483-532. Comentariile celor trei canonişti au fost publicate în Γ .Α .  Ρ α λ λ η - Μ .  Π ο τ λ η , 
Σύνταγμα των θείων και ιερών κανόνων των τε αγίων και πανευφήμων ’Αποστόλων κα'ι τών ιερών 
οικουμενικών κα'ι τοπικών συνόδων κα'ι τών κατά μέρος άγίων Πατέρων, Atena, vol. 2-4.

66 Ν ι κ ο δ ή μ ο υ  Α γ ι ο ρ ε ί τ ο υ ,  Πηδάλιον, Ed. Papadimitriou, Atena, 2003.
67 Vezi infra, în partea a doua a studiului, p. lxxi.
68 Exegetul cel mai cunoscut al cuvântărilor lui Grigorie a fost Nichita al Heracleei, despre care 

am vorbit mai sus. Vezi despre comentariile lui si bibliografia aferentă la B. R o o s e n , „The Works“, 
pp. 131-132.

69 Vezi infra, în partea a doua a studiului, pp. Ixviii-lxxi.
70 Vezi infra, în partea a doua a studiului, pp. Ixviii-lxxi.
71 Cf. Ph. A. D e m e t r a c o p o u l o s , „The Exegeses“, p. 148; cf. Dimitrios S k r e k a s , „Late Byzanti

ne School Teaching Through the Iambic Canons and their Paraphrase“, în Reading in the Byzantine 
Empire and Beyond, (ed.) Teresa S h a w c r o s s , IdaToTH, Cambridge University Press, 2018, p. 377.

72 Suidae Lexicon, (ed.) Ada Adler, Pars II (Δ-Θ), B.G. Teubner, Stuttgart, 1994, p. 649.
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(1586-1669) după alte şase veacuri, pe lângă care enumeră şi exegeţii cei mai de 
seamă ai canoanelor, despre care vom vorbi mai jos:

„Canoanele melodice ale lui Ioan şi Cosma până acum au fost incompa
rabile şi nu vor admite nicio comparaţie, oricât va propăşi viaţa noastră.
De aceea, la tâlcuirea lor au asudat minţile unor bărbaţi deloc umili.
Intre ei, pe care eu însumi îi ştiu, au fost Ioan Zonaras, Teodor Prodro- 
mos, Marcu Eugenicul, şi nu cel din urmă loc l-a dobândit aici episco
pul nostru, Gheorghe al Corintului [Grigorie Pardos].“73

Primele canoane melodice care au făcut obiectul exegezei, începând cu sfârşitul 
secolului al IX-lea, au fost cele iambice ale lui Ioan Damaschin, datorită vocabu
larului specific homeric şi dublei lor prozodii74, factori care au dus inevitabil la o 
sporire a dificultăţii de înţelegere75. Astfel, se cerea ca cititorii şi ascultătorii acestor 
poeme să aibă în primul rând o solidă cultură literară clasică, dublată de una teo
logică, pentru a le putea înţelege.

Până în secolul al XI-lea, aceste texte erau sporadic tâlcuite şi folosite ca material de 
studiu în şcoli. începând însă cu secolul al XII-lea, spiritul exegetic al acestuia a făcut 
ca studierea şi comentarea canoanelor melodice să devină sistematică prin tâlcuiri 
integrale, făcute tropar cu tropar, nu doar în privinţa limbii, ci şi a conţinutului76. Tot
odată, datorită limbii literare şi a bogatului conţinut teologic, studenţii deprindeau 
pe baza acestor texte gramatica, sintaxa, lexicul şi învăţătura bisericească77, astfel încât 
tâlcuirea lor a devenit lectură exegetică în Şcoala Patriarhală şi în filialele acesteia78.

73 Leonis A l l ä t ii , Diatriba de Georgiis, în Ioannis Alberti Fa b r i c i i , Bibliotheca Graeca, vol. XII, 
Ex officina Breitkopfio-Haertelia, Lipsiae, 1809, p. 124.

74 Vezi despre structura lor infra, în partea a doua şi a treia a studiului, pp. lxviii, lxxxvii-lxxxviii.
75 Cf. Paolo C e s a r e t t i , „Introduzione storico-letteraria“, în SuppLementa Byzantina {TU  10), 

De Gruyter, Berlin/München/Boston, 2014, pp. 174*-175*.
76 Cf. Ph. A. D e m e t r a c o p o u l o s , „The Exegeses“, pp. 146-147. De aceea Teodor Prodromos zice: 

„Dar fiindcă acest canon cuprinde multe istorii din Scriptura Veche şi Nouă, se ascund totodată în el şi 
multe dificultăţi. Aşadar, nu e uşor pentru cineva să-l poată înţelege dacă nu cunoaşte fiecare istorie atât 
din Scriptura Veche, cât şi din cea Nouă“ (în traducerea Sfântului Nicodim, Eortodromion, vol. I, infra p. 
26; tf. P r o d r o m i , Commentarios, p. 2.).

77 Cf. D. S k r e k a s , „Late Byzantine“, p. 378; cf. Wolfram H ö r a n d n e r , Theodoros Prodromos, 
Historische Gedichte, (Wiener byzantinistische Studien 11), Österreichischen Akademie der Wissen
schaften, Viena, 1974, p. 44.

78 Şcoala Patriarhală datează din secolul al V-lea, iar în secolul al XII-lea ea ajunge centrul cultu
rii bizantine, când predau profesori ca Nichita al Heracleei, Grigorie Pardos, Teodor Prodromos sau 
Eustatie al Tesalonicului. Ea punea la dispoziţia studenţilor o pregătire profană solidă ca propedeutică 
pentru studiile teologice. Vezi pe această temă R. B r o w n i n g , „The Patriarchal School“, în Byzantion
32 (1962), pp. 167-178.
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După ce tâlcuirile serveau scopului didactic, treceau mai apoi printr-un proces de 
prelucrare în vederea publicării79.

De aici înainte, timp de mai multe secole s-au scris nenumărate tâlcuiri la 
canoanele celor doi melozi, nu doar de către exegeţii enumeraţi de Allatius, ci şi 
de alţi autori, în mare parte anonimi, fiindcă mereu se simţea nevoia unei noi ex
plicări a acestora, pentru facilitarea înţelegerii lor de către majoritatea covârşitoare 
a contemporanilor, cărora le erau adresate80. Acest lucru este certificat de numărul 
mare de manuscrise cu tâlcuiri, semnate sau anonime, redactate până în perioada 
bizantină târzie, aproape exclusiv la canoanele lui Cosma şi Ioan81, de vreme ce 
alcătuirile altor imnografi, precum Roman Melodul, Ilie, Orestie, Iosif82, Teofan 
sau Gheorghe nu puneau probleme de înţelegere pentru contemporani.83

Pe lângă exegeza la canoanele melodice a existat şi o aplecare asupra unui alt tip de 
imne. în Tesalonicul bizantin din ultimele secole (XIII-XV), unii dascăli au fost preo
cupaţi de parafrazarea celor opt Slave ale Născătoarei-Invierii ale lui Ioan Damaschin 
de la stihoavna Vecerniei de sâmbătă seara, parafrază care este tot un fel de exegeză, 
după cum vom vedea mai jos. Aceste stihiri au fost parafrazate în versuri iambice do- 
decasilabice de trei autori: Ioan Pediasimos Pothos, Demetrios Staphidakes şi Simeon 
al Tesalonicului. Parafrazele aveau menirea, cum arată Skrekas, să redea textul liturgic 
într-o formă adaptată pentru contemporani, fie la clasă în scop didactic, cum sunt pa
rafrazele primilor doi, fie în biserică, în prelucrarea celui din urmă84. Dacă folosirea în 
cult a acestor parafraze în metru profan, şi nu bisericesc, pare neobişnuită la prima ve
dere, trebuie amintit că luminândele lui Constantin Porfirogenetul, cântate la Utrenie, 
sunt o parafrază în versuri citadine a Evangheliilor învierii. însuşi Sfântul Nicodim are 
o parafrază la Evanghelia Vecerniei din Duminica Paştilor în 40 de hexametri dactilici, 
în care, fără a trăda vocabularul Iliadei, îmbracă în straie homerice personajele biblice, 
care iau locul zeilor şi eroilor din Grecia arhaică.85

75 Cf. Ph. A. D e m e t r a c o p o u l o s , „The Exegeses“, p. 144.
80 Cf. Ibidem, pp. 144; cf. A. K o m i n e s , ,,Γρηγορίου του Κορίνθου“, pp. 248-249.
81 Cf. K o m i n h , Γρηγόριος, pp. 121-122; cf. Dimitrios S k r e k a s , „Translations and paraphrases

of liturgical poetry in late Byzantine Thessalonica“, în Middle &  late Byzantine poetry, (ed.) Andreas
R h o b y , Nikolaos Z a g k l a s , (Byzantioç. Studies in Byzantine History and Civilization 14), Brepols,
Turnhout, 2018, pp. 245-282.

82 Canonul său la înălţarea Domnului a fost tâlcuit doar de Sf. Nicodim în Eortodromion, vol. II,
pp. 289-328.

83 Cf. K a r l  K r u m b a c h e r , Geschichte der byzantinischen Literatur von Justinian bis zum Ende des 
Ostromischen Reiches (527-1453), München, 1897, p. 679.

84 Vezi studiul asupra acestor parafraze şi bibliografia aferentă la D. S k r e k a s , „Translations“, 
p p . 2 4 5 -2 8 2 .

85 Cf. Στεφάνου Έμμ. Ψ α ρ ρ α , „Περιδιάβαση στο Υμνογραψικό έργο του Αγίου Νικοδήμου του 
Αγιορείτη“, în Ναξιακά 34 [72] (2009), pp. 43-45. Parafraza a fost editată prima dată, cuprinzând
33 de versuri, în ***Έγχειρίδiov περιέχον τα άσματικά εγκώμια καί τον Κανόνα τον Επιταφίου, τα
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Tradiţia exegezei liturgice a evoluat, începând cu secolul al IX-lea, de la glose la 
parafraze şi de la parafraze la tâlcuiri extinse, evoluţie care nu s-a întins pe o peri
oadă prea lungă de tim p86 şi pe care o vom urmări mai jos împreună cu principalii 
exegeţi ai canoanelor.

Teodosie Gramaticul sau tâlcuirea în glose la canoanele iambice
Despre acest Teodosie se cunosc puţine lucruri. A trăit ca monah spre sfârşitul 

secolului al IX-lea în oraşul Siracuza din Sicilia, insulă dominată cultural de Con- 
stantinopol timp de trei secole, până la cucerirea arabă din 878. Krumbacher87 îi 
atribuie lui Teodosie şi un tratat despre cum se alcătuieşte un canon melodic, din 
care se păstrează doar un fragment editat de Bekker:

„Poemele melodice (τά άσματικά ποιήματα), adică cele psaltice (τά 
ψαλτικά), sunt poezie lirică (λυρική ποίησις). Insă poetul trebuie să fie 
experimentat în muzică pentru a melurghisi bine poemele (ϊνα μελίζτ] 
καλώς τά ποιήματα). De pildă, dacă cineva vrea să compună un ca
non, mai întâi trebuie să melurghisească irmosul, după care să adauge 
troparele ţinând acelaşi număr de silabe şi aceleaşi accente ca în irmos, 
atingându-şi astfel scopul.“88

Teodosie a rămas în istorie datorită unei scrisori adresate diaconului Leon des
pre căderea Siracuzei, în care îi descrie acestuia circumstanţele evenimentului89.

εν τφ Τρίωδίψ τετυπωμένα, έπιμελώς ήδη διορθωθέντα, μετά καί τον άναστασίμον κανόνος τής 
λαμπροφόρου ημέρας τον Πάσχα, Tipografia Patriarhiei de Constantinopol, 1800, pp. 47-48. A fost 
publicată după un an în 40 de versuri, dintre care primele 7 nu-i aparţin lui Nicodim, în Ν ικ ο δ ή μ ο υ  

Α γ ιο ρ ε ί τ ο υ , Έγχειρίδιον Συμβουλευτικόν, [Viena], 1801, pp. 300-301. Cele 33 de versuri din prima 
ediţie au fost publicate şi de Άθ. I. Σ π υ ρ ιδ α κ ις , „Ανέκδοτα χειρόγραφα τής έταιρείας «Όθρυος»“, în 
Έπετηρίς, Atena, 1901, pp. 155-156. Această parafrază, fiind cântată la Vecernia din Duminica Paştilor 
în anul 1991, la o mănăstire din Patmos, l-a impresionat pe elenistul francez Jean-Jaques Richard, care 
i-a dedicat apoi un amplu studiu filologic: lean-Jaques R i c h a r d , „L’apparition du Christ ressuscité aux 
disciples, paraphrase versifiée du récit évangélique composée en dialecte homérique par le bienheureux 
Nicodème l’Athonite“, în 'Ύδωρ έκ Πέτρας XII-XVI (2000), pp. 631-663. O  traducere a acestei para
fraze va fi publicată în Sfântul N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Grădina harurilor, în pregătire la Ed. Sf. Nectarie.

86 Cf. Fausto M o n t a n a , „Introduzione“, în G r e g o r i o , Esegesi, p. 1.
87 Cf. K . K r u m b a c h e r , Geschichte, p. 695.
88 Immanuelis B e k k e r i , Anecdota Graeca 3, Berolini, 1821, p. 1167. Vezi o analiză pe marginea 

acestui fragment la Edmond B o u v y , Poètes et Mélodes — Etude sur les origines du rythme tonique dans 
l ’hymnographie de l ’Êglise greque, Nîmes, 1886, pp. 270-273.

85 Cf. Gregorio d e  A n d r é s , „Carta de Teodosio el Gramâtico (s. IX) sobre el léxico de los 
cânones de San luan Damasceno segùn el Côdice Complutense «Villamil N° 30»“, în Emerita 41 
(2/1973), p. 379. Vezi un studiu despre această scrisoare, textul grec, păstrat incomplet, şi o tradu
cere latinească la Carlo Oreste Z u r e t t i , „La Espugnazione di Siracusa nell’880. Testo greco della 
lettera del monaco Teodosio“, în Centenario della nascita di Michele Amari, vol. I, Stabilimente 
Tipografico Virzi, Palermo, 1910, pp. 165-173.
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Pentru discuţia noastră însă relevantă este o altă scrisoare a sa, trimisă unui oare
care preot Ioan, în care îi lămureşte acestuia, în glose, anumite cuvinte din canoa
nele iambice ale lui Ioan Damaschin, fiind socotit şi primul glosator al acestora90. 
Scrisoarea sa poartă următorul titlu: „Teodosie monahul şi gramaticul, lui Ioan, 
preaiubitul de Dumnezeu prezbiter şi frate în Hristos, despre cuvintele din canoa
nele sfintelor sărbători.“91

In scrisoarea sa, Teodosie parafrazează în termeni actuali epocii lui cele trei 
acrostihuri în distih elegiac ale canoanelor, după care glosează 255 de cuvinte po
etice sau mai puţin cunoscute, pe care le înşiruie în ordine alfabetică şi le explică 
în unul, două sau mai multe cuvinte ori propoziţii. Aceste glose nu sunt doar de 
natură semantică, ci şi morfologică, fonetică, dialectală sau etimologică. Se poate 
ca Teodosie să nu fie autorul lor direct, ci un compilator, întrucât, după cum ob
servă De Ştefani, glosele erau selectate din însemnările interlineare sau marginale 
la aceste canoane92. Scrisoarea lui Teodosie se încheie astfel:

„Pe acestea, prietene, fiind de mult alcătuite de mine, ţi le-am trimis 
împreună cu cele pe care ai cerut să le afli, căci e nepotrivit să ştii cu
vintele acrostihurilor, iar cuvintele troparelor de sub acrostihuri să nu 
le cunoşti. Aşadar, să le ai pe acestea ca amintire a ostenelilor mele.“93

Importanţa şi notorietatea glosarului lui Teodosie au fost certificate de numărul 
mare de manuscrise94, dar şi de asimilarea lui în lexicoanele vremii: Etymologicum 
Gudianum şi Etymologicum Genuinum.

Mihail Psellos sau parafraza în versuri la canonul din Joia Mare 
Pe lângă lucrările sale de istorie, filozofie, retorică, gramatică, teologie şi drept, 

cunoscutul umanist bizantin (1018-1081) a scris şi o seamă de poeme pe diverse 
teme. Printre acestea se numără o parafrază în versuri iambice la canonul lui Cosma 
din Joia Mare. In ciuda notorietăţii autorului, această parafrază a scăpat atenţiei

90 Cf. J.B. P i t r a , Hymnographie de l ’Eglise Grecque, Rome, 1867, pp. 31-32.
91 G. d e  A n d r e s , „Carta de Teodosio“, p. 387.
92 Cf. Luigi d e  Ş t e f a n i , „II Lessico ai Canoni giambici di Giovanni Damasceno secondo un ms. 

romano“, în B Z  21 (1912), p. 432.
93 G. d e  A n d r e s , „Carta de Teodosio“, p. 395.
94 Scrisoarea a fost publicată pentru prima dată de Ludovicus B a c h m a n n u s  (ed.), Anecdota 

Graeca, voi. I, Sumptibus J.C. Hinrichs, Lipsiae, 1828, pp. 450-459; apoi doar litera A de către J.A. 
C r a m e r  (ed.), Anecdota Graeca e codd. manuscriptis bibliothecarum oxoniensium, voi. II, E Typo- 
grapheo Academico, Oxford, 1835, pp. 473-474; de către Luigi d e  Ş t e f a n i , „Per Ie fonti dell’ 
Etimologico Gudiano“, în B Z  16 (1907), pp. 58-66. Integral a fost publicată abia de G. d e  A n d r e s , 

„Carta de Teodosio“, pp. 387-395. Primele 51 de cuvinte din glosar au fost editate critic pe baza 
a 6 manuscrise de către Fausto M o n t a n a , „L’inizio del Lessico di Teodosio Grammatico ai canoni 
liturgici nel Laur. 57.48“, în Rivista di filologia e istruzione classica 123 (1995), pp. 193-200.
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cărturarilor. A fost menţionată abia de Leo Allatius într-o lucrare despre operele lui 
Psellos95, iar după alte câteva secole a fost descrisă succint de A. Kominis96.

Pe lângă parafraza în versuri, Psellos a scris şi comentarii în proză la două tro
pare: la ultimul tropar al canonului din Joia Mare şi la un alt tropar din canonul 
Schimbării la Faţă al lui Ioan Damaschin.97

Această parafrază este un poem alcătuit din 28 de strofe, fiecare strofa parafrazând 
un irmos sau un tropar. Deşi face uz de cuvinte arhaice şi de metrul antic, ceea ce ar 
presupune un text solicitant, totuşi parafraza sa este mai lesne de înţeles decât canonul 
parafrazat, fiindcă acolo unde Cosma este mai lapidar sau mai obscur, Psellos scrie mai 
analitic sau mai dezvoltat98.

Conform lui J.S. Codoner, obiceiul de a rescrie textele vechi e întâlnit în orice 
cultură scrisă şi a fost o metodă de aducere la zi a acestor texte, fie în privinţa con
ţinutului, fie în privinţa formei lor.99 însuşi Psellos vorbeşte despre rolul parafrazei 
într-un comentariu la Grigorie de Nazianz:

„înainte de a tâlcui în parte [cuvintele] şi de a spune care sunt pricinile 
pentru care ele au fost spuse, le vom parafraza, de va fi potrivit, pentru 
a le face mai clare, ca, odată ce cunoaşteţi sensul lor de suprafaţă, să 
ajungeţi astfel şi la profunzimea înţelesurilor.“100

Aceste premise l-au determinat pe Psellos să înlăture ambiguitatea dogmatică ce ar 
fi putut plana asupra ultimului tropar din canonul lui Cosma. Potrivit lui Lauritzen, 
ambiguitatea consta în întrebarea din partea cui au fost rostite cuvintele: ,Aşa cum om 
după fiinţă sunt, nu după închipuire, tot aşa şi firea ce s-a unit cu Mine în chipul dării 
în schimb este Dumnezeu“? A lui Hristos ca Dumnezeu, a lui Hristos ca om sau a lui

95 Cf. Leo A l l a t i u s , Diatriba de Psellis, PG  122, 532B.
96 Cf. K o m in h ,  Γρηγόρίος, pp. 103-105. Parafraza a fost publicată pentru prima dată şi în ediţie 

critică pe baza a 4 manuscrise de Τριανταφυλλίτσα Θ. Μ α ν ι α τ η , „Ανέκδοτο έργο τοϋ Μοχαήλ 
Πσελλοϋ: Ή  παράφραση τοϋ Κανόνα στήν Μεγάλη Πέμπτη Κοσμά τοϋ Μαΐουμά“, în Δίπτνχα  1 
(1979), pp. 216-236. Mai târziu, în 1992, parafraza a fost editată critic, pe baza a 10 manuscrise, în 
Michaelis P s e l l i ,  Poemata, (ed.) L.G. W e s t e r i n k ,  Stutgardiae et Lipsiae in Aedibus B.G. Teubneri, 
1992, pp. 286-294. Manuscrisele ultimei ediţii sunt descrise în Iter Pselliarum, (ed.) Paul M o o r e ,  

Pontifical Institute of Mediaeval Studies, 2005, p. 497.
97 Ambele publicate în Michaelis P s e l l i , Theologica, vol. I, (ed.) Paul Gautier, Teubner, Leipzig, 

1989, pp. 43-51.
98 Cf. Τ.Θ. Μ α ν ια τ η , „Ανέκδοτο“, p. 207; cf. Frederick L a u r i t z e n , „Paraphrasis as interpretation. 

Psellos and a canon of Cosmas the Melodist (Poem 24 Westerink)“, în Byzantina 33 (2014), p. 65.
99 Cf. Juan S i g n e s  C o d o n e r , „Towards a Vocabulary for Rewriting in Byzantium“, în Textual 

Transmission in Byzantium: Between Textual Criticism and Quellenforschung, Lectio 2, (ed.) Juan 
S i g n e s  C o d o n e r , Inmaculada P e r e z  M a r t i'n , Brepols, Turnhout, 2014, p. 61. Vezi despre para
frază Michael R o b e r t s , Biblical Epic and Rhetorical Paraphrase in Late Antiquity, Francis Cairns, 
Liverpool, 1985, pp. 25-60; dar şi laJ.-J. R i c h a r d , „L’apparition“, pp. 633-639.

100 M i c h a e l i s  P s e l l i , Theologica, vol. I, p. 277.
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Hristos ca Dumnezeu-om? Teama lui Psellos era ca nu cumva acest tropar să inducă 
ideea unei hristologii nestoriene sau eutihiene în contextul legăturii mai strânse dintre 
bizantini şi comunitatea siro-iacobită din prima jumătate a secolului al Xl-lea, când 
perspectiva nestoriană sau eutihiană putea fi reactualizată. Astfel, umanistul dovedeşte 
în această parafrază, la fel ca şi în eseul în proză asupra aceluiaşi tropar, că aceste cuvinte 
sunt rostite ca din partea lui Hristos cel în două firi neamestecate, Dumnezeu şi om, 
iar nu om cu o dumnezeire închipuită sau Dumnezeu cu o omenitate închipuită, înlă
turând astfel suspiciunea de monofizism sau monoenergism în canonul lui Cosma.101

Codex Sinaiticus gr. 7 54sau parafraza în proză la canoanele din Săptămâna Mare
Exegeza secolului al Xll-lea a dat naştere şi unui tip de tâlcuire mai puţin obiş

nuit. Dacă, de regulă, exegezele erau făcute pe marginea paginilor, în spaţii lăsate 
anume de copişti, sau operele erau transcrise pe curat în paralel cu comentariul 
făcut anterior, atunci în codicele de faţă vom cunoaşte o manieră inedită de tâlcui
re, făcută direct pe o carte de cult. Manuscrisul de faţă, copiat în 1177 de un oare
care Simeon, cuprinde Triodul şi Penticostarul, în care, la slujbele din Săptămâna 
Mare, tricântările, dicântarea şi canonul din primele patru zile sunt însoţite de o 
parafrază în proză făcută în paralel cu fiecare irmos şi tropar, de proporţii egale cu 
acestea. In parafraza sa, autorul anonim limpezeşte textul imnelor în trei moduri: 
prin reordonarea topicii în frază, prin explicarea anumitor sintagme preluate din 
original şi, mai rar, prin înlocuirea cu sinonime a termenilor necunoscuţi.102

Grigorie Pardos sau prima tâlcuire generală a canoanelor melodice
Despre Grigorie Pardos103 se cunosc cu exactitate prea puţine elemente bio

grafice. Se presupune că era originar din Constantinopol, unde cu siguranţă şi-a 
petrecut anii de studii. Până să intre în cler, sau şi în primii ani de slujire, a profesat 
ca dascăl104, fiind enumerat de către Browning printre dascălii faimoasei Şcoli Pa
triarhale105. Aşa cum reiese din operele sale, stăpânea cu abilitate literatura antică, 
creştină şi contemporană. Acest lucru l-ar putea caracteriza drept umanist, dar 
lipsit de vervă datorită caracterului său modest, sobru şi retras106. Numele nu-i

101 Cf. F. L a u r i t z e n , „Paraphrasis“, pp. 67-73.
102 Toate detaliile despre această parafrază au fost preluate de la Maria D e to rak i, ,.Anonymous Para

phrase o f  the Holy Week Canons in MS Sin. gr. 754“, în Anekdota Byzantina, (ed.) Isabel Grimm-Sta- 
d e l m a n n ,  Alexander R ieh le , Raimondo T occi, M artin Marko V ucetic  (Byzantinisches Archiv 41), 
Walter de Gruyter, Berlin/Boston, 2023, pp. 93-96. Articolul cuprinde şi textul parafrazei (pp. 97-107).

103 In manuscrise este numit, în egală măsură, atât Grigorie, cât şi Gheorghe, cum am văzut şi în 
citatul din Allatius de mai sus. Vezi detaliată această temă la K o m in h , rgr/yogioţ, p p . 9 -1 7 .

104 Cf. K o m i n h , rgr/yogiog, pp. 18-20.
105 Cf. R. B r o w n i n g , „The Patriarchal School“, în Byzantion 33 (1963), pp. 19-20.
106 Cf. K o m i n h , rgr/yogiog, pp. 18-19, 21.
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apare în scrierile şi în corespondenţa vremii. După cum arată acelaşi Browning, o 
carieră didactică reuşită în Şcoala Patriarhală era, de regulă, răsplătită cu un scaun 
episcopal107, ceea ce probabil s-a întâmplat şi în cazul lui Pardos. Perioada sa de 
păstorire ca mitropolit al Corintului trebuie stabilită între anii 1092-1156108.

Aproape întreaga sa operă are un caracter didactic. Ea se împarte în două categorii: 
scrieri lingvistice şi scrieri teologice. De-a lungul vieţii sale şi-a manifestat preocuparea 
si râvna aparte pentru gramatică, chiar şi în paralel cu îndatoririle sale de mitropolit. 
Sunt cunoscute patru scrieri din această categorie: Despre dialectem , Scolii la „Despre 
metoda elocinţei“ de Hermogenesno, Despre metafore111 şi Despre alcătuirea frazei112.

Dintre scrierile sale teologice iese de departe în evidenţă tâlcuirea la canoanele 
melodice ale lui Cosma şi Ioan, de o valoare filologică egală cu scrierile sale de mai 
sus113. Se pare că e o scriere de tinereţe, fiindcă nu e încărcată de erudiţie asemenea 
lucrărilor lingvistice de la m aturitate114. Şi un manuscris din 1125, păstrător al 
tâlcuirii, dovedeşte că a fost scrisă de tim puriu115.

Mai exact, a tâlcuit 23 de canoane, dicântări şi tricântări116, care în ordinea 
comentării lor sunt:

1. Canonul lui Cosma la Naşterea lui Hristos;
2. Canonul iambic al lui Damaschin la Naşterea lui Hristos;

107 Cf. R. B r o w n i n g , „The Patriarchal School în Byzantion 32 (1962), p. 168.
me q ţ  p  M o n t a n a , „Introduzione“, p. xlix. Referitor la timpul în care a trăit şi a activat Grigorie 

Pardos, vezi o cercetare amănunţită la Κ ο μ ι ν η , Γρηγόριος, pp. 23-36.
109 Περί διαλέκτων, editată în Gregorii Corinthii et aliorum grammaticorum libri De dialectis 

linguae Graecae, (ed.) Godofr. Henr. S c h a e f e r , Lipsiae, 1811, pp. 1-624.
110 Σχόλια εις τό Περί μεθόδου δεινότητος τοϋ Έρμογένους, editată în Rhetores Graeci, (ed.) 

Christianus W a l z , vol. VII, part. II, Stuttgartiae, Tubingae, Londini, Lutetiae, 1834, pp. 1090-1352.
111 Περί τρόπων, editată în Rhetores Graeci, (ed.) Leonardus S p e n g e l , Vol. III, Lipsiae, 1856, 

pp. 215-226.
112 Editată pentru prima dată, ediţie critică şi traducere în limba franceză: Le traité Περί 

συντάξεως λόγου de Grégoire de Corinthe (ed.) Daniel Donnet, Bruxelles/Rome, 1967.
113 Cf. Κ ο μ ιν η , Γρηγόριος, p . 91 .
114 Cf. Ibidem, p. 93.
115 Cf. Ibid., pp. 25-27; cf. E M o n t a n a , „Introduzione“, p. 1. Este vorba de Codex Vaticanusgr. 

1926, copiat în timpul vieţii sale. Având în vedere greşelile ortografice din el, nu poate fi considerat 
un manuscris autograf.

116 Pe lângă tâlcuirea lui Eustatie al Tesalonicului, editată de Angelo M a i  în Spicilegium Romamim, 
vol. V, Romae, 1841, pp. 161-383, Henry Stevenson avusese în proiect, pe baza mai multor manuscri
se, editarea tâlcuirii lui Pardos, precum şi a lui Prodromos şi Zonaras, „pentru a umple un gol regretabil 
în istoria literaturii bizantine“ (Henry S t e v e n s o n , „L’hymnographie de l’Église Grecque du rhythme 
dans les cantiques de la liturgie grecque“, în Revue des questions historiques 11 [1876], p. 491, η. 1). 
A tipărit doar o parte din cea a lui Prodromos ( P r o d r o m i , Commentarios, pp. 1-120), pe baza unui 
singur manuscris: Angelicusgr. 7 (t f  Κ ο μ ιν η , Γρηγόριος, p. 113, η. 6). A. Kominis pregătea de mulţi 
ani o ediţie critică a tâlcuirii lui Pardos, bazată pe toată tradiţia manuscrisă (cf. Κ ο μ ιν η , Γρηγόριος, p. 
94, η. 5), dar nici proiectul său nu s-a materializat.
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3. Canonul lui Cosma laTeofanie;
4. Canonul iambic al lui Damaschin la Teofanie;
5. Canonul lui Cosma la întâmpinarea Domnului;
6. Canonul lui Damaschin la Bunavestire;
7. Canonul lui Cosma la Stâlpări;
8. Tricântarea lui Cosma la Lunea Mare;
9. Dicântarea lui Cosma la Marţea Mare;
10. Tricântarea lui Cosma la Miercurea Mare;
11. Canonul lui Cosma la Joia Mare;
12. Tricântarea lui Cosma la Vinerea Mare;
13. Canonul lui Cosma, Marcu de H ydruntum  şi Casia la Sâmbăta Mare;
14. Canonul lui Damaschin la Paşti;
15. Canonul lui Damaschin la Duminica Tomii;
16. Canonul lui Damaschin la înălţarea Dom nului117;
17. Canonul lui Cosma la Cincizecime;
18. Canonul iambic al lui Damaschin la Cincizecime118;
19. Canonul lui Cosma la Schimbarea la Faţă a M ântuitorului;
20. Canonul lui Damaschin la Schimbarea la Faţă a M ântuitorului;
21. Canonul lui Cosma la Adormirea Născătoarei de Dumnezeu;
22. Canonul lui Damaschin la Adormirea Născătoarei de Dumnezeu;
23. Canonul lui Cosma la înălţarea Crucii.

Pardos este mereu succint în tâlcuirea canoanelor, evită emfaza retorică şi 
introducerile lungi. Insistă însă pe desluşirea sintaxei în frază, reordonează cu
vintele troparului, pe care le traduce cuvânt cu cuvânt, sau recurge adesea la 
explicaţii de ordin lingvistic (de regulă la canoanele iambice), biblic, istoric, 
dogmatic şi de altă natură, după cum o spune lăm urit în tâlcuirea la primul 
irmos din canonul învierii:

„Mai sunt însă printre aceste tropare şi unele alcătuite teologic şi care 
cuprind dogme riguroase. Astfel, am socotit să le aşternem pe toate, 
după cât ne va fi cu putinţă, ca să le lămurim celor neştiutori, pe cât e 
posibil, la unele sintaxa, iar la altele înţelesul.“119

117 Sf. Nicodim tâlcuieşte şi Canonul lui Iosif din Sicilia la înălţarea Domnului, netâlcuit de 
nimeni înainte de el.

118 Tâlcuirea lui Pardos la acest canon a fost editată critic, cu traducere în limba italiană, de către 
F. Montana: G r e g o r i o , Esegesi.

119 Tâlcuire la Canonul învierii (la primul irmos), Vaticanus gr. 1926, £ 43v.
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Când explică înţelesurile dogmatice din tropare, face trimiteri şi citează din 
Sfinţii Părinţi, precum Ioan Gură de Aur, Vasile cel Mare, Dionisie Areopagitul, 
dar îndeosebi Grigorie Teologul, ale cărui scrieri le şi numeşte. Identifică citatele 
biblice din care au fost inspirate troparele. Dă detalii valoroase cu privire la me
trică şi restabileşte, ţinând cont de acest aspect, textul canoanelor. Limba în care 
scrie este cea cultă din epoca Comnenilor, neîmpovărată însă de ornamente reto
rice. Textul său curge şi devine încărcat stilistic doar atunci când insistă pe teme 
dogmatice. Scopul exegetului este nu să-şi arate înţelepciunea şi cunoaşterea, ci 
urmăreşte să-i ajute pe cititori să înţeleagă canoanele scrise cu măiestrie, dar greu 
de înţeles. La troparele care nu presupun cunoştinţe de limbă sau de cultură teo
logică adaugă doar câteva cuvinte.120

Unele dintre tâlcuirile sale au circulat ca o completare la cele făcute de Teodor 
Prodromos, întrucât acesta tâlcuise doar 17 canoane, cum vom vedea mai jos121. 
Opera sa exegetică nu a fost apreciată prea mult de către cercetătorii din vechime122, 
probabil fiind mereu comparată cu comentariile mai bogate ale lui Prodromos123, 
considerat pe atunci „întâiul lămuritor al sfintelor canoane“124. De asemenea şi Sfân
tul Nicodim, care se inspiră rareori de la el, ţine să sublinieze că e o tâlcuire de mică 
însemnătate125. Mai trebuie spus că Sfântului Nicodim îi era necunoscut autorul 
acestei tâlcuiri, drept care îl numeşte „tâlcuitorul anonim“ şi îl confundă cu un mi
tropolit al Tesalonicului, despre care se va vorbi mai jos126. Lipsa identificării se dato
rează faptului că manuscrisul de la Mănăstirea Dochiariu pe care l-a consultat nu are 
filă de titlu, după cum l-a înregistrat şi Lambros127. II menţionează totuşi şi-l citează 
pe Grigorie într-un singur loc128, însă citatul său este preluat de la Leo Allatius, din 
introducerea acestuia la operele lui Ioan Damaschin129. Pe lângă aceasta, citatul respec
tiv, de altfel şi scurt, a cunoscut multe lecţiuni în tradiţia manuscrisă, cum reiese din

120 Cf. K o m i n h , rgrjyoQtoc;, pp. 92-93. La fel procedează şi Sf. Nicodim în aceste situaţii. Vezi de 
pildă în Eortodromion, vol. I, infra p. 333; vol. II, p. 480.

121 Un astfel de manuscris mixt este London, BL, Add MS 10071.
122 Cf. K o m in h , rgr/yogiog, p . 2 2 .
123 Cf. D. S k r e k a s , „Late Byzantine“, p. 382.
124 N i c h i f o r  V l e m m i d i s , Deprocessione S. Spiritus I, 10, PG  142, 541D.
125 Cf. S f . N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, infra p. 11; vol. II, p. 227.
126 Ibidem, vol. I, infra p. 10, în notă (notele cu asterisc aparţin Sfântului Nicodim).
127 Cf. Catalogue o f The Greek Manuscripts on Mount Athos, (ed.) Spyr. E L a m b r o s , vol. I, University 

Press, Cambridge, 1895 p. 236. Manuscrisul este înregistrat cu numărul 2690. 16, şi datează din sec. 
XII-XIV Kominis nu-1 indică în lucrarea sa ca manuscrisul din care s-a inspirat Sf. Nicodim (cf. K om inh , 
Fgyyogiog, p. 95), deşi el este cel care a descoperit identitatea anonimului din Eortodromion {cf. K om inh , 
rgrjyoQiog, pp. 34, 121).

128 Cf. Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. II, p. 389, în notă.
129 Cf. A l l a t i u s , „Prolegomena“ 79, PG  94, 185-186.
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aparatul critic întocmit de M ontana130, ceea ce a făcut imposibilă, în această situaţie, 
identificarea de către Sfântul Nicodim a anonimului cu Grigorie Pardos.

Teodor Prodromos sau tâlcuirea concurentă la canoanele melodice
Abordarea biografică şi bibliografică în cazul lui Teodor Prodromos rămâne 

până astăzi una spinoasă131. Totuşi, anumite lucruri sunt certe. S-a născut în Con- 
stantinopol pe la anul 1100, iar din 1120 devine poet al curţii imperiale. Diver
sitatea operei sale132 dă dovadă de o educaţie consistentă, asimilată la tinereţe. In 
unele poeme vorbeşte de interesul pentru autorii clasici, prezenţi frecvent în opera 
sa. Povesteşte cum s-a dedicat studiilor de gramatică, de retorică, de filozofie şi de 
fizică133. In alt loc arată cum e preocupat să-şi apere cunoştinţele de filozofie antică 
în faţa unui fanatic religios. Spune că a preluat din filozofie doar ceea ce îi era 
util pentru credinţă şi face referire la Sfinţii Părinţi, care nu erau lipsiţi de cultura 
profană134. Era un foarte bun cunoscător al Scripturilor, pe marginea cărora a scris 
catrene135. în  scrierile filozofice e preocupat de Platon, de Aristotel, de Porfir, de 
Dionisie Areopagitul şi de alţii136. Din tâlcuirea la canoanele melodice răzbate o 
solidă cunoaştere a scrierilor patristice, iar în poezie sunt evidente dexteritatea cu 
care scrie în limba lui Homer şi ecourile stilistice de la poeţii tragici şi de la Aristo- 
fan137. Romanul său în versuri Rodanthe şi Dosiklesm  e inspirat de la Heliodor din 
Emesa, iar scrierile satirice139 amintesc de Lucian din Samosata140.

130 Cf. G r e g o r io  d i  C o r i n t o , Esegesi al Canone Giambicoper la Pentecoste attribuito a Giovanni 
Damasceno, introduzione, edizione critica, traduzione a cura di Fausto Montana, Giardini Editori e 
Stampatori, Pisa, 1995, p. 2.

131 Cf. R. B r o w n in g , „The Patriarchal School“, în Byzantion 33 (1963), p. 22.
132 Vezi prezentarea operei sale la W. H ö r a n d n e r , Iheodoros, pp. 37-72.
133 Cf. T e o d o r  P r o d r o m o s , Poeme XXXVIII, 50-59, 76-84, în W. H ö r a n d n e r , Iheodoros, 

pp. 379-380.
134 Cf. Ibidem LIX, 191-203, în W. H ö r a n d n e r , Iheodoros, pp. 480.
135 T h e o d o r o s  P r o d r o m o s , Jambische und hexametrische Tetrasticha a u f die Haupterzählungen des 

Alten und des Neuen Testaments, Teil 2: Text und Indices (ed.) Grigorios Pa p a g ia n n is , Ed. Beerenverlag, 
Wiesbaden, 1997. Vezi şi catrenul citat de Sfântul Nicodim în Eortodromion, vol. I, infra p. 193.

136 Vezi eseul Περί τοϋ μεγάλου και τοϋ μικρού, editat de P. Τ α ν ν ε υ , „Théodore Prodrome, Sur 
le grand et le petit“, în Annuaire de TAssociation pour l ’encouragement des études grecques en France 21 
(1887), pp. 104-119.

137 Vezi poezia sa şi studii aferente în T h e o d o r o s  P r o d r o m o s , Miscellaneous Poems, (ed.) Nikos 
Z ag k la s , Oxford University Press, 2023.

138 O traducere a romanului în engleză vezi în Four Byzantine Novels, Theodore Prodromos, 
Rhodanthe and Dosikles-, Eumathios Makrembolites, Hysmine and Hysminias-, Constantine Manasses, 
Aristandros and Kallithea-, Niketas Eugenianos, Drosilla and Charikles, trad. engl., introd. şi note de 
Elizabeth Jeffreys, Liverpool University Press, 2012, pp. 20-156.

139 Vezi de pildă Κατομυομαχία editată de Herbert H u n g e r , Der Byzantinische Katz-Mäuse- 
Krieg, Verlag Hermann Böhlaus Nachf, Graz/Wien/Köln, 1968.

140 Cf. W . H ö r a n d n e r , Theodoros, p . 2 5 .
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De numele său mai atârnă patru poezii scrise în limba populară a vremii, celebrele 
poeme ptohoprodromice141. Părerile cercetătorilor sunt împărţite în egală măsură dacă 
acestea sunt ale lui Prodromos sau nu. Sfântul Nicodim îl numeşte în tâlcuirea sa pe 
Teodor aproape întotdeauna Ptohoprodromos şi doar de patru ori Prodromos142.

Se ştie că a deţinut şi un post de profesor la Biserica Sfinţii Apostoli, o filială a 
Scolii Patriarhale143. A murit ca monah cu numele de Nicolae prin anii ’60 sau ’70 
ai secolului al Xll-lea. A rămas unul dintre cei mai cunoscuţi poeţi bizantini144.

Potrivit lui Pitra, Teodor Prodromos a fost unul dintre cei mai importanţi, 
dacă nu cel mai de seamă tâlcuitor al canoanelor melodice145. Valoarea exegezei 
sale fusese apreciată înainte de către Sfântul Nicodim, care şi-a redactat Eortodro- 
mionul pe baza acesteia:

„Găsind noi cartea [...] înţeleptului Teodor Ptohoprodromos în Sfânta 
şi împărăteasca Mănăstire Xiropotamu, ne-am inspirat [...] în vede
rea acestei tâlcuiri [...] de cele mai multe ori şi aproape în întregime, 
pentru că este cu mult mai bună şi mai izbutită [decât a lui Grigorie 
Pardos], şi din care în multe locuri am şi tradus.“146

Tâlcuirea sa la canoane, scrisă la îndemnul canonistului Alexie Aristinos147, 
este fără îndoială superioară în comparaţie cu cea a lui Pardos, prin aceea că îşi 
etalează o cultură rarisimă şi o ştiinţă teologică şi biblică rar întâlnite. Stilul scrierii 
este foarte retoric şi emfatic, uneori ritmic la sfârşit de fraze148. Scrie introduceri

141 Ptochoprodromos, Einführung, kritische Ausgabe, deutsche Übersetzung, Glossar, (ed.) Hans 
E i d e n e i e r , Romiosini, Köln, 1991.

142 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, infra p. 254; vol. II, pp. 45, 476, in notă.
143 Cf. R. B r o w n i n g , „The Patriarchal School“, în Byzantion 33 (1963), pp. 22-23; cf. Ph. A. 

D e m e t r a c o p o u l o s , „The Exegeses“, p. 154.
144 Mai multe detalii despre viaţa lui vezi la W . H ö r a n d n e r , Theodoros, pp. 21-32 (în acest 

volum sunt editate critic şi poemele sale istorice); Alexander K a z h d a n , Simon F r a n k l i n , Studies on 
Byzantine Literature ofthe Eleventh and Twelfth Centuriei, Cambridge University Press, Cambridge/ 
London/New York/New Rochell /Melbourne/Sydney, 20092, pp. 87-114.

145 Cf. J .B .  P i t r a , „De Theodoro Prodromo“, în P r o d r o m i , Commentarios, p. viii.
146 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, infra p. 11. Sfântul Nicodim spune că a găsit 

manuscrisul cu tâlcuirea lui Teodor Prodromos în Mănăstirea Xiropotamu. Conform catalogului lui 
Lambros, la Xiropotamu figurează un singur manuscris cu tâlcuirea lui Prodromos, înregistrat cu 
numărul 2416. 83, de secol XVII (cf. Spyr. P. La m b r o s , Catalogue, p. 204), de unde putem deduce 
că este cel folosit de monahul aghiorit.

147 Teodor Prodromos nu dezvăluie numele lui Aristinos în tâlcuirea sa, ci îl numeşte doar „or- 
fanotrof“, drept care Cuviosului Nicodim îi rămâne necunoscut (vezi Eortodromion, vol. I, infra p.
10 şi n. 6). Cel care îl identifică este Kominis (Tgr/yogios năgâog, p. 114, n. 1). Vezi scrisoarea lui 
Prodromos către Aristinos, infra pp. 25-26.

148 Retorii greci şi latini aveau obiceiul să scrie şi proză ritmică, in special încheierile unei fraze. Vezi 
în acest sens H ö r a n d n e r  -  R h o b y , Metrics, pp. 419-424; şi D .  S k r e k a s , „Late Byzantine“, p. 382. 
In prefaţa tâlcuirii la canonul înălţării Crucii, Prodromos îi scrie lui Alexie Aristinos despre gândul de
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extinse la tâlcuirea fiecărui canon şi foloseşte un sistem de întrebări şi răspunsuri 
pentru a lămuri anumite neclarităţi, preluat şi de Cuviosul Nicodim 149. Preferă 
interpretările alegorice pe teme teologice şi uzează în exces de verbele compuse, 
specifice limbii greceşti elevate, acolo unde era suficientă doar forma simplă a 
verbului. N u e lipsit nici atacul dur la adresa unor eretici din vechime, acolo unde 
troparele cuprind învăţături dogmatice150.

în comparaţie cu Pardos, Prodromos a tâlcuit doar 17 canoane melodice, adică 
mai puţin la Bunavestire, la Duminica Tomii151, la înălţare, la canonul iambic de 
la Cincizecime şi la Adormirea Maicii Domnului. Faţă de acelaşi Grigorie, dar şi 
de alţi exegeţi anteriori, are pe alocuri şi interpretări diferite la canoane, nelăsând 
prilejul de a-i critica, dar fără a le dezvălui numele152. De exemplu, în tâlcuirea la 
acrostihul din primul canon la Naşterea Domnului critică dur interpretarea prede
cesorilor săi la un anumit verb, interpretare regăsită la Grigorie Pardos153:

„Faptul că ultimul verb din acrostih este scris cu T], adică |xevr), unii l-au 
explicat într-un mod de-a dreptul ridicol şi cu totul tâmpit, ba mai bine 
zis, l-au interpretat aiurea. [...] Căci de atâta neştiinţă -  pământule şi 
soare! -  n-au ştiut că poeţii scriu mai întâi acrostihul [...]. Insă asta e, 
într-adevăr, flecăreală curată şi, potrivit poetului, vorbă prostească.“154

Când Prodromos îşi justifică alegerea pentru care începe tâlcuirea la canoane 
cu sărbătoarea înălţării Crucii, îl are de fapt în vedere pe acelaşi Pardos, care îşi 
începe tâlcuirea cu Naşterea Dom nului şi o încheie cu înălţarea Crucii155. Cu toate 
acestea, interpretările lui Pardos preluate de Prodromos sunt m ult mai numeroase 
decât cele criticate156.

Comentariile sale au servit la început în şcoli ca suport de predare a cunoştin
ţelor teologice, deoarece Prodromos se adresează unor cursanţi: „Dar poate că voi,

a scrie ritmic tâlcuirea la canoanele melodice (vezi infra p. 26). In alt loc, citând din Homer, ajunge să 
scrie în continuare în hexametru dactilic (vezi infra p. 189, n. 1).

149 Este vorba de pasajele care încep cu formularea: „Cineva şi-ar putea arăta nedumerirea...“, 
(Eortodromion, vol. I, pp. 32, 36, 49 passim·, vol. 11,passim). Sf. Nicodim preia acest procedeu şi în 
tâlcuirea canoanelor netâlcuite de Prodromos.

150 Cf. K o m in h ,  r g r jy o Q L o g ,  pp. 92, 112; cf. D. S k r e k a s ,  „Late Byzantine“, p. 382.
151 Nici Sfântul Nicodim nu tâlcuieşte acest canon.
152 Cf. K o m in h , rgtjyoQiog, pp. 33-35; <f Ph. A .  D e m e t r a c o p o u l o s , „The Exegeses“, pp. 152-153; 

<f F. M o n t a n a , „Introduzione“, p. lv.
153 Vaticanus gr. 1712, f. 91.
154 P r o d r o m i , Commentarios, pp. 32-33. Vezi pasajul redat şi de Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , 

Eortodromion, vol. I, infra pp. 130-131 şi n. 4.
155 Cf. Ibidem, p. 2. Vezi şi traducerea pasajului în Eortodromion, vol. I, infra p. 26.
156 Cf. E M o n t a n a , „Introduzione“, p. Ivi.
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ascultătorii cei mai iscusiţi, v-aţi plâns de m elod ...“157 După publicare, ele s-au 
impus imediat şi au luat locul celor ale lui Pardos158.

Eustatie al Tesalonicului sau tâlcuirea filologică la canonul iambic al Cincizecimii
Eustatie (1115-1195/1196) a studiat în Constantinopol, de unde era de altfel 

originar, şi a fost unul dintre cei mai remarcabili scriitori bizantini. Pe când era 
încă un tânăr imberb — povesteşte el însuşi159 —, ţinuse o prelegere în faţa viitorului 
împărat Manuel I, la primirea de către acesta a titlului de „sebastocrator“ cândva 
între anii 1122-112816°. Sub patriarhul Luca Chrysoberges (1159-1169/1170) a 
devenit diacon al Marii Biserici (Sfânta Sofia) şi a îndeplinit mai multe funcţii 
în administraţia patriarhală, începând cu cea de scrib. A fost şi un activ profesor 
de retorică şi gramatică şi a predat în Şcoala Patriarhală161, iar între 1166-1170 
a deţinut titlul de „magistru al retorilor“ (μαΐστωρ των ρητόρων). In necrolog, 
prietenul său Eftimie Malakes avea să-i descrie locuinţa astfel: „[...] iar casa lui era 
de-a dreptul un templu al muzelor, o altă academie sau şcoală stoică ori peripateti
că“162, în care unii cursanţi deprindeau gramatica, iar alţii retorica. Este cunoscut 
îndeosebi ca erudit în literatura clasică, dar cunoştea şi medicină, fizică, drept şi 
astronomie, pe care le folosea cu pricepere163. Ca păstor bisericesc, Eustatie critica 
corupţia ocârmuitorilor şi incultura călugărilor, iar pe împăratul Manuel I nu se 
ferea să-l mustre când acesta voia să treacă peste legile bisericeşti sau civile.164 Este 
cinstit ca sfânt, fiind prăznuit pe 20 septembrie.

In a doua parte a secolului al ΧΙΙ-lea, studiul şi predarea textelor imnografice în 
şcolile bisericeşti ajunseseră deja la un nivel înalt. Pe lângă mai vechile tâlcuiri, un 
profesor îşi desfăşura lecţia pe baza întinselor comentarii ale lui Teodor Prodromos. 
însă canonul iambic al Cincizecimii, mai solicitant chiar şi decât celelalte două, nu

157 P r o d r o m i , Commentaries, p . 7 7 .
158 Cf. W . H ô r a n d n e r , Theodoros, p . 4 4 .
159 E u s t a t i e  a l  T e s a l o n i c u l u i , Τοϋ αύτοϋ λόγος εις τον αύτοκράτορα κϋρ Μανουήλ τον 

Κομνηνόν, δτε ήν ετι τής άγιωτάτης τών Μύρων εκκλησίας υποψήφιος, în Eustathii Thessalonicensis 
Opera Minora, (ed.) Peter W i r t h  (CFHB 32), p. 203.

160 A. K a z h d a n , S. F r a n k l i n , Studies, p p . 1 1 5 -1 1 6 .
161 Cf. R. B r o w n i n g , „The Patriarchal School“, în Byzantion 32 (1962), p. 186.
162 M a l a k e s , Μονωδία τοϋ σοφωτάτου κυρίου Ευθυμίου, άναγνωσθεϊσα επ'ι τώ τάφ φ  τοϋ 

άγιωτάτου Θεσσαλονίκης κυρίου Ευσταθίου, μετά  τινας ημέρας τής αύτοϋ τελευτής, în Ε υ θ υ μ ί ο υ  

τ ο υ  Μ α λ α κ η , Μητροπολίτου Νέων Πατρών (Υπάτης), Τα σψζόμενα, (ed.) Κων. Γ. Μ π ο ν η , Atena, 
1937, p. 82.

163 Cf. Βασιλείου Φ α ν ο υ ρ γ α κ η , „«Θειογενές Λόγε, Πνεύμα Παράκλητον», Ευσταθίου 
Θεσσαλονίκης, Έξήγησις τοϋ Ιαμβικού κανόνος τής Πεντηκοστής“, în Ά γιος Ευστάθιος, 
Π ρακτικά Θ εολογικοϋ Συνεδρίου εις τιμήν κα ί μνήμην τοϋ έν άγίοις Π ατρός ημών Ευσταθίου  
’Αρχιεπισκόπου Θ εσσαλονίκης (7 -9  noiembrie 1 9 8 8 ) ,  Tesalonic, 1 9 8 9 , p . 2 8 4 .

164 A. K a z h d a n , S. F r a n k l i n , Studies, p p . 1 4 9 , 1 5 1 , 159 .
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fusese tâlcuit de poetul curţii imperiale, iar tâlcuirea lui Pardos era una simplistă.165 
Poate că acest lucru l-a îmboldit pe un „frate“, cleric sau gramatic în Şcoala Patri
arhală166, să ceară o tâlcuire pe măsura acestui canon lui Eustatie, care era de câţiva 
ani arhiepiscop al Tesalonicului167. în  ciuda staturii sale de literat erudit şi teolog de 
anvergură la venerabila vârstă de 70 de ani, Eustatie cu greu îşi asumă această lucrare 
dificilă la care, zice el, ar putea eşua sau n-ar putea-o duce până la capăt168, pretexte 
care ţin mai degrabă de un procedeu retoric:

„îmi pari, o, frate, că rugămintea duhovnicească pe care o tot amânai de 
mult timp, prăpădind ziua şi vorbind mai reţinut şi timid din pricina 
sfielii, ţi-ai arătat-o acum, cum ai putut, aşa încât s-o înaintezi, s-o pui 
în vedere şi să te sârguieşti ca să ajungă la împlinire. De aceea, după ce-ai 
răsucit un gând ca acesta în sine-ţi, cum a spus cineva, şi l-ai insinuat, să 
zic aşa, cu glas firav, astăzi l-ai vădit şi ai dorit a mă îndemna la un lucru 
greu de înfăptuit, adică la tâlcuirea sau desluşirea imnului melodic ce se 
cântă astăzi Preasfântului Duh, dar care a fost trecut cu vederea de cei 
ce s-au preocupat mai îndeaproape de asemenea lucruri şi nici n-a fost 
[socotit] demn încât să fie pus în discuţie. [...] Dar, o, preaiubite, [...] 
ne-ai dat o sarcină — de n-ar ţine până la sfârşit! — grea (cf. Ps. 37, 5).
Eu însă [...], după ce m-am înduplecat pe mine însumi, ca să nu se mai 
răsucească în jurul tău gândul dorinţei [...], iată, îţi împlinesc voia.“169

Din preambulul lui Eustatie reiese că acest frate îi ceruse în multe locuri din 
canon lămuriri amănunţite atât de natură teologică, cât şi filologică170. Astfel, co
mentariul său a ajuns să fie un tratat filologico-literar şi, în acelaşi timp, teologic171, 
scris în maniera comentariilor sale la Iliada şi Odiseea172, foarte analitic, cu cercetări 
minuţioase şi cu multă scrupulozitate173. E cea mai extinsă exegeză scrisă vreodată la 
textele imnografice, axată pe un singur canon melodic174. La începutul fiecărei tâl- 
cuiri redă pe larg conţinutul ideatic al troparului, după care analizează diferite teme

165 Lipsa unei tâlcuiri din partea lui Prodromos avea să fie semnalată şi de Sfântul Nicodim şase 
secole mai târziu (Eortodromion, vol. II, p. 391).

166 Cf. Silvia R o n c h e y , „ A n  Introduction to Eustathios’ Exegesis in Canonem Iambicum“, în 
D O P 45 (1991), p. 155.

167 înscăunarea sa ca arhiereu a avut loc undeva între anii 1174-1177 (cf. R . B r o w n i n g , „The 
Patriarchal School“, în Byzantion 32, p. 193) sau între 1178-1179 (cf. A. K a z h d a n , S. F r a n k l i n , 

Studies, pp. 123-132).
168 Cf. B. $ANOYPrAKH, „©EioyevEg“, p. 272.
169 E u s t a t h i i , Exegesis, pp. 7-8.
170 Cf. Ibidem 40-42, pp. 61-63.
171 Cf. E M o n t a n a , „Introduzione“, p. liii.
172 C/T S. R o n c h e y , „An Introduction“, p. 157.
173 Cf. Kominh, FgriyoQiog, p. 115.
174 Cf. S. R o n c h e y , „An Introduction“, p. 149.
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teologice, în special referitoare la Duhul Sfânt şi la Sfânta Treime175, cum e cea din 
primul irmos despre vederea lui Dumnezeu sau a luminii necreate, învăţătură care 
avea să fie formulată definitiv două secole mai târziu176. Pe lângă lămuririle teolo
gice, recurge la dese şi amănunţite observaţii prozodice şi filologice asupra diferitor 
cuvinte, transformări fonetice177 şi construcţii lexicale, ceea ce face ca tâlcuirea sa să 
fie „supărătoare şi obositoare“ pentru orice cititor neinteresat de asemenea aspecte178.

In comentariul său la canonul iambic pot fi limpede observate familiaritatea sa 
cu Pindar, intimitatea cu Homer, cunoaşterea impecabilă a tragediei şi comediei 
atice179. Expresiile subliniate în citatul de mai sus sunt de fapt ecouri din literatura 
clasică. Propoziţiile „o tot amânai [...] prăpădind ziua“ şi „după ce-ai răsucit un 
gând [...] în sine-ţi“ sunt preluate de la Aristofan180, iar expresia „cu glas firav“ 
aparţine lui Hom er181. în  tâlcuirea primului irmos, când vorbeşte de lumina pe 
care a văzut-o Moise, o numeşte „lumină nearătată“ cu cuvintele lui Sofocle182.

Eustatie cunoştea comentariile lui Prodromos, pe care îl menţionează o singură 
dată, în preambulul său183. Nu aminteşte însă de Grigorie Pardos, a cărui tâlcuire o 
foloseşte, aşa cum a arătat Montana. în comparaţie cu Prodromos, Eustatie are o ati
tudine binevoitoare faţă de Pardos. Când are păreri opuse, evită polemicile deschise, 
iar într-un loc îl citează pentru a-1 corecta, dar iară să-i respingă interpretarea184.

Sfântul Nicodim nu-1 aminteşte în tâlcuirea sa pe Eustatie decât o singură dată, 
când reproduce două citate din tâlcuirea acestuia, pe care de fapt le preia de la Leo 
Allatius185, ca şi pe cel ai lui Pardos, cum am văzut mai sus, ceea ce presupune că 
nu a avut în vedere tâlcuirea mitropolitului. Totuşi, Fanourgakis demonstrează 
că Nicodim s-a inspirat şi din tâlcuirea acestuia. De exemplu, Eustatie spune în 
tâlcuirea sa la primul irmos că

„Moise L-a văzut ca Dumnezeu pe Cel ce cu adevărat este (τον όντως 
δντα), al Cărui nume propriu e «Eu sunt Cel ce este» (leş. 3, 14), [...] 
pe cât îi este omului cu putinţă (ώς άνθρώπω έφικτόν)“.186

175 Vezi de pildă un citat din tâlcuirea sa abordând această temă, în Eortodromion, voi. II, p. 400, n. 4.
176 Cf. B. Φ α ν ο υ ργα κ η , , ,Θ ε ιο γ ε ν έ ς“ , p p . 2 7 9 -2 8 0 .
177 Vezi de pildă nota din Eortodromion, voi. II, p. 441.
178 Cf. B. Φ α ν ο υ ρ γ α κ η ,  , ,Θ ε ιο γ ε ν έ ς“ , p . 2 7 4 .
179 Cf. S. R o n c h e y ,  „ A n  Introduction“, p. 158.
180 A r i s t o f a n , Viespile 849: οϊμοι διατρίψει,ς κάπολεΐς τριψημερών („Vai, amâni şi prăpădeşti 

ziua“); I d e m , Norii 762: μή νυν περί σαυτόν ειλλε τήν γνώμην αεί („nu-ţi răsuci mereu gândul în 
jurul tău“, adică nu-1 ţine în tine).

181 H o m e r , IliadaYN III, 57 1.
182 S o f o c l e , Filoctet 2 9 7 : α φ α ν τ ο ν  φ ώ ς .
183 Cf. E u s t a t h i i ,  Exegesis, p . 2 1 .
184 Cf. F. M o n t a n a ,  „Introduzione“, pp. Ivi-lviii.
185 Cf. Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l ,  Eortodromion, voi. II, pp. 3 8 9 -3 9 0 ,  în notă.
186 E u s t a t h ii , Exegesis 14, p . 3 9 .
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Iar Nicodim zice în acelaşi loc:

„[...] s-a învrednicit să-L vadă pe Dumnezeu, Cel ce cu adevărat 
este (τόν δντως δντα), pe cât îi este omului cu putinţă (καθώς είναι 
δυνατόν εις τόν άνθρωπον): «Zisu-i-a Dumnezeu lui Moise: Eu sunt 
Cel ce este.»“187

In tâlcuirea la acelaşi irmos, Eustatie zice:

„[...] prin Care [adică prin Dumnezeu] devenind de nebiruit chiar şi 
ritorii Duhului Sfânt [adică apostolii], care, aşa cum melodul va cânta 
mai departe, deşi erau lipsiţi de carte, le închideau gura sofiştilor greci 
nu în alt chip decât prin cuvânt.“188

Aici Nicodim parafrazează în felul său specific:

„[...] tot aşa şi apostolii, care mai înainte erau lipsiţi de înţelepciune 
şi simpli în cuvinte, după ce au fost ascuţiţi de Duhul Sfânt, au ajuns 
înţelepţi şi retori sau, mai bine zis, au devenit mai înţelepţi decât în
ţelepţii şi mai retori decât retorii.“189

Fanourgakis spune că astfel de asemănări sunt întâlnite frecvent în tâlcuirea 
lui Nicodim şi că metoda melodului de a potrivi tema primului irmos cu cântarea 
întâi a lui Moise e descrisă de Nicodim în maniera lui Eustatie, iar citatele scrip- 
turistice prezentate de Nicodim ca surse de inspiraţie ale melodului sunt aceleaşi 
cu cele identificate de Eustatie.190 Rămâne curiozitatea de ce Nicodim trece sub 
tăcere comentariul eustatian191. Putem spune că similitudinile prezentate mai sus 
sunt reminiscenţe ale unei lecturi mai vechi a tâlcuirii lui Eustatie, dar pe care, din

187 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, voi. II, p. 392.
188 E u s t a t h i i , Exegesis 10, p. 36.
189 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, voi. II, p. 393.
190 Cf. B. $>ANOYPrAKH, „©eioyevEg“, pp. 271-272.
191 Dacă tâlcuirile lui Pardos, Prodromos şi Zonaras nu s-au bucurat de lumina tiparului decât 

parţial, tâlcuirea lui Eustatie a cunoscut trei ediţii: cea a lui Angelo M a i , copiată după manuscrisul 
Vaticanusgr. 1409 şi publicată în Spicilegium Romanum, voi. V, pp. 161-383, reprodusă apoi ca atare 
de J.P. Migne în Patrologia Graeca, voi. 136, coli. 504-754 (cf. S. R o n c h e y , „An Introduction“, pp. 
149-150). A treia ediţie, critică, de o înaltă ţinută ştiinţifică, începută în 1981 şi publicată abia în 
2014 în Supplementa Byzantina, Texte und Untersucbungen, voi. 10, a fost realizată de către Paolo C e s a -  

r e t t i  şi Silvia R o n c h e y . Pentru viaţa şi opera lui Eustatie vezi P. C e s a r e t t i , „Introduzione“, pp. 
7*-30*; A. K a z h d a n , S. F r a n k l i n , Studies, pp. 115-195; R. B r o w n i n g , „The Patriarchal SchooP, 
în Byzantion 32 (1962), pp. 186-193.
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pricina caracterului ei filologic predominant, Sfântul Nicodim nu a mai reluat-o 
când şi-a scris comentariul la acest canon iambic.

Ioan Zonaras sau tâlcuirea la canoanele duminicale din Octoih
Ioan Zonaras a fost istoric, canonist şi teolog, unul dintre cei mai importanţi 

reprezentanţi ai înfloririi literare din epoca Comnenilor. Cu toate acestea, se cu
nosc puţine lucruri despre viaţa lui. Provenea dintr-o familie aristocrată şi a fost 
înalt demnitar administrativ sub domnia lui Alexie I Comnenul. După moartea 
acestuia (1118), se crede că Zonaras şi-a pierdut rangul, apoi s-a retras ca monah la 
mănăstirea Sfânta Glykeria şi s-a dedicat scrisului192. Este cunoscut mai mult dato
rită cronografiei sale, care cuprinde istoria de la facerea lumii până la anul morţii 
lui Alexie I Com nenul193. De asemenea este cunoscut şi ca exeget al canoanelor 
bisericeşti, cum am văzut mai sus. Pe lângă acestea, a scris şi texte hagiografice şi 
omiletice194. Ca imnograf, a scris un canon melodic pe glasul al 8-lea în cinstea 
Maicii Domnului cu conţinut dogmatic195.

Prin tâlcuirea sa la canoanele duminicale din Octoih, Zonaras se distinge şi 
ca reprezentant al exegezei imnografice, înfloritoare în prima parte a secolului al 
XII-lea. Deşi nu tâlcuieşte aceleaşi canoane ca Pardos şi Prodromos, metoda sa 
exegetică este aproximativ aceeaşi, iar comentariile sale sunt puţin mai extinse.196 
Dacă celelalte tâlcuiri la textele imnografice erau destinate iniţial practicii didacti
ce, comentariul lui Zonaras nu a avut acest scop, ci în mod direct pe cel al publi
cării. De altfel, nu se ştie dacă a predat vreodată.197 El continuă de fapt tâlcuirea 
la aceste canoane începută de Nichita al Tesalonicului, care ajunsese cu redactarea 
ei doar până la cântarea a 6-a de la glasul al 2-lea, îndemnându-1 apoi pe ilustrul 
exeget să o finalizeze.

Kominis îl identifică pe acest episcop cu Nichita din M aronia198, cunoscu
tul teolog care fusese hartofilax al Marii Biserici, iar apoi mitropolit de Tesalonic 
(cca. 1132-1145)199. Fiindcă numele acestuia nu e consemnat în unele manuscrise 
păstrătoare ale tâlcuirii lui Zonaras, cum se pare că e şi cel de la Marea Lavră

192 C f  E. Κ α λ τ ς ο γ ι α ν ν η ,  Το αγιολογικό, p. 3.
193 I o a n n i s  Z o n a r a e , Annales, 3 vol., (ed.) Mauricius P i n d e r , Theodoras B u t t n e r - W o b s t  

(CSHB 4 7 -4 9 )  1 8 4 1 , 1 8 4 4 , 1 8 9 7 . Pentru opera sa istorică vezi Theofili K a m p i a n a k i , ]ohn Zonaras 
Epitome of Histories, a Compendium of Jewish-Roman History and its Reception, Oxford Univer
sity Press, 2 0 2 2 ,  pp. 2 7 -1 7 4 .

194 Sunt editate critic de către E. Κ α λ τ ς ο γ ι α ν ν η ,  To αγιολογικό, pp. 508-610.
195 Publicat în PC  135, 413-421.
196 Cf. K o m in h , Γρηγόριος, p . 108 .
197 Cf. E. Κ α λ τ ς ο π α ν ν η ,  To αγιολογικό, p. 36.
198 Cf. K o m in h , Τρηγόριος, p . 108 .
199 K a l t s o g l a n n i ,  To αγιολογικό, p. 36.
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folosit de Nicodim, acesta din urmă l-a identificat în mod eronat pe Nichita cu 
tâlcuitorul anonim (Grigorie Pardos), iar tâlcuirea „anonimului“ la Canoanele 
învierii, despre care spune că nu a găsit-o, e de fapt tâlcuirea neterminată a lui 
Nichita şi continuată de Zonaras200.

Răspândirea largă şi numărul mare de manuscrise201 care cuprind tâlcuirea lui 
Zonaras relevă importanţa şi aprecierea exegezei sale de-a lungul secolelor. De obicei 
tâlcuirea sa era copiată împreună cu cea a lui Prodromos şi nu de puţine ori şi cu cea 
la antifoanele de la Utrenie a lui Nichifor Calist Xanthopoulos202, despre care se va 
vorbi mai jos. însuşi Nicodim deplânge într-o notă needitarea tâlcuirii lui Zonaras:

„întrucât această tâlcuire este preţioasă, fie ca Dumnezeu să lumineze 
cugetul şi să înfierbânte inima unui frate iubitor de Hristos ca să o 
tipărească. E într-adevăr trist ca bietul nostru neam să fie lipsit de o 
asemenea carte foarte folositoare pentru toţi.“203

Această notă l-a determinat pe monahul Spiridon Lavriotul să transcrie din două 
manuscrise204 tâlcuirea lui Zonaras şi să o publice într-un periodic aghiorit205. Compa
rând însă citatele preluate de Nicodim de la Zonaras cu ediţia lui Spiridon, s-a dovedit 
că textul editat de acesta reprezintă o variantă prescurtată, întrucât ştim că tâlcuirea 
bizantinului a circulat în două variante206. Astfel, multe citate din Eortodromion n-au 
fost identificate în ediţia aghiorită. Este foarte posibil ca Nicodim să fi folosit un al 
treilea codice din Marea Lavră, înregistrat de Eustratiades207, dar omis de Spiridon, 
care, după format şi numărul de file, este mult mai extins decât primele două. Pe lângă 
acestea, Nicodim vorbeşte de „tâlcuirea vastă a lui Ioan Zonaras“208, adică nicidecum 
una prescurtată. însă identificarea acestui ultim manuscris cu cel folosit de Nicodim

IN T R O D U C E R E

200 Vezi infra cuvântul „Către cititori“, p. 10, în notă.
201 In 1960, Kominis anunţase un studiu despre tradiţia manuscrisă a acestei opere, dar care nu 

s-a mai concretizat. La data respectivă descoperise deja peste 50 de manuscrise ( Κ ο μ ι ν η , Γρηγόριος, 
p. 109, n. 2).

202 C f Κ ο μ ιν η , Γρηγόριος, p . 1 0 9 .
203 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, p. 103, în notă.
204 Athonensis, Lavra Λ 78 (1569), ff. l'-64v, cu dimensiunile 28x20, anul 1578, şi Atbonensis, 

Lavra K 114 (1401), IF. 5,-243v, cu dimensiunile 22x13, sec. XV.
205 Άναστασίμων Κανόνων Ερμηνεία υπό Ιωάννου Ζωναρά, ΐη Ό  ’Άθως, anul I, trimestrul 3, 

Atena, 1920.
206 Cf. Κ ο μ ιν η , Γρηγόριος, p. 110.
207 Cf. Catalogue o f the Greek Manuscripts in the Library o f the Laura on Mount Athos, (ed.) Spyri- 

d o n ,  Sophronios E u s t r a t i a d e s ,  Harvard University Press, Cambridge, 1925, p. 359: Athonensis, 
Lavra Ω 134 (1946), 224 ff., cu dimensiunile 30x20, sec. XIV; pentru celelalte două manuscrise 
vezi pp. 241 şi 278.

208 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, infra p. 11.

- X L II -



TÂLCUIREA SFÂNTULUI N IC O D IM  A G H IO RITU L LA CANOANELE M ELO D ICE

poate fi dovedită doar in situ, colaţionându-1 cu citatele din Eortodromion. Prin urma
re, tâlcuirea lui Zonaras încă îşi aşteaptă editorul modern209.

Nichifor Calist Xanthopoulos sau tâlcuirea la antifoanele din Octoih
Nichifor (1256-1335) este cunoscut îndeosebi ca istoric. A fost preot la cate

drala Sfânta Sofia din Constantinopol. E cunoscut şi ca prolific hagiograf, întrucât 
sinaxarele la sărbătorile importante din Triod şi Penticostar i se datorează. A scris 
viaţa şi minunile Sfântului Nicolae în 2800 de versuri iambice210. De asemenea, a 
fost preocupat de latura exegetică, scriind comentarii la cuvântări ale lui Grigorie 
de Nazianz şi la Scara lui Ioan Scărarul211, precum şi la texte imnografice. Spre 
sfârşitul vieţii a devenit monah cu numele de Nil.

Cunoştinţele sale imnografice şi le-a etalat prin câteva comentarii la cântări bi
sericeşti sau la terminologia liturgică. La cererea unui arhimandrit de la o mănăsti
re din Muntele Kouzinâs (Smirna) pe nume Calinic212, a scris o tâlcuire la treptele 
antifoanelor din Octoih ale Sfântului Teodor Studitul213. A scris şi un comentariu 
extins la irmosul „Ceea ce eşti mai cinstită.. ,“214. De-a lungul vremii, această tâlcu
ire s-a bucurat de apreciere, fiind copiată frecvent, după cum arată numărul mare 
de manuscrise215. N u de aceeaşi apreciere se bucura însă şi la începutul secolului 
al XlX-lea, când Sfântul Nicodim o tradusese în neogreacă şi voia să o tipărească:

„Prin urmare, le facem cunoscut cititorilor [...] că Nichifor Calist Xan
thopoulos [...], într-un răstimp de opt zile [...], a izbutit să le tâlcuiască.
Doar că această tâlcuire se află până astăzi scrisă în greacă veche şi transcrisă

209 în  1841 a fost editat preambulul tâlcuirii de către Angelo M a i  în Spicilegium Romanum, 
vol. V, partea a Il-a, pp. 384-389, preluat apoi în PG  135, 421-428. Iar în 1870 acelaşi text a fost 
editat mai îngrijit de către W. C h r i s t  în Beiträge zur kirchlichen Literatur der Byzantiner, München, 
1870, pp. 2-10. O simulare de ediţie critică, în cadrul unei lucrări de diplomă, a realizat Nikoleta I. 
Μοηίού (Universitatea Naţională şi Kapodistriană din Atena, secţia Filologie, domeniul Literatură 
Bizantină, 2006), cuprinzând doar tâlcuirea la glasul 1, pe baza a 4 manuscrise: Alexandinus gr. 62, 
Patmiensis gr. 339 şi 367 şi Vaticanus gr. 2217. Textul este foarte aproape de ediţia lui Spiridon La- 
vriotul, adică probabil este vorba de varianta prescurtată a tâlcuirii.

210 Cf. K . K r u m b a c h e r , Geschichte, p. 292.
211 Cf. Leonora N e v il l e , Guide To Byzantine HistoricalWriting, Cambridge University Press, 2018, 

p. 260. Despre tâlcuirea la Scara, descoperită în secolul trecut, vezi la Λίνου Πολίτη, „Άγνωστο εργο 
τού Νικηφόρου Καλλίστου Ξανθοπούλου: Εξήγηση στον ’Ιωάννη τής Κλίμακος“, în Κληρονομιά
3, Α (1971), pp. 69-84.

2,2 Cf. K o m i n h , Γρηγόριος, ρ. 116, η. 3.
213 A  fost editat de Κύριλλος Ά θ α ν α ς ι α δ η ς : Ερμηνεία εις τούς άναβαθμονς τής Όκτωήχον, 

παρά Νικηφόρου Καλλίστου του Ξανθοπούλου, Tipografia Sf. Mormânt, Ierusalim, 1862.
214 Vezi ediţia lui Άθανασιάδης, pp. 130-148. Nicodim se inspiră din această tâlcuire în Eorto

dromion, vol. II, p. 76, a doua notă.
215 Cf. K o m i n h , Γρηγόριος, p. 117. Şi despre aceste manuscrise Kominis a anunţat că va scrie 

separat (vezi n. 2), lucru care nu s-a mai întâmplat.
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de mulţi. [...] Am izbutit deci să o traduc, dar găsind traducerea în multe 
locuri nepotrivită cu înţelesurile treptelor sfinţitului Teodor şi mai scurtă 
decât ar fi trebuit (aşa cum cititorii cu spirit critic pot vedea asta), am lăsat 
laoparte traducerea şi am preluat din ea doar cele potrivite.“216

De asemenea, Kominis subliniază că tâlcuirea prezintă un interes filologic restrâns217.

Marcu Eugenicul şi o parafrază târzie la canoanele iambice
In nota despre paternitatea canonului iambic de la Cincizecime, Nicodim 

Aghioritul preia un citat din Marcu Eugenicul218 de la Leo Allatius, care, în intro
ducerea sa la operele lui Ioan Damaschin, îi atribuie lui Marcu o parafrază la ca
noanele iambice. De altfel, Allatius este primul cercetător care citează din această 
parafrază.219 Primul care o descrie în detaliu trei secole mai târziu este Kominis, 
pe baza unui singur manuscris220, în care Marcu Eugenicul figurează ca autor al ei. 
Spune însă că titlurile fiecărei parafraze, pe care le reproduce în descrierea sa, nu-i 
aparţin lui Marcu al Efesului, ci copistului. Aşadar, părerea citată în nota Sfântului 
Nicodim221, conform căreia paternitatea canonului iambic de la Cincizecime e 
pusă la îndoială, nu este a lui Marcu. Acelaşi lucru zice şi despre opinia lui Grigo
rie Pardos, citată în aceeaşi notă, întrucât aceşti exegeţi niciodată nu şi-au exprimat 
categoric părerea cu privire la paternitatea acestui canon, cum făcuse Eustatie.222

In 2018, Dimitrios Skrekas a publicat un articol în care, pe lângă manuscrisul de 
la Vatican, prezintă alte trei manuscrise păstrătoare ale aceeaşi parafraze223, dar care

216 Ν ικ ο δ ή μ ο υ  Α γ ιο ρ ε ί τ ο υ , Νέα Κλΐμαξ, ρ. 1 0 .

217 Cf. K o m in h , Γρηγόριος, ρ. 117. Despre viaţa şi opera lui Nichifor vezi în D TC  11/1, coli. 
446-452 şi la Hans-Georg B e c k , Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich, Munich, 
C.H. Beck’sche Verlagsbuchhandlung, 1959, pp. 705-707.

218 O parte din opera sa este tradusă în limba română în ediţie bilingvă: Sf. M a r c u  E v g h e n i c u l , 
Opere, voi. I ,  trad. rom., introducere şi note de Marcel Hancheş, Cristian Chivu, Cornel Coman, 
Adrian Tănăsescu, Cristina Rogobete, Emanuel Dumitru, Marios Pilavakis, Caliopie Papacioc, Ed. 
Pateres, Bucureşti, 2009. Idem, Opere, voi. II, trad. rom., introducere şi note de Cornel Coman, 
Cristian Chivu, Adrian Tanasescu, Cristina Rogobete, Marios Pilavakis, Caliopie Papacioc, Ed. 
Gândul Aprins, Bucureşti, 2014.

219 Cf. D. S k r e k a s , „Late Byzantine“, p. 378. Cf. Leo A l l a t iu s , „Prolegomena“ 79, PG 94, 185-186; 
c f  I d e m , De Libris et Rebus Ecclesiasticis Graecorum, Dissertationes et Observationes Variae, Paris, 1646, p. 
280.

220 Cf. K o m i n h , Γρηγόριος, pp. 118-119. Este vorba de Codex Vaticanus gr. 952 (sec. XV). 
Parafraza a fost publicată de Α.Δ. Π α ν α γ ι ω τ ο υ , Α νάλεκτα  παλαιολογείον γραμματείας, voi. I ,  

Ed. P. Pournara, Tesalonic, 2004, pp. 11-37.
221 Cf. Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, voi. II, p. 389, în notă.
222 Cf. K o m i n h , Γρηγόριος, pp. 119, 122, n. 3.
223 Vindobonensisphil. gr. 183 (sec. XIV-XV), Vindobonensisphil. gr. 34 (anul 1430) şi Oxoniensis 

D ’Orville 113 (sec. XVI).
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nu indică niciun autor. Astfel, paternitatea textului devine îndoielnică, drept care 
este mai prudent să vorbim de o parafrază anonimă224. în  parafraza sa, anonimul este 
familiar cu tâlcuirea lui Pardos din care preia adesea cuvinte sau chiar propoziţii şi 
rareori expune o interpretare diferită, cum e cea — de altfel, mai justă — la un tropar 
din canonul iambic al Naşterii Domnului225. Aceasta pare să fie ultima producţie 
bizantină din seria de tâlcuiri la canoanele iambice.226

Nicodim Aghioritul sau tâlcuirea enciclopedică la canoanele melodice
Deoarece în spaţiul elenofon imnele liturgice sunt cântate până astăzi în greacă ve

che, limbă care se cerea desluşită încă din epoca medievală, şi cuprind „înţelesuri înalte 
şi teologice“, solicitante cognitiv nu doar pentru „cei simpli“, la începutul veacului al 
XlX-lea, nevoia de a fi tâlcuite într-o exegeză extinsă era mai stringentă ca oricând, în 
care să fie abordată o gamă variată de aspecte teologice, fără limitarea la simpla expli
care a cuvintelor şi a înţelesurilor din imne. De aceea, „la îndemnul multor fraţi ce 
râvnesc la cele bune şi iubesc folosul obştesc al neamului ortodox“227, Cuviosul Nico
dim purcede, spre sfârşitul vieţii sale, în deplină maturitate duhovnicească şi teologică, 
la alcătuirea unei vaste tâlcuiri a canoanelor melodice, materializată în Eortodromion.

Clasicistul german Robert Adolf Klostermann, semnatar a trei studii dedicate 
Sfântului Nicodim228, precizează că monahul aghiorit „a creat o ştiinţă aparte din- 
tr-un domeniu abia prelucrat până la acel moment“229 de către exegeţii discutaţi mai 
sus. In tâlcuirea sa, el a urmat comentariile lui Grigorie Pardos şi Teodor Prodromos, 
inspirându-se în cea mai mare parte de la cel din urmă230 şi rareori de la primul, dar 
a preluat detalii şi citate şi de la Ioan Zonaras. Insă exegeza lui Nicodim este mult 
mai vastă decât cea extinsă a lui Prodromos. Tâlcuirea unui tropar este uneori de zece 
ori mai cuprinzătoare decât la cel din urmă. De aceea cercetătorul german adaugă:

„în această operă monumentală, [...] Nicodim a realizat, cu mijloacele 
acelei vremi, o muncă excepţională, având o dragoste cu totul aparte 
pentru detalii preluate din nenumăratele tipărituri sau din mulţimea de

224 Cf. D. S k r e k a s , „Late Byzantine“, p. 389.
225 Vezi această diferenţă de interpretare în Eortodromion, vol. I infra p. 215, n. 8.
226 Cf. D. S k r e k a s , „Late Byzantine“, pp. 389-391. Vezi părerea lui Eustatie în Eortodromion, voi.

I I ,  pp. 389-390, în notă.
227 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, infra p. 11.
228 R.A. K l o s t e r m a n n , „Nikodemos Hagiorites über das Abendmahl“, în OCPA5 (1979), pp. 405- 

409; I d e m , „Heortodromion, ein Alterswerk des Nikodemos Hagiorites“, în OCP46 (1980), p. 446-462; 
I d e m , „Zur Kanonisierung des Nikodemos Hagiorites“, în OCP48 (1983), pp. 186-195.

225 Cf. R.A. K l o s t e r m a n n , „Heortodromion“, p. 447.
230 Vezi detalii despre sursele sale în cuvântul „Către cititori“, infra p. 11. Vezi şi tâlcuirile la trei 

tropare ale celor doi bizantini în Anexe, vol. II, pp. 659-664.
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manuscrise, care adesea aveau o interpretare diferită, [o muncă] mult 
mai complexă decât la comentariile sale biblice, pe care a adus-o într-o 
formă finală, subliniind impresionant de precis sursele cântărilor în tex
tul Sfintei Scripturi.“231

în comparaţie cu predecesorii săi bizantini, meritul incontestabil al lui Nicodim 
constă în faptul că, atât ştiinţific, cât şi intuitiv, a urmărit până în cele mai subtile 
detalii structura duhovnicească a canoanelor melodice, mijlocind astfel o înţelegere 
mult mai profundă a textelor imnografice.232

Mai jos vom face o radiografie a metodei sale de redactare a Eortodromionului, 
desfaşurată în patru moduri:

1) prelucrează tâlcuirea lui Prodromos, preluând adesea detalii şi de la Pardos, 
şi o extinde uneori mai mult, alteori mai puţin, în funcţie de importanţa temelor 
abordate în tâlcuirea fiecărui tropar. Dar nu o prelucrează oricum, ci selectiv. Une
ori justifică opţiunile acestuia233, alteori le corectează234 sau le respinge235. Uneori 
elimină idei, paragrafe şi citate din tâlcuire, alteori dezvoltă ideile, paragrafele şi 
redă citatele într-o formă mai amplă. Pe lângă sursele melozilor identificate de 
Prodromos în literatura patristică, vine el însuşi cu noi identificări236. Polemicile 
exegetice ale lui Prodromos faţă de Pardos, dintre care pe unele le-am văzut mai 
sus, Nicodim le neutralizează în simple diferenţe de interpretare237;

2) parafrazează anumite părţi din tâlcuire, operând mici modificări de conţinut;
3) traduce paragrafele pe care le consideră reuşite, păstrând vocabularul lui 

Prodromos şi adaptând doar gramatica textului la limba contemporană, cum vom 
vedea într-un exemplu de mai jos. Dar această fidelitate nu reprezintă o constanţă 
în metoda sa de traducere, fiindcă în acelaşi paragraf din nou îşi îngăduie libertăţi 
de stil şi chiar de conţinut, eliminând sau adăugând propoziţii, în răspăr cu exi
genţele traductologiei moderne;

4) tâlcuieşte el însuşi canoanele omise de Prodromos, făcând astfel o exegeză 
originală, întrucât cea a lui Pardos era „de o valoare neînsemnată“238.

Aşadar, pentru a exemplifica modurile de redactare a Eortodromionului, am ales 
comentariile la două tropare consecutive din canonul Crucii în tâlcuirea celor doi

231 R.A. K l o s t e r m a n n , „Heortodromion“, p. 447.
232 Ibidem, pp. 453-454.
233 Cf. Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I , infra p. 64.
234 Cf. Ibidem, vol. I, infra p. 66.
235 Cflbid., vol. I, infra p. 102.
236 Vezi de exemplu Eortodromion, vol. I, infra p. 71, în prima notă.
237 Vezi supra p. xxxvi şi preluarea pasajului de către Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , infra pp. 130-131.
238 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I ,  infra p. 378.
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exegeţi bizantini şi a Cuviosului Nicodim. Iată începutul, văzut din unghi orizon
tal, al tâlcuirii la primul tropar239:

Pardos Prodromos
„înţelesul se arată înfrico- „Prin troparul de faţă sfin- 
şător şi pricinuitor de îndu- ţitul melod mă mişcă spre 
rerare celor care cercetează lacrimi, amintindu-mi de 
cu atenţia cugetului tropa- neascultarea adamică...“241 
rul de faţă, căci în el acest 
preaînţelept melod înfăţişea
ză căderea din rai.. .“240

Nicodim 
„In troparul de faţă melodul 
se referă la căderea pe care 
strămoşul Adam a pătimit-o 
în rai şi prin ea îi mişcă spre 
lacrimi pe creştinii care-1 as
cultă.“242

Vedem cum fiecare a fost influenţat de predecesorul său, cum Prodromos îşi 
începe tâlcuirea în gama minoră a lui Pardos, iar Nicodim preia tema lacrimilor de 
la Prodromos. In continuarea tâlcuirii, Cuviosul Nicodim preia interpretarea celui 
din urmă şi o rescrie păstrând ideile principale, pe care le ilustrează cu citate din 
Scriptură şi de la Ioan Damaschin. Apoi preia de la Prodromos exemplul ilustrativ 
despre transmiterea bolii, care la rândul său îl preia de la Pardos, şi vedem cum de 
la o tâlcuire la alta acest exemplu se transfigurează şi devine mai complex. Pardos 
aminteşte doar de caracterul molipsitor al bolii, Prodromos vorbeşte de contagie- 
rea trupurilor, iar Nicodim vine cu un exemplu mai elocvent. Aşadar, din unghi 
vertical, vom vedea cum abordarea fiecăruia debutează în acelaşi ton şi se dezvoltă 
treptat de la primul la ultimul:

Pardos
„Căci azvârlit fiind din rai şi 
osândit să aibă parte de o via
ţă plină de osteneli, de sudori 
şi de moarte, a dat întregului 
nostru neam ca o boală molip
sitoare si stricăcioasă din ma-

Prodromos 
„Căci osândit fiind să fie az
vârlit, cu toată necinstea, din 
viaţa veşnică (fiindcă din Eden 
n-a ieşit, ci a fost aruncat, îm
brâncit fiind de după gât, ceea 
ce înseamnă necinstea cea mai 
din urmă) şi ajungând muri
tor din nemuritor ce era, n-a

Nicodim 
,Aşadar, Adam nu a ieşit din 
rai cu cinste, ca prieten al lui 
Dumnezeu şi ca păzitor al po
runcii Sale, ci — vai! — a fost 
aruncat şi izgonit de Dum
nezeu fară cinste, drept călcă
tor şi neascultător de porun
ca Sa, după cum scrie: „Şi l-a

239 Vezi troparele infra p. 79.
240 G r i g o r i e  Pa r d o s , Tâlcuire la Canonul Crucii, Codex Vaticanus gr. 1926, f. 111r v. Vezi tâlcu

irea integrală a lui Pardos la acest tropar în vol. II, p. 659.
241 P r o d r o m i , Commentarios, p. 21. Vezi tâlcuirea integrală a lui Prodromos la acest tropar în 

vol. II, p. 660.
242 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, infra p. 79.
243 G r i g o r i e  P a r d o s , Tâlcuire la Canonul Crucii, Codex Vaticanus gr. 1926, f. 1 l l v.
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statornicit doar până la el bles
temul şi pedeapsa ivită pentru 
păcat — vorbesc adică de mă
răcini, de spini, de mâncatul 
pâinii udat de sudoare şi, la 
urmă, de moarte -, ci aşa cum 
maladiile molipsitoare, ori de 
câte ori pun întâi stăpânire 
pe un trup, le transmit apoi şi 
celor învecinate din morb, tot 
aşa şi acela a dat din caracterul 
său muritor întregului neam

«244omenesc.

izgonit Dumnezeu pe Adam 
şi l-a aşezat în faţa raiului 
desfătării.“ Dar şi mai rău 
de atât e că nu doar Adam a 
ajuns stricăcios, ci, după ce 
a fost osândit să pătimească 
o asemenea azvârlire şi alun
gare cu totul lipsită de cinste 
din nestricăciunea şi viaţa fe
ricită a raiului, târât fiind, ca 
să spun aşa, de gât ca un fur 
biciuit; deci pătimind acestea, 
i-a dat — o, de trei ori vai! -  şi 
întregului neam omenesc 
născut din el ceva molipsitor 
şi stricător de trup. Ce i-a 
dat? Această boală a strică
ciunii şi a morţii pe care el 
a pătimit-o cel dintâi. Căci 
aşa cum un izvor, fiind otră
vit, dă din otrava lui tuturor 
celor care beau din el, tot aşa 
şi firea lui Adam, izvorul şi 
obârşia neamului omenesc, 
fiind otrăvită cu stricăciune 
şi moarte, îi otrăveşte pe toţi 
cei ce se nasc din ea.“245

Mai trebuie spus că, în comparaţie cu predecesorii săi, Nicodim recurge uneori şi 
la observaţii lingvistice pentru a reliefa bogăţia figurilor de stil din tropare, întâlnită în 
special la Cosma Melodul. In troparul tâlcuit mai sus, Nicodim dezvăluie opţiunea 
lexicală pe care Cosma a ales-o ca să exprime starea lui Adam de după cădere. In loc 
să folosească verbul mai comun xaxomea) („a locui“), a ales paronimul naooixECo („a 
pribegi“), pentru a exprima posibilitatea de întoarcere la starea dintâi.

După tâlcuirile făcute de cei doi exegeţi bizantini la aceste tropare, Cuviosul 
Nicodim dezvoltă în continuare un adevărat capitol de antropologie patristică, în 
care abordează îndeaproape teme precum transmiterea păcatului, natura pomului 
cunoştinţei binelui şi răului şi a pomului vieţii, natura dublă a raiului: sensibilă şi

244 P r o d r o m i , Commentarios, p .  2 2 .

245 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, voi. I, infra p . 80.
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inteligibilă, starea lui Adam în rai, transfigurarea tâlharului pe cruce, desăvârşirea 
şi îndumnezeirea omului. întreaga expunere este fundamentată pe învăţătura unor 
scriitori ca Atanasie cel Mare, Grigorie Teologul, Maxim Mărturisitorul, Anastasie 
al Antiohiei, Ioan Damaschin, Grigorie Palama, Teodoret de Cir şi Iosif Vrienie.

Tot în aceste tâlcuiri putem vedea şi rigoarea deontologică a Cuviosului Nico
dim când citează din literatura patristică sau profană. Dacă Prodromos, identifi
când sursa de inspiraţie în primul tropar, îl menţionează pe Grigorie de Nazianz 
cu poemele sale Despre sine în distih elegiac şi citează strict versul din care s-a inspi
rat imnograful, Nicodim precizează însuşi titlul poeziei şi redă întreg distihul. In 
tâlcuirea următorului tropar, Prodromos doar îl aminteşte pe Grigorie de Nazianz 
ca sursă de inspiraţie, pe când Nicodim reproduce amplul citat de şapte rânduri 
din care s-a inspirat Cosma şi indică dubla lui sursă în Cuvântările 38 şi 45 ale 
Teologului. De aici reies atât dexteritatea cu care se mişcă în toată literatura bibli
că, patristică şi clasică246, cât şi rigoarea sa ştiinţifică într-o epocă în care aceasta 
era opţională şi rarisimă247. Procedează astfel în mod constant, iar pentru ediţiile 
apărute în vremea sa indică şi pagina. Rareori se întâmplă să nu ofere indicaţii 
bibliografice, îndeosebi când citează din memorie. Se ştie că Manualul sfătuitor 
pentru paza celor cinci simţuri l-a redactat din memorie pe când se afla la pustie, 
cu nenumărate citate şi referinţe biblice şi patristice, clasice şi moderne, neavând 
nicio carte cu el. După revenirea la mănăstire, a consultat scrierile unora dintre 
autori pentru a reda citatele fidel şi a indica operele şi capitolele.

Pentru a vedea şi o mostră de traducere din Prodromos, am ales tâlcuirea ulti
mului tropar248 din canonul din Joia Mare. Tâlcuirea bizantină fiind una izbutită, 
Cuviosul Nicodim alege să o traducă, dar cu oarecare libertăţi, după cum spuneam. 
Unele părţi le traduce mai fidel, altele mai liber, pe altele le parafrazează, dar vine 
şi cu adaosuri de citate, înlocuindu-le pe cele existente. Diferenţa dintre original şi 
traducerea nicodimiană poate fi observată cel mai bine în textele greceşti, deoarece 
adaptarea gramaticală făcută de Cuviosul Nicodim nu poate fi redată într-o traduce
re modernă. Prin urmare, am reprodus mai jos textele originale urmate de traduceri:

Prodromos Nicodim

,,Ταύτας ούν τάς αιρέσεις άνατρέψαι ,,Ταύτας λοιπόν τάς αιρέσεις θέλων νά
θέλων καί καταστρέψαι ό μελωδός, ούχ άνατρέψη και νά καταστρέψτ] ό 'Ιεράρχης 
έαυτόν εισάγει τοΐς αίρετικοΐς άντιλέγοντα, Κοσμάς, δέν εισάγει τον εαυτόν του
ουδέ τον δέ ή τόν δέ των άποστόλων ή άντιλέγοντα μέ τούς άνωτέρω αιρετικούς,

In Eortodromion se regăsesc numele a peste 150 de autori, iar citările şi trimiterile sunt făcute 
la peste 500 de opere. Vezi lista lor în Bibliografia autorului, infra pp. cxi-cxxxvii.

247 Cf. M. MANHAonoYAOY, „O Ayioc; Nui6Sî]|j,og“, pp. 26-27.
248 Vezi troparul în Eortodromion, voi. II, p. 46.
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διδασκάλων ή προφητών, άλλ’ αυτόν 
εκείνον τον Κύριον περί έαυτοΰ ώδέ πη 
θεολογοΰντα καί λέγοντα ότι ώ άνθρωποι 
καθάπερ άληθώς τε καί κατ’ ουσίαν, άλλ’ 
ούχί κατά φαντασίαν τήν άνθρωπίνην 
φύσιν προσελαβόμην, οΰτω καί ταύτην 
τήν προσληφθεΐσαν καί ένωθεΐσάν μοι 
φύσιν έν άληθεία έθέωσα τώ τρόπω τής 
άντιδόσεως· λαβών γάρ ούσιωδώς αυτής 
τό κτιστόν τε καί παθητόν, άντέδωκα 
ταύτη δικαίως τήν θέωσιν, καθώς καί ό 
αγαπητός μου άπόστολος βροντά λέγων· 
«έκ τοϋ πληρώματοςπάντες έλάβομεν καί 
χάριν άντί χάριτος» καί τοσοΰτον ώστε καί 
έαυτώ συγκαθιδρΰσαι ταύτην έν δεξιά τοϋ 
Πατρός μου.“249

,Aşadar, voind melodul să răstoarne şi să ni
micească aceste erezii, nu pe sine se înfăţişează 
polemizând contra ereticilor, nici pe cutare sau 
cutare dintre apostoli sau dintre dascăli sau 
dintre proroci, ci pe însuşi Domnul, teologhi- 
sind şi zicând despre Sine oarecum astfel: O, 
oamenilor, aşa cum cu adevărat şi după fiinţă, 
iar nu după închipuire am luat asupră-Mi firea 
omenească, tot aşa această fire luată asupră-Mi 
şi unită cu Mine am îndumnezeit-o cu adevă
rat, în chipul dării în schimb, căci luând ele
mentul zidit şi pătimitor al ei în chip fiinţial, 
i-am dat în schimb acesteia, cu dreptate, în- 
dumnezeirea — aşa cum şi apostolul Meu iubit 
tună, zicând: „Din plinătatea Lui toţi am pri
mit, şi har pentru har“ {cf. In. 1, 16) - , în aşa 
măsură încât am aşezat-o împreună cu Mine 
de-a dreapta Tatălui Meu.“251

ουδέ τόν δείνα άπόστολον, ή τόν δείνα 
διδάσκαλον, ή τόν δείνα προφήτην, άλλ’ 
αυτόν εισάγει τόν Κύριον ημών Ίησοΰν 
Χριστόν, οΰτω περί έαυτοΰ θεολογοΰντα 
καί λέγοντα· ώ άνθρωποι, καθώς άληθώς 
κατ’ ουσίαν, καί ούχί κατά φαντασίαν 
προσέλαβον τήν άνθρωπίνην φύσιν, καί 
άνθρωπος άληθήςΰπάρχω- οΰτω καί ταύτην 
τήν προσληφθεΐσαν ύπ’ έμοΰ καί ένωθεΐσάν 
μοι φύσιν τήν άνθρωπίνην έν άληθεία 
έθέωσα κατά τόν τρόπον τής άντιδόσεως: 
ήτοι λαβών έγώ καθ’ ύπόστασιν τό κτιστόν 
καί παθητόν τής άνθρωπίνης φύσεως, 
άντέδωκα δικαίως τήν θέωσιν εις αυτήν 
τρόπος γάρ άντιδόσεως έστί, κατά τόν έκ 
Δαμασκοΰ Ιωάννην...“250

„Prin urmare, voind ierarhul Cosma să răs
toarne şi să nimicească aceste erezii, nu se 
înfăţişează pe sine polemizând cu ereticii 
amintiţi, nici pe cutare apostol, pe cutare în
văţător sau pe cutare proroc, ci îl înfăţişează 
pe însuşi Domnul nostru Iisus Hristos, teo- 
loghisind şi zicând despre Sine astfel: O, oa
menilor, aşa cum cu adevărat şi după fiinţă, 
iar nu după închipuire am luat asupră-Mi 
firea omenească şi sunt om adevărat, tot aşa 
această fire omenească luată asupră-Mi de 
Mine şi unită cu Mine am îndumnezeit-o 
cu adevărat, după chipul dării în schimb, adi
că luând Eu elementul zidit şi pătimitor al 
firii omeneşti în ipostas, i-am dat în schimb 
acesteia, cu dreptate, îndumnezeirea. Căci 
schimbul de însuşiri, potrivit lui Ioan din 
Damasc, este atunci când.. ,“252

249 T e o d o r  P r o d r o m o s , Tâlcuire la Canonul din Joia Mare, Codex Reginensis gr. 31, ff. 244v-245r.
250 Ν ικ ο δ ή μ ο υ  Α γ ιο ρ ε ί τ ο υ , Έορτοδρόμιον, Tipografia lui Nikolaos Glykys, Veneţia, 1836, p. 354.
251 Vezi integral tâlcuirea lui Prodromos la acest tropar, precum şi pe cea a lui Pardos în Eorto- 

dromion, voi. II, pp. 659-664.
252 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, voi. II, p. 47.
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Dacă în scrisorile253 de prezentare a Eortodromionului se spune că Nicodim 
si-a scris tâlcuirea în limba simplă, această specificare trebuie raportată la limba 
arhaizantă în care scriau bizantinii şi pe care monahul aghiorit o redă mai sus în
tr-o formă mai simplă. Chiar şi după căderea Bizanţului, scriitori încă obişnuiau 
să scrie într-un soi de dialect atic. Cuviosul Nicodim însă, din raţiuni misionare, 
evită exprimarea într-o limbă pretenţioasă şi artificială, deoarece se adresează unui 
public larg, iar nu unui cerc restrâns de erudiţi, capabili să recunoască aluzii in
sinuate prin cuvinte cheie din autori antici254. Dar nu înseamnă că a scris într-o 
manieră simplistă, ci într-o limbă contemporană elevată, îngrijită şi fluentă, ieşită 
de sub pana unui literat. Uneori foloseşte construcţii sintactice din limba clasică 
sau proverbe antice în forma lor originală, iar alteori, cum am văzut mai sus, când 
parafrazează sau traduce din autori vechi, le îm prum ută cuvintele, pe care uneori 
le dublează cu sinonime din limba actuală pentru a fi înţelese şi asimilate de ci
titori, contribuind şi astfel la elevarea intelectuală a conaţionalilor săi255. Citatele 
din autorii antici şi bizantini le redă nu în traducere, ci în original, în greacă veche 
(â/J-TiviOTÎ), pentru o deplină credibilitate a lor.256

Teme recurente în Eortodromion
Opera Cuviosului Nicodim, atât cea editorială, cât şi cea scriitoricească, abor

dează o paletă largă de tematici: ascetică, mistică, liturgică, omiletică, hagiografică, 
morală, canonică şi biblică. Aproape toate aceste teme le regăsim presărate şi în 
tâlcuirea sa la canoanele melodice, astfel încât aceasta poate fi considerată o summa 
a vastei sale opere. In continuare, vor fi prezentate câteva teme pe care le întâlnim 
des în tâlcuirea sa.

Cea mai întâlnită temă, prilejuită adesea şi de conţinutul ideatic al unor 
tropare, îndeosebi la cele din Joia Mare şi Dum inica Paştilor, este cea despre 
deasa împărtăşanie, care a fost şi subiect central în disputa isihastă despre care 
s-a vorbit la început. In contextul acestei dispute, m onahul aghiorit a scris şi o 
carte în care promovează deasa împărtăşanie, sprijinindu-se constant pe tradiţia 
patristică257. Vom vedea în Eortodromion cum, de fiecare dată când i se oferă

253 Vezi scrisoarea lui Nicodim şi a patriarhului Grigorie (infra pp. 3-5), precum şi scrisorile de 
validare a cărţii din partea unor erudiţi ai vremii (Eortodromion, voi. II, pp. 647-651).

254 Vezi aluzia lui Mihail Psellos, prin cuvinte homerice, la un pasaj din Odysseia în Omilia sa la 
Bunavestire (infra p. 410 şi n. 5).

255 De cele mai multe ori, în traducerea Eortodromionului, aceste dublete nu au fost redate, în
trucât ele îl priveau doar pe cititorul grec de la începutul secolului al XlX-lea. Datorită vocabularului 
elevat folosit de Sfântul Nicodim, cărţile sale sunt adaptate astăzi la greaca modernă.

256 Vezi justificări în acest sens în Eortodromion, voi. II, pp. 584 şi 614.
257 Sfântul N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Carte foarte folositoare de suflet despre împărtăşirea continuă 

cu preacuratele lui Hristos Taine, trad. rom. de diac. Ioan I. Ică jr, în împărtăşirea continuă cu Sfintele
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prilejul, îndeamnă la o împărtăşire frecventă, în răspăr cu unele cutum e locale 
arogate ca „Tradiţie“ până astăzi:

„Dacă sângele Stăpânului nostru Iisus Hristos este curăţitor de păcat, de 
ce tu, frate, nu te îngrijeşti să te împărtăşeşti des ca să primeşti dezlegarea 
păcatelor ce pot fi iertate? Nu ştii că, cu cât te împărtăşeşti mai des cu 
însuşi Sfântul Sânge, cu atât mai des te împărtăşeşti cu însăşi Viaţa? [...] 
Dimpotrivă, nu ştii că cu cât te îndepărtezi mai mult şi nu te împărtăşeşti 
cu acest Sânge făcător de viaţă, cu atât te îndepărtezi şi de Viaţă?“258

Fiindcă poporul grec la începutul secolului al XlX-lea se afla încă sub opre
siune otomană, nu rare erau situaţiile în care credinţa se cerea mărturisită chiar 
cu preţul vieţii în faţa apostaziei. Astfel, Cuviosul Nicodim  este cunoscut şi ca 
„pregătitor de mucenici“. Vreme de cinci luni l-a pregătit şi întărit pe Constan
tin din Hydra pentru clipa martirizării259. îndem nuri în acest sens întâlnim  şi 
în Eortodromion·. „Iar mai presus de toate, să fim râvnitori -  dacă împrejurarea 
şi nevoia o cer -  în a bea şi noi paharul cel aspru al m orţii din dragoste pentru 
M ântuitorul şi Izbăvitorul nostru.“260

O temă filocalică iubită de Sfântul Nicodim este cea a rugăciunii minţii. Po
trivit biografului său Eftimie, autorul nostru a practicat această rugăciune până în 
clipa cuviosului său sfârşit. Nemaiputând-o spune cu mintea în ultimele sale zile 
din pricina stării precare de sănătate, se străduia să o spună cu buzele261. In multe 
locuri din Eortodromion găsim îndemnuri la această rugăciune:

„Prin urmare, fratele meu creştin, când îţi vei retrage mintea din toa
te lucrurile lumii — mă refer la plăceri, la slavă şi la arginţi — şi o vei 
duce în inimă şi, aflând în ea aşa-numitul cuvânt lăuntric, vei rosti 
împreună cu acesta rugăciunea de un singur gând: «Doamne Iisuse 
Hristoase, Fiul lui Dumnezeu, miluieşte-mă» [...], atunci vei dobân
di straja minţii, pentru că această căldură care se naşte din meditarea 
continuă la sfântul nume al lui Iisus îi biciuieşte şi-i taie pe demoni 
ca şi cu o sabie cu două tăişuri şi nu-i lasă să-ţi momească mintea cu 
gândurile lor necuviincioase.“262

Taine. Dosarul unei controverse — mărturiile Tradiţiei, Deisis, Sibiu, 2006, pp. 179-284.
258 I d e m , Eortodromion, voi. I ,  infra p. 50.
259 Cf. E. C i t t e r i o , Nicodim Aghioritul, pp. 80-81. A  scris şi o carte cu vieţile noilor martiri din 

acele vremuri: Sfântul N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Noul Martirologhion, trad. rom. de Mircea Ştefan, 
Doxologia, Iaşi, 2016.

260 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, voi. I, infra p. 535.
261 C f  Ierom. Eftimie, Viaţa, p. 26.
262 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, voi. I, infra p. 52.
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Premisele rugăciunii sunt trezvia şi isihia, care „e maica rugăciunii“263: „Deşi 
nu-L putem vedea [pe Hristos] acum cu ochii trupului, II putem vedea neîncetat 
cu ochii cugetului dacă vom avea trezvie.. ,“264

Ştiinţele profane în Eortodromion
Tâlcuirile sale cu conţinut liturgic, biblic, teologic şi filocalic sunt adesea pre

sărate cu elemente din ştiinţele profane moderne. Când se referă la autori contem
porani sau din secolele apropiate, îi numeşte „mai noi“, deosebindu-i de cei din 
Antichitate sau Bizanţ. In scrierile sale târzii aceştia sunt nominalizaţi tot mai rar, 
ceea ce presupune că i-a lecturat la tinereţe, în biblioteca lui Hrisant din Naxos, 
cum am văzut mai devreme. De la „moraliştii mai noi“ preia definiţii pentru cu
vinte din canoanele melodice, precum „nemulţumire“265 sau „binefacere“266. Prin 
ştiinţa naturaliştilor justifică setea vulturilor după sânge într-un citat din Iov167·, sau 
legitimează o opţiune lexicală a imnografului: ,A  spus veninul capului de balaur 
fiindcă, potrivit naturaliştilor, veninul se află în capul balaurilor şi al şerpilor.“268 
De la meteorologi cunoaşte procesul de formare a norilor269 şi fenomenul parheli- 
ei270. In tâlcuirea unui tropar compară convergenţa profeţiilor spre persoana M ân
tuitorului cu razele care trec printr-o lentilă convergentă271, iar în tâlcuirea unui 
acrostih descrie fenomenul optic dintre privirea ochilor şi razele solare272. Uneori 
abordează ştiinţa logicii pentru a demonstra învierea Maicii Domnului în relaţie 
cu cea a Fiului ei273, iar alteori pentru a o corecta în anumite privinţe274.

Dintre ştiinţele mai vechi, recurge la aritmetică pentru a descrie în tâlcuirea unui 
irmos natura cifrei 3275. Gramatica o mânuieşte cu dexteritate atunci când tratează 
probleme de metrică antică276, de sintaxă277 sau de semantică278. Reliefează nenumărate

263 Ibidem, vol. II, p. 538.
264 Ibid., vol. II, p. 210-211.
265 Cf. Ibid., vol. I, infra p. 571, în prima notă.
266 Ibid., vol. I, infra p. 203, în notă.
267 Ibid., vol. I, infra p. 50.
268 Ibid., vol. I, infra p. 201.
269 Cf. Ibid., vol. II, p. 489.
270 Cf. Ibid., vol. II, pp. 522-523, 528, 622.
271 C f Ibid., vol. II, p. 570.
272 Cf. Ibid., vol. II, pp. 451-452.
273 Cf. Ibid., vol. II, p. 612.
274 Cf. Ibid., vol. I, infra p. 341, în notă.
275 Cf. Ibid., vol. I, infra p. 60, în notă.
276 Cf. Ibid., vol. I, infra pp. 198, 202; vol. II, p. 451.
277 Cf. Ibid., vol. I, infra p. 400, în notă.
278 Cf. Ibid., vol. II, p. 74, în notă.
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figuri de stil folosite îndeosebi de Cosma Melodul, precum elipsa279, corelarea retorică 
sau antiteza280, epistrofa281, hiperbatul282, pătratul283 ori sinecdoca284.

Rubrici de lecturi omiletice
în  tipicoanele bizantine, începând cu secolul al IX-lea, sunt indicate pentru 

zilele de peste an şi pentru sărbătorile cu dată fixă sau mobilă, lecturi patristice 
de la Sfinţii Părinţi, fie omilii prăznuitoare, fie omilii exegetice la Scriptură. Pen
tru a indica lectura zilei, erau reproduse primele cuvinte dintr-o omilie şi une
ori chiar cartea în care erau cuprinse în acest scop, cu denumirea de Prăznicar 
(navrjyvQLxâv) ,285 Sfântul Nicodim preia toate aceste indicaţii omiletice şi le redă 
în notele de la precuvântările fiecărei sărbători din Eortodromion, într-un număr 
nu mai mic de 165 de omilii, dar şi în cele din Sinaxarulsău, specificând şi locurile 
în care pot fi găsite omiliile respective.

Un început de ediţie critică a canoanelor melodice
Pe lângă varietatea bogată de expuneri văzută mai sus, Cuviosul Nicodim între

prinde, încă din zorii secolului al XlX-lea, şi o lucrare tehnică, ceea ce numim astăzi 
„ediţie critică de text“. în canoanele melodice, acestea fiind copiate de nenumărate 
ori pentru uzul liturgic vreme de un mileniu, s-au strecurat, de la un copist la altul, 
diferenţe lexicale, numite în limbajul de specialitate „lecţiuni“. Astfel, Nicodim nu s-a 
mărginit doar la tâlcuirea textului preluat ca atare dintr-o ediţie a cărţilor de cult sau 
din manuscrisul cu tâlcuirea bizantină, ci a confruntat textele mai multor manuscrise 
şi ediţii tipărite, ceea ce se numeşte în limbaj tehnic „colaţionare“, şi a ales lecţiunea 
pe care a considerat-o cea mai potrivită şi mai apropiată de forma primă a canonului 
ieşit de sub pana imnografului, iar pe celelalte le-a redat în subsolul paginii, cum se şi 
procedează în ediţiile critice moderne. în unele situaţii justifică alegerea făcută.

Citind Eortodromionul, precum şi orice altă carte a sa, vom vedea că Sfântul 
Nicodim Aghioritul a fost un pedagog al oamenilor de toate vârstele. înzestrat cu 
vocaţie şi smerenie, cele două mari virtuţi ale sale, a scris pentru copii şi adulţi,

279 Cf. Ibid., vol. I, infra p. 55.
280 C f Ibid., vol. II, pp. 120, 123, 307.
281 Cf. Ibid., vol. I, infra p. 59.
282 Cf. Ibid., vol. I, infra p. 91.
283 Cf. Ibid., vol. II, p. 96.
284 C f Ibid., vol. I, infra p. 290.
285 Cf. Albert E h r h a r d , Überlieferung und bestand der hagiographischen und homiletischen 

Literatur der griechischen Kirche von den Anfängen bis zum ende des 16. Jahrhunderts, vol. I, C. Schulze
& Co., GMBH., Gräfenhainichen, Leipzig, 1937, pp. 36-39.

- U V -



bărbaţi şi femei, oameni simpli şi intelectuali, greci şi străini, credincioşi şi necre
dincioşi, apostaţi, ortodocşi şi heterodocşi286. El nu se rezumă doar la conaţionalii 
săi, ci se adresează întregii creştinătăţi, promovând valorile ortodoxe. Şi nu scrie 
doar pentru timpurile sale, ci opera sa, fiind în deplină armonie cu cea a Sfinţilor 
Părinţi şi nefiind cu nimic mai prejos de a lor, străbate deja secole, traducându-se 
în mai multe limbi până astăzi.

ÎN C E PU TU R IL E  IM N O G R A FIEI C R EŞTIN E ŞI C A N O N U L  M E L O D IC  B IZA N TIN

II. Î N C E P U T U R I L E  I M N O G R A F I E I  C R E Ş T I N E  
ŞI C A N O N U L  M E L O D I C  B I Z A N T I N

Aşa cum am spus în preliminarii, în continuare vom face o scurtă incursiune 
în imnografia creştină şi ne vom concentra asupra canonului melodic şi a autorilor 
săi tâlcuiţi de Sfântul Nicodim Aghioritul în Eortodromion.

Distincţia între poezia religioasă şi imnografia bisericească
Când vorbim despre poezia religioasă, trebuie să facem, întâi de toate, o distinc

ţie între două categorii: poezia religioasă personală şi imnografia bisericească. Poezia 
religioasă exprimă trăiri personale în sfera religiosului, pe când imnele liturgice sunt 
compuse în vederea cultului public. Sentimentele poetice exprimate în poemele re
ligioase sunt împărtăşite unei anumite categorii de cititori, cu aplecări literare, pe 
când poezia cultică este destinată unui public foarte divers şi transmite acestuia ade
văruri de credinţă exprimate prin imne, iar nu sentimente particulare.287

In Antichitatea greacă, un exemplu pentru poezia religioasă îl găsim în persoana lui 
Pindar288, iar pentru poezia cultică amintim de poemele orfice289. Pentru Antichitatea 
creştină, prima categorie este reprezentată de Clement Alexandrinul ( t 215) cu Imnul 
său către Mântuitorul Hristos2·̂0, de Metodiu de Olimp (1313) cu poemul său în 24 de

286 G.E. M a r n e l l o s , Saint Nicodeme, p. 172.
287 C f  Νικολάου B. Τωμαδακη, Ή  Βυζαντινή ύμνογραφία καί ποίησις, ήτοι εισαγωγή εις την 

βνζαντινήν φιλολογίαν, vol. II, Ed. P. Pournara, Tesalonic, 19933, pp. 9-12.
288 In traducere românească: P i n d a r , Ode I, trad. rom. de Ioan Alexandru, Ed. Univers, Bucureşti, 

1974; I d e m , Ode II. Pythianice, trad. rom. de Ioan Alexandru, Ed. Univers, Bucureşti, 1975; I d e m , 

Ode III. Nemeene, isthmianice şi fragmente, trad. rom. de Ioan Alexandru, Ed. Univers, Bucureşti, 1977.
289 O rfeu , Imnuri, trad. rom. de Ion Acsan, Ed. Univers, Bucureşti, 1972.
290 C l e m e n t  A l e x a n d r i n u l , Imn către Mântuitorul Hristos, PSB 4, pp. 361-362.
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strofe în acrostih alfabetic291 sau de Grigorie Teologul (329-390) cu variata sa poezie292. 
Poemele lor au fost compuse în metru antic şi se scandau după legea cantităţii vocalice, 
neţinându-se cont de accentul natural al cuvintelor, drept care nu puteau fi folosite în 
cult pe scară largă. Versuri scrise în metru antic s-au folosit însă şi pentru acrostihul 
canoanelor melodice şi la sinaxarele de la Utrenie, prezente în cărţile greceşti de cult 
până astăzi. însuşi Cuviosul Nicodim a compus 312 distihuri iambice dodecasilabice şi 
30 de versuri homerice pentru a le completa pe cele din Sinaxarulsău293. Detalii despre 
cele două tipuri de prozodie vom vedea în partea a treia a introducerii.

Primele imne ale cultului creştin
în  cultul creştin iniţial, cântările au fost preluate de la evrei, cum putem vedea 

şi din cuvintele apostolului Pavel: „[...] vă umpleţi de Duhul, grăind între voi în 
psalmi şi în imne şi în cântări duhovniceşti, cântând şi înălţând psalmi în inima 
voastră Domnului“ (Ef. 5, 18-19). Se cântau Psalmii, se citeau pericope din cărţile 
veterotestamentare, dar şi din cele neotestamentare, cum sunt pasajele din Evanghe
lia după Luca: „Acum slobozeşte.. (Lc. 2, 29-32), cuvinte rămase până astăzi în 
slujba Vecerniei, sau lauda Fecioarei Maria: „Măreşte, suflete al meu, pe Dom nul“ 
(Lc. 1, 46-55), şi a lui Zaharia: „Binecuvântat este Domnul, Dumnezeu lui Israel“ 
(Lc. 1, 68-79), care astăzi constituie ultima cântare din cele nouă Cântări sau Ode 
biblice, cunoscute în spaţiul românesc şi sub denumirea de „Cântările lui Moise“. 
Imnul „Slavă întru cei de sus.. .“ (Lc. 2, 14) este până astăzi parte integrantă în Utre
nie. Pe lângă aceste cântări biblice au fost compuse încă din primele secole şi imne de 
factură creştină, cum este imnul Vecerniei „Lumină lină“, atribuit de Vasile cel Mare 
Sfântului Atinoghen294, martirizat în timpul împărăţiei lui Diocleţian (284-305).

începuturile imnografiei bizantine
Imnografia constantinopolitană sau bizantină a stat la confluenţa dintre riturile 

ierusalimitean primar, antiohian şi alexandrin, cărora li s-au adăugat treptat diverse 
forme imnografice295 numite cu termenul generic de „tropar“. Termenul TQondoiov

IN T R O D U C E R E

291 Μ ε θ ο δ ί ο υ , Παρθένων, în Anthologia Graeca Carminum Christianorum, (ed.) W. C h r i s t , M .  

P a r a n i k a s , In Aedibus B.G. Teubneri, Lipsiae, 1871, pp. 33-37.
292 Publicată în PG 37, 397 ş.u. şi PG  38, 9-130.
293 Cf. Σ.Έμμ. Ψ α ρ ρ α , „Περιδιάβαση“, p. 43. Vezi o descriere amplă asupra temei însoţită de 

editarea epigramelor la Ελένη Π α π α η λ ι ο π ο υ λ ο υ - Φ ω τ ο π ο υ λ ο υ , „Νικόδημος o Αγιορείτης ως 
επιγραμματοποιός κρινόμενος εκ των συναξαριακών επιγραμμάτων του“, în Η Επετηρίς της 
Εταιρείας Κυκλαδικών Μελετών 19, (2004-2005), Atena, 2005, pp. 212-304.

294 Cf. Sf. V i s i l e  c e l  M a r e , Despre Duhul Sfânt 29, 73, PG  32, 205A.
295 Cf. Egon W e l l e s z , A  History o f Byzantine Music and Hymnography, Clarendon Press, Oxford,

19622, p. 171. Vezi despre ritul ierusalimitean în Constantinopol la Stig Simeon R. F r o y s h o v , „The 
Early History of the Hagiopolitan: Daily Office in Constantinople New Perspectives on the Formative
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(„tropar“) este diminutivul substantivului τρόπος („mod muzical“), echivalat de 
lexicograful Sophocles cu latinescul „modulatio“296, deoarece troparul poate fi atât 
o compoziţie în proză, cât şi una metrică ce variază muzical, aşa cum vom vedea mai 
jos.297 S-au speculat şi alte etimologii pentru acest termen, de exemplu, ca element 
constitutiv pentru canonul melodic298 sau şi pentru condac.

Acest cuvânt e atestat din secolul al V-lea şi îl găsim în Pateric, când Awa 
Pamvo îşi trimite ucenicul la Alexandria, unde acesta aude cântându-se în biserică 
„tropare“. Uimit de frumuseţea cântărilor ritului catedral, îşi arată mirarea faţă de 
povăţuitorul său cum de ei nu cântă la pustie tropare şi canoane299. Insă acrivia 
pustnicească nu îngăduia stricarea isihiei lăuntrice prin cântări exterioare300.

Aceeaşi reticenţă faţă de cântări o întâlnim şi un secol mai târziu tot într-o 
apoftegmă în care e relatată întâlnirea pe muntele Sinai dintre cei doi stareţi, Ioan 
şi Sofronie, şi Awa Nil.

„Ne-au povestit Awa Ioan şi Awa Sofronie, zicând: Am plecat la 
Awa Nil în muntele Sinai, iar a doua zi era duminică. Bătrânul petrecea 
în isihie sus, în vârful sfânt al muntelui, având şi doi ucenici.

După ce am intrat la Vecernie, Bătrânul a început Slavă Tatălui. . .301 
cu cele următoare şi, după ce au zis Fericit bărbatul... şi Doamne, stri- 
gat-am... iară tropare302, Lumină lină şi Invredniceşte-ne, Doamne..., a 
început Acum slobozeşte... cu cele următoare. Şi, după ce am terminat 
Vecernia, ne-a întins masa.

Şi, după ce am cinat, am început canonul. Şi, după ce am terminat 
Hexapsalmul şi am zis Tatăl nostru, am început psalmii cu glas aşezat.
Şi, zicând prima stare a celor cincizeci de psalmi, Bătrânul a început

ÎN C EPU TU R ILE IM N O G R A FIEI C R EŞTIN E ŞI C A N O N U L  M E L O D IC  B IZA N TIN

Period of the Byzantine Rite“, în D OP74  (2020), pp. 351-382.
256 E.A. S o p h o c l e s , Greek lexicon o f  the Roman and Byzantine periods, Ed. Charles Scribner’s 

Sons, New York, 1900, s.v. tqojicxqiov.
257 In cultura bisericească românească, denumirea de „tropar“ are un sens mult mai restrâns, 

identificându-se cu apoliticul din greacă, despre care vorbeşte Cuviosul Nicodim (vezi infra p. 13, în 
notă). Cu un sens mai larg pentru imne folosim termenul de „stihiră“.

298 Vezi două explicaţii ale termenului la Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, infra p. 12.
299 Cuvântul „canon“ aici are sensul de „psalmodie“, „cântare a psalmilor“; cf. Augusta L o n g o , 

„II testo integrale della «Narrazione degli Abaţi Giovanni e Sofronio» attraverso de «Ep^velca» di 
Nicone“, în Rivista di studi bizantini e neoellenici, voi. 2-3, Roma, 1965-1966, p. 232.

300 *** patericul Mare, trad. rom. de pr. prof. Constantin Coman, Ed. Bizantină, Bucureşti, 2016, 
pp. 150-153; Vezi pe această temă şi Ierom. Agapie Corbu, „Nelinişti în pustie: de la hrana tare a 
Scripturilor la laptele cântărilor şi al cuvintelor elineşti“, în voi. Ieromonah Agapie C o r b u  (coord.), 
Scriptura in spiritualitatea monastică. Studii de exegeză biblică patristică, Ed. Universităţii ,Aurel 
Vlaicu‘7Ed. Sfântul Nectarie, Arad, 2023, pp. 103-121.

301 Potrivit obiceiului palestinian, Vecernia începe cu „SlavăTatălui...“; cf. A. L o n g o , „II testo“, 
p. 230.

302 Aici, cuvântul „tropar“ este folosit cu sensul generic, precizat mai sus.
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Tatăl nostru şi Doamne, miluieşte de cincizeci de ori. Şi, şezând noi, unul 
dintre ucenicii săi a citit [Epistola\ sobornicească a lui Iacov. Şi, stând 
iarăşi în picioare, am început a doua stare de cincizeci de psalmi şi, 
terminând cei cincizeci de psalmi, i-a dat altui frate de a citit din aceeaşi 
carte Epistola sobornicească a lui Petru. Şi, stând în picioare, am început 
a treia stare de cincizeci de psalmi şi, terminând cei o sută cincizeci de 
psalmi şi zicând Tatăl nostru şi Doamne, miluieşte, am şezut. Şi Bătrânul 
mi-a dat mie cartea de am citit [Epistola] sobornicească a lui Ioan. Şi, 
stând în picioare, am început Cântările [biblice] iară tropare. Şi nici 
la cântarea a 3-a, nici la a şasea nu a pus mesodie303, ci Tatăl nostru şi 
Doamne, miluieşte. Şi, după ce am zis Laudele fără tropare, a început 
Slavă întru cei de sus lui Dumnezeu... şi Crezul, iar apoi Tatăl nostru şi 
Doamne, miluieşte de trei sute de ori.

Bătrânul a adăugat apoi, zicând: Fiule şi Cuvântule al lui Dumnezeu,
Iisuse Hristoase, Dumnezeul nostru, miluieşte-ne şi ajută şi mântuieşte su
fletele noastre.

Şi, zicând noi Amin, am şezut.
Şi îi zic Bătrânului: «De ce, Awa, nu păziţi rânduiala Bisericii 

soborniceşti şi apostolice?»
Şi zice Bătrânul: «Cel ce nu păzeşte rânduiala Bisericii soborniceşti 

şi apostolice să fie anatema şi în veacul acesta, şi în cel ce va să fie.»
Şi îi zic: «Uite. Cum tu însuţi [n-ai pus] tropare la Vecernia sfintei 

duminici, nici la Doamne, strigat-am, nici la Lumină lină, nici la Să se 
îndrepteze, nici Dumnezeu este Domnul la canon, nici sedelnele învierii 
la stihologia psalmilor, nici troparele304 la cântările celor trei tineri, dar 
nici Ia Mărimuri Toată suflarea, nici la Doxologie n-ai spus Învierea 
Mântuitorului pe care o lăudămb“™

Din această relatare putem vedea cum, în Bizanţul timpuriu, cele două slujbe, 
Vecernia şi Utrenia, cuprindeau multe elemente rămase până azi şi rânduite în 
aceleaşi momente ale slujbelor ca şi acum.

Din secolul al V-lea ni s-au păstrat şi primele nume ale unor imnografi din 
vremea împăratului Leon I (457-474), „Antim şi Timocle, care erau cunoscuţi 
ca alcătuitori de tropare“306, ale căror compoziţii însă nu s-au păstrat. Potrivit lui

303 Mesodiile (nEod)6ia) sunt identificate în canonul melodic de mai târziu cu sedealna după 
cântarea a 3-a şi cu condacul după cântarea a 6-a; cf. A. L o n g o , „II testo“, p. 234.

304 Aceste tropare, numite în continuarea povestirii „mesodii“, trebuie identificate cu irmoasele 
sau imnele finale adăugate la cântările biblice; cf. A. L o n g o , „II testo“, p. 234.

305 ***Narratio Iohanni Tributa et Sophronio, în A. L o n g o , „II testo“, pp. 251 -253. Textul grecesc 
integral, editat critic, se află la pp. 251-267.

306 G h e o r g h e  K e d r i n o s , Compendiu de istorii, PG  121, 665C.
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Teodor Lectorul, istoric din secolul al Vl-lea, Antim este considerat primul care a 
introdus în cult privegherile de toată noaptea307.

Un alt imnograf tot din acele timpuri este Sfântul Auxentie, în Viaţa căruia de 
această dată ni s-au păstrat şapte tropare. După retragerea din armata imperială, 
a dus o viaţă pustnicească în muntele Sinope de lângă Calcedon. Aici primea 
pelerini şi, pe lângă sfaturile duhovniceşti ce le dădea, îi învăţa să cânte tropare, 
la sfârşitul cărora intonau cântarea a 8-a a celor trei tineri308. După cum se poate 
observa, troparele sale sunt compuse într-o manieră simplă, inspirate din scrierile 
biblice. Mai jos sunt reproduse şi traduse primul şi ultimul tropar:

Πτωχός και πένης, 
ύμνοϋμέν σε, κύριε· 
δόξα τω πατρί, 
δόξα τω υίψ,

5 δόξα τφ  άγίφ πνεύματι 
τω λαλήσαντι διά των 
προφητών.

[...]

Άγαλλιάσθε, 
δίκαιοι, εν κυρίω, 
πρεσβεύοντες υπέρ ήμών·

40 δόξα σοι, κύριε, 
ό θεός των άγιων.309

Din secolul al Vl-lea datează imnul cântat până astăzi în cadrul Liturghiei, la 
finalul celui de-al doilea antifon, şi anume: „Unule-Născut, Fiule şi Cuvântul lui 
D um nezeu...“ Această cântare este atribuită de obicei împăratului Iustinian, care 
a compus-o undeva între anii 535-536. Alţii o atribuie însă lui Sever al Antiohiei, 
întrucât acest imn, în Liturghia siriacă, poartă numele episcopului monofizit.310

ÎN C EPU TU R ILE IM N O G R A FIEI C R EŞTIN E ŞI C A N O N U L  M E L O D IC  B IZA N TIN

307 T e o d o r  L e c t o r u l , Selecţii din istoria bisericească I, 19, PG  86/1, 176A: „Αυτός γάρ καί 
πρώτος τάς παννυχίδας παρεσκεύασε γίνεσθαι.“ Vezi mai multe la Robert T a f t , The Liturgy o f the 
Hours in East and West, The Liturgical Press, Minnesota, 1986, pp. 171-174.

308 S i m e o n  M e t a f r a s t u l , Viaţa Sfântului Auxentie 45-47, PG  114, 1413D-1416D.
309 J.J. T h i e r r y , Christ in Early Christian Greek Poetry. An Anthology, E.J. Brill, Leiden, 1972, 

pp. 28-29.
310 Vezi ipoteza paternităţii severiene la D. Julien P u y a d e , „Le tropaire Ό  Μονογενής“, în Revue 

de l ’Orient Chrétien, vol. 17, nr. 1, 1912, pp. 253-267; şi un studiu mai minuţios asupra apartenenţei 
în general la V. G r u m e l , „L’auteur et la date de composition du tropaire Ό  Μονογενής“, în Echos 
d ’Orient 132, voi. 22 (1923), pp. 398-418.

„Sărac şi nevoiaş
Te lăudăm pe Tine, Doamne:
slavă Tatălui,
slavă Fiului,
slavă Duhului Sfânt,
Celuia ce a grăit prin proroci.

[...]

Bucuraţi-vă, 
drepţilor, în Domnul, 
solind pentru noi.
Slavă Ţie, Doamne, 
Dumnezeul sfinţilor.“
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Condacul
Imnografia bizantină a fost marcată de două tipuri majore ale genului care au 

înflorit în perioade succesive de timp. Primul dintre acestea este condacul, pe care 
unii l-au caracterizat, cu o vădită exagerare, ca fiind „singura mare realizare origina
lă a literaturii bizantine“311. Perioada de înflorire a condacul ui s-a desfăşurat între 
jumătatea secolului al V-lea şi secolul al VTI-lea312. Se presupune că din secolul al 
VT-lea condacul a devenit o formă standard în ritul constantinopolitan odată cu 
oficierea slujbelor în catedrala Sfânta Sofia313. Dintre autorii acestei forme poeti
ce, printre care amintim pe Anastasie, Chiriac şi Dometie, Roman Melodul (485- 
555)314 a fost considerat părintele condacului, întrucât în manuscrisele bizantine 
nu s-au descoperit condace datate înainte de el. Dar cum a reuşit Roman să-l creeze 
în formă deplină fură o anumită evoluţie? Potrivit cercetărilor de orientalistică, s-a 
dovedit că originea condacului romaneic se află în poezia siriacă a secolelor IV-V, 
în special a Sfântului Efrem Şirul. Roman Melodul, fiind de origine sirian, era fa
miliarizat cu poezia culturii sale, a cărei structură a adaptat-o la spiritul imnografic 
bizantin în forma condacului.315 Cel mai cunoscut condac al lui Roman Melodul 
este „Fecioara astăzi...“316, care, până în secolul al Xll-lea, era cântat de două cete 
de psalţi în palatul imperial la masa de Crăciun317.

311 C.A. T r y p a n i s , „Introduction“, în Sancti Romani Melodi Cantica, (ed.) Paul M a a s , C.A. 
T r y p a n i s , Clarendon Press, Oxford, 1963, p. xiv.

312 Cf. E. W e l l e s z , A History, p. 157.
313 Cf. Stratis P a p a i o a n n o u , „Sacred Song“, în The Oxford Handbook o f Byzantine Literature, 

(ed.) Stratis P a p a i o a n n o u , Oxford University Press, 2021, p. 443.
314 Pentru Roman Melodul vezi Alexandru P r e l i p c e a n , „Sfântul Roman Melodul -  imnogra- 

ful desăvârşit al Ortodoxiei“, în Studii teologice, Seria a IlI-a, Anul VII, nr. 2, aprilie-iunie (2011), 
pp. 59-105; José G r o s d i d i e r  d e  M a t o n s , Romanos le Mélode et les origines de la poésie religieuse à 
Byzance, Beauchesne, Paris, 1977.

315 Vezi mai m ulte la E. W e l l e s z ,  A  History, p. 184; cf. S. Papaioannou , „Sacred Song“, p. 443. 
Privitor la influenţa Sfântului Efrem Şirul asupra imnografiei lui Rom an M elodul vezi Sebastian 
B r o c k ,  From Ephrem to Romanos: interactions between Syriac and Greek in Late Antiquity, Ashga- 
te, Vermont, 1999, pp. 139-151; Sebastian P. B r o c k ,  „Poetry and H ym nography“, în The Oxford 
Handbook o f Early Christian Studies, (ed.) Susan A s h b r o o k  H arvey , David G . H u n te r ,  Oxford 
University Press, 2008, pp. 666-667.

316 Vezi traducerea lui în limba română, precum şi a altor condace ale lui Roman în Sfântul Rom an 
M e lo d u l, Imne, trad. rom. de Cristina Rogobete şi Sabin Preda, Ed. Bizantină, Bucureşti, 2007; 
Sfântul Rom an M e lo d u l, Imnele Sfintei Scripturi, trad. rom. şi studiu introductiv de Alexandru Pre
lipcean, Doxologia, Iaşi, 2012; Sfântul Rom an M e lo d u l,  Imne teologice, trad, rom., studiu introductiv 
şi note de Alexandru Prelipcean şi Alexandru Iorga, Doxologia, Iaşi, 2012. O  analiză a condacului 
„Fecioara astăzi.. .“ la Sabin P red a , „Condacul Fecioara astăzi... alcătuit de Sfântul Roman Melodul. 
Analiza condacului pe baza structurii literare interne şi a structurii melodice“, în Anuarul Facultăţii de 
Teologie Ortodoxă „Patriarhulfustinian“, anul universitar 2003-2004 (anul IV), Ed. Universităţii din 
Bucureşti, Bucureşti, (anul IV), 2004, pp. 343-355. O  ediţie critică a condacelor lui Roman Melodul: 
(ed.) Paul M aas, C.A. T r y p a n i s ,  Sancti Romani Melodi Cantica, Clarendon Press, Oxford, 1963.

317 Cf. E. W e l l e s z , A  History, p. 190.
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Condacul este un poem compus din mai multe strofe, numite „icoase“318, care 
variază ca număr în funcţie de lungimea acrostihului. Acestea pot fi numite şi 
cu termenul general de „tropar“. Toate aceste tropare sau icoase sunt compuse 
după aceeaşi structură melodică dată de strofa model, care are rolul de irmos, 
cum vom vedea în continuare la structura canonului melodic. Un condac poate fi 
compus nu neapărat pe structura strofei model, ci pe cea a unui condac anterior, 
procedeu similar şi la canoane. Condacul debutează însă cu un tropar mai scurt, 
având structură melodică proprie, dar pe acelaşi glas. Este num it „proimion“ sau 
„kukulion“ (xouxou/aov = „glugă“) şi anunţă tema condacului. Ultima parte a 
proimionului reprezintă refrenul tuturor celelalte icoase.

în  privinţa conţinutului, condacul era un poem omiletic, înrudit oarecum cu 
memra siriană, care era o predică în versuri. La fel ca aceasta, condacul era plasat 
imediat după citirea Evangheliei de la Utrenie şi parafraza textul acesteia319.

Compunerea de condace s-a practicat până în secolul al X-lea, dar într-o formă 
mai scurtă, iar după anul 1000 acesta era alcătuit doar din proimion şi primul 
icos, cunoscute astăzi drept „condacul şi icosul“320, aşa cum şi condacul „Fecioara 
astăzi.. .“ a rămas în Minei doar cu icosul „Betleemul a deschis Edenul.

Canonul melodic
A doua perioadă importantă a imnografiei bizantine a fost marcată de înflorirea 

şi cristalizarea canonului melodic în slujba Utreniei. Aceasta s-a întâmplat începând 
cu secolul al Vl-lea. După cum s-a arătat la început, cultul creştin timpuriu era fun
damentat pe cântarea de Psalmi, iar apoi, la sfârşitul secolului al II-lea sau la începu
tul celui de-al III-lea, au fost adăugate treptat Cântările biblice321, iniţial cântarea 1 
şi a 8-a la privegherile duminicale322. în secolul al V-lea corpusul Cântărilor era deja 
complet, fiind atestat în celebrul Codex Alexandrinul21, şi anume 14 cântări biblice,

318 Termenul „icos“ provine de la grecescul οίκος, care înseamnă „casă“. Sensul cu care e folosit 
acest cuvânt în imnografie a rămas multă vreme obscur. Putem vedea aceasta şi din interpretarea 
alegorică pe care Sfântul Nicodim o face termenului (Eortodromion, vol. I, infra p. 13, la sfârşitul 
notei de subsol). Potrivit cercetărilor din secolul trecut, graţie cărora s-a dovedit originea siriacă a 
condacului, s-a ajuns la concluzia că grecescul οίκος este o calchiere a cuvântului siriac (baytâ), 
al cărui sens primar este cel de „casă“, pe când sensul secundar şi adecvat aici este de „strofa“.

319 Cf. E. W e l l e s z , A History, p. 184.
320 Cf. S. Pa p a i o a n n o u , „Sacred Song“, p. 443.
321 Vezi descrise aceste cântări la Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, infra pp. 7-8 

şi, pe larg, pp. 13-21. A u  fost tâlcuite de Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Grădina harurilor, traducere în 
c u r s  de apariţie la Ed. Sf. Nectarie.

322 Cf. M a k a r io s  S i m o n o p e t r i t u l , Triodul explicat. Mistagogia timpului liturgic, trad. rom. de 
diac. loan I. Ică jr, Deisis, Sibiu, 20083, p. 185.

323 Cf. Jennifer K n u s t , „The Biblical Odes and the Text of the Christian Bible: A Reconsidera
tion of the Impact of Liturgical Singing on the Transmission of the Gospel o f Luke“, în Journal o f
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care mai apoi s-au redus la 10, dintre care ultimele două, a Fecioarei şi a lui Zaharia, 
au constituit cântarea a 9-a.324

Istoricul canonului melodic
Am putut observa din relatarea stareţilor Ioan şi Sofronie din secolul al Vl-lea că, 

în cultul catedral, stihurile din Psalmi de la „Doamne, strigat-am.. din cadrul Ve
cerniei şi de la Laude din cadrul Utreniei erau însoţite de anumite tropare, care pot 
fi identificate cu stihirile de astăzi. Din aceeaşi relatare putem vedea incluse, în cadrul 
Utreniei, şi cele nouă cântări biblice, iar cântările celor trei tineri erau de asemenea 
însoţite, în cultul catedral, de tropare sau mesodii, ceea ce cu siguranţă constituia ca
nonul melodic. Până în secolul trecut, se credea că acest imn complex a fost introdus 
în cult începând cu secolul al Vll-lea, prin adăugarea treptată de tropare la fiecare odă 
din stihologia Cântărilor biblice. însă, potrivit studiilor recente, acesta, cel puţin în 
forme mai scurte, pare că este la fel de vechi ca şi condacul325. Filologul rus Vladimir 
Vasilik, specialist în imnografie creştină, a avansat pe baza manuscriselor gruzine tim
purii presupunerea conform căreia la jumătatea secolului al IV-lea canonul326 melodic 
era constituit dintr-o singură cântare (monocântare), compusă din tropare întreţesute 
în cântarea biblică a celor trei tineri327. Această ipoteză este oarecum confirmată şi de 
obiceiul Sfântului Auxentie de a compune tropare şi de a le cânta însoţite de cântarea 
celor trei tineri, fiind probabil un obicei mai vechi; sau de specificarea stareţilor Ioan şi 
Sofronie că, în cultul catedral, cântarea celor trei tineri e însoţită de tropare. Revenind 
la ipotezele lui Vasilik, în secolul al V-lea, odată cu adăugarea în canonul Utreniei a 
Mărimurilor, care sunt însăşi cântarea a 9-a, au fost întreţesute între acestea irmosul 
şi troparele, în urma Sinodului al IlI-lea Ecumenic de la Efes (431), care condamnase 
nestoranismul. Astfel, a luat naştere dicântarea melodică, alcătuită din ultimele două 
cântări ale canonului de mai târziu: cântarea tinerilor şi a Fecioarei328. Aşadar, lipsa cân
tării a 2-a din tricântarea de la Marţea Mare, cauzată de scurtimea acrostihului329, nu 
trebuie privită ca o excepţie, deoarece modelul primordial de canon alcătuit din doar 
două cântări pesemne că era încă familiar în timpul lui Cosma Melodul.

IN T R O D U C E R E

Biblical Literature 133 (2/2014), pp. 344-345.
324 Vezi traducerea celor 14 cântări în Septuaginta, voi. 4/1, trad. rom. de Francisca Băltăceanu, 

Florica Bechet, Ioana Costa, Cristian Gaşpar, Eugen Munteanu şi Ion Pătrulescu, Colegiul Noua 
Europă/Polirom, Iaşi, 2006, pp. 351-386.

325 Cf. S. Pa p a i o a n n o u , „Sacred Song“, p. 449. Vezi şi bibliografia aferentă.
326 Termenul „canon“ nu se referă strict la numărul fix de nouă cântări, ci la ansamblul de tropare 

întreţesute în cântările biblice.
327 Cf. B . B .  B a c h j i h k ,  TlpoucxoMdeHue k o h o h o  (âozocAoeue, ucmopim, noamuica), Editura Uni

versităţii Sankt Petersburg, 2006, p. 253.
328 Cf. Ibidem, p. 254.
329 Cf. Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. II, p. 90.
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Este foarte interesantă şi ipoteza aceluiaşi filolog cu privire la originea canonu
lui Buneivestiri. După cum se poate vedea din textul original, acest canon are trei 
acrostihuri alfabetice, fiecare acoperind un număr inegal de cântări, lucru neobiş
nuit printre imnografii bizantini330. Primul acoperă cântările 1-7, al doilea este 
cuprins în cântarea a 8-a şi al treilea în cântarea a 9-a331. Plecând de la conţinutul 
formal şi ideatic al canonului, Vasilik presupune că ultimele două cântări sunt 
compoziţii din secolul al V-lea. Mai precis, cântarea a 9-a a fost scrisă imediat 
după sinodul de la Efes, compusă ca un imn de biruinţă asupra nestorianismu- 
lui, când s-a impus şi termenul de Θεοτόκος, („Născătoare de Dumnezeu“). Este 
grăitor textul irmosului din acest unghi de vedere: „Ca de un chivot însufleţit al 
lui Dumnezeu nicidecum să nu se atingă mâna celor necunoscători, dar buzele 
credincioşilor [...] să strige cu bucurie Născătoarei de Dumnezeu.“332

Mai târziu, această dicântare avea să fie completată, cu acrostih propriu, de 
către Sfântul Ioan Damaschin, devenind un canon complet333. De altfel, paterni
tatea canonului a fost mereu disputată din cauza acrostihului. în cărţile de cult, 
canonul este atribuit în întregime lui Ioan Damaschin, pe când alţii au atribuit 
primele şapte cântări lui Teofan Graptul, iar ultimele două lui Ioan Damaschin334.

în  a doua parte a secolului al V-la şi la începutul celui de-al Vl-lea, dicântarea 
devine nucleul a două tipuri de canon: cel variabil, format din trei cântări (tricân- 
tare) şi cel format din patru cântări (tetracântare). în  privinţa tricântării, după ce 
oda lui Azaria (astăzi, cântarea a 7-a) s-a delimitat de cea a tinerilor, pe lângă cele 
două ode rămase s-a adăugat o odă alternantă în funcţie de ziua săptămânii. în  
ce priveşte tetracântarea, pe lângă oda lui Azaria şi ultimele două ode s-a adăugat 
şi oda lui Iona. Astfel, tricântarea alternantă era specifică zilelor de rând de peste 
săptămână, iar tetracântarea era specifică sâmbetei335, confirm schiţei de mai jos.

Luni 1 __ __ __ __ __ __ 8 9
M arţi __ 2 __ __ __ __ __ 8 9
Miercuri __ __ 3 __ __ __ __ 8 9

330 Cf. E. W e l l e s z , A  History, p. 202.
331 Vezi textul original cu acrostihul marcat în Eortodromion, voi. II, pp. 448-458.
332 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, voi. II, p. 458, t. 38.
333 Vezi pe larg la JltiaKOH BjiajţHMHp B a c h jih k , „06  o jih o h  o c o S c h h o c th  EjiaroBemeHCKoro 

KaHOHa“ (7 aprilie 2015), pe platforma „npaB O C JiaB H e.R u“ : https://pravoslavie.ru/78459.htmI. Vezi 
un alt articol despre dicântările la Naşterea Domnului şi la Teofanie la JţiiaKOH BjiaflHMHp B a c h jih k , 
„O  Po>KflecTBeHCKHX h  EoroaBJieHCKHX aB ynecH iţax b  rpy3HHCK0M TponojiorH H  na^rapn“ (23 ianu
arie 2012), pe platforma „ripaBOCJiaBHe.Ru“ : https://pravoslavie.ru/51126.html.

334 Cf. Anthologia Graeca Carminum Christianorum, p. 236, nota de subsol. Vezi si J.P. M i g n e , 
PG 96, 852A-853A.

335 Cf. B .B . B a c h j ih k ,  l ip  o ucxoM'den ue, pp. 256-257.
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Joi _  _  _  4 _  _  _  8 9
Vineri __ __ __ __ 5 __ __ 8 9
Sâmbătă __ __ __ __ __ 6 7 8 9

Denumirea de „Triod“ (TqicdSlov) provine de la această formă a tricântării 
(tquoSlov) variabile, cântată în zilele de rând de la Duminica Vameşului şi a Fari
seului până la Duminica Tuturor Sfinţilor. Potrivit vechilor tradiţii liturgice, Tri- 
odul cuprinde nu doar perioada până la Paşti, ci şi cea post-pascală, num ită astăzi 
„a Penticostarului“. Acest lucru reiese limpede din prologul lui Nichifor Calist 
Xanthopoulos la sinaxarele Triodului, „care încep de la [Duminica] Vameşului şi a 
Fariseului şi ajung până la [Duminica] Tuturor Sfinţilor“336.

Prin urmare, dacă până nu demult se vehicula teoria conform căreia canonul 
a înlocuit condacul, din cele de mai sus putem vedea că aceste două forme imno- 
grafice au coexistat şi s-au dezvoltat împreună, însă la un mom ent dat condacul 
a început să-şi piardă din prestigiu în faţa canonului, care era mai consistent din 
punct de vedere dogmatic.337

Lipsa cântării a 2-a
Canonul complet, aşa cum îl cunoaştem astăzi, s-a format în secolul al Vl-lea şi 

a apărut iniţial în două forme: cu şi iară cântarea a 2-a. Astfel, lipsa cântării a 2-a nu 
este o inovaţie în canonul complet, ci o practică veche338. Sfinţii Ioan Damaschin 
şi Cosma Melodul compun canoane din opt cântări, având un fundament teologic 
pentru acest număr: ziua duminicii ca ziua a 8-a339. De-a lungul timpului s-au for
mulat mai multe explicaţii pentru lipsa cântării a 2-a. Prima motivează insistenţa 
prea mare pe frică, întrucât e o cântare în care poporul israelit e avertizat să nu cadă 
în idolatrie după ce va intra în pământul făgăduinţei (cf. Deut. 31, 16-19)340. A doua 
explicaţie, apropiată de prima, are în vedere caracterul penitenţial, nepotrivit zilelor 
de sărbătoare, motiv pentru care e folosită în Postul Mare. Fiindcă numărul de nouă 
cântări a fost asociat şi cu numărul celor nouă cete îngereşti341, s-a mai spus că lipsa

336 »«XQmjgtQVj Tipografia lui Phoinix, Veneţia, 1876, p. 4; în rom.: ***Triodul, Editura Institutului 
Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1986, p. 10. Vezi tricântările post-pasca- 
le în ***Penticostar, Editura Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 
1999, pp. 380-436. Vezi pe larg această temă la Constantin-Cornel C o m a n , «Lumină spre descoperirea 
neamurilor». Utrenia bizantină şi caracterul ethnic al ei, Sibiu, 2021 (teză de doctorat), pp. 492-495.

337 Cf. B.B. Bachjihk, IJpoucxoMdeHue, p. 256.
338 Cf. Ibidem, p. 259.
335 Cf. Ibid., p. 259. Vezi şi C.-C . C oman, «Lumină spre descoperirea neamurilor, pp. 478-483.
340 Vezi această explicaţie la Sf. Nicodim, care îl urmează pe Teodor Prodromos şi pe Ioan Zona- 

ras (Eortodromion, voi. I, infra p. 16).
341 Vezi simbolistica numărului 9 la Sf. N ic o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, voi. I, infra pp. 13-14.
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cântării a 2-a reprezintă ceata căzută a îngerilor, ceea ce este o găselniţă folclorică 
importată din mediul grecesc. Aceste explicaţii sunt respinse de noile cercetări în 
domeniu, în special de către Theoni Kollyropoulou, care a descoperit în manuscrise 
cel puţin 596 de canoane care includ cântarea a 2-a, multe dintre acestea fiind scrise 
la sărbători împărăteşti şi la sfinţi, unde tema este una de bucurie, iar nu peniten- 
tială342. Nici numărul imnografilor care au compus canoane cu cântarea a 2-a nu 
este neînsemnat, înregistrându-se cel puţin 20 de nume343. Prin urmare, potrivit 
părintelui Macarie Simonopetritul, omiterea cântării a 2-a se datorează mai degrabă 
dimensiunilor mari ale cântării a 2-a biblice, fiind „vorba de cea mai lungă dintre 
ode şi care, ca atare, riscă să lungească prea mult slujba dimineţii“344. Această cauză 
poate fi dublată şi de simbolistica numărului 8 legată de ziua a opta, cum sublinia 
mai sus Vladimir Vasilik, sau numărul 8 ca simbol al curăţirii345.

Structura canonului melodic
Dacă structura condacului era alcătuită dintr-o strofa cu rol de irmos şi din- 

tr-o înşiruire de tropare, de această dată compoziţia canonului este una complexă. 
Structura lui, aşa cum am văzut, este compusă din nouă cântări, analoge cântărilor 
biblice, pe matriţa cărora s-a format. Fiecare cântare are la bază un irmos cu o linie 
melodică proprie, dar pe acelaşi glas, urmată cu stricteţe de tropare. La început, 
numărul troparelor dintr-o cântare varia între 6 şi 9, dar mai târziu, odată cu in
troducerea altor imne monostrofice în oficiul matinal, numărul lor s-a redus346. In 
privinţa conţinutului ideatic, de obicei canonul reflectă în irmoase tema odelor bi
blice analoge, iar în tropare cuprinde tema sărbătorilor pentru care a fost compus. 
Pe lângă aceste tropare, unele canoane au în fiecare cântare şi un tropar închinat 
Sfintei Treimi sau unul închinat Maicii Dom nului sau pe amândouă.

342 Cf. Θεώνη Λ. Κ ο λ λ υ ρο π ο υ λ ο υ , Περί του προβλήματος της Β' ωδής των κανόνων, Patra, 2012, 
ρ. 386. Vezi editate aceste cântări ale sărbătorilor cu dată fixă la Θεώνη Κ ο λ λ υ ρο π ο υ λ ο υ , ’Έκδοση τών 
B‘ ωδών οί όποιες έξέπεσαν άπό τούς ενδεχομένους κανόνες ατά λειτουργικά βιβλία καί τά AHG, 
Ed. Eteria Byzantynon Spoudon, Atena, 2003; şi o prezentare a canoanelor care au fost compuse având 
cântarea a 2-a la Θεώνη Λ. Κ ο λ λ υ ρο π ο υ λ ο υ , Ίδετε, ϊδετε δτι εγώ είμι Θεός... (Συμβολή στην μελέτη 
τών ειρμών τής β' φδής τών άσματικών κανόνων), Patra, 2010. Vezi şi C.-C. Com an, «Lumină spre 
descoperirea neamurilor», pp. 495-498. Tot aici trebuie avute în vedere şi tricânţările din perioada Penti- 
costarului care cuprind cântarea a 2-a pentru zilele de marţi (Penticostar, pp. 380-436).

343 Vezi lista acestora la Θ. Λ. Κ ο λ λ υ ρ ο π ο υ λ ο υ , ’Ίδετε, ’ίδετε, pp. 105-106.
344 M a k a r io s  S i m o n o p e t r i t u l , Triodul explicat, p. 187. Cântarea a 2-a are 66 de stihuri, pe 

când cea mai extinsă din cele rămase, anume cântarea a 7-a, are doar 34.
345 Vezi mai multe la C.-C . C oman , «Lumină spre descoperirea neamurilor», pp. 478-483.
346 Cf. E. W e l l e s z , A  History, p. 198. De obicei, canoanele lui Andrei Criteanul depăşeau acest 

număr de tropare, dintre care cel mai reprezentativ este Canonul cel Mare, care are cel puţin 29 de 
strofe într-o cântare.
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Rânduiala canonului melodic cu stihologia biblică
Rânduiala cântării canonului, legată organic de cântările biblice, este prescrisă 

în Tipicon şi în Ceaslov pentru fiecare zi a anului liturgic, însă „relativa ei com
plexitate a făcut ca în majoritatea bisericilor această execuţie să se limiteze numai 
la perioada Postului Mare“347. Există trei forme ale acestei rânduieli: a) una pentru 
zilele de rând din Postul Mare, care cuprinde textul integral al cântărilor biblice, 
inclusiv cântarea a 2-a, omisă în celelalte două; b) una prescurtată pentru zilele 
de rând din afara Postului Mare; şi c) una şi mai prescurtată pentru sărbători.348

Pentru a exemplifica aplicarea canonului melodic împreună cu odele biblice, 
ne vom referi la rânduiala stihologiei de la sărbători. In cărţile de cult, la începutul 
unui canon melodic, este specificat numărul de stihuri sau versete din oda biblică 
analogă care se pun la o cântare, iar în funcţie de numărul acestora se cântă irmoa- 
sele şi troparele. Există indicaţii fie „pe 4 [stihuri]“, fie „pe 6“, fie pe „8“, fie pe 
„14“. Dacă, de exemplu, există indicaţia „pe 8“, cum întâlnim la primul canon de 
la Cincizecime, care are un num ăr foarte limitat de tropare, cel m ult două tropare 
într-o cântare, atunci irmosul se cântă de două ori, iar troparele, dacă sunt două 
într-o cântare, se repetă de trei ori fiecare pentru a ajunge la num ărul de 8. Iar 
dacă e un singur tropar, pentru a se ajunge la numărul cerut, „e nevoie ca acesta 
să fie repetat de şase ori, aproape cu dezgust şi greutate pentru psalţi, canonarhi şi 
ascultători“, cum zice Cuviosul Nicodim în tâlcuirea sa349.

Perioada de înflorire a canonului melodic
Există trei nume legate de crearea canonului în forma sa deplină: Andrei Cri- 

teanul, Cosma Melodul şi Ioan Damaschin, toţi trei fiind de origine siriacă. Odată 
cu sfârşitul secolului al V ll-lea şi începând cu cel de-al VlII-lea, canonul melodic 
de opt şi de nouă cântări ia amploare datorită lor. In rândurile ce urmează vor fi 
prezentate detalii succinte doar despre imnografii tâlcuiţi de Cuviosul Nicodim 
în Eortodromion, şi anume: Ioan Damaschin, Cosma Melodul, Iosif Imnograful, 
monahia Casia şi Marcu de H ydruntum 350.

347 M a k a r io s  S i m o n o p e t r i t u l , Triodul explicat, p. 185.
348 Vezi un studiu despre această rânduială la Cezar L o g i n , Λειτουργία. Teologie şi practică litur

gică, Ed. Renaşterea, Cluj-Napoca, 2014, pp. 85-94.
349 S f. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, voi. II, pp. 342-343.
350 Pentru Andrei Criteanul vezi Dragoş B a h r i m , Filotheu Bă l a n , Parascheva (Laura) E n a c h e , 

„Două canoane în cinstea Sfântului Maxim Mărturisitorul. Sfântul Andrei Criteanul“, în Teologie şi 
viaţă, Serie nouă, Anul XXXI (XCVII), Nr. 1-4, Ianuarie-Aprilie, 2021, pp. 232-270; Ionuţ B il iu ţ ă , 
„O teologie vie a pocăinţei: Canonul cel Mare al Sfântului Andrei Criteanul, Arhiepiscopul Cretei (f 
740), Comentariul la Canonul cel Mare al lui Acachie Savaitul şi locul acestora în cadrul spiritualităţii 
ortodoxe contemporane“, în Cuviosul A c a c h ie  S a v a it u l , Comentariu la Canonul cel Mare al Sfântului 
Andrei Criteanul, trad. rom. de monahul Pavel Steingasser, Doxologia, Iaşi, 2021, pp. 9-48; Alexander
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1) Ioan Damaschin (675-750)
Sfântul Ioan Damaschin, după cum ne indică şi numele, a fost originar din ce

tatea Damasc, aflată pe atunci sub dominaţie arabă, şi a trăit toată viaţa în Orientul 
Mijlociu. Fiind sirian elenizat, a beneficiat de o solidă educaţie clasică (âyx'UxÂ.Log 
jtaiâeia), după cum reiese şi numai din canoanele sale iambice. Tradiţia spune că 
educaţia a primit-o de la un oarecare m onah cult din Calabria, pe nume Cosma, 
răpit de arabi şi răscumpărat de tatăl lui Ioan.

La început se pare că a servit în administraţia fiscală din Damasc sub califatul 
lui Abdul-Melic I (685-705), familia sa fiind membră a clasei administrative. Un
deva în primele două decenii din secolul al VlII-lea, probabil în 706, a părăsit ad
ministraţia oraşului şi a devenit monah în Palestina cu numele de Ioan, mai precis 
în Mănăstirea Sfântului Sava, potrivit tradiţiei. Se crede că a fost hirotonit şi preot, 
având în vedere caracterizarea făcută de Teofan M ărturisitorul în Cronografia sa: 
„preot şi monah şi un învăţător excelent“351. A fost şi un mare apărător al icoanelor 
în prima fază a iconoclasmului, cea din timpul lui Leon III Isaurul (717-741).352

E cunoscut ca mare teolog şi sintetizator al scrierilor patristice de până la el. 
Opera sa este diversă: hermeneutică, dogmatică, polemică, etică, hagiografică, omi- 
letică, din care Cuviosul Nicodim citează frecvent în Eortodromion’̂ . Insă ceea ce
i-a răspândit faima a fost imnografia compusă de el, fiind „unul din cei mai mari 
poeţi liturgici“354. La câteva secole de la moartea sa „a fost socotit poetul liturgic prin 
excelenţă, atribuindu-i-se întreg Octoihul“355. Opera sa imnografică este imensă. îi 
sunt atribuite 531 irmoase, 115 canoane, 453 idiomele, 139 stihiri. Tradiţia îl so
coteşte creatorul canonului alături de Cosma Melodul. Cert este că el e promotorul 
prin excelenţă al imnografiei închinate învierii şi Maicii Domnului. Nu a scris doar 
canonul pascal, ci multe alte canoane, idiomele şi stihiri referitoare la înviere. Ca au
tor al faimosului său tratat numit Dogmatica, era firesc ca imnele sale să fie teologice 
şi dogmatice. în  acest sens, părintele Andrew Louth, analizându-i canoanele la Paşti, 
la Schimbarea la Faţă şi la Adormirea Maicii Domnului, conchide:

„Din aceste comentarii (scoase în mare parte din erudiţia Sfântului Nico
dim Aghioritul) devine evident cum, inspirându-se din Scriptură şi Părinţi,

ÎN C E PU TU R IL E  IM N O G R A FIEI C R EŞT IN E  ŞI C A N O N U L  M E L O D IC  B IZA N TIN

Ka z h d a n , A  History o f Byzantine Literature (650-850), Athens, 1 9 9 9 , p p . 3 7 -5 4 ; Γεώργιος Σ τεφ α το ς , 
Άγιος Άνδρέας Κρήτης ό Μελφόός- Βίος καί ’Έργο, Atena, 2020 (teză de doctorat).

351 Sfântul T e o f a n  M ă r t u r is i t o r u l , Cronografia, PSB 7 (serie nouă), p. 392.
352 Vezi monografia părintelui Andrew L o u t h , loan Damaschin. Tradiţie şi originalitate în teolo

gia bizantină, trad. rom. de loan Ică sr şi loan I. Ică jr, Deisis, Sibiu, 2010. Vezi şi A. Ka z h d a n , A  
History, pp. 75-94.

353 Vezi o privire de ansamblu asupra citărilor din opera acestuia în Indice patristic, vol. II, p. 690.
354 A. L o u t h , loan Damaschin, p. 32.
355 Ibidem, p. 366.
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îndeosebi din Grigorie Teologul, Ioan a transformat dogma în imagini, 
imaginile în poezie, învăţătura în doxologie şi mărturisirea în laudă.“356

Arta de a transpune învăţătura dogmatică în imnografie o stăpâneşte ca nimeni 
altul, cum remarcă teologul Panagiotis Trembelas:

„Fără îndoială că niciun poet nu a reuşit, asemenea lui Damaschin, să 
exprime în tropare atât de nimerit, de precis şi în formulări scurte şi 
uşor de memorat învăţătura dogmatică a Bisericii Ortodoxe. In această 
privinţă, este de neimitat şi de necomparat.“357

Stilistica lui Damaschin folosită în imne este una variată. In canoanele iambi
ce foloseşte o limbă arhaizantă. Troparele sunt formate fiecare din câte cinci ver
suri iambice care pot fi scandate după principiile prozodiei antice, dar totodată 
pot fi şi cântate în metrica bisericească. Toate irmoasele şi troparele fiecărui canon 
iambic sunt legate printr-un acrostih compus din două distihuri elegiace. Fiecare 
literă din acrostih reprezintă iniţiala fiecărui vers, iar nu a fiecărui tropar, cum 
întâlnim în alte canoane. Toată această complexitate -  limba homerică, metrica 
dublă şi acrostihul am ănunţit — presupune o măiestrie ieşită din comun şi face ca 
cele trei canoane iambice să se deosebească net de restul canoanelor scrise vreoda
tă. Prin urmare, şi sintaxa lor este una dificilă, astfel încât uneori chiar şi erudiţii 
exegeţi bizantini interpretau aceeaşi frază în moduri diferite358. Pe lângă limbajul 
homeric folosit în aceste canoane, Damaschin se inspiră şi de la alţi poeţi, ba pre
ia chiar cuvinte care fac referire la mitologia greacă, precum epitetul tqieojtbooc 
(„de-trei-nopţi“), un hapax legomenon cu care e num it Heracle în m itul naşterii 
sale povestit de Lycophron.359 Este surprinzătoare libertatea imnografică a lui 
Ioan Damaschin -  şi nu e singurul — cu care im portă în mod evident lexic de 
la barzii păgâni în slujbele bisericeşti cântate până în prezent. Astăzi, în cultura 
noastră bisericească ar fi fost cel puţin un prilej de sminteală preluarea, prin pana 
unui alt „Damaschin“, a unor cuvinte evidente de la un Eminescu -  deşi botezat 
ortodox — sau din Basmele românilor.

Paternitatea canoanelor iambice a fost şi încă este o temă de discuţie a specia
liştilor, dar care nu se încadrează în prezentarea de faţă.360

« / ω , ρ .  404.
357 Παν. N. Τ ρ ε μ π ε λ α , Εκλογή ’Ελληνικής ΌρθοδόξουΎμνογραφίας, Ed. Sotir, Atena, 20074, 

p. 288.
358 Vezi, de exemplu, interpretările lui Grigorie Pardos şi Marcu Eugenicul la un tropar de la 

Naşterea Domnului, în Eortodromion, vol. I, infra p. 215, n. 8.
359 Vezi Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, infra p. 301 şi notele aferente.
360 Vezi pe această temă Dimitrios S k r e k a s , Studies in the iambic canons attributed to John o f
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în celelalte canoane ale sale se exprimă simplu, concentrându-se mai m ult pe 
ritmicitatea frazelor, a cuvintelor şi a înţelesurilor, decât pe complexitatea limbii. 
Cel mai potrivit exemplu în acest sens este canonul la Duminica Paştilor, care a 
fost supranumit „Canonul de Aur“ sau „Regele canoanelor“. Există şi o legendă, 
povestită de Cuviosul Nicodim, potrivit căreia Cosma a renunţat la canonul său 
pascal, copleşit fiind de strălucirea celui compus de Ioan361. Pe lângă aceste canoa
ne există şi unele mult mai simple, chiar şi în înţelesuri, cum e de pildă canonul 
său la înălţarea Domnului, ceea ce se pare că i-a determinat pe unii să-l claseze pe 
Ioan Damaschin după Cosma Melodul şi chiar după Andrei Criteanul.

In canoanele sale foloseşte cu moderaţie acrostihul, dar în schimb închină de fieca
re dată Maicii Domnului ultimul tropar din fiecare cântare362, numit „al Născătoarei“ 
{theotokiori). Principalele surse de inspiraţie ale lui Ioan în canoanele sale sunt Scriptura 
şi Părinţii, ca şi în cazul celorlalţi imnografi. Se inspiră în primul rând din Sfânta Scrip
tură, dar într-o măsură mai mică decât Cosma363, apoi din Părinţi precum Grigorie 
Teologul, Sofronie al Ierusalimului, Efrem Şirul sau Dionisie Areopagitul.

2) Cosma Melodul (675-752)
Rămas orfan de ambii părinţi încă din fragedă copilărie, Cosma a fost înfiat 

de tatăl lui Ioan Damaschin. împreună cu acesta din urmă a îmbrăţişat mai târziu 
viaţa monastică în mănăstirea Sfântului Sava. Aici l-a sprijinit pe Ioan în lupta sa 
împotriva iconoclasmului într-un mod pesemne discret, de vreme ce nu e amintit de 
contemporani: nici de actele sinodului iconoclast din 754, nici de Teofan Graptul, 
care cunoştea rolul lui Ioan în această dispută364. In jurul anului 734 a fost hirotonit 
episcop pentru cetatea Maiuma, în apropiere de Gaza.365

ÎN C E PU TU R IL E  IM N O C R A FIEI C R EŞT IN E  ŞI C A N O N U L  M E L O D IC  B IZA N TIN

Damascus: a critical edition with introduction and commentary, Oxford, 2008 (teză de doctorat în 
curs de publicare), pp. xxxv-li; Silvia Ronchey, „Those «Whose Writings Were Exchanged» — John 
of Damascus, George Choeroboscus and John «Arklas» According to the Prooimion o f Eustathius’s 
Exegesis in Canonem Iambicum de Pentecoste“, in (ed.) C. Sode, S. Takâcs, Novum Millennium, Studies 
on Byzantine History and Culture dedicated to Paul Speck, New York, 20162, pp. 327-336; Idem , „An 
Introduction to Eustathios’ Exegesis in Canonem Iambicum', în DOP  45 (1991), pp. 149-158; Fa- 
nourgakis, Θειογενες, pp. 275-277; M ontana, Introduzione, pp. lviii-lxi; Marc D. Lauxtermann, 
Byzantine Poetry from Pisides to Geometers, vol. I, Ed. Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 
Viena, 2003, p. 135.

361 Vezi Eortodromion, vol. II, p. 174, nota de subsol.
362 Cf. Θεοχάρη E. Δ ε τ ο ρ α κ η , Βυζαντινή θρησκευτική ποίηση και υμνογραφία, Ed. Rethymno, 

19972, pp. 79-80.
363 Cartografierea surselor de inspiraţie în canoanele celor doi se poate vedea la textele bilingve 

pe marginea din dreapta a paginii cu traducere românească. Vezi, de exemplu, Eortodromion, vol. I, 
infra p. 115.

364 Cf. A. K a z h d a n ,  A History, p. 107.
365 Detalii biografice vezi la Θεοχάρη E. Δ ε τ ο ρ α κ η ,  Κοσμάς ό Μελωόός. Βίος και εργο, Patriar- 

hikon Idryma Paterikon Meleton, Tesalonic, 1979, p p .  15-108; A. K a z h d a n  -  S. G e r o , „Kosmas
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Faţă de prietenul şi fratele său spiritual, Cosma s-a remarcat numai în arta im- 
nografiei, cu precădere în alcătuirea canoanelor. Insă măiestria sa poetică a făcut 
ca Tradiţia să-i confere supranumele de „melod“, pe care îl acordase doar lui Ro
man. în  imnele sale, stilistica nu variază major, cum am observat în canoanele lui 
Ioan. Datorită culturii clasice de care dispunea, structura frazei lui Cosma este 
una densă, solicitantă, uşor arhaizantă, cu evidente îm prum uturi homerice, mai 
multe decât cele reliefate de Cuviosul Nicodim şi de vechii exegeţi bizantini366. Ii 
sunt atribuite 173 irmoase, 33 canoane, 83 idiomele, 30 stihiri prosomice, diferite 
dicântări, tricântări şi tetracântări.367

Spre deosebire de Ioan Damaschin, Cosma foloseşte des în canoanele sale refrene 
specifice unei cântări, de obicei în consonanţă cu conţinutul ideatic al odei biblice 
analoge368. Troparul dedicat Născătoarei de Dumnezeu (theotokion) de către Ioan la 
sfârşitul fiecărei cântări, obicei devenit deja regulă în secolul al IX-lea, lipseşte aproa
pe cu desăvârşire la Cosma.369 In ceea ce priveşte structura unei cântări din canon, 
Cosma şi Ioan se limitează la un număr restrâns de tropare în comparaţie cu Andrei 
Criteanul, la care numărul lor este adesea unul generos. In ce priveşte comparaţia 
dintre cei doi, Cosma este mai moderat cu numărul lor. O  singură dată a compus 
maximum cinci tropare, mai precis în canonul Schimbării la Faţă370, iar cel mai puţin 
a scris un singur tropar în trei cântări din canonul Cincizecimii371, ceea ce nu s-a mai 
întâlnit în imnografia bizantină372. Dacă Andrei Criteanul uzează des de cântarea a
2-a, întâlnită rareori şi la alţi imnografi, la Cosma aceasta lipseşte cu desăvârşire373. O 
altă măiestrie a sa constă în bogăţia figurilor de stil. Amintim aici doar figura de stil 
numită de Cuviosul Nicodim „a corelării retorice“ (τής ρητορικής συστοιχίας)374, 
care pune în antiteză cuvinte, imagini, înţelesuri sau persoane. Un exemplu ilustrativ 
îl avem în toată cântarea a 6-a din canonul la Sâmbăta Mare375. Această măiestrie a 
fost imitată şi de alţi imnografi, de exemplu, canonul la Sâmbăta Mare a servit ca mo
del unui anonim pentru canonul de la Pavecerniţa zilei de 5 ianuarie, în care acesta

of Jerusalem: a More Critical Approach to his Biography“, în B Z  82 (1989), pp. 122-132; A. K a z h -  

d a n , A  History, pp. 107-126.
366 O astfel de investigaţie se găseşte la Θ.Ε. Δ ε τ ο ρ α κ η , Κοσμάς, pp. 134-139.
367 Cf. Θ.Ε. Δ ε τ ο ρ α κ η , Βυζαντινή θρησκευτική ποίηση, p . 7 7 .

368 Şi Sf. Nicodim remarcă adesea acest aspect în Eortodromion, vol. I, infra pp. 42, 60, 82-83 passim.
369 Detorakis a semnalat patru canoane ale lui Cosma dintre care doar unul cuprinde theotokii pen

tru fiecare cântare (Θ.Ε. Δ ε τ ο ρ α κ η , Κοσμάς, p. 128), dar pe care Kazhdan le consideră neautentice sau 
în care au fost inserate mai târziu aceste theotokii (A. K a z h d a n ,  A History, p. 112 şi n. 15).

370 Vezi Eortodromion, vol. II, pp. 504-505-
371 Vezi Ibidem, vol. II, pp. 382-385.
372 Cf. Θ.Ε. Δ ε τ ο ρ α κ η , Κοσμάς, pp. 128-130.
373 C f Ibidem, pp. 126-128.
374 Vezi subliniată această figură de stil în Eortodromion, vol. II, pp. 120, 123, 307.
375 Vezi Eortodromion, vol. II, pp. 156-159.
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nu doar încearcă să imite figurile de stil, ci preia şi acrostihul376. Unele canoane nu au 
fost doar imitate, ci chiar traduse şi asimilate în cultul altor Biserici, cum este cea de 
limbă siriacă, unde sunt cântate până azi377.

Asemenea lui Ioan, Cosma se inspiră din Scripturi şi de la Sfinţii Părinţi, dintre 
care Grigorie Teologul este aproape omniprezent în canoanele sale, nu doar prin 
idei împrumutate, ci chiar prin fraze preluate ca atare378. Această evidentă sursă 
de inspiraţie a fost semnalată încă din secolul al XI-lea379 de către biograful său 
anonim, înainte de marii exegeţi ai secolului următor:

„Căci, într-adevăr, se inspira de la marele Grigorie, cel numit cu numele 
teologiei, de părea că e un alt [Grigorie], prin aceea că punea pe buzele 
sale cuvintele aceluia, cu toate că nu-i aparţineau, şi mai cu seamă prin 
aceea că îl diviniza pe bărbat. Astfel, mi se pare că s-a îmbogăţit cu nume
le lui, fiind numit de către toţi «iubitor de Grigorie» ((piÂoyoriyogioc), 
ceea ce este o dovadă a armoniei sale cu acel bărbat.“380

Dacă socotim autentică tâlcuirea lui Cosma la poemele lui Grigorie Teologul381, 
atunci supranumele de „iubitor de Grigorie“ şi l-a dat el însuşi, semnându-se ast
fel: „Lucrarea lui Cosma Ierusalimiteanul, iubitorul de Grigorie.“382 Şi din această 
scriere reies limpede cunoştinţele sale aprofundate de literatură clasică şi dexteri
tatea în prozodia antică, dar şi „copleşitoarea dragoste pe care o avea pentru cu
vintele lui Grigorie Teologul“, cum zice Cuviosul Nicodim383, care la rândul său îl 
numeşte pe Cosma „iubitor de Grigorie“384, cunoscând pesemne atât tâlcuirea lui 
Cosma, cât şi biografia anonimului citită în manuscris la Marea Lavră.

Dacă anumiţi scriitori, precum Suidas şi Allatius, au comparat canoanele lui 
Cosma şi Ioan cu cele ale altor imnografi, cum am văzut în prima parte385, alţii i-au

ÎN C E PU TU R IL E  IM N O C R A FIEI C R EŞTIN E ŞI C A N O N U L  M E L O D IC  B IZA N TIN

376 Vezi exemplificat la Θ.Ε. Δ ε τ ο ρ α κ η , Κοσμάς, pp. 162-164.
377 Cf. Θ.Ε. Δ ε τ ο ρ α κ η , Κοσμάς, ρ. 161.
378 Vezi Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, infra pp. 131-132, vol. II, pp. 341-342.
379 Vezi despre datarea acestei biografii, precum şi textul original, la Theocharis D e t o r a k i s , „Vie 

inédite de Cosmas le Mélode“, în Analecta Bollandiana, voi. 99, 1981, pp. 101-116.
380 A n o n i m , Viaţa şi petrecerea Cuviosului Părintelui nostru Cosma Aghiopolitul şi Poetul, în Theocharis 

D e t o r a k is , „Vie inédite de Cosmas le Mélode“, pp. 114-115.
381 Vezi despre chestiunea autenticităţii la A . K a z h d a n , A  History, pp. 118-124 şi notele bibli

ografice aferente.
382 Adunare şi tâlcuire de istorii din insuflata de Dumnezeu Scriptură şi de la poeţii şi scriitorii din 

afară, pomenite de dumnezeiescul Grigorie în versurile sale, lucrare a lui Cosma Ierusalimiteanul, iubitorul 
de Grigorie, PG 38, 341.

383 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. II, p. 341.
384 Ibidem, vol. II, p. 342.
385 Vezi supra, pp. xxiv-xxv.
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comparat chiar pe cei doi. Părerile însă nu au fost totdeauna aceleaşi nici printre 
bizantini, nici printre moderni. De pildă, în Viaţa lui Ioan Damaschin386, patriarhul 
Ioan îl consideră pe Cosma mai prejos decât Ioan, pe când alţii, ca Teodor Prodro- 
mos, nu găsesc suficiente cuvinte să-l laude pe Cosma.387 într-o epigramă, Nichi- 
for Calist Xanthopoulos enumeră numele imnografilor începând cu Cosma388. Cu 
toate acestea, Krumbacher afirmă că de fapt Ioan a fost mai apreciat decât Cosma, 
fiindcă imnografii au compus deseori canoane după irmoasele lui Ioan, mai rar însă 
după cele ale lui Cosma389, pe când Detorakis îl absolutizează pe cel din urmă390, ale 
cărui irmoase au fost împrumutate cel mai des de către Iosif Imnograful. Cuviosul 
Nicodim Aghioritul este impresionat de cât de mult se deosebeşte Ioan de Cosma, 
comparând canoanele lor la Schimbarea la Faţă391. Dar Eustratiades aşază canoanele 
lui Ioan mai prejos decât cele ale lui Cosma şi Andrei Criteanul:

„Canoanele lui Damaschin, cele autentice, în afară de foarte puţine, 
sunt mult mai prejos decât ale altor poeţi, cum e Cosma, [Ioan] Arklas,
[Ioan] al Evhaitelor şi alţii. Valoarea poetică a lui Damaschin constă în 
alte lucrări ale sale -  aproape necunoscute până acum —, în irmoase şi 
îndeosebi în stihirile învierii şi ale praznicelor. Nu are înflăcărarea şi 
lirismul lui Roman şi Cosma, dar are dulceaţă în ritm, în cuvinte şi 
simplitate în exprimare. Lira sa se inspiră din mormântul dătător de 
viaţă şi inundă de bucurie şi veselie sufletele creştinilor.“392

O indicaţie tipiconală, redactată în secolul al Xl-lea, după presupunerea 
lui Papadopoulos-Kerameus393, stabileşte prioritatea canoanelor la sărbătoarea 
unui sfânt:

„De ştiut şi aceasta, că dacă Mineiul are la pomenirea unui sfânt ca
noane de la diferiţi poeţi, dacă este canonul lui Kyr Cosma, e de dorit 
acesta. Iar dacă e al lui Kyr Ioan şi ale altora, e de dorit al lui Kyr Ioan.
Iar dacă e al lui Kyr Teofan [Graptul] şi ale altora, cel al lui Kyr Teofan

386 Cf. I o a n , P a t r i a r h u l  I e r u s a l i m u l u i , Viaţa Cuviosului Părintelui nostru Ioan Damaschin 34, 
PG  94, 477A.

387 Cf. K . K r u m b a c h e r , Geschichte, p. 675.
388 Vezi epigrama publicată în Anthologia Graeca Carminum Christianorum, p. xli.
389 Cf. K . K r u m b a c h e r , Geschichte, p. 675.
390 Cf. Θ.Ε. Δ ε τ ο ρ α κ η , Κοσμάς, pp. 160-162; cf. I d e m , Βυζαντινή, pp. 77-78, 81.
391 Vezi pe larg Eortodromion, voi. II, pp. 509-510.
392 Σωφρόνιος Ε υ ς τ ρ α τ ια δ η ς , „O 'Αγιος ’Ιωάννης ό Δαμασκηνός καί χά ποιητικά αύτοΰ έργα“, 

în ΝέαΣιώ ν 26 (1931), ρ. 500.
393 Cf. Ά θ .  Π α π α δ ο π ο υ λ ο ς - Κ ε ρ α μ ε υ ς , „Σχεδίασμα περ'ι τών λειτουργικών Μηναίων“, în 

Bu3aHmuucKuă ΒρβΜβΗΗΐικ 1 (1894), p. 379. Presupunerea sa se bazează pe faptul că până în secolul 
al Xl-lea Mineiele copiate cuprindeau mai multe canoane la un singur sfânt.
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e de dorit, căci este mai de preferat decât alţii. Iar dacă e al lui Kyr Iosif 
[Imnograful], acesta e de preferat dintre poeţii rămaşi.“394

Concluzia pe care o tragem în urma acestor expuneri este că, aşa cum canoa
nele lui Cosma şi Ioan nu au putut fi comparate cu ale altora, tot aşa nici cei doi 
melozi nu pot fi comparaţi unul cu altul, fiecare fiind unic în felul său.

3) Iosif Imnograful (816-886)
în  830, când arabii au cucerit Sicilia, Iosif emigrează împreună cu părinţii săi, 

de neam grec, în Peloponez. Mai târziu pleacă singur la Tesalonic, unde îmbrăţi
şează viaţa monahală în Mănăstirea Latomou. Aici îl cunoaşte pe Sfântul Grigo- 
rie Decapolitul, care îi va deveni povăţuitor şi, în 840, vor călători împreună la 
Constantinopol, în vâltoarea disputelor iconoclaste. însă acolo vieţuieşte retras în 
mănăstirea Sfântului Antipa. După un an, Sfântul Grigorie îl trimite pe Iosif la 
Papa Grigorie IV ca delegat din partea iconofililor, însă în călătoria spre Roma a 
fost capturat de arabi şi întemniţat în insula Creta, unde rămâne aproximativ un 
an (841-842). Odată cu moartea împăratului iconoclast Teofil (829-842) şi cu 
restabilirea cultului icoanelor de către soţia acestuia, Teodora, răscumpărarea lui 
Iosif este înlesnită şi el se întoarce la Constantinopol, unde nu-1 mai regăseşte în 
viaţă pe Sfântul Grigorie Decapolitul. Mulţi dintre ucenicii acestuia îl vor urma pe 
Iosif ca povăţuitor, iar odată cu sporirea numărului lor, Iosif întemeiază o mănăs
tire, în jurul anului 851, şi devine egumen. Fiind şi un caligraf strălucit, deschide 
un atelier unde, potrivit biografului său Ioan Diaconul395, le predă ucenicilor arta 
caligrafiei şi a poeziei bisericeşti. în  858, printr-un concurs de împrejurări de la 
curtea imperială, este exilat în Chersonesos din peninsula Crimeea şi se întoarce în 
867 din nou la Constantinopol, unde va rămâne până la sfârşitul vieţii.396

Dintre toţi imnografii, Iosif este cel mai prolific scriitor de cântări. A scris şi 
condace, tricântări, tetracântări, stihiri, dar s-a întrecut prin mulţimea canoanelor, 
drept care a primit supranumele de „imnograf“, cum arată Sfântul Nicodim:

„Dar este numit şi «imnograf» pentru că a scris mai multe canoane melodi
ce decât toţi ceilalţi sfinţiţi melozi. Aşadar, cei mai mulţi sfinţi de peste an
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394 ***7 \ ,πίκ5 ν σι[,ν @εφ άγίφ, περιέχον πάσαν τήν διάταξιν τής έκκλησιαστικής ακολουθίας 
τοΰ χρόνου δλου. Νεωστί τυπωθέν, καί έπιμελώς δίορθωθέν παρά Γεωργίου ίεροδιακόνου 
Μαϊώτου τοΰ έκ Κυδωνιάς τής Κρήτης, Veneţia, 1691, p. 15.

395 Cf. Ι ο  α ν  D ia c o n u l , Viaţa Sfântului Iosif Imnograful 24, PG  105, 961C.
396 Detaliile despre viaţa sa au fost preluate de la Εύτιχίου I. Τ ω μ α δ α κ η , !Ιωσήφ ό Ύμνογράφος. Βίος 

και εργον, Tipografeion Adelfon Myrtidi, Atena, 1971, pp. 29-73. Vezi şi o recenzie la această monografie 
la D. S t i e r n o n , „La vie et l’œuvre de S. Joseph l’Hymnographe. A propos d’une publication récente“, 
Revue des études byzantines 31 (1973), pp. 243- 266.
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au fost împodobiţi de el cu canoane, şi aproape toate canoanele cuprinse în 
două treimi din mineiele de peste an sunt alcătuiri ale lui Iosif, pe când ca
noanele cuprinse într-o treime din mineie sunt alcătuirile altor melozi.“397

Astfel, după o investigaţie recentă întreprinsă de Paraskevi Toma, imnografului 
sicilian i-au supravieţuit cel puţin 525 de canoane autentice, păstrate în manuscri
se şi în cărţile de cult. D intre acestea, 449 sunt dedicate sărbătorilor cu dată fixă ale 
sfinţilor, 68 sunt destinate zilelor de peste săptămână în ordinea celor opt glasuri, 
6 sunt pentru Postul Mare şi 2 pentru perioada dintre Paşti şi Cincizecime. Dintre 
cele 525 de canoane, 168 sunt cuprinse în Mineiele celor 12 luni, 55 în Octoih, 3 
în Triod şi 3 în Penticostar.398 Pentru sfinţii mai cunoscuţi a compus aşa-numitele 
„canoane pe 8 glasuri“, câte un canon pe fiecare glas la fiecare sfânt.399

4) Monahia Casia (805/810-865)
Casia400 s-a născut în Constantinopol într-o familie aristocrată. Prima parte a 

vieţii ei s-a suprapus cu sfârşitul disputei iconoclaste din Bizanţ, fiind contemporană

397 S f. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, v o l. I, infra p . 9, î n  n o tă .
398 Paraskevi Toma, Joseph the Hymnographer. Kanones on Saints According to the Eight Modes. Cri

tical Edition (Byzantinistische Studien und Texte 12), LIT-Verlag, Zürich, 2018, p. xxii. O  investiga
ţie a canoanelor rămase în manuscris se găseşte la Ελένη Π α π α η λ ι ο π ο υ α ο υ - Φ ω τ ο π ο υ λ ο υ ,  Ταμεϊον 
άνεκόότων ςισματικών βυζαντινών κανόνων seu Analecta Hymnica graeca e codicibus eruta Orientis 
christiani. I. Κανόνες Μηναίων, Atena, 1996, în care sunt identificate peste 50 de texte liturgice ale 
lui Iosif Imnograful (vezi p. 13).

399 P. T o m a , Joseph, p .  x x ii i ;  a ic i  s u n t  e n u m e r a ţ i  ş i s f in ţ i i  c i n s t i ţ i  c u  a c e s te  c a n o a n e .  D i n t r e  c a n o a 
n e le  p e  8  g la s u r i  s u n t  t r a d u s e  î n  l i m b a  r o m â n ă  u r m ă to a r e l e :  Paraclisele Sfântului Nicolae, t r a d .  r o m .  
d e  i e r o m . A g a p ie  C o r b u ,  E d .  S f â n tu l  N e c t a r ie ,  A r a d ,  20092; S f â n tu l  I o s i f  I m n o g r a f u l , Canoane de 
rugăciune la Sfântul Arhanghel Mihail, t r a d .  r o m .  d e  L a u r a  E n a c h e ,  D o x o lo g ia ,  Ia ş i ,  2018; S f â n tu l  
I o s if  I m n o g r a f u l , Canoane de rugăciune către Sfântul Apostol Toma, t r a d .  r o m .  d e  d ia c .  I l a r io n  M . 
A r g a tu ,  D o x o lo g ia ,  Ia ş i ,  2019; S f â n tu l  I o s if  I m n o g r a f u l , S f â n tu l  A n d r e i  C r i t e a n u l , Canoane 
de rugăciune la Sfântul Mare Mucenic Gheorghe, t r a d .  r o m .  d e  L a u r a  E n a c h e ,  D o x o lo g ia ,  Ia ş i ,  2021; 
S f â n tu l  I o s i f  I m n o g r a f u l , S f â n tu l  N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Canoane de rugăciune la Sfântul Apostol 
şi Evanghelist loan, t r a d .  r o m .  d e  m o n a h i a  P a r a s c h e v a  E n a c h e ,  D o x o lo g ia ,  Ia ş i ,  2022; S f â n tu l  I o s i f  
I m n o g r a f u l , Canoane de rugăciune la Sfântul Mare Mucenic şi Tămăduitor Pantelimon, t r a d .  r o m . 
d e  m o n a h ia  P a r a s c h e v a  E n a c h e  ş i  A n d r e i  F în a r u ,  D o x o lo g ia ,  I a ş i ,  2022.

400 Pentru viaţa şi opera Casiei vezi K . K r u m b a c h e r , „Kasia“, în Sitzungsberichte der Philo
sophisch-Philologischen und der Historischen Classe der k. b. Akademie der Wissenschaften zu Müchen, 
Akademische Buchdruckerei von F. Straub, München, 1897, pp. 305-370; Ilse R o c h o w , Studien zu 
der Person, den Werken und dem Nachleben der Dichterin Kassia, Berliner Byzantinistische Arbeiten, 
vol. 38, Akademie-Verlag, Berlin, 1967; Antonia T r i p o l i t i s  (ed. şi trad.), Kassia. The Legend, the 
Woman and Her Work, Garland Publishing, New York & London, 1992; A. K a z h d a n , A History, 
pp. 315-326; Anna M. S il v a s , „Kassia the Nun c. 810-c. 865: an Appreciation“, în Byzantine Wo
men: Varieties o f Experience 800-1200, Lynda G a r l a n d  (ed.), Ashgate Publishing, Burlington, 2006, 
pp. 17-39; Gheorghiţă Z u g r a v u , Kassia the Melodist. A nd the Making o f  a Byzantine Hymnographer, 
Columbia University, 2013 (teză de doctorat).
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cu Iosif Imnograful. De mică a fost o luptătoare împotriva acestui curent, iar odată, 
fiindcă sprijinise câţiva monahi întemniţaţi de iconoclaşti, a fost pedepsită cu biciul. 
S-a bucurat de o generoasă educaţie clasică şi patristică401, de care Sfântul Teodor 
Studitul (759-826) a fost impresionat, „văzând atâta cunoaştere într-o fată fragedă“. 
In scrisoarea ei, Casia îşi mărturisise dorinţa pentru viaţa monahală, ceea ce nu l-a 
surprins pe Teodor, deoarece atât râvna pentru Hristos în lupta pentru icoane, cât şi 
curăţia ei prevesteau o viaţă monastică desăvârşită, căci „dacă iese fum, negreşit se va 
aprinde şi foc“402, cum îi scria în aceeaşi scrisoare datată între 816-818403.

Peste ani, potrivit cronicarilor404, Casia avea să participe la un concurs de mire
se organizat de Eufrosina, văduva împăratului Mihail II (820-829), pentru fiul ei 
vitreg Teofil (829-842). Acesta era un obicei persan care a dăinuit în Bizanţ timp 
de vreo două secole, în cadrul căruia viitorul mire îi oferea alesei un măr de aur405. 
Atras de frumuseţea Casiei, înainte de a-i da mărul, Teofil îi spune: „Carevasăzică, 
prin femeie s-au revărsat relele“, la care ea îi răspunde spontan: „Dar prin femeie 
izvorăsc şi cele bune.“406 Rănit în orgoliul său, a trecut mai departe şi i l-a oferit Te
odorei. Dată fiind dorinţa Casiei pentru viaţa monastică, vădită în corespondenţa 
cu Sfântul Teodor, Anna Silvas presupune că ea s-a învoit la o asemenea participare 
din datorie faţă de statutul social al părinţilor ei407.

Peste alţi ani, moartea iconoclastului Teofil şi restabilirea ordinii în imperiu 
de către soţia acestuia au înlesnit împlinirea vechiului dor al Casiei. în 843, ea îşi 
întemeiază propria mănăstire pe una dintre cele şapte coline ale Constantinopolului, 
aproape de mănăstirea Studion408. Aici a trăit ca stareţă, scriind imne dedicate slujbe
lor din mănăstire, diverse maxime, versuri religioase şi laice pentru cercurile sale de 
prieteni monahi şi laici. In două poeme, intitulate Despre monahi şi Ce este monahul?, 
se străvede perspectiva înaltă pe care ea o avea asupra monahismului409. Krumbacher

ÎN C E PU TU R IL E  IM N O G R A FIEI C R EŞTIN E ŞI C A N O N U L  M E L O D IC  B IZA N TIN

401 Vezi în acest sens Kosta Simic, „Kassia’s Hymnography in the Light o f Patristic Sources 
and Earlier Hymnographical Works“, în Recueil des travaux de l'institut d ’etudes byzantines XLVIII 
(2011), pp. 7-37.

402 C f  Georgios Fa t o u r o s , Iheodori Studitae epistulae 370, CFHB 31/11 (1992), pp. 501-502. 
Ni s-au păstrat trei scrisori ale lui Teodor către Casia. Aceasta este a doua scrisoare. Vezi prima scri
soare (217) la pp. 239-240 şi a treia (539) la pp. 813-814. O  traducere a lor în engleză vezi la A. M. 
S il v a s , „Kassia“, pp. 34-37.

403 Cf. Georgios Fa t o u r o s , Iheodori Studitae epistulae, CFHB 31/1 (1992), p. 366*.
404 Vezi pe larg comparaţia cronicilor Ia I. R o c h o w , Studien, pp. 73-76.
405 Vezi mai multe în acest sens la Psichari J e a n , „Cassia et la pomme d’or“, în Annuaire de l ’Ecole 

pratique des hautes études, Section des sciences historiques et philologiques, 1910-1911, pp. 5-54.
406 G h e o r g h e  M o n a h u l , Viaţa noilor împăraţi, PG  109, 852A: ,,Άρα διά γυναικός έρρύη τά 

φαύλα. [...] Άλλα καί διά γυναικός πηγάζει τά κρείττονα.“
407 Cf. A. Μ. S i lv a s ,  „Kassia“, p. 21.
408 Cf. Ibidem, p. 22.
405 Vezi pe această temă Kurt Sherry, Kassia the Nun in Context, Gorgias Press, Piscataway, 

2013, pp. 63-91.
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aseamănă conţinutul maximelor sale cu versurile lui Teodor Studitul în care acesta 
elogiază viaţa monahală410.

Casia nu este singura imnografa din literatura bizantină. Cronicile ne pun în 
faţă alte trei nume feminine: Teodosia, Tecla şi Paleologhina.411

a) Legenda idiomelei din Miercurea Mare
Cântarea care a făcut-o faimoasă peste veacuri pe monahia Casia a fost idio- 

mela de la Utrenia din Miercurea Mare: „Doamne, femeia ceea ce căzuse...“ Pe 
marginea acestei capodopere s-a născut şi o legendă potrivit căreia, după ce Casia 
a înfiinţat amintita mănăstire, împăratul Teofil a dorit să viziteze mănăstirile din 
Constantinopol. Sosind şi aici, toate monahiile s-au grăbit să-l întâmpine pe îm
părat, mai puţin Casia, care în chilia ei compunea această idiomelă. înştiinţată 
despre dorinţa suveranului de a o vedea, n-a voit să-l întâmpine. Ajungând la 
cuvintele „...ca să sărut şi, iarăşi, să şterg cu părul capului meu preacuratele Tale 
picioare, al căror foşnet, spre seară, auzindu-1 cu urechile Eva în R ai...“412, aude 
paşii împăratului îndreptându-se spre chilia ei şi se ascunde în grabă într-un para
clis din apropiere, lăsând hârtia şi condeiul pe masă. El intră, citeşte şi adaugă în 
continuarea cuvintelor: „ ...de frică s-a ascuns.“ După plecarea sa, Casia observă 
cuvintele adăugate şi le păstrează, continuând cântarea.413

b) Legenda irmoaselor din Sâmbăta Mare şi Marcu de Hydruntum (sec. IX-X)
în  tâlcuirea la canonul din Sâmbăta Mare, Cuviosul Nicodim povesteşte cum 

a fost completată tetracântarea lui Cosma de către înţeleptul Marcu pe melodia 
irmoaselor compuse anterior de monahia Casia414. Descrierea sa se deosebeşte de 
cea a lui Teodor Prodromos pe care a tradus-o în m od voit puţin altfel. Iată rân
durile celui din urmă:

„Dar mult mai înainte, aşa cum ne-a rămas dintr-o tradiţie nescrisă, 
o femeie de viţă nobilă, înţeleaptă şi fecioară, pe nume Casia, a creat 
melodia şi a completat canonul. Insă cei de mai târziu, admirând me
lodia, dar socotind că e necuvenit să îmbine melurghisirile acelui erou 
Cosma cu cuvintele unei femei, i-au încredinţat lui Marcu melodia şi 
irmoasele şi doar lui i-au îngăduit compunerea troparelor.“415

4,0 Cf. K . K r u m b a c h e r , „K asia“ , p . 3 3 8 .
411 Vezi pe această temă Eva C a tafygiotu  T o p p in g , „Women Hymnographers in Byzantium“, in 

Δίπτυχα','Εταιρεία Βυζαντινών καί Μεταβυζαντινών Μελετών, vol. III, Atena, 1 9 8 2 -1 9 8 3 , pp. 9 8 -1 1 1 .
412 Traducere revizuită.
413 Cf. I. R o c h o w , Studieri, p p . 7 7 -7 8 .
414 Sf. N ic o d im  A g h io r it u l , Eortodromion, vol. II, p. 91 .
415 T e o d o r  P r o d r o m o s , Tâlcuire la Canonul din Sâmbăta Mare, Codex Reginensis gr. 3 1 , f. 2 5 4 '.
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în continuare, Prodromos justifică această tradiţie prin faptul că irmoasele Casiei 
nu sunt cuprinse în acrostihul lui Marcu416, dar şi prin existenţa cuvântului veâvig 
(„tânără“) în primul irmos, care presupune pana unei imnografe417. Aruncând însă o 
privire în cronicile celor care au consemnat completarea tetracântării lui Cosma418, 
vom vedea că numele Casiei lipseşte, chiar şi de la Grigorie Pardos419, primul exeget 
al canonului, creaţia irmoaselor revenind astfel lui Marcu. Apoi, ceea ce complică 
si mai mult paternitatea lor este mirarea Cuviosului Nicodim, care a găsit odată în- 
tr-un manuscris aceleaşi irmoase la un canon alcătuit de Andrei Criteanul, înaintaş 
al Casiei420. Mirarea lui e confirmată şi de o însemnare dintr-un manuscris athonit421 
la acest canon: „Insă irmoasele nu sunt ale monahiei Casia, ci sunt vechi, înainte de 
Andrei al Cretei, cum e şi canonul Crucii şi învierii al lui Damaschin.“422 Acestea nu 
i-au făcut pe cercetătorii din secolul trecut să se îndoiască de paternitatea lor atribui
tă Casiei423. Mai mult, Eustratiades publica în 1932 vechile ode înlocuite de Marcu, 
descoperite în două manuscrise athonite424, certificând astfel acea tradiţie nescrisă 
si consemnată de Prodromos. Iniţialele irmoaselor erau şi ele incluse în acrostihul 
Casiei, ceea ce le asigura autenticitatea.

Mai târziu însă, Giuseppe Schiro a semnalat existenţa acestor irmoase în cano
nul anonim al Crucii şi învierii de la glasul al 2-lea din Octoih. Urmărind tradiţia 
manuscrisă a Octoihului, a descoperit că într-un codice de secol XI425 acest canon

Ultima parte din precuvântarea la această tâlcuire, în care e cuprins şi acest citat, a fost publicată în 
PG 133, 1235D-1238B.

416 Compunerea unui canon după irmoasele altui autor face dificilă includerea lor în acrostih. De ace
ea imnografii, când compun tropare după irmoase anterioare, nu le includ şi pe acestea în acrostih, după 
cum putem vedea la al doilea canon al Schimbării la Faţă (vol. II, pp. 546-552) sau la al doilea canon al 
Adormirii (vol. II, pp. 638-642) sau la canonul Buneivestiri în primele şapte cântări, al căror acrostih este 
alfabetic şi nu include şi irmoasele, cum contrar se întâmplă în ultimele două cântări (vol. I, pp. 448-458), 
ceea ce ne face din nou să credem că acest canon are cel puţin doi autori.

417 T e o d o r  P r o d r o m o s , TâLuire la Canonul din Sâmbăta Mare, Codex Reginensis gr. 3 1, f. 254v.
418 T h e o p h a n e s  C o n t i n u a t u s , Cronografia, PG 109, 381 CD; G h e o r g h e  M o n a h u l , Viaţa 

noilor împăraţi, PG  109, 852B; S i m e o n  M a g i s t r u l , Cronografia, PG 109, 765C; L e o n  G r a m a t i
c u l , Cronografia, PG  108, 1108D. De l a  T h e o p h a n e s  C o n t i n u a t u s  a f lă m  c ă  M a r c u  a  fo s t  m o n a h  şi 
ic o n o m  a l u n e i  b is e r ic i  î n  t i m p u l  lu i  L e o n  VI F i lo z o fu l  (886-912), ia r  m a i  a p o i  a  d e v e n i t  e p i s c o p  d e  
H y d r u n t u m  (cf. A. K a z h d a n , A History, p . 317).

415 G r i g o r i e  P a r d o s , Tâlcuire la Canonul din Sâmbăta Mare, Codex Vaticanus gr. 1926, f. 33'.
420 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. II, p. 91, în notă.
421 Spyr. P. L a m b r o s  (éd.), Catalogue o f  The Greek Manuscripts on Mount Athos, vol. II, University 

Press, Cambridge, 1900, p. 349. Este vorba de manuscrisul Athonensis, Panteleimon 281 (5788), III, 
60 (p. 20).

422 Apud R.P. Soph. Pétridès, „Cassia“, în Revue de l ’Orient Chrétien 7 (1902), Paris, p. 241.
423 Cf. I. R o c h o w , Studien, p. 39; cf. R .P . Soph. P é t r i d è s , „Cassia“, p. 241
424 S. E u s t r a t ia d e s , ,,Κασιανή ή Μελφδός“, în ’Εκκλησιαστικός Φάρος 31 (1932), pp. 92-100. 

Cântările ei au fost republicate, cu traducere în engleză, de A. T r i p o l i t i s , Kassia, pp. 80-87.
425 Codex Criptensis Δ γ VI, f. 114'.

- L X X V II -



IN T R O D U C E R E

e atribuit lui Cosma. Acelaşi fenomen îl identifică în mai multe manuscrise426, 
ceea ce confirma şi Eustratiades în Irmologhionul său, dar atribuind în continuare 
aceste irmoase Casiei427. Mai trebuie spus că după aceleaşi irmoase Iosif Imno- 
graful, contemporan al Casiei, alcătuieşte canonul Crucii din ziua de vineri de la 
glasul al 2-lea din Octoih, iar conform lui Detorakis, dintre toţi imnografii Iosif 
preia cel mai des irmoasele lui Cosma428.

Ca urmare a acestor investigaţii, Casia a completat canonul nu pe irmoase 
alcătuite de ea însăşi, ci pe cele preluate din setul lui Cosma din care acesta îşi 
scrisese tetracântarea. Voind să completeze şi acrostihul tetracântării, a încercat să 
cuprindă în el şi iniţialele primelor patru irmoase:

Καί σεπτόν θ(ειό)τ(α)τ(ον) | Σάββατον μέλπω μέγα.
Şi cinstita, preadumnezeiasca, | Marea Sâmbătă o cânt.

întrucât includerea în acrostih a unor irmoase anterioare presupune o operaţie 
dificilă, se poate vedea cum acrostihul de mai sus nu e compus din 12 silabe iam
bice, după obiceiul lui Cosma. Pe lângă aceasta, irmoasele din tetracântarea Casiei, 
semnalate în acrostih cu bold, sunt urmate doar de câte două tropare, pe când 
Cosma a compus câte trei tropare pentru fiecare cântare, cu o singură excepţie 
de patru429. Poate că aceste două aspecte l-au determinat pe Marcu să înlocuiască 
troparele Casiei, iar nu motivul invocat de tradiţia nescrisă, pe care de altfel Cuvi
osul Nicodim îl trece sub tăcere430. Marcu, după obiceiul comun al imnografilor, 
cuprinde în acrostih doar iniţialele troparelor sale şi creează astfel un vers perfect 
iambic din 12 silabe, iar num ărul troparelor îl fixează la trei, pentru a crea o con
tinuitate cu tetracântarea lui Cosma. Referitor la cuvântul νεάνις („tânără“) din 
primul irmos, care presupune un condei feminin, Schiro spune că acesta nu e un 
argument valid în favoarea unei imnografe, de vreme ce oda biblică analogă a fost 
cântată de două cete: una de bărbaţi şi alta de femei431. Acesta conchide la final că

426 Giuseppe S c h i r o , „La seconda leggenda di Cassia“, în Δίπτυχα ,'Εταιρεία Βυζαντινών καί 
Μεταβυζαντινών Μελετών, voi. I, Atena, 1979, pp. 311-313.

427 Σωφρονίου Ε υ ς τ ρ α τ ια δ ο υ  (ed.), Είρμολόγιον, Ed. Organismos Ρ. Kyriakidi Α .Ε . ,  Atena, 
20062, ρ. 217, η. 1.

428 C f  Θ .Ε .  Δ ε τ ο ρ α κ η , Κοσμάς, ρ. 162.
429 Vezi aceasta în Eortodromion, voi. II, pp. 156-161.
430 Cf. S f. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, voi. II, pp. 90-91.
431 G. S c h i r o , „La seconda“, p. 313, n. 45. Acestea au fost rezultatele cercetării lui Giuseppe Schiro, 

coeditor al monumentalei colecţii Analecta Hymnica Graeca. Dar dacă privim afirmaţiile lui Detorakis şi 
Kazhdan referitoare la lipsa theotokiilor din canoanele lui Cosma (vezi supra n. 369), atunci demonstraţia 
lui Schiro că amintitele canoane analizate de el sunt ale lui Cosma nu se mai susţine, întrucât toate includ 
aceste theotokii. Prin urmare, problema paternităţii primelor patru irmoase rămână încă deschisă.
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legenda compunerii de către Casia a acestor irmoase s-a născut la Athos, datorită 
celor două manuscrise păstrătoare ale odelor înlocuite de Marcu432.

începând cu secolul al X-lea, după două veacuri de înflorire, canonul melodic 
intră în faza de standardizare. Următorii imnografi, îndeosebi bizantinii culţi si 
chiar unii împăraţi, vor compune canoane şi alte cântări liturgice după modelul 
formelor imnografice cunoscute, păstrând structurile metrice ale acestora433.

PR O Z O D IA  A N TIC Ă  ŞI M ETR IC A  BISERICEASCĂ

III.  P R O Z O D I A  A N T I C Ă  ŞI M E T R I C A  
BI S E R IC E A S C Ă  Î N  I M N O G R A F I A  B I Z A N T I N Ă

Cum spuneam în părţile anterioare ale studiului, poezia religioasă din antichita
tea creştină, precum şi unele versuri folosite în imnografie, ca de pildă, acrostihurile 
canoanelor melodice, au fost compuse în metru antic. Poezia antică avea un alt sistem 
de scandare faţă de cea medievală şi modernă şi era bazat pe cantitatea vocalică, dar 
care, începând cu sfârşitul perioadei clasice, s-a pierdut. Cu toate acestea, metrul antic 
se studia în continuare, împreună cu cel tonic, şi încă se compunea pe structura lui434.

1. Metrul antic
Deoarece în limbile clasice vocalele erau de două categorii, lungi şi scurte, scan

darea poeziei antice nu se raporta exclusiv la accentul natural al cuvintelor, ci se avea 
în vedere ritmul obţinut prin plasarea ictusului (sc. a bătăii) pe anumite silabe. în 
cazul nostru, cum vom întâlni mai jos, acest ictus este plasat pe prima silabă a unui 
dactil, a unui spondeu sau a unui troheu, şi pe a doua silabă a unui iamb. în  greaca 
clasică, fiind o limbă muzicală, anticii surprindeau în scandare atât silabele sub ictus, 
cât şi accentul natural al cuvintelor, ceea ce astăzi este foarte dificil de realizat, fapt 
pentru care scandăm versurile ţinând cont doar de vocalele sub ictus.

în  acrostihurile canoanelor melodice vom întâlni trei tipuri de metru antic: 
hexametrul dactilic, specific poemelor epice, dar nu numai, pentametrul elegiac, 
care este mereu precedat de un hexametru dactilic, constituind astfel un distih 
elegiac, şi trimetrul iambic.

432 Cf. G. S c h iro , „La seconda“, p. 315.
433 Cf. Θ.Ε. Δ ε τ ο ρ α κ η ,  Βυζαντινή θρησκευτική ποίηση, pp. 8 7 -8 8 .
434 Cf. H o r a n d n e r  -  R h o b y ,  Metrics, p. 420.
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a) Hexametrul dactilic este alcătuit din şase picioare, dintre care primele cinci 
reprezintă un dactil, acesta fiind compus dintr-o silabă lungă urmată de două 
silabe scurte ( x w w ) ,  iar al şaselea picior reprezintă un spondeu, alcătuit din
două silabe lungi {jL _), sau un troheu, alcătuit dintr-o silabă lungă şi una scurtă

Fiindcă această ultimă silabă din al şaselea picior variază între lungă şi 
scurtă, este numită syllaba anceps (x )  şi se regăseşte doar la final de vers în orice 
tip de metru. Silaba lungă (_/) are în compoziţia ei o vocală lungă sau un diftong, 
iar silaba scurtă (w ) conţine o vocală scurtă prin natură sau o vocală lungă (ori 
un diftong) scurtă prin poziţie (vocalis ante vocalem brevis est). Intr-un hexame
tru dactilic, num it şi „homeric“ sau „eroic“, întâlnim frecvent dactili înlocuiţi de 
spondei, a doua silabă lungă suplinind două silabe scurte.435 De aceea Cuviosul 
Nicodim zice în tâlcuirea la primul canon al Schimbării la Faţă că acrostihul lui 
Cosma Melodul a fost alcătuit doar din dactili436, adică fără niciun spondeu.

Χ ριστός έ|νΙ σκοπι|χ] σέλας| ά πλετον | ε’ίδεος| ήκε.
| w w  | . '.w w  | w w  | | _ί_ χ

Rază bo|gată tri|m is-a H ris |tos de pe| chip, d in ’năl|ţim e.

Iată şi un exemplu de hexametru cu spondeu în primul vers preluat din acros
tihul canonului iambic de la Teofanie437.

Σήμερον| ά χρ ά ν |το ιο  βα |λώ ν θεο |φ εγγέϊ| π υ ρ σ φ ...
i lw w  | | / υ υ  | ζ υ υ  | | ^.Χ
Astăzi, cu| focul cel| p lin  de lu|coarea cea| dum neze |iască...

în  traducere, spondeul nu este redat cu exactitate. Există două categorii de traducă
tori: cei ce respectă hexametrul în mare măsură, introducând uneori şi spondei, inde
pendent de spondeii din original, cum au fost George Coşbuc438 şi George Murnu439, 
şi cei ce respectă hexametrul cu stricteţe, neintroducând spondei, chiar dacă aceştia 
există în textul original, cum a făcut Dan Sluşanschi440. în traducerea hexametrilor 
dactilici şi a pentametrilor din Eortodromion, am urmat linia celui din urmă.

435 Vezi mai multe despre hexametrul dactilic Ia E P l e s s is , Traité de métrique grecque et latine, 
Libraire C. Klincksieck, Paris, 1889, pp. 45-98.

436 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. II, p. 451; vezi acrostihul bilingv la pp. 498-499.
437 Ibidem, vol. I, infra pp. 316-317.
438 V e r g i l i u s , Eneida, trad. rom. de George Coşbuc, Ed. Univers, Bucureşti, 1980.
439 H o m e r , Iliada, trad, rom de George Murnu, 3 vol., Ed. Teora, Bucureşti, 1999.
440 H o m e r , Iliada, trad. rom. de Dan Sluşanschi, Humanitas, Bucureşti, 2012; I d e m , Odysseia, 

trad. rom. de Dan Sluşanschi, Humanitas, Bucureşti, 2012; V e r g i l i u s , Eneida, trad. rom. de Dan 
Sluşanschi, Ed. Ratio et Revelatio, Oradea, 2014.
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b) Pentametrul este un hexametru dactilic catalectic (sau incomplet) în al treilea 
si în al şaselea picior, fiind împărţit întotdeauna în două emistihuri separate printr-o 
cezură fixă (||). Prezenţa spondeilor poate apărea doar în primul emistih.441 Luăm ca 
exemplu primul distih elegiac din acrostihul canonului iambic la Naşterea Domnului:

Εύεπί|ης μελέ|εσσιν έ|φύμνια| ταΰτα λι|γαίνει (hexametru dactilic)
ΥΙα Θε|οΰ, μερό|πων || ει'νεκα| τικτόμεν|ον. (pentametru)

| ι υ υ  | ζ υ υ  | z u u  | ζ υ υ  |
| \ jC  II | |

Cu melo|dii mlădi|oase cân|tările-L| cântă pe| Fiul,
Căci de al| omului| drag || El pe pă|mânt S-a năs|cut.

c) Trimetrul iambic este cel mai întâlnit vers în literatura bizantină442, precum şi în 
acrostihul canoanelor. Acesta este format din 6 picioare sau 3 dipodii şi fiecare picior 
constă într-un iamb (w_£l). Prima parte din fiecare dipodie reprezintă un picior ira
ţional (πούς άλογος) sau iamb iraţional, întrucât prima silabă poate fi atât scurtă, cât 
şi lungă (x_d).443 Datorită popularităţii sale, trimetrul iambic a cunoscut o evoluţie 
la autorii bizantini: este adăugată cezură după a cincea sau, mai rar, după a şaptea 
silabă; de obicei, antepenultima silabă este accentuată; vocalele α, i şi υ, care în limba 
clasică erau fie lungi, fie scurte, a căror cantitate este dată de dicţionar, la bizantini ele 
pot fi lungi sau scurte, după preferinţa poetului. Astfel a luat naştere dodecasilabul 
bizantin444, care de obicei este numit aşa pentru a fi diferenţiat de trimetrul iambic din 
poezia clasică445. Luăm ca prim exemplu acrostihul446 canonului la înălţarea Crucii:

Σταυρω πεποι|θώς || ύμνον έξ|ερεύγομαι.
X j I w z  I χ  || jL'u.ş. I x z u x  
In Cruce în|crezându-mă,| un imn revărs.

In tâlcuirea Cuviosului Nicodim la canonul iambic de la Naşterea D om nu
lui447 întâlnim  observaţia potrivit căreia ultim ul vers din primul irmos este scris 
greşit în majoritatea M ineielor tipărite. Mai jos vom vedea că această greşeală 
constă în cantitatea diferită a silabelor din lecţiunile regăsite în diferite ediţii.

PR O Z O D IA  A N TIC Ă  ŞI M ETR IC A  BISERICEASCĂ

441 Vezi mai multe despre pentametrul dactilic la F. P l e s s is , Traité, pp. 99-132.
442 Cf. H ô r a n d n e r -  R h o b y , Metrics, p p .  410-411.
443 Vezi mai multe despre trimetrul iambic la F. P l e s s is , Traité, pp. 135-152.
444 Cf. H ô r a n d n e r  -  R h o b y , Metrics, p . 411; v e z i ş i  D. S k r e k a s , Studies, p . c v iii.
445 Αθανασίου Δ. Κ ο μ ι ν η ,  Το βυζαντινόν ΐερόν επίγραμμα καί οι επιγραμματοποιοί, Tipografia 

Adelfon Myrtidi, Atena, 1966, p. 55.
446 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, infra pp. 114-115.
447 Ibidem, vol. I, infra p. 192, în a doua notă.
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Trebuie spus aici că, în greacă, vocalele ω şi η448 sunt lungi prin natură, iar cores
pondentele lor scurte prin natură sunt o şi ε. Iar când aceste vocale scurte sunt 
urmate de două consoane sau de o consoană dublă (ζ, ξ şi ψ), devin lungi prin 
poziţie. Mai jos vom vedea diferenţa între lecţiunile din unele Mineie tipărite şi 
textul stabilit de Cuviosul Nicodim:

"Ισον τφ Πα|τρί καί βροτο!ς[ δοξάσωμεν (în unele ediţii tipărite)
| X i u i  | x ^ _ x  

ΤΙσόν τε Πα|τρί καί βροτοΐς| δοξάζομεν (textul emendat)449 
X ^ W ^  | X Z U ^  I
întocmai cu Tatăl şi cu oamenii să-L slăvim (traducere nemetrică)

Vedem în al doilea picior al trimetrului iambic că silaba τφ  e lungă, pe când 
schiţa metrică cere silabă scurtă (w ), pentru care e mai potrivită particula τε. In 
a treia dipodie avem forma de conjunctiv prezent δοξάσωμεν, dar în al şaselea 
picior schiţa metrică cere o vocală scurtă în loc de ω, pe care o regăsim mai jos în 
acelaşi verb la indicativ prezent: δοξάζομεν.

La acelaşi canon450, Cuviosul Nicodim explică de ce Ioan Damaschin l-a elimi
nat pe σ din cuvântul πρωτόκτιστον. întrucât, potrivit dicţionarelor, litera i este 
scurtă451, totuşi, fiind urmată de cele două consoane -στ-, ea devine lungă prin 
poziţie şi creează spondeu în al şaselea picior metric:

"Ινα πρός αύ|τόν έλκΰσηΙ πρωτόκτιστον (în unele ediţii tipărite)
| x ^ w ^ .  | x ^ _ x  

"Ινα πρός αΐ>|τόν έλκύοτ|| πρωτόκτιτον (textul emendat)452 
Χ Ζ υ Ζ  | X^LVJ-L. I x ^ w x
ca la El să-l tragă pe cel întâi-zidit (traducere nemetrică)

Tot despre cantitatea vocalică vorbeşte şi în tâlcuirea453 la acrostihul cano
nului din Joia Mare, unde de această dată întâlnim  la Cosma Melodul o licenţă 
poetică, urm ându-i pe poeţii antici H om er şi Teocrit, care folosesc uneori vocale

448 în  pronunţia antică, vocala η se pronunţa „e“ lung, iar nu „i“ ca astăzi.
449 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, infra pp. 224-225, t. 2, v. 5; vezi şi aparatul 

critic.
450 Ibidem, vol. I, infra p. 198.
451 Observăm că Ioan Damaschin ţinea uneori cont de variaţia cantitativă a vocalelor α, i şi υ. De 

altfel, eliminarea lui o din verbul κτίζω a fost făcută de Homer, nefiind o inovaţie a imnografului 
(iif. infra p. 198).

452 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, infra pp. 226-227, t. 7, v. 30; vezi şi aparatul 
critic.

453 Ibidem, vol. II, pp. 7-8; vezi acrostihul bilingv la pp. 52-53.
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lungi drept scurte454. Vocala a , deşi poate fi lungă sau scurtă, în cazul de faţă este 
lungă datorită lui i, care i s-a subscris în urma unei contrageri, sunetul rezultat 
fiind un diftong: a.

Tfj μακρά πέμ|πττ) μακρόν ϋμ|νον έξάδω.
χ _ ί.___'  | X-Ş-'u j .1 1 χ ^ _ χ
La Joia Ma|re un imn ma|re voi cânta.

în canonul iambic de la Cincizecime, pentru a evita spondeul în al doilea picior 
metric (metri causd), imnograful a schimbat genul substantivului masculin (ό) ήχος în 
neutru (τό ήχος), pentru ca adjectivul determinant să fie πυρώδες455, iar nu πυρώδης, 
cum e regăsit în unele ediţii:

Πυρώδης ή|χος έν Σιών| τοΐς εθνεσιν (în unele ediţii tipărite)
X ^ l_ - ' | x ^ w x  | x x w x
Πυρώδες ή|χος έν Σιών| τοΐς εθνεσιν (textul emendat)456 
X jL'u z . I I χ ΐ υ χ
ca vuiet de foc, în Sion, neamurilor (traducere nemetrică)

După ce vorbitorii de limbă greacă şi-au pierdut abilitatea de a diferenţia vocalele 
lungi de cele scurte, ritmul tonic a luat locul ritmului cantitativ457.

2. Metrul bisericesc
Timp de mai multe secole, cercetătorii occidentali, şi nu numai, credeau că 

imnografia bizantină este scrisă în proză. Acest lucru s-a datorat şi faptului că 
înşişi bizantinii o numeau „proză“ (πεζός λόγος). In secolul al X-lea, Suidas scria 
în Lexiconul său despre Ioan Damaschin că a compus canoane melodice, „iambice 
şi în proză (καταλογάδην)“458. Teodor Prodromos sublinia în tâlcuirea sa că, în 
comparaţie cu Ioan Damaschin, Cosma Melodul şi-a alcătuit canonul la Naşterea 
Domnului „fără m etru“ (δίχα μέτρου)459, cum arătase şi Grigorie Pardos înaintea 
lui460. De aceea întâlnim acest canon cu titlul „Canonul în proză al Naşterii lui 
Hristos“461. însă, după o lectură mai atentă a tâlcuirilor bizantine la canoane, vom

Ibid., vol. II, pp. 7-8; vezi acrostihul bilingv la pp. 52-53.
455 Ibid., vol. II, p. 401.
456 Ibid., voi. II, pp. 438-439, t. 7, v. 30; vezi şi aparatul critic.
457 Cf. H o r a n d n e r -  R h o b y , Metrics, p. 420; cf. Stratis Pa p a i o a n n o u , „Sacred Song“, pp. 430-431.
458 Suidae Lexicon, p. 649.
459 P r o d r o m i , Commentarios, p. 58; Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, infra p. 190.
460 Vezi pasajul din tâlcuirea lui Pardos reprodus de Sfântul Nicodim în Eortodromion, vol. I, 

infra p. 192, în prima notă.
461 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, p. 129.
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observa că exegeţii fac uneori aluzii la un anumit tip de metru. Eustatie al Tesalo- 
nicului, în tâlcuirea la canonul iambic al Cincizecimii, face o observaţie metrică 
legată nu de cantitatea vocalică din versul iambic, ci de accentele cuvintelor462, 
ceea ce presupune o metrică suprapusă. Bizantinii numeau de fapt textele liturgice 
„proză“ pentru a le deosebi de poezia antică şi de cea bizantină, în care versurile 
unei strofe au, în general, aceeaşi structură fixă.463 De altfel, dacă aceştia ar fi consi
derat imnele bisericeşti proză cu adevărat, atunci nu i-ar fi num it pe autori „poeţi“ 
sau „melozi“464. Imnele liturgice, cum vom vedea mai jos, nu sunt compuse din 
versuri consecutive egale, ci din unităţi de text de proporţii egale, cu aspect de 
strofe (tropare, stihiri, icoase).465

In spaţiul occidental, metrica im nelor bizantine avea să fie descoperită, stu
diată şi sistematizată de cardinalul Jean-Baptiste Pitra. în  1859, citind un ca
non melodic d intr-un manuscris în Sankt Petersburg, i-au atras atenţia anum ite 
puncte roşii care îm părţeau nu doar cântările şi troparele, ci şi versurile foarte 
variate ca proporţii. Punctele delim itau intervale de lungimi diferite, dar care 
se regăseau în fiecare tropar în aceleaşi locuri. în tr-un  alt manuscris, păstrător 
al aceluiaşi canon melodic, a observat aceleaşi delimitări făcute de această dată 
cu asteriscuri aurii. La începutul fiecărei cântări era plasat un irmos, care de 
fiecare dată fixa structura melodică a troparelor urm ătoare.466 Aceste observaţii
l-au determ inat să consulte apoi nenum ărate manuscrise şi astfel a descoperit 
sistemul metric al imnografiei bizantine.

a. Structura metrică a canoanelor melodice
în descrierile de mai sus regăsim tocmai îndrumările pe care le-am întâlnit, în pri

ma parte a studiului, la Teodosie Gramaticul, despre compunerea unui canon melodic:

„însă poetul trebuie să fie experimentat în muzică pentru a melurghisi 
bine poemele. De pildă, dacă cineva vrea să compună un canon, mai 
întâi trebuie să melurghisească irmosul, după care să adauge troparele 
ţinând acelaşi număr de silabe şi aceleaşi accente ca în irmos, atingân- 
du-şi astfel scopul.“467

Un irmos este compus din mai multe versuri delimitate prin punctele amintite, 
iar fiecare vers are un anumit număr de silabe (isosilabie) şi o anumită aşezare a

462 Cf. E u s t a t h i i , Exegesis 224, p .  240.
463 Cf. K . K r u m b a c h e r , Geschichte, p. 692.
464 Cf. Ibidem, p. 692.
465 Cf. E. W e l l e s z , A  History, p .  5.
466 Cf. J.B. P i t r a , Hymnographie pp. 11-12.
467 1. B e k k e r i , Anecdota Graeca, p. 1167.
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accentelor (isotonie), structură regăsită în versurile analoge din troparele care ur
mează după irmos468. Graţie acestei structuri metrice din imnele bizantine, ele pot 
fi cântate de mai mulţi psalţi în acelaşi timp, fără vreo notaţie muzicală şi, totodată, 
fără a se crea decalaj şi confuzie. In acest sens, călugărul dominican Jacques Goar, 
după un stagiu de cercetare în Orient, surprindea în comentariile sale la Molitfel- 
nicul grecesc această realitate, notă care trecuse, pare-se, neobservată până la Pitra:

„Grecii se uită foarte rar în cărţi însemnate cu note muzicale în timp ce 
cântă, ba chiar foarte rar se întâmplă să aibă asemenea cărţi. De aceea, 
memorează cu stăruinţă cuvintele şi linia melodică a imnelor comune 
[sc. a irmoaselor], după modelul cărora îşi adaptează cântarea la alte 
imne care au acelaşi număr de silabe. Aşadar, ei notează începutul aces
tora înaintea altor cântări pentru a indica faptul că cele ce urmează 
trebuie intonate după modelul lor. Acestea se numesc ειρμοί sau tradus 
(„trageri“), pentru că unii îşi trag linia melodică urmând nişte măsuri 
pe care le adaptează melodiei lor.“469

Scriitorii acestor irmoase sunt numiţi, „melurgi“ (făuritori de melos), „melo- 
grafi“ (scriitori de melos) sau „musurgi“ (făuritori de muzică)470, deoarece odată 
cu textul creau şi melodia lui, pe modelul căreia compuneau apoi troparele. Iar cei 
care scriu imne după irmoasele melurgilor sunt numiţi „imnografi“ (scriitori de 
imne), „asmatografi“ (scriitori de cântări) sau „canonografi“ (scriitori de canoane). 
Dar şi melurgii împrumută irmoase unul de la altul, cum de pildă Cosma Melo- 
dul a preluat irmoase de la Ioan Damaschin471. Aceştia notează, la începutul unei 
cântări, doar primele cuvinte din irmos, pentru ca psalţii să aibă în vedere melodia 
după care vor cânta troparele, aşa cum şi Goar lasă să se înţeleagă în a doua parte 
a citatului472. In continuare vom vedea, tehnic, un exemplu însoţit de schiţa me
trică şi de traducere a primului irmos şi a primului tropar din canonul lui Cosma 
Melodul la înălţarea Crucii473.

PR O Z O D IA  A N TIC Ă  ŞI M ETRIC A  BISERICEASCĂ

468 Vezi şi Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, voi. I, infra p. 12.
469 Jacobus G o a r , EvxoXoyiov sive rituale graecorum, Paris, 1 6 4 7 ,  p .  4 3 4 .

470 Vezi Eortodromion, voi. I, infra p. 12, n. 9.
471 Cf. 0 .E . A e t o p a k h , Koa/j.ăg, p. 155.
472 Vezi un astfel de exemplu la canonul înălţării Domnului al lui Iosif Imnograful, compus 

după irmoase mai vechi: Eortodromion, voi. II, pp. 330-339. Deoarece irmosul reprezintă strofa 
model a troparelor şi nu e totdeauna compoziţia aceluiaşi imnograf, este încadrat între ghilimele. 
In cărţile româneşti de cult, irmosul este încadrat între ghilimele franţuzeşti, preluate din cărţile de 
cult greceşti şi plasate pe marginea fiecărui rând din partea stângă, ceea ce reprezintă sistemul vechi 
de citare din cărţile greceşti.

473 Vezi spre exemplificare întregul canon tradus metric în Eortodromion, voi. I, infra pp. 115-125, 
oferit de Iosif Monahul (Imnitor).
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Irmos
Σταυρόν χαράξας Μωσής1 
έπ’ ευθείας ράβδω1 
τήν Έρυθράν διέτεμε’ 
τψ Ισραήλ πεζεύσαντι,'

5 τήν δέ έπιστρεπτικώς' 
Φαραώ τοις άρμασι' 
κροτήσας ήνωσεν1 
έπ’ εΰρους διαγράψας' 
τό άήττητον όπλον 

10 διό Χριστώ άσωμεν' 
τώ Θεώ ήμών, δτι

δεδόξασται.

Schiţă metrică
U Z W ilU U i l

5  w ^ w w w w . ' .
WW^W^:1WW

w w
10

w w ^ w ^ w w w

Traducere metrică 
Cruce Moise-nsemnând' 
cu toiag, de-a dreptul' 
tăiat-a Marea Roşie1 
celui pedestru, Israil.'

5 Lovind iar de-a curmeziş,' 
împotriva carelor' 
unit-a apele,' 
scriind nebiruita' 
armă peste acestea.'

10 De-aceea noi Domnului' 
. '.w w  să-I cântăm, căci cu slavă

slăvitu-S-a.

Tropar 
Τόν τύπον πάλαι Μωσής' 
του άχράντου πάθους' 
έν έαυτώ προέφηνε' 
των ιερών μεσούμενος.'

5 Σταυρώ δέ σχηματισθεΐς1 
τεταμέναις τρόπαιον1 
παλάμαις ήγειρε,1 
τό κράτος διολέσας1 
Άμαλήκ του πανώλους·1 

10 διό Χριστώ άσωμεν’ 
τψ Θεφ ήμών, δτι

δεδόξασται.

Schiţă metrică 
k j _ş_

_ş_vj

W W W x w z u u  
5 w ^l w w w w ^.

WW_1 W^LWW 
W ^ I W X W W  
W _ 1 W W W ^ W  
W W ^ i W W ^ W

10 w ^ w . 'l , 'w w  
w w ^ iw x w w w

Traducere metrică 
In sine Moise, demult,1 
arătat-a chipul' 
preacurat al Patimii,' 
între sfinţiţii preoţi stând’

5 şi, ca o cruce fiind,' 
întinzându-şi mâinile' 
izbânzi’nălţatu-ne-a,' 
puterea nimicind-o 
lui Amalic pierzătorul.'

10 De-aceea noi Domnului' 
_£w w  să-I cântăm, căci cu slavă

slăvitu-S-a.

Putem observa, aşadar, cum structura melodică a irmosului, alcătuită din 11 
versuri inegale, este urmată cu stricteţe de troparul de mai jos, precum şi de cele
lalte tropare ale cântării. în  fiecare cântare, irmosul are structură melodică proprie, 
dar pe acelaşi glas, urmată de troparele aferente. Acelaşi lucru se întâmplă şi la 
vechile condace: toate icoasele urmează structura metrică a primului icos cu rol de 
irmos sau a unui icos mai vechi.

La fel ca exegeţii bizantini, Cuviosul Nicodim este parcimonios cu observaţiile 
privitoare la metrul bisericesc. Găsim puţine astfel de referiri şi doar în note. De 
exemplu, intr-un tropar din canonul la Adormirea Maicii Domnului, atrage atenţia 
în ultimul vers asupra unei lecţiuni care „se abate de la canoanele metrice“474, diferită 
de textul stabilit de el. Comparând această lecţiune cu schiţa metrică a ultimului

474 Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, voi. II, p. 626, în notă; vezi troparul bilingv la pp. 640- 
641, t. 13, r. 21. Vezi despre colaţionarea critică făcută de Cuviosul Nicodim la textul canoanelor în prima 
parte a introducerii, supra p. liv.
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vers din irmosul O vx eXărgevoav... („N-au slujit făpturii...“)» observăm că este 
un proparoxiton, adică un cuvânt accentuat pe antepenultima silabă, pe când schiţa 
metrică cere un paroxiton, cuvânt accentuat pe penultima silabă. Mai jos vom vedea 
ultimul vers din irmos, versul cu lecţiunea respinsă, versul cu lecţiunea aleasă, pre
cum şi versul din acelaşi tropar, dar complet diferit, preluat din tâlcuirea lui Grigorie 
Pardos. Toate aceste versuri vor fi însoţite de schiţa metrică:

PR O Z O D IA  A N TIC Ă  ŞI M ETRIC A  BISERICEASCĂ

Irmos 
καί Θεός ευλογητός εΐ

„şi Dumnezeule, bine eşti cuvântat“

Lecţiunea respinsă 
σύν αύτφ βασιλεύουσα

„împreună cu El împărăţind“

Lecţiunea aleasă 
σύν αύτω άεί κρατούσα

„împreună cu El în veci stăpânind“

Grigorie Pardos 
μυστικώς εύωχηθώμεν

„tainic să ne ospătăm“

b. Măiestria canoanelor iambice
Cele trei canoane iambice sunt rezultatul nemaiîntâlnit şi unic din îmbinarea 

„tiparelor ritmice complicate ale imnografiei cu exigenţele prozodice ale poeziei 
clasicizante“475. Melurgul, folosind cu dexteritate prozodia iambilor, a suprapus 
peste aceasta o structură melodică proprie, bazată pe accent, astfel încât aceste 
canoane pot fi atât scandate în metrul lor antic, cât şi cântate pe glasuri psaltice în 
biserică la cele trei mari praznice împărăteşti. Mai jos vom vedea cele două struc
turi metrice ale primului irmos din canonul iambic la Naşterea Domnului476, din 
care ultimul vers l-am văzut si mai sus emendat de Cuviosul Nicodim.

Irmos
’Έσωσε λαόν1 θαυματουργών Δεσπότης' 
Ύγρόν θαλάσσης κύμα χερσώσας πάλαι·’ 
Έκών δέ τεχθείς1 εκ Κόρης τρίβον βατήν1 
Πόλου τίθησιν1 ήμΐν, δν κατ’ ουσίαν1 

5 ΤΙσόν τε ΠατρΓ καί βροτοΐς δοξάζομεν.

Schiţa versurilor iambice

XJL'U-L 
XJ-'U-L· 
X-Ş-^JjL 

5 X jL'U^C

X || | X jL^JX
x  || | x i u x  
x  || | x z u x  
X II | x z u x
X || | χ ζ υ χ

Schiţa metrului bisericesc 

Z U Z U U  I
5 jL |

475 C f. M.D. L a u x t e r m a n n ,  Byzantine Poetry, p. 136.
476 Vezi traducerea şi tâlcuirea Iui în Eortodromion, voi. I, infra pp. 192-193.
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Cunoscând deja trimetrul iambic, putem vedea cum melodul păstrează structura 
prozodiei antice în cele 5 versuri şi creează totodată, din nouă versuri, o melodie 
psaltică pe glasul 1 a următoarelor tropare iambice. Aici trebuie observat efortul 
considerabil pe care melodul l-a depus în alegerea cuvintelor potrivite care să în
deplinească nu doar cantitatea vocalică cerută de metrul antic, ci şi accentele ne
cesare pentru melodia sa creată pe glas psaltic. Această minuţiozitate e surprinsă în 
comentariul la canonul iambic de la Cincizecime al lui Eustatie al Tesalonicului. 
în  tâlcuirea la primul tropar din cântarea a 9-a, acesta spune că melodul a început 
troparul cu rarisimul verb ΰδειν („a lăuda în cântări“)477, fiindcă, deşi ar fi putut 
folosi obişnuitul verb ύμνειν („a lăuda în imne“), de vreme ce şi acrostihul i-ar fi 
permis asta, avea nevoie de un cuvânt paroxiton pentru a urma structura metrului 
bisericesc din irmos, care începe cu verbul Χαίροις („Bucură-te“), şi el paroxiton.478

Poetul nu se opreşte aici cu măiestria canonului; mai jos vom avea prilejul să 
vedem şi complexitatea acrostihurilor la aceste canoane iambice.

Cu excepţia poetului Gheorghe din Pisidia (sec. VII), niciun alt bizantin nu a 
mai creat versuri iambice atât de reuşite, din punctul de vedere al prozodiei antice, 
ca cele de mai sus. Performanţa prozodică atinsă în aceste canoane a fost motivul 
principal pentru care ele au fost imitate de următoarele generaţii de scriitori iluştri, 
precum Metodie, Fotie şi Anastasie Chestorul.479

c. Automela şi stihirile prosomice
Imnele ce au rol de model nu sunt reprezentate doar de irmos şi de primul 

icos într-un condac, ci şi de anumite stihiri pe cele opt glasuri, numite „auto- 
mele“. Acestea se numesc astfel fiindcă au melodie de sine stătătoare, autonomă 
(αύτόμελον), independentă, pe modelul căreia se alcătuiesc alte stihiri numite 
„prosomii“ (προσόμια), care înseamnă „asemenea cu“ (automela). Insă în termi
nologia bisericească românească, termenul „automelă“ nu a fost asimilat, drept 
care stihira model este num ită „prosomie“, „asemănândă“ sau „podobie“, iar sti
hirile compuse după acest model sunt numite stihiri „prosomice“, „asemănânde“ 
sau „podobnice“, cuvântul „prosomie“ fiind calchierea grecescului προσόμιον.

O stihiră prosomică după structura melodică a prosomiei Τον συνάναρχον  
Λ ό γ ο ν ... {Pe cuvântul cel împreună. ..) pe glasul al 5-lea, compusă de această dată 
în limba română de Iosif M onahul (Imnitor), şi tradusă metric în limba greacă de 
dl Harâlambos Boiisias, imnograful Patriarhiei de Alexandria, este cea închinată

477 Vezi şi Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. II, nota a doua, precum şi textul bilingv 
la pp. 444-447, w. 121 şi 126.

478 Cf. E u s t a t h i i , Exegesis 224, p . 240.
479 Cf. M.D. La u x t e r m a n n , Byzantine Poetry, pp. 135-136.
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Sfântului Nicodim şi celor doi imnografi Cosma Melodul şi Ioan Damaschin, 
tâlcuiti în Eortodromion·.

Schiţa metrică

υ υ υ ζ υ υ ζ υ
u w u i . w u i :

-Ş- |

KJ^J Ji.
kj -L w  KJ KJ w

Tropar 
Nicodim cel din Athos

plin de osârdie,’ 
dumnezeieştile slujbe' 
înţelepţeşte cântând,1 
înţelesuri a primit

prin harul Duhului,' 
5 să-l tâlcuiască pe Ioan,' 

lira sfântă din Damasc,' 
şi imnele minunate' 
ale lui Cosma al Maiumei,' 
prin aceştia pe noi

luminându-ne.

Άϊτολυτίκιον 
Παρακλήτου τη χάριτι

ό φιλόκαλλος' 
καί θεαυγής Αθωνίτης,' 
ερμηνευτής ακριβής' 
θείων ΰμνων, όσιώτατος

Νικόδημος,’ 
5 των Ίωάννου καί Κοσμά,' 

ίεροΰ Δαμασκηνού' 
καί του Άγιοπολίτου,' 
αΰτοΰ δι’ έργου φωτίζει' 
ήμάς άεί ώς θεοφώτιστος.

d. Idiomela
Această formă imnografică este numită astfel deoarece are „melodie“ individuală, 

fară a urma sau fară a oferi un model pentru alte stihiri. Idiomelele sunt de regulă 
diferite stihiri de la litie şi Slavele, numite astfel de la stihul „Slavă Tatălui şi Fiului 
şi Sfântului D u h ...“, care precedă idiomela. O idiomelă foarte cunoscută este cea a 
monahiei Casia, „Doamne, femeia ceea ce căzuse.. .“, despre care am vorbit în a doua 
parte a studiului. Mai sunt cele unsprezece Slave ale duminicilor, cunoscute şi ca „eo- 
tinale“, alcătuite de împăratul Leon înţeleptul. Chiar dacă idiomelele nu au o melodie 
prestabilită, unele dintre ele au fost scrise metric şi impresionează prin măiestria lor. O  
astfel de Slavă este cea compusă de Cosma la Lunea Duhului Sfânt, în care fiecare vers 
coincide cu al treilea nu doar ca isosilabie şi isotonie, ci şi ca rimă şi paralelism ideatic:

Δόξα...
Γλωσσαι ποτέ συνετύθησαν. 
διά την τόλμαν της πυργοποιΐας 
γλωσσαι δέ νϋν έσοφίσθησαν. 
διά την δόξαν της θεογνωσία;.

5 Έκεΐ κατεδίκασε ©εός 
τούς ασεβείς τω πταίσματι. 
ένταΰθα έφώτισε Χριστός 
τούς άλιεΐς τω Πνεύματι.
Τότε κατειργάσθη ή άφωνία.

10 πρό; τιμωρίαν, 
αρτι καινουργεΐται ή συμφωνία 
πρός σωτηρίαν 
των ψυχών ήμών.

Schiţă metrică 
i u u z u u z u u 1 
υ ζ υ ζ υ υ υ υ υ ζ υ ; 
ζ υ υ ζ υ υ ζ υ υ 1 
U Z KU w 2

5 u z u u z u u u z 1 
υ υ υ ζ υ ζ υ υ 4 
u z u u z u u u z 3 
υ υ υ ζ υ ζ υ υ 4 
ζ υ υ υ  ζ υ υ υ υ  5

10 u u u z u ‘ 
ζ υ υ υ ζ υ υ υ υ ζ υ 5

υ υ ζ υ ζ

Slavă...
Odinioară limbile au fost 
amestecate pentru îndrăznea
la zidirii turnului; iar acum 
limbile au fost înţelepţite 
pentru slava cunoştinţei de 
Dumnezeu. Acolo a pedep
sit Dumnezeu pe cei răucin- 
stitori pentru greşeală; aici 
Hristos a luminat cu Duhul 
pe pescari. Atunci s-a lucrat 
neînţelegerea vorbirii spre pe
depsire; acum se reînnoieşte 
înţelegerea grăirii spre mân
tuirea sufletelor noastre.
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e. Im nul acatist
O altă compoziţie care prezintă o măiestrie şi o complexitate poetică ieşite 

din comun este faimosul Im n Acatist al Maicii Dom nului. Acesta este -com
pus din 12 condace şi 12 icoase care, toate, au aceeaşi structură ritmo-tonică. 
Versurile care încep cu „Bucură-te“ şi continuă icosul sunt 12, din care fiecare 
pereche de versuri are rimă şi acelaşi num ăr de silabe. Im nul este bogat şi în alte 
detalii stilistice, dar pe care nu le vom mai m enţiona aici.480 De observat marea 
discrepanţă, cel puţin la nivel metric, între acatistele de astăzi în limba română 
şi Im nul Acatist, al căror model ar trebui să fie.

f  Licenţe metrice
Rezerva exegeţilor bizantini, precum şi a Cuviosului Nicodim, de a face ob

servaţii referitoare la metrica bisericească se poate datora şi faptului că, în compa
raţie cu rigiditatea prozodiei antice în literatura bizantină, imnografii îşi îngăduie 
adesea libertăţi metrice în compunerea icoaselor din condace, a troparelor din 
canoane sau a stihirilor prosomice481. Versurile din icoase, tropare sau stihiri pot 
prezenta mici variaţii în privinţa isosilabiei şi isotoniei în raport cu modelele lor. 
Asemenea licenţe metrice întâlnim chiar la Cosma Melodul şi Ioan Damaschin482. 
Un exemplu îl avem în canonul celui din urmă la Ziua învierii, în primul tropar 
din cântarea 1 raportat la irmos483:

Irmos 
Άναστάσεως ημέρα,' 
λαμπρυνθωμεν, λαοί-1 
Πάσχα Κυρίου, Πάσχα·' 
εκ γάρ θανάτου πρός ζωήν1 

5 καί εκ γης πρός ουρανόν' 
Χριστός ό Θεός' 
ημάς διεβίβασεν 
επινίκιον άδοντας.

Schiţă metrică
U U  . i U U U  -Ş-'U
u u  . ^ . u u  _d. 
i _ u u i _ u i _ u  
u u u  ζ υ υ υ  i  

5 u u i u u u . ' l

U i . U U i .U U
U U i U U i U U

Irmos
Ziua învierii, popoare, să ne 
luminăm! Pastile Domnului, 
Pastile! Căci din moarte la 
viaţă şi de pe pământ la cer 
Hristos-Dumnezeu ne-a tre
cut pe noi, cei ce cântăm cân
tare de biruinţă.

480 Vezi o analiză generoasă şi minuţioasă a imnului la Ermanno M. T o n io lo , Acatistul Maicii 
Domnului explicat. Im nul şi structurile lui mistagogice, trad. rom. de diac. Ioan I. Ică jr, Deisis, Si
biu, 2009. O  traducere a acestui im n care are în vedere metrul original şi alte aspecte formale este 
realizată de Iosif Monahul şi publicat cu titlul Acatistul Maicii Domnului, Imnitor, Arad.

481 Cf. N.B. Τωμαδακη, Ή  Βυζαντινή ύμνογραφία, p. 232.
482 Vezi mai multe astfel de exemple preluate de la Cosma Melodul, Ioan Damaschin, Roman 

Melodul, Andrei Criteanul, Teofan Graptul Ia Μ. Παρανικας, „Περί τής χριστιανικής ποιήσεως 
των Ελλήνων“, în Ό έν Κωνσταντινουπόλει Ελληνικός Φιλολογικός Σύλλογος, νοί. 10, 1877, 
pp. 17-18.

483 Vezi textul bilingv în Eortodromion, voi. II, pp. 216-218.
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Tropar
Κ α θ α ρ θ ώ μ εν  τ ά ς  α ισ θή σ εις’ 
κ α ί ό ψ ό μ ε θ α ' 
τφ ά π ρ ο σ ίτ φ  φ ω τ ί1 
τής άναστάσεως Χρίστον’

5 έ ξ α σ τ ρ ά π τ ο ν τ α  κ α ί' 
Χ α ίρ ετε  φ ά σ κ ο ν τ α ' 
τρ α ν ώ ς  ά κ ο υ σ ό μ ε θ α ' 
επ ιν ίκ ιο ν  ά δ ο ν τ ε ς

Schiţă metrică
U U Z U U U i U  
w w .'W W (^1) 
-LKJKJ -L-

J.1

υ υ ζ υ υ ζ υ υ

Tropar
Să ne curăţim simţirile şi vom 
vedea pe Hristos strălucind 
cu lumina neapropiată a învi
erii şi, cântându-I cântare de 
biruinţă, desluşit îl vom auzi 
zicând: Bucurati-vă!

Vedem astfel lipsa ultimei silabe accentuate în versul al doilea, inversarea accen
tului la ultimele două silabe din al treilea vers, din nou lipsa ultimei silabe accentuate 
în al cincilea vers şi deosebirea totală a versului al şaselea de corespondentul său în 
irmos. Aceste anomalii metrice i-au făcut pe mai mulţi editori de texte imnografice, 
precum cardinalul Pitra, să intervină adesea în text şi să restabilească metrica484. Alţii 
însă, precum Maas şi Trypanis, pentru a justifica cu orice preţ regularitatea canoa
nelor metrice în condacele lui Roman Melodul, în ediţia lor au deplasat accentul 
natural al cuvintelor485, lucru de neconceput în limba greacă486. O  a treia metodă 
menită să „rezolve“ aceste anomalii este cea a tonisirii (της τονής) în timpul cântării 
la strană, susţinută în general de cercetători greci, precum S. Eustratiades şi N.B. 
Tomadakis. Deoarece imnografia are un caracter tridimensional — cuvânt, metru şi 
melodie - ,  iar nu bidimensional ca în poezia profană, psaltul poate uşor să rezolve 
prin modularea vocii487 iregularităţile isosilabiei şi isotoniei într-un vers.488 Dar acest 
lucru ţine în primul rând de măiestria imnografului de a-şi îngădui aceste libertăţi 
doar acolo unde psaltul poate să le gestioneze.

g. Ce este un acrostih?
Etimologic, cuvântul „acrostih“ (άκροστιχίς) înseamnă „margine de stih“, mai 

precis, prima literă dintr-un vers.489 Originea acrostihului este orientală şi o întâlnim

484 Cf. Θ .Ε .  Δ ε τ ο ρ α κ η , Βυζαντινή θρησκευτική ποίηση, p . 3 7 .

485 Vezi „Metrical Appendix“ în Sancti Romani Melodi Cantica, pp. 510-516.
486 Cf. Θ.Ε. Δ ε τ ο ρ α κ η , Βυζαντινή θρησκευτική ποίηση, ρ .  3 8 .

487 Cf. Stratis P a p a i o a n n o u , „Sacred Song“, p. 441.
488 Cf. Σωφρόνιος Ε υ ς γ ρ α τ ια δ η ς , „Ρωμανός ό Μελωδός καί χά ποιητικά αΰτοϋ εργα“, în Έπετηρϊς 

Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών 15, Atena, 1939, pp. 186-189; (f. Ν.Β. Τ ω μ α δ α κ η , Ή  Βυζαντινή 
ΰμνογραφία, ρρ. 235-236.

489 Vezi despre acrostih în poezia imnografică la K. K r u m b a c h e r , „Die Akrostichis in der griechis
chen Kirkenpoesie“, în Sitzungsberichte der Philosophisch-Philologischen und der Historischen Classe der 
k.b. Akademie der Wissenschaften, München, 1904, pp. 551-691; precum şi o completare la articolul 
lui Krumbacher despre acrostihul în canoanele melodice la Wilhelm W e y h , „Die Akrostichis in der 
byzantinischen Kanonesdichtung“, în BZ, vol. 17 (1908), pp. 1-68.
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în spaţiul ebraic şi sirian. Mulţi psalmi ai lui David (33, 119, 145) sunt compuşi 
urmând acrostihul alfabetic. In imnografie, întâlnim mai multe tipuri de acrostih: 
alfabetic, onomastic, în proză sau versuri. Mai jos ne vom referi doar la acrostihurile 
canoanelor tâlcuite de Cuviosul Nicodim în Eortodromion.

Acrostihul alfabetic
Canonul Buneivestiri atrage de departe atenţia prin complexitatea acrostihului 

său alfabetic, care este întreit. Cum am văzut şi în partea anterioară a studiului, 
troparele primelor şapte cântări sunt compuse având ca iniţială literele alfabetului 
grecesc, drept care avem 24 de tropare. Următorul şir alfabetic este cuprins în cân
tarea a 8-a, atât în irmos, cât şi în tropare. Fiecare strofa cuprinde patru litere din 
alfabet, de la A la Ω, iar astfel numărul strofelor este de 6. Al treilea şir alfabetic 
este cuprins în cântarea a 9-a, întocmai ca în cea precedentă, cu excepţia ordinii 
inverse a şirului alfabetic, adică de la Ω la A .490

Acrostihul onomastic
Sfântul Iosif Imnograful obişnuieşte să-şi semneze canoanele în cadrul acrosti

hului, de regulă în cântarea a 9-a, dacă aceasta cuprinde cinci strofe. Iar dacă e al
cătuită doar din patru, iniţiala numelui său se regăseşte în iniţiala ultimului tropar 
din cântarea a 8-a, aşa cum putem vedea în canonul său la înălţarea Domnului, al 
cărui acrostih debutează cu şirul alfabetic până la cântarea a 7-a, iar în următoarele 
două cântări avem acrostihul Ώ δή Ιω σ ήφ  („Cântarea lui Iosif‘)·491

Acrostihul în proză
Singurul acrostih în proză de la canoanele sărbătorilor împărăteşti este cel la 

Cincizecime al lui Cosma, lucru contrar obiceiului său de a scrie acrostihul în do- 
decasilab bizantin. Acrostihul este compus doar din 9 silabe sau 21 de litere, ceea 
ce a făcut ca numărul de irmoase şi tropare să fie exagerat de mic: Πεντηκοστήν 
έορτάζομεν („Cincizecimea o sărbătorim“).492 In imnografie există şi acrostihuri 
în proză ale căror litere sunt dublate pentru a se ajunge la un număr mai mare de 
tropare. Intr-un manuscris din insula Patmos există un condac închinat Sfântului 
Ioan Hrisostom cu acrostihul Ε ίς τον Χχρρυυσσόοσσττομον („Lui Hhrriissooss- 
tom “), aşa încât condacul să cuprindă 24 de icoase în loc de 17.493

490 Vezi canonul original cu literele alfabetului marcate cu roşu în Eortodromion, voi. I, infra 
pp. 448-458.

491 Vezi Eortodromion, voi. II, pp. 330-338.
492 Vezi Ibidem, voi. II, pp. 384-386.
493 Cf. Θ.Ε. Δ ε τ ο ρ α κ η , Βυζαντινή θρησκευτική ποίηση, p. 35.
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Acrostihul în trimetri iambici sau hexametri dactilici
Cosma îşi compune cel mai adesea acrostihurile la canoanele sărbătorilor împără

teşti în trimetru iambic, iar o singură dată în hexametru dactilic, cum am văzut deja mai 
sus. In acestea cuprinde ideea sărbătorii la care compune, cum vedem, de exemplu, în 
acrostihul de la canonul înălţării Crucii: Σταυρω πεποιθώς ΰμνον έξερεύγομοα („In 
Cruce încrezându-mă, un imn revărs“). Acest canon cuprinde, în mod neobişnuit, 
două irmoase la cântarea a 9-a, fiecare fiind urmat de tropare proprii494, însă acrostihul 
citat aici se încheie la ultimul tropar al primului irmos. Deoarece al doilea irmos din 
cântarea a 9-a, urmat de trei tropare, a fost adăugat de Sfântul Cosma după ce a epuizat 
literele acrostihului, a reluat în acestea ultimele 4 litere din acrostih.495

Acrostihul în distihuri elegiace
Dacă mai sus am admirat măiestria metrică a canoanelor iambice, aici vom 

avea prilejul să admirăm măiestria acrostihurilor la aceste canoane şi legătura 
organică a lor cu fiecare vers iambic. Aceste acrostihuri sunt alcătuite din două dis
tihuri elegiace, fiecare distih fiind compus dintr-un hexametru dactilic urm at de 
un pentametru, cum am văzut deja la început. In canoanele melodice obişnuite, 
fiecare literă din acrostih reprezintă iniţiala unei strofe, dar aici fiecare literă din 
acrostih reprezintă iniţiala fiecărui vers din irmoasele şi troparele unui canon iam
bic. Aşadar, imnograful a fost constrâns să aleagă cuvinte homerice care nu doar 
respectă cantitatea vocalică cerută de hexametru şi pentametru, ci cuprind şi un 
număr exact de litere, mai precis nu mai m ult şi nu mai puţin de 130 pentru 
întregul acrostih, ca să obţină mai apoi 130 de versuri iambice distribuite în mod 
egal în 8 irmoase şi 18 tropare. Prin urmare, fiecare cântare cuprinde 3 strofe, cu 
excepţia cântărilor a 4-a şi a 7-a, în care sunt 4 strofe. Acesta este acrostihul la 
canonul Naşterii Domnului.496 Aceeaşi structură a fost urmată cu stricteţe şi în 
canonul iambic de la Teofanie, doar că acrostihul este compus de această dată din 
131 de litere. Acest surplus însă nu l-a silit pe abilul imnograf să compună şi un 
tropar din şase versuri. Luând diftongul a i regăsit în substantivul ύμνηταΐς497 din 
acrostih, l-a folosit ca iniţială pentru un vers care începe cu adjectivul αίγληντα 
în cântarea a 8-a 498, iar astfel canonul iambic al Teofaniei cuprinde tot 130 de 
versuri, asemenea celui anterior. Insă la al treilea canon iambic, cel la Cincizecime, 
acrostihul este compus din 135 de litere, atât cât să-i permită poetului să compună

PR O Z O D IA  A N TIC Ă  ŞI M ETRIC A  BISERICEASCĂ

494 Vezi legenda acestei duble cântări la Sf. N i c o d i m  A g h i o r i t u l , Eortodromion, vol. I, infra 
pp. 102-103.

495 Vezi Ibidem, vol. I, infra pp. 114-124.
496 Vezi Ibid., vol. I, infra pp. 224-232.
497 Vezi Ibid., vol. I, infra p. 316, t. 1, acr. 4.
498 Vezi Ibid., vol. I, infra p. 324, t. 23, v. 107.
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încă un tropar, pe care l-a plasat în cântarea a 8-a, fiind acum şi aceasta de patru 
strofe, asemenea cântărilor a 4-a şi a 7-a.499

Aceasta este în linii generale splendoarea imnografiei bizantine, ale cărei com
poziţii sunt cântate până în zilele noastre în cult şi după a căror structură metrică 
imnografi şi imnografe compun şi astăzi slujbe la noii sfinţi, îndeosebi în Grecia, 
iar în ultimii ani şi în România. După cum am văzut, imnografia Bisericii nu este 
o simplă proză, cum am crede dacă ne uităm în cărţile noastre de cult traduse astfel 
în urmă cu sute de ani, iară o concepţie traductologică riguroasă, elaborată şi adec
vată, ci este o adevărată comoară poetică. De aceea, compunerea slujbelor nu este 
apanajul oricui, ci al celor cu o formaţie literară solidă, având şi un simţ dezvoltat 
al limbii. Scriind despre opera imnografică a Cuviosului Nicodim, Stefanos Psarrăs 
enumeră calităţile pe care trebuie să le aibă un imnograf: „Depinde de talentul 
poetului, de formaţia lui teologică şi culturală, de înzestrarea sa lingvistică, dar mai 
mult de sensibilitatea poetică, dacă avem în vedere o importantă lucrare imnogra
fică, nu numai melodică, şi care nu va fi doar o lucrare de credinţă, ci şi de artă.“500

Ilie Stănuş

499 Vezi Ibid., voi. II, pp. 436-446.
500 ş  ' P a p p a ,  „ n £ Q i 5 i d p a a r i “ ,  p .  3 9 .
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I s ih ie ,  Lexicon = H e s y c h i i  A l e x a n d r i n i ,  Lexicon, post Ioannem Albertum, recensuit 

Mauricius Schmidt, vol. I-IV, Ienae (Jena), 1858-1862.
Kr o h , Paul, Λεξικό αρχαίων συγγραφαίων Ελλήνων & Λατίνων, trad, neogr. de Δ. 

Λ υ π ο υ ρ ή ς  -  Λ . Τ ρ ο μ ά ρ α ς , University Studio Press, Tesalonic, 1996.
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Trimiterile din Eortodromion s-au făcut în general la ediţii greceşti. Când s-a făcut trimitere 
la traduceri româneşti, titlul tradus este reprodus din ediţia românească. Operele greceşti din 
Patrologia Graeca care au titlu doar în latină, au fost menţionate cu acesta. Dacă s-a făcut trimi
tere la o operă atât la ediţia originală, cât şi la traducere, în paranteze sunt indicate cotele pentru 
ambele ediţii. Operele marcate cu asterisc (*) reprezintă surse din care autorul nu a preluat în 
mod direct, ci prin intermediul altor opere.

Acachie al Melitinei
OmEf Omilia rostită în Efes / Όμιλία λεχθεΐσα εν Εφέσφ (PG 77, 1468A-1472C). 

Alexandru Mavrocordat
Hist Istoria sacră sau Iudaicele / Ιστορία Ιερά, ήτοι τα Ιουδαϊκά, tipărită în cinstita Mă

năstire a Tuturor Sfinţilor pe timpul mitropolitului Antim din Iviria, Bucureşti, 1716. 
Amfilohie de Iconium

Int Cuvântare la întâmpinarea Domnului nostru Iisus Hristos / Εις την ύπαπαντήν τοϋ 
Κυρίου ημών Ιησοϋ Χριστοϋ (PG 39, 44C-60A).

Anastasie al Antiohiei
THex Tâlcuirepentru Teofil la Hexaimeron / Anagogicarum Contemplationum in Hexae- 

meron ad Theopbilum (PG 89, 852-1078) (în latină, parţial în greacă).
Anastasie Sinaitul

IR întrebări şi răspunsuri despre diverse capitole de la diverse persoane / Ερωτήσεις καί 
αποκρίσεις περ'ι διαφόρων κεφαλαίων εκ διαφόρων προσώπων (PG 89, 312-824).

Sch I Ια  Schimbarea la Faţă a Domnului nostru Iisus Hriastos I Εις την μεταμόρφωσιν 
τοϋ Κυρίου ημών Ιησοϋ Χριστοϋ (PG 89, 1362B-1376C).

Sch II Cuvântare la Sfânta Schimbare la Faţă a lui Hristos, Dumnezeul nostru / Λόγος εις την 
αγίαν Χριστοϋ τοϋ Θεοϋ ημών μεταμόρφωσιν {ΜΑΗ 67, 237-257).

Andrei al Cretei
Adm I Ia  Adormirea Prasfintei Stăpânei noastre de Dumnezeu Născătoarea / Εις την 

κοίμησιν τής ύπεραγίας Αεσποίνης ημών Θεοτόκου {PG 97, 1045C-1072A).
Adm II Ια  Adormirea Prasfintei Stăpânei noastre de Dumnezeu Născătoarea / Εις την 

κοίμησιν τής ύπεραγίας Αεσποίνης ημών Θεοτόκου (PG 97, 1072Β-1089Α).
Adm III Ια  Adormirea Prasfintei Stăpânei noastre de Dumnezeu Născătoarea I Εις την 

κοίμησιν τής ύπεραγίας Αεσποίνης ημών Θεοτόκου (PG 97, 1089Β-1109Α).
Bnv Ια  Bunavestire a Prasfintei Stăpânei noastre de Dumnezeu Născătoarea / Εις τον 

ευαγγελισμόν τής ύπεραγίας Αεσποίνης ημών Θεοτόκου (PG 97, 881Β-913Α).
Stl Ια  Stâlpări I Εις τα Βαΐα (PG 97, 985C-1017C).
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Antonie Manuil
TCO Triumfal Credinţei Ortodoxe I Τρόπαιον τής ορθοδόξου πίστεως, Tipografia lui 

Joseph Baumeister, Viena, 1791.
Apollodoros,

Fizica, apud Diogenes Laertios, DV Despre vieţile şi doctrinele filosofilor, trad. rom. de
C.I. Balmuş, Polirom, Iaşi, 1997.

Aristofan
V Vespae I Σφήκες, ed. D.M. MacDowell, Aristophanes, Wasps, Clarendon Press, 

Oxford, 1971.
Aristotel

DS* Despre suflet / Περί ψυχής, trad. rom. de Alexander Baumgarten, Univers Enci
clopedic Gold, Bucureşti, 2013.

EN Etica Nicomahică I Ηθικά Νικομάχεια, trad. rom. de Stella Petecel, Ed. IRI, 
Bucureşti, 19982.

F* Fizica / Φυσικά, trad. rom. de Alexander Baumgarten, Univers Enciclopedic Gold, 
Bucureşti, 2018.

GC Degeneratione et corruptione / Περί γενέσεως καί φθοράς, ed. C. Mugler, Aristote. 
De la génération et de la corruption, Les Belles Lettres, Paris, 1966 (3l4al-338bl9).

Top Topica / Τοπικά, ed. W.D. Ross, Aristotelis topica et sophistici elenchi, Clarendon 
Press, Oxford, 1958 (repr. 1970) (100al8-l64bl9).

Asterie al Amasiei
IP îndemn la pocăinţă / Προτρεπτικός περί μετανοίας (PG 40, 352B-370C).

Atanasie cel Mare
Antioh Către Antioh cârmuitorul / ΠρόςΑντίοχον άρχοντα (PG 28, 597C-708D).
Ar Trei cuvinte împotriva arienilor I ΚατάΑρειανών (PSB 15, pp. 157-401).
Bnv Predică la Bunavestire I Κηρυκτικόν εις τον ευαγγελισμόν (PG 28, 918A-940C).
DF Despre feciorie l Περί παρθενίας (PG 28, 252A-281A).
IC Cuvântare despre inomenirea Cuvântului / Λόγος περί τής έναθρωπίσεως του 

Λόγου (PG 25, 96D-197A).
Ini I La înălţarea Domnului nostru Iisus Hristos. Cuvântarea 11 Εις την άνάληψιν τοΰ 

Κυρίου ημών Ιησοϋ Χριστοϋ. Λόγος a! (EF 2, pp. 155-158)
Ini II Cuvântare la înălţarea Domnului nostru Iisus Hristos / Λόγος εις την άνάληψιν 

τοϋ Κυρίου ημών Ιησοϋ Χριστοϋ (PG 28, 1092C-1100D).
înt Cuvântare la întâmpinarea Domnului / Λόγος εις την ύπαντήν τοϋ Κυρίου (PG 28, 

973A-1000D).
înv I Cuvântare la Sfintele Paşti / Λόγος εις τό 'Άγιον Πάσχα (PG 28, 1073Β-1081Α).
Înv II Cuvântare la Sfintele Paşti I Εις τό "Aγιον Πάσχα λόγος (PG 28, 1081Β-1092Β).
Mar Cuvântare la înscrierea Sfintei Maria şi La losifil Εις άπογ ραφήν τής Αγίας Μαρίας 

καί εις τον Ιωσήφ λόγος (PG 28, 941A-958D).
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MCCMarele cuvânt despre credinţă I Περί πίστεως λόγος ό μείζων (PG26, 1264-1292Α).
Pat Cuvântare la Patima Domnului din Vinerea Mare / Λόγος εις το Πάθος τοϋ Κυρίου 

τη άγια Παρασκευή (PG 28, 1053D-1061 Β).
Serap I Epistola întâia către Serapion / Επιστολή πρός Σεραπίωνα (PSB 16, pp. 23-66).
Term Despre termeni / Περί όρων (PG 28, 533A-553B).
TPar Cuvinte şi tâlcuiri la parabole din Sfânta Evanghelie I "Ρήσεις καί ερμηνεΐαι 

παραβολών τοϋ Άγιου Ευαγγελίου (PG 28, 712A-729C).
TPs Tâlcuire la Psalmi ΐΎπόθεσις εις τούς Ψαλμούς (PG 27, 56Α-589Α).

Augustin Calmet
Dictionnaire Dictionnaire historique, critique, chronologique, géographique et littéral de 

la Bible, vol. 1-4, Paris, 1730.
Augustin de Hipona

CEv Despre concordanţa Evangheliilor I De Consensu Evangelistarum (PL 34, 1041-1230).
Conf Confessiones I Mărturisiri (PSB 64).
GLA Despre har şi liberul arbitru I De gratia et libero arbitrio (PL 44, 881-912).
PM Despre meritele păcătoşilor I De peccatorum meritis (PL 44, 109-200).
Soliloq Solilocvii / Soliloquia (PL 40, 683-898).
TPs Tâlcuire la psalmi / Enarrationes in Psalmos (PL 36 şi 37).
Trin* Despre Treime / De Trinitate (PL 42, 819-1098).

Calist Catafygiotul
Contemp Cele ce s-au păstrat din capetele preaînalteşi de dreaptă judecată (silogistice) despre uni

rea dumnezeiască şi viaţa contemplative / Συλλογιστικών και νψηλοτάτων κεφαλαίων 
τα σφζόμενα περί θείας ένώσεως και βίου θεωρητικού (ER 8, pp. 462-607).

Calist şi Ignatie Xanthopol
Metodă Metodă şi regulă foarte amănunţită / Μέθοδος καί κανών σύν Θεώ Ακριβής 

(FR 8, pp. 27-263).
Cassius Dio

IR* Istoria Romană / ’Ρωμαϊκή ιστορία, apud Ioan Zonaras, Annales / Χρονικόν (PG 
134; 135, 9A-326C).

*** Catene ale cincizeci şi unu de tâlcuitori la Octateuh şi la Regi / Σειρά ένός και πεντήκοντα
υπομνηματιστών εις τήν Όκτάτευχον καί τά τών Βασιλείων (ΣΟΒ), vol. 1-2, ed.
ierom. Nichifor Theotokis, tipărită cu sprijinul domnitorului Ungrovlahiei Grigorie
Alexandru Ghica, Tipografia Breitkopf, Lipsiae, 1772-1773.

***CeasM Ceaslovul cel Mare, Ed. Biserica Ortodoxă, Alexandria, 2003.
Chirii al Alexandriei

Ador închinarea şi slujirea în duh şi adevăr / Περί τής εν πνεύματι και άληθεία 
προσκυνήσεως και λατρείας (PSB 38, pp. 13-612/PG 68, 133A-1125D).

Ciut împotriva lui Iulian / Κατά Ίουλιανοϋ, apud Icumenie de trikala, TRom (PG 
118, 324A-637A).
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Ep 17 Epistola a 17-ea. Preaevlaviosului şi preaiubitului de Dumnezeu Nestorie / IZ'. Τφ 
εύλαβεστάτφ καί θεοφιλεστάτφ συλλειτουργώ Νεστορίω {PG77, 105C-121D).

FMt Fragmente la Matei / Commentariorum in Matthaeum (PG 72, 365A-469D).
GlfGlafire la Pentateuh I Γλαφυρά {PSB 39, pp. 7-462IPG 69, 13A-677C).
înt La întâmpinarea Domnului I Εις την ύπαντήν τοϋ Κυρίου {PG77, 1040D-1049C).
Stl La Sfânta Sărbătoare a Stâlpărilor şi la mânz / Εις την αγίαν εορτήν των Βαΐων και 

εις τον πώλον (PG77, 1049C-1071B).
TAvac Tâlcuire la prorocul Avacum I Έξήγησις εις τον προφητην Αμβακούμ (PG 7 1, 

844C-944A).
TIn Comentariu la Evanghelia Sfântului Ioan I Ερμηνεία η υπόμνημα εις τό κατά 

Ιωάννην Εύαγγέλιον (PSB 41).
Tloil Tâlcuire la prorocul Ioill Έξήγησις εις τον προφητην Ίωήλ (PG71, 328Β-408Α).
TIona Tâlcuire laproroculIona I Έξήγησιςείςτόν προφητην’Ιωνάν {PG71, 597A-637C).
Tis Tâlcuire la prorocul Isaia / Έξήγησις εις τον προφητην Ίσαΐαν {PG 70, 9Α-1449C).
TMal Tâlcuire la prorocul Maleahi / Έξήγησις εις τον προφητην Μαλαχίαν (PG 72, 

276C-364D).
TMih Tâlcuire la prorocul Miheia / Έξήγησις εις τον προφητην Μιχαίαν (PG 71, 

640Α-776Α).
TOs Tâlcuire la prorocul Osea / Έξήγησις εις τον προφητην Ώσηέ (PG71, 9Α-328Α).
TPs La Psalmi I Εις τούς Ψαλμούς {PG 69, 717Α-1276).
TSof Tâlcuire la prorocul Sofonie I Έξήγησις εις τον προφητην Σοφονίαν (PG 71, 

944Β-1021Α).
TZah Tâlcuire la prorocul Zaharia / Έξήγησις εις τον προφητην Ζαχαρίαν {PG 72, 

9Α-276Β).
Chirii al Ierusalimului

Cateh Cateheze I Κατηχήσεις {PG 33, 332A-1060A).
Cicero

OJf Despre îndatoriri / De officiis (ed.) T.E. Page, Cicero, De Officiis, William Herman 
LTD, London, 1928.

Claudius Aelianus
VH Varia historia I Ποικίλη Ιστορία, ed. Rudolph Hercher, Claudii Aeliani Varia Historia, 

Aedibus B.G. Teubneri, Lipsiae, 1870.
Clement Alexandrinul

Imn Imn pentru Mântuitorul Hristos ΤΥμνος τοϋ Σωτήρος Χριστού {PSB A, pp. 361-362).
Paed Pedagogul I Παιδαγωγός {PSB 4, pp. 163-362).
Str Stromatele / Στρωματέων {PSB 5).

Constantin Akropolitis
Dam* Cuvântare la Sfântul Ioan Damaschin / Λόγος εις τον Άγιον Ιωάννην τον 

Δαμασκηνόν {PG 140, 812A-886D).
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Constantin Dukakis
SM Sinaxarul Mare / Μέγας Συναξαριστής, voi. IV, Tipografia A. Kollarakis şi N. 

Triandafyllidis, Atena, 1892.
***Const Constituţii Apostolice I Constitutiones Apostolicae (PG 1, 509-1155).
D a m a s c h in  Studitul

Thes Tezaurul / Θησαυρός, Ed. Vas. Rigopoulou, Tesalonic, 1997.
Diadoh al Foticeii

CA Cuvânt ascetic I Λόγος άσκητικός (FR 1, ρρ. 404-466).
Didim din Alexandria

FFc La Facere I In Genesin (PG 39, 1112A-1113B).
TPs La Psalmi I Εις Ψαλμούς (PG 39, 1156Α-1622ΑΙΒΕΠΕΣ 46).

Diodor din Sicilia
Bl Biblioteca istorică, trad. rom. de Radu Hîncu şi Vladimir Iliescu, Ed. Sport-Turism, 

Bucureşti, 1981.
Diodor din Tars

FFc Fragmente la Facere I In Genesin (PG33, 1561C-1580D).
Dionisie Areopagitul

Ep2 Epistola 2. Către acelaşi Gaius monahul / Επιστολή β'. Τφ αύτφ Γάϊψ θεραπευτή 
(PG 3, 1068Α-1069Α).

Ep3 Epistola 3. Către acelaşi Gaius / Επιστολή γ'. Τώ αύτφ Γάϊψ (PG 3, 1069Β).
Ερ4 Epistola 4. Către acelaşi Gaius monahul / Επιστολή &. Τώ αύτφ Γάϊψ θεραπευτή 

(PG 3, 1072AC).
Ep5 Epistola 5. Către Dorotei diaconul / Επιστολή ε'. Δοροθέω Λειτουργώ (PG 3, 

1073Α-1076Α).
ΙΒ Despre ierarhia bisericească / Περί τής εκκλησιαστικής ιεραρχίας (PG 3, 369-584D). 
IC Despre ierarhia cerească / Περί τής ουρανίας ιεραρχίας (PG 3, 120Α-369Α).
ND Despre numele divine / Περί θείων ονομάτων (PG 3, 585Α-996Β).
ΤΜ Despre teologia mistică / Περί μυστικής θεολογίας (PG 3, 997Α-1064Α). 

Dioscoride
M M  De materia medica / Περί ϋλης ιατρικής (MGO 25).

Dorotei
FI Felurite învăţături de suflet folositoare I Διδασκαλίαι ψυχοφελεις διάφοροι (PG 88, 

1612A-1838C//=K9, pp. 551-720).
Dositei Notaras

TA Tomul iubirii I Τόμος άγάπης, Iaşi, 1698.
Efrem Şirul

CHaer Cuvântare împotriva ereticilor I Λόγος εναντίον τών αιρετικών (ΕΠΕ 6, ρρ. 
131-172).

Sch I Cuvântare la Schimbarea la Faţă a Domnului... / Λόγος εις την μεταμόρφωσιν
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τοϋ Κυρίου... {ΕΠΕ 7, ρρ. 13-30).
Sch II La Schimbarea (în manuscrise).

Eftimie Zigaben
PD Panoplia dogmatică I Πανοπλία δογματική, Tipografia Mitropoliei, Târgovişte, 

1710 (PG 130).
TIn Tâlcuirea Evangheliei după Ioan / Ερμηνεία τοϋ κατά Ίωάννην Ευαγγελίου (PG 

129, 1108A-1501D).
TLc Tâlcuirea Evangheliei după Luca / Ερμηνεία τοϋ κατά Λουκ&ν Ευαγγελίου (PG 

129, 857B-1101C).
TMt Tâlcuirea Evangheliei după Matei / Ερμηνεία τοϋ κατά Ματθαίον Ευαγγελίου 

{PG 129, 112Β-765Α).
TPs Tâlcuire la Psaltire I Έξήγησις εις το Ψαλτήρων {PG 128).
ZCânt Tâlcuire la cele 10 cântări ale Vechiului şi Noului Testament I Ερμηνεία εις τάς ι' 

τής Παλαιάς καί τής Καινής Διαθήκης Ώιδάς (în manuscrise).
Epifanie al Salaminei

FM Laudă la Sfânta Născătoare de Dumnezeu / Έγκώμιον εις τήν άγίαν την Θεοτόκον 
{PG43, 485D-501C).

Ini La înălţarea Domnului nostru Iisus Hristos / Εις τήν άνάληψιν τοϋ Κυρίου ημών 
Ίησοϋ Χριστοϋ {PG 43, 477C-485C).

Haer Împotriva a optzeci de erezii / Κατά αιρέσεων όγόοήκοντα {PGA1, 173A-1200A; 
PG 42, 9A-832D).

Sab Cuvântare la înmormântarea dumnezeiescului trup al Domnului şi Mântuitorului 
nostru Iisus Hristos... / Λόγος εις τήν θεόσωμον ταφήν τοϋ Κυρίου καί Σωτήρος 
ημών Ίησοϋ Χριστοϋ... {PG 43, 440A-464D).

Epifanie Monahul Aghiopolitul
LS* Povestire ca din partea unei călăuze despre Siria, Sfânta Cetate şi Locurile Sfinte din 

ea I A ιήγησις εις τύπον περιηγητοϋ περί τής Συρίας καί τής άγιας πόλεως καί 
τών εν αυτή άγιων τόπων (PG 120, 259C-272D).

Euripide
Med Medeea / Μήδεια, ed. J. Diggle, Euripidis fabulae, voi. 1-3, Clarendon Press, 

Oxford, 1981-1994.
Eusebiu de Cezareea

C Sf Cuvântarea lui Constantin către adunarea sfinţilor I Βασιλέως Κωνσταντίνον 
λόγος ον εγραψε τφ τών άγίων συλλόγφ {PSB 14, ρρ. 253-290).

Dem Demonstratio Evangelica I Ευαγγελικής άποόεί'ξεως {PG 22, 13A-793D).
Tis Tâlcuire la Isaia / Υπομνήματα είς’Ισαΐαν {ΒΕΠΕΣ 23, ρρ. 12-254).
TPs La Psalmi / Εις τούς Ψαλμούς {PG 23).
Tricen La împăratul Constantin cu ocazia împlinirii a 30 de ani de domnie / Εις 

Κωνσταντίνον τον Βασιλέα τριακονταετηρικός {PG 20, 1316C-1440B).
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Vit Viaţa fericitului împărat Constantin / Εις τον βίον Κωνσταντίνον τοϋ Βασιλέως 
(PSB 14, pp. 61-290).

Eustratie Argenti
Synt Tratat împotriva azimei împărţit în trei secţiuni I Σύνταγμα κατά άζυμων, εις τρία 

διαιρεθεν τμήματα, Tipografia Κ. Tompra şi Κ. Ioannidou, Nafplio, 18452.
Evagrie Ponticul

O cog Despre cele opt gânduri ale răutăţii / Περί των οκτώ πνευμάτων τής πονηριάς
{PG 79, 1145A-1164D).

Evghenie Vulgaris
Ekat Ekatontaetiris / Έκατονταετηρίς, Tipografia Breitkopf & Härtel, Lipsiae, 1805.
Indelîndeletnicirea iubitoare de Dumnezeu / Αδολεσχία φιλόθεος, Tipografia Sf. Mor

mânt, Ierusalim, 1854.
Fatseas (Georgios Fatseas)

Geogr Gramatica greografică a geografiei recente / Γραμματική Γεωγραφική τής Νεωτέρας 
Γεωγραφίας, παρά τοϋ Ιερέως Γεωργίου Φατσέα, 3 vol., (ed.) Antonios Tzattas, 
Veneţia, 1760. Traducere şi prelucrare după cartea lui Patrick Gordon, Geography 
Anatomizd, or the Geographical Grammar: Being a Short and Exact Analysis of the 
Whole Body o f Modern Geography, After a New and Curious Method, London, 1708, 
care a cunoscut numeroase reeditări.

Filon din Alexandria
VMDespre viaţa lui Moise / Περί τοϋ βίου Μωϋσέως (OQS 4, pp. 119-268).

Fotie cel Mare
AmfAmfilohicele I Τά άμφιλόχια {PG 101, 45A-1172A).
BibiBibliotheca I Μυριόβιβλον ή Βιβλιοθήκη {PG 103; 104, 9A-356B).
Tin Tâlcuire la Evanghelia după loan ΓΥπομνηματική έξήγησις εις το κατά Ίωάννην 

Εύαγγέλιον {ΕΠΕ 14, pp. 104-198).
TRom Tâlcuire la Epistola către Romani / Ύπομνηματική έξήγησις εις τήν πρός 

’Ρωμαίους έπιστολήν {ΕΠΕ 14, pp. 200-362).
Gavriil de Novgorod

Telet Sfânta Slujire I Τελετουργία Ιερά, trad. gr. de Evghenie Vulgaris, Petersburg, 1799.
Georgios (Konstantinou)

DQI Dictionarium quatuor linguarum, vol. I, Tipografia lui Pănos Theodosiou, Vene
ţia, 18013.

Ghenadie I al Constantinopolului
FFc Fragmente la Facere / Fragmenta in Genesis {PG 85, 1624B-1664B).

Gheorghe al Nicomidiei
Intr Cuvântare la intrarea [în Templu a] Preasfintei Născătoare de Dumnezeu / Λόγος εις 

τά είσόδια τής ύπεραγίας Θεοτόκου {PG 100, 1420B-1440C).
NDC Cuvântare la cuvintele: „Şi stăteau lângă crucea lui Iisus mama Iu i şi sora mamei
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Lui“... I Λόγος εις το· «Είστήκεισαν όέ παρά τώ σταυρφ τοϋ Ιησοϋ ή μήτηρ 
αύτοϋ καί ή άόελφή τήςμητρός αύτοϋ»... (PG 100, 1457A-1489D).

Gheorghe Kedrinos
Comp Compendiu de istorie / Σννοψις ιστοριών {PG 121; 122, 9A-367A).

Gherman I (cel Vechi) al Constantinopolului
Adm Cuvântarea a Il-a la Adormirea Preasfintei Stăpânei noastre de Dumnezeu Născătoa

rea şi pururea Fecioara Maria I Εις την άγίαν κοίμησιν τής ύπεραγίας Δεσποίνης 
ημών Θεοτόκον και άειπαρθένου Μαρίας λόγος β' (PG 98, 348C-357D).

Bnv Cuvântare la Bunavestire a Preasfintei Născătoare de Dumnezeu / Λόγος εις τον 
ευαγγελισμόν τής νπεραγίας Θεοτόκου (PG 98, 320C-340A).

Gherman II (cel Nou) al Constantinopolului
Bnv La Bunavestire / Εις τον ευαγγελισμόν (PG 140, 677A-736C).

Grigorie al Neocezareii
Bnv Laudă la Bunavestire I Έγκώμιον εις τον ευαγγελισμόν ' (PG 10, 1156Β-1169D).

Grigorie de Nyssa
40M Laudă la sfinţii patruzeci de mucenici / Έγκώμιον εις τούς άγίονς τεσσαράκοντα 

μάρτυρας (PG 46, 749A-772C).
CD* Despre cunoaşterea lui Dumnezeu I Περί θεογνωσίας, apud Grigorie Palama, 

TPurced I (ΓΠΣ 1, pp. 23-77).
CEun Tratat antiretic împotriva lui Eunomie I Πρός Εύνόμιον άντιρρητικός λόγος 

(PG 45, 244-1121Β).
CMac Tratat despre Duhul Sfânt I Περί τοϋ Αγίου Πνεύματος (PG 45, 1301C-1333D).
DCO La cuvintele Scripturii: „Să facem o m . Εις τά τής Γραφής ρήματα· «Ποιήσωμεν 

άνθρωπον...» (PG44, 257Α-297Α).
DF Despre feciorie / Περί παρθενίας (PG 46, 317Α-416Β).
DFD Cuvântare despre dumnezeirea Fiului şi a Duhului Sfânt / Περί θεότητας Υίοϋ καί 

Πνεύματος λόγος (PG 46, 553C-576C).
DFer La Fericiri / Εις τούς μακαρισμούς (PG 44, 1195B-1325D).
Ini La înălţarea Domnului / Εις την τοϋ Χριστού Άνάληψιν (Om Sfântul Grigorie de 

Nyssa, Omilii la praznice împărăteşti, trad. rom. de ierom. Agapie Corbu, Ed. Sf. 
Nectarie, Arad, 2010, pp. 155-160).

înv Despre răstimpul învierii celei de a treia zi a lui Hristos I Εις τό άγιον Πάσχα καί περί 
τής τριημέρου προθεσμίας τής τοϋ Χριστού άναστάσεως (Om, ρρ. 127-153).

Naşt La Naşterea lui Hristos / Εις την γέννησιν τοϋ Χριστού (Om, ρρ. 21-42).
OCănt Tâlcuire amănunţită la Cântarea Cântărilor / Έξήγησις άκριβής εις Άισματα 

τών Αισμάτων (PG 44, 756Α-1120ΑIPSB 29, ρρ. 113-330).
OEccl Tâlcuire amănunţită la Ecclesiastul lui Solomon / Έξήγησις άκριβής εις τον 

Εκκλησιαστήν τοϋ Σαλομώντος (PG 44, 616C-753C).
Om vezi Ini, înv şi Naşt
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REun Tratat antiretic împotriva expunerii iui Eunomie / Λόγος άντιρρητικός πρός τήν 
Εΰνομίου εκθεσιν (GNO 2, ρρ. 312-410).

TPs La titlurile Psalmilor / Εις την επιγραφήν των Ψαλμών (PG 44, 432Α-616Β).
VGT Viaţa Sfântului Grigorie Taumaturgul / Εις τον βίον του Άγιον Γρηγορίον τοϋ 

Θαυματουργού (PG 46, 893A-957D).
VM Despre viaţa lui Moise / Περί τοϋ βίου Μωσέως (PG 44, 297B-429D).
VMac Viaţa Cuvioasei Macrina / Εις τον βίον τής όσιας Μακρινής (PG 960Α-1000Β).

Grigorie Palama
Decal Decalogul legii lui Hristos sau al Noului Testament I Δεκάλογος τής κατά Χρίστον 

νομοθεσίας, ήτοι τής Νέας Διαθήκης (ΓΠΣ 5, ρρ. 251-260).
EpD Către preasfinţitul şi înţeleptul în cele dumnezeieşti Kyr Daniil, mitropolitul Enosu- 

lui / Πρός τον ίερώτατον και τά θεία σοφόν μητροπολίτην Αίνου Κυρ Δανιήλ 
(ΓΠΣ 2, ρρ. 375-394).

Hesych In apărarea ce se liniştesc în chip sfânt ΙΎπερ των ιερών ήσνχαζόντων (ΓΠΣ 1, 
ρρ. 355-394).

KG150 de capete despre cunoştinţa naturală, despre cunoaşterea lui Dumnezeu, despre via
ţa morală şi despre făptuire / Κεφάλαια έκατόν πεντήκοντα φυσικά καί θεολογ ικά, 
ήθικά τε και πρακτικά καί καθαρτικά τής βαρλααμίτώος λύμης (ΓΠΣ 5, ρρ. 
37-119/7=7? 7, ρρ. 501-617).

Om4 Omilia 4. La Evanghelia celei de a Doua Veniri a lui Hristos / Όμιλία δ'. Εις τό 
εύαγγέλιον τής δευτέρας τοϋ Χριστού παρουσίας (ΓΠΣ 6, ρρ. 69-81).

Om5 Omilia 5. La întâmpinarea Domnului / Όμιλία ε'. Εις την ύπαπαντήν τοϋ Κυρίου 
(ΓΠΣ 6, ρρ. 82-91).

O m ll Omilia 11. La cinstita şi de viaţă jacătoarea cruce / Όμιλία ia. Εις τον τίμιον καί 
ζωοποιόν σταυρόν (ΓΠΣ 6, ρρ. 132-147).

Oml4 Omilia 14. La Bunavestire / Όμιλία ιό'. Εις τον ευαγγελισμόν (ΓΠΣ 6, ρρ. 165-172).
Oml5 Omilia 15. Rostită la Duminica Stâlpărilor / Όμιλία ιε'. Έχφωνηθεισα τή 

Κυριακή τών Βαΐων (ΓΠΣ 6, ρρ. 173-181).
Oml7 Omilia 17. Care arată taina Sâmbetei şi a Duminicii / Όμιλία ιζ'. Δεικνϋσα τό 

τοϋ Σαββάτου καί τής Κυριακής μυστήριον (ΓΠΣ 6, ρρ. 204-216).
Oml8 Omilia 18. La Duminica Mironosiţelor / Όμιλία ιη'. Tfj Κυριακή τών 

Μυροφόρων (ΓΠΣ 6, ρρ. 217-225).
0m21 Omilia 21. La înălţarea Domnului l Όμιλία κα'. Εις τήν άνάληψιν τοϋ Κυρίου 

(ΓΠΣ 6, ρρ. 247-255).
Om22 Omilia 22. La aceeaşi sărbătoare / Όμιλία κβ'. Εις τήν αυτήν εορτήν (ΓΠΣ 6, ρρ. 

256-264).
Om23 Omilia 23. La cea de-a zecea Evanghelie a eotinalelor I Όμιλία κγ'. Εις τό όέκατον 

έωθινόν εύαγγέλιον (ΓΠΣ 6, ρρ. 265-273).
Om24 Omilia 24. La arătarea şi împărţirea Duhului Dumnezeiesc săvârşite la Cinci-
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zecime / Όμιλία κδ'. Εις την κατά την Πεντηκοστήν τελεσθεισαν φανέρωσιν καί 
διανομήν τοϋ θείου Πνεύματος (ΓΠΣ 6, ρρ. 274-284).

0m31 Omilia 31. Rostită la litania săvârşită de 1 august / Όμιλία Αα'Έκφωνηθεΐσα έν 
λιτή τελουμένη κατά τήν πρώτην τοϋ Αύγουστου (ΓΠΣ 6, pp. 340-350).

Om34 Omilia 34. La dumnezeiasca Schimbare la Faţă a Domnului / Όμιλία λδ'. Εις τήν 
σεπτήν μεταμόρφωσιν τοϋ Κυρίου (ΓΠΣ 6, ρρ. 369-378).

Om35 Omilia 35. La aceeaşi Schimbare la Faţă a Domnului I Όμιλία λε'. Εις τήν αυτήν 
τοϋ Κυρίου μεταμόρφωσιν (ΓΠΣ 6, ρρ. 379-388).

Om37 Omilia 37. La preadumnezeiasca Adormire a preacuratei Stăpânei noastre de 
Dumnezeu Născătoarea şi Pururea-Fecioară Maria I Όμιλία λζ'. Εις τήν πάνσεπτον 
κοίμησιν τής πανυπεράγνου Δ εσποίνης ήμών Θεοτόκου και άειπαρθένου 
Μαρίας (ΓΠΣ 6, ρρ. 399-409).

Om38 Omilia 38. La prima eotinală / Όμιλία λη'. Εις τό πρώτον έωθινόν (ΓΠΣ 6, ρρ. 
410-418).

Om51 Omilia 51. Anume că convorbirea continuă cu Dumnezeu prin rugăciune şi psal
modie este temelie şi certitudine al oricărui bine I Όμιλία νά. "Οτι ή πρός τον θεόν 
συνεχής διά προσευχής καί ψαλμωδίας εντενξις έδρα καί άσφάλειά έστι παντός 
καλοϋ (ΓΠΣ 6, ρρ. 534-542).

Om52 Omilia 52. Rostită la Intrarea în Sfânta Sfintelor a Preacuratei Stăpânei noastre de 
Dumnezeu Născătoarea / Όμιλία νβ'. Έχφωνηθεΐσα κατά τήν εις τά άγια των άγιων 
είσοδον τής πανυπεράγνου Δεσποίνης ήμών Θεοτόκου (ΓΠΣ 6, ρρ. 543-550).

Om53 Omilia 53. La Intrarea în Sfânta Sfintelor şi la viaţa cu chip dumnezeiesc de acolo 
a Preacuratei Stăpânei noastre de Dumnezeu Născătoarea I Όμιλία νγ'. Εις τήν πρός 
τά άγια τών άγιων είσοδον καί τον έν αύτοϊς θεοειδή βίον τής πανυπεράγνου 
Δεσποίνης ήμών Θεοτόκου καί άειπαρθένου Μαρίας (ΓΠΣ 6, ρρ. 551-585).

Om54 Omilia 54. Anume că după venirea Domnului răsplata va f i  mai mare pentru cei 
virtuoşi, iar pedeapsa mai multă pentru cei nesupuşi / Όμιλία νδ’. Ότι μετά τήν τοϋ 
Κυρίου παρουσίαν καί τοΐς κατορθοϋσι μείζων ή άμοιβή καί τοϊς άπειθοϋσι πλείων 
ή κόλασις (ΓΠΣ 6, ρρ. 586-596).

Om55 Omilia 55. Rostită la Duminica Strămoşilor / Όμιλία νε. Έκφωνηθεϊσα τή 
Κυριακή τών προπατόρων (ΓΠΣ 6, ρρ. 597-603).

Om56 Omilia 56. Despre sfintele şi înfricoşătoarele Taine ale lui Hristos / Όμιλία vot?. 
Περί τών άγιων καί φρικτών τοϋ Χριστοϋ μυστηρίων (ΓΠΣ 6, ρρ. 604-614).

Om58 Omilia 58. La mântuitoarea Naştere după trup a Domnului I Όμιλία νη'. Εις τήν 
κατά σάρκα σωτήριον γέννησιν τοϋ Κυρίου (ΓΠΣ 6, ρρ. 626-634).

Om59 Omilia 59. Despre cele săvârşite la Dumnezeiescul Botez I Όμιλία νθ'. Περί τών 
κατά τό θειον βάπτισμα τελουμένων (ΓΠΣ 6, ρρ. 635-644).

0m60 Omilia 60. Rostită la sfânta sărbătoare a Luminilor / Όμιλία ξ. 'Ρηθεΐσα έν τή 
άγια έορτή τών Φώτων (ΓΠΣ 6, ρρ. 645-656).
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O V  Dialogul ortodoxului cu varlaamitul / Διάλεξις ορθοδόξου μετά βαρλααμίτου 
(ΓΠΣ2, ρρ. 164-218).

PAth Cuvântare la viaţa minunată şi întocmai cu îngerii a Cuviosului şi de Dumnezeu 
purtătorului Părintelui nostru Petru I Λόγος εις τον θαυμαστόν καί ίσάγγελον 
βίον τοϋ όσιου και θεοφόρου πατρός ημών Πέτρου (ΓΠΣ 5, ρρ. 161-191).

TPurced I Primul tratat despre faptul că nu şi din Fiul, ci doar din Tatăl purcede Du
hul Sfânt I Λόγος πρώτος δτι ούχ'ι καί εκ τοϋ Υίοϋ, άλλ’ έκ μόνου τοϋ Πατρός 
εκπορεύεται τό Πνεύμα τό Άγιον  (ΓΠΣ 1, ρρ. 23-77).

Xen Către preacinstita între monahii Xenia I Πρός την σεμνοτάτην εν μοναζούσαις 
Ξένην (ΓΠΣ 5, ρρ. 193-230).

Grigorie Sinaitul
CAcr Capete foarte folositoare în acrostih / Κεφάλαια di άκροστιχίόος πάνυ ώφέλιμα 

(FR7, ρρ. 115-188).
Grigorie Teologul

Cuvl Cuvântarea 1. La Sfintele Paşti / Λόγος a'. Είςτό άγιον Πάσχα (/>G35,396A-402B).
Cuv2 Cuvântarea 2. Apologie a aceluiaşi pentru fuga în Pont / Λόγος β'. Τοϋ αύτοϋ 

άπολογητικός τής εις τον Πόντον φυγής ενεκεν (PG 35, 408Α-513C).
Cuv6 Cuvântarea 6. Despre pace (I) I Λόγος σϊ. Ειρηνικός ά  (PG 35, 721Α-752Α).
Cuvl 1 Cuvântarea 11. A aceluiaşi la Grigorie al Nyssei I Λόγος ia’. Τοϋ αύτοϋ, εις 

Γρήγορων Νύσσης (PG 35, 832Β-841Β).
Cuvl 2 Cuvântarea 12. La tatăl său I Λόγος ιβ. Εις τον πατέρα εαυτού (PG35,844A-849C).
Cuvl4 Cuvântarea 14. Despre iubirea de săraci / Λόγος ιό'. Περί φιλοπτωχίας (PG 35, 

857A-909C).
Cuvl 6  Cuvântarea 16. La tatăl său când tăcea din pricina plăgii de la grindină / Λόγος 

ιστ?. Εις τον πατέρα σιωπώντα διά την πληγήν τήςχαλάζης (PG 35, 933Β-964Α).
Cuvl 8 Cuvântarea 18. De înmormântare la tatăl său, fiind de faţă Vasile / Λόγος ιη'. 

Επιτάφιος εις τον πατέρα, παρόντος Βασιλείου (PG 35, 985Α-1044Α).
Cuvl9 Cuvântarea 19. La cuvântările sale şi la Iulian, ajustorul fiscal I Λόγος ιθ'. Εις 

τούς λόγους, καί εις τον έξισωτήν Ίουλιανόν (PG35, 1044Β-1064Β).
Cuv20 Cuvântarea 20. Despre dogmă I Λόγος κ. Περίόόγματος (PG35,1065Α-1080C).
Cuv21 Cuvântarea 21. La Atanasie cel Mare, episcopul Alexandriei / Λόγος κα. Εις τον 

μέγαν Αθανάσιον επίσκοπον ’Αλεξάνδρειάς (PG 35, 1081Α-1128C).
Cuv23 Cuvântarea 23. Despre pace (III) / Λόγοςκγ'. Είρηνικόςγ (PG 35,1152B-1168A).
Cuv24 Cuvântarea 24. La Sfântul Sfinţit Mucenic Ciprian / Λόγος κδ'. Εις τον άγιον 

ιερομάρτυρα Κυπριανόν (PG 35, 1169Α-1193C).
Cuv25 Cuvântarea 25■ La Heron filozofulI Λόγος κε. ΕίςΉρώνα τον φιλόσοφον (PG 

35, 1197Α-1225Β).
Cuv27 Cuvântarea 27- Prima teologică. Discuţie premergătoare împotriva eunomienilor / 

Λόγοςκζ. Θεολογικόςπρώτος. Κατά Εύνομιανών προδιάλεξις (PG36 ,12Α-25Α).
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Cuv28 Cuvântarea 28. A doua teologică. Despre teologie I Λόγος κη'. Θεολογικός 
δεύτερος. Περί θεολογίας (PG 36, 25C-72C).

Cuv29 Cuvântarea 29. A treia teologică. Despre Fiul I Λόγος κθ'. Θεολογικός τρίτος. 
Περί Υίοϋ (PG 36, 73Α-104Β).

Cuv30 Cuvântarea 30. A patra teologică. Despre Fiul / Λόγος λ'. Θεολογικός τέταρτος. 
Περί Υίοϋ (PG 36, 104C-133A).

Cuv31 Cuvântarea 31. A cincea teologică. Despre Duhul Sfânt / Λόγος λα. Θεολογικός 
πέμπτος. Περί τον άγιον Πνεύματος (PG 36, 133Β-172Β).

Cuv34 Cuvântarea 34. La cei ce au sosit din Egipt I Λόγος λό'. Εις τούς Α ’ιγύπτου 
έπιόημήσαντας (PG 36, 241Α-256Α).

Cuv37 Cuvântarea 37. La citatul Evangheliei: „Când lisus a sfârşit cuvintele acestea" şi 
următoarele / Λόγος λζ. Εις τό ρητόν τοϋ Ευαγγελίου- «Ότε έτέλεσεν ό Ιησοϋς 
τούς λόγονς τούτους» καί τά έξης (PG 36, 281A-308C).

Cuv38 Cuvântarea 38. La Arătare, adică la Naşterea Mântuitorului I Λόγος λη'. Εις τά 
Θεοφάνια, εϊτουν Γενέθλια τοϋ Σωτήρος (PG 36, 312Α-333Α).

Cuv39 Cuvântarea 39. La Sfintele Lumini / Λόγος λθ'. Εις τά άγια Φώτα (PG 36, 
336Α-360Α).

Cuv40 Cuvântarea 40. La Sfântul Botez I Λόγος μ. Εις τό άγιον βάπτισμα (PG 36, 
360B-425D).

Cuv4l Cuvântarea 41. A aceluiaşi la Cincizecime I Λόγος μα. Τοϋ αύτοϋ εις την 
Πεντηκοστήν (PG 36, 428A-452C).

Cuv42 Cuvântarea 42. De rămas bun în prezenţa celor 150 de episcopi I Λόγος μβ'. 
Σνντακτήριος εις την των ρν επισκόπων παρουσίαν (PG 36, 457A-492C).

Cuv43 Cuvântarea 43. De înmormântare la Vasile cel Mare I Λόγος μγ'. Εις τον μέγαν 
Βασίλειον (PG 36, 493Α-605Α).

Cuv44 Cuvântarea 44. La Duminica cea nouă / Λόγοςμδ'. Εις την καινην Κυριακήν 
(PG36, 608Α-621Α).

Cuv45 Cuvântarea 45. La Sfintele Paşti I Λόγος με'. Εις τό άγιον Πάσχα (PG 36, 
624A-664C).

Ep5 Epistola 5. Aceluiaşi [lui Vasile cel Mare] / E'. Τω αντώ (PG 37, 28C-29B).
EplOl Epistola 101. Către Cledoniu / PA'. Πρός Κληδόνων {OT, nr. 1/2013, pp. 87-96).
Epl78 Epistola 178. Aceluiaşi [lui Eudoxie] I ΡΟΗ'. Τω αντφ (PG 37, 289B-293B).
PDogm Poeme dogmatice ΓΈπη δογματικά (PG 37, 397A-522A).
PMor Poeme morale ΓΈπη ηθικά (PG 37, 522C-968A).
PSine Despre sine / Περί έαντοϋ (PG 37, 969A-1452A).

Hesiod
Th Theogonia / Θεογονία, (ed.) M.L. West, Hesiod. Theogony, Clarendon Press, 

Oxford, 1966.
Homer

- cxxn-



BIBLIOGRAFIA EORTODROMIONULUI

II Iliada I Ίλιής, (ed.) T.W. Allen, Homeri Ilias, voi. 2-3, Clarendon Press, Oxford, 
1931; trad. rom. de Dan Sluşanschi, Humanitas, Bucureşti, 2012.

Od Odysseia / Όδύσσεια, (ed.) P. von der Miihll, Homeri Odyssea, Helbing & Lich- 
tenhahn, Basel, 1962; trad. rom. de Dan Sluşanschi, Humanitas, Bucureşti, 2012.

Ic u m e n ie  d e  Trikala
TI Cor Epistola I  către Corinteni dintre cele ale apostolului Pavel I Παύλου Αποστόλου 

των πρός Κορινθίονς Επιστολών πρώτη (PG 118, 640Α-905Β).
TIPtr Epistola Ια  apostolului Petru / Πέτρου Αποστόλου ή πρώτη Επιστολή καθολική 

(PG 119, 512C-577A).
TRom Epistola către Romani a lui Pavel / Παύλου Επιστολή πρός'Ρωμαίους (PG 118, 

324Α-637Α).
Ieronim

DB* Biblioteca dumnezeiască / Divina Bibliotheca (PL 28-29).
ÎV* împotriva lui Vigilanţiu / Contra Vigilantium (PL 23, 339A-352C).

Ignatie Teoforul
EpEf Către Efeseni / Πρός Έφεσίους (PSB 1, pp. 157-164).
EpFlp* Către Filipeni / Πρός Φιλιππησίους (PG 5, 920A-941A).

Ioan Calecas
HS Codice de însemnări sinodale / Κωόίκιον των συνοδικών παρασημειώσεων 

(PG 1215Α-1284Β).
Ioan Carpatiul

CM Una sută capete de mângâiere către monahii din India care i-au scris / Πρός τούς έν 
Ινδία μοναχούς γράψαντας αύτώ (FR 4, ρρ. 141-177).

Ioan Damaschin
Adm I Laudă la Adormirea prealăudatei şi preaslăvitei, binecuvântatei Stăpânei noastre 

de Dumnezeu Născătoarea şi Pururea-Fecioară Maria / Έγκώμιον εις την κοίμησιν 
τής πανυμνήτου και ύπερενόόξου ευλογημένης Δεσποίνης ημών Θεοτόκου και 
άειπαρθένου Μαρίας (PG 96, 700Α-721Β).

Adm II A doua cuvântare la slăvită Adormire a Preasfintei Născătoare de Dumnezeu şi 
Pururea-Fecioare Maria / Λόγος δεύτερος εις τήν ένδοξον κοίμησιν τής παναγίας 
Θεοτόκου καί άειπαρθένου Μαρίας (PG 96, 721Β-753Α).

Adm III A treia cuvântare la Adormirea Preasfintei Născătoare de Dumnezeu / Λόγος 
τρίτος εις τήν κοίμησιν τής παναγίας Θεοτόκου (PG 96, 753Α-761D).

Bnv Cuvântare la Bunavestire / Λόγος εις τον ευαγγελισμόν (PG 96, 648Β-661Α).
Clac Tratat împotriva iacobiţilor / Τόμος ώς εκ προσώπου Πέτρου τοϋ άγιωτάτου 

επισκόπου Δαμασκού πρός τον επίσκοπον δήθεν τοϋ Δαραίας τον Ίακωβίτην 
(PG 94, 1436A-1501D).

Dogm Expunere exactă a credinţei ortodoxe [Dogmatica] I Έκδοσις άκριβής τής 
ορθοδόξου πίστεως (PG 94, 789Α-1228Α).
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Sch Cuvântare lapreaslăvita Schimbare la Faţă a Domnului / Λ άγος εις τήν υπερένδοξον 
μεταμόρφωσιν τοϋ Κυρίου (PG 96, 545Α-576Β).

Volunt Despre cele două voinţe şi lucrări în FIristos I Περί των έν τώ Χριστώ δύο 
θελημάτων καί ενεργειών (PG 95, 128Α-185Β).

Ioan Geometrul
Bnv Cuvântare evocativă sau laudativă la Bunavestire a Preasfintei Născătoare de Dumne

zeu / Λόγος προσφωνητικός ή χαριστήριος εις τον ευαγγελισμόν τής ύπεραγίας 
Θεοτόκου (PG 106, 812Α-848Α).

Ioan Gură de Aur (Pentru opera hrisostomiană Sf. Nicodim a folosit ediţia S. Ioannis 
Chrysostomi, Opera Graece, voi. 1-8, (ed.) Ioannes Norton, Eronae, 1611-1613.)

Adver Dovadă împotriva iudeilor şi a elinilor... I Πρός τε Ιουδαίους καί Έλληνας 
άπόδειξις... (PG 48, 813-838).

Anim Despre cum Adam a primit sufletul şi despre patima lui Hristos / Εις τό πώς ό Αόάμ 
έλαβε την ψυχήν καί περί τοϋ πάθους τοϋ Χριστού (OGE 5, ρρ. 648-653).

Anom împotriva anomeilor / Πρός άνομοίους (PG 48, 701-812/C4/ Sfântul Ioan 
Gură de Aur, Cuvântări împotriva anomeilor. Către iudei, trad. rom. de Dumitru 
Fecioru, EIBMBOR, Bucureşti, 2007).

Bnv I La Bunavestire I Εις τον ευαγγελισμόν (PG 50, 791-796).
Bnv II La Bunavestire I Εις τον ευαγγελισμόν (PG 62, 763-770).
G4/vezi Anom
Can La slobozirea canaaneencei / Εις τήν έπίλυσιν τής χαναναίας (PG 52, 449-460).
Cinz I La Sfânta Cincizecime / Εις τήν άγίαν Πεντηκοστήν (PG 50, 453-4641PSB 14, 

ρρ. 223-239).
Cinz II La Sfânta Cincizecime / Εις τήν άγίαν Πεντηκοστήν (PG 50, 463-470).
Cinz III La Sfânta Cincizecime / Εις τήν άγίαν Πεντηκοστήν (PG 52, 809-812).
Cinz IV La Sfânta Cincizecime / Εις τήν άγίαν Πεντηκοστήν (PG 63, 933-938).
Crux I La cinstita şi de viaţă facătoarea Cruce / Εις τον τίμιον καί ζωοποιόν σταυρόν 

(OGE 5, ρρ. 898-906).
Crux II La numele de „cimitir"şi la Crucea Domnului I Εις τό όνομα τού κοιμητηρίου 

καί εις τον σταυρόν τού Κυρίου (PG 49, 393-398IPSB 14, ρρ. 105-112).
Crux III La închinarea cinstitului Lemn I Εις τήν προσκύνησιν τοϋ τίμιου ξύλου (PG 

62, 747-754).
Culeg Culegen din diferite cuvântări / Έκλογαί άπό διαφόρων λόγων (PG 63, 567-902).
D VirgLa parabola celor zece fecioare şi despre milostenie / Εις τήν παραβολήν τών δέκα 

παρθένων καί περί ελεημοσύνης (PG 59, 527-532).
DCrux La închinarea cinstitei şi de viaţă jucătoarei Cruci I Εις τήν προσκύνησιν τοϋ 

τίμιου καί ζωοποιού σταυροϋ (PG 52, 835-840).
DFr La desfrânată şi lafariseu / Εις τήν πόρνην καί είς τον φαρισαΐον (PG59, 531-536).
DS Despre Duhul Sfânt / Περί τοϋ 'Αγίου Πνεύματος (PG 52, 813-826).
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Eutr Omilie rostită când Eutropiu a fost ridicat, fiind găsit afară din biserică... / Ότε τής 
εκκλησίας έξω ενρεθείς Εύτρόπιος άπεσπάσθη... (PG 52, 395-414).

Fidei La cuvântul: „Dar având acelaşi duh“ / Την λέγονσαν «Έχοντες δε τό αυτό 
πνεϋμα» (PG 51, 271-282).

FM La Sfânta Fecioară / Εις την άγίαν Παρθένον (PG 59, 707-710).
Haeres La cuvintele: „ Trebuie să fie şi erezii între voi" I Τό λέγον «Αεϊ όέ καί αιρέσεις 

είναι έν ύμϊν» (PG 51, 251-260).
Illum Către cei ce se vor lumina / Πρός τους μέλλοντας φωτίζεσθαι (PG 49, 223-240).
lord La râul Iordan / Εις τον Ίορδάνην ποταμόν (PG 61, 725-728).
Ini I La înălţarea Domnului / Εις την άνάληψιν τοϋ Κυρίου (PG 50, 441-452).
Ini II Cuvântare la Sfânta înălţare a Mântuitorului nostru I Λόγος εις την άγίαν 

άνάληψιν τον Σωτήρος ημών (PG 64, 45-48).
Ini III La înălţarea Domnului l Εις την άνάληψιν του Κυρίου (Trad 9, ρρ. 116-119).
Ini IV La înălţarea Domnului / Εις την άνάληψιν τοϋ Κυρίου (PG 52, 799-802).
înv I împotriva celor ce se îmbată; şi la înviere / Κατά μεθνόντων, και εις την άνάστασιν 

(PG 50, 433-442).
înv II Cuvântare la Sfintele Paşti I Εις τό άγιον Πάσχα λόγος (PG 52, 765-772).
înv III Omilie la învierea cea de a treia zi a Domnului I Εις την τριήμερον άνάστασιν 

τοϋ Κυρίου ομιλία (PG 50, 821-824).
înv IV Cuvântare la îngroparea cea purtătoare de viaţă şi la învierea cea de a treia zi / Λόγος 

εις την ζωοφόρον ταφήν καί τριήμερον άνάστασιν (OGE 5, pp. 912-916).
înv V Cuvânt catehetic la Paşti / Κατηχητικός εις τό Πάσχα (PG 59, 721-724).
Legis Că Unul este Legiuitorul Vechiului şi Noului Testament / Εις τό ort παλαιάς καί 

καινής Διαθήκης εις ό νομοθέτης (PG 56, 397-410).
Litter La cuvintele Evangheliei... / Εις τό ρητόν τοϋ Ευαγγελίου... (OGE 5, ρρ. 752- 

761).
Mart La Marta, Maria şi Lazăr şi la prorocul Ilie I Εις Μάρθαν καί Μαρίαν και 

Λάζαρον, καί Ήλίαν τον προφήτην (PG 6 1, 701-706).
Mărg Că din trândăvie vine răul... I Ότι εκ ραθυμίας ή κακία... (PG 49, 263-276).
Naşt I Cuvântare la Naşterea Mântuitorului / Εις τό γενέθλιον τοϋ Σωτήρος (PG 56, 

385-394).
Naşt II La Naşterea Domnului I Εις τό γενέθλιον τοϋ κυρίου (PG 61, 763-768).
Ν  OFc Nouă omilii la Facere (PG 54, 581-620).
0  înv Cele 8 cuvântări la Paşti (PG 59, 723-756).
01 Cor Expunere la Epistola I  către Corinteni / Ύπόθεσις τής πρός Κορινθίους πρώτης 

Επιστολής (PG 61, 9-382).
02Cor Tâlcuire la Epistola a doua către Corinteni / Υπόμνημα εις την πρός Κορινθίους 

δευτέραν Επιστολήν (PG 6 1, 381-610).
OlTes Tâlcuire la Epistola întâi către Tesaloniceni I Υπόμνημα εις την πρός
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Θεσσαλονίκεϊς Επιστολήν πρώτην (PG 62, 391-468).
Ol Tim Tâlcuire la Epistola întâi către Timotei I Υπόμνημα εις την πρός Τιμόθεον 

Επιστολήν πρώτην (PG 62, 501-600).
02Tim Tâlcuire la Epistola a doua către Timotei I Υπόμνημα εις την πρός Τιμόθεον 

Επιστολήν όεντέραν (PG 62, 599-662).
Ο Ana Omilii la Ana (PG 54, 631-676).
OCol Tâlcuire la Epistola către Coloseni / Υπόμνημα εις την πρός Κολοσσαε'ις 

Επιστολήν (PG 62, 299-392).
OEf Tâlcuire la Epistola către Efeseni I Υπόμνημα εις την πρός Έφεσίους Επιστολήν 

(PG 62, 9-176).
OEvr Tâlcuire la Epistola către Evrei / Ερμηνεία εις την πρός Εβραίους Επιστολήν 

(PG 63, 9-236).
OFA Tâlcuire la Faptele Apostolilor / Υπόμνημα εις τάς Πράξεις τών ’Αποστόλων (PG 

60, 13-384).
OFc Omilii la Facere (PG 53/PSB 21-22).
OFlp Tâlcuire la Epistola către Filipeni I Υπόμνημα εις την πρός Φιλιππησίονς 

’Επιστολήν (PG 62, 177-298).
OIn Tâlcuire la Sfântul Ioan IΥπόμνημα εις τον άγιον Ιωάννην (PG 59, 23-482IPSB 

15 şi 18 s.n.).
Olimp Preavenerabilei şi preaiubitoarei de Dumnezeu diaconiţe Olimpiada I Tfj 

αίδεσιμωτάτη και θεοφιλεστάτη διακόνω Όλυμπιάδι (PG 52, 549-623).
OLzr Omilii la săraculLazăr (PG 48, 963-1051).
OMt Tâlcuire la Sfântul Matei Evanghelistul I Υπόμνημα εις τον άγιον Ματθαίον τον 

Ευαγγελιστήν (PG 57-58, 13-793IPSB 23)
Ο Rom Tâlcuire la Epistola către Romani I Ερμηνεία εις την πρός’Ρωμαίους Επιστολήν 

(PG 60, 391-682).
OSăp Omilie rostită la Săptămâna Mare / Όμιλία ρηθεϊσα εις την μεγάλην εβδομάδα 

(PG 55, 519-528).
OStat Omilii la statui I Εις τούς άνδριάντας όμιλίαι (PG 49, 15-222).
Pater La cuvintele: „Părinte, dacă este cu p u t i n ţ ă . I  Εις το· «Πάτερ, εί δυνατόν 

έστι...» (PG 51, 31-40).
Pecc Să nu dăm în vileag păcatele fraţilor I Περί τοϋ μή δημοσιεύειν τά άμαρτήματα 

τών άδελφών (PG 51, 353-40).
Poen Despre pocăinţă / Περί μετανοίας (PG 49, 277-350).
Post Către cei ce postesc Pastile cele dintâi / Εις τούς τά πρώτα Πάσχα νηστεύοντας (PG 

48, 861-872).
ProdLa trădarea Mântuitorului I Εις την προδοσίαν τοϋ Σωτήρος (PG 59, 713-720).
Prodjud La trădarea lui Iuda / Εις την προδοσίαν τοϋ ’Ιούδα (PG 49, 373-392).
Rog Despre rugăciune / Περί προσευχής (PG 50, 775-786).
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Scand Către cei care s-au poticnit din pricina vitregiilor... I Πρός τούς σκανδαλισθέντας 
επί ταϊς δυσημερίαις... (PG 52, 479-528).

SP Despre soartă şiprovezinţă / Περ'ι ειμαρμένης τε και προνοίας (PG 50, 749-774).
Stag Către Stagerie / Πρός Σταγείριον (PG 47, 423-494).
Teof Cuvântare împotriva celor care pleacă de la dumnezeieştile adunări / Πρός τούς άπο- 

λιμπανομένους τών θείων συνάξεων (PG49, 363-372ΛΡ53 14, ρρ. 59-70).
TPs Tâlcuire la Psalmi (PG 55, 35-528).
Tribul La cuvântul apostolic care zice: „Dar nu numai atât, ci ne şi lăudăm în necazuri “ / 

Εις τό άποστολικόν ρητόν τό λέγον «Ού μόνον δέ, άλλα καί καυχώμεθα εν ταϊς 
θλίψεσιν» (PG 51, 155-164).

Ioan IX al Ierusalimului
Azm Despre azime / Περί άζίμων, apud Dositei Notaras, Τόμος αγάπης, Iaşi, 1698, 

pp. 504-438.
Ioan Scărarul

Scara Scara dumnezeiescului urcuş / Κλϊμαξ (FR 9, pp. 63-527).
Ioan Zonaras

Tâlcuire canoanele învierii din Octoih / Αναστασίμων κανόνων ερμηνεία (varianta 
neprescurtată, folosită de Sf. Nicodim, se află în manuscris.

Ioannis Litinos
Călăuz Călăuzire lipsită de primejdie pentru viaţa morală în Hristos I Ασφαλής οδηγία 

τής κατά Χρίστον ήθικής ζωής, Tois tou frontisteriou typois, Padova, 1774.
Synt Sintagma teologiei scripturistice / Σύνταγμα Γραφικής Θεολογίας, Tipografia lui 

Panos Theodosiou, Veneţia, 1795 (pe pagina de gardă figurează titlul: Sintagma 
educaţiei teologice / Σύνταγμα τής Θεολογικής Παιδείας).

IosifVrienie
Bnv I Cuvântarea Ila  Bunavestire / Λόγος a εις τον ευαγγελισμόν (IBE 2, pp. 48-61).
Bnv II Cuvântarea a Il-a la Bunavestire a aceluiaşi / Τοϋ αύτοϋ λόγος β' εις τον 

ευαγγελισμόν (ΙΒΕ2, ρρ. 120-134).
Bnv III Cuvântarea α ΙΙΙ-α a aceluiaşi, rostită în acelaşi palat, la sărbătoarea Bunavestiri 

/ Τοϋ αύτοϋ λόγος γ' έν τω αύτω ρηθεις παλατίω, εις τήν τοϋ εύαγγελισμοϋ 
εορτήν (ΙΒΕ 2, ρρ. 187-199).

DL Cuvântare a aceluiaşi rostită în tricliniul aceluiaşi palat, arătând prin exemple din 
învăţături şi cuvinte din Scripturi că şi lucrarea dumnezeiască, şi iluminarea arăta
tă celor vrednici, şi harul întrezărit pe Tabor sunt necreate / Λόγος τοϋ αύτοϋ, έν 
τω τρικλίνω τοϋ αύτοϋ παλατιού ρηθεις, διδασκαλικαϊς χρήσεσι, και γραφικαις 
ρήσεσι παριστών, δτι και ή θεία ενέργεια, καί τοϊς άξίοις θεωρουμένη ελλαμψις, 
καί ή έν τω Θαβωρίφ παραδειχθεΐσα χάρις άκτιστος (ΙΒΕ 2, ρρ. 98-119).

DLum Cuvântare prăznuitoare a aceluiaşi la Duminica cea luminoasă I Τοϋ αύτοϋ εις 
τήν λαμπράν κυριακήν πανηγυρικός (ΙΒΕ 3, ρρ. 50-53).
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DPr I Dialogul I  despre purcederea Duhului Sfânt I Διάλεξις a περί τής τοϋ "Αγιον 
Πνεύματος έκπορεύσεως (ΙΒΕ 1, ρρ. 346-362).

Icon Cuvântare a aceluiaşi care cuprinde unele nedumeriri stringente şi răspunsuri despre 
iconomia întrupării lui Dumnezeu Cuvântul / Τοϋ αύτοϋ λόγος αναγκαίας τινάς 
άπορίας περιέχων και λύσεις, περί τής τοϋ Θεοϋ Λόγου ένσάρκου οικονομίας 
{ΙΒΕ 2, ρρ. 82-97).

Răst I Cuvântarea I  rostită în Sfânta şi Marea Vineri / Λόγος a ρηθείς τή άγίφ καί 
μεγάλη Παρασκευή {ΙΒΕ 2, ρρ. 62-81).

Răst Omilie rostită la Răstignirea Domnului nostru Iisus Hristos / Τοϋ αύτοϋ ομιλία 
ρηθεϊσα εις την σταύρωσιν τοϋ Κυρίου ημών Ιηαοϋ Χριστοϋ (ΙΒΕ 3, ρρ. 47-49).

Teof Cuvântare a aceluiaşi rostită în Biserica Sfinţilor Apostoli cu trei zile înainte de sărbă
toarea Sfintei Teofanîi I Τοϋ αύτοϋ λόγος ρηθείς έν τφ τών άγιων ’Αποστόλων σηκώ, 
προ τριών ή μερών τής τών άγιων Θεοφάνιων εορτής {ΙΒΕ 2, ρρ. 278-291).

Iosipos (Flavius Josephus)
A I Antichităţi iudaice I ’Ιουδαϊκή άρχαιολογία, voi. 1-2, trad. rom. de Ion Acsan, Ed. 

Hasefer, Bucureşti, 1999, 2001.
Isaac Şirul

Cuvinte Cuvinte despre nevoinţă / Λόγοι άσκητικοί (FR 10).
Isidor Pelusiotul

Ep Epistole în cinci cărţi la tâlcuirea Dumnezeieştii Scripturi / ’Επιστολών βιβλία πέντε 
εις τήν έρμηνείαν τής Θείας Γραφής (PG 78, 177A-1645D).

Isihie Prezbiterul
FPs Fragmente la Psalmi / Fragmenta in Psalmos (PG 93, 1180B-1340B).

Leo Allatius
Prol Prolegomena, în Joannis Damasceni, Opera omnia quae exstant, tomus primus, Typis 

Gasparis Ghirardi, Venetiis, MDCCXLVIII, pp. xxviii-lxx (preluat în PG94, 117-192).
Leon cel Mare

Ep28 Epistola 28. Leon, către iubitul Flavian / Τώ άγαπητώ Φλαυιανώ Λέων (PL 54, 
756Α-782Α).

Leonţiu Prezbiterul
Sch Cuvântare la Schimbarea la Faţă a Domnului nostru Iisus Hristos I Λόγος εις τήν 

μεταμόρφωσιν τοϋ Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστοϋ (CCG 17, 433-448).
Lycophron

Alex* Alexandra / ’Αλεξάνδρα, ed. Dr. Cari von Holzinger, Lykophrons Alexandra, 
Druck und Verlag von B.G. Teubner, Leipzig, 1895.

Macarie al Ancirei
Claf împotriva latinilor / Κατά λατίνων apud Dositei Notaras, Τόμος καταλλαγής 

(Tomulîmpăcării), Iaşi, 1682.
Macarie Egipteanul
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Om Omilii duhovniceşti / Όμιλίαι πνευματικαί (PG 34, 449A-821).
Macarie Hrisokefalos

Ini Cuvântarea a X-a la Sfânta şi Preaslăvita înălţare a Domnului I Λόγος ι εις την 
άγίαν καί πανένδοξον άνάληψιν τοϋ Κυρίου {ΛΠ, ρρ. 324-353).

înv Cuvântarea a VIII-a la Sfânta şi Preaslăvita înviere a lui Hristos / Λόγος η' εις την 
άγίαν και πανένδοξον τοϋ Χριστοϋ άνάστασιν (ΛΠ, ρρ. 259-286).

Sch Cuvântarea α ΧΙΙΙ-α la Sfânta şi preaslăvita Schimbare la Faţă a Domnului / Λόγος 
ιγ'εις την άγίαν και πανένδοξον μεταμόρφωοιν τοϋ Κυρίου {ΛΠ, ρρ. 395-426).

Stl Cuvântarea a VII-a la sărbătoarea obştească a Stâlpărilor / Λόγος ζ  εις την 
παγκόσμιον εορτήν των Βαΐων {ΛΠ, ρρ. 237-258).

Macarie Kalogherâs
Salp Trâmbiţa evanghelică I Ευαγγελική σάλπιγξ, Tipografia Breitkopf, Lipsiae, 1765.

Manuel Moschopulus
SPl Scholia in Plutum (scholia vetera et fort. recentiora sub auctore Moschopulo), ed. 

Fr. Diibner, Scholia Graeca in Aristophanem, Editoribus Firmim-Didot et Sociis, 
Parisiis, 1883 (repr. G. Olms, Hildesheim, 1969), pp. 323-387.

Marcu Ascetul
EpNEpistolă către Nicolae monahul / Επιστολή πρός Νικόλαον μονάζοντα {FR 1, ρρ. 

373-392).
Marcu Eugenicul (al Efesului)

CSI Capete silogistice împotriva latinilor / Συλλογιστικά κεφάλαια πρός Λατίνους 
{ΡΟ 17, 368-415).

CSA Capete silogistice împotriva ereziei achindiniştilor / Κεφάλαια συλλογιστικά κατά 
τής αιρέσεων των Άκινδυνιστών {ΡΒ 2, ρρ. 456-490).

Matei Vlastares
Synf Syntagma alfabetică / Syntagma alphabeticum {PG 145, 9A-212C).

Maxim Mărturisitorul
AC Alte capete ΓΕτερα κεφάλαια {PG 90, 1401A-1461A).
Ambigua Ambigua / Περί διαφόρων άποριών {PSB 80).
CD Capetele despre dragoste I Περί άγάπης κεφαλαίων {FR 2, ρρ. 65-148).
Epln CătreIoan CubicularulI Πρός’Ιωάννην κοιβικονλάριον {PG 91, 460A-509B).
EpMn Către Preacuviosulpresbiter Marin / Πρός Μαρίνον τον όσιώτατον πρεσβύτερον 

{PSB 81, ρρ. 176-196).
INR întrebări, nedumeriri şi răspunsuri / Πεύσεις καί άποκρίσεις καί ερωτήσεις {FR 

2, ρρ. 249-304).
KG Capete gnostice sau teologice / Περί θεολογίας καί τής ένσάρκου οικονομίας (în FR 2, 

ρρ. 155-248 -  primele două centurii; în FGr 2, pp. 52-186 -  toate cele şapte centurii).
IC  Capete teologice [locuri comune] I Κεφάλαια θεολογικά {PG 91, 721A-1017C).
SIB Scolii la „Despre Ierarhia Bisericească" I Εις τό «Περί τής εκκλησιαστικής
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ιεραρχίας» {PG A, 116A-184C).
SIC Scolii la „Despre Ierarhia Cerească“ I Εις τό «Περί τής ουρανίας ιεραρχίας» (PG 4, 

29A-113D).
SND Scolii la „Despre Numele Divine“ I Σχόλια εις τό «Περί θείων ονομάτων» (PG 4, 

185Α-416Β).
Tal Către preacuviosul presbiter şi egumen Talasie [Răspunsuri către Talasie] I ΓΙρος 

Θαλάσσιον τον όσιώτατον πρεσβύτερον καί ηγούμενον (FR 3).
Meletie al Atenei

Geogr Geografia veche şi nouă / Γεωγραφία, παλαιά και νέα, Tipografia lui Nikolaos 
Glykys, Veneţia, 1728.

Hist Istoria bisericească / Εκκλησιαστική Ιστορία, voi. 1-3, Tipografia lui Joseph Bau- 
meister, Viena, 1783-1784.

Meletie Pigas
Didasc învăţătură ortodoxă I 'Ορθόδοξος διδασκαλία, Μελετίου Πιγά, îngrijită de ie- 

rodiaconul Neofit Kafsokalivitul din Peloponez, Tipografia Mitropolitului Grigo- 
rie, Iaşi, 17692, pe timpul voievodului Grigorie Alexandru Ghica.

Metodie
înt La Simeon şi la Ana, în ziua întâmpinării / Εις τον Σιμεώνα και εις την ’Άννην, τη 

ήμέρφ τήςύπαντήσεως (PG 18, 348A-381D).
Mihail Psellos

Bnv La Bunavestire / Εις τον Χαιρετισμόν (ΡΟ 16, ρρ. 517-525).
Miniat (Ilie Miniat)

Didahii Didahii I Διδαχαί,Ήλίου Μηνιάτη, Tipografia Sf. Gheorghe, Veneţia, 1837.
Mitrofan al Smirnei

TES Tâlcuire la epistolele soborniceşti (în manuscrise).
Nemesius (din Emesa)

NO Despre natura omului I Περ'ι φύσεως άνθρωπον, trad. rom. de Walter Alexander 
Prager, Ed. Univers Enciclopedic Gold, Bucureşti, 2012.

Nichifor Calist Xanthopoulos
TAntif Tâlcuire la antifoanele din Octoih / Ερμηνεία εις τούς άναβαθμονς τής 

Όκτωήχον, παρά Νικηφόρου Καλλίστου του Ξανθοπούλου, Tipografia Sf. 
Mormânt, Ierusalim, 1862.

Nichifor Vlemmidis
De fide Către monahii mănăstirii construite de el, din a treia sa carte despre credinţă / 

Πρός τούς μοναχούς τοϋ άνεγερθέντος παρ' αύτοϋ φροντιστηρίου εκ τοϋ τρίτου 
αύτοϋ βιβλίου περ'ι πίστεως (PG 142, 585Α-605Α).

Log Compendiu de logică I Επιτομή λογικής {PG 142, 688C-1004A).
Phys Compendiu de fizică I Επιτομή φυσική (PG 142, 1024B-1320C).

Nichita al Heracleei
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CMt Alte catene ale Părinţilor greci la Sfântul Matei I Catena altera Graecorum Patrum 
in Sanctum Matthaeum (SPM 2).

CPs Catene la Psalmi (în manuscrise).
TCuvl Tâlcuire la „Cuvântarea 1 ‘Ί  Λόγος a έρμηνευθείς (PG 36, 844A-969A).
TCuv38 Tâlcuire la „Cuvântarea 38“ (trad. lat. în PG 127, 1177A-1212C).
TCuv39 Tâlcuire la „Cuvântarea 39“ (trad. lat. în PG 127, 1213C-1244B).
TCuv40 Tâlcuire la „Cuvântarea 40“ (trad. lat. în PG 127, 1243C-1302B).
TCuv4l Tâlcuire la „Cuvântarea 41 “ (trad. lat. în PG 127, 1435A-1480C).
TCuv45 Tâlcuire la „Cuvântarea 45“ (trad. lat. în PG 127, 1301C-1410D).

Nichita de Serres, vezi Nichita al Heracleei 
Nichita Paflagonul

Cuvânt la Ştefan Cuvânt de laudă şi narativ despre sosirea în Constantinopol a cinstitelor 
moaşte ale celui între sfinţi întâi mucenic al lui Hristos şi arhidiacon Ştefan I Λόγος 
εγκωμιαστικός άμα και ιστορικός περί τής έν Κωνσταντινουπόλει έλεύσεως τοϋ 
τίμιου λειψάνου τοϋ έν άγίοις πρωτομάρτυρος τοϋ Χριστοϋ και άρχιδιακόνον 
Στεφάνου (ΑΙΣ 5, ρρ. 54-69).

Nichita Scoliastul, vezi Nichita al Heracleei 
Nicodim Aghioritul

GH Grădina harurilor I Κήπος χαρίτων, Ed. Marias B. Rigopoulou, Tesalonic, 20 1 25. 
Traducere în curs de apariţie la Ed. Sf. Nectarie.

Gym Deprinderi duhovniceşti / Πνευματικά Γυμνάσματα, Ed. Rigopoulou, Tesalonic, 
19998.

NM  Noul Martirologhion / Νέον Μαρτυρολόγιον, trad. rom. de Mircea Ştefan, Ed. 
Doxologia, Iaşi, 2016.

NS Νέα Κλΐμαξ, Ed. B. Rigopoulou, Tesalonic, 1976. Traducere în curs de apariţie la 
Ed. Sf. Nectarie.

NTheot Noul Theotokarion I Νέον Θεοτοκάριον, trad. rom. de Parascheva Enache, 
Doxologia, Iaşi, 20 223.

Ped Pidalion I Πηόάλιον, Ed. Papadimitriou, Atena, 2003.
Syn Sinaxar I Συναξαριστής, voi. 1-3, Ed. Domos, Atena, 20 052.
TEP Tâlcuire la cele 14 Epistole ale Apostolului Pavel / Ερμηνεία εις τάς ΙΔ'Έπιστολάς 

τοϋ Αποστόλου Παύλου, νοί. 1-3, Ed. Orthodoxos Kypseli, Tesalonic, 1990.
TES Tâlcuire la cele şapte Epistole Soborniceşti ale Sfinţilor Apostoli / Ερμηνεία εις τάς 

επτά Καθολικάς Έπιστολάς τών άγιων Αποστόλων, Ed. Orthodoxos Kypseli, 
Tesalonic, 1986.

TPs Tâlcuire la cei 150 de Psalmi ai prorocului şi împăratului David / Ερμηνεία εις 
τούς ΡΝ'Ψαλμούς τοϋ προφητάνακτοςΔαβίδ, νοί. 2-3, Ed. Orthodoxos Kypseli, 
Tesalonic, 1983.

Nicolae Cabasila
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VHr Despre viaţa în Hristos / Περί τής εν Χριστώ ζωής (PG 150, 493Β-725Β). 
Nicolae Vulgaris

Cateh Sfânta Cateheză I Ιερά κατήχησις, Νικολάου τοΰ Βουλγάρεως, Constantino- 
pol, Tipografia patriarhală, 1861.

Nil Ascetul
CA Cuvânt ascetic foarte trebuincios şi folositor / Λόγος άσκητικός, πάνυ αναγκαίος 

καί ώφελιμώτατος (FR 1, pp. 189-264).
Ep Epistolele lui Nil / Nili epistolae (PG 79, 82A-582B).
Agat Către Agathion monahul I Π ρός’Αγάθιον μονάζοντα (PG 79, 812A-968B). 

***Octoih ’Οκτώηχος, Tipografia Phoinix, Veneţia, 1883.
Olimpiodor Alexandrinul

TIov Tâlcuire la fericitul Iov I Commentarium in beatum Job (PG 93, 13A-469A). 
Origen

AFc Adnotări la Geneză / Adnotationes in Genesim (TC 1, pp. 521-607).
Ales Adnotări la Exod I Adnotationes in Exodum (TC2 , pp. 379-431).
ALev Adnotări la Levitic I Adnotationes in Leuiticum (TC 3, 555-573).
FLc Fragmente la Luca I Fragmenta in Lucam (PG 13, 1901B-1909B).
OLc Omilii la Luca I In Lucam Homiliae (PG 13, 1801A-1902A).
ONum Omilii la Numere I Homiliae in Numeros (TC 18).
77» Tâlcuire la Evanghelia lui Ioan / Commentariorum in Evangelium Joannis (PG 14, 

21A-829B).
TMt Tâlcuiri la Evanghelia după Matei / Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον εξηγητικά (PG 

13, 829Α-1800Β).
TPs La Psalmi I Εις Ψαλμονς (PG 12, 1053A-1685A).

***Orol, Ceaslovul Mare /Ώρολόγιον Μέγα, Tipografia lui Nikolaos Glykys, Veneţia, 1820 
Pahimeres

PND I Parafraze la „Numele Divine" I / Paraphrasis Pachymerae (PG 3, 608A-636A). 
Paisie Ligaridis

Chris Chrismologion I Χρησμολογίαν (în manuscrise).
***Pateric Patericul egiptean, Ed. Reîntregirea, Alba Iulia, 2014.
Platon

Phd Phaidon I Φαίδων (PIO 4, pp. 51-140).
Tim Timaios I Τίμαιος (PIO 7, pp. 131-215).

Pliniu cel Bătrân
N H  Naturalis historia. Enciclopedia cunoştinţelor din Antichitate, trad. rom. de Ioana Cos

ta, Tudor Dinu, Ştefania Ferchedău, Vichi-Eugenia Dumitru, Anca Dan, Vladimir 
Agrigoroaei, Octavian Cordon, Cătălina Popescu, Ştefan Colceriu, Ioana-Rucsandra 
Dascălu, Iulia Huiu şi Ioana Manolescu, 6 voi., Polirom, Iaşi, 2001-2004.

Plutarh

- C X X X II -



BIBLIOGRAFIA EORTODROMIONULUI

Arist Aristide I ’Αριστείδης (VP 2, pp. 231-259).
Garr De garrulitate I Περί άδολεσχίας, (ed.) Gregorius N. Bernardakis, Plutarchi 

ChaeronensisMoralia, vol. III, Teubner, Leipzig, 1891 (502b-515a).
Prov Alex Despre proverbele alexandrinilor I Περί τών παρ’ Αλεξανδρεϋσι παροιμιών, 

(ed.) Ο. Crusius, Plutarchi de proverbiis Alexandrinorum libellus ineditus, Fues & 
Kostenbader, Tübingen, 1887.

Quomodo Quomodo adulator ab amico internoscatur / Πώς αν τις όιακρίνειε τον 
κόλακα τοϋ φίλου, (ed.) Gregorius Ν. Bernardakis, Plutarchi Chaeronensis Mora
lia, vol. I, Teubner, Leipzig, 1872 (48e-74e).

Proclu al Constantinopolului
PD La Patima Domnului I Εις τό πάθος τοϋ Κυρίου (PG 65, 781D-788A).
SfMaria Laudă la Preasfânta Născătoare de Dumnezeu Maria / Έγκώμιον εις τήν παναγίαν 

Θεοτόκον Μαρίαν {PG 65, 680C-692B).
TeofLa Sfânta Teofanie / Εις τά άγια Θεοφάνεια (PG 65, 757Β-764Α).

Procopie din Gaza
TFc Tâlcuire la Facere / Εις τήν Γένεσιν ερμηνεία {PG 87/1, 21A-512C).
Tleş Tâlcuire la Ieşire / Commentarii in Exodum (PG 87/1, 512C-690A).
Tlîmp Tâlcuire la 1 Regi / Εις τήν πρώτην τών Βασιλείων (PG 87/1, 1080C-1120Β).
T2Împ Tâlcuire la 2 Regi / Εις τήν δευτέραν τών Βασιλείων ( /’G87/1, 1120C-1148Β).
TJud Tâlcuire la Judecători I Commentarii in Judices (PG 87/1, 1041C-1080B).
TLev Tâlcuire la Levitic I Commentarii in Leviticum (PG 87/1, 689-793B).
TNum Tâlcuire la Numeri I Commentarii in Numeros (PG 87/1, 793C-894).

Procopie Peloponisiul
Poimen Carte numită „Fluierulpăstoresc“ / Βιβλίον καλούμενον Αυλός ποιμενικός, Tipo

grafia Breitkopf, Lipsiae, 1780 
Psellos, vezi Mihail Psellos 
Simeon al Tesalonicului

TS Tâlcuire succintă, după putere, la dumnezeieştile şi sfinţitele simboluri ale dreptei şi 
nepătatei noastre credinţe, a creştinilor I Ερμηνεία συνοπτική κατά όύναμιν εις 
τό τής ορθοδόξου καί άμωμήτου ημών πίστεως τών χριστιανών θειον καί ίερόν 
σύμβολον (PG 155, 752A-801D).

Simeon Metafrastul
Par Parafrază în 150 de capete a Sfântului Simeon Metafrastul / Παράφρασις Συμεών τοϋ 

Μεταφράστου εις ρν'κεφάλαια (FR 5, ρρ. 340-442).
Tâng Cuvânt la tânguirea Preasfntei Născătoare de Dumnezeu / Λόγος εις τον θρήνον 

τής ύπεραγίας Θεοτόκου (PG 114, 209A-217C).
VE Lupta Sfinţilor Mucenici Eustratie, Auxentie, Evghenie, Mardarie şi Orestie I Ά θλησις 

τών άγιων μαρτύρων Ευστρατίου, Αυξεντίου, Ευγενίου, Μαρδαρίου καί 
Όρεστίου (PG 116, 468B-505D).
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Simeon Noul Teolog
CMor Cuvântări morale I Ηθικά (SC 122, pp. 170-441; SC 129).

Sinesiu din Cirene
Reg Despre regalitate I Περί βασιλείας (PG 66, 1053A-1108C).

***SinOrt Sinodiconul Ortodoxiei I Συνοόικόν τής ’Ορθοδοξίας, în Τριώδιον, Tipografia 
lui Phoinix, Veneţia, 1876.

Sofronie al Ierusalimului
Bnv Cuvântare la Bunavestire / Λόγος είςτόν ευαγγελισμόν (PG87I3, 3217Α-3288Β).

Suida
Lexicon Suidae Lexicon, (ed.) Ada Adler, Pars II (Δ-Θ), B.G. Teubner, Stuttgart, 1994.

***Teatrul citadin / Θέατρον πολιτικόν, traducere din latină în neogreacă de Nicolae Ma- 
vrocordat, domnul Ungrovlahiei, Tipografia lui Bernhard Christoph Breitkopf, Lipsiae, 
1776. Traducere după originalul Theatrum Politicum a lui Ambrosius Marlianus.

Teodor Prodromos
TetrVT Tetrastihuri iambice şi eroice la cele spuse succint în Vechiul Testament I Τετράστιχα 

ίαμβεϊα καί ηρώα εις τά κεφαλαιωδώς ρηθέντα έν τή Παλαιά, în Theodoros Pro
dromos, Jambische und hexametrische Tetrasticha aufdie Haupterzăhlungen des Alten 
unddes Neuen Testaments, Grigorios Papagiannis (ed.), Teii 2: Text und Indices, Ed. 
Beerenverlag, Wiesbaden, 1997, pp. 3-192.

Teodoret de Cir
Cerşetorul Cerşetorul / Έρανιστής (PG 83, 28-317)
Ep5 Epistola a 5-a. Sărbătorească I Έορταστική (PG 83, 1180BC).
IB Istoria bisericească I Εκκλησιαστικής Ιστορίας λόγοι πέντε (PSB 44).
Ilmp întrebări la Regi şi la Paralipomena I Εις τά ζητούμενα των Βασιλείων και των 

Παραλειπομένων (PG 80, 528Β-858).
Oct La nedumeririle din Dumnezeiasca Scriptură / Εις τά άπορα τής θείας Γραφής 

(PG80, 76Α-528Α).
ΤΙ Cor Tâlcuirea Epistolei întâi către Corinteni / Ερμηνεία τής πρώτης Επιστολής πρός 

Κορινθίους (PG 82, 225D-376A).
TITim Tâlcuirea Epistolei întâi către Timotei I Ερμηνεία τής a πρός Τιμόθεον 

Επιστολής (PG 82, 788A-829C).
TAvac Tâlcuire laAvacum / Ερμηνεία εις τον Άμβακονμ (PG 81, 1809A-1836D). 
TDan Tâlcuire la vedeniile prorocului Daniel / Υπόμνημα εις τάς οράσεις τοϋ προφήτου 

Δανιήλ (PG 81, 1256C-1549C).
TEvr Tâlcuirea Epistolei către Evrei / Ερμηνεία τής πρός Εβραίους Επιστολής (PG 82, 

673C-785C).
Tler Tâlcuirea prorociei dumnezeiescului Ieremia I Ερμηνεία τής προφητείας τοϋ θείου 

Ίερεμίου (PG 81, 496A-805C).
TIona Tâlcuire Ια Ιοηα / Ερμηνεία εις τον Ίωνάν (PG 81, 1720A-1740D).
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Tis Tâlcuire la Isaia I Εις τον Ήσαΐαν ερμηνεία (PG 81,216A-493C).
TPs Tâlcuire la Psalmi / Έρημνεία εις τούς Ψαλμούς (PG 80, 857Α-1997Β)
TZah Tâlcuire la Zaharia / Ερμηνεία εις τον Ζαχαρίαν (PG 81, 1873Β-1960Β).

Teodot al Andrei
Naşt Cuvântare foarte frumoasă la Naşterea Mântuitorului, citită la sinod, în prezenţa 

episcopului Chirii / Ωραίος λόγος πάνυ, άναγνωσθείς έν τή συνόόω έπί τοϋ 
επισκόπου Κυρίλλου, εις τήν γέννησιν τοϋ Σωτήρος (PG 77, 1369Α-1385Α).

Teofan Kerameus
Bnv La Bunavestire a preasfintei Născătoare de Dumnezeu / Εις τον ευαγγελισμόν τής 

ύπεραγίας Θεοτόκου (PG 132, 928C-941B).
Bog Despre bogatul care L-a întrebat pe Iisus / Περί τοϋ έρωτήσαντος πλουσίου τον 

Ίησοϋν (PG 132, 836C-849C).
Teofan Mărturisitorul

Cron Cronografia I Χρονογραφία (PG 108, 56A-1009B).
Teofil de Kampania

Tam Cămara Ortodoxiei / Ταμεϊον:Ορθοδοξίας, Tipografia lui Nikolaos Glykys, Vene
ţia, 1788/1804 (aceeaşi paginaţie)

Teofilact al Bulgariei
TI Cor Tâlcuirea Epistolei întâi către Corinteni a Sfântului Pavel / Τοϋ άγιου Παύλου 

πρός Κορινθίους πρώτης Επιστολής έξήγησις (PG 124, 560B-793C).
TIPtr Tâlcuirea Epistolei întâi a Sfântului Petru I Τής τοϋ άγιου Πέτρου πρώτης 

Επιστολής έξήγησις (PG 125, 1189B-1252D).
ΤΙ Tim Tâlcuirea Epistolei întâi către Timotei a Sfântului Pavel / Τοϋ άγιου Παύλου 

πρός Τιμόθεον πρώτης Επιστολής έξήγησις (PG 125, 9Α-89Α).
TAvac Tâlcuire la prorocul Avacum / Έξήγησις εις τον προφητην Άμβακούμ (PG 126, 

820B-904D).
TCol Tâlcuirea Epistolei către Coloseni a Sfântului Pavel I Τοϋ άγιου Παύλου πρός 

Κολοσσαείς Επιστολής έξήγησις (PG 124, 1205A-1277C).
TEf Tâlcuirea Epistolei către Efeseni a Sfântului Pavel / Τοϋ άγιου Παύλου πρός 

Έφεσίους Επιστολής έξήγησις (PG 124, 1032-1137D).
Temp Cuvântare la sărbătoarea Preasfintei Stăpânei noastre de Dumnezeu Năcătoarea, 

când a fost dusă în Templu de părinţii ei / Λόγος εις τήν εορτήν τής ύπεραγίας 
Δεσποίνης ήμών Θεοτόκου, δτε προσηνέχθη τώ ναφ παρά τών γεννητόρων 
αυτής (PG 126, 129B-144C).

TEvr Tâlcuirea Epistolei către Evrei a Sfântului PavelI Τοϋ άγιου Παύλου πρός Εβραίους 
Επιστολής έξήγησις (PG 125, 185Α-404Α).

TFA Tâlcuire la Fapte / Εξήγησις εις τάς Πράξεις (PG 125, 496A-848C).
TFlp Tâlcuirea Epistolei către Filipeni a Sfântului Pavel l Τοϋ άγιου Παύλου πρός 

Φιλιππησίους Επιστολής έξήγησις (PG 124, 1140A-1204C).
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TIac Epistola sobornicească a Sfântului Apostol lacov / Επιστολή Καθολική τοϋ άγιον 
Αποστόλου Ιακώβου (PG 125, 1133D-1189Α).

77» Tâlcuire la Evanghelia după Ioan / Ερμηνεία εις τό κατά Ίωάννην Εύαγγέλιον 
(PG 123, 1128Α-1347Β 124, PG9A-317C).

TIona Tâlcuire laprorocullona / Έξήγησις εις τον προφητην Ίωνάν (PG 126,905A-968D).
Tic Tâlcuire la Evanghelia după Luca I Ερμηνεία εις τό κατά Λουκάν Εύαγγέλιον 

(PG 123, 684A-1125C).
TMc Tâlcuire la Evanghelia după Marcu I Ερμηνεία εις τό κατά Μάρκον Εύαγγέλιον 

CPG123,488B-681B).
TMt Tâlcuire la Evanghelia după Matei / Ερμηνεία εις τό κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον 

(.PG 123, 144C-488A).
TNaum Tâlcuire la prorocul Naum / Έξήγησις εις τον προφητην Ναούμ (PG 126, 

969A-1048C).
TOs Tâlcuire la Osea / Έξήγησις εις τον Ώσηέ (PG 126, 576Β-820Α).
TRom Tâlcuirea Epistolei către Romani a Sfântului Pavel I Τοϋ άγιου Παύλου πρός 

Ρωμαίους Επιστολής έξήγησις (PG 124, 336Α-560Α).
Teofilact din Simocatta

Ep Epistole / Έπιστολαί, (ed.) Joseph Zanetto, Theophylacti Simocatae Epistulae, De 
Gruyter, Leipzig, 1985.

Tertulian
Jud Adversus judaeos I împotriva iudeilor (PL 2, 595B-642B).
UxorAd uxorem I Către soţie (PL 1, 1274D-1304A).

Theodoros Gazis
Gram Patru cărţi de introducere în gramatică / Γραμματικής εισαγωγής βιβλία τέσσαρα, 

Tipografia lui Dimitrios Theodosiou, Veneţia, 1792.
***Thik Manual numit Thikarăs I Έγχειρίδιον καλούμενον Θηκαράς, Tipografia lui Nikolaos 

Glykys, Veneţia, 1783.
Varino Favorino Camerte

Lexicon Λεξικόν Βαρίνου / Dictionarium Varini, Tipografia lui Nikolaos Glykys, Ve
neţia, 1801.

Varsanufie şi Ioan
SD Scrisori duhovniceşti / Αποκρίσεις όκτακοσίαι τριάκοντα οκτώ διαφόροις ύποθέσεσιν 

άνηκούσαις (FR 11).
Vasile al Seleuciei

Bnv La Bunavestire / Εις τον εύαγγελισμόν (PG 85, 425C-452B).
Sch La Schimbarea la Faţă a Domnului I Εις τήν μεταμόρφωσιν τοϋ Κυρίου (PG 85, 

452Β-461Β).
Vasile cel Mare

Ase Cuvinte ascetice / Ασκητικά (PSB 5, pp. 506-569 [serie nouă]).
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Auct Că Dumnezeu nu este autorul relelor / Όμιλία δτι ονκ έστιν αίτιος των κακών ό 
Θεός (PG 31, 329Α-353Α).

Canonului Canonul 91 (CBO 3, pp. 150-155).
CEun Răsturnare a apologiei răucinstitorului Eunomie I ’Ανατρεπτικός τοϋ άπολογητικοϋ 

τοϋ Δυσσεβοϋς Εύνομίου (PG 29, 497Α-773ΑIPSB4, ρρ. 57-182).
De fide Despre credinţă / Περί πίστεως (PG 31, 676C-692C).
DS Despre Duhul Sfânt I Περί τοϋ Άγιον Πνεύματος (PG 32, 68A-217C).
Ep2 Epistola a 2-a. Vasile către Grigorie / Επιστολή β'. Βασίλειος Γρηγορίω (PG 32, 

224Α-233Β).
Ep234 Epistola 234. Către acelaşi l Επιστολή σλό'. Τω αντω (PG 32, 868C-872A).
Ερ261 Epistola 261. Către cei din Sozopolis / Επιστολή σξα'. Τοΐς έν Σωζοπόλει (PG 32, 

968B-972D).
Ερ293 Epistola 293. Către Iulian / Επιστολή a h y Ιονλιανώ (PG 3 2 ,1 033D-1036B).
ÎB îndemn la Sfântul Botez / Προτρεπτική εις τό άγιον βάπτισμα (PG 3 1, 424A-444C).
Naşt Omilie la Sfânta Naştere a lui Hristos I Όμιλία εις τήν άγίαν τοϋ Χριστοϋ γέννησιν 

(PG31, 1457C-1476A).
O lΡ Cuvântarea I  despre post I Περί νηστείας λόγος a' (PSB 17, ρρ. 347-357).
OHex Omilii la Hexaimeron I Όμιλίαι θ' εις τήν Έξαήμερον (PG 29, 4A-208C).
OProv La începutul Proverbelor I Εις τήν αρχήν των Παροιμιών (PG 31, 385C-424A/ 

PSB 17, ρρ. 467-487).
OPs Tâlcuire la Psalmi (PG 29, 209A-493CIPSB 17, pp. 183-344).
OPs37 La Psalmul 37  / Εις λ ζ  Ψαλμόν (PG 30, 81C -104A).
OPsl 15 La Psalmul 115/ Εις ριε Ψαλμόν (PG 30, 104C-116A).
RM Regulile mari ΓΌροι κατά πλάτος (PSB 5, pp. 205-309 [serie nouă]).
Tis Tâlcuire laproroculIsaia / Ερμηνεία εις τον προφήτην Ήσαΐαν (PG3 0 ,117-668C). 

Visarion Makris
Expun Expunere introductivă despre cele trei mari virtuţi: credinţa, nădejdea şi dragostea 

I Εισαγωγική εκθεσις περί των τριών μεγίστων άρετών πίστεως, έλπίόος καί 
άγάπης, Mănăstirea Snagov, 1699. Tipărită în acelaşi volum cu Mărturisirea lui 
Petru Movilă, constituind a doua parte a volumului, cu paginaţie aparte. 

Vlemmidis, vezi Nichifor Vlemmidis 
Vrienie, vezi Iosif Vrienie 
Xenofon

Cyr Viaţa lui Cyrus cel Bătrân, întemeietorul statului Persan / Κνρον παιδεία, trad. rom. 
de Maria Marinescu-Himu, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1967.

Zigaben, vezi Eftimie Zigaben 
Zonaras, vezi Ioan Zonaras

- cxxxvn -





NOTĂ ASUPRA EDIŢIEIy

Traducerea a fost realizată după ediţia princeps din 1836, menţionată în bibli
ografie. Canoanele melodice tâlcuite de Sfântul Nicodim au fost retraduse cât mai 
precis, întrucât autorul recurge şi la observaţii de natură filologică. Deoarece prin
cipala sursă de inspiraţie a canoanelor este Sfânta Scriptură, în traducere am redat 
cu rigoare similitudinea dintre surse şi tropare, care uneori este ad litteram, alteori 
doar ideatică. In tropare, unde textul original îngăduia o dublă interpretare sin
tactică, am urmat îndeaproape interpretarea Sfântului Nicodim. Unele observaţii 
sintactice făcute de tâlcuitor au fost lămurite în note filologice. Astfel, traducerea 
canoanelor din prezenta ediţie nu este una destinată uzului liturgic, deşi am avut 
mereu în vedere limba cărţilor de cult.

Notele autorului sunt introduse printr-un asterisc, iar cele ale traducătorului 
sunt numerotate.

Acrostihurile la care autorul face şi comentarii prozodice le-am tradus, de re
gulă, în m etru original, ţinând cont totodată şi de erminia tâlcuitorului. Tot în 
metru original am tradus şi versurile citate de Sfântul Nicodim, unele ca sursă 
de inspiraţie a melozilor, având de asemenea în vedere similitudinea lexicală sau 
ideatică dintre sursă şi tropar. însă canoanele iambice le-am tradus în proză pentru 
a păstra cu rigoare conţinutul lor analizat în tâlcuire.

Nicodim a preluat de la vechii scriitori unele cuvinte pe care le-a dublat cu sino
nime pentru a fi înţelese de contemporanii săi, dublete pe care, de obicei, nu le-am 
păstrat în traducere, fiind destinate doar cititorului grec. Uneori, autorul lămureşte 
cuvinte mai puţin cunoscute în zilele sale, obscuritate care în traducere nu a fost tot
deauna surprinsă. Anacoluturile din textul tâlcuirii au fost redate ca atare în traducere.

Nenumăratele citate patristice din Eortodromion au fost identificate în ediţii 
moderne şi traduse întotdeauna în contextul lor mai larg decât cel oferit în tâlcuire.
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De asemenea, au fost identificate şi referinţele la operele unor autori menţionaţi de 
Nicodim doar cu numele. Trimiterile sale bibliografice, în care el indică, de obicei, 
titlul operei din care a citat, au fost înlocuite în notele marginale cu trimiteri la 
ediţiile moderne din bibliografia de mai sus. Astfel, în dreptul unui citat sau al unei 
referinţe sunt oferite sigla operei şi cota. Unde sunt mai mulţi autori enumeraţi 
în text, siglele şi cotele sunt redactate pe margine potrivit cu ordinea autorilor din 
text. Citatele au fost colaţionate cu textul ediţiei moderne şi marcate cu „cf.“ acolo 
unde acestea nu coincid întru totul. întreruperile de text pe care Nicodim le-a sem
nalat foarte rar în citate le-am marcat cu croşete în urma colaţionării. Intervenţiile 
sale în citate au fost încadrate, simplu, în paranteze drepte, pe când completările 
traducătorului au fost urmate de specificaţia „n.t.“ în cadrul parantezelor drepte.

Fiindcă literatura patristică are la bază textul scripturistic al Septuagintei, iar în 
tâlcuirea sa Nicodim analizează riguros versetele scripturistice, în prezenta ediţie am 
folosit mai multe traduceri româneşti ale Scripturii. M-am folosit de Biblia diortosită 
de mitropolitul Bartolomeu Anania, Ed. Renaşterea, Cluj-Napoca, 2009; Septuagin
ta, 6 vol., Colegiul Noua Europă/Polirom, Iaşi, 2004-2011; Psaltirea Sfântului Proroc 
David, Colegiul Ortodox Noul Studion, 20202; Noul Testament, Sfânta Mare Mănăs
tire Vatoped, Sfântul Munte Athos, 20222. Unde Nicodim corelează mai multe citate 
biblice în care se regăsesc aceleaşi cuvinte, dar traduse diferit în ediţiile româneşti, 
le-am unificat. Astfel de intervenţii am făcut şi în alte situaţii, cerute de erminia tâlcu- 
itorului. Cotele pentru odele biblice au fost dublate de cotele pentru cărţile din care 
acestea au fost extrase. De exemplu, întrucât oda a 8-a este extrasă din cartea Daniel, 
capitolul 3, în versiunea Septuagintei, am oferit cota Ode 8, 3 Al Dan. 3, 57.

Deoarece Nicodim tâlcuieşte canoanele melodice sub mai multe aspecte, făcând 
uneori şi observaţii de critică textuală, aşa cum am arătat în Introducere, acest lucru 
m-a determinat să reproduc, în original, la finalul fiecărei tâlcuiri, textul canonului 
stabilit de el. Diversele lecţiuni semnalate de el în note şi pe care le-a respins le-am 
identificat în ediţii mai vechi ale cărţilor de cult şi le-am înregistrat în aparatul critic. 
Colaţionând aceste ediţii cu textul stabilit de el, am înregistrat în aparatul critic toate 
diferenţele lexicale. Textul original este însoţit, pe pagina din dreapta, de traducere. 
Pe marginea din stânga în pagina textului original am numerotat rândurile (rr.) sau 
versurile (w.) canonului; pe marginea din stânga în aceeaşi pagină sunt numerotate 
unităţile de text (t.) din canon; pe marginea din stânga în pagina cu traducerea este 
indicat numărul paginii la care se află tâlcuirea fiecărui text (t.); iar pe marginea 
din dreapta în aceeaşi pagină sunt oferite cotele surselor de inspiraţie ale melozilor, 
pentru o privire de ansamblu. In cadrul tâlcuirii, acrostihurile, irmoasele şi troparele 
sunt însoţite de o cotă care indică pagina şi numărul unde acestea se află în original. 
La canoanele bilingve, titulatura melodului, care variază de la un canon la altul, a 
fost preluată ca atare din cărţile de cult.
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Ţin să-mi exprim aici mulţumirea şi recunoştinţa doamnei profesoare Luiza 
Oancea (Universitatea din Bucureşti), domnului profesor Ovidiu Sferlea (Universi
tatea din Oradea) şi domnului profesor Octavian Gordon (Universitatea din Bucu
reşti) pentru ajutorul oferit în desluşirea sintaxei mai spinoase din textele autorilor 
bizantini citaţi în Eortodromion. Neîndestulate mulţumiri îndrept către clasicistul 
Cristian Şimon pentru nenumăratele discuţii purtate pe marginea traducerii şi a 
prozodiei antice, pentru identificarea în literatura patristică de limbă latină a unor 
citate şi referinţe din Eortodromion, precum şi pentru traducerea din limba latină 
a unor texte necesare Introducerii. Mulţumesc monahului Avacum Vatopedinul 
(Sfântul M unte Athos) pentru generoasele lămuriri de natură sintactică şi lexicală 
la limba greacă a secolului al XVIII-lea şi pentru punerea la dispoziţie, în format 
electronic, a unor ediţii din epoca Sfântului Nicodim, folosite de acesta în tâlcui
rea sa. Mulţumesc părintelui Lucian Colda (Universitatea 1 Decembrie 1918 din 
Alba Iulia) pentru traducerea din limba germană a unor texte necesare Introducerii. 
Mulţumesc diaconului şi imnografului Cornel Coman (Fundaţia Gândul Aprins) 
pentru sugestiile de traducere a unor cuvinte mai pretenţioase din canoanele me
lodice, precum şi pentru observaţiile competente făcute la ultimele două părţi din 
Introducere. Mulţumesc părintelui Athanasie Simonopetritul, imnograful Patriar
hiei de Constantinopol, domnului Haralambos Bousias, imnograful Patriarhiei de 
Alexandria, şi imnografului Iosif monahul pentru alcătuirea troparelor închinate 
Eortodromionului de la începutul fiecărui volum, care au fost traduse din română 
în greacă şi din greacă în română. Mulţumesc lui Ilie Rareş Cîmpean (Imnitor) 
pentru aşezarea marcatorilor metrici la canoanele melodice în original. Mulţumesc 
lui Petru Sorin Bucea pentru răbdarea cu care a lecturat Introducerea şi părţi din 
traducere, la care a adăugat nenumărate observaţii şi sugestii.

Ţinuta grafică de excepţie a celor două volume se datorează grupului editorial 
Baroque Books &  Arts, căruia îi voi rămâne mereu îndatorat, mulţumirile fiind de 
prisos. De asemenea, îmi exprim recunoştinţa faţă de familia de iconari Răzvan şi 
Mihaela Bădescu pentru bunăvoinţa de a înfrumuseţa aceste volume şi pentru arta 
pe care au aşezat-o în realizarea miniaturilor, a forzaţurilor şi a letrinelor.

Tot aici ţin să aduc calde mulţumiri distinşilor mei profesori de la masteratul 
de Teoria şi practica editării (Facultatea de Litere, Universitatea din Bucureşti), 
îndeosebi Ioanei Pârvulescu, Deliei Ungureanu, Magdalenei Răduţă şi lui George 
Ardeleanu, pentru competenţele deprinse la cursurile dumnealor şi care se fac 
simţite în ediţia de faţă.

Ilie Stănuş



SIGLELE APARATULUI CRITIC 
şi diverse prescurtări folosite la aparatul critic şi în notele explicative

V (ed.) Philippi Vitali, Ανθολόγων συν Θεώ A γίφ περιέχον ακολουθίαν των 
Ιαννουαρίου, Φεβρουάριου, Μαρτίου καί Απριλλίου Μηνών, Roma, 1738; 
Ανθολόγιον συν θεφ  Αγίφ  περιέχον άκολουθίαν των Μαΐου, ’Ιουνίου, ’Ιουλίου 
καί Αύγουστου, Roma, 1738; Ανθολόγων συν Θεώ Α γίφ  περιέχον άκολουθίαν 
τών Σεπτεμβρίου, Όκτωβρίου, Νοεμβρίου και Δεκεμβρίου, Roma, 1738; 
Πεντηκοστάριον, Roma, 1738; Τριφδιον, Roma, 1738.

Κ (ed.) Αλέξανδρος Καγκελλάριος, Μην Ιανουάριος, Μην Φεβρουάριος, Μην 
Μάρτιος, Μην Αύγουστος, Μην Σεπτέμβριος, Μην Δεκέμβριος, Tipografia lui 
Nikolaos Saros, Veneţia, 1755; Πεντηκοστάριον, Tipografia lui Nikolaos Saros, 
Veneţia, 1725.

B (ed.) Συμεών ό Βεριβέλος, Τριφδιον, 1565.
I Ειρμολόγων, Tipografia lui Nikolaos Glykys, Veneţia, 1813.
Pr Tâlcuirea lui Teodor Prodromos din presupusul manuscris Xiropotamu 2416. 83 

(vezi supra p. xxxv, n. 46).
Pa Tâlcuirea lui Grigorie Pardos din manuscrisul Dochiariu 2690. 16.
A Diverse ediţii şi manuscrise consultate de Nicodim ale căror lecţiuni n-au fost re

găsite în cele de mai sus.

aer. acrostih
add. addidit, „(editorul) a adăugat“
aor. aorist
f. fila
lat. latină
ms. manuscris
n. nota
n.t. nota traducătorului
om. omitere
part. participiu
plerique edd. -  plerique edditores, „majoritatea editorilor (proj
pr. prezent
r. rândul
s.n. serie nouă
s.v. sub voce, „sub cuvânt“ (trimite la lema de dicţionar)
SC. scilicet, „adică“
t. textul (acrostihuri, irmoase, tropare)
t.r. traducere revăzută
V. versul
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SCRISOARE
a S fântului N icod im  A ghioritul 

către G rigorie V, Patriarhul E cum enic

Preafericite Stăpâne,
Aşa cum eu, smeritul şi cel din urmă rob, m-am înfâţişat în persoană îna

intea Dumnezeieştii Voastre Preafericiri, pe vremea când vieţuiaţi în Sfânta 
Mănăstire Iviron, şi V-am făcut cunoscut scopul pe care mi-l propusesem cu 
privire la tâlcuirea, în limba simplă, a sărbătorilor împărăteşti şi a Adormirii 
Preacuratei Maici a lui Dumnezeu, precum şi a sfintelor antifoane din Octoih, 
iar Preadumnezeiasca Voastră înălţime aţi încuviinţat acest scop şi m-aţi întă
rit cu preasfintele Voastre rugăciuni şi am început de îndată cele pe care în cea 
mai mare parte le-aţi văzut, iată că mă înfăţişez din nou înaintea Preasfintei 
Voastre înălţimi, prin această scrisoare umilă şi de rob, şi vă fac cunoscut că, 
mulţumită preasfintelor Voastre rugăciuni, toate acestea au fost isprăvite sub 
sprijin dumnezeiesc. De aceea Vă rog fierbinte ca în primul rând — întrucât îmi 
cunoaşteţi sărăcia — să fie dată o poruncă spre a f i  transcrise pe curat. Iar în 
al doilea rând — fiindcă din voie dumnezeiască şi cu îngăduinţa Voastră am 
început această lucrare iubită de Dumnezeu, şi fiindcă tot din voie dumneze
iască aţi fost rechemat1 în Scaunul Ecumenic — încredinţez aceste două cărţi ale 
mele preasfintei Biserici pentru a purta grijă de editarea lor în tipografie, spre 
folosul obştesc al ortodocşilor. Preafericirea Voastră ştiţi câte dogme şi înţelesuri 
duhovniceşti sunt cuprinse atât în canoanele melodice, cât şi în sfintele antifoane

1 Patriarhul Grigorie V revenise în septembrie 1806 în Scaunul Patriarhal din Constan- 
tinopol, după o retragere de şapte ani la Mănăstirea Iviron din Sfântul Munte Athos, aceasta 
fiind cea de-a doua păstorire a sa ca patriarh ecumenic (1806-1808). Cea dintâi păstorire ca 
patriarh s-a desfăşurat între anii 1797-1798, iar cea de-a treia, cu sfârşit martiric, între anii 
1818-1821. A fost canonizat în 1921, cu data de prăznuire 10 aprilie.
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din Octoih, pe care sfinţiţii tâlcuitori le-au tâlcuit în greacă veche, din a căror 
tâlcuire m-am inspirat în cea mai mare parte, adăugând şi citate, luate de la 
Părinţi2, pentru lămurirea deplină a dogmelor şi a înţelesurilor aflate în aceste 
cântări melodice. Rog ca Sfânta Biserică a lui Hristos să nu lepede aceste cărţi 
umile ale mele, iar de-aici mulţimea ortodocşilor să fie lipsită de folosul lor, 
pe care, prin preasfintele Voastre rugăciuni, nădăjduim că-l vom avea datorită 
harului dat de Dumnezeu sfinţiţilor Părinţi care au scris aceste cântări. Şi sunt 
încrezător că aşa cum, odinioară, sub insuflare dumnezeiască, Sfânta Biserică a 
lui Hristos a încuviinţat aceste cântări şi a rânduit ca ele să fie cântate la sfintele 
slujbe, tot aşa va încuviinţa şi acum şi se va îngriji de tipărirea lor spre folosul 
fiilor ei duhovniceşti, şi fie ca preasfintele ei rugăciuni să-mi fie mie ocrotitoare.

8 martie 1808
Al Preasfinţiei şi Preafericirii Voastre rob plecat,
Nicodim monahul

RĂSPUNSUL 
Patriarhului la scrisoarea de mai sus

Grigorie,
din mila lui Dumnezeu Arhiepiscop al Constantinopolului, Noua Romă, şi 

Patriarh Ecumenic
Preacuvioase între monahi Kyr Nicodim, în Domnul fiu  iubit al smereniei 

noastre, har înţelepţiei tale şi pace de la Dumnezeu, iar de la noi rugăciune, 
binecuvântare şi iertare. Ne-a sosit o scrisoare din partea înţelepţiei tale, fă- 
cându-ne cunoscută cererea de transcriere a tâlcuirii canoanelor melodice de 
la sărbătorile împărăteşti şi de la slăvită Adormire a Preacuratei Maici a lui 
Dumnezeu. Aşadar, lăudând noi râvna înţelepţiei tale, căci de ani buni te 
cunoaştem ca ostenitor neobosit în scrierile duhovniceşti spre folosul obştesc al 
întregii ortodoxii, iată că îl însărcinăm pe Kyr Nichifor Hartofilax să pună la

2 Sfântul Nicodim a redat într-o limbă accesibilă oamenilor de rând tâlcuirea canoane
lor melodice, scrisă de Teodor Prodromos, şi, în parte, pe cea a antifoanelor, scrisă de Ni
chifor Calist Xanthopoulos, pe care le-a îmbogăţit cu citate din Sfinţii Părinţi, reproduse 
după textul original.
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dispoziţia înţelepţiei tale cheltuielile pentru transcriere, adică transcrierea pe 
curat a lucrărilor tale. Iar grija publicării pe calea tiparului o va prelua Biseri
ca, deoarece socoteşte mântuitoare tâlcuirea Părinţilor, redată într-o limbă mai 
simplă, atât a canoanelor melodice, cât şi a antifoanelor insuflate de Dumne
zeu din Octoih. Astfel, după ce aceste două lucrări ale tale vor f i  transcrise, ni 
le va trimite de îndată ca, prin bunăvoinţa lui Dumnezeu, să ne îngrijim de 
tipărirea lor3. Iar înţelepţia ta să primească de la Sfânta Biserică rugăciuni şi 
binecuvântări îmbelşugate pentru ostenelile pe care le-ai depus la tâlcuirea lor; 
iar de la dătătorul de răsplată Dumnezeu, atât pentru acestea, cât şi pentru 
celelalte lucrări ale tale: pentru tâlcuirea Epistolelor Soborniceşti, a Epistolelor 
dumnezeiescului Pavel şi a Psalmilor Prorocului, după dumnezeieştii şi tâl- 
cuitorii Părinţi, cât şi pentru celelalte, fie să te învredniceşti de răsplată de la 
Dumnezeu în împărăţia cerurilor, al Cărui bar şi nemărginită milă, precum şi 
rugăciunea şi binecuvântarea smereniei noastre, să fie cu înţelepţia ta.

10 iunie 1808
Grigorie,
Patriarhul Constantinopolului

3 Fiindcă exact la trei luni de la redactarea acestei scrisori Patriarhul Grigorie era din nou 
silit să renunţe la scaun, cele două cărţi, Eortodromionul şi Noua Scară, vor vedea lumina 
tiparului abia după mulţi ani: Eortodromionul va ieşi de sub tipar la Veneţia, în 1836, iar 
Noua Scară, la Constantinopol, în 1844.



Epigrame4 ale Sfântului Nicodim Aghioritul la Eortodromion

Epigramă eroico-elegiacâ La această carte
îmbelşugatul ospăţ al canoanelor pline de melos,

Cu felurite mâncări, vi se aşterne acum.
Haideţi, mulţimi ce purtaţi pe Hristos, la o cină mai bună, 

La pământescul ospăţ, şi-aste ambrozii cinaţi!

Alta iambică la aceeaşi carte
—  Ce este-această carte nouă, prieten drag,
Ce-o ţii acum în mână şi-o citeşti cu sârg?
—  E cea care ne-arată înţelesul sfânt,
Ce stă-n melodice canoane. Cinste ei!

Alta în versuri citadine5

Canoanele melodice primeşte-le, iubite,
Ale lui Cosma şi Ioan, cu sufletul fierbinte,
Cu care-au vesmântat frumos oricare sărbătoare
A Domnului Celui de Sus si-a Maicii Lui Fecioare.i
Primeşte-le pe-acestea, dar, cu tâlcuiri culese,
Ce-n graiul simplu scrise-au fost, cucernic şi pe-alese.
Şi ’nalţă rugi la Dumnezeu din sfântă-ndatorire,
Gândind la cei ce le-au transcris trudind spre tipărire.

4 Cuvântul „epigramă“ va fi folosit în ediţia de faţă cu sensul, ieşit din uz, de „poezie 
scurtă, care abordează subiecte diferite“, acesta fiind sensul prim înregistrat în MDA.

5 Sintagma πολιτικός στίχος a fost echivalată prin „vers citadin“, iar nu prin „vers politic“, 
întrucât aceasta din urmă are alte înţelesuri astăzi, pe când aici πολιτικός se referă la cele ce ţin 
de cetate (πόλις); vezi A g a pito s , The Politics, p. 42, n. 7. Acest tip de vers a apărut în Bizanţ în 
secolul al X-lea. Este alcătuit din 15 silabe, cu cezură după a 8-a silabă şi cu accente obligatorii 
pe silaba a 6-a sau a 8-a şi pe a 14-a. Nu are rimă, însă mai târziu apare, în epigrame, cu rimă 
împerecheată. In versuri citadine, Sfântul Simeon Noul Teolog şi-a scris o parte din poeme. 
Vezi mai multe despre acest tip de vers la H o r a n d n e r  -  R h o by , Metrics, pp. 413-416.
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Cu cât Dumnezeu face mai mult bine oamenilor, cu atât oamenii sunt 
mai îndatoraţi să-I mulţumească Binefăcătorului lor Dumnezeu, pentru că 
nerecunoscător este -  şi se numeşte îndeobşte aşa -  cel care, deşi e ajutat de 
Dumnezeu, nu-I mulţumeşte nici măcar în cuvinte. Lucrul acesta l-a arătat 
mai întâi prorocul şi împăratul David, care a zis către Dumnezeu: „Te va 
lăuda când îi vei face bine“, adică atunci când Tu, Doamne, îi vei da omului 
bunătăţi şi binefaceri, omul îţi va aduce laudă, adică mulţumire. Apoi şi Stă
pânul Hristos a arătat acest lucru în cazul celor zece leproşi, când Se plânge de 
nerecunoştinţa pe care I-au arătat-o cei nouă leproşi în schimbul binefacerii 
primite: „Oare nu zece s-au curăţit? Cei nouă unde sunt? Nu s-a găsit să se 
întoarcă să-I dea slavă lui Dumnezeu decât numai acesta, care e de alt neam?“ 
Prin urmare, fiindcă Dumnezeu-Cuvântul este viu şi ipostatic şi Se bucură să 
fie numit cu acest nume, atunci şi mulţumirea adusă prin cuvânt este pentru 
El cea mai bineprimită dintre toate. Cuvântul nu este doar cel citit în proză şi 
fară metrică, ci si cel alcătuit din versuri metrice, din cântări si din ode.y ? >

Tot aşa, de pildă, în Vechiul Testament, când Dumnezeu a făcut acea mare 
binefacere poporului israelit şi l-a izbăvit de robia egipteană şi din Marea 
Roşie, Moise a alcătuit cântarea întâi în limba ebraică, în versuri hexametrice, 
potrivit lui Iosipos, şi a cântat-o lui Dumnezeu împreună cu toţi bărbaţii, 
ca să-I mulţumească pentru un dar atât de mare. Tot aşa şi prorociţa Ana, 
mama prorocului Samuel, a alcătuit cântarea a treia ca să-I mulţumească lui 
Dumnezeu pentru binefacerea făcută ei. Tot aşa şi Iona şi cei trei tineri au al
cătuit cântări de mulţumire pentru binefacerea arătată lor de Sfântul Savaot:

Ps. 48, 19

Lc. 17, 17

cf. A l  II, XVI, 4, 
voi. 1, p. 122
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Ep5,PG  83, 1180C

cf.OPs 1, 1, 
PG 29, 212B

Imn, P5B 4, 
pp. 361-362

r/ZW  29,73, 
PG 32, 205A

cf. Gavriil de Nov- 
gorod, Telet,

pp. 40-41

pe Iona l-a scăpat din chit, iar pe cei trei tineri i-a scăpat din cuptor. Dar şi 
prorocul David îi dăruieşte lui Dumnezeu cei mai mulţi Psalmi ai săi, pe care 
i-a alcătuit cu melos şi armonie, drept mulţumire pentru multele şi marile 
Sale binefaceri pe care le-a făcut cu el în diferite timpuri şi in felurite chipuri.

în Noul Testament, când s-a rânduit ca marile sărbători împărăteşti să fie 
prăznuite an de an, la care Fiul lui Dumnezeu cel Unul-Născut a revărsat pes
te lume râuri de haruri şi de binefaceri prin iconomia întrupării Sale (fiindcă 
sărbătorile împărăteşti au ca teme binefacerile şi darurile Sale), despre care 
Teodoret al Cirului a scris: „După ce Creatorul nostru Dumnezeu ne-a legat 
în urma păcatului cu griji şi dureri, ne-a dăruit mai apoi drept prilejuri de 
mângâiere sufletească dumnezeieştile sărbători, punându-ni-le înainte. Căci 
temele acestora ne amintesc de darurile date de Dumnezeu şi ne prevestesc 
deplina dezlegare a amărăciunilor.“ Spuneam deci că atunci când sărbătorile 
împărăteşti au fost rânduite, mulţi Părinţi şi învăţători ai Bisericii I-au dăruit 
Stăpânului Hristos, drept mulţumire prin cuvânt, nu doar cuvântări prăznu- 
itoare, scrise în proză, care cuprind temele sărbătorilor, ci au alcătuit şi poeme 
metrice, cântări armonioase şi felurite melodii şi ode, care cuprind la rândul 
lor tema sărbătorii şi bucură prin melos şi armonie poporul Domnului cel 
numit cu numele Său. Aceşti Părinţi le-au alcătuit din râvnă si ca să imite> > > 
vechile Cântări şi Psalmii lui David de care vorbeam. Dar de ce au alcătuit 
aceste poeme pe linie melodică? „Pentru ca prin dulceaţa şi gingăşia sunetu
lui -  potrivit marelui Vasile -  să primim, pe nesimţite, folosul de pe urma 
cuvintelor, aşa cum fac şi medicii înţelepţi, care de multe ori ung paharul cu 
miere pentru a da să bea celor fară poftă cele mai amare leacuri. De aceea au 
fost făcute aceste cântări armonioase, ca celor morţi duhovniceşte să li se pară 
că doar le cântă, dar de fapt să-şi instruiască sufletele.“

Astfel, sfinţitul Clement al Alexandriei, care a trăit în veacul al II-lea, a 
alcătuit, ca laudă şi mulţumire Domnului nostru Iisus Hristos, câteva poeme 
şi cântări metrice. Tot aşa şi mucenicul Atinoghen a alcătuit „Lumină lină“, 
pentru a fi cântată seara ca laudă şi mulţumire lui Dumnezeu, aşa cum măr
turiseşte marele Vasile. La fel şi Nepos, episcop în Egipt, Victorin, Lactanţiu 
şi Grigorie Teologul (vezi Sfânta Slujire), Andrei al Cretei, Iosif Imnograful, 
Anatolie si mulţi alţii. Dar mai ales ierarhul Cosma din Ierusalim* si Ioan din> > j >

* Acest dumnezeiesc ierarh Cosma l-a îndemnat pe cel de o suflare şi de un suflet cu el, 
pe Sfântul Ioan Damaschin, să scrie cartea numită Izvorul cunoaşterii, care cuprinde logica, 
sau dialectica, cum spun filozofii. Scrie despre o sută trei erezii şi despre credinţa ortodoxă.
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Damasc*, cel cu nume de har şi prezbiter în Ierusalim, cele două sfinte muze 
şi cei doi orfei cereşti, cele două privighetori ale Bisericii lui Hristos cu triluri 
încântătoare şi cu înmlădieri repezi şi dulci. Ei au împodobit, au umplut de 
har, aşa cum numele lor o arată, şi au îndulcit toate marile sărbători obşteşti 
şi împărăteşti ale Domnului nostru Iisus Hristos şi ale Stăpânei noastre de 
Dumnezeu Născătoarea cu canoane melodice şi cântări izvorâtoare de miere şi 
pline de nectar, pe care de trei ori fericiţii le-au alcătuit, insuflaţi fiind de harul 
şi lucrarea Duhului Sfânt, spre laudă şi mulţumire pentru marile binefaceri 
ale lui Hristos pe care ni le-a dăruit nouă la sărbătorile împărăteşti şi pentru 
a-i bucura şi veseli duhovniceşte pe creştinii care le cântă, le citesc şi le ascultă.

în Lexiconul său, Suidas a spus acest mare cuvânt de laudă privitor la Lexicon, II, p. 649 

canoanele melodice ale celor doi sfinţiţi melozi: „Canoanele melodice ale 
lui Ioan şi Cosma n-au avut seamăn, şi nici nu vor avea, până când viaţa de

După ce a scris sub ascultare această carte, Ioan cel cu nume de har a trimis-o Sfântului 
Cosma, însoţită şi de o epistolă în care scrie acestea: „Preacuviosului şi de Dumnezeu 
cinstitului Părinte Cosma, Preasfinţitului Episcop al Maiumei, Ioan, cel din urmă monah 
şi prezbiter, salutare în Domnul“ [PG 94, 521A],

* Despre dumnezeiescul Damaschin, Macarie al Andrei scrie acestea împotriva lui 
Varlaam în capitolul 35: „Spunând «Damaschin», am arătat că i-am cuprins pe toţi dascălii 
şi teologhisitorii, fiindcă el este gura şi tâlcuitorul tuturor teologhisitorilor; de aceea în 
scrierile lui nu zice: «Eu spun», ci: «Noi spunem». Sinodul al Şaptelea Ecumenic arată cât 
de mare este înălţimea cuvântărilor sale, rigoarea şi dreptarul său în dogme şi cât de mare 
este strălucirea lui între toţi ceilalţi“ [Clat, p. 63]. A spus şi Constantin Akropolitis: „Le voi 
lăsa pe celelalte, voi lăsa deoparte şi cuvintele de laudă ale sfinţilor, cu care ei o laudă pe 
Maica lui Dumnezeu şi cu care împodobesc cinstitele sărbători, care ne cheamă la o dănţu- 
ire cu adevărat mai dumnezeiască şi mai bună [aici pare să se refere la canoanele melodice 
de la sărbători]. Dar cum să trec cu vederea Izvorul cunoaşteriP. Sau cum să nu mă adap şi 
din lectura acestei cărţi, pentru a ajunge mai sporit pe calea ce mi-a mai rămas“ [Dam 54, 
PG 140, 876C]. De ce cartea aceasta a lui Damaschin a fost numită Izvorul cunoaşteriP. 
Răspunde Gheorghe Chioneiatis: ,A fost numită prin excelenţă Izvorul cunoaşterii pentru 
că nu există cunoaştere omenească sau dumnezeiască şi, simplu spus, teoretică sau practică, 
lumească sau mai presus de lume care să nu fie cuprinsă în această carte“ [apud Leo Allatius, 
Prol 30, PG 94, 133-134 (toate trei citatele au fost preluate de la Allatius, G 94, 129-134)]. 
împreună cu cei doi sfinţiţi melozi, zic de Cosma şi de Ioan, se mai numără şi un al treilea: 
Iosif cel sporit şi cu nume potrivit, care prin excelenţă a fost numit „imnograf‘, originar din 
Sicilia. Acest prealăudat Iosif a împodobit, împreună cu Ioan Damaschin, slăvită sărbătoare 
a înălţării Domnului, melurghisind pentru ea al doilea canon, cel pe glasul al 4-lea. Am 
spus că acest sfânt Iosif „cu nume potrivit“ este sporit, fiindcă Iosif înseamnă „sporit“. Dar 
este numit şi „imnograf1 pentru că a scris mai multe canoane melodice decât toţi ceilalţi 
sfinţiţi melozi. Aşadar, cei mai mulţi sfinţi de peste an au fost împodobiţi de el cu canoane, 
şi aproape toate canoanele cuprinse în două treimi din mineiele de peste an sunt alcătuiri ale 
lui Iosif, pe când canoanele cuprinse într-o treime din mineie sunt alcătuirile altor melozi.
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aici se va sfârşi.“ Şi tâlcuitorul anonim al canoanelor a spus despre cei doi 
melozi: „Dar trebuie să ne minunăm de amândoi melozii, pentru că fiecare 
a împodobit în felul său cu imne aceste sărbători dumnezeieşti, aşa cum 
harul dumnezeiesc i-a inspirat pe amândoi.“

Deoarece canoanele acestea nu doar că au fost scrise în limba greacă veche, ci 
cuprind şi înţelesuri înalte şi teologice, ele sunt cu anevoie de înţeles pentru fra
ţii noştri mai simpli, nedeprinşi cu limba greacă veche. Dar ce vorbesc? Chiar 
şi cunoscătorii de greacă veche întâmpină greutăţi în a pătrunde înţelesurile 
din aceste canoane. De aceea ele au început să fie tâlcuite, mai întâi, de un 
oarecare tâlcuitor anonim, a cărui tâlcuire se află în manuscris într-o carte de 
pergament.* Apoi de către înţeleptul Teodor, numit Ptohoprodromos, care, gă
sind tâlcuirile anonimului şi văzând că ele nu-şi ating scopul şi nici nu tâlcuiesc 
cum se cade înţelesurile din sfintele canoane ale melozilor, a început el însuşi 
să tâlcuiam că foarte iscusit şi foarte nimerit aceste canoane melodice (în afară de 
unele), îndemnat fiind de un orfanotrof, al cărui nume nu l-am putut afla şi 
nici unde a locuit, dar presupunem că a locuit în Constantinopol6.

Dar, întrucât şi tâlcuirile celor doi au fost scrise tot în limba greacă veche, 
fraţii mai simpli au fost lipsiţi de folosul lor -  şi nu doar ei, ci şi cei cunoscători 
de limba greacă veche - , pentru că aceste tâlcuiri n-au fost niciodată tipărite, 
ci au rămas nepublicate până acum. Aşadar, văzând noi pe fraţii mai simpli 
lipsiţi de folosul acestor canoane melodice, adică de cele la înălţarea Crucii, 
la Naşterea Domnului, la Botezul Domnului, la întâmpinarea Domnului, la 
Bunavestire, la Stâlpări, la Lunea Mare, la Marţea Mare, la Miercurea Mare, 
la Joia Mare, la Vinerea Mare, la Sâmbăta Mare, la înviere, la înălţare, la 
Cincizecime, la Schimbarea la Fată si la Adormirea Maicii Domnului, si că,

6 Acesta este canonistul bizantin Alexios Aristinos (vezi Κ ομινη , Γρηγόριος, p. 114, η. 1), 
care în jurul anului 1130, la cererea lui Ioan II Comnenul (1118-1143) comentează canoanele 
lui Ştefan Efesiul (sec. VI-VII). Pe lângă comentariul la canoanele melodice, Teodor Prodromos 
îi adresează şi o seamă de poeme şi câteva scrisori (PG 133, 1239-1292). Aristinos a îndeplinit 
mai multe funcţii, ca cea de nomofilax, orfanotrof şi mare iconom al Bisericii (vezi şi în Intro
ducere, supra pp. xxiii, xxxv). Privitor la Aristinos şi la funcţia sa de orfanotrof vezi M iller, The 
Orphans, pp. 49, 186-188, 193,200,205-206, 244-245. ’

* Din câte putem deduce din tâlcuirea lui Ioan Zonarâs la Octoih, acest tâlcuitor anonim 
al canoanelor a fost mitropolit al Tesalonicului, dar numele său nu e consemnat aici. Pe lângă 
acestea, mai spune că acest anonim a făcut şi o tâlcuire la Canoanele învierii din Octoih ale lui 
Damaschin, dar pe care nu am găsit-o. Aşadar, reiese că acest anonim a trăit înainte de Zonaras, 
care era în plină activitate la anul 1118. [Privitor la identitatea acestui anonim şi la manuscrisul 
cu tâlcuirea sa folosit de Sf. Nicodim, vezi în Introducere, supra pp. xxxiii-xxxiv.]
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cântându-le şi citindu-le ei vreme de opt zile7, nu înţeleg nimic din cele cân
tate şi citite, sau doar foarte puţin, dar văzând că şi cunoscătorii de limba 
greacă veche sunt lipsiţi de folosul lor, acestea nefiind publicate pe calea tipa
rului, am început prin urmare să tâlcuim aceste canoane melodice în limba 
simplă, pentru a avea folos şi unii, şi alţii: fraţii mai simpli, prin tâlcuirea 
canoanelor într-o limbă simplă, iar cunoscătorii de limbă greacă veche, prin 
publicarea lor pe calea tiparului. Lucrul acesta l-am făcut la îndemnul multor 
fraţi ce râvnesc la cele bune şi iubesc folosul obştesc al neamului ortodox.

Găsind noi cartea din pergament a tâlcuitorului anonim în Sfânta şi împă
răteasca Mănăstire Dochiariu, iar pe a înţeleptului Teodor Ptohoprodromos în 
Sfânta şi împărăteasca Mănăstire Xiropotamu, ne-am inspirat din ele în vederea 
acestei tâlcuiri la sfintele canoane: rareori din cea a anonimului, iar din cea a 
înţeleptului Teodor de cele mai multe ori şi aproape în întregime, pentru că este
cu mult mai bună si mai izbutită, si din care în multe locuri am si tradus. însă> ' ) >
nu ne-am mulţumit doar cu aceştia doi, ci ne-am inspirat şi de la mulţi alţii, 
ale căror scrieri au legătură cu tâlcuirea troparelor de faţă, dar ne-am inspirat 
îndeosebi din panegiricele sfinţilor alcătuite la aceste sărbători. Am dat şi dife
rite note, potrivit obiceiului nostru, ca să mulţumim şi curiozitatea cititorilor 
noşti iubitori de cuvânt. Cât despre tâlcuitori şi despre cum s-a ajuns la această 
tâlcuire a canoanelor melodice în limba simplă, sunt îndeajuns acestea.

Deoarece înţeleptul Teodor nu a tâlcuit Canonul Buneivestiri, nici Canoa
nele înălţării, nici Canonul iambic al Cincizecimii si nici Canoanele Ador-> ' i
mirii, le-am tâlcuit noi, pe cât ne-a stat în putinţă. Tâlcuirea anonimului 
la aceste canoane este de o valoare neînsemnată. Si încă ceva: fiindcă nicij
anonimul, nici Teodor nu a lămurit anumiţi termeni pe care cititorii aces
tor canoane ar trebui să-i cunoască, am preluat lămurirea lor din tâlcuirea 
vastă a lui Ioan Zonarâs, pe care a scris-o la canoanele melodice ale lui Ioan 
Damaschin din Octoih şi care se află în manuscris în Sfânta, împărăteas
ca şi Marea Lavră8 a Cuviosului şi de Dumnezeu purtătorului Părintelui 
nostru Atanasie Athonitul. Aşadar, scurtând lămurirea la aceşti termeni si> 7 > > 
traducând-o în limba simplă, o adăugăm aici cititorilor ca Precuvântare.

Trebuie deci ca cei ce vor citi aceste canoane să cunoască termenii de mai jos 
cuprinşi în ele, anume ce înseamnă „irmos“, ce înseamnă „tropar“, ce înseamnă

7 Adică din ajunul sărbătorii până la odovania ei.
8 Vezi referitor la această tâlcuire în Introducere, supra pp. xli-xliii.
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cf.OPs 29, 1, 
PG  29, 305C

r / TPs II, 3, 
PG 44, 493B

„cântare“ şi ce înseamnă „canon“. Irmosul (ειρμός) este un text melodic alcă
tuit armonios, metric, cu un anumit număr de silabe şi care trebuie cunoscut 
dinainte, pentru că troparele care îi urmează sunt scrise după modelul lui şi 
se cântă întocmai. Pe scurt, irmosul este începutul atât al troparelor, cât şi al 
cântărilor sau, simplu spus, al întregului canon. Etimologic, ειρμός provine de 
la verbul ε’ίρω, cu spirit lin, care înseamnă „a împleti“, fiindcă şi irmosul este
o împletire după o anumită rânduială şi melurghisire9, iar nu simplu, ca 
alte texte. Sau ειρμός înseamnă „înşiruire“, ca atunci când spunem: „Cuvintele 
curg şir (καθ’ ειρμόν)“, adică într-o înşiruire. Prin urmare, textele de la începu
tul fiecărei cântări se numesc „irmoase“ pentru că arată care este continuarea şi 
modelul melodic al troparelor următoare.

„Tropare“ (τροπάρια) sunt numite cele care urmează după irmos, pen
tru că acestea se modifică (τρέπονται) în funcţie de numărul de silabe, de 
tonurile, de armonia şi de melodia irmosului, şi, aş zice, ele au irmosul 
drept model la care se raportează. însă anumiţi contemporani au spus că 
de aceea sunt numite „tropare“, deoarece canonarhii care le rostesc se mută 
(τρέπονται) de la o strană la alta10.

Cântarea (φδή), potrivit marelui Vasile, „este un glas muzical şi armo
nios, rostit doar cu gura, fară a fi însoţit de un instrument“. Acelaşi lu
cru îl spune şi fratele său, dumnezeiescul Grigorie al Nyssei când tâlcu- 
ieşte titlul Psalmului 4. Se numeşte φδή de la verbul αδω, „a cânta“, fiind
o cântare (άοιδή) melodioasă, de unde a  şi o s-au contras la ω, iar i s-a 
subscris. La evrei, imnele erau cântate lui Dumnezeu şi cu instrumente, 
dar fiindcă Dumnezeu le-a lepădat instrumentele, cum a spus prin Amos: 
„îndepărtează de la Mine răsunetul cântărilor tale, iar muzica instrumentelor

9 Substantivul grecesc μελουργός (de la μέλος, „melodie“, şi εργον, „lucrare“) este, în mu
zica bizantină, cel care compune melodia imnurilor, de unde a pătruns şi în limba română cu 
forma de „melurg“ (DTM). De aici, pentru traducerea de faţă, au fost create şi derivările „me
lurghisire“ şi „a melurghisi“ pentru termenii greceşti μελουργία şi μελουργέω. Un alt sinonim 
în greacă este μελογράφος (de la μέλος şi γράφω, „a scrie“), de unde în română „melograf 
(DTM). Un al treilea sinonim e μουσουργός (de la μοϋσα, cu sensul extins de „cântare“, şi 
έργον), cu derivatul μουσουργέω, care rareori apare în original şi pe care l-am echivalat cu 
„melurg“, în loc de „musurg“, cu derivările „musurghisire“, „a musurghisi“, datorită inadaptării 
lui la limba română, deşi e înregistrat în DTM. Pe parcursul cărţii de faţă, Sfântul Nicodim 
foloseşte termenul „melurg“ şi în sens mai larg, cu acela de autor de text imnografic.

10 Pe lângă alte îndatoriri liturgice într-o mănăstire, canonarhul avea şi sarcina de a rosti, 
anticipativ, la fiecare strană textul care se cânta. Această ultimă explicaţie pentru „tropar“ este 
mai degrabă o etimologie populară. Vezi mai multe în Introducere, supra pp. lvi-lvii.
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tale n-am s-o mai ascult“, de atunci noi, creştinii, Ii înălţăm lui Dumnezeu 
imne doar cu glasul.

In sens propriu, canon (κανών) este băţul numit „riglă“ (sau „dreptar“), 
pe care meşterii îl folosesc ca să alinieze bârnele, pietrele sau alte materiale cu 
care lucrează. Punând acest dreptar pe materialele folosite de ei, dacă acestea 
sunt înclinate mai înăuntru sau mai în afară, le îndreaptă cu el. De aici, 
în sens metaforic, „canoane“ mai sunt numite şi hotărârile dumnezeieştilor 
apostoli, ale Sinoadelor Ecumenice, ale celor locale şi ale unor Sfinţi Părinţi. 
De asemenea, „canoane“ mai sunt numite şi aceste cântări alcătuite pentru 
a-L slăvi pe Dumnezeu, întrucât fiecare canon are o măsură stabilită, care nu 
poate fi încălcată. Fiecare canon are nouă cântări, nici mai multe, nici mai 
puţine (mai degrabă opt, întrucât cântarea a doua lipseşte din toate canoa
nele, din motivele pe care le vom arăta când vom vorbi despre ea). Cu acest 
sens [metaforic] apostolul a folosit cuvântul „canon“ când a scris: „Iar noi 
nu ne vom lăuda în cele fară măsură, ci după măsura canonului cu care ne-a 
măsurat nouă Dumnezeu: aceea de a ajunge şi până la voi.“*

Toate cântările sunt în număr de nouă, pentru că cifra 9 este cea mai 
mare dintre cifre. Unităţile cifrelor până la 9 sunt acestea: a', β', γ', δ', ε, ς, ζ', 
η', θ'. De asemenea şi zecile sunt tot nouă: 1', κ', λ', μ', V, ξ', ο', π', V. Tot nouă

* Lămurim aici şi alte lucruri, pentru ca fraţii mai simpli, citindu-le, să le cunoască; 
acestea sunt: apoliticul (άπολυτίκιον) este acel tropar care se cântă la sfârşitul Vecerniei 
şi al Utreniei, când poporul este slobozit (απολύεται) din biserică, după cuvântul lui 
Simeon, care a zis către Domnul: „Acum slobozeşte (απολύεις) pe robul Tău în pace, 
Stăpâne“ (Lc. 2, 29). Sedealna (κάθισμα) este cea care, atunci când e cântată, cei care o 
cântă şed (κάθηνται), ca să se odihnească puţin după citirea Psaltirii. Din acest motiv, 
Psaltirea este împărţită în douăzeci de catisme, pentru ca cei care o citesc să şadă pentru 
a se odihni puţin. Catavasiile (καταβασίαι) sunt irmoasele, pentru că, după ce s-a cântat 
toată cântarea, psalţii celor două cete coborau (καταβαίνοντες) din strane şi mergeau în 
mijlocul bisericii ca să cânte într-un glas irmoasele aceleiaşi cântări; vezi Sfânta Slujire, 
p. 345. Condacul (κοντάκιον) vine de la κόντον, care înseamnă „hârtie înfăşurată“. O 
astfel de hârtie i-a dat Născătoarea de Dumnezeu Sfântului Roman, poetul condacelor, 
ca să o mănânce, şi îndată ce a mâncat-o a rostit: „Fecioara astăzi pe Cuvântul Cel mai 
înainte de veci...“ Era în noaptea Naşterii lui Hristos, după cum povesteşte Nichifor 
Xanthopoulos [TAntif pp. 127-128]. Icosul (οίκος, „casă“) este ceea ce urmează după 
condac. S-a numit astfel fiindcă aşa cum casa cuprinde, în mare, averea stăpânului ei, 
tot aşa şi icosul cuprinde, pe scurt, toate cele ale sfântului şi ale sărbătorii; sau aşa cum 
stelele se învârt şi se mişcă în aşa-numitele case din cer, tot aşa şi sfinţii, fiind stele inteli
gibile, locuiesc şi se mişcă în casele de pe tăria Bisericii sau în lăcaşurile cereşti. [Această 
interpretare alegorică se datorează sensului obscur al termenului grecesc folosit în imno- 
grafie. Vezi etimologia lui în Introducere, supra p. lxi, n. 318.]

Amos 5, 23

2 Cor. 10, 13
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voi. 1, p. 122

sunt şi sutele: q', d, x, u', cp', %, i|>', co', V. Apoi nouă sunt şi miile: ,a, ,|3, ,y, ,6 , 
,8, ,g, X, ,r), , 0 . Celelalte numere se formează prin compunerea şi reluarea lor, 
cum e 1 1 , care este format din 1 0  şi 1 ; 1 2 , care este format din 1 0  şi 2 , după 
cum urmează: La', l|3', iy', 16', ie', ic;', iţ,', uf, l0'. Tot aşa se întâmplă şi cu celelal
te numere11. Aceste nouă cântări simbolizează cele nouă cete îngereşti. Aşa 
cum în ierarhia cerească sunt nouă cete si fiecare ceată Ii înaltă lui Dumne-> > 
zeu laudă, tot aşa şi în ierarhia de jos sunt nouă cete: arhierei, preoţi, diaconi; 
ipodiaconi, citeţi, psalţi; clerici, monahi, mireni; şi fiecare ceată laudă pe 
Dumnezeu după cum este scris: „In lăcaşul Lui fiecare zice: «Slavă!».“ Numă
rul 9 este şi un simbol al Sfintei Treimi. Prin urmare, Părinţii au rânduit cele 
nouă cântări şi în cinstea Ei, pentru că 3 ori 3 este egal cu 9. Deci, pentru că 
numărul 9 este o triadă întreită, dumnezeieştii Părinţi au rânduit cele nouă 
cântări spre lauda şi cinstirea Sfintei Treimi. De aceea, în Cuvântarea la Paşti, 
Grigorie cel mare în teologhisire a întreit cuvântul „Paşti“ în cinstea Sfintei 
Treimi: „Pastile Domnului, Pastile! Şi iarăşi zic Pastile, în cinstea Treimii.“

Iar pentru că aici se vorbeşte despre cele nouă cântări, din care e alcătuit 
fiecare canon, am socotit că e potrivit să le spunem cititorilor câteva lucruri 
despre fiecare cântare, inspirându-ne şi aici de la Zonaras.

Cântarea întâi a fost scrisă de prorocul Moise. După ce evreii au fugit din 
Egipt şi au străbătut Marea Roşie, iar Faraon şi slujitorii săi au fost înecaţi în 
ea, Moise, văzând această minune covârşitoare, a alcătuit cântarea întâi în ver
suri hexametrice, potrivit lui Iosipos (pentru că şi la evrei existau diferite ti
puri de prozodie). Aşezându-i pe bărbaţi într-o parte, în fruntea cărora stătea 
el, iar pe femei în altă parte, între care fruntaşă era sora lui, Mariam, cele două 
cete au cântat acea cântare de biruinţă: „Să cântăm Domnului, căci cu slavă 
S-a proslăvit.“ 12 Alegoric, această cântare se referă la întreaga fire omenească.

SFÂNTU L N IC O D IM  A G H IO R IT U L

11 Aceste cifre au fost preluate din alfabetul limbii greceşti. Alfabetul are 24 de litere, iar pen
tru reprezentarea cifrelor greceşti au mai fost adăugate trei simboluri: ς (digamma) pentru 6, ‘i 
(,koppa) pentru 90 şi (sampi) pentru 900. Primele opt litere din alfabet împreună cu digammt, 
însoţite de apexul din dreapta sus ('), reprezintă numerele de la 1 la 9. Următoarele opt litere 
împreună cu koppa, însoţite de acelaşi apex, reprezintă numerele de la 10 la 90. Următoarele 
opt litere împreună cu sampi, însoţite de acelaşi apex, reprezintă numerele de la 100 la 900. 
Pentru numerele de la 1000 la 9000 sunt reluate primele opt litere ale alfabetului împreună cu 
digamma, de această dată apexul fiind aşezat în stânga jos (,), iar procedeul continuă întocmai.

12 Verbul „a proslăvi“ este o calchiere a slavonescului proslăviţi, sinonim cu slăviţi, „a slă
vi“, care amândouă verbele îl traduc pe δοξάζω din greacă. Preverbul pro, pe lângă slăviri, 
a suferit o delexicalizare, drept care proslăviţi nu se mai diferenţiază semantic de slăviţi, aşa
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Aşa cum Dumnezeu l-a ales pe Avraam din neamul caldeenilor şi l-a 
strămutat în Palestina, în pământul unde curge lapte şi miere, tot astfel, la 
început, l-a luat Sieşi pe Adam din toată zidirea şi l-a pus în raiul Edenului 
(adică al desfătării). Şi aşa cum urmaşii lui Avraam s-au mutat în Egipt 
din pricina mâncării, tot aşa şi Adam, din pricina mâncării din pom, s-a 
mutat în Egiptul inteligibil, adică în întunericul patimilor şi în răul venit 
de pe urma patimilor, pentru că „Egipt“, în greacă, înseamnă „întuneric“ şi 
„răutate“. Şi aşa cum egiptenii i-au folosit pe fiii lui Avraam ca sclavi, chi- 
nuindu-i cu paiele şi cărămida şi ucigându-le pruncii de parte bărbătească, 
tot aşa şi demonii egipteni şi inteligibili, facându-se întuneric din starea 
în care mai înainte erau lumină, s-au folosit de firea umană ca de o sclavă, 
rostogolind-o în toată răutatea şi silind-o să rămână mereu la lut şi la făcut 
cărămizi, adică la lucrurile pământeşti şi de paie ale lumii. Ucideau pruncii 
de parte bărbătească ai firii omeneşti, pentru că, dacă vreun gând bărbătesc 
se năştea într-un om, demonii nu-1 lăsau să ajungă la vârsta bărbăţiei, ci îl 
ucideau, temându-se ca nu cumva aceşti oameni să se gândească la cele de 
trebuinţă mântuirii, iar apoi să fugă de răutatea şi de tirania lor.

Si asa cum Dumnezeu, milostivindu-Se de urmaşii israeliti ai lui Avraam, 
l-a trimis pe Moise să-i elibereze din sclavia Egiptului, tot astfel, milosti
vindu-Se de întregul neam omenesc, nu a trimis înger sau om, ci pe însuşi 
Fiul Său Unul-Născut ca să-i răscumpere din robia egiptenilor inteligibili 
(adică a demonilor). Şi aşa cum Moise, despărţind Marea Roşie, pe israeliţi 
i-a trecut cu picioarele neudate, iar pe egiptenii prigonitori i-a înecat în 
ea, tot aşa şi Domnul nostru Iisus Hristos pe creştinii care se încredinţează 
Lui şi vor să fugă de sclavia demonilor îi trece prin marea patimilor, iar pe 
demoni îi îneacă. Văzându-i pe oamenii stăpâniţi cândva de ei că se elibe
rează din tiranie şi calcă peste ei ca peste aspidă şi vasilisc, blestemaţii nu 
suferă biruinţa, ci se sufocă şi pier. Vezi şi tâlcuirea făcută, cuvânt cu cuvânt, 
la cântarea întâi în cartea noastră nou tipărită Grădina harurilorli.

cum şi în română verbul „a încălca“ nu se mai diferenţiază de „a călca“, în context juridic, 
sau „a îndepărta“ de a „depărta“. Astfel că, în traducerile româneşti vechi, cele două verbe de 
origine slavonească au fost folosite alternativ pentru a-1 traduce pe δοξάζω, însă cu timpul, 
prin atracţie paronimică, verbul „a proslăvi“ a ajuns să fie scris „a preaslăvi“, fară a exista în 
limba sursă un preverb augmentativ. De aceea, acolo unde s-a îndătinat verbul „a preaslăvi“, 
mai precis în Ode 1, 1 şi Ode 7, 2, în traducerea de faţă a fost redat cu „a proslăvi“.

13 Deşi această carte urma să fie tipărită în timpul vieţii Sfântului Nicodim, ea a văzut 
lumina tiparului abia în 1819 (de aici înainte cu sigla GH).
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Deut. 31, 16-19

Deut. 31, 19

Ode 3, 1/ 
1 împ. 2, 1

A doua cântare a lui Moise a fost scrisă din următoarea pricină. Prevăzând 
Dumnezeu că, după moartea lui Moise, poporul lui Israel avea să cadă în 
idolatrie şi să nu mai păzească Legea Sa, i-a poruncit lui Moise să scrie această 
cântare înfricoşătoare şi să-i înveţe pe toţi israeliţii să mediteze neîncetat la ea, 
iar prin meditarea la ea să fie împiedicaţi de la idolatrie şi de la alte păcate: 
„Şi a zis Domnul către Moise: «Iată, tu vei adormi împreună cu părinţii tăi, 
iar poporul acesta se va scula şi se va desfrâna după dumnezeii străini ai ţării 
în care intră, iar pe Mine Mă vor părăsi şi vor călca testamentul Meu pe care 
l-am încheiat cu ei. [...] Iar acum, scrieţi cuvintele acestei cântări şi puneţi-i 
pe fiii lui Israel s-o înveţe; puneţi-o în gura lor, pentru ca ea, cântarea aceasta, 
să-Mi fie spre mărturie împotriva fiilor lui Israel».“

Potrivit înţeleptului Teodor, motivul pentru care sfinţiţii melozi Cosma 
şi Ioan Damaschin nu alcătuiesc tropare în canoanele lor melodice şi după 
modelul cântării a doua este acesta. Tema acestor canoane melodice este una 
îmbucurătoare şi prăznuitoare, odată ce ele sunt cântate la sărbători şi la prile
juri de bucurie. Chiar dacă Pătimirile se referă la Cruce şi la îngropare, totuşi, 
pe lângă teamă, ele cuprind şi bucurie, fiindcă plămădesc din nou întreaga 
făptură, pe când tema cântării a doua este cu totul mohorâtă şi înfricoşătoare, 
fără să fie amestecată în ea o brumă de bucurie. Prin urmare, melozii prăznui- 
tori şi dănţuitori, având o altă dispoziţie şi o altă temă aducătoare de bucurie, 
lasă laoparte cântarea a doua, fiind una de tânguire. Dar alţi imnografi, care 
au scris tricântările, folosesc în acestea şi cântarea a doua la vreme potrivită, 
adică în zilele Postului Mare, când creştinii cultivă suspinul, zdrobirea inimii 
şi lacrimile, căci înfricoşând sufletele păcătoşilor cu această cântare, îi fac să se 
întoarcă şi să se pocăiască. De aceea Zonaras numeşte această cântare „mărtu
rie împotrivă“ şi „mustrare“ pentru iudei, iar nu cântare adusă lui Dumnezeu: 
„Pentru ca ea, cântarea aceasta, să-Mi fie mărturie împotriva fiilor lui Israel 
[adică mustrare].“ Vezi şi tâlcuirea făcută, cuvânt cu cuvânt, la această cântare 
în cartea noastră Grădina harurilor.

Cântarea a treia este poemul prorociţei Ana, cea care l-a născut pe prorocul 
Samuel şi care, stearpă fiind şi neputând naşte, s-a dus la templul din Şilo şi s-a 
rugat atât de mult lui Dumnezeu, încât preotul de atunci, Eli, credea că e beată. 
După ce Dumnezeu a ascultat-o, l-a născut pe prorocul Samuel. Ca mulţumire 
pentru acest dar, I-a înălţat lui Dumnezeu această cântare. In ea proroceşte 
despre naşterea lui Hristos care le va aduce tuturor mântuire, după cum zice: 
„Veselitu-m-am întru mântuirea Ta.“ Tot astfel proroceşte despre înălţarea la

I
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ceruri, despre Pogorârea de acolo şi despre Judecata de Apoi: „Domnul S-a suit 
la ceruri şi a tunat, El va judeca marginile pământului, drept fiind.“ A prorocit 
şi despre Pogorârea Duhului Sfânt, fiindcă verbul „a tunat“ arată acel vuiet şi 
suflare năprasnică ce s-a petrecut în casa apostolilor la pogorârea Duhul Sfânt. 
A prorocit şi multe altele, îndeosebi despre puterea împărăţiei lui David. Toate 
acestea sunt înfăţişate în capitolul 2 din Cartea Ia  Regilor.

Această cântare poate fi cântată lui Dumnezeu de către orice suflet sterp de 
virtute, care, când îşi va simţi nerodirea în cele bune, când se va întrista din 
această pricină şi se va ruga lui Dumnezeu cu inimă fierbinte şi cu străpun
gere, va fi ascultat negreşit. Mai întâi va naşte conştiinţa păcatului, iar de aici 
va primi ca dar de la Dumnezeu pocăinţa, aşa cum Ana l-a primit pe Samuel, 
fiindcă Samuel se tâlcuieşte „darul“ sau „răspunsul lui Dumnezeu“. După ce 
va primi pocăinţa de la Dumnezeu ca dar, va ajunge plin de prunci, adică va 
naşte şi alte virtuţi, ca să se împlinească şi cu el cuvântul Anei: „Că cea stearpă 
a născut şapte şi cea cu mulţi copii a slăbit“, adică a slăbit răul cu mulţi copii, 
care odrăsleşte multe vlăstare în noi dacă nu suntem atenţi. Vezi această cân
tare tâlcuită, cuvânt cu cuvânt, în cartea noastră Grădina harurilor.

Cântarea a patra este poemul prorocului Avacum, scris în capitolul 4 din 
prorocia sa, şi este o mulţumire adusă lui Dumnezeu. Văzând de mai înainte 
cu ochii minţii pogorârea şi întruparea Domnului printre noi, s-a înfricoşat 
şi s-a înspăimântat: s-a înfricoşat gândindu-se cum poate firea omenească să 
sufere vieţuirea împreună cu Dumnezeu; s-a înspăimântat gândindu-se cum 
se va îmbrăca firea imaterială cu grosimea trupului şi cum va putea primi chip 
de rob Cel în chipul lui Dumnezeu (adică Dumnezeu după fire şi fiinţă). 
Apoi mai adaugă că Cel ce avea să Se întrupeze Se va arăta între două fiinţe 
vii, adică între cei doi heruvimi aflaţi în Sfânta Sfintelor; lucrul acesta arată că 
Cel întrupat va fi Dumnezeu. Mai proroceşte multe altele, pe care vezi-le în 
Grădina harurilor, tâlcuirea cuvânt cu cuvânt la această cântare.

Cântarea a cincea este poemul prorocului Isaia şi e înfăţişată în capitolul 
26 din prorocia sa. Este o prorocie despre Hristos şi o mulţumire adusă Lui, 
dar este şi o rugăciune adresată Tatălui. Ascultă cum zice: „Din noapte mâne
că duhul meu către Tine, Dumnezeule, pentru că lumină sunt poruncile Tale 
pe pământ“14, adică din noaptea Vechiului Testament, care este asemănat cu

14 Moartea câte unui cuvânt, cum spunea C. Noica, lasă în urmă un gol de neacoperit 
(N o ic a , Cuvânt, p. 49). Un astfel de caz e şi cel al lui „a mâneca“ (cu derivările sale), echivalen
tul cel mai izbutit pentru grecescul 0Q0QÎţeiv, care indică trezirea înainte de răsăritul soarelui.

Ode 3. 10/
1 împ. 2, 10

Ode 3. 5/
1 împ. 2, 5

cf.Flp. 2, 6

Ode 5, 9/îs. 26. 9



Mt. 5, 20

cf. Ode 5, 10/ 
cf. îs. 26, 10

Ode 5, 11/Is. 26, 11 

cf. 1 Cor. 1, 24

Ode 5 ,12/Is. 26, 12

cf. TPs, 
PG  80, 1436A

cf. AI I, VI, 1, 
vol. 1, p. 25
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noaptea, fiind întunecos şi nedesluşit. Din el mânec spre Tine, Dumnezeule, 
căci poruncile Tale sunt lumină; şi înainte de a se ivi răsăritul venirii Tale pe 
pământ (aceasta este mânecarea), eu ajung mai repede la cunoaşterea Ta şi le 
vestesc si oamenilor venirea Ta la noi, asa cum şi mânecarea vesteşte străluci- 
rea şi răsăritul soarelui pe pământ. Apoi îşi întoarce cuvântul către iudei sau 
către toţi oamenii, îndemnându-i să deprindă dreptatea izvorâtă din Evan
ghelie, cum a spus Domnul: „Dacă dreptatea voastră n-o va întrece pe a căr
turarilor şi a fariseilor, nu veţi intra în împărăţia cerurilor“, adică dacă nu veţi 
întrece poruncile Legii Vechi, pe care cărturarii şi fariseii par să le păzească şi 
pe care, fiind nedesăvârşite, Eu le-am făcut mai desăvârşite prin Evanghelie, 
nu veţi putea intra în împărăţia cerurilor. Apoi proroceşte şi despre decăderea 
poporului iudeu, zicând: „încetat-a neamul cel necredincios , pentru că nu 
va mai avea regi şi arhierei şi cetate, ci va fi rob. îl numeşte „necredincios“ 
pentru că de multe ori nu a crezut în Dumnezeu, dar mai ales pentru necre
dinţa în Hristos, pe care au săvârşit-o mai târziu prin răstignirea Lui. Apoi îşi 
îndreaptă cuvântul către Tatăl, pe Care îl laudă şi zice: „Doamne, înalt este 
braţul Tău, şi ei n-au ştiut“, adică înalt este Fiul Tău Unul-Născut, Care este 
puterea Ta, potrivit apostolului, iar iudeii nu au ştiut aceasta. Silindu-se ca 
venirea lui Hristos să fie mai repede, îi zice Tatălui: „Doamne, Dumnezeul 
nostru, dăruieşte-ne pacea“, adică pe Fiul Tău Unul-Născut, Care este pacea 
noastră, căci ne-a împăcat cu Tatăl. Şi mai spune aici multe altele, pe care le 
vei găsi toate tâlcuite pe larg în cartea noastră nou tipărită Grădina harurilor.

Cântarea a şasea este poemul prorocului Iona, în care îi mulţumeşte lui 
Dumnezeu pentru că l-a izbăvit din pântecele chitului şi in care proroceş
te despre învierea Domnului; este scrisă în profeţia lui. Poruncindu-i-se să 
meargă în cetatea Ninive şi să vestească acolo că peste trei zile va fi dărâmată, 
n-a voit să se ducă. Cunoscând iubirea de oameni a lui Dumnezeu, pentru 
care El nu avea să-i piardă pe niniviteni dacă aceştia se vor pocăi, drept care 
prorocia lui s-ar fi dovedit mincinoasă, a coborât la Iope (acum Jaffa) şi a 
găsit o corabie ce mergea în Tharsis (Θαρσεΐς), adică în Cartagina, potrivit 
lui Teodoret, o cetate de vază din Africa15, sau, potrivit lui Iosipos, în Tarsul 
(Ταρσόν) Ciliciei, cu transformarea lui τ {tau) în varianta lui [aspirată] θ {thê
ta). Pe când prorocul se afla în corabie, Dumnezeu a pornit o furtună mare.

Lipsa unui asemenea echivalent obligă la traduceri perifrastice nu pe deplin mulţumitoare dacă 
vechiul cuvânt nu e readus la viaţă. Vezi şi cazul lui „lemn“ cu sensurile sale, infra p. 60, n. 14.

15 Astăzi, în Tunisia.
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Corăbierii, întrebându-se cine este vinovat de furtună, au aruncat sorţi, iar 
sorţul a căzut pe Iona. Ca să scape deci de furtună, l-au aruncat pe Iona în 
mare, însă Dumnezeu a poruncit unui chit -  care mai este numit de către unii 
şi „balenă“ -  să-l înghită pe Iona, iar el a stat acolo trei zile şi trei nopţi. Deci 
trăind Iona înlăuntrul chitului şi simţind putere şi ajutor dumnezeiesc (căci 
de n-ar fi fost ajutat de Dumnezeu, nu putea trăi nici măcar puţin timp), I-a 
înălţat lui Dumnezeu această rugăciune de mulţumire pentru marea binefa
cere: „Intru necazul meu strigat-am către Domnul Dumnezeul meu“; apoi îşi 
îndreaptă cuvântul spre Dumnezeu: „Din pântecele iadului [adică din chit], 
glasul meu Tu l-ai auzit!“ şi celelalte. Proroceşte şi despre învierea Domnului, 
el fiind o preînchipuire a îngropării şi învierii Domnului, după cum însuşi 
Domnul a spus: „Că precum a fost Iona în pântecele chitului trei zile şi trei 
nopţi, tot aşa va fi şi Fiul Omului în inima pământului trei zile şi trei nopţi.“ 
De aceea îi învinuieşte pe ostaşii care au păzit mormântul Domnului, fiindcă 
L-au părăsit pe Domnul cel înviat, Milostivirea întregii lumi, şi au spus min
ciuni şi lucruri deşarte, cum că nu a înviat, ci a fost furat de ucenici.

Această cântare şi istorisire face referire, în chip alegoric, la fiecare dintre 
noi, pentru că şi noi, din cauza călcării poruncilor lui Dumnezeu, coborâm 
în marea amară a păcatului şi suntem cuprinşi de somnul adânc al acestuia 
şi aruncaţi în adâncul mării de către demonii ce călătoresc împreună cu noi. 
Demonii călătoresc şi se întovărăşesc cu noi ca să ne înşele şi să ne arunce în 
felurite patimi. Suntem înghiţiţi de chitul inteligibil, de Satana, vrăjmaşul 
şi potrivnicul întregului neam omenesc, pe care David îl numeşte „balaurul 
mării“, care a fost zidit, iar după căderea lui s-a îngăduit ca să fie batjocorit 
de noi, însă noi, din pricina călcării poruncilor lui Dumnezeu şi a nepăsării 
noastre, suntem batjocoriţi de Satana.* Dar nu trebuie să cădem în deznă
dejde, ci şi atunci când suntem trântiţi la pământ de diavolul, trebuie să-L 
chemăm pe Domnul, şi să-L chemăm cu glas tare ca să înalţe la El vieţile 
noastre, adică să fie ridicate din căderea păcatului şi să urce la înălţimea vieţuirii

* Mai este scris despre diavol şi Satana la Iov. „El de la Domnul este zidirea cea dintâi, 
făcută ca să-şi râdă de ea îngerii Săi“ (Iov 40, 19). Unii au interpretat că Dumnezeu l-a 
zidit mai întâi pe acesta, iar alţii „că a avut dregătoria cea dintâi peste îngeri, fiind una din
tre căpeteniile de frunte, potrivit cuvintelor: «Ca una dintre căpetenii cădeţi» (Ps. 81,7), 
dregătorie din care a fost alungat, fiindu-I potrivnic lui Dumnezeu.“ Eusebiu zice acestea: 
„Depărtându-se de Dumnezeu, a ajuns să fie batjocorit de sfinţii îngeri ai lui Dumnezeu 
şi de oamenii întocmai cu îngerii, pregătiţi de lupta cu el“ [ambele citate sunt atribuite lui 
Olimpiodor, TIov, PG 93, 428C].

Ode 6, 3/lona 2, 3

Mt. 12, 40

cf.Ps. 103 ,26



virtuoase. Acesta este urcuşul nostru spre Dumnezeu. Vezi şi în cartea noastră 
Grădina harurilor această cântare tâlcuită cuvânt cu cuvânt.

Cântările a şaptea şi a opta sunt poemele celor trei tineri, Anania, Azaria 
şi Misail. Acestea sunt o laudă şi o doxologie aduse lui Dumnezeu, şi o mul
ţumire, fiindcă i-a izbăvit din cuptorul încins cu foc şi n-au pătimit nicio 
vătămare. Când Nabucodonosor, regele babilonienilor, a înrobit Ierusalimul, 
i-a luat pe aceşti trei tineri împreună cu Daniel şi, fiindcă i-a văzut frumoşi la 
vedere şi inteligenţi la minte, i-a făcut fameni, iar după ce i-a învăţat înţelep
ciunea caldeenilor, i-a făcut nobili şi dregători. Dar fiindcă Nabucodonosor 
începuse în ultima vreme să se poarte cu semeţie, voia să fie închinat ca un 
dumnezeu. Astfel că a aşezat în câmpia Deir un chip al său făcut din aur şi a 
poruncit ca toate popoarele supuse lui să se închine acelui chip ca unui dum
nezeu. Atunci toate popoarele au căzut şi s-au închinat, doar cei trei tineri 
s-au împotrivit poruncii regelui şi nu au voit să se închine chipului său. Prin 
urmare, au fost aruncaţi în cuptorul încins de şapte ori, care poruncise să fie 
aprins, însă un înger al Domnului a coborât şi a răcorit mijlocul cuptorului 
şi i-a păzit nevătămaţi: „Iar îngerul Domnului -  zice -  s-a coborât odată cu 
cei aflaţi împreună cu Azaria şi a împins văpaia afară din cuptor şi a făcut 
mijlocul cuptorului ca o adiere rouroasă şi fremătătoare, şi nu s-a mai atins

°de 7; 25'2fn de ei focul, nici nu i-a vătămat, nici nu i-a necăjit.“
Dan. 3, 49-50 J

Atunci cei trei tineri, fiind izbăviţi din cuptor, au cântat lui Dumnezeu 
un imn de laudă, chemând toată făptură să-L laude, ca să arate prin aceasta 
că unul singur este Dumnezeu, Creatorul întregii făpturi. Acest imn este 
împărţit în două cântări: a şaptea şi a opta. A şaptea, pe lângă imnul adus 
lui Dumnezeu, cuprinde şi o mărturisire a faptelor săvârşite de iudei, o pri- 
hănire de sine şi o învinuire, pe când a opta cuprinde doar imnul.

Această istorisire poate fi înţeleasă şi alegoric: că şi pe noi ne înrobeşte 
Nabucodonosor cel inteligibil, diavolul, din Ierusalim spre Babilon, adică 
de la pacea nepătimirii (fiindcă Ierusalim se tâlcuieşte „pace“) spre Babilon, 
adică spre amestecarea cu patimile şi cu păcatul, fiindcă Babei se tâlcuieşte 
„amestecare“16. Apoi suntem aruncaţi în cuptorul mâniei şi al dorinţei, care
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16 Numele ebraic „Babei“ este redat în greacă prin „Babilon“, excepţie făcând locurile din 
Facere 10, 10 şi 11, 9. „Babilon“ este redarea termenului babilonian bab-ili, care este o tra
ducere a numelui sumerian ka-dingir-ra, care înseamnă „poarta zeului“. S-a crezut că „Babei“ 
înseamnă „confuzie“ sau „amestecare“ printr-o etimologie populară bazată pe cuvântul ebraic 
paronim bălai, care are aceste sensuri. Vezi Dicţionar biblic, s.v. BABILON.
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este încins de către slujitorii lui Nabucodonosor cel inteligibil, diavolul. 
Dar când noi ne învinuim prin prihănirea de sine, ne mărturisim păcatele 
si ne pocăim, chemând pe Dumnezeu în ajutor, atunci Dumnezeu ne va 
trimite, ca înger bun, harul şi ajutorul Său, iar flacăra din cuptorul patimi
lor ucigătoare o va stinge, şi pe demonii care aprind patimile îi va mistui, 
pentru că blestemaţii aceştia, când văd că uneltirile şi urzelile lor puse la 
cale împotriva noastră sunt zădărnicite, se mistuie de invidie. Vezi şi aceste 
două cântări tâlcuite, cuvânt cu cuvânt, în Grădina harurilor.

Ultima, cântarea a noua, este în întregime un imn şi o mulţumire aduse 
lui Dumnezeu. Ea este împărţită în două părţi, deşi este socotită ca fiind una 
singură. Prima parte a alcătuit-o cu dulceaţă Doamna noastră, Născătoarea 
de Dumnezeu, după ce arhanghelul Gavriil i-a binevestit că-L va naşte pe 
Fiul lui Dumnezeu. Când a auzit această veste bună, s-a dus în munte şi 
a întâlnit-o pe Sfânta Elisabeta, mama lui Ioan Inaintemergătorul. Cealaltă 
parte a alcătuit-o prorocul Zaharia, tatăl Inaintemergătorului. După ce fiul 
său Ioan s-a născut, i s-a dezlegat limba care-i fusese legată fiindcă nu cre
zuse în cuvintele arhanghelului Gavriil când i-a vestit zămislirea fiului său. 
Doamna noastră, Născătoarea de Dumnezeu, proroceşte în cântarea ei că
o vor ferici toate neamurile. De asemenea, şi Zaharia proroceşte despre 
Hristos şi despre Ioan, fiul său. Despre Hristos spune că e răscumpărarea şi 
puterea mântuitoare a poporului Său. Despre fiul său spune că se va chema 
„proroc“ şi că va fi înaintemergător al venirii lui Hristos şi că va pregăti 
căile Sale, propovăduind pocăinţa. Vezi aceste două cântări, a Născătoarei 
de Dumnezeu şi a lui Zaharia, tâlcuite, cuvânt cu cuvânt, în cartea noastră 
Grădina harurilor.

Deoarece sfinţitul Cosma foloseşte în canoanele sale melodice glasurile 
cântate după obicei, am socotit că se cade să le punem înainte cititorilor şi 
cunoaşterea acestora, ca o mirodenie, aşa cum sunt ele descrise de Teodor. 
După cum ştim cu toţii, există opt glasuri. Primele patru sunt drepte, princi
pale şi mai vechi, iar celelalte patru sunt plagalele17 acestora. Ierarhul Cosma 
le foloseşte pe toate, în afară doar de unul singur: glasul 1 plagal. Le folo
seşte în ordine şi cu multă armonie. Glasul 1 l-a folosit la prima sărbătoare,

u Fiecare glas plagal (în spaţiul românesc, glasurile de la 5 la 8) corespunde unui glas 
autentic sau principal (glasurile de la 1 la 4), prin aceea că e alcătuit pe aceeaşi scară 
muzicală a corespondentului său.



adică la ziua Naşterii Mântuitorului. Glasul al 2-lea l-a folosit la a doua 
sărbătoare a Domnului, adică la sărbătoarea Teofaniei şi a Botezului Dom
nului. Glasul al 3 -lea l-a folosit la al treilea praznic al Domnului, adică la 
întâmpinare, care, deşi este a doua în ordine firească, după mersul soarelui 
şi al lunilor este a treia. Glasul al patrulea l-a folosit la a patra sărbătoa
re, la Stâlpări, pentru că este a patra sărbătoare de la Naşterea lui Hristos 
(întrucât sărbătoarea Tăierii împrejur a fost lăsată deoparte, pentru că ţine 
mai mult de legea iudaică, iar sărbătoarea Buneivestiri a fost lăsată deopar
te nu pentru că nu este sărbătoare împărătească, ci pentru că uneori cade 
înainte de Stâlpări, iar alteori după18). Ajungând melodul la Săptămâna 
Mare a Patimilor, a lăsat glasul 1 plagal deoparte, fiindcă este prăznuitor şi 
îmbucurător şi nu se potriveşte cu tristeţea şi cu suferinţa. Glasul al 2-lea 
plagal l-a folosit cu prisosinţă în toată această săptămână, fiindcă aşa cum 
acele zile sfinte sunt tânguitoare, tot aşa sunt tânguitoare şi aceste glasuri. 
Chiar dacă sărbătorile Patimilor Domnului sunt pricinuitoare de bucurie 
obştească, totuşi niciun suflet, oricât de învârtoşat şi de crud ar fi, nu poate 
să nu se îndurereze şi să nu lăcrimeze în acele zile sfinte.

Când sfinţitul Cosma a ajuns la Cincizecime, a ales să folosească glasul 
al 3-lea plagal, adică Varys19, imitând astfel, cred eu, acel vuiet20 care a venit 
din ceruri peste sfinţii apostoli: „Şi s-a făcut deodată din cer un vuiet, ca 

f.a.2,2 o suflare ce vine năprasnic, şi a umplut toată casa unde şedeau.“ Apoi de 
Dumnezeu insuflatul imnograf a folosit ultimul glas, glasul al 4-lea plagal, 
la ultima sărbătoare, anume la înălţarea Crucii. Desi calea anului care în-} > j
cepe toamna, odată cu anul nou21, adică din septembrie, a făcut ca această 
sărbătoare să fie prima, totuşi, prin natura ei, este ultima dintre toate, fi
indcă a fost adăugată după mulţi ani de la înălţarea Domnului. Iar glasul al
4-lea plagal se potriveşte, oarecum, cu această sărbătoare a înălţării Crucii; 
pe de o parte, fiindcă e 4, se potriveşte cu caracterul împătrit al crucii; pe de
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18 în cazul calendarului iulian.
19 Glasul al 3-lea plagal (sau glasul al 7-lea) este singurul glas care are o denumire apar

te, aceea de Varys. Potrivit legendei invocate de unii psalţi, când Hermes a inventat lira cu 
şapte corzi, a numit coarda a şaptea Varys, fiind sunetul cel mai grav, adjectivul βαρύς în
semnând şi „grav“. O altă explicaţie pentru care mai e numit Varys este aceea că e singurul 
glas care îşi are baza în registrul grav, anume pe nota Zo (Si).

20 Cuvântul ήχος înseamnă atât „sunet“, „vuiet“, cât şi „glas“ psaltic.
21 Anul Nou bisericesc (1 septembrie).
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altă parte, fiindcă e plagal, se potriveşte cu lemnul pieziş al crucii, care, 
dacă este prins de lemnul drept, alcătuieşte foarte frumos crucea. De ce 
dumnezeiescul Cosma a folosit glasul al 4-lea şi la sărbătoarea împărătească 
a Schimbării la Faţă, aşa cum l-a folosit şi la sărbătoarea Stâlpărilor? Poate 
datorită caracterului sărbătoresc al glasului, deoarece la sărbătorile împără
teşti se cădea să se cânte un glas potrivit pentru praznic. Şi întrucât atunci 
s-a cântat glasul al 4-lea, poate de aceea melodul a rânduit să se cânte glasul 
al 4-lea plagal la următoarea sărbătoare, cea a înălţării Crucii.

Acestea, fraţilor, fiind astfel spuse şi cunoscute, vă cheamă mai întâi 
la citirea acestei cărţi însuşi Stăpânul Hristos, Cel lăudat şi slăvit la toate 
sărbătorile Sale împărăteşti prin cântarea acestor canoane melodice. în al 
doilea rând, vă cheamă dumnezeieştii şi sfinţiţii melozi ai acestor canoane, 
ierarhul Cosma, episcopul Maiumei, şi Ioan din Damasc, cel cu nume de 
har, ce odrăsleşte ca o floare cu dulce aromă, sfânta pereche a scriitorilor de 
cântări, însoţirea cea preaiubită şi de o vieţuire a imnografilor insuflaţi de 
Dumnezeu şi doimea cea de trei ori dorită şi de un cuget în Hristos a me- 
lozilor mişcaţi de Duhul, care s-au ostenit cu multă sudoare să alcătuiască 
cu multă iscusinţă, melos şi înţelepciune aceste canoane dumnezeieşti la 
fiecare sărbătoare împărătească. Vă cheamă, în ultimul rând, şi tâlcuitorii 
acestor sfinte canoane. Iar împreună cu ei vă chem şi eu, „lepădătura“, care cf. 1 Cor. 15,8  

am preluat tâlcuirea lor şi am tălmăcit-o în limba simplă. Vă chem pe toţi 
creştinii ortodocşi, clerici şi laici, tineri şi bătrâni, pe cei simpli la un loc cu 
cei deprinşi în cultura greacă, să citiţi această carte sfântă, fiindcă tuturor vă 
va fi de folos, pe toţi vă va ajuta şi vă va da fiecăruia darurile pe care le are.

Celor care flămânzesc după pâinea înţelepciunii, această carte le va fi 
masă duhovnicească, plină de nenumărate mâncăruri cereşti, şi de vor 
mânca din ele, nu vor muri, ci vor trăi în veac. Iar celor care însetează 
după apa cea dulce şi plină de nectar a sfintelor tropare, ea le va fi izvor 
de miere curgătoare şi bogat în ape, din care ţâşneşte pârâul duhovnicesc 
al ambroziei, care ne ridică din morţi. Şi, la urma urmei, celor care râv
nesc să pătrundă înţelesurile duhovniceşti şi dumnezeieşti ale sărbătorilor 
împărăteşti, această carte este rai înflorit, cu adieri dulci, plin de plante 
înmiresmate: nard, şofran, obligeană şi scorţişor; plin de fructe dulci: cur
male, rodii, nuci şi poame cu coajă tare; şi plin de felurite daruri cereşti, 
care luminează mintea, încântă inima şi înveselesc întregul om lăuntric. Şi, 
simplu spus, dacă tâlcuirile la Evanghelia şi la Apostolul din duminici se
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numesc Kiriakodromion-un22, este drept ca şi această carte să se numeas
că Eortodromion, deoarece cuprinde pe scurt temele şi tâlcuirile tuturor 
sărbătorilor Domnului şi ale Maicii Sale şi notează începutul cuvântărilor 
prăznuitoare pe care sfinţii le-au scris la fiecare sărbătoare. Aşadar, din 
aceste motive am socotit că e potrivit ca ea să se numească Eortodromion.

Prin urmare, rânduiţi-vă, părinţilor şi fraţilor, ca în răstimpul celor opt 
zile23, când e sărbătorită fiecare sărbătoare împărătească, să citiţi în fiecare zi 
câte o cântare din canonul acelei sărbători. Dacă veţi citi puţin câte puţin, 
lectura nu va deveni împovărătoare, iar înţelesurile celor citite vor putea să 
se întipărească mai uşor în minte. Citind aceste canoane şi primind folos, 
rugaţi-L pe Domnul pentru mântuirea celui care a adunat tâlcuirile lor cu 
multă trudă, dar mai ales pentru iertarea păcatelor celor care au cheltuit 
atât pentru transcrierea, cât şi pentru tipărirea acestei cărţi sfinte. Iar pe 
mine, de veţi găsi vreo greşeală, iertaţi-mă! Sănătate!

Nicodim monahul 
1808

22 Tidu creat pe calapodul cuvântului ίπποδρόμιον, „hipodrom“, de la substantivul 
ίππος, „cal“, şi de la verbul δραμεΐν, „a alerga“, care desemna stadionul curselor de cai. 
Astfel, de la Κυριακή, „duminică“, şi de la δραμεΐν a rezultat cuvântul Kiriakodromion, 
anume „stadionul duminicilor“. Tot astfel, de la έορτή, „sărbătoare“, şi δραμεΐν a rezultat 
cuvântul Eortodromion, anume „stadionul sărbătorilor“.

23 Adică răstimpul de la ziua praznicului până la odovania lui.



PRECUVÂNTARE 

LA C A N O N U L  ÎNĂLŢĂRII CRUCII1

Ceea ce Teodor Ptohoprodromos i-a scris orfanotrofului, 
care îi ceruse să facă o tâlcuire la canoanele melodice.

„îndemnându-mă tu, omule al lui Dumnezeu, să tâlcuiesc aceste ca
noane melodice, pe care dumnezeieştii şi sfinţiţii melozi Cosma şi Ioan 
Damaschin le-au melurghisit la praznicele împărăteşti, te asemeni cu acel 
om din Evanghelie care a făcut cină mare şi i-a chemat pe mulţi. Mă chemi, 
aşadar, la o cină strălucită şi împărătească, plină cu cele mai bune bucate. 
De aceea negreşit aş fi un nebun şi un ieşit din minţi dacă, din pricina pe
rechilor de boi, de pildă, sau a femeii sau a ţarinilor -  lucruri stricăcioase şi 
deşarte — mă voi lipsi de această desfătare duhovnicească şi de acest ospăţ 
ceresc, asemenea acelor smintiţi care au întors spatele dumnezeieştii cine, 
cum scrie în Evanghelii, punându-mă astfel înaintea urgiei care vine de pe 
urma neascultării şi a nesupunerii.

Iar dacă eu, să zicem, aş întoarce spatele acestei chemări şi aş spune: «Te 
rog, iartă-mă», oare nu vei găsi tu mulţi săraci şi orbi şi şchiopi pe care să-i 
chemi la cină? Da, negreşit că vei găsi mulţi printre cei aflaţi în această gră
dină.* Aşa că nu e nevoie să ieşi în pieţele şi pe uliţele Cetăţii1 ca să-i chemi, 
ci ajunge doar să baţi toaca de cină [cea cu care îi cheamă pe oameni la masa 
de seară], şi ei vor alerga de îndată în număr mare.

Deci ia-mă şi pe mine şi du-mă la cină, căci las deoparte orice pretext şi mă 
voi supune ţie, care mă chemi. Aşază-mă la masă în orice loc voieşti şi astfel să 
cinăm şi noi, cei muritori; să mâncăm pâinea nemuritoare a îngerilor, potrivit

* Nu mi-e limpede care era această grădină şi unde se afla ea.
1 „Cetate“, cu majusculă, era supranumit Constantinopolul.

cf.Mt. 22, 5; 
cf.Lc. 14, 18-20

Lc. 14, 19



20

cf.Ps. 77 ,25

PRECUVÂNTARE LA C A N O N U L ÎNĂLŢĂRII CRUCII

lui David. Iar dacă la masă se va găsi vreun taur sau vreun viţel gras din Evan
ghelie [adică vreun înţeles mai anevoios sau vreun cuvânt mai aparte, care are 
nevoie de o lămurire şi desluşire mai sporită], să le mestecăm şi pe acestea, pe cât 
ne stă în putinţă, şi să le măcinăm la moara raţională a minţii, ca astfel cu harul 
lui Dumnezeu să pregătim mâncare măcinată şi uşoară pentru cititori. Trebuie 
să începem de acolo de unde e mai bine ca cineva să înceapă, după proverbul 
care zice: «Trebuie început de-acolo de unde-i mai bine să se-nceapă.»

Cel mai bine e ca cineva să înceapă urmând ciclul anului, adică de la 
luna septembrie, şi în paralel cu acesta să străbată ciclul zodiacal -  care este 
mai dumnezeiesc şi mai înalt decât cerul -  al tâlcuirii riguroase la canoanele 
melodice de la sărbătorile împărăteşti. Dacă cea dintâi lună a anului, sep
tembrie, este sfinţită de praznicul înălţării Crucii, haide atunci să tâlcuim 
si noi sunetele corzilor ce ies din sfintita liră a insuflatului de Dumnezeu> > ^
Cosma, anume canonul său melodic la înălţare2. Dar fiindcă acest canon 
cuprinde multe istorii din Scriptura Veche şi Nouă, se ascund totodată în el 
şi multe dificultăţi. Aşadar, nu e uşor pentru cineva să-l poată înţelege dacă 
nu cunoaşte fiecare istorie atât din Scriptura Veche, cât şi din cea Nouă. 
Prin urmare, trebuie să începem cu acest canon şi să tâlcuim cele ce au fost 
înfatisate în el într-un mod cu anevoie de înţeles.

O, dar ce putere! Harul şi dulceaţa melodiei mă ajung din urmă, iar 
cugetul mi-1 răpesc. Ah, de cât farmec şi de câte înmlădieri melodioase 
musteşte acest canon! Negreşit că, dacă nu mă voi dovedi de prisos şi nu voi 
arăta că fac un lucru de mântuială, poate că voi melurghisi3 şi eu, în această 
prefaţă, tâlcuirea la canoanele melurghisite de sfinţitul Cosma. Dar fiindcă 
e îndestulătoare şi numai această precuvântare, lăsăm laoparte cele de prisos 
şi vom începe deja tâlcuirea.“*

PRECUVÂNTARE LA CAN O N U L ÎNĂLŢĂRII CRUCII

altă cuvântare în care se vorbeşte despre căutarea şi aflarea cinstitei şi de viaţă facătoarei cruci, 
al cărei început este: „în al şaptelea an al împărăţiei lui Constantin...“ [Athonensis, Lavra Δ 44 
(420)]. Ele se păstrează în Marea Lavră, la Vatopedi, la Iviron, la Dionisiu şi la Pantocrator.

De ştiut că al doilea tropar de la stihirile Vecerniei, adică: Μωσής προετνπωσεν..., „Moi- 
se a p r e în c h ip u i t . e  greşit, şi în manuscrise se află îndreptat astfel: Μωσής προετύπου 
σε.·., „Moise te pre înch ipu ia .La  fel şi sedealna care începe aşa: Προδιετύπου μυστικώς 
πάλαι..., „Tainic preînchipuia odinioară...“, este greşită, şi care în unele manuscrise se află 
îndreptată astfel: Προδιετύπου μυστικώς πάλαι τώ χρόνω ό Ίησοΰς ό του Ναυή σταυροί) 
τόν τύπον, ώς τάς χεΐρας έξέτεινε σταυροφανως, Σωτήρ μου· καί εστη ό ήλιος έως 
έχθρούς άνεΐλεν άνθισταμένους σοι τώ Θεφ· νυν δε οΰτος έσκότισται, επί σταυρού σε 
ορών θανάτου κράτος λύοντα καί τόν αδην σκυλεύοντα, „Tainic preînchipuia odinioară, 
în timp, Iisus al lui Navi chipul crucii, căci mâinile şi le-a întins cruciş, Mântuitorul meu; 
şi a stat soarele până ce i-a nimicit pe vrăjmaşii ce-Ţi stăteau împotrivă, Dumnezeule; iar 
acum acesta s-a întunecat, văzându-Te pe cruce stricând stăpânirea morţii şi jefuind iadul“. 
Unii au îndreptat şi al treilea tropar de la primele stihiri aşa: Ύψοΰτε βοώντες Χρίστον τόν 
ύπεράγαθον Θεόν, καί τό αύτοΰ προσκυνήσατε θειον ύποπόδιον, „înălţaţi, cu strigare, 
pe Hristos, Dumnezeul mai presus de bunătate, şi închinaţi-vă la aşternutul dumnezeiesc 
al picioarelor Lui“, pentru că e mai potrivit să fie scris astfel, la persoana a doua, cum face 
şi Psalmistul (Ps. 98, 5), iar nu la persoana întâi. Dar şi cealaltă sedealnă este îndreptată în 
manuscrise aşa: Έν παραδείσω με τό πριν ξύλον έγύμνωσεν, οΰπερ τή γεύσει ό εχθρός 
εισφέρει νέκρωσιν. Τού σταυρού δέ τό ξύλον..., „în rai, lemnul cel dinainte m-a dezgolit, 
prin a cărui gustare vrăjmaşul aduce moarte. Iar lemnul Crucii...“.

2 Potrivit lui Kominis, Teodor Prodromos are aici în vedere tâlcuirea lui Grigorie Pardos, 
care îşi începe tâlcuirea de la Canonul Naşterii lui Hristos şi sfârşeşte cu Canonul înălţării 
Crucii (K ominh , rgr/yogiog, p. 35).

3 Vezi despre proza ritmică în Introducere, p. xxxv şi n. 148.
* Notăm aici cuvântările prăznuitoare pe care dascălii le au la înălţarea Crucii. Andrei al 

Cretei are o cuvântare al cărei început este: „Săvârşim praznicul Crucii... “ [PG 97,1017-1036]; 
alta, al cărei început este: .Astăzi, iubiţilor, să ne mişcăm buzele. [ P G 97, 1036-1045]. Ale
xandru monahul are o cuvântare al cărei început este: „Primind porunca cuvioşiei voastre... 
[PG 87/3, 4016-4076]. Pantoleon, prezbiterul mănăstirii bizantinilor, are o cuvântare al că
rei început este: „Când am în minte iconomia acestei sărbători...“ [OCP 52, pp. 258-270];
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Pilde 28, 1

Amos 3, 8

cf. Ps. 44, 2

Nichita, CPs (în 
ms.)· Citat compilat 
de către Nichita de
la Vasile cel Mare, 
Oft 44, 3, PG  29, 

393B, şi Ioan Gură 
de Aur, TPs 44, 1, 

PG55, 183

LA C A N O N U L  ÎNĂLŢĂRII CRUCII
FACERE A S F Â N T U L U I  C O S M A

dar mai întâi la
Acrostih

In cruce încrezându-mă, un imn revărs.

/V u -  zice Cosma Melodul încrezându-mă şi îndrăznind cu totul în 
puterea crucii, scot dinlăuntrul inimii mele un imn, adică acest canon 

V7 care se cântă la înălţarea Crucii. Sfinţitul Cosma a spus că se încrede 
în cruce fiindcă e om drept, iar cel drept, potrivit lui Solomon, este plin de 
încredere ca un leu. De asemenea, a spus că „revarsă“, fiindcă şi revărsarea, 
adică eructaţia, este proprie leului, potrivit prorocului Amos, care zice: „Leul 
va răcni şi cine nu se va înspăimânta?“4 Melodul vrea să arate prin revărs că 
are să înfăţişeze în acest canon înţelesuri măreţe si înfricoşătoare ca leul.> j > J > >

Dacă eructaţia leului este urât-mirositoare, înspăimântătoare şi te face 
să te întorci din faţa lui, aici, eructaţia sfinţitului Cosma este plăcut-mi- 
rositoare, plină de har şi foarte dorită de suflet. De aceea, potrivit lui Pto- 
hoprodromos, melodului insuflat de Dumnezeu i se potriveşte mai bine 
acel cuvânt din Psalmul lui David, care zice: „Cuvânt bun revărsat-a inima 
mea“, fiindcă înţelesurile duhovniceşti şi pline de har pe care le avea în 
inimă, pe acelea le-a revărsat şi le-a rostit cu gura sa. „Aşa cum, în privinţa 
eructaţiei — potrivit cu tâlcuirea lui Vasile şi a lui Nichita —, stârnirea ei ara
tă calitatea bucatelor, tot aşa se întâmplă şi cu învăţătura duhovnicească: a 
revărsat ceea ce a mâncat. Aşadar, de vreme ce hrana a fost duhovnicească şi 
bună, nu revarsă bucate, nici băutură, ci cuvântul cel bun înrudit cu masa 
cuvântătoare, care este despre Cel Unul-Născut.“

4 Verbul EQei)yo|i(XL are, printre altele, şi aceste două sensuri: „a eructa“ şi „a răcni“, 
ambele avute în vedere în tâlcuirea de faţă.



A C R O S T IH U L 29

D a r  ia  seam a, iu b ite , ş i la  m in u n a t a  r â n d u ia lă  p e  care o  are d e  D u m n e z e u  

in su f la tu l m e lo d .  S - a  în d ă t in a t  p r in t re  c re şt in i o b ic e iu l  s fâ n t  d e  a -ş i face 

se m n u l c ru c i i  c u  m â n a  în a in te  să  în c e a p ă  o r ice  fel de  lu c ra re  sa u  m u n c ă ,  aşa 

c u m  le p o ru n c e ş te  d u m n e z e ie sc u l C h i r i i  a l Ie r u s a l im u lu i  în  Cateheza a  IV -a :  

„Să  n u  n e  r u ş in ă m  de  c ru ce a  lu i  H r is t o s ,  ci, c h ia r  d acă  a ltu l a r  a sc u n d e -o ,  

tu  să  ţ i-o  în se m n e z i p e  fru n te , la  vedere, ca  d e m o n ii,  v ă z â n d  îm p ă ră te sc u l 

sem n , să  fu g ă  departe, c u p r in ş i  d e  cu tre m u r. F ă  acest s e m n  c â n d  m ă n â n c i  şi 

c â n d  bei, c â n d  şezi, c â n d  te cu lc i, c â n d  te sco li,  c â n d  vo rb e şt i,  c â n d  m e rg i,  în  

orice  lu c ru ,  fa ră  d eo seb ire .“ D a r  ş i G la s  d e  A u r 5 î i  în d e a m n ă  pe  c re d in c io ş i  să 

facă acest lu c ru :  „ C â n d  treci p ra g u l u ş ii,  să  ro ste şti m a i în tâ i aceste cu v in te : 

« M ă  le p ă d  de  tine, Sa tana , de  to vă ră ş ia  şi d e  s lu jire a  ta ş i m ă  în c re d in ţe z  Ţ ie , 

H risto a se !»  Ş i  n ic io d a tă  să n u  ieşi fa ră  să  s p u i  acestea. [...] Ş i  o d a tă  c u  ele, 

în se m n e az ă -ţ i pe  fru n te  ş i crucea. P e n t ru  că  în  fe lu l acesta  n ic iu n  o m ,  n ic i  

m ăc a r d ia v o lu l  n u  te v a  p u te a  v ă tă m a  c u  ceva, v ă z â n d u -te  peste  to t  c u  aceste 

arm e.“ U r m â n d  si s f in ţ i tu l C o s m a  acest o b ic e i sfânt, în  lo c  să -si facă s e m n u lJ > 7 j
cru c ii c u  m â n a  în a in te  de  a -ş i în c e p e  c a n o n u l,  fo lo se şte  la  în c e p u t  c u v â n tu l 

cruce s i zice: In cruce încrezându-mâ... j
D e  ce i se sp u n e  „ac ro st ih “? P e n t ru  că  toate literele c u p r in se  în  el s u n t  

în ce p u tu r ile  şi in iţia le le  st ih irilo r, ad ică  ale t rop a re lo r  d in  can o n . D e  p ildă , la 

ac ro stihu l de  faψ ,Στανρω , In cruce, Σ  este in iţ ia la  p r im u lu i  t rop a r d in  canon : 

Σ ταυρόν χα ρ ά ξα ς  Μ ωσής. .., Cruce însemnând M oise...; T  este in iţ ia la  ce lu i 

de-al d o ile a  tropar: Τον τύπ ον π ά λα ι..., Preînchipuirea neprihănitei P atim i.. . ; 

A  este in iţ ia la  ce lu i de-a l treilea tropar: Α νέβη κε Μ ω ϋσής..., Pus-a M oise... 
L a  fel ş i celelalte litere d in  a c ro st ih  v o r  fi in iţia le le  ce lorla lte  tropare.

D i n  d o u ă  m o t iv e  se p u n e  a c ro s t ih  la  c a n o a n e . Pe  d e  o  parte , p e n t ru  ca  

m e lo z ii c a n o a n e lo r  să -ş i arate  s â r g u in ţ a  ş i m ă ie str ia ,  în t r u c â t  u n  c a n o n  c u  

a c ro s t ih  este m a i d e  p re ţ  d ecât u n u l  fa ră  a c ro s t ih ,  d a r  î i  ş i p r ic in u ie ş te  m e -  

lo d u lu i  m a i m u l t ă  g reu ta te  î n  a lc ă tu ire  d ecâ t ce l fa ră  a c ro s t ih ,  d u p ă  c u m  

b in e  ş t iu  ce i care  a u  această  e xp e r ie n ţă . P e  d e  a ltă  p arte , c u  a ju to ru l a c ro s 

t ih u lu i,  c a n o n u l  d e v in e  m a i  u ş o r  d e  m e m o ra t ;  e d e -a ju n s  ca  c in e v a  să -şi 

a m in te a sc ă  a c ro s t ih u l  c a n o n u lu i,  că c i c u  a ju to ru l  lu i  a flă  im e d ia t  in iţ ia le le  

fie că ru i t r o p a r  d in  c a n o n .

5 Aşa cum supranumele de „Gură de Aur“ e traducerea lui Χρυσόστομος, tot astfel şi
cuvântul Χρυσορρήμων, folosit des de către Sfântul Nicodim, a fost tradus cu „Glas de Aur“.

Cateh IV, 14, 
PG 33, 472B

Illum 2, 5, 
PG  49, 240

Vezi aceasta în tex
tul bilingv al cano
nului, infra p. 114. 
Vezi detalii generale 
despre acrostih în 
Introducere, supra 
pp. xci-xciii.



Cântarea 1. Glasul al 4-lea plagal. Irmos
Cruce însemnând Moise de-a dreptul cu toiagul, Marea Roşie 

a despărţit-o lui Israel, cel ce pedestru a trecut. Iar de-a curmezişul 
lovind-o, împotriva carelor lui Faraon a împreunat-o, de-a latul 

înscriind nebiruita armă. Pentru aceasta să cântăm lui Hristos,
Dumnezeul nostru, că S-a proslăvit.

F
i in d c ă  p ro ro c u l M o i s e  a  fo st p o e tu l cân tă r ii în tâ i (pe care a  sc ris -o  în  

c a p ito lu l 15 d in  Ieşire, d u p ă  ce evreii a u  străb ă tu t M a r e a  R o ş ie * ,  ia r e g ip 

ten ii şi fa rao n iţ ii a u  fo st înecaţi în  ea), m e lo d u l C o s m a  s-a  in sp ira t  în  

i rm o su l de faţă d in  această cântare, s p u n â n d  că vă ză to ru l de  D u m n e z e u  M o i 

se, însemnând (xagâţjag), ad ică  p re în c h ip u in d  c rucea  p r in  s im b o lu r i* * ,  a  lo v it  

m a i în tâ i M a r e a  R o ş ie  c u  to ia g u l p r in t r -o  lin ie  d reap tă  şi, astfel, a  desp ica t-o  

lui Israel, cel ce pedestru a trecut, a d ică  de  d ra g u l p o p o r u lu i  israelit, care m ergea  

pe jos sau, altfel spus, care a  străb ă tu t-o  c u  p ic ioa re le  goale, fără să se ude.

A c e la ş i  t o ia g  în to rc â n d u -1  M o i s e  î n  c h ip  p ie z iş, a  lo v it  d in  n o u  M a r e a  

R o ş ie ,  d u p ă  ce is ra e liţ ii a u  tre cu t p r in  ea, ş i astfe l a  u n i t  cele d o u ă  p ă r ţ i  d e s

p icate. D e  ce a fă c u t  aceasta  împotriva carelor lui Faraoni F i in d c ă  v e n e a u  pe 

u rm e le  is ra e l iţ i lo r  ca  să - i p r in d ă .  în d a t ă  ce m a re a  a fo st  lo v ită  a  d o u a  oară  

ş i s -a  u n it ,  l-a  în e c a t  pe  F a ra o n  c u  toate  o ş t ir i le  lu i.  P r in  u rm a re ,  c u  această 

lo v ire  d e  to ia g  d re ap tă  ş i p ie z işă  M o i s e  a  în s e m n a t  în  m o d  vă zu t, a d ic ă  a 

p re în c h ip u it ,  p este  în t in s u l  m ă r i i  a rm a  cea n e b ir u it ă  a  c re şt in ilo r,  a n u m e  

c rucea. C r u c e a  este a lc ă tu ită  d in  d o u ă  b u c ă ţ i  d e  le m n :  d in  cea  d re a p tă  ş i d in  

cea  p ie z iş ă . * * *  D e  aceea ş i n o i  —  z ice  — , c re ş t in ii  care  n e  lă u d ă m  c u  crucea, 

s ă - I c â n tă m  lu i  H r is t o s ,  D u m n e z e u l  n o s t ru ,  aşa  c u m  şi M o i s e ,  îm p r e u n ă  cu  

to ţ i b ă rb a ţ ii,  ş i M a r ia m ,  îm p r e u n ă  c u  toa te  fem e ile , a u  câ n ta t  a tu n c i  acea 

cân tare  de  b ir u in ţ ă  d in  cân ta rea  în tâ i,  d u p ă  ce a u  s t ră b ă tu t  n e u d a ţ i M a r e a  

R o ş ie .  Z ic e  asa: „ A t u n c i  M o i s e  s i f ii i lu i  Is ra e l I - a u  câ n ta t  lu i  D u m n e z e u  j > 77 > 
odei, l/le/. 15, i această  cântare; a u  zis: S ă  c â n tă m  D o m n u lu i ,  căc i c u  s la vă  S - a  p ro s lă v it .“

* De notat că marea din Egipt a fost numită „roşie“ fie de la Erythra (Roşu), primul 
om care s-a aşezat în acel loc, fie pentru că solul mării şi al locurilor din împrejurimi este 
roşu. Astfel că, prin reflectare, face ca şi apa de la suprafaţa mării să pară roşie.

** Verbul xagcnrEco, potrivit lui Ptohoprodromos, are două sensuri: acela de „a însemna“, 
„a scrie“ în mod văzut cu mâna, ca atunci când spunem că el a scris o scrisoare; sau „a preîn- 
chipui“, ca atunci când spunem că rugul o preînchipuia pe Născătoarea de Dumnezeu.

*** De notat că Sfânta Scriptură nu spune că Moise a lovit marea a doua oară cu toiagul 
în chip pieziş, ci melodul este cel care presupune acest lucru; poate că ştia asta din tradiţie.
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Ia  seam a, c it ito ru le , Ia  în ţe le p c iu n e a  şi p ricepe rea  in su f la tu lu i de  D u m n e 

zeu C o s m a ,  f i in d c ă  a  p o t r iv it  i r m o s u l  c u  cân tarea  în tâ i a  lu i  M o is e ,  d e  u n d e  

s-a  şi in sp ira t, în să  n u  s-a  în d e p ă rta t  n ic i  d e  te m a  p ra z n ic u lu i  c ru c ii,  la  care 

alcătuieşte aceste laude. C ă c i  p re lu â n d  d in  cântarea  în tâ i to ia g u l lu i  M o i s e  

şi M a r e a  R o ş ie , a  p ăstra t în  aceeaşi te m ă  atât cele d in  cântarea  în tâ i, care se 

p o trive sc  aici, cât ş i cele ce ţ in  d e  să rbă toa rea  c ru c ii.  C ă c i  aşa c u m  v e c h iu l 

M o i s e  a  d e sp ica t c u  to ia g u l M a r e a  R o ş ie ,  to t  aşa m a i tâ rz iu  ş i n o u l  M o is e ,  

H r is t o s  D o m n u l ,  c u  to ia g u l Să u ,  a n u m e  c u  c in s t ita  cruce, desp re  care D a v id  

a zis: „ T o ia g  a l d rep tă ţii este to ia g u l îm p ă ră ţ ie i Ta le !“; c u  acesta, zic, a de sp ica t 

păcatu l, care este ro şu  şi sâng e riu , p o t r iv it  S c r ip tu r ii:  D a v i d  î i  n u m e şte  pe  

u c iga ş i ş i p e  p ăcă to ş i „bă rbaţi vă rsă to r i de  sâ n g e “, ia r  Isa ia  m ărtu rise şte  şi m a i 

lim p e d e  desp re  aceasta: „ C h ia r  d e -a r fi păcate le  voa stre  ca  p u r p u r a  [ad ică  p re 

c u m  cu lo a re a  să r ii care t in d e  să  fie a lb ă ], ca  ză p a d a  le v o i  a lb i [ad ică  le v o i  face 

foarte a lb e ]; ia r de -a r fi p re c u m  c â rm â zu l [ad ică  aşa c u m  e cu lo a re a  sâ n g e lu i 

în ch is], ca  lâ n a  le v o i  a lb i [ad ică  le v o i  a lb i m a i p u ţ in ] .“

D e s p ic â n d  dec i H r is t o s  c u  to ia g u l c ru c ii p ăca tu l cel ro şu , n e -a  trecut p e  n o i,  

n o ii israeliţi, ca re -I u r m ă m  în  lo c  p u s t iu 6 de păcat, ad ică  p e  calea n e p ă t im ir ii.  

Ia r pe  Fa raon , ad ică  pe  Satana, carele lu i  d e m o n ic e  şi pe căpeten ii i-a  înecat. 

D e m o n i i  s u n t  n u m iţ i  „care“ n u  f i in d c ă  le este p ro p r iu  caracteru l a rm o n io s  şi 

b ine  rân d u it ,  f iin d c ă  toate cele ale d e m o n i lo r  se află  în  n e o râ n d u ia lă  ş i lip să

într-un glas cu dumnezeiescul Cosma zice şi Ioan din Damasc, cel de-o suflare cu el, în 
irmosul glasului al 4-lea plagal din Octoih: „Pe Faraon cel purtat în car l-a cufundat toiagul 
lui Moise, cel ce făcea minuni oarecând, în chipul crucii lovind şi despărţind marea.“ Dar 
Cosma spune că Moise a preînchipuit crucea prin lovirea piezişă, ceea ce înseamnă că a 
lovit şi a doua oară, pe când Ioan nu vorbeşte despre o a doua lovire. Deci cum zice atunci 
că a lovit marea „în chipul crucii “, căci crucea nu poate fi închipuită cu o singură lovire? 
înţeleptul Zonaras, arătându-şi această nedumerire în tâlcuirea la irmosul de mai sus, o 
dezleagă într-un mod foarte iscusit. Anume că dumnezeiescul Ioan nu a spus fără rost că a 
lovit marea „în chipul crucii“ cu o singură lovire de toiag, dreaptă, fiindcă cei din vechime 
numeau „cruci“ stâlpii de lemn împlântaţi drept (adică parii, numiţi astfel în popor). Prin 
urmare, în Estera se povesteşte că Aman a fost răstignit pe un stâlp drept, pe care-1 pregătise 
ca să-l răstignească pe Mardoheu, după cum este scris: „A fost ridicat în curtea lui Aman un 
stâlp de cincizeci de coţi. Atunci regele a spus: «Să fie răstignit pe el» (Est. 7, 9).“ Tot astfel şi 
losipos istoriseşte această întâmplare în Antichităţi iudaice [IX, VI, 10, voi. 2, p. 43]. Astfel 
şi Dio, autorul Istoriei Romane, istorisind despre războiul roman, purtat împotriva cartagi
nezilor, scrie că un consul roman, pe nume Nero, i-a atacat pe cartaginezi şi i-a învins. Astfel 
că generalul lor căzuse în luptă, iar Nero i-a răstignit capul, adică i l-a ridicat pe un stâlp 
dreptJCassius Dio, IR, apud Ioan Zonaras, Annales IX, 9, PG 134, 740B].

6 In greacă, adjectivul έρημος înseamnă atât „pustiu“, cât şi „gol de“.

Ps. 44, 7  

Ps. 54, 24

Is. 1, 18
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Ode 1, 4/Ieş. 15, 4

Vezi, referitor la 
verbele „a slăvi“ 

şi „a proslăvi“, 
supra p. 14, n. 12.

In. 13, 31 

Is. 9, 5

Cuv38, 2, 
PG  36, 313B

Mt. 28, 18

Canoanele învierii 
din Octoih, glasul 

al 2-lea, cântarea 
a 5-a, primul tropar.

de  a rm on ie , c i s u n t  n u m iţ i  „care“ d in  cauza  sem eţie i şi a  m â n d r ie i lor, de  care 

stăpân iţ i f iind , a u  fo st azvârliţi d in  ce ru r i7. D e m o n i i  s u n t  n u m iţ i  „căpeten ii“8 

fiin d că  războ ie sc  cele trei p ă rţi ale su fle tu lu i o m u lu i:  partea  poftitoare, partea 

ira sc ib ilă  şi partea raţiona lă, p o t r iv it  c u  tâ lcu irea  lu i  P t o h o p ro d ro m o s . '

M e lo d u l  n u  a  p o t r iv i t  d o a r  i r m o s u l  c u  să rb ă toa re a  c ru c ii,  c i ş i re fre n u l 

i rm o s u lu i ,  ad ică: Pentru aceasta să cântăm lui Hristos, Dum nezeul nostru, că
S-a proslăvit. P o t r iv it  a ce lu ia ş i P t o h o p r o d r o m o s ,  s p u n e  să  c â n tă m  lu i  H r i s 

tos, D u m n e z e u l  n o s t ru ,  f i in d c ă  S - a  p ro s lă v it ,  a d ic ă  S - a  ră st ign it .  D a c ă  slava  

lu i  H r i s t o s  este ş i se n u m e ş te  „ c ru c e “, a tu n c i ş i „a Se  r ă s t ig n i“ p o a te  în se m n a  

„a Se  s lă v i“ . D e  aceea, c â n d  D o m n u l  a  m e rs  să  p ă t im e a sc ă  p e  cruce , a  spus: 

„ S -a  slăv it F iu l  O m u lu i . “ C ru c e a  n u  este n u m it ă  d o a r  „slavă a  lu i H r i s t o s “, ci şi 

„ stăpân ire“, aşa c u m  scrie  Isaia: „ [...] a  C ă r u i  stăpân ire  a  fo st pe  u m ă ru l L u i “, 

ceea ce G r ig o r ie  T e o lo g u l  tâ lcu ie şte  astfel: „ C ă c i  c u  c ru c e a  este îm p re u n ă - r i -  

d ic a t“ , ş i a n u m e  c ru ce a  p e  care  D o m n u l  a  p u r ta t -o  p e  u m ă r  a  a v u t -o  d rep t 

stăp ân ire , a d ică  pute re : „ D a t u - M i - s - a  -  z ice  d u lce le  I i s u s  d u p ă  P a t im i şi 

în v ie re  d a t u - M i - s - a  to a tă  p u te re a  în  ce r ş i p e  p ă m â n t .“* *

C in e v a  ş i-a r  p u te a  ară ta  n e d u m e r ire a  d e  c e T e o lo g u l n u  a s p u s  că  H r i s t o s  „cu 

c ru ce a  este r id ic a t  (ejtaLQexai)“, c i „este îm p r e u n ă - r id ic a t  (auve jta ÎQ exa i,)“? 

T o t  astfe l a  s p u s  ş i I o a n  D a m a s c h in  la  g la su l al 2 -lea : „ C u  t r u p u l  f i in d  îm p re -  

u n ă - în ă lţ a t  (atJvavu\[)oi)[XEVoq), S tăp â n e , p e  c h ip a ro s  ş i p e  p in  şi p e  ced ru , 

p re c u m  ai b in e v o it .“ D e z le g â n d  Z o n a r a s  n e d u m e r ire a  î n  tâ lcu ire a  sa  la  acest

7 Cuvântul άρμα, „car“, este înrudit cu verbul άραρίσκω, „a potrivi“, „a strânge la 
un loc“, „a asambla“. Insă demonii sunt numiţi aici „care“ cu sensul de „mândrie“ şi de 
„semeţie“, prin transfer semantic de la caii înhămaţi la care, întrucât grecescul φρύαγμα, 
„nechezat“, a primit mai târziu şi sensul de „semeţie“. Vezi în acest sens şi infra pp. 499-500.

8 Grecescul τριστάτης este compus din radicalul τρι-, „trei“, şi verbul ϊστημι, „a pune“, 
cu sensul de conferire a unui anumit grad în armată. Privitor la mai multe interpretări ale 
acestui cuvânt, vezi Nicodim, GH, pp. 24-25 (la Cântarea 1, v. 4).

* însă marele Vasile spune că Botezul este preînchipuit de Marea Roşie [DS 14, 31, 
PG 32, 124B], Botezul este roşu fiindcă preînchipuie sângele şi moartea lui Hristos, cum 
zice Pavel: „Câţi în Hristos ne-am botezat, întru moartea Lui ne-am botezat“ (Rom. 6, 3). 
Inecându-1 Domnul prin Botez pe Faraon cel inteligibil împreună cu oştirea lui vicleană şi 
afundându-i în curgerile Iordanului, l-a eliberat din sclavia acestuia pe adevăratul Israel. Şi 
Pavel spune că Botezul este preînchipuit de Marea Roşie: „Şi întru Moise toţi s-au botezat 
în nor şi în mare“ (1 Cor. 10, 2). Vezi şi tâlcuirea cântării întâi în cartea noastră Grădina 
harurilor, de curând tipărită [Nicodim, GH, pp. 30-31 (la Cântarea 1, v. 15)].

** De aceea şi Isihie, tâlcuind cuvintele „Cu Tine este stăpânirea în ziua puterii Tale“ (Ps. 
109, 3), înţelege prin „stăpânire“ crucea lui Hristos, fiindcă pe ea a fost biruit stăpânitorul
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tropar, zice: „ N u  a s p u s  « f i in d  în ă lţa t»  [adaugă-1  a ic i ş i p e  „ f i in d  r id ic a t“] , c i 

«cu t r u p u l  f i in d  îm p re u n ă - în ă lţa t»  [şi „ cu  c ru ce a  f i in d  îm p re u n ă - r id ic a t “] .

D a t  f i in d  că t r u p u l C u v â n t u lu i  p ă t im e şte  pe  c ru ce  şi este înă lţat, s p u 

n e m  că  în s u ş i  C u v â n t u l  este în ă lţa t  ş i că  este în ă lţa t  îm p re u n ă  c u  tru p u l,  

îm p r o p r i in d u - Ş i  cele ale t ru p u lu i,  de  v re m e  ce ip o s ta su l este u n u l  s in g u r  în  

u rm a  u n ir i i  C u v â n t u lu i  c u  tru p u l.  B a  m a i m u lt ,  f i in d c ă  d u m n e z e ire a  L u i  s-a  

arătat p r in  m in u n i le  petrecute  î n  t im p u l  P a t im ilo r  ş i a  stră luc it, c ru ce a  C u 

v â n tu lu i a  a ju n s  să fie s lavă  şi înă lţare , n u  f i in d c ă  E l  p r im e a  o  slavă  m a i m are, 

ci f i in d c ă  s lava  L u i  sp o re a  şi se în ă lţa  în  n o i  p r in  m in u n i le  săvârşite  pe  cruce. 

A  sp u s  «pe c h ip a ro s  şi p e  p in  şi pe  cedru», a d ică  p e  le m n u l  c ru c ii,  f iin d c ă  

d in  acestea tre i se zice  că  era fă cu tă  c ru ce a .“ Ş i  C h i r i i  al A le x a n d r ie i,  tâ lc u in d  

c u v â n tu l de  m a i su s  al lu i  Isa ia , zice: „Pare-se  că  acest c u v â n t  p ro ro c e sc  v re a  să 

arate că  u m ă r u l  se m n if ic ă  forţa, o d a tă  ce toa tă  p u te re a  n o a stră  stă  î n  b ra ţe  şi 

în  u m e r i.  [...] A şa d a r,  H r is t o s  a  s tă p â n it  peste  lu m e a  de  su b  cer p r in  pu te rea  

Sa, în tru c â t  E l  este pu te rea  lu i  D u m n e z e u -T a t ă l . “

T u , iu b ite , ce în ţe le s fo lo s it o r  ai p u te a  câ şt ig a  d in  acest i r m o s ?  A sc u ltă !  

M a r e a  R o ş ie  este această  v ia ţă , e g ip te n ii  ş i fa r a o n iţ i i  s u n t  v ic le n i i  d e m o n i,  

iar v â n tu r i le  care  t u lb u ră  această  v ia ţă  s u n t  m o m e l i le  g â n d u r i lo r  h u lito a re ,  

ru ş in o a se  ş i v ic le n e , c u  care d e m o n i i  t u lb u ră  cele tre i p ă r ţ i  ale su f le tu lu i 

n o stru , a d ică  p a rtea  ra ţ io n a lă , p a rtea  p o ft ito a re  şi p a rte a  ira sc ib ilă . V a lu r i le  

acestei m ă r i s u n t  fe lu r ite le  isp ite , p r im e jd ii le  ş i n e c a zu r ile  care  se pe tre c  

în  această v ia ţă. D e c i  d a c ă  tu, iu b ite , ve i fo lo s i  c ru ce a  D o m n u l u i  ca  p e  o  

a rm ă  p u te rn ic ă ,  ve i p u te a  răzbate  p r in  această  v ia ţă  l ip s it  d e  p r im e jd ii,  î i  ve i 

p u tea  în e c a  ş i n im ic i  p e  e g ip te n ii  in t e l ig ib i l i  ş i p e  d e m o n i i  fa ra o n iţ i,  care 

te u rm ă re sc  şi te ră zb o ie sc . P r in  u rm a re ,  frate, d a c ă  v r e u n  o m  c u  a p u c ă tu r i  

rele îţ i v a  face vră ji, n u  te tem e, c i în se m n e a z ă -te  c u  s e m n u l  c in s t ite i c ru c i, 

iar o tra va  d e m o n i lo r  v a  p ie ri. A ş a  n e  în c re d in ţe a z ă  m are le  A ta n a s ie ,  care 

zice: „ P r in  s e m n u l  c r u c i i  în ce te a ză  o r ic e  m a g ie .“ Ş i  S f â n t u l  E p i f a n ie  zice: 

„ U n d e  este n u m e le  lu i  H r i s t o s  ş i pecetea  c ru c ii,  a c o lo  p u te re a  o t ră v ii  n u  

m ai are p u te re .“ D a c ă  v ră jm a ş ii  d e m o n i  te ră zb o ie sc  c u  v r e u n  păcat, să 

n u -ţ i fie team ă, c i p e ce tlu ie şte -te  c u  s e m n u l  c ru c ii,  aşa  c u m  G u r ă  d e  A u r  te 

sfătu ieşte  să  faci: „ E ş t i  c re d in c io a să ?  în se m n e a z ă - te  ş i zi: D o a r  această  a rm ă

şi împăratul lumii. Prin „ziua puterii“ este înţeleasă a Doua Venire şi Judecata, când şi 
crucea va fi împreună cu Hristos, potrivit cuvintelor: „Atunci se va arăta pe cer semnul 
Fiului Omului“ (Mt. 26, 30) [FPs, PG93, 1324C].

Tis I, 5,
PG 70, 256A

cf. ÎC, PG  25, 149B

Haer I, II, 30, 9, 
PG  41, 420BC
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OCol 8, 5, 
PG  62,358

O l Cor 12, 8, 
/>G6I, 105

O/Cor 12, 8, 
PG61, 106

02Tim  6, 4, 
PG 62, 635

leş. 17, 11

Evr. 10, 1

TÂLCUIRE LA CA N O N U L ÎNĂLŢĂRII CRUCII

o  am , d o a r  acest m e d ic a m e n t .  A l t u l  n u  c u n o s c .“ Ia r  d a c ă  ş i c o p i lu l  tă u  s u 

feră  şi bo leşte , pecetlu ieşte -1  c u  s e m n u l  c r u c i i  p u rtă to a re  d e  v ia ţă  şi n im ic  

a ltceva  să  n u  faci, d u p ă  ace laşi G la s  de  A u r :  „ C u  n im ic  a ltceva  n u  trebu ie  

să -l o c ro te şt i p e  c o p il,  d ecât c u  p a z a  c r u c i i. “ D i n  n o u ,  ace laşi G la s  d e  A u r  

le cere p ă r in ţ i lo r  ca  în c ă  d e  la  v â rsta  d in t â i  să - i în ve ţe  p e  c o p i i  să -ş i facă 

cruce . Ş i  în a in te  ca  ei în ş i ş i  să  o  p o a tă  face, p ă r in ţ i i  lo r  să  ia  m â n a  c o p i i lo r  

ş i să  le facă  c u  ea s e m n u l  c r u c i i  p e  f ru n te  şi p e  to t  t ru p u l,  căc i zice: „ N u  aşa, 

fra ţilo r! C i  de  la  vâ rsta  d in t â i  o c ro t iţ i - i  p e  c o p i i  c u  a rm e  d u h o v n ic e ş t i  ş i îi 

în v ă ţa ţ i să -şi p ec e t lu ia sc ă  f ru n te a  c u  m â n a . Ş i  în a in te  de  a  p u te a  ei să  o  facă 

c u  m â n a , în s e m n a ţ i- i  v o i  în ş iv ă  c u  s e m n u l  c r u c i i. “ Ş i, î n  g e n e ra l v o rb in d ,  

p r in  o r ice  p r im e jd ie  a i trece, n u  avea  team ă, c i în se m n e a z ă -te  c u  pecetea 

c r u c i i  ş i v e i scăpa. C ă c i  ş i c re ş t in ii  d in  v e c h im e  îş i  fă ceau  a d e se o r i c ru ce  

şi, o b i ş n u in d u - s e  astfel, n u  m a i e ra  n e v o ie  să  le a m in te a sc ă  c in e v a  d e  acest 

lu c ru ,  d u p ă  c u m  ace laşi G la s  de  A u r  zice: „ M u l ţ i  s -a u  o b iş n u it  să  se pece t lu 

ia scă  pe  ei în ş iş i  ş i n u  m a i e n e v o ie  să  li se a m in te a sc ă .“

T ro p a r

Preînchipuirea neprihănitei Patimi odinioară Moise întru sine 
a arătat-o, în mijlocul celor sfinţiţi stând. Şi asemenea crucii jacându-se, 

cu palmele întinse a ridicat trofeu, nimicind stăpânirea lui Amalec 
cel atotpierzător. Pentru aceasta să cântăm lui Hristos,

Dumnezeul nostru, că S-a proslăvit.

i te m a  a ce stu i t r o p a r  a  fo st  îm p r u m u t a t ă  de  către  m e lo d  d in  cartea 

Ieşirii, de  u n d e  a fo s t  îm p r u m u t a t ă  şi cea d in  i r m o s u l  d e  m a i sus. 

D e o a re c e  l-a  a u z it  p e  P ave l z ic â n d  că  L e g e a  V e c h e  este u m b r a  ş i c h i

p u l  n o u lu i  h a r  -  „ A v â n d  d o a r  u m b r a  b u n u r i lo r  v i it o a re “ - ,  s t r ă m u tă  şi 

a le go rize a ză  is to r iile  d in  V e c h iu l  T e s ta m e n t  î n  N o u l  T e s ta m e n t  a l E v a n g h e 

liei. A şa d a r ,  s p u n e  că  p r o r o c u l  M o i s e  a  p r e în c h ip u it  o d in io a ră ,  î n  el în su ş i,  

c h ip u l n e p r ih ă n ite i P a t im i a  S tă p â n u lu i H r is to s .  C u m ?  S tâ n d  în  m ij lo c u l celor 

sfinţiţi, ad ică  aşa c u m  M o i s e  stătea în  m ij lo c u l ace lo r bărbaţi s fin ţiţ i —  z ic  de 

A a ro n ,  fratele său, ş i de  O r *  - ,  to t aşa şi S tă p â n u l H r is t o s  a  p ă t im it  p e  cruce, 

a f lâ n d u -S e  în t re  ce i d o i  tâ lha ri.

* Or a fost un judecător nepărtinitor, potrivit lui Chirii al Alexandriei [Ador 3, PSB 38, 
p. 99]. Potrivit lui Iosipos, Or a fost bărbatul lui Mariam, sora lui Moise [cf. A l  III, II, 4,
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Făcându-se d in  n o u  a se m e n e a  c h ip u lu i  c ru c ii,  a  r id ic a t  c u  m â in i le  sale, 

în t in se  ca  o  cruce , trofeu, a d ic ă  b ir u in ţ ă . *  P r in  în t in d e re a  m â in i lo r  în  c h ip u l  

c ru c ii a  z d ro b it  p u te re a  a ce lu i rege  A m a le c  atotpierzător ş i n im ic it o r ,  care 

ră zb o ia  p o p o r u l  israe lit  ş i n u -1  lă sa  să  treacă  ş i să  m e a rg ă  î n  p ă m â n t u l  făgă 

d u in ţe i,  aşa c u m  is to r ia  aceasta  este în fă ţ işa tă  î n  c a p it o lu l  1 7  d in  Ieşire. D e  

aceea z ice  că  n o i,  c re şt in ii,  v ă z â n d  c h ip u l  c r u c i i  în t r u  s la vă  şi b iru in ţ ă ,  c h ia r  

s i în  u m b r a  V e c h iu lu i  T e s ta m e n t,  să  a lc ă tu im  o  cân ta re  d e  b ir u in ţ ă  s i d e  sla - j > > 
vă  lu i  H r i s t o s - D u m n e z e u ,  C a re  a d ă r u it  a tâta  p u te re  p â n ă  şi p r e în c h ip u ir i i  

c ru c ii S a le  d in  V e c h iu l  T e sta m e n t,  f i in d c ă  S - a  p ro s lă v it .  D e  aceea şi d u m 

n eze ie scu l G r ig o r ie  al T e s a lo n ic u lu i  sc rie  î n  Cuvântarea sa  la  să rbă toa re a  

C r u c i i  u n  în ţe le s  adânc: „ C r u c e a  lu i  H r i s t o s  e ra  p re ve st ită  şi p r e în c h ip u it ă  

în  m o d  ta in ic  în c ă  d in  s t ră v e c h i ge n e ra ţ ii,  ş i n im e n i  n u  s-a  îm p ă c a t  v r e o 

dată  c u  D u m n e z e u  fă ră  p u te re a  c ru c ii.  [...] Ş i  a şa  c u m  în a in te  de  a fi o m u l  

p ă c a tu lu i,  f iu l fă răde le g ii, a d ic ă  A n t ih r i s t u l ,  d e sp re  care  Io a n  T e o lo g u l,  cel 

iu b it  de  H r is t o s ,  zicea: « A c u m ,  iu b iţ ilo r ,  este A n t ih r i s t u l» ,  to t  aşa  ş i c ru c e a  cf. ι  in. 2,18 

era p r in t re  în a in t a ş i  în a in te  d e  a  fi în fă p tu ită .  M a r e le  P ave l n e  în v a ţă  m a i 

lă m u r it  că  A n t ih r i s t u l ,  în a in te  să  v in ă ,  se a flă  deja  p r in t re  n o i,  de  v re m e  ce 

«ta ina  lu i  lu c re a ză  î n  n o i» , to t  aşa  şi c ru c e a  lu i  H r is t o s ,  în a in te  de  a fi ea, se cf. 2  Tes. 2, 7  

afla deja  p r in t re  s t ră m o ş i,  d e  v re m e  ce ta in a  aceste ia  lu c r a  î n  e i.“ A p o i  î i  d ă  ° ml1’1_3·ΓΠΣ6<
’ pp. 132-133

voi. 1, p. 135], deşi Grigorie al Nyssei zice, în cuvântul Despre feciorie, că această Mariam a rămas 
fecioară, întrucât Scriptura nu spune nimic dacă a avut bărbat sau nu [PSB 12, p. 406 (s.n.)].

* Trofeul (τό τρόπαιον), potrivit tâlcuitorului lui Aristofan, era acesta: când cineva îi 
alunga pe duşmani şi îi biruia, ridica o piatră sau construia un zid, pe care înscria biruinţa 
dobândită asupra duşmanilor săi, ca astfel urmaşii să vadă şi să-şi amintească de ea [cf. Manuel 
Moschopulus, SP1453, p. 349]. Prin urmare, acest zid sau piatră erau numite „trofeu“ fiind
că erau ridicate cu prilejul alungării (τροπή), adică al biruinţei asupra duşmanilor. Zonaras, 
în tâlcuirea la glasul al 3-lea din Octoih, zice aşa: „Cei care îi învingeau pe potrivnici aveau 
un obicei vechi de a lăsa un semn care, înălţat fiind, îi facea cunoscuţi pe biruitori. Acesta 
era numit «trofeu» ca simbol al înfrângerii vrăjmaşilor, când aceştia o luau Ia goană, căci cei 
învinşi fugeau de biruitori ca să scape prin fugă. Trofeul Domnului şi simbolul biruinţei 
împotriva diavolului a fost crucea pe care a ridicat-o pe umeri pe calea pătimirii. Stăpânul 
fiind pironit şi murind pe ea, a biruit moartea, sculându-Se din iad şi din moarte.“ Spune 
şi Glas de Aur: „«Dezbrăcând -  zice Pavel -  începătoriile şi stăpâniile, le-a dat pe faţă cu 
îndrăzneală, biruindu-le prin cruce» (Col. 2, 15). Spune că trofeul are multe simboluri ale 
biruinţei: prăzile de război atârnă pe înălţimea crucii. Aşa cum un împărat viteaz, după ce 
a biruit într-un război crunt, aşază pe înălţimea trofeului platoşa, scutul şi armele tiranului 
şi ale ostaşilor biruiţi, tot aşa şi Hristos, după ce a biruit în războiul cu diavolul, a atârnat 
pe înălţimea crucii, ca pe un trofeu, toate armele diavolului, adică moartea şi blestemul, ca 
trofeul să fie văzut de toţi, adică de puterile cele de sus, din ceruri, de oamenii cei de jos, de 
pe pământ, şi de viclenii demoni, care au fost biruiţi“ [Crux II, 3, PG 49, 398],
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cf.AlWÎ, II, 1-5, 
voi. 1, pp. 133-136 
Oct, PG  80, 260C

leş. 17, 11

cf. Tis 1,35, 
PG 30, 189B

Ps. 140, 2  

1 Tim. 2, 8

Num. 24, 20

ca  p i ld ă  p e  A b e l,  p e  Set, p e  E n o s ,  p e  E n o h ,  pe  N o e ,  p e  A v r a a m ,  p e  Isaac, pe  

Ia c o v  şi p e  ce ila lţ i s t r ă m o ş i ş i p ro ro c i.

C in e v a  ş i- a r  p u te a  a ră ta  n e d u m e r ire a  c u  ce fel d e  care  a u  p u r ta t  ră z b o i 

is ra e liţ ii îm p o t r iv a  lu i  A m a le c  şi o ş t ir i lo r  lu i,  f i in d c ă  ei n u  a ve a u  care  c â n d  

a u  ie şit  d in  E g ip t .  Io s ip o s 9 r ă s p u n d e  îm p r e u n ă  c u  T e o d o re t  că, în t r u c â t  

M a r e a  R o ş ie  î i  sc o te a  la  m a l  p e  e g ip te n i c u  care le  lor, evre ii, p r ă d â n d u - i,  

le -a u  lu a t  care le  s i le -a u  f o lo s it  î n  ră zb o i.

C e  în ţe le s p o ţ i  cu lege, iu b ite  c it ito ru le , d in  acest t ro p a r?  In tr-ad e vă r, u n u l 

fo lo s ito r  p e n t ru  suflet. C â t  t im p  M o i s e  avea a tu n c i m â in i le  înă lţa te  în  c h ip u l 

c ru c ii, p o p o ru l  israe lit îl b ir u ia  pe  A m a le c ,  ia r c â n d  le co b o ra , în v in g e a  A m a 

lec -  „ Ş i a fo st că  a tu n c i c â n d  M o i s e  îş i r id ic a  m â in ile , b iru ia  Israel; ia r c â n d  îşi 

lăsa m â in ile , b iru ia  A m a le c “ - ,  to t aşa şi tu  a cum , cât t im p  ai m â in ile  înălţate 

la  ru g ă c iu n e  în  c h ip u l cruc ii, ai să -l b iru ie şt i pe  A m a le c  cel in te lig ib il,  d iavo lu l, 

care te războieşte  şi n u  te lasă să  treci ş i să  m e rg i în  Ie ru sa l im u l cel de  sus. D a r  

când , nepă să to r fiind , laşi m â in ile  jo s  şi stric i c h ip u l b iru it o r  al c ruc ii, atunci, 

p o tr iv it  lu i Vasile, Israe lu l d in  n o i  v a  fi b iru it, ad ică  m in te a  n oa stră  străvăzătoare, 

f iin d c ă  Israel în se a m n ă  „m in te a  care I I  vede  pe  D u m n e z e u “. D e  aceea p ro ro cu l 

D a v id  a  făcut o d in io a ră  acest lu c ru ; ia r a p o i Pave l ne  cere să n e  r id ic ă m  m â in ile  

la ru găc iune . D e  ce? C a  în  v re m e a  ru g ă c iu n ii  să  în t ip ă r im  a su p ra  n oa stră  c h ip u l 

b iru ito r  al crucii. C e l  d in tâ i zice: „ R id ic a re a  m â in i lo r  m ele  — jertfa de  seară“, 

iar celălalt ne  cere: ,A şa d a r ,  v reau  ca  bă rba ţ ii să se roage  în  to t locu l, r id ic ân d  

m â in i  sfinte.“ A c e sta  este m o t iv u l  p e n t ru  care B ise ric a  lu i H r is t o s  a  g â n d it  stra

ne le  în  b iserică, a n u m e  ca, a tu n c i c â n d  cre şt in ii se roagă, să -şi sp r ij in e  m â in ile  

pe  părţile  laterale ale stan e lo r (f iin d c ă  n u  p o t  să -şi ţ in ă  m â in ile  înă lţate  în  tot 

ră st im p u l ru g ă c iu n ii  d in  b iserică), aşa în câ t  să  în c h ip u ia sc ă  c in stita  cruce, c u m  

a în c h ip u it -o  M o i s e  a tunc i, câtă v re m e  avea m â in ile  înălţate.*

P r in  u rm are , c u  pute rea  c in stite i c ru c i şi c u  ru g ă c iu n e a  făcută  p r in  rid icarea 

m â in ilo r, ş i tu, frate, p o ţ i să-l b iru ie şt i pe  A m a le c  cel in te lig ib il, d ia vo lu l, despre 

care s-a  scris: „ în c e p u tu l n e a m u rilo r,  A m a le c ,  ş i se m in ţ ia  lo r  v a  fi n im ic ită .“ 

C a re  su n t  n e a m u rile  al că ro r în c e p u t  este d ia v o lu l?  S u n t  m u lţ im ile  d e m o n ilo r  

su p u se  d ia vo lu lu i.  C a re  este se m in ţ ia  lu i A m a le c  şi a  d e m o n ilo r ?  E  păcatu l şi 

toate p a t im ile  p e  care le -a  n ă sc u t  d ia v o lu l ş i d e m o n i i  de  su b  el, ad ică  iub irea

9 în cartea lui Iosif Flaviu e relatat războiul dintre israeliţi şi amaleciţi, însă nu se aminteşte 
nimic despre acest detaliu. Detaliul este preluat din ZOB 1, 7481", de la un tâlcuitor anonim.

* Trupul lui Moise, fiind drept din cap până-n picioare, închipuia lemnul drept al crucii, iar
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de sine, părerea de sine, m ân d ria ,  îm b u ib a re a  p ân tece lu i ş i celelalte. D e  aceea 

în ţe leptu l N i l  a  zis: „ în c e p u tu l n e a m u r ilo r  e A m a le c ,  ia r în c e p u tu l p a t im ilo r  e 

îm b u ib a re a  pân tece lu i.“ A şad ar, creştine, n u - ţ i  fie team ă de  A m a le c  cel in te li

g ib il şi de  ră zb o iu l n e vă zu t al lui. N u !  F i in d c ă  H r is t o s  îl războieşte  p r in  puterea  

ascunsă  a  c ru c ii şi nu-1 lasă să  b iru ia scă , ia r pe  tine, cel ce te lu p ţ i c u  el, te va  

ajuta şi te v a  arăta b iru it o r  a su p ra  lu i, p re c u m  este scris: „ C ă c i c u  m â n ă  a scu n să  

Se  războieşte  D o m n u l  c u  A m a le c  d in  n e a m  în  n e a m .“ T e  u m p le  de  în d răzn ea lă  

si G r ig o r ie  T e o lo gu l,  care zice: „ D a c ă  astfel ve i ieşi d in  E g ip t  [...], A m a le c  v a  

fi b iru it  de  tine  n u  d o a r  p r in  arm e, c i şi p r in  m â in ile  ră zb o in ice  ale drepţilor, 

m â in i care s im b o lizează  ru g ă c iu n e a  şi tro feu l n e b iru it  al c ru c ii.“

T ro p a r

Pus-a Moise pe stâlp doctorie, vindecare de muşcătura cea stricătoare 
şi veninoasă; şi pe lemn, preînchipuirea crucii, pe cel ce pe pământ se târa, 
pe şarpe, l-a legat de-a curmezişul, triumfând asupra nenorocirii. Pentru 

aceasta să cântăm lui Hristos, Dumnezeul nostru, că S-a proslăvit.
<Ai

i acest trop a r m e lo d u l a  îm p ru m u ta t  isto r ia  d in  c a p ito lu l 2 1  al Numerilor, 
câ n d  D u m n e z e u  a t r im is  la  p o p o ru l  evreu  şe rp i ca  să-i om oare , fiindcă , îm -  

p u ţ in â n d u -se  ei la  suflet, a u  în c e p u t  să cârtească îm p o t r iv a  lu i  D u m n e z e u .  

Astfe l că  M o ise ,  în f ig â n d  în  p ă m â n t  u n  le m n  drept, a  a târnat de  el, pieziş, 

un  şarpe de aram ă, spre  care evreii, c â n d  e rau  m uşcaţi, p rive au  spre  el ş i n u  

m ai m ureau . M e lo d u l  potrive şte  această istorie  c u  sărbătoarea în ă lţă r ii C r u c i i  

şi sp u n e  că  p ro ro c u l M o i s e  a p u s  sus, pe  stâlp, ad ică  pe  le m n u l în fip t, drept, în  

păm ânt. C e  a p u s?  Doctorie, ad ică  şarpe le  de  a ra m ă  ca  u n  leac care n im ice şte  şi 

v indecă  acea m u şc ă tu ră  de  şarpe  vă tăm ătoare  şi p u rtă toa re  de  m oarte.

cele două mâini întinse închipuiau lemnul pieziş al crucii. De aceea Grigorie al Nyssei alegorizea- 
ză în mod adânc şi iscusit acel cuvânt din Evanghelie care zice: „Nicio iotă sau o cirtă din Lege 
nu va trece“ (Mt. 5, 18), şi spune aşa: „Căci, într-adevăr, pentru cei ce au putinţa de a vedea, 
taina crucii este văzută neîndoios în Lege. De aceea zice Evanghelia undeva că «nu va trece din 
Lege nicio iotă şi nicio cirtă», arătând prin cele spuse linia piezişă şi cea dreaptă prin care se 
schiţează forma crucii, care, văzută fiind şi atunci în Moise, cel înţeles ca fiind Legea, devine 
pentru toţi cei ce o văd pricină de biruinţă“ [VM II, 151, PG 44, 372C. De notat că „cirtă“ 
e traducerea grecescului κεραία (de la κέρας, „corn“), care indică o bară orizontală, de pildă 
a literei „t“, care împreună cu iota (i) alcătuiesc semnul crucii]. Nu doar omul poartă chipul 
crucii, ci şi păsările când zboară; Ia fel şi peştii când înoată. Şi croitorii cos pânzele stând în 
chipul crucii. Dar şi pomii şi cele mai multe tipuri de frunze au formă de cruce. Vezi privitor la 
acestea în prologul Cuvântării a IV-a la Cruce a lui Iosif Vrienie, în voi. II [IBE 2, pp. 243-244].

Evagrie Ponticul, 
O cog 1, PG 79,
1145 A olim Nil 
Ascetul

leş. 17, 16

Cuv45, 21, 
PG  36, 652C

Num. 2 1 ,9
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Fc. 3, 14

Num. 2Î, 9

cf. G lf IV, 
PSB 39, p. 439 

cf. Oct, 
PG  80, 388C  

cf.VM  11,277, 
PG  44, 416B 

cf. ΣΟΒ 1, 1309Z 

/b. 3, 74-/5

TÂLCUIRE LA CAN O N U L ÎNĂLŢĂRII CRUCII

Pe acel le m n ,  care  p r e în c h ip u ia  le m n u l  d re p t  a l c ru c ii,  M o i s e  a p ir o n i t  

şa rpe le  se n s ib il,  care  se tâ răşte  p e  p ă m â n t  d in  p r ic in a  b le s t e m u lu i  p r im it  

la  în c e p u t  de  la  D u m n e z e u ,  C a r e  i-a  sp u s :  „Pe  p ân te ce le  tă u  să  te tâ răşti 

ş i p ă m â n t  să  m ă n â n c i  î n  toa te  z ile le  v ie ţ ii  ta le .“ C u m  a p ir o n i t  M o i s e  acel 

şa rpe  v iu ?  Triumfând, a d ic ă  d o v e d in d  î n  v ă z u l  t u t u r o r  ş i c u  în d ră z n e a lă  că 

su fe r in ţa  e ra  m o a r t ă  şi n e p u t in c io a s ă ,  a d ic ă  vă tă m a re a  p r ic in u it ă  evre ilo r. 

C u  ce u n e a ltă  a  o m o r â t - o ?  C u  şa rp e le  d e  a ram ă , p e  care  l-a  p u s  p e  acel 

le m n  n u  d e -a  d re p tu l,  c i p ie z iş  şi, astfe l, a  p r e în c h ip u i t  î n  m o d  d e să vâ r

ş it  c rucea, p e n t r u  că  d in  acestea  d o u ă ,  a d ic ă  d in  le m n u l  d re p t  în f ip t  în  

p ă m â n t  ş i d in  şa rp e le  d e  a ra m ă  a şezat p ie z iş  p e  el, a  fo s t  a lc ă tu it  c h ip u l  

d e să vâ rş it  a l c ru c ii.  Ia r  a p o i  a  d e v e n it  v in d e c ă to a re  p e n t r u  ce i m u ş c a ţ i  de 

şe rp i, aşa  c u m  n e  în c re d in ţe a z ă  S c r ip tu ra :  „ Ş i  a  fă c u t  M o i s e  u n  şa rp e  de 

a ra m ă  şi l-a  p u s  p e  u n  stâ lp ; ş i c â n d  u n  şa rp e  m u ş c a  v r e u n  o m ,  ace la  p r ive a  

la  şa rpe le  ce l de  a ra m ă  ş i tră ia .“ *

Ş i  ţie, c reştine , îţ i este de  fo lo s  în ţe le su l m o r a l  al a ce stu i tropar, p e n t ru  

că  aşa  c u m  şe rp ii s e n s ib il i  î i  m u ş c a u  ş i- i  în v e n in a u  a tu n c i  p e  evrei, to t  aşa 

şi a c u m  eşti m u ş c a t  de  şe rp i i  in te lig ib il i,  a d ic ă  de  v ic le n i i  d e m o n i,  care  n u  

m e r g  n ic io d a tă  d rep t, c i se tâ ră sc  m e re u  p e  p ă m â n t  şi î n  cele p ăm ân te şt i,  

a sem e n ea  ş a rp e lu i se n s ib il.  Ş i  n u  n u m a i  asta, c i se ş i s ile sc  n e c u ra ţ ii  să  ne 

tâ rască  îm p r e u n ă  c u  ei. C a r e  este v e n in u l  a ce sto r şe rp i in te l ig ib il i?  Păca tu l 

ş i p a t im ile .  C u m  te m u şc ă ?  P r in  m o m e a la  g â n d u r i lo r  v ic le n e , ru ş in o a se  şi 

h u lito a re  şi, î n  gene ra l, p r in  m â n ie  ş i p o ftă .

A şadar, frate, c â n d  te v o r  m u şc a  d e m o n i i  p r in  m o m e a la  v r e u n u i păcat, 

aleargă de  în d a tă  la  c rucea  lu i  H r is t o s  şi, v ă z â n d u -L  pe  D o m n u l  p iro n it  pe 

ea, c h e a m ă -L  în  a ju to r c u  c red in ţă  fie rb in te  şi negre şit te v a  ajuta şi n u  te va 

lăsa să fii o m o râ t  de  c o n s im ţire a  c u  acest păcat sau  ch ia r  de  săvârşirea lu i. A ce l 

şarpe  de a ram ă  a fost p re în c h ip u ire a  lu i  H r is t o s  cel răstign it, p o tr iv it  lu i  C h ir i i  

al A le xan d rie i,  s f in ţ itu lu i Teodore t, lu i G r ig o r ie  al N y s s e i  ş i lu i  Severian , dar 

m a i deg rabă  p o t r iv it  c h ia r  S tă p â n u lu i H r is to s ,  C a re  zice desp re  S ine : „ Ş i d upă  

c u m  M o is e  a  înă lţa t şarpele în  pustie , tot aşa trebu ie  să Se  îna lţe  F iu l  O m u lu i,  

p e n t ru  ca  to t cel ce crede în t r - In s u l  să  n u  p ia ră , c i să  a ib ă  v ia ţă  v e şn ic ă .“ A şa  

c u m  şa rpe le  de  a ra m ă  avea  c h ip  d e  şarpe , d a r  n u  avea  şi v e n in  de  şarpe , tot

* Notez aici că, de vreme ce Sfânta Scriptură spune că acel şarpe era de aramă, mă mir 
cum de Alexandru [Mavrocordat] a zis în Iudaicele (p. 195) că acel şarpe era de aur şi că 
israeliţii îl cinsteau şi i se închinau şi că de aceea regele Iezechia l-a dărâmat (4 Imp. 18, 4), 
fiindcă această faptă era potrivnică Scripturii.

CÂNTAREA 1

asa şi D o m n u l  avea  t r u p  om e n e sc ,  d a r  n u  avea  şi p ăca t om e n e sc .  A s t fe l  că  

Pavel a zis: „ D u m n e z e u ,  t r im i ţ â n d u - L  p e  F iu l  S ă u  în t r - u n  t r u p  a se m ă n ă to r  

cu  ace la  al p ă c a tu lu i  ş i p e n t ru  păcat, E l  a o s â n d it  p ă c a tu l în  t r u p .“ Ia r  Isa ia  

sp u n e  „că E l  p ăca t n u  a să v â rş it“ .

în s ă  G r ig o r ie  T e o lo g u l  i-a  d a t  u n  în ţe le s  a d â n c  ş i n e o b işn u it .  E l  crede  

că acel şa rpe  de  a ra m ă  n u  era  p re în c h ip u ir e a  ( τ ύ π ο ς )  lu i  H r i s t o s  cel ră s t ig 

n it, c i p r e în c h ip u ire a  c o n t ra ră  ( ά ν τ ίτ υ π ο ς )  L u i ,  a d ic ă  o p u să  lu i  H r is t o s .  

A lt fe l sp u s, e ra  p re în c h ip u ir e a  şa rp e lu i in te lig ib il ,  d ia v o lu l.  C e lo r  care  se 

m iră  c u m  d e  şa rpe le  î i  izb ăve a  ş i- i  v in d e c a  p e  ce i ce-1 p r iv e a u ,  de  v re m e  

ce era p re în c h ip u ire a  c o n t ra ră  a  lu i  H r i s t o s  ş i p re în c h ip u ir e a  d ia v o lu lu i,  

T e o lo g u l le r ă s p u n d e  z ic â n d  că  acel şa rpe  î i  v in d e c a  p e  ce i care-1 p r ive a u . 

Pe care? Pe cei care c red  că  d ia v o lu l  p r e în c h ip u i t  d e  şa rp e  n u  m a i trăieşte, 

ci că a fo st o m o r â t  d e  H r i s t o s  cel ră s t ig n it  ş i că  i-a  o m o r â t  ş i pe  d e m o n i i  

su p u ş i  lu i. P ă r in te le  z ice  aşa: „ Şa rpe le  d e  a ra m ă  este sp â n z u ra t  îm p o t r iv a  

şe rp ilo r  m u ş c ă t o r i  n u  ca  p r e în c h ip u ir e  a  C e lu i  care a  p ă t im it  p e n t ru  n o i,  c i 

ca p re în c h ip u ire  c o n tra ră  a  L u i ;  ş i î i  sc a p ă  p e  ce i ce p r iv e sc  sp re  el n u  p e n t ru  

că aceştia  c red  că  el trăieşte, c i p e n t ru  că  este o m o r â t  ş i o m o a r ă  îm p r e u n ă  c u  

el şi p u te r ile  s u p u se  lu i,  n im ic i t  f i in d  d u p ă  c u m  m e r ita .“ A s t fe l  că  ş i P ave l 

a scris în t r - u n  glas: „ P r in  ea, [ D o m n u l ]  a t r iu m fa t  a su p ra  în c e p ă t o r i i lo r  şi 

s tă p â n iilo r  [ad ică  le -a  fă c u t n e p u t in c io a se ] ,  d e z b ră c â n d u - le  [ad ică  p e  d e 

m o n i]  ş i d â n d u - le -n  v i le a g  [pe c ru c e ].“ *  Ş i  în ţe le su l acesta  îţ i este d e  fo lo s, 

frate, p e n t ru  că  ş i tu, d a c ă  v e i c rede  fa ră  şo v ă ia lă  că  d ia v o lu l  a  fo s t  o m o r â t  ş i 

a răm as fa ră  su fla re  s u b  p u te re a  lu i  H r i s t o s  ce l ră s t ig n it ,  p re c u m  acel şa rpe  

de a ram ă, a v â n d  tu  această  c red in ţă , n -a i  să  te te m i de  m o m e l ile  p e  care 

b le ste m a tu l ţi le v a  p u n e  în a in te , c i î l  v e i d is p re ţu l  ca  p e  o  fu r n ic ă  ş i î i  ve i

* Teofilact spune că triumful este atunci când un rege se întoarce din război învingător şi 
biruitor asupra duşmanilor săi, cu alai obştesc, punându-i în privelişte pe duşmanii înfrânţi, 
legaţi şi ruşinaţi de el. Deci fiindcă şi Domnul l-a biruit cu crucea pe diavol şi pe slujitorii săi, 
demonii, şi a ridicat trofeu împotriva lor, a triumfat asupra demonilor şi i-a dovedit înfrânţi, 
ca într-un teatru public de greci, de romani şi de iudei la un loc. Etimologic, θρίαμβος, 
„triumf“ provine de la θρΐον, adică „frunză de smochin“, care este despicată în trei şi care se 
numeşte τρΐον sau θρΐον, fiindcă cei de demult, când făceau alai, agăţau frunze de smochin 
şi mărşăluiau astfel. De notat că dumnezeiasca Scriptură nu spune limpede dacă Moise a 
aşezat pieziş şarpele pe acel lemn drept, pe care îl numeşte „semn“ (cf. Num. 21, 8), ci poate 
melodul spune aceasta ca o presupunere, sau poate a preluat-o din Tradiţie. Dar şi toţi cei
lalţi tâlcuitori cred că prin acel semn şi prin şarpe a fost preînchipuită crucea. Iar înaintea 
lor, însuşi Domnul cel răstignit a zis: „Şi după cum Moise a înălţat şarpele în pustie, tot aşa 
trebuie să Se înalţe Fiul Omului“ [ TCo'l, PG 124, 1245C].
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so c o t i  toate  u n e lt ir ile  n im ic u r i.  T o a t ă  p r ic in a  p e n t ru  care  d ia v o lu l  te s u p u 

n e  p u te r i i  sa le  este că  n u  a i c re d in ţă  tare că  H r i s t o s  l-a  o m o r â t  c u  c ru ce a  şi 

c u  m o a rte a  Sa, c i te te m i de  el d e  p a rc ă  a r avea  v re o  pute re . D e  aceea D a v id

I I  r u g a  p e  D u m n e z e u  să -l s lo b o ze a sc ă  de  o  a se m e n e a  frică, z ic â n d :  „ D e  fr ica  

v r ă jm a şu lu i  izb ăve şte  su f le tu l m e u .“

Iu b it e  c it ito ru le ,  G r ig o r ie  a l N y s s e i  ( în  Viaţa lui Moise) a  ob se rva t, p r iv i 

t o r  la  is t o r ia  d in  acest tropa r, d o u ă  lu c r u r i  fo lo s ito a re  s u f le tu lu i  tău. P r im u l:  

că  a  p r iv i  la  c ru c e  ş i la  H r i s t o s  cel p i r o n i t  p e  ea în s e a m n ă  că  tu  tre b u ie  să 

fii m o r t  ş i ră s t ig n it  faţă  de  lu m e  şi faţă  d e  lu c ru r i le  d in  lu m e  ş i n e m işc a t  

sp re  o r ice  păcat. Ia r  a l d o ile a : că  m u ş c ă t u r i le  de  şe rp i s u n t  tă m ă d u ite ,  a d ică  

m o a rte a  ta  cea  rea este n e lu c ră to a re  a tu n c i  c â n d  t in z i  ş i n ă d ă jd u ie ş t i  c u  to 

tu l sp re  c ru ce  ş i sp re  D o m n u l  ce l ră s t ig n it .  Ia r  şe rp ii,  a d ic ă  v ic le n i i  d e m o n i,  

sa u  şi p o fta  t r u p u lu i  care se m iş c ă  îm p o t r iv a  D u h u lu i ,  n u  p ie r  de  tot, ci 

r ă m â n  şi d u p ă  c ru c e a  D o m n u l u i  ş i d u p ă  B o t e z  d in  d o u ă  m o t iv e .  P r im u l:  

p e n t ru  m a i m u lt ă  lu p tă  ş i în ce rca re  d in  p a rte a  ta, c reştine , ş i p e n t ru  p r ile ju l 

u n o r  c u n u n i  m a i m a r i;  ia r  al d o ile a : ca  tu, ş t i in d  că  v r ă jm a ş ii  tă i s u n t  v i i  şi 

te ră zb o ie sc , să  n u  d o rm i,  n ic i  să  fii n epă să to r, c i v e g h e to r  ş i m e re u  atent, 

te m â n d u -te  ca  n u  c u m v a  şe rp ii in te lig ib il i,  d e m o n i i,  să  te m u ş te  c u  m o m e 

lile  p ă c a tu lu i  s a u  ca  p o f ta  t r u p u lu i  să d ită  î n  t ine , să  se r id ic e  p e  neaşteptate  

îm p o t r iv a  s u f le tu lu i  tă u  ş i să  te îm p in g ă  sp re  păcat. D e  aceea c o r ife u l P e tru  

ne  p o ru n c e ş te  să  p r iv e g h e m :  „ F iţ i c u  trezvie, p r ive g h e a ţ i.  P o t r iv n ic u l  v o s 

tru , d ia v o lu l,  u m b lă  ca  u n  le u  ră c n in d ,  c ă u t â n d  p e  c in e  să  în g h it ă .“

T r o p a r

Cerul arâtat-a monarhului bunei-cinstiri şi de Dumnezeu cugetătorului împărat 
trofeul crucii, cu care semeţia vrăjmaşilor înverşunaţi a fost surpată, înşelăciunea 

a fost răsturnată, iar credinţa dumnezeiască spre marginile pământului s-a întins.
Pentru aceasta să cântăm lui Hristos, Dumnezeul nostru, că S-a proslăvit.

u p ă  ce m e lo d u l  a  în fă ţ iş a t  î n  cele tre i t ro p a re  d e  m a i  su s  i s t o r i i  d in  

V e c h iu l  T e s ta m e n t  ş i le -a  p o t r iv i t  fo a rte  is c u s it  c u  să rb ă to a re a  în ă l 

ţă r ii C r u c i i ,  a c u m , î n  ace st t r o p a r  d e  la  u rm ă ,  în fa ţ işe a ză  o  n o u ă  

care  se p o t r iv e ş te  c u  ta in a  c r u c i i  ş i p e  care  o  a d a u g ă  c â n tă r ii  în tâ i  ca 

p e  o  pecete  ş i c u n u n ă  d e  aur. I s t o r ia  este aceasta: c â n d  m a re le  C o n s t a n t in  

a p u r ta t  ră z b o i îm p o t r iv a  t i r a n u lu i  M a x e n ţ iu ,  a  v ă z u t  pe  ce r îm p r e u n ă  cu 

ce i a i săi, la  c e a su l a m ie z ii,  u n  s tâ lp  de  fo c  în  c h ip  d e  c ruce , p e  care  scria
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C Â N T A R E A  1

aceste c u v in te :  „ B iru ie ş te  c u  acesta!“ , a d ic ă  v e i b i r u i  c u  p u te re a  a ce stu i 

sem n . A şa d a r ,  fă c â n d  o  f la m u ră  d u p ă  c h ip u l  c r u c i i  a ră ta te * ş i lu p tâ n d u - s e  

cu  M a x e n ţ iu  în  a p ro p ie re  d e  R o m a ,  p e  p o d u l  n u m i t  V o lv iu s  sa u  M o l v iu s ,  

l-a  b ir u it  c u  to t  c u  a rm a te le  sale, care  n u m ă r a u  o  s u tă  n o u ă z e c i d e  m ii.

P r in  u rm a re ,  de  D u m n e z e u  in su f la tu l  C o s m a  s p u n e  că  ce ru l i-a  a rătat 

m a re lu i C o n s t a n t in ,  p re a b in e c in s t it o ru l  m o n a r h  ş i d e  D u m n e z e u  c u g e tă 

to ru l îm p ă ra t,  t ro fe u l b ir u it o r  ş i s e m n u l  c ru c ii.  C u  p u te re a  ace le i c ru c i a ră 

tate, n ă va la  ş i m â n d r ia  d u ş m a n i lo r  v ă z u ţ i  ş i d e  n e îm p ă c a t  a i lu i  C o n s t a n t in  

au  fo st b iru ite ,  ia r  în şe lă c iu n e a  n e c in s t ir i i  ş i a  id o la t r ie i a d is p ă r u t  d in  lu m e , 

în  t im p  ce c re d in ţa  d u m n e z e ia s c ă  în  H r i s t o s  ş i b u n a -c in s t ir e 10, d im p o t r iv ă ,  

s -au  ră sp â n d it  în  cele p a t ru  c o lţ u r i  ale p ă m â n tu lu i:  î n  ră sărit, î n  a pu s, la  

m ia z ă n o a p te  ş i la  m ia ză z i.  Pentru aceasta să cântăm lui H ristos...
Ia  seam a, c it ito ru le , la  în ţe le p c iu n e a  s f in ţ it u lu i  m e lo d ,  f iin d că , p o t r iv it  

lu i P t o h o p r o d r o m o s ,  n u  s -a  m u l ţ u m it  să  în fă ţ işe ze  c ru c e a  D o m n u l u i  p re - 

în c h ip u it ă  d o a r  în  u n a  sa u  în  d o u ă  s t ih ii,  c i î n  toate  cele p a tru . î n  i rm o s  

a în fă ţ işa t  c ru ce a  p re în c h ip u it ă  în  s t ih ia  ape i, p r in  m in u n e a  de  la  M a r e a  

R o ş ie . î n  p r im u l  t ro p a r  a  în fa ţ işa t-o ,  p re în c h ip u ită ,  în  s t ih ia  p ă m â n t u lu i  şi 

în  s t ih ia  a e ru lu i,  f i in d c ă  a tu n c i c â n d  M o i s e  e ra  c u  m â in i le  în t in s e  î n  c h ip u l  

cruc ii, a vea  p ic io a re le  p e  p ă m â n t ,  ia r  m â in i le  le  a vea  î n  aer. A c e la ş i  lu c r u  l-a  

în fa ţişa t ş i î n  a l d o ile a  tropar, c â n d  s tâ lp u l care  p r e în c h ip u ia  le m n u l  d re p t  al 

c ru c ii era  în f ip t  î n  p ă m â n t ,  ia r  şa rpe le  d e  a ram ă , aşezat p e  acesta, era  î n  aer. 

Ia r  în  a l tre ilea  t ro p a r  în fă ţ işe a ză  c ru c e a  în c h ip u i t ă  p e  cer, s t ih ia  e te ru lu i, 

ad ică  a  fo c u lu i  ş i a  lu m in i i .  A şa d a r ,  p r in  aceste p a t ru  s t ih i i  a ra tă  că  c h ip u l  

c ru c ii se află  î n  toa tă  z id ire a  şi ţ in e  în t re a g a  lu m e ,  d e  v re m e  ce în t re a g a  lu m e  

este în te m e ia tă  p e  c h ip u l  c ru c ii.  C e le  p a t ru  c o lţu r i  ale lu m i i  s u n t  în  fo rm ă  

de cruce : ră să ritu l, a p u su l,  m ia z ă n o a p te a  ş i m ia ză z iu a .  D e  aceea A d a m ,  cel 

d in tâ i care  avea  să  lo c u ia sc ă  în  lu m e  ş i să  o  u m p le ,  a  fo s t  n u m i t  c u  cele 

p a tru  in iţ ia le  în  fo rm ă  d e  cruce , care in d ic ă  cele p a t ru  c o lţu r i  ale lu m ii:  A  

de la  Α ν α τ ο λ ή ,  „ ră să r it“, Δ  d e  la  Δ ύ ο ις ,  „ a p u s“ , al d o ile a  A  de  la  Ά ρ κ τ ο ς ,

* însă Meletie [al Atenei] spune că, după ce Constantin a văzut crucea pe cer, în acea 
noapte i S-a arătat Hristos în vedenie şi i-a spus să-şi facă o flamură după chipul crucii 
arătate şi să şi-o agaţe de suliţă, şi astfel o să-i biruiască pe duşmani [Hist, voi. I, p. 299].

10 Cuvântul ευσέβεια este tradus cu „bună-cinstire“. Alcătuit din adverbul ευ, „bine“, şi 
σέβας, „cinstire“, „reverenţă“ adusă în special divinităţii, în creştinism ευσέβεια a dobândit 
sensul de dreaptă cinstire, în comparaţie cu cinstirea eretică sau păgână. Prin urmare, fami
lia lexicală a cuvântului este redată astfel: άσέβεια -  necinstire, δυσσέβεια -  rea-cinstire, 
ευσεβής -  binecinstitor, θεοσέβεια -  cinstirea de Dumnezeu.



„ m ia z ă n o a p te “, ia r  M  d e  la  Μ ε σ η μ β ρ ία ,  „ m ia z ă z i“ . A ş a  a  tâ lc u it  n u m e le  lu i 

A d a m  u n a  d in t re  p ro fe te se le  s ib ilin e .

M a i  ia  se am a  că  în ţe le p tu l m e lo d  n u  a p o t r iv it  isto r iile  d in  tropare le  de 

m a i su s  d o a r  c u  c h ip u l  c ru c ii,  c i ş i c u  să rbătoa rea  în ă lţă r ii  C ru c i i ,  aceasta 

f i in d  te m a  c a n o n u lu i  d e  fată; f i in d c ă  în  irm o s  este în fa tisa tă  înă lţa rea  cruc ii:> * > > > 
leş. 14,21  „ M o is e  -  zice  —  ş i-a  în t in s  m â n a  a su p ra  m ă r i i“, ia r  în  p r im u l  ş i î n  a l d o ilea  

tro p a r  înă lţa rea  c ru c ii e în fă ţ işa tă  p r in  în t in d e re a  m â in i lo r  lu i  M o i s e  şi p r in  

aşezarea şa rp e lu i de  a ra m ă  pe în ă lţ im e . D e  a sem enea, ş i în  al tre ilea tropar 

este în fă ţişa tă  în ă lţa rea  c ru c ii p r in  c h ip u l  acesteia  p e  cer ş i pe  s t in d a rd u l lu i 

C o n s t a n t in .  F i in d c ă  toate  isto r iile  d in  cele tre i trop a re  şi d in  irm o s  se referă la 

b ir u in ţ a  îm p o t r iv a  v ră jm a şilo r,  s f in ţ itu l C o s m a  a îm p o d o b it  c u  aceste cântări 

de  b ir u in ţ ă  toate  cele p a t ru  tropare , z icâ n d : Pentru aceasta să cântăm lui Hris- 
tos, Dumnezeul nostru, că S-a proslăvit. Sa u ,  ca  să  f iu  ş i m a i  a p roa p e  d e  adevăr, 

d u m n e z e ie sc u l C o s m a  are u n  o b ic e i apa rte  ca  în  m a jo rita tea  c a n o a n e lo r  sale 

să în c h e ie  toate  tropare le  fiecărei c ân tă r i c u  acelaşi sfâ rşit ( n u m it  şi „ ep o dă“) 

spec if ic  c â n tă r ii respective.

în ţe le su l t r o p a ru lu i  ţ i se p o tr ive şte  ş i ţie, frate, p e n t ru  că  aşa  c u m  c h ip u l 

c ru c i i  i-a  fo st  d a t îm p ă ra tu lu i  C o n s t a n t in  ca  să -i b iru ia s c ă  şi să -i su rp e  pe 

v ră jm a ş ii se n s ib il i,  to t  a şa  ţ i s -a  d a t  şi ţie  acest c h ip  a l c ru c i i  ca  să -i b iru ie şt i 

ş i să -i s u rp i  p e  ce i tre i v r ă jm a ş i in te lig ib il i:  lu m e a , t r u p u l  ş i p e  s tă p â n ito ru l 

acestei lu m i,  d ia v o lu l.  Ia  d ec i a m in te , iub ite ! C â n d  te ră zb o ie şt i c u  p o m e n iţ ii  

v ră jm a ş i ş i î i  b iru ie şt i,  toa tă  b ir u in ţ a  să  o  p u i  p e  se am a  p u te r ii  c in st ite i cruc i 

ş i a lu i  H r i s t o s  ce l p ir o n it  pe  ea, ia r D u m n e z e u  v a  săvâ rş i n e g re ş it  o  b iru in ţă  

îm p o t r iv a  v ră jm a ş ilo r  tă i m a i tare d ecât p ia tra , aşa  c u m  fă găd u ie şte  p r in  

hz. 3, 9 Ie zech ie l: „ B ir u in ţ a  [...] v a  fi d e -a  p u r u r i  m a i  tare d ecât p ia tra .“ D a r  d acă  te 

m â n d re ş t i ş i n u  p u i  p e  se am a  p u te r i i  c ru c i i  b ir u in ţ a  îm p o t r iv a  vră jm aşilo r, 

c i p e  se am a  p ro p r ie i  tale p u te r i,  v a  fi v a i  de  tine! C ă c i  să  ş t ii că  D u m n e z e u  

î ş i  v a  lu a  d e  la  t in e  p u te re a  şi, astfel, b ir u in ţ a  te v a  părăsi, ia r tu  v e i ro s t i acel 

Plâng. ier. 3,18  c u v â n t  t â n g u it o r  al lu i  Ie re m ia : „ Ş i a m  zis: A  p ie r it  b ir u in ţ a  m e a .“

P r in  u rm are , d o u ă  lu c ru r i  îţi s u n t  de  trebu in ţă , fratele m e u  creştin. P rim u l: 

să te lu p ţ i ne în ce ta t c u  p a t im ile  ş i c u  v ră jm a ş ii şi să -i b iru ie şti, căci de  îi vei 

b iru i,  a i să  şezi ş i t u  îm p re u n ă  c u  I i s u s  H r i s t o s  pe  t r o n u l slave i şi al îm pără ţie i 

Sale, aşa c u m  ţi se făgădu ie şte  în  Sfânta Apocalipsă: „ B iru it o ru lu i,  lu i  î i  v o i  da 

să  şadă  c u  M i n e  p e  t r o n u l M e u ,  aşa c u m  şi E u  a m  b ir u it  ş i a m  şezut c u  Tatăl 

A/mc. 3,21  M e u  pe  t r o n u l S ă u .“ Ia r  d acă  n u  te ve i lu p ta  şi n ic i n u - ţ i  ve i b ir u i  patim ile , să 

ştii că  n -a i să  p r im e ş t i c u n u n ă  de  la  D u m n e z e u ,  căci zice  m are le  Vasile : „C ine
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a rid icat tro feu  în  t im p  ce d o rm e a ? S a u  c in e  a  fo st îm p o d o b it  c u  c u n u n i  în  

t im p  ce se desfăta şi petrecea? N im e n i . “ A l  doilea: c â n d  te lu p ţ i ş i îţi b iru ie şt i 

patim ile, toată  p r ic in a  b iru in ţe i trebu ie  să o  p u i  pe  se am a  c ru c ii şi a  lu i  H r is t o s  

cel răstign it, c u m  sp u n e a m  m a i sus, p e n t ru  că  în treaga  b iru in ţă , în d e o se b i cea 

in te lig ib ilă  şi d u ho vn ice a scă , n u  se d o b â n d e şte  p r in  p u te rea  m u ltă  a t ru p u lu i,  

c u m  z iceau  şi M a c a b e ii:  „ B ir u in ţ a  [...] n u  v in e  d in  m u lţ im e a  o ş t ir i i“; ş i iarăşi: 

„ B iru in ţa  n u  e p r in  m ijlo c ire a  a rm e lo r“, c i se d o b ân d e şte  p r in  c red in ţa  şi p r in  

puterea c ru c ii ş i a lu i  I i s u s  H r is to s :  „ C in e - i  d a r  b ir u it o ru l  lu m ii,  d acă  n u  cel ce 

crede că I isu s  este F iu l  lu i  D u m n e z e u ? “; ş i ia ră ş i: ,A c e a s t a  e b ir u in ţ a  care a  b i

ru it lum ea: c red in ţa  noa stră .“ Ş i  ca  să  s p u n e m  o  m a x im ă  generală, to ţi c re şt in ii 

care b iru ie sc  p a t im ile  şi p e  d iavo l, îl b iru ie sc  p r in  p u te rea  c ru c ii ş i p r in  sânge le  

lu i H r is to s .  D e  aceea se şi s p u n e  în  Apocalipsă: „ L -a u  b ir u it  [pe b a la u ru l in te 

lig ib il] p r in  sânge le  M ie lu lu i . “ A şad a r, în  u rm a  b iru in ţe i,  u n i i  ca  aceştia s u n t  

datori să rostească c u  m u lţu m ire  acele c u v in te  ale lu i  D a v id  către D u m n e z e u :  

„ A  T a  este, D o a m n e ,  m ăr ire a  şi p u te rea  şi la u d a  şi b ir u in ţ a  şi tăria.“

C â n t a re a  a 3 -a . I r m o s

Toiagul ca preînchipuire a tainei este socotit, căci prin odrăslire 
alege preot; iar Bisericii celei mai înainte sterpe lemnul 

crucii acum a înflorit spre putere şi tărie.

I
sto ria  d in  acest irm o s  m e lo d u l a p re lu a t-o  d in  c a p ito lu l 1 7  al Numerilor. 
D u p ă  ce p ă m â n tu l s -a  de sp ica t ş i i-a  în g h iţ it  pe  D a ta n ,  pe  A b i r o n  şi p e  cei 

îm p re u n ă  c u  C o re ,  căc i se ră zv ră tise ră  îm p o t r iv a  lu i  M o i s e  şi a  lu i  A a r o n ,  

D u m n e z e u  i-a  sp u s  lu i  M o i s e  să  ia  d ou ă sp re ze ce  to iege, câte u n u l  de  fiecare 

sem in ţie  a lu i  Israel, şi să  le p u n ă  în  c o rtu l m ă rtu r ie i.  D im in e a ţa ,  c â n d  M o i s e  

a in trat în  cort, -  o, m in u n e !  —  a gă s it  d o a r  to ia g u l lu i  A a r o n  şi al în tre g ii 

se m in ţii a  lu i  L e v i  o d ră s lit  c u  f lo r i ş i n u c i.  L a  această isto r ie  se referă s f in ţ itu l 

m e lu rg  în  irm o s ,  s p u n â n d  că  to ia g u l lu i  A a r o n ,  care a arătat p r in  od ră s lire a  

m ai p re su s  de  m in te  a  n u c i lo r  că, d in t re  toate  se m in ţ iile ,  î l alege preot a l lu i  

D u m n e z e u  p e  A a r o n ,  a d ică  a rh ie re u  ( în t ru c â t  p reoţia , î n  sens m a i larg, se 

referă şi la  a rh ie rie ), ş i că  d o a r  s e m in ţ ia  lu i  L e v i  o  alege, n u  şi p e  alta; aşa că  n i 

m en i să n u  se m a i răzvrătească  de  a ic i în a in te  îm p o t r iv a  ju d ecă ţ ii ş i a lege rii lu i 

D u m n e z e u .  S p u n e a m  d ec i că  acel to ia g  este so c o t it  o  p re în c h ip u ire  a  c ru c ii,  

p en tru  că  şi c ru ce a  este şi se n u m e şte  c u  adevăra t to iag, p o t r iv it  cu v in te lo r:  

«T o iagu l p u te r ii Ţ i-1  v a  tr im ite  D o m n u l “ şi: „ T o ia g u l T ă u  ş i v a rg a  Ta, acestea

ÎB 7, -PG 3 1 ,440B

1 Mac. 3, 19

2  Mac. 15,21

1 In. 5, 5  

1 In. 5, 4

Apoc. 12, 11 

1 Parai 29, 11

Num. 17, 8

Ps. 109, 2
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cf. TPs, 
PG  128, 293C

Ps. 22, 4  m-au mângâiat.“ Căci, potrivit lui Ptohoprodromos, ce altceva este mai pu
ternic sau mai mângâietor decât crucea? Negreşit, nimic.

Câţiva au înţeles într-un mod mai neobişnuit aceste cuvinte (vezi la Eftimie j > > x 
Zigaben, tâlcuitorul Psaltirii). Ei spun că acestea două, adică toiagul şi varga, 
simbolizează cele două lemne din care e alcătuită crucea. Toiagul cu care am 
fost îndreptaţi noi, cei căzuţi în rătăcire şi păcat, simbolizează lemnul drept al 
crucii, fiindcă toţi cei care poartă toiag pentru a se sprijini îl ţin, în mod firesc, 
drept. Iar varga cu care Hristos i-a lovit pe demoni şi i-a biruit simbolizează 
lemnul pieziş al crucii, pentru că cei care lovesc pe cineva o ţin, în mod firesc, 
pieziş, ca să poată lovi cu ea.

Apoi melodul spune că aşa cum toiagul lui Aaron, fiind uscat, sterp şi 
sec, a rodit nuci, tot aşa şi acum, în Biserica neamurilor, care mai înainte era 
stearpă şi neroditoare, a înflorit lemnul crucii şi a odrăslit rodul vieţii, adică 
Mântuitorul Hristos cel spânzurat pe ea. Aşadar, prin această minune ea a 
devenit în Biserică putere şi tărie. Deci bine a numit sfinţitul Augustin crucea 

neidentificat „odaie a celei ce naşte“. Biserica este cea care naşte, crucea este cămara nunţii, 
fiindcă prin cruce Biserica s-a căsătorit cu Hristos cel răstignit, şi prin sângele 
şi apa care au curs din coasta Lui cea înainte stearpă a născut mulţi prunci şi 
a ajuns maică plină de copii frumoşi, născându-i prin apa Botezului şi cres- 
cându-i cu Trupul şi Sângele Domnului. Ia seama la înţelepciunea melodului! 
întrucât cântarea a treia este un poem al Anei celei sterpe, care l-a născut pe 
prorocul Samuel, de aceea şi el a numit Biserica „stearpă“, a cărei preînchi- 
puire a fost Ana, care mai înainte era stearpă, iar mai apoi a avut mulţi fii. Şi 
iarăşi, fiindcă Ana zicea: „întăritu-s-a inima mea întru Domnul“, de aceea şi 
el a spus spre putere şi tărie, cuvinte cu care şi-a sfârşit irmosul.

De ce toiagul lui Aaron a odrăslit nuci? în primul rând, pentru că aşa cum 
nuca este văzută pe dinafară tare şi aspră, dar pe dinăuntru are miez, tot aşa şi 
preotul trebuie să fie pe dinafară înfrânat şi aspru, dar pe dinăuntru, în inimă, 
trebuie să aibă virtuţi, după tâlcuirea lui Grigorie al Nyssei. In al doilea rând, 
pentru că aşa cum nuca este în acelaşi timp şi început, şi sfârşit -  început cu 
înţelesul de sămânţă, iar sfârşit cu înţelesul de rod - , tot aşa şi preotul trebuie să 

o q s  4, p. 242 aibă în el virtutea desăvârşită, potrivit lui Filon. Dar şi toiagul crucii L-a odrăslit 
pe Hristos cel pironit pe ea, ca pe o nucă, fiindcă nuca înseamnă veghe. De ace
ea Dumnezeu a zis către Ieremia când acesta a spus că vede un toiag din lemn 
de nuc: „Bine ai văzut, pentru că Eu am vegheat asupra cuvintelor Mele, ca să 
le săvârşesc.“ Aşa cum cineva doarme, iar apoi se trezeşte, tot aşa şi Stăpânul

Ode 3, 1/ 
1 împ. 2, 1

cf.VMW, 285, 
PG 44, 417C

cf. VMW, 181,

Ier. I, 12
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Hristos, adormind pe cruce, S-a trezit iarăşi prin înviere. De aceea Chirii al 
Alexandriei a spus: „învierea din morţi a lui Hristos a fost ca o trezire din 
somn.“ în textul ebraic e scris că toiagul lui Aaron a odrăslit migdale, fiindcă 
si acestea pricinuiesc veghe, potrivit lui Procopie. Prin urmare, când lemnul 
de migdal este pus sub căpătâiul celui ce doarme, îi curmă somnul.

înţelesul figurat al acestui irmos ţi se potriveşte şi ţie, frate, pentru că, dacă 
şi tu te lupţi prin făptuire să dobândeşti virtuţile exterioare ale trupului: postul, 
privegherea, dormitul pe jos sau pe pat tare, îngenuncherea, statul în picioare 
la rugăciune şi celelalte, iar prin contemplaţie te lupţi să dobândeşti virtuţile 
lăuntrice ale sufletului: smerenia, dragostea, bucuria, blândeţea şi celelalte, să 
stii că şi tu ai să devii atunci toiag din lemn de nuc şi vei odrăsli nuci, adică te 
vei folosi atât de mult, încât nu te vei dovedi a fi doar o nucă, ci o grădină de 
nuci, iar Stăpânul Hristos, Mirele inteligibil al sufletelor, va pofti frumuseţea ta 
şi va dori să coboare în grădina ta, potrivit cuvintelor din Cântarea Cântărilor. 
„M-am coborât în tainica grădină a nucilor să văd şuvoiul apei la obârşii.“

Dar ce vorbesc? Nu numai tu, frate, te vei folosi prin făptuire şi contempla
ţie, ci vei fi de folos întregii Biserici a lui Hristos şi-i vei înmulţi fiii prin învă
ţătura şi pilda ta cea bună. Aşa cum şi patriarhul Iacov şi-a înmulţit turma cu 
ajutorul toiagului din lemn de nuc, după cum este scris: „Iacov a luat un toiag 
de nuc, i-a cojit părţile albe şi i-a dat jos ce era verde, aşa încât albul părea pestriţ 
pe toiag [...], ca să zămislească oile după cum era toiagul; şi fatau oile miei tăr
caţi şi dungaţi şi brumării.“ Iar simplu spus, tu vei ajunge şi vargă, şi toiag din 
lemn de nuc. Ca vargă, îi vei lovi pe cei fară rânduială şi neascultători, pentru a-i 
pune în rânduială şi a-i face ascultători faţă de poruncile lui Dumnezeu, iar ca 
toiag, îi vei sprijini pe cei slabi şi trândavi, şi astfel se va împlini cu tine psalmul 
de mai sus: „Toiagul Tău şi varga Ta, acestea m-au mângâiat.“

Tropar

Piatra cea vârtoasă şi lovită, fiindcă apă a scos poporului celui neplecat 
şi cu inimă împietrită, a vădit taina Bisericii celei de Dumnezeu 

chemate, a cărei putere şi tărie este crucea.

Vv umnezeiescul melurg a preluat din capitolul 17 al Ieşirii, sau şi
I V din capitolul 20 al Numerilor, minunea pe care Moise a săvâr- 

X J  şit-o lovind cu toiagul piatra din care a scos apă când poporul a 
însetat. Aşadar, la ea se referă în acest tropar, potrivind-o cu sărbătoarea

Ador 10,
PSB38 ,p . 341

cf. TNum, PG 87/1, 
843-844 (în lat.)

cf. Ps. 44, 12 

Cânt. 6, 11

cf. Fc. 30, 37-39

Ps. 22, 4

leş. 17, 6  

Num. 20, 11
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cf. h. 63, 9

Deut. 8, 14-15 

Intel. Sol. 1 1 ,4

cf. Ps. 77, 20

crucii, şi zice: Acea piatră vârtoasă, care a fost lovită de toiagul lui Moise, 
fiindcă apă a scos, adică a izvorât — pentru cine şi de ce? Pentru poporul 
evreu cel nesupus şi împietrit la inimă, care însetase pe cale şi cârtea 
împotriva lui Moise. Deci fiindcă acea piatră vârtoasă a izvorât apă, a 
preînchipuit prin aceasta taina Bisericii noastre, a creştinilor proveniţi 
dintre neamuri, pe care nu un om, nu un sol, nu un înger a chemat-o, 
ci însuşi Domnul nostru Iisus Hristos, Fiul lui Dumnezeu, potrivit lui 
Isaia, unind-o cu Sine în mod ipostatic, ca pe o mireasă, şi făcându-Se 
astfel Mirele ei.

Unde este numită vârtoasă acea piatră? In Deuteronom, fiindcă acolo 
Moise le-a zis evreilor lipsiţi de recunoştinţă: „Să nu ţi se înalţe inima şi 
să-L uiţi pe Domnul Dumnezeul tău, [...] Cel ce a scos pentru tine izvor 
de apă din piatră vârtoasă.“ In înţelepciunea lui Solomon este scris: „In setea 
lor, Te-au chemat: apă li s-a dat dintr-o piatră vârtoasă şi leac de sete din 
stâncă tare.“ Epitetul ăxaoTOuog, vârtoasă, este lămurit în multe feluri: fie 
înseamnă „piatră tare“, tăiată din vârf de munte, fie, după alţii, înseamnă 
„lovită de toiagul lui Moise şi tăiată la vârf‘, fie arată că acea piatră era atât 
de tare, încât nu putea fi tăiată nici măcar o mică parte din vârful ei.

Deci aşa cum acea piatră, fiind mai înainte stearpă, seacă şi lipsită de 
umezeală, a ţâşnit apoi apă prin toiagul lui Moise şi a revărsat pâraie de 
apă, cum zice sfinţitul psalmist David, tot aşa şi Biserica cea dintre nea
muri, fiind mai înainte aspră, pietroasă şi cu totul seacă, neavând Legea, 
Scripturile, cunoaşterea lui Dumnezeu şi harul Său, mai apoi prin toiagul 
lui Hristos, adică prin cinstita şi de viaţă dătătoarea cruce, a izvorât mări de 
taine duhovniceşti şi râuri întregi de dogme şi de învăţături cereşti, cu care 
adapă şi satură pe deplin nu un popor împietrit la inimă şi neascultător, 
cum era poporul evreu, ci un popor blând, un popor ascultător şi un popor 
recunoscător, alcătuit din creştini aleşi de Dumnezeu. De aceea şi crucea 
este cunoscută ca putere şi tărie a Bisericii, cuvinte specifice cântării a treia, 
cum s-a spus mai sus.*

* Teodoret a înţeles altfel această istorie. A înţeles acea piatră vârtoasă ca fiind o 
preînchipuire a lui Hristos, iar apa din piatră a înţeles-o ca fiind preînchipuire a sângelui 
lui Hristos. Aşa cum evreii au mâncat mană şi au băut apă după trecerea prin Marea Roşie, 
tot aşa şi noi, creştinii, după Sfântul Botez, a cărui preînchipuire a fost Marea Roşie, ne 
împărtăşim cu Trupul şi Sângele Domnului [cf Oct, PG 80, 257B], De notat că unii au pre
supus că evreii ar fi luat acea piatră într-o căruţă şi au purtat-o pe tot parcursul drumului,

Glas de Aur înţelege prin acea piatră chipul lui Hristos, iar prin toiagul 
cu care a lovit de două ori piatra înţelege crucea, căci zice aşa: „Partea văzu
tă era piatra, iar partea înţeleasă era Hristos. Pavel tâlcuieşte că acea piatră 
era preînchipuirea lui Hristos: «Pentru că beau, zice, din duhovniceasca 
piatră care-i urma, iar piatra era Hristos.» Piatra era chipul Stăpânului, 
toiagul era chipul crucii, iar această istorie preînchipuie puterea crucii. 
Moise a lovit piatra de două ori. [...] Dacă lucrarea lui Dumnezeu ar fi 
fost simplă şi fără taina crucii, era îndeajuns şi numai o dată, era îndeajuns 
si numai un semn, era îndeajuns şi numai un cuvânt. Dar ca să arate că 
harul crucii se face văzut şi că Hristos nu izvorăşte binefacerea altfel decât 
arătându-Se prin cruce, Moise a lovit de două ori. Nu a lovit de două ori la 
fel, ci înscriind semnul crucii. De ce de două ori? Ca si natura neînsufleţită * > > 
să se teamă de simbolul crucii.“

Acest tropar ţi se potriveşte şi ţie, frate, prin înţelesul lui figurat şi moral, 
pentru că şi inima ta, din pricina patimilor şi a păcatelor, s-a făcut aspră şi 
nesimţitoare, la fel ca piatra numită „tuf“11. De aceea ea mai este numită de 
Scriptură şi „împietrită“: ,Atât de împietrită vă este inima?“ Şi tu ai ajuns 
învârtoşat la inimă la fel ca poporul evreu, despre care Iezechiel a zis: „Toată 
casa lui Israel e îndărătnică şi cu inima învârtoşată“, fiindcă şi patimile sunt 
vârtoase, potrivit Sfântului Isaac. Prin urmare, ele învârtoşează şi inima. După 
Solomon, „cel cu inima învârtoşată nu se adună cu cei buni“. Deci dacă şi 
tu, frate, te temi de ameninţările şi de înfricoşările pe care Dumnezeu le face 
în Scripturi ca să-i pedepsească pe păcătoşi şi pe cei învârtoşaţi la inimă, să 
ştii că această frică de ameninţări -  de vei cugeta îndelung la ea -  îţi va lovi 
inima învârtoşată, aşa cum toiagul lui Moise a lovit piatra. Atunci inima ta

aceasta datorită faptului că s-au lăsat rătăciţi de cuvântul apostolului care zice: „Beau din 
piatra cea duhovnicească ce îi urma“ (1 Cor. 10, 4). Dar nu acesta e adevărul, pentru că, 
dacă evreii ar fi avut cu ei acea piatră izvorâtoare de apă, cum de au însetat apoi de atâtea 
ori? Căci au însetat la apa grăirii-împotrivă (cf. Num. 20, 13), au însetat când au trecut 
prin pământul lui Edom (cf. Num. 20, 17), au însetat iarăşi când au cârtit împotriva lui 
Moise (ς/f Num. 21, 5), au însetat şi atunci când au mers la fântână (cf. Num. 2 1 , 16). însă 
cuvântul apostolului trebuie înţeles aşa: Pavel nu zice că acea piatră era purtată de evrei, ci 
cea duhovnicească şi inteligibilă, adică Hristos cel preînchipuit de piatră, aşa cum au tâl- 
cuit Gură de Aur [cf. Ol Cor, PG 61, 191], Teodoret [cf. TICor, PG 82, 301CD], Teofilact 
[cf. TICor, PG 124, 680C] şi Icumenie [cf. TICor, PG 118, 776CD],

11 Rocă sedimentară poroasă; în greacă, πωρί sau πώρος, de unde verbul πωρόω, cu 
participiul πεπωρωμένος, care înseamnă „împietrit“.

1 Cor. 10, 4

Crux I,
OGE 5, p. 898

Mc. 8, 17

Iez. 3, 7  
Cuvinte 69, 
FR 10, p. 408 
Pilde 17, 20
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cf. Răst I, 
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se va zdrobi şi va picura din adâncul ei lacrimi, din care bând şi săturându-te, 
te vei înveseli cu veselie duhovnicească şi negrăită, încât vei cânta şi tu acel 
psalm al lui David: „Adăpatu-ne-ai pe noi cu vinul străpungerii.“

Tropar

Coasta neprihănita, de suliţă fiind rănită, apă cu sânge a izvorât, 
care înnoiesc Testamentul şi sunt curăţitoare de păcat; căci crucea 

este lauda credincioşilor şi a împăraţilor putere şi tărie.

V \ upă ce sfinţitul Cosma s-a referit în cele două tropare anterioare la două 
] |  istorii din Vechiul Testament, pe care le-a potrivit cu sărbătoarea crucii, 

JL J acum, în al treilea tropar, se referă şi la o istorie din Evanghelie. Aşa 
cum constructorii, când clădesc un zid, pun la mijloc grinzi de lemn sau fier, 
aşa-numitele armături, întărituri şi legături, ca să susţină zidul şi să-l facă mai 
solid, pentru că se tem ca nu cumva, fiind doar din cărămizi sau piatră, să se 
surpe şi să cadă, tot astfel face şi imnograful cu noile istorii din Evanghelie: întă
reşte şi susţine istoriile din Vechiul Testament. Spune deci că atunci când coasta 
neprihănită a Stăpânului Hristos a fost împunsă de suliţa ostaşului, a ieşit pe 
dată din ea apă cu sânge, aşa cum scrie Evanghelistul Ioan: „Unul din ostaşi cu 
suliţa coasta I-a împuns-o şi îndată a ieşit sânge şi apă.“ Sânge -  ca să arate că 
Cel răstignit era om, fiindcă omului îi este proprie sângerarea; apă -  ca să arate 
că El era în acelaşi timp mai presus de om, cum zice Grigorie Teologul la Paşti.* 
Potrivit lui Vrienie, chiar dacă Domnul, după fire, era atunci mort, cele două 
elemente au curs aparte una de alta în chip mai presus de fire -  nu reci, ci fier
binţi -  din neprihănita Sa coastă, pentru că şi ea era unită cu ipostasul făcător 
de viată al lui Dumnezeu-Cuvântul.>

Aceste două elemente au săvârşit două fapte mari. In primul rând au înnoit, 
adică au validat şi au întărit Testamentul Nou al Evangheliei ca adevărat şi au
tentic: „Căci acesta este Sângele Meu, -  zice sfinţitul Matei — al Testamentului

* Era mai potrivit dacă, în tropar, scria întâi sânge, iar apoi apă, potrivit Evangheliei, 
adică: sânge cu apă a izvorât, dar melodul le-a folosit cu neglijenţă, schimbându-le ordinea. 
Sau poate că a fost o modificare târzie din partea copiştilor, iar nu a melodului. Zonaras 
spune în tâlcuirea la glasul al 2-lea din Octoih, la troparul „Lemnul cel de trei ori fericit, 
[cântarea a 9-a, primul tropar]: „Coasta Mântuitorului, fiind împunsă cu suliţa, a izvorât 
sânge şi apă: sânge — potrivit firii, apă — mai presus de fire. Fiind trup, nu ar fi fost nimic 
nou dacă din acesta ar fi curs sânge. Mai degrabă lucrul acesta este nou: că nu e firesc să



celui Nou“, iar Luca: ,Acest pahar este Testamentul cel Nou, întru Sângele 
Meu.“ în al doilea rând, au devenit curăţitoare ale păcatului strămoşesc şi 
ale păcatului cu voia al oamenilor: „Căci acesta este Sângele Meu, — zice — al 
Testamentului celui Nou, care pentru mulţi se varsă spre iertarea păcatelor.“ 
Dacă apa cursă din coasta Domnului preînchipuia Taina Botezului, sângele 
preînchipuia Taina dumnezeieştii Euharistii. Amândouă curăţesc păcatele 
oamenilor, drept care melodul le-a numit mai sus curăţitoare de păcat. Ceea 
ce melodul a spus mai jos, anume că crucea este lauda creştinilor care cred 
în Hristos cel pironit pe ea, precum şi puterea şi tăria împăraţilor, a spus-o 
ca să arate că aceasta este cântarea a treia, ale cărei cuvinte specifice sunt cele 
de mai sus. In cântarea aceasta este scris cuvântul „laudă“: „Ci numai întru 
aceasta să se laude cel ce se laudă: că înţelege şi-L cunoaşte pe Domnul.“ Apoi 
cuvântul „tărie“: „întăritu-s-a inima mea întru Domnul“, după cum s-a scris 
si mai sus. Lauda este crucea creştinilor care îl urmează pe Pavel, care zice: 
„Dar mie să nu-mi fie a mă lăuda decât numai în crucea Domnului nostru 
Iisus Hristos, prin care lumea este răstignită pentru mine şi eu pentru lume.“ 

Cineva şi-ar putea arăta nedumerirea de ce atât Vechiul Testament, cât şi 
cel Nou au fost înnoite cu sânge. Această nedumerire o dezleagă printr-un 
înţeles foarte adânc acel Pavel cu minte pătrunzătoare, care a fost răpit la 
cer; el zice că orice testament dobândeşte putere, intră în vigoare şi are tărie

curgă sânge dintr-un trup mort, dar a izvorî apă din rană e cu totul nou, căci legea ştie 
de la natură că din răni curge sânge şi puroi, pe când trupul Domnului, rănit fiind, a 
izvorât sânge şi apă, chiar şi după moarte, iară ca unul dintre aceste elemente să fie lipsit 
de un simbol: apa era simbolul dumnezeiescului Botez, iar sângele era hrana şi curăţirea 
credincioşilor, întrucât ne hrănim cu Trupul Domnului şi cu cinstitul Său Sânge, aşa cum 
El însuşi le-a spus ucenicilor Săi când le-a predanisit Taina; luând potirul, a zis: «Beţi dintru 
acesta toţi, acesta este Sângele Meu».“ Ne curăţim cu acest Sânge pentru că şi Legea dată 
prin Moise rânduia ca toate să fie curăţite prin sânge, aşa cum şi fericitul Pavel le scria 
evreilor: „A proape toate se curăţesc cu sânge“ (Evr. 9, 22). Mai notăm şi cele istorisite de Iosif 
Vrienie în prima sa Cuvântare la Cruce, de vreme ce sunt dorite de creştini:, Acele Taine cu 
adevărat înfricoşătoare -  zic de sânge şi de apă -  [Evanghelistul Ioan] le-a pus, la îndemnul 
Stăpânei lumii, în vase strălucitoare, pe fiecare aparte, şi le-a dat ei spre păstrarea amintirii 
Celui iubit. Iar după mutarea ei, plecând la propovăduire, le-a încredinţat episcopului din 
Ierusalim, adică lui Iacov, fratele lui Dumnezeu. Şi nu doar pe acestea, ci şi cămaşa ţesută de 
sus până jos, veşmintele, suliţa, trestia, buretele şi cununa de spini; pe lângă acestea, giulgiul 
şi mahrama, care a fost pusă pe capul Domnului. Pe scurt, apostolul a strâns pentru noi toate 
simbolurile patimilor care se păstrează până acum în lume“ [IBE 2, p. 78]. Dar cât despre 
sângele şi apa care au curs din coasta Domnului, există o îndoială. Unii spun că acestea au 
devenit nestricăcioase împreună cu trupul înviat al lui Hristos, ceea ce şi noi am spus în 
Sinaxar, la ziua de 10 septembrie, în Viaţa lui Varipsavă [N ic o d im , Syn 1, p. 68 , n. 1].
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Apoc. 12, 11

atunci când moare cel care l-a făcut: „Un testament îşi capătă puterea de la 
morţi, dat fiind că el nu are nicio putere câtă vreme cel ce l-a făcut trăieşte.“ 
Aşadar, fiindcă sângele este un semn al morţii, a fost înnoit cu sângele care 
semnifică moartea, adică a primit garanţia puterii, potrivit cu tâlcuirea lui 
Teofilact, nu doar Noul Testament, ci şi cel Vechi: „După ce Moise -  zice tot 
Pavel -  i-a rostit întregului popor toate poruncile după Lege, a luat sângele 
viţeilor şi ţapilor [...], cartea însăşi, şi pe tot poporul, şi a zis: Acesta este 
sângele testamentului pe care Dumnezeu l-a poruncit pentru voi!“

Ce înţeles folositor poţi tu, iubite, să culegi din acest tropar? Dacă sângele 
Stăpânului nostru Iisus Hristos este curăţitor de păcat, de ce tu, frate, nu te în
grijeşti să te împărtăşeşti des ca să primeşti dezlegarea păcatelor ce pot fi iertate? 
Nu ştii că cu cât te împărtăşeşti mai des cu însuşi Sfântul Sânge, cu atât mai 
des te împărtăşeşti cu însăşi Viaţa? „Cel ce mănâncă — zice dulcele Iisus —, cel 
ce mănâncă Trupul Meu şi bea Sângele Meu are viaţă veşnică.“ Dimpotrivă, nu 
ştii că cu cât te îndepărtezi mai mult şi nu te împărtăşeşti cu acest Sânge făcător 
de viaţă, cu atât te îndepărtezi şi de Viaţă? „Dacă nu veţi mânca Trupul Fiului 
Omului şi nu veţi bea Sângele Lui, nu veţi avea viaţă întru voi.“

Şi dacă, potrivit lui Iov, vulturii râvnesc atât de mult la sânge, că nu se mai 
satură să-l bea, pentru că din sânge îşi primesc viaţa, iar ochii li se limpezesc, 
încât pot să vadă şi mai mult în depărtare, potrivit cu părerea naturaliştilor: „De 
departe ochii lui [ai vulturului] cercetează; iar puii lui se murdăresc cu sânge.“ 
Deci spuneam că, dacă vulturii râvnesc atât de mult la sângele muritor şi stri- 
căcios ca să prindă viaţă, tu, frate, de ce nu râvneşti să bei Sângele nemuritor 
şi nestricăcios al Domnului ca sufletul tău să prindă viaţă, inima ta să devină 
strălucitoare, mintea ta să fie luminată şi ca să ai parte de curăţirea păcatelor tale 
ce pot fi iertate? „Căci sângele lui Iisus, Fiul Său, -  zice Ioan cel iubit -  ne cură- 
ţeşte pe noi de tot păcatul.“ Dacă vrei, frate, să fii îndreptăţit întru acest sânge, 
te desfeţi de el potrivit lui Pavel: „Suntem îndreptăţiţi întru sângele Lui.“ Dacă 
vrei să te sfinţeşti prin sângele lui Hristos, îl dobândeşti potrivit aceluiaşi: „De 
aceea şi Iisus, pentru ca El să sfinţească poporul cu sângele Său, a pătimit în afa
ra porţii.“ Dacă vrei să-l biruieşti pe diavol, îl biruieşti cu acest sânge, după cum 
e scris mApocalipsă: „Şi ei [sfinţii] l-au biruit [pe balaur] prin sângele Mielului.“ 

Iar dacă râvneşti, iubite cititorule, să te desfeţi de dumnezeieştile daruri 
de mai sus, precum şi de altele negrăite şi de neînţeles, apropie-te des de 
neprihănitele Taine şi te împărtăşeşte! Dar ia seama să te împărtăşeşti cu
o pregătire cuvenită, adică în urma spovedaniei, a postului după putere,
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a înfrânării, a rugăciunii, a atenţiei, a zdrobirii inimii şi a conştiinţei curate, 
cercetându-te pe tine însuţi, aşa cum zice apostolul, ca să nu-ţi fie spre 
osândă împărtăşirea cu dumnezeieştile Taine, căci harul de la împărtăşanie 
ţi se va da potrivit cu pregătirea pe care o faci înainte. Deci două lucruri 
trebuie să faci: să te împărtăşeşti des şi să te împărtăşeşti cu vrednicie, după 
putere, fară să fii împiedicat de sfintele canoane ce au fost rânduite. „Să se 
cerceteze dar omul pe sine, şi aşa să mănânce din Pâine şi să bea din Pahar.“

Cântarea a 4-a. Irmos

Auzit-am, Doamne, taina iconomiei Tale, înţeles-am 
lucrurile Tale şi am slăvit dumnezeirea Ta.

eoarece cântarea a patra este un poem al prorocului Avacum, care 
se află în capitolul 3 din prorocia sa, sfinţitul Cosma redă aproape 
aceleaşi cuvinte ca şi ale prorocului, care zice: „Doamne, auzit-am 

ύσακήκοα) auzul Tău şi m-am spăimântat! Doamne, înţeles-am lucrurile 
Tale şi m-am minunat!“ Intorcându-se spre Fiul lui Dumnezeu cel întru
pat, zice: Doamne, eu am auzit taina iconomiei Tale în trup. Pe aceasta de 
Dumnezeu insuflatul Avacum a numit-o „auz“ (ακοή). De unde a auzit? 
De la Duhul Sfânt, Care locuia în inima lui, de unde îi insufla prorociile. Ia 
seama, cititorule, că nu a spus simplu άκήκοα, ci είσακήκοα12, adică înlăun- 
trul inimii mele am auzit glasul inteligibil, grăit de Duhul Sfânt. De aceea 
mai sus, în capitolul 2 din prorocia sa, acelaşi proroc mai zice: „Voi privi să 
văd ce va grăi întru mine“, adică înlăuntrul meu. Cine? Duhul Sfânt, după 
cum tâlcuieşte Teofilact. Tot aşa a spus şi prorocul David: ,Auzi-voi ce va 
grăi întru mine Domnul Dumnezeu.“ Prorocii aud ceea ce aud înlăuntru, 
în partea conducătoare (έν τφ ήγεμονικφ), nu în afară. De aceea Procopie a 
spus: „Prepoziţia «întru» indică auzul dinlăuntrul cugetului.“*

12 Preverbul elo-  îi dă verbului axotico înţelesul de pătrundere.
* De aceea şi marele Vasile, tâlcuind versetul din Psalmul 28, care zice: „Glasul Domnului 

peste ape.. a spus aşa: „Ce este deci glasul Domnului? S-ar putea înţelege o lovire în aer? Sau 
aerul lovit care ajunge la auzul celui spre care e îndreptat glasul? Sau niciuna dintre acestea, ci 
este ceva de altă natură, a unei reprezentări apărute în partea conducătoare a oamenilor, cărora 
Dumnezeu va voi să le facă auzit propriul Său glas, aşa încât să avem această reprezentare ca pe 
o asemănare cu cea care se întâmplă adeseori în vise. Fiindcă aşa cum primim în reprezentările 
din somn amintirea unor cuvinte sau sunete, fără ca aerul să fie lovit -  căci nu percepem glasul

5 i
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înţelegând — zice el -  în profunzime lucrurile înfricoşătoare şi minunile 
înspăimântătoare cu care Tu, Cuvântul întrupat, vei lucra mântuirea 
oamenilor, îndeosebi crucea şi moartea, nu am putut să fac altceva decât să 
doxologesc dumnezeirea Ta, fiindcă doar ei îi este propriu să facă astfel de 
minuni uluitoare, adică prin smerirea pe cruce să-l biruiască pe semeţul dia
vol, prin pătimire să aducă nepătimirea, iar prin moarte să dăruiască viaţă 
tuturor oamenilor. Căci există un obicei printre sfinţii şi sfinţiţii bărbaţi ca, 
atunci când rostesc un înţeles înalt şi măreţ despre Dumnezeu, să-l prefacă 
în doxologie. Li se întâmplă una ca aceasta fie din multă uimire, fie din 
multă bucurie duhovnicească, ce li se revarsă în suflete din acel înţeles, şi pe 
care nu o pot răbda înlăuntrul inimilor lor. Aşa obişnuieşte marele Pavel să 
facă în epistolele sale, după cum am arătat şi noi în tâlcuirea lor; astfel face 
şi Efrem Şirul şi alţii, după cum a făcut şi sfinţitul melod aici.

Acest irmos ţi se potriveşte şi ţie, iubite, pentru că de vei sta şi tu de strajă 
şi vei păşi pe piatră ca Avacum — „Voi sta de strajă unde sunt, mă voi sui pe 

Avac. 2, 1 piatră“13 —, te vei învrednici de harul lui Avacum. Ce este această strajă şi ce este 
piatra? Ascultă! Straja este atenţia şi păzirea minţii de orice gând hulitor, ruşinos 
şi viclean. Piatra este inima sau, mai degrabă, piatra este preadulcele nume al 
Domnului nostru Iisus Hristos, la care medităm în inimă, iar Iisus Hristos este 

î  Cor. io, 4 piatra neclintită despre care marele Pavel a spus: „Piatra era Hristos.“
Prin urmare, fratele meu creştin, când îţi vei retrage mintea din toate lu

crurile lumii — mă refer la plăceri, la slavă şi la arginţi -  şi o vei duce în inimă 
şi, aflând în ea aşa-numitul cuvânt lăuntric (ενδιάθετον λόγον), vei rosti îm
preună cu acesta rugăciunea de un singur gând: „Doamne Iisuse Hristoase, 
Fiul lui Dumnezeu, miluieşte-mă!“, cu credinţă fierbinte, cu nădejde şi dra
goste, ţinându-ţi puţin şi respiraţia, atunci vei dobândi straja minţii, pentru 
că această căldură care se naşte din meditarea continuă la sfântul nume al luij
Iisus îi biciuieşte si-i taie pe demoni ca si cu o sabie cu două tăişuri si nu-i

J > 1  5 > >

s χχ 6 lasă să-ţi momească mintea cu gândurile lor necuviincioase. De aceea Ioan 
f r  9, p. 310 al Scării a zis: „Biciuieşte-i pe vrăjmaşi cu numele lui Iisus.“

Iar când inima ţi se va curăţi de patimi şi de poftele pe care a ajuns să le 
primească din lucrurile lumii — zic de iubirea de plăcere, de iubirea de slavă
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prin auz, ci inima noastră e întipărită de el —, tot cam aşa trebuie să credem că e şi glasul 
născut de la Dumnezeu în proroci“ [OPs 28, 3, PG 29, 289AB].

13 In traducerile româneşti e „strajă“, respectiv „stâncă“.
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si de iubirea de arginţi -  şi se va întări întru totul pe piatră, adică pe credinţa 
în Iisus Hristos, atunci vei călca şi tu, ca Avacum, pe piatra neclintită a inimii 
tale, fară să te temi de nimic, nici de ceva demonic sau lăuntric, nici de ceva 
omenesc sau exterior, zicând împreună cu David: „Domnul este luminarea 
mea şi mântuitorul meu: De cine mă voi teme? Domnul este apărătorul vieţii 
mele: De cine mă voi înfricoşa?“ Aşadar, stând atunci pe piatra inimii tale, 
vei căuta şi tu să vezi ce va grăi Dumnezeu înlăuntrul tău, în chip inteligibil. 
Atunci ţi se va da şi o ureche inteligibilă ca să auzi cuvintele inteligibile pe care 
harul Duhului Sfânt ţi le va şopti, aşa cum i-a dat şi prorocului Isaia, drept 
care a zis: „Ureche mi-a dat ca să aud“, iar apoi: „Şi învăţătura Domnului îmi 
deschide urechile“, adică pe cele inteligibile ale inimii, cum tâlcuieşte Glas 
de Aur. Atunci şi tu vei grăi împreună cu Avacum: „Doamne, auzit-am auzul 
Tău şi m-am spăimântat!“ De aceea a zis şi purtătorul de Dumnezeu Maxim: 
„Inimă curată este aceea care îşi înfaţişează memoria sa lui Dumnezeu cu to
tul fară formă şi fară chip, gata să se lase însemnată numai de întipăririle Lui 
prin care obişnuieşte să Se facă arătat.“

Tropar

Izvoarele cele născătoare de amărăciune, odinioară în pustie,
Moise le-a prefăcut cu lemnul, dinainte arătând mutarea 

prin cruce a neamurilor spre buna-cinstire.

'' n acest tropar, dumnezeiescul melod se referă la minunea pe care Moise a 
" săvârşit-o în locul numit Mera (care înseamnă „amărăciune“, potrivit lui 
K Chirii al Alexandriei), căci atunci când poporul evreilor a însetat, Dumnezeu 
i-a arătat lui Moise un lemn cu care a îndulcit apa amară, afundându-1 în ea. 
Prin urmare, sfinţitul Cosma spune că, odinioară, în pustia Mera Moise a pre
schimbat în dulceaţă izvoarele de apă care năşteau amărăciune. Ce preînchipuia 
această minune? Mutarea şi preschimbarea neamurilor care s-au mutat, prin 
cruce, de la necinstire la buna-cinstire si de la necredinţă la credinţă. De aceea> > > 
sfinţitul Teodoret a spus: „Lemnul mântuitor al crucii a îndulcit marea amară a 
neamurilor.“ Acelaşi cuget îl are şi Chirii al Alexandriei, care zice: „Deşi Dum
nezeu putea numai şi prin cuvânt să facă dulce amărăciunea, totuşi lucrează 
prefacerea prin lemn, arătând astfel preînchipuirea mântuirii prin lemn.“

Ce înţeles folositor poţi câştiga, frate, din acest tropar? Ascultă! Să ştii că 
toată această lume se numeşte Mera, adică amărăciune, din cauza multelor

Ps. 26, 1

Îs. 50, 4  
Is. 50, 5

cf. O l Cor 7, 3,
PG 61, 58

Ode 4, 2!Avne. 3, 2

KG  II, 82, 
FR2, p. 238

cf. Glf II, II, 
PSB 39, p. 307

cf. leş. 15 ,23

Oct, PG 8 0 ,256D

ZOB 1.724E
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Cuv45, 23, 
PG  36, 656B

cf.VM  II, 132, 
P G M , 365B

IU. Sir. 23. 27

necazuri, nenorociri şi mâhniri care se abat asupra ei în fiecare zi şi în fiecare 
ceas. Cum se poate ca amărăciunea acestei lumi să fie preschimbată în dulceaţă? 
Dacă pui în ea ca antidot crucea Domnului, adică de vei cugeta la acestea: dacă 
un Dumnezeu fară de păcat a luat asupră-Şi atâtea pătimiri pe cruce pentru 
propriile mele păcate şi a gustat oţet şi fiere atât de amară, dacă El, Stăpânul a 
toate, a îndurat atâtea amărăciuni şi necazuri, ce mare lucru este dacă eu, un 
rob, şi încă un rob păcătos, îndur necazuri şi amărăciuni nu pentru păcatele 
altora, ci pentru propriile-mi păcate? Acest gând, când e întipărit adânc în cu
getul tău, creştine, va putea să prefacă în dulceaţă şi bucurie orice amărăciune 
şi necaz pe care le înduri în lume. De aceea Grigorie Teologul a spus: „Toate 
pentru Cuvântul să le primim: să-I imităm pătimirea cu pătimirile, să-I cinstim 
sângele cu sânge, pe cruce să ne urcăm plini de râvnă. Dulci sunt cuiele, chiar 
dacă sunt foarte dureroase, pentru că a pătimi cu Hristos şi pentru Hristos este 
mai de dorit decât a te desfăta împreună cu alţii.“ Dar şi când tu, ca începător în 
viaţa virtuoasă, cum erau israeliţii, vei îndura la început osteneli şi amărăciuni şi 
nu vei putea să bei din apa virtuţilor din pricina caracterului lor anevoios, de vei 
cufunda atunci în apă acest lemn al crucii, adică nădejdea în bunătăţile viitoare 
şi în înviere, nădejde care îşi are începutul încă de pe cruce, negreşit că viaţa ta, 
care mai înainte era amară din pricina virtuţii, se va preschimba şi va deveni mai 
dulce decât orice altă dulceaţă, potrivit cu tâlcuirea lui Grigorie al Nyssei, aşa 
încât vei zice şi tu împreună cu Sirah: „Nimic nu-i mai dulce decât a ţine seama 
de poruncile Domnului.“*

Tropar

Iordanul ce luase în adâncul sânului său tăietoarea, a întors-o în sus 
prin lemn, prin semne arătând tăierea rătăcirii prin Cruce şi Botez.

Melodul s-a inspirat în troparul de faţă din capitolul 6 al cărţii a 4-a a 
Regilor. Acolo se spune că atunci când fiii prorocilor au mers împre
ună cu prorocul Elisei la râul Iordan ca să taie lemne pentru a face 

colibe, când unul dintre proroci tăia o bârnă, securea i-a ieşit din coadă 
şi a căzut în râu. Atunci Elisei, tăind o bucată de lemn, a aruncat-o în râu

* Sfânta Scriptură nu spune ce fel de lemn era acela pe care Moise l-a cufundat în apa amară 
de la Mera ca s-o îndulcească, dar nici nu trebuie să cercetăm un asemenea lucru care a amuţit 
odată pentru totdeauna, potrivit lui Teodoret [cf. Oct, PG 80, 256D]. Rabinii evreilor vorbesc



CÂNTAREA A 4-A 55

si -  o, minune! -  lemnul cel uşor s-a cufundat în adâncul râului, iar se- 
curea cea grea a ieşit la suprafaţa apei, aşa încât cineva să o poată lua. La 
această istorie se referă sfinţitul Cosma în troparul de faţă, pe care o po
triveşte cu sărbătoarea crucii, spunând că râul Iordan, care luase în sânul 
său sau, altfel spus, primise în adâncul său tăietoarea (adică securea, căci 
se subînţelege cuvântul „secure“, potrivit cu figura elipsei); spuneam deci 
că Iordanul a ridicat la suprafaţa apei securea cu ajutorul lemnului pe care 
Elisei îl aruncase în el. Aşadar, a arătat prin semne (et8X[xaÎQeto), adică a 
preînchipuit prin tăietoarea secure tăierea rătăcirii şi a necinstirii. Această 
tăietură a fost lucrată prin cruce şi prin Sfântul Botez. Prin urmare, lemnul 
aruncat de Elisei prefigura crucea, pentru că acesta a intrat în secure şi din 
cele două s-a format astfel semnul crucii, potrivit anonimului. Securea 
prefigura tăierea rătăcirii făcută prin cruce, iar apa Iordanului prefigura 
Sfântul Botez, pentru că tot în râul Iordanului Ioan înaintemergătorul i-a 
botezat pe iudei şi tot în el s-a botezat şi Stăpânul Hristos.

Ce înţeles moral şi folositor sufletului tău poţi culege, iubite, din 
acest tropar? Ascultă! înţeleptul Nil crede că Iordanul este în sens figurat

aiurea sau, mai bine zis, flecăresc numind acest lemn adelphd, lămurindu-i chiar şi calitatea, 
spunând că era foarte amar. Prin urmare, acea amăreală nespusă a lemnului ar fi nimicit 
amăreala apei, aşa cum peştele şi carnea sărate îndulcesc sarea multă presărată pe ele, fiartă cu 
un singur clocot şi apoi aruncată; şi după cum spune şi aforismul medicilor: „Otrava îndoită 
este spre folos.“ A vorbit în deşert şi Iosipos, fiind de părere că Moise a poruncit să fie scoasă de 
deasupra apa amară a Merei până când, în adânc, au dat de apă dulce. Cu aceste cuvinte, unii 
ca ei arată că prefacerea acelei ape amare în apă dulce nu a fost o minune mai presus de fire şi 
de minte, ci totul s-a petrecut în mod natural [cf. AJIW, I, 2, voi. 1, p. 128]. Cu toate acestea, 
se pare că Sirah enumeră, printre celelalte doctorii şi lucruri vindecătoare, şi acest lemn, zicând: 
„Domnul este Cel ce din pământ a făcut leacurile [...]. Oare nu printr-un lemn s-a îndulcit 
apa, pentru ca prin aceasta să I se cunoască puterea?“ (Iis. Sir. 38, 4). Dar fiindcă Dumnezeu i-a 
arătat lui Moise acel lemn şi i-a spus să-l cufunde în apa amară, această minune este înfăţişată ca 
o lucrare dumnezeiască şi mai presus de fire. Insă fie că era potrivit cu firea, fie că era mai presus 
de fire, acel lemn avea o putere care nimicea amărăciunea apelor. De aceea şi Filon Iudeul a spus: 
„[Dumnezeu] îi arată [lui Moise] o bucată de lemn pe care îi porunceşte s-o ia şi s-o arunce în 
izvoare: poate că era un lemn prin fire făcut să facă minuni sau, dacă nu, poate că atunci a fost 
făcut pentru întâia oară ca să slujească acelei nevoi“ (vezi capitolul 38, voi. I din îndeletnicire 
[Evghenie Vulgaris, Indel, p. 288]). Ioan Zonaras, la tâlcuirea troparului din Octoih care zice: 
,Apele cele preaamare de la Mera...“ [glasul al 5-lea, cântarea a 4-a], alegorizează astfel: „Când 
cineva lucrează păcatul fiind furat de plăcere, nu simte foarte mult amărăciunea acestuia. Dar 
când e lipsit de faptele binefăcătoare, atunci este cuprins şi de setea cugetării feciorelnice, şi 
începe şi să simtă amărăciunea păcatului. Prin urmare, crucea Domnului îi omoară acestuia 
gustul păcatului şi i-1 face nelucrător şi ca şi cum ar fi mortificat.“

cf. 4  împ. 6, 1-7

Vezi etimologia ver
bului T8X[xaÎQO(iai 
infra p. 176, n. 20.

cf. CA 30, 
FR 1, p. 221
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pocăinţa, pentru că Ioan Inaintemergătorul îi boteza în Iordan pe cei care 
se pocăiau şi se mărturiseau, precum s-a scris: „Ioan a botezat cu botezul 

f.a. 19 ,4  pocăinţei.“ Securea de fier este păcatul, pentru că şi păcatul este prin fire 
greu şi apăsător ca fierul şi plumbul. David zicea: „Fărădelegile mele au 

Ps. 3 7 ,5  covârşit capul meu, ca o sarcină grea apăsat-au peste mine“, iar Zaharia a 
văzut păcatul ca pe-o bucată mare de plumb care îi apasă pe cei ce-1 săvâr
şesc: „Şi, iată, o greutate de plumb ce se ridica; şi, iată, o femeie şedea în 

Zak 5, 7  mijlocul baniţei! Şi a zis [îngerul]: «Acesta este păcatul.»“
Deci dacă şi tu, frate, ai făcut păcate aşa de mari şi de grele, încât te afunzi 

ca securea de fier a prorocului în adâncul plăcerilor, să nu te temi din această 
pricină, nici să deznădăjduieşti de a ta mântuire. Nu! Ci stai cu bărbăţie şi 
luptă împotriva diavolului care caută să te nimicească prin deznădejde; arată 
înaintea lui Dumnezeu pocăinţă adevărată; mergi la duhovnic şi-ţi spovedeşte 
cu străpungere toate păcatele; zdrobeşte-ţi inima; primeşte canonul pe care 
părintele duhovnicesc ţi-1 va da şi depărtează-te cu totul de păcat. „Nu e păcat 
de neiertat, decât cel pentru care nu se face pocăinţă“, cum zice purtătorul de 
Dumnezeu Maxim. Dacă te vei pocăi astfel, să ştii, iubite, că această pocăinţă 

f r  io, p. 189 sinceră te va ridica din adâncul răutăţii prin harul şi puterea lui Hristos cel pi
ronit pe cruce, aşa cum şi Iordanul care preînchipuia pocăinţa a ridicat atunci 
acea secure grea prin harul crucii. De aceea şi tu vei cânta lui Dumnezeu cu 

Ps. 6 8 ,3  cuvintele lui David: „Intrat-am în adâncurile mării, şi furtuna m-a înecat“; şi 
iarăşi: „Tu, Dumnezeul meu, întorcându-Te, m-ai mângâiat şi din adâncurile 

Ps. 70,21  pământului iarăşi m-ai scos!“*

Tropar

In chip de sfinţenie este adunat poporul cel în-patru-părţi
• mergea înainte, ca prin cele patru cete în cruce 
să fie slăvit de preînchipuirea cortului mărturiei.

Identificat la
Is aac , Cuvinte 30

ce ;

umnezeu i-a poruncit lui Moise să-i împartă pe fiii lui Israel 
j I fel încât să stea de jur-împrejurul cortului mărturiei. Trei semin 

JU f dinspre răsărit: a lui Iuda, a lui Isahar şi a lui Zabulon; trei dinsp: 
miazăzi: a lui Ruben, a lui Simeon şi a lui Gad; trei dinspre apus: a lui

* Ascultă cum marele Macarie alegorizează această istorie: „Dacă pe vremea lui Elisei 
lemnul care era uşor prin fire, fiind aruncat în apă, a scos afară fierul ce prin fire era greu,
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Efraim, a lui Manase şi a lui Veniamin; şi trei dinspre miazănoapte: a lui 
Dan, a lui Aşer şi a lui Neftalim, după cum se spune în capitolul 2 din 
Numeri. De acolo sfinţitul melod s-a inspirat în troparul de faţă şi spune 
că poporul israelit a fost adunat în chip de sfinţenieXA la porunca lui Dum
nezeu nu doar într-o latură a închipuitorului cort al mărturiei, ci în toate 
cele patru laturi ale sale. Prin urmare, el mergea înainte dinspre cele patru 
laturi ale cortului ca, potrivit cu înţelesul simplu şi văzut, să pară că cinsteş
te şi păzeşte din toate părţile cortul lui Dumnezeu; dar potrivit cu înţelesul 
mai adânc şi mai ascuns, mergea astfel ca prin cele patru cete încrucişate să 
cinstească preînchipuirea şi forma crucii alcătuite din patru părţi sau, mai 
bine zis, ca poporul israelit să fie cinstit de preînchipuirea cinstitei cruci.

Cineva şi-ar putea arăta nedumerirea de ce cortul din vechime se numea 
„al mărturiei“ -  „L-a numit, zice, cortul mărturiei“. Răspundem că din două 
motive. Primul: pentru că, potrivit lui Teodoret, lui Atanasie şi lui Isihie, care 
tâlcuiesc cuvintele: „Că mărturie a ridicat în Iacov“, în cort se aflau chivotul, 
heruvimii, acoperământul ispăşirii, masa, sfeşnicul şi pâinile punerii înainte. 
Iar chivotul se numea „chivotul mărturiei“, pentru că avea înăuntru tablele 
legii, năstrapa cu mană şi toiagul lui Aaron, care se mai numeau şi „mărturii“, 
după cum este scris într-un loc: „Vei pune înăuntru chivotul mărturiei“, iar 
în alt loc: „înăuntrul chivotului vei pune mărturiile.“ Al doilea: era numit 
„cortul mărturiei“, iar cele din el erau numite „mărturii“, pentru că toate 
acestea erau o mărturie şi o dovadă reală de dragoste a lui Dumnezeu pentru 
poporul lui Israel, de care dragoste fiind mişcat, S-a pogorât să vorbească cu 
Moise, iar prin Moise să descopere poporului israelit judecăţile şi legile Sale.

De ce cortul acela se numea închipuitor? Pentru că, potrivit lui Teodo
ret, închipuia zidirea, iar Sfânta Sfintelor închipuia cerurile, potrivit ace
luiaşi. Sfintele, adică interiorul cortului, închipuiau cele pământeşti, drept 
care preoţii puteau intra oricând înăuntru. Potrivit însă lui Chirii, cortul

cu cât mai mult acum Domnul va trimite pe Duhul Său cel uşor, bun şi ceresc, şi prin El va 
ridica sufletul adâncit în apele răutăţii, îl va întraripa, îl va face uşor spre înălţimile cerului, 
îl va preface şi-l va preschimba din propria lui fire?“ [Om 44, 5, PG 34, 78IC].

14 Adjectivul ιερός determina, încă de la Homer, un lucru, un loc, un spaţiu aflat în legătură 
cu o divinitate. De aici, în creştinism, 'ιερός, „sfinţit“, adică slujitorul, cel hirotonit, de pildă 
„sfinţitul Teodoret“. Adverbele ίερώς, în chip de sfinţire, şi ίεροπρεπώς, în chip potrivit sfinţirii, 
fac referire la maniera de desfăşurare a unui eveniment cultic. Un echivalent mai potrivit pentru 
ιερός este neologismul „sacru“, de la sacer, echivalentul latinesc aproximativ pentru ίερός. Vezi, 
pe larg, despre ιερός şi sacer la Benveniste, Vocabularul, pp. 535-554.

Num. 2, 17

leş. 33, 7
TPs, PG  8 0 ,1485A 
TPs, PG  27, 352A 
FPs, PG  9 3 ,1248A

Ps. 77, 5

leş. 26, 33  

leş. 25, 16

cf. Oct, PG  80, 
28 IAC

cf. Ador 2, 
PSB 38, p. 70
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cf.VM  II, 174, 
PG  44, 381A

cf. TPs, 
BEilEE 46, p. 12

r/ ft. SA S 
cf.Flp.3, 13

Ps. 41, 5

închipuia Biserica, iar potrivit lui Grigorie al Nyssei, închipuia pe Hristos, 
Care, ca înţelepciune şi Putere a lui Dumnezeu, nefacută de mână după 
dumnezeire, a primit să fie plămădit după omenitate. Şi pentru a fi şi mai 
limpede, aşa cum bisericile noastre au pronaos, naos şi altar, tot aşa şi cortul 
de odinioară avea curte, sfânta şi sfânta sfintelor.

Ce înţeles moral şi folositor ai putea culege şi tu, frate, din acest tropar? 
Ia aminte! Potrivit lui Didim, cortul înseamnă sporirea în virtute şi urcuşul, 
deoarece cortul este acoperământ pentru cei care călătoresc şi sporesc pe cale. 
Iar ca să te fac să înţelegi şi mai bine, cortul de odinioară al mărturiei era 
asemenea cortului mobil pentru călătorii, pe care împăraţii îl iau când pleacă 
afară din cetate pe timp de război, ca să se strângă în el pentru a săvârşi slujbe 
şi rugăciuni lui Dumnezeu. Deci dacă şi tu, frate, nu vei rămâne în nelucrare, 
ci vei călători şi vei lucra mereu virtutea, mergând din putere în putere, po
trivit lui David, şi sporind în cele desăvârşite, atunci şi tu vei înainta spre cele 
dinaintea ta şi vei uita de cele din urmă, potrivit lui Pavel. Negreşit că-ţi vei 
fauri în inimă un cort inteligibil, în care Dumnezeu va locui prin harul Său, 
iar de acolo îţi va descoperi, prin Duhul Sfânt, cunoaşterea ascunsă a tainelor 
Sale, ca atunci când vei muri să te învredniceşti să cânţi şi tu acele cuvinte ale 
lui David: „Voi merge la locul cortului minunat, până la casa lui Dumnezeu, 
în glas de bucurie şi de laudă, în sunet de sărbătoare.“

Tropar

In chip minunat întinzându-se, săgetat-a crucea razele soarelui 
şi au povestit cerurile slava Dumnezeului nostru.

Âşa cum în cântarea întâi melodul a preluat din Vechea Scriptură 
materialul pentru primele tropare, iar pentru tema ultimului tropar 
s-a inspirat din istoria Noului Har, tot aşa a făcut şi în cântarea de faţă. 

După ce a melurghisit troparele anterioare din această cântare cu istorii din 
Vechiul Testament, pe acesta din urmă îl melurghiseşte cu o istorie din Noul 
Testament. In el se referă la acea minune înfricoşătoare care s-a petrecut pe 
vremea împăratului Constantin, fiul lui Constantin cel Mare, şi în timpul lui 
Chirii, Arhiepiscopul Ierusalimului, la anul 346. în ziua de Rusalii, pe 7 mai, 
la ceasul al treilea din zi, s-a arătat pe cer cinstita cruce, alcătuită din lumină, 
deasupra Sfintei Golgota, şi care se întindea de pe Golgota până pe Munte
le Măslinilor, covârşind cu strălucirea ei razele soarelui. Aşadar, tot poporul
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creştinilor, văzând o asemenea minune, a alergat în biserică şi cu bucurie ne
măsurată şi străpungere fierbinte a înălţat lui Dumnezeu mulţumire şi slavă.

Melurghisind aici această minune, de Dumnezeu insuflatul Cosma spu
ne că pe cer crucea făcătoare de viaţă a Domnului s-a întins într-un mod 
minunat şi mai presus de minte, care cu strălucirea ei covârşitoare a biruit şi 
a acoperit razele soarelui. Astfel că s-au împlinit atunci, în chip dumnezeiesc 
si mai presus de fire, cuvintele psalmului: „Cerurile povestesc slava lui Dum
nezeu.“ Căci prin mijlocirea acelei cruci cu totul strălucitoare, care iradia Ps. 18,1 

mai tare decât soarele, cerurile au vestit cu tărie slava lui Dumnezeu, anume 
crucea, fiindcă slava lui Hristos-Dumnezeu este crucea, cum am spus mai 
sus când am tâlcuit sintagma că S-a proslăvit, la irmosul cântării întâi. Prin Vezi supra p. 32. 

cruce, ca printr-un sceptru împărătesc sau ca printr-o armă biruitoare, Fiul 
Unul-Născut al lui Dumnezeu l-a biruit pe semeţul demon, a călcat moar
tea, a jefuit iadul, iar ca Om Şi-a agonisit slavă veşnică.

Dar şi tu, creştine, dacă prin puterea lui Hristos cel răstignit vei izbuti 
un lucru măreţ sau o izbândă, de pildă, pe aceea de a-ţi birui patimile care 
te războiesc, de a te împotrivi mereu momelilor venite de la diavol şi de a 
izbuti virtutile, să stii că această izbândă îti va slăvi numele si ti-1 va facey '  y y y y

minunat în cer şi pe pământ. Şi aşa cum slava lui Hristos a fost crucea, slava
lui David a fost praştia cu .care la ucis pe Goliat, slava lui Finees s-a arătat cf. 1 împ. 17,29

a fi acea suliţă cu care l-a străpuns pe Zimri şi pe femeia madianită Cosbi, cf. Num. 25, 7-8

slava Iaelei a fost ţăruşul cu care l-a omorât pe Sisera, tot aşa şi propria ta cf. jud. 4,21  

slavă va fi întotdeauna izbânda pe care o vei izbuti. Şi mulţumindu-I aşa
dar lui Hristos, Care te-a întărit, Ii vei cânta împreună cu David: „Iar Tu,
Doamne, sprijinitorul meu eşti, slava mea şi Cel ce înalţi capul meu!“ Ps. 3 , 3

Cântarea a 5-a. Irmos

O, de trei ori fericite lemn, pe care întins a fost Hristos, împăratul şi Domnul, 
şi prin care a căzut cel ce a amăgit cu lemnul, ademenit fiind de Dumnezeu 

cel pironit pe tine cu trupul, Care dăruieşte pace sufletelor noastre.

i

n acest irmos sfinţitul Cosma foloseşte două figuri retorice: epistrofa15 şi 
personificarea. Indreptându-şi cuvântul către cruce, îi grăieşte ca şi cum 
ar fi însufletită si cuvântătoare, desi e neînsufleţită si necuvântătoare,y y * y y y 7

15 Figura epistrofei constă în repetarea unui cuvânt la sfârşitul unor unităţi sintactice
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fiindcă arta retoricii, când vrea, atribuie suflet lucrurilor neînsufleţite şi le 
personifică pe cele ce nu sunt persoane. Prin urmare, imnograful spune 
aşa: O, lemn al crucii, tu eşti cu adevărat vrednic de multe fericiri*, fiindcă 
pe tine a fost întins cu mâinile, cu picioarele şi cu tot trupul dulcele Iisus 
Hristos, Care este împăratul veacurilor şi Domnul tuturor lucrurilor, şi 
prin tine diavolul a căzut ca un stârv amarnic şi vrednic de lacrimi, care prin 
gustul lemnului16 oprit l-a amăgit, adică l-a ademenit pe strămoşul Adam în 
raiul desfătării. în ce chip a căzut diavolul? Aşa cum l-a ademenit pe Adam, 
tot aşa a fost şi el ademenit de către Dumnezeu, Care a fost pironit cu tru
pul pe tine, cruce, ca, aşa cum prin lemn a biruit, tot prin lemn să fie biruit 
şi el, şi în felul în care l-a surpat, tot astfel să fie surpat şi el. Melodul mai 
adaugă că Hristos cel răstignit, Care l-a amăgit pe diavol, dăruieşte pace su
fletelor noastre. De ce zice asta? Ca prin aceste cuvinte de la sfârşit să arate 
că e cântarea lui Isaia, care zice: „Doamne, Dumnezeul nostru, dăruieşte-ne 

Ode5, 12/is. 26,12 pacea, că Tu pe toate ni le-ai dat.“
De unde a preluat melodul cuvântul acesta, anume că amăgitorul, adică 

ademenitorul diavol, a fost ademenit? De la Grigorie Teologul. Zice aşa în cu
vântul la Lumini: „Deoarece născocitorul răutăţii se credea de nebiruit, fiindcă 
ne ademenise cu nădejdea de a ajunge dumnezei, este ademenit acum cu veş- 

Cuv39, 13, mântui trupului ca, năpustindu-se chipurile asupra lui Adam, să se izbească de 
PG 3 6 ,349AB £ ) u m n e z e U ;  <μ astfel noul Adam să-l mântuiască pe cel vechi.“ A spus şi purtă

torul de Dumnezeu Maxim: „Deoarece [...] diavolul, ademenind neclătinarea 
firii mele cu nădejdea de a ajunge dumnezeu, a târât-o spre plăcerea prin care 
a făcut existentă moartea şi se mândrea, desfatându-se de stricăciunea firii, de 
aceea Dumnezeu Se face om desăvârşit [...] ca, ademenindu-1 cu veşmântul

sau metrice. în cazul de faţă, epistrofa constă în repetarea cuvântului „lemn“ şi în sinoni
mele „a amăgi“ şi „a ademeni“, aceasta din urmă fiind o epistrofa sinonimică, după cum 
arată mai jos şi Sfântul Nicodim.

16 întrucât grecescul ξΰλον are atât sensul de „lemn prelucrat“, cât şi de „pom“, a fost 
redat prin cuvântul „lemn“ cu sensul său vechi de „pom“, în vederea acestei analogii.

* Şi Ioan Zonaras, tâlcuind acel tropar de la glasul al 2-lea din Octoih, care zice: „Lem
nul cel de trei ori fericit al preacuratei Tale cruci fiind sădit în locul Căpăţânii, precum 
în rai...“ [Cântarea a 9-a, primul tropar], zice aşa: „A numit lemnul «de trei ori fericit» 
(τρισόλβιον) ca unul ce este fericit (μακάριον), dar şi fiindcă îi face fericiţi pe cei care îl cin
stesc, sau şi pentru că este vrednic de multă fericire (πολλοΰ μακαρισμού). Aceasta fiindcă 
aritmeticienii numesc cifra trei «mulţime» şi consideră că trei este începutul numerelor, de 
vreme ce nici monada, nici diada nu le consideră demne de a fi numite «numere», stabilind 
drept număr mulţimea de monade. Considerând deci că trei este mulţime, numesc triada
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trupului, să-l aţâţe pe nesătulul balaur ca să înghită trupul cu gura larg deschisă, 
care să-i fie otravă şi să-l nimicească de tot cu puterea dumnezeirii aflate în el, 
iar firii omeneşti să-i fie doctorie, ca prin puterea dumnezeirii aflate în el să o 
cheme înapoi, la harul de la început.“

Ia seama şi aici, cititorule, la două pilde cu pescari care nu seamănă de
loc. Diavolul s-a asemănat cu un pescar şi vânător nechibzuit care, voind să 
prindă o aterină17 sau un peştişor, a pus în undiţă, ca momeală, un delfin 
sau un chit uriaş. Punând deci în undiţa amăgirii, ca momeală, nădejdea 
dumnezeirii celei infinite şi neîncăpute, a ademenit un biet şi neînsemnat 
om. Pe când Dumnezeu, dimpotrivă, S-a asemănat cu un pescar preaînţe- 
lept care cu un peştişor prinde un chit uriaş, pentru că El, punând în undiţa 
dumnezeirii Sale ascunse mica momeală a omenităţii Sale văzute, cu ea a 
ademenit şi a nimicit chitul cel mare şi inteligibil care este diavolul, aşa cum 
multîncercatul Iov a prorocit despre o asemenea nimicire, zicând: „[Hris
tos] Cel ce va prinde chitul cel mare.“ Aquila şi Simah în loc de „chit“ au 
spus „leviatan“, care este regele fiinţelor din ape, pe când Teodotion a spus 
„balaur“, cu toţii înţelegându-1 prin aceste denumiri pe diavol.*

Dar şi tu, creştine, dacă îţi vei răstigni trupul şi-ţi vei omorî patimile şi pofte
le cele rele, aşa cum scrie fericitul Pavel: „Iar cei ce sunt ai lui Hristos Iisus si-au 
răstignit trupul împreună cu patimile şi cu poftele“, şi dacă rabzi cu mulţumire 
orice suferinţă şi rea-pătimire pentru dreapta credinţă (6o0o6o'§i«v) şi pentru 
virtute, să ştii că Hristos Se va odihni întru tine aşa cum S-a odihnit pe cruce, 
căci crucea înseamnă suferinţă şi rea-pătimire, iar Dumnezeu Se odihneşte în

«număr». De aceea înţeleptul Ioan a numit lemnul crucii τρισόλβιον, „de trei ori fericit“, 
iar Cosma cel cu minte adâncă şi cu mult har melodic l-a numit τριομακάριστον, „de trei 
ori fericit“, socotindu-1 vrednic de multă fericire, de vreme ce amândoi sunt în conglăsuire, 
insuflaţi fiind de unul şi acelaşi Duh Sfânt.“

17 Peştişor argintiu, aproape transparent.
* De aceea Domnul S-a asemănat cu viermele când a spus, ca din partea Lui, acel cuvânt 

de la David: „Iar eu sunt vierme, şi nu om“ (Ps. 2 1 , 7), ca, potrivit lui Eftimie Zigaben, să 
arate că poartă trupul drept momeală pentru demoni, în care era ascunsă undiţa dumnezei
rii, fiindcă şi pescarii folosesc viermi ca momeală pentru peşti [TPs, PG 128, 277C]. Hristos 
S-a făcut momeală, după omenitate, ca să prindă chitul cel mare şi inteligibil, adică pe 
diavolul care înota în marea acestei vieţi. înghiţind el momeala, adică omorând şi înghiţind 
omenitatea lui Hristos, a fost prins în undiţa dumnezeirii Sale, în care se afla omenitatea, şi 
în felul acesta nesătulul a fost sfâşiat şi omorât. Domnul mai este numit „vierme“ şi pentru 
ca, potrivit Sfântului Maxim, S-a născut fară împreunare, asemenea viermelui, şi pentru că 
viermele îşi mănâncă materia în care se află [Tal64, FR 3, pp. 451-452].

6i

K G W l 11, 
FGr 2, p. 93

Iov 3, 8

Gal. 5, 24

L



62 TÂLCUIRE LA C A N O N U L  ÎNĂLŢĂRII CR U CII

Cuv24, 11, 
PG 35, 1181B

cf. Cuvinte 56, 
FR 10, p. 328

Mt. 5, 11

Cuvinte 30, 
10, p. 194 (t.r.)

Gal. 6, 14

cf. O m ll , 7, 
m Z 6 ,  p. 135

Gal. 6, 14

reaua-pătimire: „Cu nimic altceva nu este slujit Dumnezeu, decât cu reaua-pă- 
timire“, potrivit lui Grigorie Teologul. Şi Awa Isaac zice: „Precum tatăl se îngri
jeşte de copii, aşa Se îngrijeşte şi Hristos de trupul care pătimeşte greu pentru 
El şi e pururea aproape de trupul lui“, adică de al celui care II ascultă. După 
aceea şi tu vei deveni asemenea crucii, adică de trei ori fericit, aşa cum Domnul 
ne-a încredinţat de aceasta: „Fericiţi veţi fi când din pricina Mea vă vor ocărî 
şi vă vor prigoni şi, minţind, vor zice tot cuvântul rău împotriva voastră.“ Dar 
şi dacă vei pleca din lume şi vei rămâne răstignit şi mort faţă de plăcerile ei, nu 
doar prin trup şi prin făptuire, ci şi prin cuget şi contemplaţie („căci făptuirea 
crucii este îndoită“, potrivit Sfântului Isaac), să ştii că îl vei avea pe Domnul 
cel răstignit odihnindu-Se în sufletul tău. Iar ca să lămuresc, iubite, şi mai bine 
cele spuse mai sus, ascultă! Când omul se depărtează de lume cu trupul şi cu 
simţurile, doar lumea este răstignită pentru el, potrivit cu cuvintele apostolului: 
„[...] prin care lumea este răstignită pentru mine.. Dar nu e îndeajuns doar 
asta, ci e nevoie ca şi omul să se răstignească pentru lume, după acelaşi cuvânt al 
apostolului: „... şi eu pentru lume.“ Adică, după ce omul se depărtează de lume 
cu trupul şi cu simţurile, trebuie să se depărteze şi cu gândurile, aşa încât inima 
lui să nu mai fie împătimită de ea, ci toate gândurile lui să fie răstignite, adică să 
fie moarte faţă de lucrurile din lume. De pildă, stai la isihie şi ţi-a venit gândul 
de a strânge bani ca să cârmuieşti. Acest gând e nerăstignit şi trebuie să-l răstig
neşti, adică să-l omori cu puterea crucii. Cum? Gândindu-te că Dumnezeul a 
toate, fiind spânzurat pe cruce, era foarte sărac şi gol. Ţi-a venit gândul iubirii 
de plăcere? Acesta e nerăstignit şi trebuie să-l răstigneşti şi să-l omori. Cum? 
Gândindu-te la oţetul acru şi la fierea amară pe care Dulceaţa Bisericii le-a 
gustat pe cruce. Ţi-a venit gândul iubirii de slavă? Acesta e nerăstignit şi trebuie 
să-l răstigneşti şi să-l omori. Cum? Gândindu-te la necinstirea şi la batjocura 
pe care Stăpânul tău le-a îndurat pe cruce. La fel să faci şi cu celelalte gânduri 
rele care îţi vin, răstignindu-le şi omorându-le cu puterea crucii şi a lui Hristos 
cel pironit pe cruce, atât prin făptuire, cât şi prin contemplaţie. Aşa a tâlcuit 
dumnezeiescul Grigorie al Tesalonicului cuvântul apostolului de mai sus în Cu
vântarea sa la Duminica a 3-a din Postul Mare, căci nu a fost uşor de înţeles nici 
cuvântul apostolului, nici cel al Awei Isaac. Aşadar, iubite, de vei face astfel, ai 
să strigi împreună cu Pavel din adâncul experienţei şi al cercării: „Dar mie să 
nu-mi fie a mă lăuda decât numai în crucea Domnului nostru Iisus Hristos, 
prin care lumea este răstignită pentru mine [prin fuga de ea] şi eu pentru lume 
[prin neîmpătimirea de gânduri].“
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Tropar

De tine, cruce, lemnul cel vrednic de cântare, pe care întins a fost Hristos, sabia 
cea rotitoare ce păzea Edenul s-a sfiit; iar înfricoşătorul heruvim s-aplecat 

lui Hristos cel pironit pe tine, Care dăruieşte pace sufletelor noastre.

<Aî

in capitolul 3 din Facere scrie că Dumnezeu, după ce l-a izgonit pe Adam 
din rai, a rânduit heruvimi şi sabia de foc rotitoare pentru a păzi calea spre 
pomul vieţii. Preluând sfinţitul melod aceste cuvinte, alcătuieşte tema 

troparului de faţă. îndreptându-şi deci cuvântul spre crucea Domnului, îşi 
înalţă glasul şi zice: O, dumnezeiască cruce, care eşti lemnul cel vrednic de 
cântare {αοίδιμον), adică de veşnică aducere aminte şi de pururea pomenire18, 
pe care Stăpânul Hristos a fost întins cu trupul; doar de tine, cruce de trei 
ori fericită, s-a ruşinat acea sabie înflăcărată şi rotitoare care păzea Edenul, 
adică raiul desfătării (fiindcă Eden înseamnă „desfătare“), şi care nu lăsa pe 
nimeni să intre în el; însă acum s-a ruşinat atât de mult de tine, încât s-a 
ferit şi l-a lăsat pe tâlhar să intre în rai. însă nu doar sabia, ci şi acel heruvim 
înfricoşător care păzea calea spre pomul vieţii s-a supus lui Hristos cel pironit 
cu trupul pe tine. De aceea a lăsat paza raiului, pentru care a fost rânduit şi a 
deschis poarta ca să intre în acel loc dumnezeiesc toţi cei care sunt ocrotiţi de 
tine, cruce a lui Hristos. Apoi melodul adaugă refrenul şi cuvintele specifice 
cântării a cincea, despre care am vorbit în troparul anterior.

Merită să ne întrebăm de ce insuflatul de Dumnezeu Cosma a spus aici, la 
singular, înfricoşătorul heruvim, pe când în dumnezeiasca Scriptură e la plural, 
unde spune că Dumnezeu a pus heruvimi. Pentru a dezlega această nedumerire, 
răspundem că se pare că în acest tropar s-a strecurat o greşeală a copiştilor. De 
aceea trebuie să se citească la plural: înfricoşătorii heruvimi s-au plecat lui Hristos 
cel pironit pe tine, pentru că şi în acel tropar de la Naşterea lui Hristos este scris 
la plural: „[...] şi heruvimii se depărtează de pomul vieţii [...].“ Totdeauna şi 
oriunde, textul Sfintei Scripturi trebuie să aibă autoritatea şi girul, ca una care 
este inspirată de Dumnezeu şi e norma adevărului, neputând da greşi. Doar 
dacă vrea cineva să spună că „înfricoşător“ îl subînţelege pe „neam“ (είδος), 
adică „înfricoşătorul neam al heruvimilor s-a plecat lui Hristos cel pironit pe 
tine. Despre aceşti heruvimi vorbeşte Gură de Aur: „Deşi heruvimii străjuiau

18 Adjectivul 0101614x05, de la d6ca/&EÎ8a), „a cânta“, nu are ca element de formare şi adverbul 
«Ei, „veşnic“, aşa cum etimonul său verbal lasă să se înţeleagă, plecând de la forma lui.

Fc. 3, 24

La Vecernia din 26 
decembrie, idiomela 
pe glasul al 2-lea.

Cuvântul „heru
vim“, în greacă, 
este indeclinabil.
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PG  3, 205B

Fc. 3, 22  

cf. FFc, 
PG  85, 1640B

Dogtn 25 (II, 11), 
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raiul, se mâhneau totuşi, căci aşa cum slujitorul care din porunca stăpânului 
l-a întemniţat pe cel împreună-rob cu el şi-l ţine sub strajă se mâhneşte de cele 
întâmplate, compătimindu-1 pe cel rob asemenea lui, tot astfel şi heruvimii, 
fiind puşi de strajă în rai, se mâhneau din pricina străjuirii. Şi ca să afli că 
într-adevăr se mâhneau, îţi voi arăta aceasta printr-o pildă luată de la oameni: 
când îi vezi pe oameni compătimindu-i pe cei împreună-robi cu ei, să nu te 
mai îndoieşti de acum înainte de heruvimi, pentru că aceste puteri sunt cu 
mult mai miloase decât oamenii.“

Ce era acea sabie înflăcărată care se rotea şi păzea calea spre pomul vieţii? 
Ghenadie al Constantinopolului a spus că erau înşişi heruvimii, care fac par
te din prima ierarhie îngerească, rânduiţi imediat după tronuri. Aceştia au 
luat chip de sabie înflăcărată şi veşnic mişcătoare, iar prin această înfăţişare 
înfricoşătoare îl împiedicau pe Adam să intre în rai. însă Ptohoprodromos, în 
tâlcuirea la cuvintele: Stricat-a neascultarea porunca lui Dumnezeu. .., tropa
rul cântării a şaptea, spune că era un serafim „de văpaie“, ceea ce nu e greşit, 
fiindcă şi numele de „serafim“, în ebraică, înseamnă „cel care încălzeşte“ sau 
„care arde“, cum zice Dionisie Areopagitul. Alţii au spus că acea sabie era o 
putere îngerească, diferită de heruvimi, care era prin fire nevăzută, dar s-a 
prefăcut într-o vedere sensibilă şi era văzută ca o sabie de foc ca să-l înfricoşeze 
pe Adam cu acea înfăţişare înfricoşătoare şi să nu-1 lase să intre în rai, potrivit 
lui Teodor. Căci de-ar fi intrat acolo, ar fi mâncat din pomul vieţii şi, astfel, 
ar fi ajuns nemuritor în răul acesta, ceea ce ar fi fost mai cumplit decât orice 
altă pedeapsă, cum cred unii. Dar şi Sfânta Scriptură a arătat acest lucru când 
a spus: „Şi acum, ca nu cumva să-şi întindă [Adam] mâna şi să ia roade din 
pomul vieţii, să mănânce şi să trăiască în veci.“

Potrivit Sfântului Ghenadie, Adam s-a făcut nevrednic de viaţa veşnică 
după ce a călcat porunca lui Dumnezeu şi astfel a fost osândit la moarte. 
Astfel că şi dumnezeiescul Damaschin a spus despre pomul vieţii: „Pomul 
vieţii era un pom care avea o lucrare dătătoare de viaţă, bun de mâncare 
doar pentru cei vrednici de viaţă şi nesupuşi morţii.“ Ia seama, cititoru
le, că desfătarea de pomul vieţii era atât de mare şi de covârşitoare, încât 
au fost puşi să-l păzească nu îngeri, nici arhangheli, nici începătorii, nici 
stăpânii, nici puteri, nici domnii — acestea fiind din cetele de jos - ,  ci he
ruvimii, care sunt din prima ierarhie îngerească, după cum spuneam. Şi 
fiindcă Scriptura pomeneşte de heruvimi la plural, se pare că Dumnezeu 
rânduise mulţi îngeri din ceata heruvimilor pentru a păzi pomul vieţii.
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Dar oare poţi tu, cititorule, să tragi vreun înţeles folositor din acest tropar? 
Da, poţi. Ascultă! Heruvimii au fost rânduiţi să păzească pomul vieţii. Heru
vim în ebraică înseamnă „bogăţie de cunoaştere“ sau „revărsare de înţelepciu
ne“, potrivit lui Dionisie Areopagitul. Tot aşa şi sabia a fost rânduită pentru a 
păzi acel pom. Dar nu orice sabie, ci una rotitoare, care îşi învârte tăişul. De 
ce? Ca, dacă cineva se va întoarce de la răutate la virtute şi se va pocăi, să se 
întoarcă şi sabia şi să-i îngăduie să intre în rai, după cum tâlcuiesc înţeleptul 
Didim şi dumnezeiescul Grigorie al Nyssei. Deci dacă şi tu, frate, îţi doreşti să 
intri în rai, trebuie mai întâi să ai cunoştinţă şi înţelepciune, pentru că, potrivit 
lui Solomon, „cel ce umblă în înţelepciune se va mântui“, şi să dobândeşti o 
minte cu ochi mulţi, asemenea heruvimilor. De aceea de Dumnezeu insuflatul 
Chirii al Alexandriei, tâlcuind cuvintele: „Cânta-voi în cale fară prihană şi voi 
înţelege“, din Psalmul 100, zice aşa: „«Cânta-voi» Ţie, Stăpâne, şi Te voi slăvi 
neîncetat. «In cale fară prihană şi voi înţelege», adică voi păşi cu pricepere pe 
calea cea dreaptă, fară ocolişuri şi neprihănită. Trebuie ca noi, cei ce dorim să-I 
plăcem lui Dumnezeu, să fim cu multă pricepere, iar inima noastră să fie plină 
de înţelepciune. Nu de înţelepciunea pământească şi lumească, ci mai degrabă 
de cea pe care o dăruieşte Hristos, fiindcă în El sunt ascunse toate comorile în
ţelepciunii şi ale cunoştinţei, şi El îi înţelepţeşte pe orbi şi este Dătătorul a toată 
priceperea.“ In al doilea rând, trebuie să te întorci de la răutate la virtute şi de 
la păcat la pocăinţă şi să dobândeşti o viaţă în necazuri şi-n osteneli, pentru că 
sabia înseamnă necazuri şi osteneli. Deci când vei intra în rai prin aceste virtuţi, 
ai să rosteşti acele cuvinte ale apostolului: „Prin multe strâmtorări trebuie să 
intrăm în împărăţia lui Dumnezeu.“

Tropar

Puterile potrivnice ale celor dedesubt se înfricoşează de chipul crucii însemnat 
în văzduhul în care cutreieră. Dar neamul celor cereşti şi al celor pământeşti 

genunchiul şi-l pleacă lui Hristos, Care dăruieşte pace sufletelor noastre.

Făpturile lui Dumnezeu sunt împărţite în trei: în cele cereşti, în cele 
pământeşti şi în cele dedesubt. în cer locuiesc îngerii, pe pământ 
locuiesc oamenii, iar în cele dedesubt locuiesc demonii. De aceea 

Pavel, referindu-se la aceste trei categorii de făpturi ale lui Dumnezeu, zicea: 
„Pentru ca întru numele lui Iisus tot genunchiul să se plece, al celor cereşti, 
al celor pământeşti şi al celor dedesubt.“ Prin urmare, la acestea se referă şi

/cv 11, 1,
PG  3, 205B

FFc, PG  39, 1112C 
40M, PG  46, 772B

Pilde 28, 2 6  

Ps. 100, 2

TPs, PG  69. 
1260CD

EA. 14, 22

Flp. 2, 10



melodul aici, zicând că puterile cele dedesubt, adică demonii care ne sunt 
nouă potrivnici şi vrăjmaşi (lucru subînţeles aici)* tremură şi se înfricoşează 
de chipul cinstitei cruci însemnat în văzduhul unde locuiesc. Dar tremură 
si se înfricoşează de el nu de bunăvoie, cum fac robii recunoscători şi mul- j >
ţumitori, ci sub constrângere şi silire, ca nişte robi răi care, atunci când sunt 
loviţi peste cap cu un toiag tare, cad vrând-nevrând la pământ şi se închină, 
nemaiputând sta drepţi din pricina rănilor şi a înfricoşării.

Dar cele cereşti, adică îngerii din cer, precum şi neamul omenesc de pe pă
mânt nu se închină lui Hristos cel pironit pe cruce prin silire şi constrângere. 
Nu! Ci îşi pleacă genunchiul de bunăvoie, din recunoştinţă, cu veselie şi bu
curie, şi se închină Lui ca nişte robi recunoscători stăpânului lor, aşa cum slu
gile se închină stăpânului casei, iar cei ajutaţi — binefăcătorului lor. E limpede 
că atunci când se închină Celui răstignit, se închină şi crucii Celui răstignit, 
fiindcă ei ştiu că închinarea şi cinstirea crucii se strămută la Cel răstignit.**

în ce văzduh cutreieră şi petrec demonii? Ptohoprodromos, tâlcuitorul 
canoanelor, spune că petrec în văzduhul întunecat al iadului, pentru că, de 
vreme ce stau dedesubt, petrec în văzduhul de acolo. Cum se îngrozesc ei 
acolo de chipul însemnat al crucii? Răspunde că aceasta s-a petrecut când 
Hristos S-a pogorât cu sufletul dumnezeiesc şi ipostatic în iadul dedesubt, 
iar cu trupul Se afla în mormântul de sub pământ. Fiindcă Domnul, pur
tând atunci semnele patimilor şi ale crucii, a însemnat chipul crucii în văz
duhul dedesubt. Dar acest înţeles e nepotrivit şi forţat, căci melodul nu 
spune că demonii s-au înfricoşat cândva, la timpul trecut, ci că se înfrico
şează mereu, la timpul prezent.

Aşadar, e mai potrivit să socotim că văzduhul este cel de aici, adică întrea
ga stihie a văzduhului, de care demonii se folosesc ca de un vehicul pentru 
a cutreiera prin el mulţumită înrudirii pe care o au cu văzduhul, 1) pentru
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* Unii spun că demonii sunt potrivnici şi ai crucii; de aceea leagă sintactic pe cele potrivnice 
de crucii, după cum se poate vedea şi la anonim. Dar este mai frumos cum am interpretat noi 
împreună cu Teodor. [Adjectivul ăvxmaXoi, potrivnice, are de regulă obiectul determinat în 
cazul dativ, iar mai rar în genitiv, putându-se astfel interpreta, în troparul de faţă, genitivul 
oravQov, crucii, ca obiect determinat al său, iar nu ca genitiv posesiv determinant al lui xo 
arjjXEiov, chipul (vezi infra p. 118, t. 16). Potrivit interpretării lui Pardos, traducerea ar fi fost 
astfel: Puterile potrivnice crucii ale celor dedesubt se înfricoşează de chipul însemnat în văzduh. .. ]

** Unii au înţeles aceste trei categorii într-un sens mai neobişnuit, anume că cele cereşti 
închipuie partea de sus a crucii, cele pământeşti se referă la partea din mijloc, adică la lem
nul pieziş al crucii, iar cele dedesubt reprezintă partea de jos a crucii.

că aşa cum demonii sunt duhuri (πνεύματα)19, tot aşa şi văzduhul este şi se 
numeşte „duh“. De aceea unii s-au gândit că acele cuvinte ale Domnului se 
referă la văzduh: „Duhul suflă unde vrea şi tu îi auzi glasul, dar nu ştii de 
unde vine şi nici unde se duce“; 2) pentru că aşa cum demonii sunt nevăzuţi, 
tot aşa şi văzduhul este nevăzut; 3) pentru că prin mijlocirea văzduhului 
subţire demonii îşi pun în lucrare feluritele lor înşelăciuni şi năluciri asu
pra oamenilor nu doar când aceştia din urmă sunt treji, ci şi când dorm. 
De aceea dumnezeieştii Părinţi, cei numiţi „niptici“, îl numesc pe diavol 
„zugravul cel vechi“ şi „imitator a toate“, iar imaginaţia o numesc „punte“ 
pe care trec şi se unesc cu sufletul, facându-1 lăcaş al patimilor, cum spune 
dumnezeiescul Calist. Astfel că şi Pavel a zis despre diavol: „Potrivit cu stă- 
pânitorul puterilor văzduhului, adică duhul“, prin văzduh înţelegând toată 
stihia văzduhului, anume cel de deasupra pământului, cel de pe pământ şi 
cel de sub pământ; cu alte cuvinte, cel de sub cer, cel terestru şi cel dedesubt.

Când demonii au căzut din cer, unii au rămas în văzduhul de deasupra 
pământului, adică în cel de sub cer, alţii în cel din jurul pământului, iar alţii 
au coborât dedesubt. Cei care se află în văzduhul de sub cer împiedică urcu
şul sufletelor după moarte şi amăgesc prin felurite năluciri şi rătăciri mintea 
celor care caută să contemple vreun înţeles duhovnicesc. Cei care petrec în 
văzduhul din jurul pământului îi ispitesc pe oameni cu gânduri ruşinoase, 
hulitoare şi viclene. Prin urmare, ori de câte ori semnul cinstitei cruci este 
făcut de către preoţi în aer, dar mai ales în timpul sărbătorii de azi, se în
fricoşează şi se îngrozesc toţi demonii de deasupra pământului, din jurul 
pământului şi dedesubt. Aceasta se întâmplă fiindcă toată stihia văzduhului 
este una şi aceeaşi, de la cer până la cele dedesubt, dar şi pentru că demonii, 
fiind duhuri, deşi se află în cele dedesubt, nu sunt împiedicaţi de pământul 
care îi desparte, astfel încât să nu mai simtă lucrarea dumnezeiască a crucii 
în văzduh. Deci simţind-o, se îngrozesc, se înfricoşează şi tremură. Astfel 
că şi dumnezeiescul Chirii al Ierusalimului zice în Cateheza a ΧΙΙΙ-a: „Cru
cea este semnul celor credincioşi şi înfricoşarea demonilor. Căci Hristos a 
triumfat cu ea asupra lor, dându-i în vileag. Când ei văd crucea, îşi aduc 
aminte de Cel răstignit, se tem de Cel care a zdrobit capetele balaurului.“

Dar şi tu, cititorule, văzând cum toţi demonii se înfricoşează de semnul 
cinstitei cruci, nu înceta să-ţi faci cruce şi când mănânci pâine sau bei apă,
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In. 3, 8

cf. Metodă 64, 
FR 8, p. 162

E f.2 ,2

Cateh XIII, 36, 
PG 33, 816B

' In greacă, πνεύμα înseamnă atât „suflu“, cât şi „duh“.
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şi când te culci. Tertulian îi spunea soţiei sale: „Oare vei uita de ele atunci 
când îţi pecetluieşti patul?“, anume „când îl însemnezi cu pecetea crucii?“. Şi 
Chirii al Ierusalimului îi spune fiecărui creştin: ,Aşadar, să nu ne ruşinăm de 
a mărturisi pe Cel răstignit. Pecetluieşte-ţi cu îndrăzneală fruntea cu degetele, 
iar crucea să fie făcută în toate cele: peste pâinile puse spre mâncare, peste pa
harele pentru băut, la venire, la plecare, înainte de somn, când te culci şi când 
te trezeşti, când călătoreşti şi când te linişteşti. Mare păzitoare este crucea! E 
un dar pentru cei săraci şi lipsă de osteneală pentru cei bolnavi, fiindcă harul 
e de la Dumnezeu.“ Simplu spus, când ai orice lucru de făcut, fa-ţi semnul 
crucii. Să ai o cruce şi acasă, deasupra uşii, şi deasupra patului, şi afară, şi înă
untru, ca atunci când demonii o vor vedea, să fie alungaţi şi, astfel, văzduhul 
să se curăţească de revărsările inteligibile ale răului. De aceea a spus şi Glas de 
Aur: „Să agăţăm deasupra patului crucea în loc de sabie, cu ea să pecetluim 
uşa în loc de zăvor, cu ea să împrejmuim casa în loc de ziduri.“

Dar făcându-ţi şi o cruce din lemn sau din aur sau din argint sau din 
orice alt metal, poart-o cu tine spre sfinţire, spre îndepărtarea şi spre păzirea 
ta de orice vătămare, aşa cum şi vechii creştini aveau acest obicei sfânt de a 
purta crucea la gât, aşa cum reiese din viaţa lui Pangratie al Tavromeniei20 şi 
a celor cinci sfinţi mucenici21. Purtând crucea Domnului cu tine, vei cânta>
şi tu împreună cu Grigorie Teologul, care zice în versuri eroico-elegiace:

„Cruce port pe mădularele-mi, cruce în călătorie,
Cruce în inimă am, crucea e lauda mea.“

Tropar

Cu raze nestricăcioase arătându-se dumnezeiasca cruce neamurilor celor întunecate, 
aflate în rătăcirea amăgirii, şi dumnezeiasca lucoare strâlucindu-le, le împacă 

cu Hristos cel pironit pe ea, Care dăruieşte pace sufletelor noastre.

T n troparul de faţă, melodul s-a inspirat atât din Epistola către Efeseni, 
t  unde fericitul Pavel zice: „Neamurile umblă în deşertăciunea minţii 
X  lor, întunecaţi fiind la minte“, cât şi de la prorocul Isaia, care a zis: 
„Galileea neamurilor! Poporul cel ce umbla în întuneric a văzut lumină 
mare.“ Aşadar, lăudând crucea Domnului, spune că, arătându-se ea cu raze

20 Sfântul Pangratie, episcopul Tavromeniei, prăznuit pe 9 februarie.
21 Sfinţii Eustratie, Auxentie, Evghenie, Mardarie şi Orest, prăznuiţi pe 13 decembrie.
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nestricăcioase, ca un soare inteligibil, neamurilor întunecate şi cufundate 
în rătăcirea amăgirii, adică în întuneric şi în necinstire, care se numeşte 
si „rătăcire“, şi „amăgire“, ca una ce târăşte mintea în rătăcire şi amăgeşte 
voinţa, odată ce întunericul este rătăcitor şi amăgitor, la fel ca minciuna 
care este felurită şi fragmentată, potrivit purtătorului de Dumnezeu Ma
xim. Strălucindu-le deci crucea acestor neamuri cu lumina dumnezeiască 
a cunoştinţei de Dumnezeu, le-a împăcat cu Hristos cel pironit pe ea, 
Care este Lumina cea mare şi adevărată, după cum a scris Ioan: „Lumina 
era cea adevărată, Care, venind în lume, luminează pe tot omul.“ Despre 
ea a spus şi Isaia: „Te-am dat [...] spre luminarea neamurilor.“ Aşadar, 
toate neamurile întunecate au văzut prin lumina cea mică a crucii lumina 
cea mare a lui Hristos, prin cea slabă au văzut-o pe cea puternică şi prin 
cea secundă au văzut-o pe cea primă.

înţelesul acestui tropar ţi se potriveşte şi ţie, creştine, pentru că nici 
tu nu erai din neamul iudeilor luminat de cunoştinţa de Dumnezeu, ci 
dintre neamurile care nu-L cunoşteau pe El. Căci înaintaşii tăi erau păgâni 
şi închinători la idoli, drept care erau întunecaţi de necinstire. Doar că 
tu, urmaşul acelora, prin dumnezeiasca lumină a crucii te-ai făcut al lui 
Hristos, Lumina cea adevărată, şi ca urmare ai devenit lumină prin cre
dinţă şi virtute, aşa cum apostolul le scria efesenilor: „Altădată eraţi întu
neric, dar acum lumină sunteti întru Domnul.“ Păzeşte, aşadar, nestinsă> > ' i '

această lumină în tine, iubite, leapădă faptele întunericului şi îmbracă-te 
cu armele luminii, după cum îţi cere Pavel. în ce chip? Lucrând totdeau
na poruncile luminoase ale Domnului, pentru că fiecare poruncă este 
lumină, potrivit lui Solomon: „Că porunca legii este sfeşnic şi lumină“; 
folosindu-te de virtuţile strălucitoare şi umblând pe cărările cele drepte 
ale luminii, fiindcă astfel îţi porunceşte acelaşi apostol: „Ca fii ai luminii 
să umblaţi.“ Nu trebuie să străluceşti ca lumină doar prin făptuire, făcând 
faptele luminii, ci şi prin contemplaţie, luminându-ţi mintea şi cugetul
cu lumina cunoştinţei dumnezeieşti si a înţelesurilor duhovniceşti si lu-i i  i i i  i i
minătoare, aşa cum îţi porunceşte Osea să faci: „Luminaţi-vă cu lumina 
cunoştinţei.“ Făcându-te astfel numai lumină, nu numai că te vei uni cu 
Dumnezeu, Care este lumina primă, potrivit ucenicului iubit: „Dumne
zeu este lumină“, ci te vei face şi lumină pentru cei aflaţi în întuneric, şi 
luminător care străluceşte în lume, potrivit apostolului: „Ca să fiţi fără 
prihană şi curaţi, fii ai lui Dumnezeu, neîntinaţi în mijlocul unui neam

cf.LC 35,
PG 91.897B

In. 1, 9  

Is. 42, 6

Ef. 5 ,8  

Rom. 13, 12 

Pilde 6, 23

Ef. 5, 8

Osea 10, 13

1 In. 1, 5  
cf. Rom. 2, 19
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sucit si stricat, în care voi strălucit! ca nişte luminători în lume, cuvântulj 1 j y
Flp. 2, 15-16 vieţii cu tărie ţinându-1.“

Cântarea a 6-a. Irmos

In măruntaiele fiarei celei de miazăzi Iona palmele întinzându-şi în chipul 
crucii, mântuitoarea patimă o preînchipuia lămurit. De unde a treia zi ieşind, 
învierea mai presus de lume a înfăţişat, a lui Hristos-Dumnezeu Cel pironit 

cu trupul, Care cu scularea cea de a treia zi lumea a luminat.

T ntrucât cântarea a şasea este un poem al prorocului Iona, de Dumne- 
t  zeu insuflatul Cosma nu s-a mulţumit să întreţeasă irmosul acesteia din 
A alte istorii pe care să le potrivească praznicului de faţă al crucii, cum a 
făcut în celelalte cântări. Nu! Ci, aflându-1 pe poetul acesteia, Iona, drept 
preînchipuire a Răstignirii Domnului şi a învierii Sale de a treia zi, îl ia 
chiar pe el ca material şi temă pentru irmosul de faţă. Prin urmare, spune 
că Iona, când si-a întins mâinile în formă de cruce în măruntaiele chitului 
de miazăzi, adică din mare, care petrecea în umiditatea apei, a preînchipuit 
cu limpezime prin acest chip al crucii Patima lui Hristos, care a devenit 
mântuitoare pentru toţi oamenii. Căci pe cruce Domnul a suferit cea mai 
grea patimă, fiind întins cu silnicie pe ea şi fiindu-I dislocate încheieturile 
trupului, iar pe de altă parte, fiind pironit în mâini şi în picioare, adăpat cu 
fiere şi oţet şi împuns în neprihănita coastă.

Şi, din nou, întrucât acelaşi Iona nu a fost mistuit de chit, ci după trei 
zile a ieşit din el nevătămat şi întreg, a preînchipuit prin aceasta şi învierea 
Stăpânului Hristos, Care a fost pironit cu trupul pe cruce, a murit şi a fost 
îngropat, dar n-a fost ţinut de moarte şi nici de iad, ci, înviind după trei 
zile, a luminat lumea cu învierea Sa. Căci aşa cum soarele sensibil, ivindu- 
se din zariştea răsăritului, risipeşte întunericul nopţii şi luminează întreaga 
lume de sub lună, tot aşa şi Soarele inteligibil al dreptăţii, Hristos, ieşind 
din mormânt, ca dintr-o altă zare a răsăritului, a risipit întunericul neştiin- 
ţei şi al necredinţei, iar pe cei întunecaţi i-a luminat cu razele dulci la vedere 
ale învierii strălucitoare şi de lume îmbucurătoare.

De ce dumnezeiescul Cosma spune aici că prorocul Iona şi-a întins 
mâinile în chipul crucii, în timp ce Sfânta Scriptură nu spune nimic des
pre aceasta? Pentru a dezlega nedumerirea, Ptohoprodromos răspunde că 
melodul a spus aceasta ca pe o presupunere. în primul rând, pentru că în
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vechime era obiceiul ca cei ce se roagă, mai ales cu rugăciune stăruitoare şi 
încordată, să se roage cu mâinile întinse, adică în formă de cruce. Aşa s-a 
rugat Moise, tot aşa şi David, şi Solomon, şi ceilalţi. Deci dacă ceilalţi pro
roci se rugau în chipul crucii, era firesc şi de aşteptat ca şi Iona să se roage 
astfel în pântecele chitului, ca prin întinderea mâinilor crucea Domnului 
să fie preînchipuită şi printre cei din vechime, şi prin această preînchipuire 
să se arate puterea covârşitoare a crucii şi lucrarea ei. Iar în al doilea rând, 
fiindcă Iona, trecând prin această împrejurare şi strâmtorare, aceea de a fi 
înghiţit de înfricoşătorul chit, era de aşteptat să suspine, să lăcrimeze şi să-şi 
întindă mâinile, fiindcă aşa facem şi noi, şi toţi oamenii, când se întâmplă 
să trecem printr-o împrejurare şi strâmtorare grea.*

Melodul a numit chitul de miazăzi (νοτίου), adică „de mare“, pentru că 
marea se află în partea de miazăzi a cetăţii Ierusalimului. Deci după cum este 
acelaşi lucru să spui „mare“ şi „miazăzi“, adică partea de miazăzi a Ierusalimu
lui, tot aşa este acelaşi lucru să spui „chit de miazăzi“ şi „chit de mare“. De aceea 
şi Ioan din Damasc, în cântarea a opta din canonul învierii, în loc să spună „de 
la miazăzi“, a spus de la mare, cântând: Ridică împrejur ochii tăi, Sioane, şi vezi, 
căci, iată, au venit la tine copiii tăi ca nişte făclii de Dumnezeu luminate, de la 
apus şi de la miazănoapte şi de la mare [adică de la miazăzi] şi de la răsărit. Deci Vezi voi. 11, p. 205. 

fiindcă din partea de miazăzi a Ierusalimului Iona a intrat în corabie, iar apoi în 
mare, era de aşteptat ca şi chitul care l-a înghiţit să fie tot din partea de miazăzi 
a Ierusalimului. Sau a numit chitul de miazăzi şi datorită umidităţii (νοτίδα) 
naturale a ploilor şi a precipitaţiilor dese de la miazăzi (νότος). De aceea şi oa
menii de rând obişnuiesc să spună că lemnele sunt umezite (νοτισμένα), că în 
casă este umezeală (νοτίδα). Deci aşa cum partea de miazăzi (νότος) este prin 
fire reavănă şi umedă, tot aşa şi acel chit era umed şi reavăn, pentru că petrecea 
în ape, pe ale căror adunări Moise le-a numit „mări“.** Fc. 1,10

* Eu cred că melodul Cosma a preluat acest înţeles de la Grigorie Teologul. Acesta so
coteşte că, în chit, Iona şî-a întins mâinile în chipul crucii, când zice în poemele sale Către 
sine, în versuri eroice:

„Iona săltat-a din chitul cel mare spre-a Ta-nchipuire,
După ce, în măruntaie, întinsu-şi-a mâinile-n rugă.“

[PStne 1, 6-7, PG 37, 970A]
”  De notat că chitul care l-a înghiţit pe Iona se numeşte „balenă“ sau „kavintoghion“.

L-a aruncat pe proroc pe malurile Palestinei sau pe ale Mării Negre, cum zice Iosipos [cf. A l 
IX, X, 2, voi. 1, 535], pentru că şi din Palestina, şi de la Marea Neagră cineva poate pleca 
spre Ninive. Vezi şi notele de la tâlcuirea cântării a şasea a lui Iona din cartea noastră Grădina
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Ef. 1, 19-20 

1 Cor. 13, 4

Iona 1, 12

Ode 6, 3. 8/Iona 2, 
3. 8; Ps. 41, 8; Ode 

6, 8/Iona2, 8

OFc 30, 5, 
PSB 21, p. 389

Ode 6, 7!Iona 2, 7

De ce melodul a numit învierea Domnului mai presus de lume? Pentru 
că aceasta este mai presus de orice înţelegere şi cunoaştere a oamenilor din 
lume, ca să nu mai spun şi a îngerilor, căci covârşeşte deopotrivă toate ho
tarele şi legile firii şi este o faptă şi ispravă proprii doar atotputerniciei lui 
Dumnezeu. De aceea Pavel, voind să arate acest lucru, a zis: „[...] potrivit 
cu puterea lucrătoare a tăriei Lui, pe care El a facut-o să lucreze în Hristos, 
sculându-L din morţi“; şi iarăşi: „Că deşi a fost răstignit în virtutea slăbiciu
nii, El, dimpotrivă, este viu în virtutea puterii lui Dumnezeu.“

Şi tu, iubite, poţi să te foloseşti sufleteşte de înţelesul acestui irmos. 
Iona se aseamănă cu orice om care nu ascultă de cuvintele şi poruncile lui 
Dumnezeu şi nu vrea să se supună voii dumnezeieşti. Deci dacă şi tu, frate, 
eşti neascultător ca Iona şi nu vrei să asculţi de poruncile Domnului şi să te 
supui voii Lui, să ştii că nu vei scăpa din mâinile lui Dumnezeu, chiar de 
vei căuta să fugi de ele. Pentru că Dumnezeu va îngădui să cazi, ca Iona, în 
furtuna mării sărate şi amare, adică în felurite necazuri şi rele-pătimiri, iar 
apoi te va lăsa să fii înghiţit de o ispită mare, ca de un chit.

Dar când Dumnezeu va îngădui să pătimeşti una ca aceasta, nu avea 
teamă, nici nu te tulbura, ci, cerând iertare pentru neascultarea ta, rab
dă aceste necazuri şi rele-pătimiri mulţumind lui Dumnezeu, Cel ce te 
ceartă pentru păcatele tale. Şi, socotindu-te vrednic de orice pedeapsă, 
spune cu prihănire de sine ceea ce a spus Iona: „Săltaţi-mă şi aruncaţi-mă 
în mare“, pentru că sunt vrednic să fiu înecat, fiindcă n-am ascultat de 
Dumnezeul meu. Iar când vei cădea într-o ispită mare şi vei fi înghiţit de 
ea ca de un chit, nu-ţi pierde cumpătul, nici nu deznădăjdui de a ta mân
tuire, ci, înălţându-ţi mâinile în chipul crucii, roagă-L pe Dumnezeu cu 
inimă zdrobită, zicând împreună cu Iona: „Intru necazul meu strigat-am 
către Domnul Dumnezeul meu. [...] Toate furtunile şi valurile Tale peste 
mine au trecut. [...] Să ajungă rugăciunea mea la Tine, la lăcaşul Tău cel 
sfânt!“, pentru că rugăciunea este o armă puternică în ispite, zice Gură 
de Aur. Şi, desigur, să ştii că Dumnezeu îţi va asculta rugăciunea şi te va 
slobozi într-un chip mai presus de minte din acea ispită, încât vei zice şi 
tu mulţumind lui Dumnezeu: „Dar să se ridice din stricăciune viaţa mea 
către Tine, Doamne, Dumnezeul meu!“

harurilor [Nicodim, GH, pp. 155-156] precum şi notele din Sinaxarul nostru, la ziua de 21 
septembrie, când este sărbătorit dumnezeiescul Iona [Nicodim, Syn 1, pp. 126-129].
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Tropar

Cel de bătrâneţe gârbovit şi de boală istovit, Iacov, s-a ridicat mutându-şi mâinile, 
lucrarea crucii celei de viaţă purtătoare arătând. Căci vechimea literei umbrite 

a Legii a scris-o în chip nou Cel pironit cu trupul pe cruce, Dumnezeu, 
iar boala cea de suflet pierzătoare a rătăcirii a alungat-o.

In capitolul 48 din Facere scrie că atunci când patriarhul Iacov a îmbătrânit şi 
nu mai vedea, fiul său Iosif i-a luat pe cei doi fii ai săi, pe Manasie, cel mare, 
şi pe Efraim, cel mic, şi i-a dus la tatăl său Iacov ca să-i binecuvânteze. Pe 

Manasie l-a pus de-a dreapta lui Iacov, iar pe Efraim l-a pus de-a stânga. Insă 
Iacov, mutându-şi mâinile, şi le-a aşezat în chipul crucii pe capetele tinerilor, 
adică mâna dreaptă a aşezat-o pe Efraim, iar mâna stângă pe Manasie. De aceea 
sfinţitul Cosma alcătuieşte din această istorie tema troparului de faţă şi o potri
veşte cu praznicul crucii. Spune deci că acel Iacov de demult, care era gârbovit 
de bătrâneţea multor ani (căci avea o sută patruzeci şi şapte de ani) şi chinuit de 
boală, deşi pătimea de aceste două suferinţe, adică de bătrâneţe şi de boală, nu 
a fost împiedicat nici de una, nici de alta, ci, când şi-a mutat mâinile, s-a ridicat 
în picioare şi le-a aşezat în chipul crucii pe capetele lui Efraim şi Manasie.

De ce s-a ridicat în picioare şi şi-a pus mâinile în chipul crucii? Ca prin 
acest chip să vădească puterea şi lucrarea (eveQyeiav) crucii celei de viaţă purtă
toare, care era preînchipuită prin această mutare. Mai bine zis, prin acest chip a 
vădit lucrarea aprigă şi dumnezeiască a Celui pironit cu trupul pe cruce, Hris- 
tos-Dumnezeu. Căci aşa cum Iacov, întărit fiind de preînchipuirea crucii, a le
pădat vechimea şi slăbiciunea bătrâneţii, tot aşa şi Hristos cel răstignit a înnoit 
vechimea şi bătrâneţea literei umbrite a Legii Vechi şi a facut-o nouă prin noul 
har al Evangheliei. De aceea Pavel, referindu-se la cuvintele lui Ieremia: „Iată, 
vin zile -  zice Domnul -  când voi face un nou testament cu casa lui Israel şi cu 
casa lui Iuda“, spune aşa: „Dar zicând nou, l-a învechit pe cel dintâi. Iar ceea 
ce se învecheşte şi îmbătrâneşte, aproape-i de pieire.“ Deci când noi, fiii noului 
har, citim Vechea Scriptură, nu o citim ca pe una veche, ci ca pe una nouă, 
pentru că în litera ei vedem cuprins duhul Noului Testament; citim „miel“, şi 
prin „miel“ II înţelegem pe Hristos; citim „toiag“, şi prin el înţelegem crucea. 
Pentru că doar litera Vechiului Testament ucide, pe când duhul din ea, adică 
înţelesul duhovnicesc al ei, face viu, cum zice însusi Pavel.* Si, din nou, asa) > 1 , , 7 7 ,

Fc. 48, 14

cf. Fc. 47, 28

Ier. 31, 31 

Evr. 8, 13

cf. 2  Cor. 3, 6

* Aşadar, atât sfinţitul Augustin, cât şi Grigorie al Nyssei, precum şi alţi Părinţi,
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Iis. Sir. 30, 24  

Ps. 70, 9

cf Ps. 102, 5

Ps. 6, 3  

cf. Iac. 5, 15

Iov 33, 23-25

cum Iacov, întărit fiind de preînchipuirea crucii, a lepădat şi boala ce o avea, 
tot aşa şi Hristos cel răstignit a alungat boala stricătoare de suflet a rătăcirii, 
adică idolatria neamurilor cea vătămătoare de suflete.

Dar şi tu, iubite frate, dacă ai îmbătrânit cu trupul ca Iacov sau ai îmbătrânit 
cu sufletul din pricina păcatului, căci păcatul este pricina îmbătrânirii şi a în
vechirii, îndeosebi grijile acestei vieţi, cum spune Sirah: „Grijile te îmbătrânesc 
înainte de vreme“; deci dacă ai îmbătrânit astfel, sprijină-te pe credinţa în Hris
tos cel răstignit şi strigă-I cu cuvintele lui David: „Să nu mă lepezi în vremea 
bătrâneţilor, când va lipsi tăria mea, să nu mă părăseşti!“ Pune capăt păcatelor 
care te-au îmbătrânit înainte de vreme şi pocăieşte-te din inimă înaintea lui 
Dumnezeu, iar Domnul te va întări negreşit şi îţi va înnoi bătrâneţea prin harul 
Său, dar îţi va înnoi şi tinereţile tale ca pe ale vulturului, potrivit Psalmistului.

Dacă te îmbolnăveşti ca Iacov fie de o boală trupească, fie de o boală sufle
tească, adică de păcat, nu te lăsa, nici nu deznădăjdui pentru sănătatea ta, ci 
nădăjduind cu totul în puterea crucii şi în Doctorul sufletelor şi al trupurilor, 
Hristos cel pironit pe cruce, strigă Lui cu credinţă: „Miluieşte-mă, Doamne, 
că neputincios sunt“, opreşte-te de la rău, spovedeşte-te, cheamă-i pe preoţi 
să facă Sfântul Maslu, iar rugăciunea credinţei preoţilor te va scăpa negreşit, 
potrivit cu sfinţitul frate al lui Dumnezeu, şi te va ridica de pe patul durerii. Iar 
dacă ai făcut şi păcate, acestea îţi vor fi iertate de iubirea de oameni a lui Dum
nezeu prin rugăciunea sfinţilor preoţi, potrivit aceluiaşi frate al lui Dumnezeu. 
Aşadar, şi pentru tine vor fi rostite cuvintele acelea pe care le scrie Iov despre 
cel ce era bolnav, dar care s-a pocăit şi şi-a mărturisit păcatele: „De-ar cugeta în 
inima lui să se întoarcă la Domnul, şi dacă i-ar spune unui om vinovăţia lui, şi 
nebunia lui ar arăta-o, El îl va sprijini să nu cadă în moarte, îi va înnoi trupul 
ca zugrăveala pe un zid, oasele i le va umple cu măduvă, îi va face trupul fraged 
ca al unui prunc, îl va face la loc bărbat între oameni.“

Tropar

Punându-şi dumnezeiescul Israel palmele în chipul crucii pe capetele cele tinere, 
a arătat că poporul ce slujea Legii este precum o mai veche strălucire. De aceea, n 

deşi bănuit a fost că s-a înşelat astfel, nu a stricat preînchipuirea cea de viaţă

spun că litera ucide, adică luată doar tâlcuirea după literă a Legii Vechi, nu şi cea după 
înţeles, adică tâlcuirea duhovnicească a Legii prin înţelesuri, căci ea e cea care dă viaţă 
[cf. Augustin, Conf PSB 64, p. 135; cf. Grigorie de Nyssa, OCânt, PSB 29, p. 115].
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purtătoare, căci a strigat: Poporul cel nou-întemeiat al lui 
Hristos-Dumnezeuîl va întrece, împrejmuit fiind de cruce.

«A)
T n acest tropar, melodul se referă din nou la istoria de mai sus cu patriarhul 
* Iacov, când i-a binecuvântat pe Efraim şi pe Manasie. Văzând Iosif că tatăl 
X său Iacov şi-a mutat mâinile, punându-şi mâna dreaptă pe capul lui Efraim, 
care era mai tânăr, iar pe cea stângă punând-o pe capul celui mai mare, a socotit 
această faptă ca fiind una grea. Astfel că i-a spus tatălui său: „Nu aşa, tată, că 
celălalt este întâiul-născut [adică Manasie]; pe capul său pune-ţi mâna ta cea 
dreaptă!“ Dar Iacov nu a vrut, ci a zis: „Ştiu, fiul meu, ştiu; şi el va deveni un 
popor, şi el va fi mare; dar fratele său cel mic va fi mai mare decât el.“

Prin urmare, de Dumnezeu insuflatul melod împleteşte această istorie şi în 
troparul de faţă şi zice că dumnezeiescul Israel, adică Iacov, fiindcă avea două 
nume: mai întâi s-a numit Iacov, care înseamnă „cel ce pune piedică cu călcâ
iul“, iar mai apoi, după ce s-a luptat cu Dumnezeu şi s-a întărit, a fost numit 
„Israel“, care înseamnă „mintea care vede pe Dumnezeu“. Deci spuneam că 
acel om de Dumnezeu insuflat, Israel, aşezându-şi palmele, adică mâinile, în 
chipul crucii pe capetele tinere ale lui Efraim şi Manasie, a preînchipuit prin 
această aşezare încrucişată faptul că poporul iudeilor, care slujea Legii şi umbrei, 
al cărei chip era Manasie, fiul cel mare al lui Iosif, este o mai veche strălucire, adi
că îmbătrânită deja şi supusă învechirii sub timp. Dar fiindcă era bănuit de fiul 
său Iosif că s-a înşelat, că ar fi fost atins de bătrâneţe şi de boală, încât nu mai 
ştia care e fiul cel mare şi care cel mic, Iosif a luat mâna tatălui său de pe capul 
lui Efraim ca s-o aşeze pe capul lui Manasie. Dar Bătrânul cel purtător de Duh 
şi de Dumnezeu nu a voit să-şi pună mâna dreaptă pe capul lui Manasie şi, ca 
urmare, nu a voit să strice preînchipuirea crucii alcătuită prin aşezarea încruci
şată a mâinilor. Nu! Ci şi-a lăsat mâinile aşa cum erau: aşezate în chipul crucii.

Ca şi cum i-ar fi spus aşa lui Iosif, ca o prorocie: Lasă, fiul meu Iosif, lasă 
mâinile mele aşezate în formă de cruce, aşa cum le-am aşezat eu. Dreapta mea 
las-o pe capul fiului tău mai mic, Efraim, pentru că eu îţi spun, ca o prorocie, 
că aşa cum fiul tău cel tânăr, Efraim, e binecuvântat acum prin chipul crucii, 
tot aşa prin aceeaşi cruce va fi binecuvântat în anii din urmă şi poporul cel 
tânăr al creştinilor celor dintre neamuri. Si asa cum fiul tău cel tânăr, Efraim, 
va fi înălţat mai mult decât mai vârstnicul Manasie, tot aşa şi poporul acela 
nou-întemeiat A lui Hristos-Dumnezeu, căci poporul Lui sunt neamurile, după 
făgăduinţa făcută Lui de Tatăl, Care zice: „Şi-Ţi voi da neamurile moştenire

Fc. 48, 18-19
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Pi. 2, 8

Fc. 25, 23 

cf. EOB 1, 503E

cf.Mt. 2 5 ,3 3

cf. Fc. 48, 22

cf. AFc 142, 
TC l ,p . 607

Ţie“, tot aşa şi poporul nou-întemeiat, numit cu numele lui Hristos, fiind spri
jinit şi întărit de cinstita cruce, va deveni negreşit mai mare decât mai vechiul 
popor al iudeilor. Melodul a preluat acest cuvânt din Facere, unde Dumnezeu 
i-a spus Rebecăi această prorocie despre Iacov, pe când ea îl avea în pântece pe 
Iacov, care era preînchipuirea noului popor al creştinilor, şi despre Esau, care era 
preînchipuirea vechiului popor al evreilor: „Domnul însă i-a zis: Două neamuri 
sunt în pântecele tău, şi două popoare din pântecele tău se vor împărţi; unul va 
fi mai puternic decât celălalt, iar cel mai mare îi va sluji celui mai mic!“

A spus că Efraim îl va întrece pe Manasie nu doar pentru că i-a fost dată 
mâna dreaptă a bunicului său Iacov, ci şi dreapta tatălui său Iosif, aşa cum a ob
servat Eusebiu. De aceea binecuvântarea şi harul i-au fost prin urmare îndoite, 
pentru că mâna dreaptă semnifică binele, slava şi binecuvântarea. De aceea şi 
drepţii vor sta la judecată de-a dreapta Domnului. Lui Manasie i-a fost dată nu 
doar mâna stângă a bunicului său Iacov, ci şi stânga tatălui său Iosif, iar puţină
tatea binecuvântării şi a slavei i-a fost îndoită, pentru că mâna stângă semnifică 
răul şi necinstea, iar aceasta o arată păcătoşii care stau de-a stânga Domnului la 
judecată. Deoarece Iosif l-a ţinut pe Manasie cu mâna stângă, ca mâna dreaptă 
a lui Iacov să fie aşezată pe el, iar pe Efraim l-a ţinut cu mâna dreaptă, ca mâna 
stângă a tatălui său să fie aşezată pe acesta, însă mutându-şi Iacov mâinile în chi
pul crucii, toate s-au petrecut pe dos: dreapta lui a căzut peste dreapta lui Iosif, 
cu care îl ţinea pe Efraim, iar stânga lui a căzut peste stânga lui Iosif, cu care îl 
ţinea pe Manasie. Astfel că, datorită acestei binecuvântări, seminţia lui Efraim 
nu numai că a devenit o preînchipuire a noului popor al creştinilor, cum spu
neam, ci a fost şi înălţat pe pământ şi a împărăţit, în Samaria, peste cele zece 
seminţii ale lui Israel şi a cucerit cetatea Sichem, pe care Iacov făgăduise că o va 
da lui Iosif, si din această seminţie s-a născut Iisus Navi, care a fost adevărată? j j *
preînchipuire a lui Iisus Hristos, potrivit lui Origen.

înţelesul acestui tropar ţi se poate potrivi şi ţie, iubite. Căci, dacă şi tu 
eşti virtuos şi împodobit cu gânduri bune şi cu fapte creştineşti şi iubite de 
Dumnezeu, să ştii că aceste fapte bune ale tale te vor înălţa şi te vor slăvi mai 
mult decât pe alţii. Iar dacă se întâmplă să fii mai tânăr şi mai mic, să nu te 
întristezi, fiindcă pentru virtuţile tale Dumnezeu te va prefera pe tine, decât pe 
alţii mai vârstnici şi mai mari decât tine, aşa cum l-a preferat pe Abel, care era 
mai tânăr, decât pe Cain, care era mai vârstnic; pe Sem, care era mai mic, decât 
pe Iafet, care era mai mare; pe Isaac, care era mai tânăr, decât pe Ismail, care 
era mai vârstnic; pe Iacov, care era al doilea, decât pe Esau, care era întâi-născut;



r

pe Iosif, care era mai tânăr, decât pe fraţii săi Ruben şi Iuda, care erau mai 
vârstnici; pe Moise, care era al doilea, decât pe Aaron, care era întâi-născut; pe 
David, care era mai tânăr, decât pe cei şapte fraţi ai săi, care erau mai vârstnici; 
si pe Efraim, care era mai mic, decât pe Manasie, care era mai mare. Oriunde 
şi oricând, virtutea e cea preferată, nu calitatea de întâi-născut; gândul bun e 
încununat, nu calităţile firii; alegerea cumpănită e cea preţuită, nu bătrâneţea.
De aceea se întâmplă adesea ca cei dintâi să fie cei de pe urmă, iar cei de pe
urmă să fie cei dintâi, cum a zis Domnul: „Şi mulţi din cei dintâi vor fi la
urmă, şi cei din urmă, întâi.“ David era mai tânăr, dar pentru că a căutat şi a Mc. io , 31

izbutit poruncile Domnului, a primit har dumnezeiesc ca să înţeleagă tainele
lui Dumnezeu mai mult decât cei mai vârstnici decât el. Astfel că a zis: „Mai
mult decât bătrânii am înţeles, căci poruncile Tale am căutat.“ Şi Daniel era Ps. 118,100

mai tânăr, dar mulţumită virtuţii şi fecioriei sale i-a osândit pe cei doi bătrâni c f  ist. Sus. 45

desfrânaţi. Şi Elihu era mai tânăr decât ceilalţi trei prieteni ai lui Iov, dar a fost
înţelepţit de Domnul pentru virtutea sa mai mult decât aceia, drept care a zis:
„Duh este în cei muritori, iar învăţătura e suflarea Celui Atotputernic. Nu cei
cu ani mulţi sunt înţelepţi şi nici cei vârstnici ştiu să osebească.“ iov 32, 8

Cântarea a 7-a. Irmos

Porunca far’ de minte a tiranului celui răucinstitor gloatele le-a zguduit, 
suflând cu îngrozire şi cu hulă urătoare de Dumnezeu; dar pe cei trei tineri 

mânia cea de fiară nu i-a spăimântat, nici focul cel vuitor, ci, împreună fiind 
cu adierea rouroasă ce împotriva focului răsuna, cântau: Cel mai presus 

de laudă, Dumnezeul părinţilor şi al nostru, bine eşti cuvântat.

C ântarea a şaptea este un poem al sfinţilor trei tineri Anania, Azaria şi 
Misail, pe care au înălţat-o când au fost aruncaţi în cuptorul cu foc şi 
n-au fost mistuiţi. Fiindcă nu s-au lăsat înduplecaţi să se închine la chipul 

regelui Nabucodonosor, ci au dispreţuit porunca, aceşti fericiţi au fost osândiţi 
să fie aruncaţi în cuptor, după cum istoriseşte dumnezeiasca Scriptură în capi
tolul 3 din Daniel. Prin urmare, la această istorie se referă melodul în irmosul 
de faţă şi spune că porunca nelegiuitului şi tiranului Nabucodonosor, cea lipsi
tă de minte şi nebunească (fiindcă această poruncă era cu adevărat nebunească, 
de vreme ce Nabucodonosor, om muritor fiind, voia să fie zeificat, iar chipul 
său să fie închinat ca un dumnezeu, ceea ce era un semn de multă lipsă de min
te şi nebunie) mustea de două lucruri: de îngrozire, adică de înfricoşare, căci
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îi înfricoşa prin crainic cu acestea: „Iar cel ce nu va cădea şi nu se va închina 
chipului de aur pe care l-a pus regele Nabucodonosor, în chiar ceasul acela va 

cf. Dan. 3 , 6  fi aruncat în cuptorul ce arde cu foc“; şi de hulă urătoare de Dumnezeu (fiindcă 
vorbele pe care semeţul Nabucodonosor le-a rostit celor trei tineri erau o hulă 
împotriva lui Dumnezeu: „Cine este dumnezeul care să vă scoată pe voi din 

Dan. 3 ,1 5  mâinile mele?“). Spuneam deci că această poruncă nebunească, înfricoşătoare 
şi hulitoare a lui Nabucodonosor a clătinat şi a îngrozit toate gloatele (λαούς), 
adică pe oamenii de rând, simpli la minte şi iară bărbăţie (căci Sfânta Scriptură 
obişnuieşte să numească „gloată“ pe cei lipsiţi de vitejie şi simpli la minte), 
dar nu a putut să-i înfricoşeze pe cei trei tineri temerari şi teologhisitori şi nici 
măcar mânia de leu a tiranului -  ,Atunci Nabucodonosor s-a umplut de mâ- 

Dan. 3 ,1 9  nie şi şi-a schimbat înfăţişarea feţei“ nici chiar focul cel vuitor al cuptorului, 
care scoate un sunet asurzitor şi înfricoşător. Deci aruncaţi fiind cei de trei ori 
fericiţi în mijlocul cuptorului, nu au fost arşi, pentru că erau împreună cu o 
adiere, cu un aer rouros şi fremătător. Aerul fremătător este cel care suflă lin 
şi dulce, cu un oarecare freamăt plăcut, asemenea celui făcut de frunzele ce
drilor, îndeosebi al arborilor de fistic, şi căruia i se mai spune şi „foşnet“, sau 
ca cel făcut de fluiere. Deci acest aer, rouros fiind, a stins focul şi nu a lăsat ca 
sfinţii tineri să fie vătămaţi; şi fiind fremătător, se împotrivea sunetului sălbatic 
al focului: „Iar îngerul Domnului s-a coborât odată cu cei aflaţi împreună cu 
Azaria în cuptor şi a împins văpaia afară din cuptor şi a făcut mijlocul cupto
rului ca o adiere rouroasă şi fremătătoare.“

Pentru că focul cuptorului avea două lucrări: arzătoare şi răsunătoare, de 
aceea aerul si acea adiere aveau la rândul lor două lucrări contare celorlalte:>
răcoritoare si fremătătoare. Cea răcoritoare era contrară lucrării arzătoare a 
focului, iar cea fremătătoare era contrară lucrării răsunătoare a aceluiaşi foc. 
Drept urmare, unii nu acordă corect pe σννόντες, împreună fiind, cu πυρί, 
focului, fiindcă trebuie acordat cu όροσοβόλω πνεύμαη, adierea rouroasă11, 
adică: împreună fiind cu adierea rouroasă ce împotriva focului răsuna, cântau. 
Ce cântau? Binecuvântat eşti, Doamne, Dumnezeul părinţilor noştri, al lui 
Avraam, al lui Isaac, al lui Iacov şi al nostru, robii Tăi, Care eşti mai presus
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Ode 7, 25-26/ 
Dan. 3, 49-50

22 Confuzie datorată faptului că, în original, există două substantive în cazul dativ determi
nate de verbe diferite: deşi jivql, focului, se află în proximitatea verbului avvovrsg, care are regim 
în dativ, nu e însă complementul acestuia, ci al altui verb, anume âvTtjxovvn, cu acelaşi regim 
cazual. Complementul real al lui avvovreg e sintagma dQoao/3oĂq> icvevpian, deşi e departe, 
ca topică, de verbul cu care se află în relaţie sintactică, de unde şi confuzia pentru cititorul grec.
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de orice cântare îngerească şi omenească. Acestea sunt cuvintele celor trei 
tineri, specifice cântării a şaptea.

Şi tu, iubite, poţi culege un înţeles folositor sufletului tău din acest tropar, 
pentru că, dacă nevoia şi vremurile o cer, iar nelegiuiţii sau ereticii23 îţi propun 
fie să te lepezi de Hristos şi de ortodoxie, fie să pătimeşti felurite chinuri, 
trebuie să preferi de mii de ori mai mult chinurile şi această moarte năprasnică, 
decât să te lepezi de preadulcele Iisus Hristos, Făcătorul şi Mântuitorul tău, şi 
de ortodoxia pe care ai primit-o de la părinţii tăi, urmând şi tu pilda sfinţilor 
trei tineri. Dar dacă inteligibilul Nabucodonosor, adică diavolul, marele 
meşteşugar, imitatorul a toate şi zugravul răutăţii, caută cu momelile sale 
să aşeze în imaginaţia şi mintea ta un chip al iubirii de plăcere sau al iubirii 
de slavă sau al iubirii de arginţi sau al altei patimi (căci blestematul mereu 
caută cum să-ţi aşeze în minte astfel de chipuri vătămătoare de suflet, cum 
zice Isaia: „Tâmplarul caută cum să aşeze chipul său“), ia bine seama să nu cf. îs. 40,2 0  

te închini acelui chip prin consimţirea inimii şi a gândului tău, ca să nu te 
desparţi de harul lui Dumnezeu, ci împotriveşte-te momelii diavolului care te 
îndeamnă să te închini în mod inteligibil chipului, aşa cum nici cei trei tineri 
nu s-au închinat în mod sensibil chipului simţitor al lui Nabucodonosor. Iar 
dacă diavolul te va înfricoşa că o să-ţi facă rău, să nu te temi, ci spune şi tu 
împreună cu cei trei tineri: „Să-ţi fie cunoscut, o, tiranule, că noi nu vom sluji 
dumnezeilor tăi şi nici nu ne vom închina la chipul pe care tu l-ai aşezat.“ Dan. 3 ,1 8

Tropar

Din lemn gustând cel dintâi între muritori, întru stricăciune a pribegit, 
căci osândit fiin d  cu azvârlireafar’de cinstire de la viaţă, din boală a dat

2 întregului neam ca o molimă stricătoare de trup. Dar ajîând noi, pământenii, 
al crucii lemn drept chemare, să strigăm: Cel mai presus de laudă,

Dumnezeul părinţilor şi al nostru, bine eşti cuvântat.

in troparul de faţă, melodul se referă la căderea pe care strămoşul Adam a 
pătimit-o în rai şi prin ea îi mişcă spre lacrimi pe creştinii care-1 ascultă.

Spune că cel dintâi om, adică strămoşul şi începătorul neamului, Adam, 
gustând din rodul oprit al pomului cunoştinţei -  „Şi Domnul Dumnezeu i-a 
dat lui Adam poruncă şi i-a zis: Din toţi pomii raiului poţi să mănânci, dar din
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23 Se referă pe de o parte la turcii ocupanţi, iar pe de alta la catolicii misionari în Grecia.



Fc. 2, 16 pomul cunoştinţei binelui şi răului să nu mănânci“; gustând deci din pomul 
cunoştinţei, a pribegit în stricăciune, adică a devenit stricăcios şi muritor din 
nestricăcios si nemuritor, cum era înainte. Dumnezeu i-a zis asa: „în ziua în 

Fc. 2, 17 care veţi mânca din el, cu moarte veţi muri!“, fiindcă, potrivit Sfântului Ioan 
Damaschin, „în mod natural, mâncarea văzută este o completare a aceleia 

25 (H | care se duce treptat şi se aruncă în umblătoare şi piere; şi e cu neputinţă ca cel 
PG 9 4 ,917CD care se împărtăşeşte din mâncarea văzută să rămână nestricăcios“.

Aşadar, Adam nu a ieşit din rai cu cinste, ca prieten al lui Dumnezeu şi 
ca păzitor al poruncii Sale, ci -  vai! — a fost aruncat şi izgonit de Dumnezeu 
fară cinste, drept călcător şi neascultător de porunca Sa, după cum scrie: „Şi 

c f  Fc. 3 ,2 4  l-a izgonit Dumnezeu pe Adam şi l-a aşezat în faţa raiului desfătării.“ Dar şi 
mai rău de atât e că nu doar Adam a ajuns stricăcios, ci, după ce a fost osândit 
să pătimească o asemenea azvârlire şi alungare cu totul lipsită de cinste din 
nestricăciunea şi viaţa fericită a raiului, târât fiind, ca să spun aşa, de gât ca 
un fur biciuit; deci pătimind acestea, i-a dat -  o, de trei ori vai! — şi întregului 
neam omenesc născut din el ceva molipsitor şi stricător de trup. Ce i-a dat? 
Această boală a stricăciunii şi a morţii pe care el a pătimit-o cel dintâi. Căci 
aşa cum un izvor, fiind otrăvit, dă din otrava lui tuturor celor care beau din el, 
tot asa si firea lui Adam, izvorul si obârşia neamului omenesc, fiind otrăvităj > ' J )
cu stricăciune şi moarte, îi otrăveşte pe toţi cei ce se nasc din ea.

Dar noi, zice el, oamenii plămădiţi din pământ şi osândiţi prin lemn 
la stricăciune, fiindcă am aflat acum lemnul crucii, care este chemarea de 
la stricăciune şi moarte la acea nestricăciune şi nemurire dintâi, pe care 
strămoşul nostru le-a avut în rai, să strigăm cu acea cântare de mulţumire 
pe care au cântat-o cei trei tineri în cuptor Celui ce ne-a făcut nestrică- 
cioşi şi nemuritori prin cruce, Stăpânul Hristos, binecuvântându-L ca pe 
Unul care este preacântat şi binecuvântat, Dumnezeul părinţilor noştri. Ia 
seama la rigoarea melodului, căci nu a spus întru stricăciune „a sălăşluit“ 
(xaTCpxriaev), ceea ce presupune sălăşluirea continuă în stricăciune, ci a 
pribegit (jtagcpxrjoev), ca să arate rămânerea vremelnică a lui Adam în stri
căciune, fiindcă în anii din urmă avea să-si redobândească nestricăciunea de } > 
odinioară. De notat că melodul s-a inspirat în fragmentul osândit fiind cu 
azvârlireafar’de cinstire de la viaţă din poemul eroico-elegiac al lui Grigorie 
Teologul, cu titlul „Tânguire pentru patimile inimii sale“, al cărui început 
este: „Ce-am pătimit eu, amarul de mine...!“ Acolo, Sfântul spune că min
tea sa se plânge de robia cea rea peste care a dat, de minciuna balaurului
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încolăcit, de rodul vătămător din pomul cunoştinţei, de gustul stricăcios al 
acestuia şi de moarte, după care adaugă:

„De goliciunea trupească a mea, precum şi de-azvârlirea 
Făr’de cinstire din rai, de lângă-al vieţii copac.“

PSine 45, 105-106, 
-PG37, 136 IA

Dar şi tu, frate, cât de mult te asemeni cu strămoşul Adam! Pentru că şi tu, 
văzând pomul cunoştinţei binelui şi răului, ai luat din rodul lui, ai mâncat şi 
ai murit. Care este pomul cunoştinţei binelui şi răului? Este simţirea pătimaşă 
faţă de zidirea văzută, potrivit Sfântului Maxim, care spune: „Dacă ar zice 
cineva că pomul cunoştinţei binelui şi răului este zidirea cea văzută, nu s-ar 
abate de la adevăr. Căci împărtăşirea de ea produce în chip natural plăcere şi 
durere.“ Deci privind tu cu patimă la frumuseţile sensibile ale celor zidite, nu Tal, f r  3, p. 36 

ai urcat de la contemplarea lor la contemplarea Ziditorului, ci ai poftit să te 
desfeţi trupeşte de ele prin simţuri. De aceea, gustând şi desfâtându-te de ele, 
ai lăsat plăcerea celor inteligibile şi ai căzut în plăcerea sensibilă a celor trupeşti, 
care te-a despărţit de harul făcător de viaţă al lui Dumnezeu şi te-a făcut să 
mori trupeşte şi sufleteşte, pentru că, prin firea lor, plăcerile sensibile şi mai 
ales cele trupeşti strică şi ucid sufletul şi trupul; aceasta a fost preavestita cădere 
a lui Adam. Dar pentru că prin puterea crucii, adică prin reaua-pătimire şi 
prin omorârea plăcerilor trupeşti, Hristos ne-a chemat la nestricăciunea de 
odinioară şi la plăcerea celor inteligibile, lasă deoparte şi tu, frate, desfătarea de 
plăcerile sensibile şi iubeşte desfătarea de cele inteligibile! Lasă buna-pătimire 
a trupului şi iubeşte reaua-pătimire ca să dobândeşti şi nestricăciunea care te 
face să te apropii de Dumnezeu, cum zice Solomon: „Luarea aminte la legi este 
chezăşia nestricăciunii, iar nestricăciunea aşază aproape de Dumnezeu.“ Intel. Sol. 6 ,18-19

3

Tropar

Stricat-a neascultarea porunca lui Dumnezeu, şi pomul moarte a adus muritorilor, 
cel din care la vreme nepotrivită s-a împărtăşit; dar cu pază a fost îngrădit 

aici pom ul multpreţuitei vieţi, pe care l-a deschis recunoştinţa lotrului 
de noapte dat la moarte grea, care a strigat: Cel mai presus de laudă, 

Dumnezeul părinţilor şi al nostru, bine eşti cuvântat.

i în troparul de faţă sfinţitul melod se referă la istoria despre Adam, 
şi anume că prin neascultare a călcat porunca lui Dumnezeu şi a fost 
izgonit de lângă pomul vieţii, pe care l-a deschis tâlharul. Căci zice aşa,
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Fc. 2, 16-17

cf Oct, 
PG  80, 137A

Rom. 5, 12

Fc. 3, 22

Icon, IBE 2, p. 88

Lc. 23, 40-41

Lc. 23, 42

cuvânt cu cuvânt: Neascultarea lui Adam a stricat şi a călcat porunca pe care 
Dumnezeu i-a dat-o, zicând: „Din toţi pomii raiului poţi să mănânci, dar din 
pomul cunoştinţei binelui şi răului să nu mănânci.“ Căci Adam, în loc să mă
nânce din ceilalţi pomi aflaţi în rai, lăsându-i pe aceştia, a mâncat mai întâi 
din pomul cunoştinţei, care era oprit de Dumnezeu, după părerea sfinţitului 
Teodoret, ceea ce a însemnat un dispreţ foarte mare din partea lui Adam faţă 
de Dumnezeu. Deci acel pom, fiindcă Adam nu a mâncat din el la vreme 
potrivită, a pricinuit moarte atât lui, cât şi tuturor urmaşilor săi. Căci dacă a 
mâncat Adam, strămoşul tuturor, atunci şi urmaşii săi, cei aflaţi prin fire şi în 
potenţă în coapsa lui, sunt şi ei socotiţi ca unii ce au mâncat. De aceea apos
tolul a zis: „Moartea a trecut în toţi oamenii prin aceea că toţi au păcătuit.“

Ce a urmat după această neascultare? Vai! Pomul multpreţuitei vieţi a fost 
oprit cu multă pază, căci Dumnezeu rânduise heruvimi şi sabie de foc ca să pă
zească drumul spre pomul vieţii şi spre rai, precum s-a scris. De ce? Ca Adam 
să nu intre în el şi să mănânce din pomul vieţii şi, astfel, să rămână nemuritor 
în călcarea şi stricăciunea în care se afla, ceea ce era deja un rău foarte mare: 
„Şi acum, zice, ca nu cumva să-şi întindă el mâna şi să ia roade din pomul 
vieţii, să mănânce si să trăiască în veci.“ De aceea zice si Iosif Vrienie: „întrucât7 ' ) > "
Adam căuta în urma călcării să intre în rai, râvnind la pomul vieţii -  din care, 
dacă i s-ar fi îngăduit să mănânce, păcătosul ar fi rămas nemuritor - , a fost 
îndepărtat ca să se pocăiască.“ însă pomul vieţii, care era păzit atât de bine, 
a fost deschis de gândul cel bun şi plin de recunoştinţă al dreptului tâlhar, 
fiindcă recunoştinţa lui a fost aceea că l-a mustrat pe tâlharul răstignit împre
ună cu el şi că s-a prihănit pe sine, zicând: „Nu te temi tu de Dumnezeu, de 
vreme ce eşti în aceeaşi osândă? Noi cu dreptate primim ce ni se cuvine după 
faptele noastre, dar Acesta nici un rău n-a făcut.“ Acest tâlhar era lotru de 
noapte şi dat la moarte grea; lotru de noapte (νυκτιλόχος), pentru că întindea 
curse (λόχους) noaptea, căutând să fure; dat la moarte grea (δυσθανής), adică 
la o moarte rea şi năprasnică, pentru că din cauza păcatelor sale răbda acum 
pe cruce o moarte năprasnică şi lipsită de cinste. Zicând el: „Pomeneşte-mă, 
Doamne, când vei veni întru împărăţia Ta!“, a deschis cu aceste cuvinte, ca şi 
cu o cheie, uşa încuiată a raiului şi a pomului vieţii, şi astfel desfătarea de rai 
şi de pomul vieţii a fost dăruită tuturor celor care cred în Hristos şi care imită 
pocăinţa acestuia.* Melodul mai spune la sfârşit că tâlharul a rostit lauda celor

* De notat că dumnezeiescul Anastasie al Antiohiei, în cuvântul al II-lea la Hexaimeron,
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trei tineri, pentru a arăta că e cântarea a şaptea şi că prin ea tâlharul a arătat că 
Cel răstignit împreună cu el este Dumnezeu.

De aceea marele Atanasie spune acestea spre lauda tâlharului: „O, amar- 
nicule tâlhar, învinuitorul iudeilor! O, tâlharule, apărătorul dreptăţii! [...] O, 
tâlharule, păzitorul raiului! O, tâlharule, care eşti mai cinstit decât Adam în 
privinţa zidirii! O, care eşti mai statornic decât strămoşul în privinţa raiului! 
Acela, întinzându-şi mâna spre pom la vreme nepotrivită, a fost amăgit spre 
făptură; dar tu, întinzându-ţi la vreme potrivită mâinile pe cruce, raiul cel pier
dut l-ai dobândit. O, tâlhar preaînţelept, care printr-o singură cerere moşteni
rea strămoşească cea pierdută ai redobândit! O, cum ai cules cel dintâi roadele 
împărăţiei! [...] O, tâlharule, cu un cuvânt mic cerul pe nesimţite l-ai deschis! 
O, care dintr-o vorbă neobişnuită ai urzit pricină de comori! O, care ai făcut 
din cruce urcuş spre cer! O, care îi înveţi pe oameni tâlhăria cea după lege! O, 
dascăl al lăudatei tâlhării! [...] O, care dai poveţe spre hoţia cea dorită.“

De unde a preluat sfinţitul Cosma înţelesul pe care l-a spus mai sus: că 
Adam nu s-a împărtăşit, adică nu a mâncat la vreme potrivită din pomul 
cunoştinţei binelui şi răului? Din Cuvântarea lui Grigorie Teologul la Naş
terea lui Hristos şi la Paşti, care zice cuvânt cu cuvânt: ,Acesta era pomul 
cunoştinţei care n-a fost sădit de la început cu răutate, nici nu a fost oprit din 
invidie. [...] Ci era bun dacă se împărtăşeau din el la vreme potrivită (pentru 
că pomul era, după părerea mea, o contemplaţie de care doar cei desăvârşiţi 
prin deprindere se puteau apropia fără primejdie), dar nu era bun pentru cei 
încă simpli şi înclinaţi spre îmbuibare, aşa cum nici mâncarea desăvârşită nu

spune că Filon Iudeul şi Papias al Hierapolisului, Irineu şi Iustin, Panten Alexandrinul şi 
Clement Stromateul şi cei împreună cu ei, dar şi cei doi Grigorie din Capadocia, adică 
Teologul şi cel al Nyssei, vedeau cele ale raiului în chip duhovnicesc, spunând că există şi un 
rai duhovnicesc. Dar şi dumnezeiescul Ambrozie împreună cu dumnezeiescul Iustin, după 
ce au vorbit despre raiul sensibil, despre pomii şi apele din el, adaugă cuvintele prorocului 
Iezechiel privitoare la raiul dumnezeiesc şi ceresc (pe care îl numeşte „raiul lui Dumnezeu“ 
în capitolele 28, 13 şi 31, 8, deşi raiul mozaic nu e numit astfel). Ce adaugă? „Că e ruşinos 
şi urât de Dumnezeu să spui sau şi numai să te gândeşti că fericita şi închinata dumnezeire a 
lui Dumnezeu-Cuvântul a intrat împreună cu dreptul tâlhar în raiul schimbător şi material“ 
[THex VII, PG 89, 961D-962B; 966BD], Prin urmare, aflăm din aceste cuvinte că există 
un rai sensibil şi unul inteligibil, aşa cum şi dumnezeiescul Damaschin mărturiseşte, zicând: 
„Dar mie mi se pare că aşa cum omul a fost creat deopotrivă sensibil şi inteligibil, tot aşa şi 
preasfântul său lăcaş [adică raiul] era deopotrivă sensibil şi inteligibil, având o dimensiune 
dublă“ [Dogm 25 (II, 11), PG94, 916B]. Aşadar, tâlharul a intrat în raiul inteligibil, după 
cum scrie într-un tropar, cuvânt cu cuvânt: că tâlharul s-a învrednicit de raiul inteligibil 
[cf. Duminica Mironosiţelor, Canonul Mironosiţelor, cântarea a 9-a, primul tropar].

cf Pat 4,
PG  28, 1060AB

Cuv38, 12, PG 36, 
324BCICuv45, 8, 
PG36,632C-633A



e de folos celor încă fragezi, care au nevoie de lapte.“ Din aceste cuvinte în
ţelegem patru lucruri: primul, că Adam era nedesăvârşit; al doilea, că pomul 
cunoştinţei era unul inteligibil; al treilea, că Adam ar fi urmat să se desfete de 
acest pom inteligibil la vreme potrivită, când va fi fost ajuns la desăvârşire;* şi 
al patrulea, că acel pom inteligibil nu era bun pentru cei încă simpli şi nede- 
săvârsiti, cum era Adam, asa cum nici mâncarea desăvârsită si vârtoasă nu e >>-' * > > >  
de folos celor fragezi şi gingaşi, care au nevoie de lapte.

Teologul a înţeles pomul cunoştinţei într-un sens anagogic: că lui Adam 
încă nu-i era de folos contemplarea lui, fiind nedesăvârşit. Pe când Grigorie 
al Tesalonicului adaugă că acel pom, chiar de-ar fi înţeles ca fiind sensibil, 
tot nu i-ar fi fost de folos lui Adam să-l privească în chip pătimaş, fiind 
nedesăvârşit, şi să mănânce din rodul lui preadulce, pentru că era cel mai 
dulce la gust dintre toţi pomii raiului: „Căci e propriu celor desăvârşiţi în 
deprinderea contemplaţiei dumnezeieşti şi a virtuţii să privească la cele plă
cute simţurilor, fară să-şi depărteze mintea de la contemplarea lui Dumne- 

kg 49, FK 7, zeu şi de la laudele şi rugăciunile către Acela, ci să-şi facă din acestea materii 
pp- 540-541 şj pUnct de plecare al întinderii spre Dumnezeu.“

Prin urmare, şi tu, frate, dacă eşti iscusit, învaţă din urmările altora -  adi
că din căderea lui Adam — să te păzeşti de pricinile plăcerilor pe care le întâl
neşti în lume: „Iscusitul, văzându-1 pe omul rău că rău se chinuieşte, scoate 

Pilde22, 3  el însuşi o învăţătură.“ De pildă, întâlneşti o persoană frumoasă? Aceasta este 
un pom al cunoştinţei. Ia seama deci, nu numai să n-o priveşti plin de curi
ozitate, dar nici măcar cu indiferenţă, pentru că, pătimaş fiind, vei fi atras de 
plăcerea ei şi vei fi omorât. De aceea Sirah te sfătuieşte: „Intoarce-ţi ochii de 
la femeia frumoasă şi nu-i opri pe frumuseţe străină. Mulţi s-au rătăcit prin 

iu. Sir. 9, 8 frumuseţea unei femei.“ Auzi o armonie de melodii sau de cântece necuviin- 
cioase sau auzi vorbe neruşinate? Acestea sunt un pom al cunoştinţei. Ia sea
ma deci să nu stai să le asculţi cu împătimire, ci astupă-ţi urechile în aşa fel 
încât mintea ta să nu fie atrasă de plăcere şi să lase amintirea lui Dumnezeu, 
pentru că fiecare creştin e dator să-şi amintească de El în rugăciune, potrivit
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* Şi poate că desăvârşirea lui Adam era îndumnezeirea lui pe care urma să o dobândească, 
pentru care a şi fost zidit. De aceea purtătorul de Dumnezeu Maxim a spus: „Pentru aceasta 
ne-a făcut Dumnezeu: ca să devenim părtaşi la firea dumnezeiască [adică la harul natural al 
lui Dumnezeu] şi părtaşi la veşnicia Lui şi să ne arătăm asemănători Lui prin îndumnezeirea 
după har, pentru care cele ce sunt au fost alcătuite şi sunt ţinute, iar cele ce nu sunt vor fi 
aduse la existenţă şi create“ [KG III, 42, FGr 2, p. 98].
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cuvintelor „Rugaţi-vă neîncetat“. Afli lucruri bine-mirositoare? Dai peste 
mâncăruri plăcute şi desfătătoare? Vezi haine moi şi înfrumuseţate? Toate 
acestea sunt un pom al cunoştinţei şi ia seama să nu pofteşti să te desfeţi de 
ele, pentru că pofta lor te va despărţi de Dumnezeu şi îţi va omorî sufletul.

Să nu zici în sinea ta: eu nu sunt vătămat de plăcerile lumii pentru că am 
biruit patimile sau pentru că sunt bătrân şi neputincios. Nu! Fiindcă acest gând 
este o rătăcire şi o cursă de la diavol, cu care încearcă să te prindă ca să-ţi piardă 
sufletul. Ci mereu să ai înaintea ta pilda lui Adam şi să cugeti la acestea în sinea 
ta: dacă Adam, care a fost plămădit de mâna lui Dumnezeu şi împodobit cu 
atâtea harisme, era încă nedesăvârşit, cum mă voi putea eu lăuda că sunt desă
vârşit? Şi dacă el, care nu gustase încă patimile, a privit şi a mâncat cu patimă 
din acel rod plăcut şi aşa a căzut, atunci cum voi putea eu, împătimitul, să 
spun că mă folosesc de lucrurile plăcute ale lumii într-un mod nepătimaş şi, de 
aceea, nu voi cădea? El o sigură dată a săvârşit călcarea poruncii şi a plâns toată 
viaţa, pe când eu săvârşesc călcări în fiecare zi, dar nu plâng niciodată. Acela era 
atât de tare şi de neclintit ca cedrul, şi tot a căzut; pe când eu, care am rămas 
ca un pin uscat gata să cadă? De aceea, frate, plânge-ţi propria slăbiciune şi zi 
împreună cu Zaharia: „Să plângă pinul de căderea cedrului.“* Află de la tâlhar 
că şi tu trebuie să fii mulţumitor când pătimeşti pentru păcatele tale şi cunoaş- 
te-1 pe Dumnezeu fiindu-I recunoscător. Iar dacă El a fost socotit la un loc cu 
cei fără de lege pentru tine şi pentru păcatele tale, tu vieţuieşte pentru El după 
lege, adică urmează legii evanghelice a lui Hristos şi închină-te Celui care a fost 
spânzurat pentru tine, adică pleacă-te şi cunoaşte că Dumnezeu este Chiver- 
nisitorul a toate. Aceasta este închinarea. Şi spânzurat fiind tu, adică pedepsit, 
trage foloase de pe urma răului, adică de pe urma suferinţei şi a pedepsei sau 
de pe urma păcatului. Cum şi în ce fel? Prin a cunoaşte că pentru păcatele tale 
pătimeşti, şi astfel înduplecă-L pe Dumnezeu şi răscumpără-ţi mântuirea. De 
vei face aşa, iubite, vei intra în rai şi vei ajunge împreună-moştenitor cu Hristos 
şi te vei desfăta de bunătăţile veşnice. Intră împreună cu Iisus, făcându-ţi-L 
călăuzitor şi contemplând împreună cu El frumuseţile raiului. Aşa te îndeamnă

* De aceea şi dumnezeiescul Grigorie alTesalonicului ia apărarea lui Adam şi zice: „Poate că 
mulţi îl învinuiesc pe Adam că, lăsându-se înduplecat cu uşurinţă de vicleanul sfătuitor, a călcat 
porunca dumnezeiască, iar prin această călcare ne-a pricinuit moartea. Dar nu e acelaşi 
lucru a-ţi dori, fară a avea experienţă, să guşti dintr-un pom ucigător cu a pofti să mănânci 
din el după cei ai aflat, prin experienţă, că e ucigător [...]. De aceea fiecare dintre noi este 
cu mult mai de plâns şi mai vrednic de osândă decât Adam“ [Om31, 5, fiIE  6, p. 342],

1 Tes. 5, 17

Zah. 11,2
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să faci Grigorie Teologul, care zice: „Dacă te răstigneşti împreună cu El ca tâl
harul, cunoaşte-L pe Dumnezeu fiindu-I recunoscător. Dacă El a fost socotit cu 
cei fară de lege pentru tine şi pentru păcatele tale, tu vieţuieşte pentru El după 
lege. Inchină-te Celui care a fost spânzurat pentru tine şi, fiind şi tu spânzurat, 
câştigă ceva de pe urma răului. Răscumpără-ţi mântuirea prin moarte. Intră cu

„ Iisus în rai ca să afli de unde ai căzut. Contemplă frumuseţile de acolo. Pe cel
Cuv45,2 4 , r  ’

pg36,656C cârtitor lasă-1 să moară afară cu hula lui.“

Tropar

Spre capătul toiagului lui Iosifse pleacă cel ce vedea cele ce aveau să fie, Israel, de mai 
înainte arătând că preaslăvita cruce va ţine puterea împărăţiei. Căci aceasta le va fi 

împăraţilor laudă biruitoare şi lumină celor ce cu credinţă strigă: Cel mai presus 
de laudă, Dumnezeul părinţilor şi al nostru, bine eşti cuvântat.

«A»

În acest tropar, sfinţitul Cosma se referă la istoria de demult despre Iacov, 
scrisă în cartea Facerii. Acolo se spune că Iacov l-a rugat pe fiul său Iosif 
să-i jure că nu-i va lăsa rămăşiţele în Egipt, ci i le va lua şi le va duce în 

Hebron ca să le îngroape unde erau îngropate şi rămăşiţele lui Avraam, ale 
Sarrei şi ale lui Isaac, tatăl său. Aşadar, Iosif l-a încredinţat că va împlini 
porunca părintească, drept care Iacov s-a bucurat atât de mult de făgădu
inţă, că s-a închinat şi s-a plecat până jos, la capătul toiagului lui (adică al 
lui Iosif), căci astfel e scris cuvânt cu cuvânt: Dar [Iacov] i-a zis lui [Iosif]: 

Fc. 47 ,31  «Jură-mi!» Şi i s-a jurat. Şi Israel s-a închinat spre capătul toiagului lui.“
Melurghisind deci imnograful această istorie, spune că Iacov, care mai 

târziu a fost numit Israel, prevăzând cele ce urmau să se petreacă, s-a plecat 
atât de mult ca să se închine fiului său Iosif, încât capul îi ajunsese jos, la 
capătul toiagului împărătesc purtat de acela, pe care, cuprinzându-1, l-a să
rutat.* Prin această închinare Iacov a arătat că preaslăvita şi închinata cruce a 
lui Hristos, preînchipuită fiind de toiagul împărătesc al lui Iosif, va fi închi
nată de toţi, va ţine şi va întări puterea împărăţiei, adică împărăţia cea tare a 
creştinilor.** Pentru împăraţii creştini şi ortodocşi nu mulţimea de oşti, nici

* Nu ştiu cum de Ptohoprodromos spune că Iacov s-a închinat la capătul toiagului 
lui Iosif atunci când a venit în Egipt, iar Iosif ieşise din Egipt în întâmpinarea tatălui său, 
purtând toiagul împărătesc, pentru că niciunde Scriptura nu mărturiseşte acest lucru.

** Eusebiu spune că Iacov a arătat prin toiag sceptrul împărăţiei lui Efraim, fiul lui Iosif, 
sceptru care urma să fie închinat de cele zece seminţii în Samaria [cf. ZOB 1,500r]. ŞiTeofilact,
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carele şi călăreţii, nici zecile de mii de cai de război sunt laudă biruitoare. 
Nu! Ci pentru ei lauda biruitoare este însăşi crucea Domnului, iar pentru 
creştinii ortodocşi ea este lumină. Gură de Aur a spus în chip minunat: „O, 
strălucire a pătimirii! O, străluminare a crucii! Soarele se întunecă, iar stelele 
cad ca nişte frunze, însă crucea străluceşte mai vădit decât toate acestea, 
stăpânind întreg cerul.“ Fiind lumină, crucea luminează mintea creştinilor, 
facând-o străvăzătoare, iar unii creştini strigă cu credinţă binecuvântând pe 
prealăudatul şi Stăpânul Hristos, Cel ce le-a dăruit prin cruce atâtea bunătăţi.

Aşa a înţeles sfinţitul Cosma cuvântul Scripturii care zice despre Iacov că 
s-a închinat la capătul toiagului lui (adică al lui Iosif). Insă alţi Părinţi, ca 
Ghenadie, Teodoret şi, în parte, Eusebiu, au înţeles această istorie altfel. Căci 
dând atenţie pronumelui autou şi luându-1 drept compus de la eauTou24, au 
spus că Iacov, bucurându-se de făgăduinţă prin jurământ a fiului său Iosif, a 
vrut să se ridice ca să i se închine, pentru că nu suferea să i se închine întins 
pe pat. Dar fiind bătrân şi ţintuit de boală, şi-a luat toiagul şi, sprijinindu-se 
pe el, şi-a plecat capul spre capătul toiagului, adică spre partea de deasupra a 
propriului său toiag, şi aşa i s-a închinat lui Iosif. în felul acesta s-a împlinit 
vedenia pe care o văzuse Iosif: că soarele s-a închinat, adică tatăl său Iacov. 
Deci singura deosebire dintre o părere şi cealaltă a fost pronumele autot) 
sau, mai bine zis, spiritul, întrucât Cosma şi Eusebiu, luându-1 drept spirit 
lin, au spus că Iacov s-a închinat la capătul toiagului lui (aiiTofi), adică al lui 
Iosif, pe când ceilalţi, luându-1 drept compus cu spirit aspru, au spus că Ia
cov s-a închinat lui Iosif rezemându-se pe capătul toiagului, anume pe partea 
de deasupra a toiagului său (crikotj), adică pe propriul său toiag.

Fie ca şi ţie, frate, crucea Domnului să-ţi fie lumină inteligibilă care îţi 
luminează mintea şi cugetul cu razele cunoştinţei şi înţelepciunii dumne
zeieşti, atrăgându-ţi şi îndulcindu-ţi inima cu harul lui Hristos-Dumne- 
zeu, Cel răstignit pe ea. Aşa cum acel stâlp luminos de foc îi călăuzea pe 
israeliţi prin pustie în timpul nopţii şi nu-i lăsa să rătăcească pe cale, tot 
aşa si crucea Domnului ti-a fost dată, creştine, ca să te lumineze si să te> > > 7 > ’ >

tâlcuind cuvintele „s-a închinat spre capătul toiagului lui“, din capitolul 11 de la Evrei, ver
setul 21, zice că Iacov, închinându-se lui Iosif, a preînchipuit închinarea pe care cele zece 
seminţii ale lui Israel urmau să o facă lui Efraim cel născut din Iosif [TEvr, PG 125, 353D].

24 Pronumele reflexiv eauxoij („al lui însuşi“, „propriu“) e compus din pronumele 
relativ e şi pronumele demonstrativ aiiTofi, iar forma auxofi e contragerea lui eautou, 
deosebindu-se de aiJTOÎ) doar prin spirit, de unde şi înlesnirea spre a doua interpretare.

Scand 17, 
PG 52, 518

cf.FFc, PG  85, 
1656D; cf. Oct, 
PG  80, 213B; 
cf.ZOB 1, 500rA

cf. Fc. 37, 9



I

călăuzească prin întunericul acestei vieţi şi să nu te lase să rătăceşti prin hă- 
urile păcatului. Doreşte-ţi şi tu să-ţi ridici crucea Domnului! Ce înseamnă 
a-ţi ridica crucea? Ascultă! Cei care sunt osândiţi de către judecător să fie 
traşi în ţeapă îşi poartă ţeapa pe umăr şi merg la locul osândei trişti, po
somorâţi, deznădăjduiţi faţă de această viaţă, fiind mai mult morţi decât 
vii. Tot astfel te asemeni şi tu, frate. De aceea poartă la rândul tău crucea 
lui Hristos şi mergi prin această viaţă trist, posomorât, îndurerat, rău-pă- 
timind, mort faţă de lume, ca şi cum ai alerga spre locul de osândă unde 
vor să te răstignească. De vei face astfel, vei zice împreună cu Pavel: „Dar 
mie să nu-mi fie a mă lăuda decât numai în crucea Domnului nostru Iisus 

Gal. 6 ,1 4  Hristos, prin care lumea este răstignită pentru mine şi eu pentru lume.“ 
Dar de nu vei face aşa, să ştii că nu vei fi vrednic de Domnul, după cum El 
însuşi a spus hotărâtor: „Cel ce nu-şi ia crucea sa şi nu-Mi urmează Mie, 

Mt. io, 38 nu este vrednic de Mine.“

Cântarea a 8-a. Irmos

Binecuvântaţi, tineri, cei întocmai cu numărul Treimii, pe FăcătorulDumnezeu-Tatăl; 
lăudaţi pe Cuvântul Cel ce S-a pogorât şi focul în rouă l-a prefăcut; şi preaînălţaţi 

pe D uhul cel Preasfânt, Care dă viaţă tuturor, în veci.

88 TALCUIRE LA C A N O N U L  ÎNĂLŢĂRII C R U C II

1
cf. Ode 8, 34i  
cf. Dan. 3 , 57

Ode 8, 53/

n o ,;

erarhul şi înţeleptul Cosma a melurghisit irmosul de faţă în chip potrivit 
şi cu rigoare, întrucât în cântarea a opta cei trei tineri îndeamnă toate 
făpturile să-L laude pe Dumnezeu: „Binecuvântaţi, lăudaţi şi preaînăl

ţaţi pe Domnul.“ Aşadar, şi sfinţitul Cosma îi îndeamnă la rândul său pe 
cei trei tineri să laude cu aceeaşi laudă pe Dumnezeu. Şi ceea ce au făcut cei 
trei tineri cu celelalte făpturi, acelaşi lucru îl face acum şi imnograful cu cei 
trei tineri; sau mai bine zis, el i-a imitat pe ei astfel, fiindcă aşa cum cei trei 
tineri se îndemnau unul pe altul să-L laude pe Dumnezeu, zicând: „Bine- 

D a n .3 ,8 8  cuvântaţi, Ananie, Azarie, Misaile, pe Domnul“, tot aşa şi dumnezeiescul 
melod îi îndeamnă spre laudă în troparul de faţă.

Si iarăşi: fiindcă cei trei tineri sunt întocmai cu numărul Sfintei Treimi, de> j 7 
aceea melodul, găsind aceste trei verbe care fac referire la cântarea a opta, adică 
binecuvântaţi, lăudaţi şi preaînălţaţi, pe binecuvântaţi l-a atribuit lui Dum
nezeu-Tatăl, Care este Creatorul cel dintru început al universului; pe lăudaţi 
l-a atribuit Fiului şi Cuvântului Unul-Născut al Tatălui, Care S-a pogorât în 
cuptor şi a prefăcut focul în rouă; pe preaînălţaţi l-a atribuit Duhului Sfânt,
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Care dă viaţă tuturor făpturilor vii, adică îngerilor, oamenilor, animalelor şi 
plantelor, pentru că şi plantele au de asemeni viaţă şi suflet care se hrăneşte, 
creşte şi procreează. De aceea şi Dionisie Areopagitul le numeşte „vii“.

Dar chiar dacă cei trei tineri atribuie aceste trei verbe unei singure Persoane, 
adică Tatălui, pe Care II mai numesc şi „Domn“, căci zic: „Binecuvântaţi, toate 
lucrurile Domnului, pe Domnul“*, totuşi dumnezeiescul Cosma le-a împărţit 
celor trei Persoane şi Ipostasuri tearhice ale dumnezeirii celei una. A făcut aceas
ta nu atribuind în mod specific şi aparte pe binecuvântaţi Tatălui, pe lăudaţi 
Fiului şi pe preaînâlţaţi Duhului Sfânt -  fereşte-te de o asemenea vătămare 
a minţii! - , pentru că şi binecuvântarea, şi lauda, şi preaînălţarea sunt comune 
celor trei Persoane mai presus de fiinţă ale fericitei dumnezeiri —, ci a făcut 
aceasta pe de o parte ca să arate că cei trei tineri, care binecuvântau, lăudau şi 
preaînălţau pe Domnul, erau trei la număr şi, ca urmare, fiecare dintre ei slăvea 
cu un verb aparte o Persoană a Sfintei Treimi, cu Care erau întocmai la număr; 
pe de altă parte însă, cea mai importantă pricină a fost aceea că sfinţitul melod 
a văzut în cântarea celor trei tineri faptul că se face referire la toate cele trei 
Persoane ale dumnezeirii împărăteşti.

La Tatăl se face referire prin cuvintele „Domn“ şi „Dumnezeu“, pentru că 
zice: „Binecuvântaţi, toate lucrurile Domnului, pe Domnul“; şi iarăşi: „Dar 
acei trei bărbaţi, Şadrac, Meşac şi Abed-Nego, au căzut legaţi în mijlocul cup
torului ce ardea cu foc şi umblau prin mijlocul văpăii, lăudând pe Dumnezeu 
şi binecuvântând pe Domnul.“ La Fiul se face referire în cântare prin cuvân
tul „înger“: „Iar îngerul Domnului s-a coborât odată cu cei aflaţi împreună cu 
Azaria în cuptor şi a împins văpaia afară din cuptor.“ Acest înger nu era unul 
dintre îngerii obişnuiţi, ci era Fiul şi Cuvântul Unul-Născut al lui Dumne- 
zeu-Tatăl, îngerul marelui sfat, Care prevestea cu această coborâre pogorârea 
Sa la noi prin mijlocirea trupului. De aceea şi Nabucodonosor L-a numit „fiu 
al lui Dumnezeu“, zicând: „N-am aruncat noi în mijlocul focului trei oameni 
legaţi? Eu văd acum patru oameni dezlegaţi, mergând prin mijlocul focului 
fară ca ceva să-i vatăme; iar chipul celui de al patrulea este asemenea fiului 
lui Dumnezeu.“ Tot aşa şi îngerul care S-a arătat în rug lui Moise era Fiul lui 
Dumnezeu, Care S-a pogorât în chip de înger, după cum tâlcuieşte marele 
Vasile în împotriva lui Eunomie. La fel şi îngerul care l-a izbăvit pe Iacov de

Ptohoprodromos crede că cei trei tineri numesc „Domn“ firea, fiinţa şi stăpânirea 
cea una a dumnezeirii.

C f.N D N ,2 ,  
P G 3, 695D

Ode 8, 34/ 
Dan. 3, 57

Dan. 3, 23

Ode 7, 25/ 
Dan. 3, 49

Dan. 3, 24-25

cf. CEun II, 18, 
PSB 4, pp. 142- 
143 (s.n.)
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cf. Fc. 48, 16 
c f  Ar III, 12, 

PSB 15, p. 337

CWr 7, 26/ 
Dan. 3, 50

Ode 8, 55

1 Tes. 5, 18

Ps. 48, 19 

1 Cor. 1, 4

Olimp 12, 
PG 52,610  
OMt 25, 3, 

PSB 23, p. 324

cf. Om51, 2-5, 
m z  6, pp. 535-536

neidentificat

Cuvinte 30, 
10, p. 189

toate relele, cum el însuşi spunea, era Dumnezeu-Cuvântul, îngerul mare
lui sfat, potrivit lui Atanasie. La Duhul Sfânt se face referire în cântare prin 
aceste cuvinte: „Şi a făcut mijlocul cuptorului ca o adiere rouroasă şi fremă
tătoare.“ Aşadar, văzând sfinţitul Cosma că în această cântare se face referire 
la toate cele trei Persoane ale Treimii celei de o singură obârşie, nu a răbdat să 
fie lăudată în această cântare doar o Persoană, ci a împărţit în mod potrivit 
fiecărei Persoane câte un verb din cele de mai sus, ca toate cele trei Persoane 
să fie slăvite ca Unele ce sunt deofiinţă şi Care i-au izbăvit pe cei trei tineri 
din cuptor. Aceasta este şi pricina pentru care Biserica a adăugat la sfârşitul 
acestei cântări a opta cuvintele „Binecuvântăm pe Tatăl, pe Fiul şi pe Duhul 
Sfânt, Domnul“ (acestea nu sunt cuvintele celor trei tineri), văzând şi ea că în 
această cântare se face referire la cele trei Persoane ale dumnezeirii celei una.

Ce înţeles folositor poţi câştiga, iubite, pentru sufletul tău din acest 
tropar? Pe cel de a mulţumi şi de a slăvi totdeauna pe Dumnezeu pentru 
binefacerile şi darurile pe care ţi le-a dat la anumite vremuri şi în felurite 
chipuri. Aşa cum cei trei tineri nu încetau de a mulţumi şi de a slăvi pe 
Dumnezeu, fiindcă i-a izbăvit din cuptorul cu foc -  dar nu doar ei slăveau, 
ci îndemnau şi toate făpturile să aducă slavă împreună cu ei - ,  tot aşa şi tu, 
frate, trebuie să-I mulţumeşti lui Dumnezeu pentru orice lucru, după po
runca apostolului care zice: „Mulţumiţi întru toate“, dar trebuie să-I mul
ţumeşti mai ales atunci când se întâmplă să te scape din vreo primejdie ori 
ispită sau când îţi dăruieşte o binefacere aparte: „Te va lăuda -  zice David 
către Dumnezeu [adică omul Te va slăvi şi îţi va mulţumi] -  când îi vei face 
bine.“ Aşa mulţumea apostolul Pavel totdeauna, căci zicea: „Mulţumesc 
pururea Dumnezeului meu.“ Tot aşa şi dumnezeiescul Gură de Aur obiş
nuia să spună mereu aceste cuvinte de mulţumire vrednice de pomenire: 
„Slavă lui Dumnezeu pentru toate! Nu voi înceta să spun mereu aceasta 
pentru toate cele ce mi se întâmplă.“ Şi tot el spunea: „Cea mai bună pază 
a binefacerii este aducerea aminte de binefacere si necontenita mulţumire.“j >
Aşa şi marele Grigorie al Tesalonicului, imitându-1 pe dumnezeiescul Gură 
de Aur, rostea cuvintele lui. Dacă vei mulţumi astfel lui Dumnezeu, iubite, 
nu doar că nu-I vei arăta nemulţumire, care, după sfinţitul Augustin, este 
neplăcută în faţa lui Dumnezeu, ci pe lângă aceasta, prin mulţumirea ta, 
îl vei mişca pe Dumnezeu să-ţi dăruiască daruri mai mari decât cele dintâi 
pe care ţi le-a dăruit, cum zice Sfântul Isaac: „Mulţumirea celui ce primeşte 
aţâţă pe cel ce dă ca să dea daruri şi mai mari decât cele dintâi.“



înâlţându-se lemnul cel stropit cu sângele lui Dumnezeu-Cuvântul întrupat, 
lăudaţi, puterilor cereşti, sărbătorind chemarea muritorilor. Mulţimi, 

închinaţi-vă crucii lui Hristos, prin care s-a făcut lumii înviere în veci.

'«a upă ce, în troparul de mai sus, sfinţitul Cosma i-a îndemnat pe cei 
|  trei tineri să laude Sfânta Treime, în troparul acesta îi îndemnă şi pe 

1 /  îngeri, şi pe oameni să-L laude pe Domnul, fiindcă în cântarea a opta 
srîngerii, şi oamenii sunt îndemnaţi să-L laude pe Domnul: „Binecuvântaţi, 
îngeri ai Domnului, pe Domnul. [...] Binecuvântaţi, fii ai oamenilor, pe 
Domnul.“ Prin urmare, zice cuvânt cu cuvânt: Astăzi, când se înalţă lemnul 
crucii, care a fost stropit cu sângele curs din Dumnezeu-Cuvântul cel întru
pat, voi, puterilor cereşti, adică îngerii mai presus de lume care locuiesc în 
ceruri, lăudaţi şi slăviţi pe Dumnezeu, Care astfel a binevoit, şi prin această 
slăvire sărbătoriţi chemarea şi plămădirea din nou a oamenilor, ca unii ce 
sunteţi iubitori de prieteni şi iubitori de oameni. Fiindcă Domnul de aceea 
i-a chemat, ca să se veselească de aflarea drahmei celei pierdute, adică de 
aflarea firii celei pierdute a oamenilor: „Când o găseşte, îşi cheamă priete
nele şi vecinele, spunându-le: Bucuraţi-vă cu mine, că am găsit drahma pe 
care o pierdusem.“ Prietenele şi vecinele sunt puterile îngereşti, potrivit lui 
GrigorieTeologul, care zice: „A căutat drahma împărătească [...] şi cheamă 
puterile, care îi sunt prietene, pentru că a găsit drahma, şi le face părtaşe la 
veselie pe cele pe care le-a făcut şi cunoscătoare ale tainei iconomiei.“ Iar în 
altă parte zice: „Căci aflu că ele sărbătoresc şi prăznuiesc împreună cu noi.“ 
Iar mai jos acelaşi Evanghelist zice: „Tot aşa, v-o spun Eu vouă, bucurie se 
face înaintea îngerilor lui Dumnezeu pentru un păcătos care se pocăieşte.“ 

Nu zice doar: Voi, îngeri, lăudaţi, ci şi: Voi, mulţimilor numite cu nume
le lui Hristos, închinaţi-vă crucii Lui, prin care s-au dat lumii, adică vouă, 
oamenilor, învierea şi plămădirea din nou în veci, adică veşnic, pentru că 
cei care vor învia vor fi înviaţi în vecii vecilor. Se poate ca sintagma în veci 
să fie legată sintactic de lăudaţi de mai sus şi de închinaţi-vă, adică lăudaţi 
în veci şi închinaţi-vă în veci, potrivit cu figura hiperbatului şi a parantezei25,

25 Hiperbatul constă în separarea a două cuvinte sau sintagme strict conexe sintactic 
prin intercalarea unei propoziţii. In retorică, paranteza este o figură de stil care se reali
zează prin intercalarea în enunţ a unei propoziţii străine de construcţia iniţială a frazei. 
Prin urmare, propoziţia lăudaţi, puterilor cereşti ... în veci poate fi socotită un hiperbat, iar
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ca prin sintagma zra veci să arate că este cântarea a opta, la sfârşitul căreia se 
adaugă cuvintele „în veci“. Ar fi cu adevărat nepotrivit ca îngerii să aducă 
laude pentru plămădirea din nou a oamenilor, iar oamenii care s-au bucurat 
de această plămădire din nou să nu-L laude pe Dumnezeu. Lucrul acesta este 
ca atunci când cineva e tămăduit de o boală aducătoare de moarte: prietenii 
celui tămăduit se bucură şi îi mulţumesc medicului care l-a tămăduit, dar 
celui tămăduit nu-i pasă de vindecarea şi de izbăvirea pe care le-a primit, nu 
se bucură si nici măcar nu-i multumeste medicului.

> y y

îţi este limpede, iubite, înţelesul folositor pe care poţi să-l câştigi din 
acest tropar, pentru că şi tu trebuie să lauzi şi să slăveşti fără încetare pe 
Stăpânul Hristos. Căci El, prin preasfântul sânge pe care Şi l-a vărsat din 
preasfintele mâini şi picioare şi din neprihănita coastă până la ultima 
picătură pe lemnul crucii înălţat astăzi; El, zic, prin preasfântul Său sânge 
a plămădit iarăşi tot neamul omenesc, şi cu toţi la un loc te-a plămădit din 
nou şi pe tine. Şi după cum aşa-numitul suc de smochine, adică laptele 
de smochin, pus fiind în laptele mult al oilor, îl încheagă, îl întăreşte şi-l 
face brânză, fiindcă mulţi îl folosesc în loc de cheag26, tot aşa şi picăturile 
din sângele viu al Domnului, fiind vărsate pe cruce, au plămădit din nou 
întreaga lume şi au întărit-o pe cunoştinţa de Dumnezeu şi pe virtute, cum 
zice Teologul: „Nimic nu este ca minunea mântuirii mele. Puţine picături 
de sânge plămădesc din nou întreaga lume şi se fac pentru toţi oamenii ca 
sucul de smochine în lapte, legându-ne şi adunându-ne într-un singur tot.“ 
Deci ori de câte ori îl vezi pe preadulcele Iisus Hristos însângerat pe cruce, 
având mâinile, picioarele şi coasta rănite, spune-I cu dragoste fierbinte acele 
cuvinte de iubire, pe care le-a rostit un suflet evlavios: „Nu vreau să fiu fără 
de răni, văzându-Te pe Tine rănit“ (în Călăuzire lipsită de primejdie).

închină-te şi tu cu evlavie, împreună cu toate mulţimile, la preacinstita 
cruce a Domnului, prin mijlocirea căreia s-a făcut învierea întregii lumi, 
precum şi propria ta înviere, însă o înviere slăvită, o înviere strălucită, o înviere 
care te va face dumnezeu după har dacă vei stărui până la sfârşit în buna- 
cinstire şi în virtute. Aşadar, ori de câte ori te vei închina crucii lui Hristos, să 
nu încetezi a spune şi tu acele cuvinte pe care le-a rostit Sfântul Martir Teodor 
din Perga, prăznuit pe 19 aprilie, când a văzut crucea înfiptă în pământ şi
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mulţimi, închinaţi-vă crucii lui Hristos poate fi socotită o paranteză.
26 Obicei practicat încă din lumea homerică (vezi Homer, Iliada V, 902).

CANTAREA A 8 -A

122,27

93

pe care urma să fie răstignit: „Bucură-te, cruce, lauda creştinilor! Bucură-te, 
izbăvitoarea păcătoşilor, sprijinitoarea drepţilor, scară cerească, propovăduirea 
prorocilor, luminătoarea celor întunecaţi, crainicul cel adevărat al Patimilor lui 
Hristos, învierea credincioşilor, izvorul cel nestricat al celor morţi. Cei ce vin 
prin tine moştenesc viaţa veşnică. Primeşte-mă întru veselie ca să-L slăvesc în 
veci pe Cel spânzurat pe tine cu trupul, Dumnezeul cel nestricăcios. Amin.“

Tropar

Pământeni, iconomi ai harului, cu palmele înălţaţi, în chip potrivit sfinţirii, 
crucea, pe care a stat Hristos-Dumnezeu, şi suliţa, cea care a străpuns 

trupul lui Dumnezeu-Cuvântul! Neamurile toate să vadă 
mântuirea lui Dumnezeu, dând slavă în veci.

ici în acest tropar sfinţitul Cosma nu se depărtează de cântarea a opta 
a celor trei tineri. Aşa cum aceia ziceau: „Binecuvântaţi, preoţi ai 
Domnului, robii Domnului, pe Domnul“, tot aşa şi el îi cheamă aici 

pe preoţi şi pe arhierei la praznicul înălţării şi îi îndeamnă să înalţe cinstita 
cruce, zicând cuvânt cu cuvânt astfel: O, preoţi şi arhierei ai lui Dumnezeu 
cel Preaînalt, care după fire sunteţi pământeni {γηγενείς), adică plămădiţi 
din pământ, dar după duh sunteţi iconomi ai harului lui Hristos, fiindcă aşa 
vă numeşte corifeul apostolilor: „Fiecare după darul pe care l-a primit, slu- 
jiţi-vă unii altora ca nişte buni iconomi ai harului celui de multe feluri al lui 
Dumnezeu“, iar Pavel vă numeşte „iconomi ai tainelor“. Voi, preoţii şi arhi
ereii, zic, înălţaţi cu palmele, adică cu mâinile (prin sinecdocă este înfaţişată 
partea în locul întregului), în chip potrivit sfinţirii (ίεροπρεπώς), adică în 
chip cucernic şi cu toată evlavia, aşa cum se cuvine preoţilor şi arhiereilor să 
cinstească cele sfinte, ca unii ce sunt sfinţi. Ce să înălţaţi în chip potrivit sfin- 
ţiriP. Cinstita cruce pe care a stat Hristos-Dumnezeu pironit cu mâinile şi 
picioarele. Sau, prin verbul a stat, melodul arată aşternutul picioarelor, care 
era o bucată de lemn bătută aparte pe cruce şi pe care au fost puse picioarele 
Domnului ca să fie pironite mai bine, aşa cum scriu dumnezeiescul Irineu 
şi Sfântul Iustin. Şi aşa s-au împlinit prorociile: „înălţaţi pe Domnul Dum
nezeul nostru şi vă închinaţi aşternutului picioarelor Lui“ şi „Intra-vom în 
lăcaşurile Lui, închina-ne-vom spre locul unde au stat picioarele Lui“.

Iar împreună cu crucea înălţaţi în chip potrivit sfinţirii şi sfânta suliţă, care 
a străpuns trupul dumnezeiesc şi ipostatic al lui Dumnezeu-Cuvântul, pentru
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că nu doar crucea este vrednică de înălţare, de închinare şi de toată cinstirea, 
ci şi suliţa, trestia, buretele, piroanele şi celelalte, toate câte au conlucrat şi 
au slujit la Pătimirile lui Hristos, Care a pătimit pentru noi, căci au fost 
sfinţite prin atingerea de preasfântul Său trup dumnezeiesc şi ipostatic.* Să 
vadă şi neamurile cele întunecate de întunericul necunoştinţei mântuirea lui 
Dumnezeu, care a strălucit în lume prin cinstita cruce, şi să o slăvească în toţi 
vecii. Potrivit lui Ptohoprodromos, melodul a împrumutat aceste cuvinte de 
la dreptul şi de Dumnezeu primitorul Simeon, care, văzând şi purtând pe 
Stăpânul Hristos în braţe, pe Pruncul de patruzeci de zile, a rostit cu bucurie 
aceste cuvinte: „Văzură ochii mei mântuirea Ta.“ Lămurind apoi ce era aceas
tă mântuire a Domnului, zice: „Lumină spre descoperirea neamurilor.“ De 
aceea şi sfinţitul Cosma spune că neamurile care au fost descoperite, adică 
cele care s-au dezbrăcat de întunericul necunoştinţei, să vadă mântuirea lui 
Dumnezeu, anume crucea, iar prin cruce să-L vadă pe Cel ce a fost înălţat pe 
ea şi firea oamenilor pe care a înălţat-o împreună cu El. Pare-se că melodul a 
preluat mai degrabă cuvintele lui David, care zice: „Văzut-au toate marginile 
pământului mântuirea Dumnezeului nostru.“

Insă eu cred că sfinţitul Cosma de aceea a spus: neamurile toate să vadă 
mântuirea lui Dumnezeu, pentru a face cunoscută istoria petrecută în Ieru
salim, în Biserica Sfintei învieri, de ziua înălţării Sfintei Cruci. Fiindcă în
tregul popor al creştinilor căuta să se închine şi să sărute crucea Domnului, 
dar fiindu-i cu neputinţă să-şi atingă dorinţa din pricina mulţimii, a căutat 
ca măcar să se învrednicească de vederea ei. Atunci patriarhul Ierusalimului, 
Macarie, urcând în amvon, a înălţat cu amândouă mâinile crucea râvnită 
de lume şi a arătat-o în văzul tuturor creştinilor aflaţi jos, care, văzând-o, au 
strigat cu toţii din inimă: „Doamne, miluieşte!“ E limpede că creştinii care 
au văzut crucea proveneau dintre păgâni, pe care melodul îi îndeamnă aici 
să vadă mântuirea lui Dumnezeu, si anume crucea.7 >
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* într-un glas a spus şi dumnezeiescul Ioan Damaschin: „Trebuie să ne închinăm şi cuielor, 
şi suliţei, şi veşmintelor, şi sfintelor Lui lăcaşuri, care sunt ieslea, peştera, Golgota, crucea, 
mormântul iacător de viaţă, Sionul -  acropola bisericilor -  şi cele asemenea, cum zice strămoşul 
lui Dumnezeu David: «Intra-vom în lăcaşurile Lui, închina-ne-vom spre locul unde au stat 
picioarele Lui» (Ps. 131, 7). Spune că crucea este arătată prin cele ce urmează: «Scoală-Te, 
Doamne, spre odihna Ta» (Ps. 131, 8), căci după cruce urmează scularea (r| dvdoxaoiţ). 
Dacă dorim casa, patul, veşmântul celor pe care îi iubim, cu cât mai mult dorim cele ale lui 
Dumnezeu-Mântuitorul, prin care am şi fost mântuiţi!“ [cf. Dogm 84 (IV, 11), PG 94, 1132A].



Dar şi tu, fratele meu creştin, ori de câte ori vei intra în biserică, ridică-ţi 
ochii şi priveşte la preacinstita cruce a Domnului, care este aşezată pe catape
teasmă, deasupra icoanelor, şi, privind-o, gândeşte-te că vezi însăşi mântuirea 
lui Dumnezeu. Pentru că Fiul lui Dumnezeu cel Unul-Născut a făcut prin 
cruce mântuire în mijlocul pământului, adică la vedere şi în tot pământul, 
potrivit cu sfintele cuvinte ale lui David. Văzând tu şi pe Stăpânul pironit pe 
cruce şi plin de răni, adu-ţi aminte de dragostea covârşitoare pe care ţi-a ară
tat-o iubitul Iisus Hristos, Cel dulce la faptă şi la nume. Aprins fiind aşadar 
de văpaia iubirii dumnezeieşti, întreabă-L împreună cu prorocul Zaharia şi 
spune-I: Stăpâne, Stăpâne, pentru dragostea cui ai primit aceste răni? -  „Iar 
eu îi voi zice: Ce sunt aceste răni în mijlocul mâinilor Tale?“ şi negreşit că-ţi 
va răspunde împreună cu acelaşi Zaharia şi îţi va spune că a primit aceste răni 
în casa Lui iubită, adică pentru poporul cel iubit al creştinilor, şi din iubire 
pentru tine -  „Iar El va zice: Cu ele am fost rănit în casa Mea iubită“.

Tropar

Cei ce-aţi fost aleşi cu dumnezeiască hotărâre, credincioşilor împăraţi 
ai creştinilor, bucuraţi-vă! Lăudaţi-vă cu arma cea purtătoare de biruinţă 
pe care de la Dumnezeu cu sorţ aţi primit-o, cinstita cruce, căci cu aceasta 

seminţiile ce caută cutezanţa războaielor se risipesc în veci.

upă ce, în troparele de mai sus, de Dumnezeu insuflatul melod i-a 
chemat ca să-L laude pe Domnul mai întâi pe cei trei tineri, a doua 
oară pe îngeri şi pe oameni, a treia oară pe arhierei şi pe preoţi, acum, 
oară, îi cheamă şi pe împăraţii credincioşi, zicând: O, împăraţi credin

cioşi şi ortodocşi ai creştinilor, care cu hotărâre şi sfat dumnezeiesc aţi fost aleşi 
ca să împărăţiţi, bucuraţi-vă duhovniceşte, adică veseliţi-vă nespus la aceas
tă sărbătoare a înălţării Sfintei Cruci. De ce nu a spus simplu „veseliţi-vă“ 
(e'ucpQaiveaOe), ci bucuraţi-vă (ăyăXL·o6£y. Pentru că, potrivit lui Eftimie 
Zigaben, ăyaXkiaoig este o intensificare a lui £wpooai;vr], „veselie“, întrucât 
âyaXAiaaig, „bucurie“ vine de la ayav, „peste măsură“ şi dXÂ.O[iai. „a sălta“, căci 
cel ce se bucură saltă cu inima de nespusă veselie şi e, ca să zic aşa, înflăcărat.

Voi, credincioşilor împăraţi, nu doar bucuraţi-vă, ci şi lăudaţi-vă cu lau
dă dumnezeiască, dar nu pentru oştirile voastre războinice, nu pentru mul
ţimea de cai şi de care, nu pentru sceptrul şi diadema împărătească pe care 
le purtaţi, ci fiindcă cu sorţ aţi primit, ca moştenire de la Dumnezeu, o armă
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biruitoare şi purtătoare de biruinţă, care este cinstita cruce a lui Hristos. De 
aceea împăraţii ortodocşi se mai numesc şi „stavrofori“, pentru că poartă 
crucea lui Hristos pe piept şi pe diademă. De aceea condeiul lui Gură de 
Aur a scris: „«Duhul lui Dumnezeu Se va odihni peste El», ca şi cum ar fi 
zis: Acest chip al morţii [adică crucea] este mai de cinste decât diadema. 
De aceea împăraţii lasă deoparte diademele şi iau crucea, simbolul acestei 
morţi. Pe porfiră cruce, pe diademe cruce, [...] pe arme cruce [...] şi peste 
tot în lume crucea străluceşte mai mult decât soarele.“ Dar şi când împăra
ţii se luptă cu duşmanii lor barbari, premerge semnul biruitor şi stindardul 
purtător de biruinţă al crucii, care se mai numeşte şi „flamură“ (A.â|3o,UQov). 
De aceea dumnezeiescul Gură de Aur zice iarăşi: „Cei care poartă în război 
semnul împărătesc, căruia de obicei i se spune «flamură», au nevoie de 
multă putere şi experienţă ca să nu-1 scape în mâna vrăjmaşilor.“ Imno- 
graful a numit crucea arma cea purtătoare de biruinţă, căci cu puterea ei 
nebiruită -  zice -  sunt risipite şi nimicite seminţiile barbare ale neamurilor 
necredincioase, care caută cutezanţa războaielor, adică — perifrastic -  umblă 
după războaie cutezătoare, sălbatice şi groaznice împotriva împăraţilor bi- 
necinstitori şi împotriva creştinilor ortodocşi. Melodul s-a inspirat aici de la 
David, care zice: „Risipeşte neamurile care voiesc războaie.“

Dar şi tu, creştine, ia aminte să nu te bucuri de lucrurile acestei lumi, 
nici să te lauzi cu neamul, cu bogăţia şi cu faima ta, nici cu înţelepciunea 
minţii tale şi cu vigoarea trupului, pentru că toate laudele acestea sunt de
şarte şi se aseamănă cu fumul ce se risipeşte în văzduh: „înţeleptul să nu se 
laude întru a sa înţelepciune, puternicul să nu se laude întru a sa putere, 
iar bogatul să nu se laude întru bogăţia lui“, ci laudă-te cu puterea crucii şi 
cu credinţa în Hristos cel răstignit, spunând şi tu împreună cu Pavel: „Dar 
mie să nu-mi fie a mă lăuda decât numai în crucea Domnului nostru Iisus 
Hristos.“ Prin urmare, însemnează-te adesea pe frunte cu semnul crucii, aşa 
cum şi-l însemnau adeseori şi vechii creştini, cum spune Glas de Aur: „Căci 
toţi îşi însemnează adesea semnul crucii pe partea cea mai de preţ a mădu
larelor noastre şi în fiecare zi o poartă întipărită pe frunte ca pe un stâlp.“ 

Vechii creştini, când mergeau la băi sau aprindeau sfeşnicul, îşi făceau 
semnul crucii, potrivit lui Gură de Aur: „Mulţi sunt cei care, intrând la băi, 
îndată ce trec pragul uşii se pecetluiesc [cu semnul crucii]. [...] Şi iarăşi, 
când aprinde sfeşnicul, în timp ce mintea cugetă la altceva, cu mâna face 
pecetea [crucii].“ Tot aşa să faci şi tu, creştine, imitându-i pe acei creştini
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122,29

sfinţi. De asemenea, când vezi că începi să te mânii pe un frate, însemnea
ză-te de îndată pe piept cu chipul crucii, ca puterea crucii să-ţi fie asemenea 
unui frâu şi să-ţi împiedice avântul şi pe demonul mâniei. Aşa te sfătuieşte 
să faci amintitul Părinte de Aur: „Să ne eliberăm de acest demon [adică de 
mânie]. Să-l doborâm îndată ce se porneşte. Să ne punem pecetea [adică 
semnul crucii] pe piept drept frâu.“ Mulţi, când cască sau când urmează să 
tină o cuvântare, îşi fac semnul crucii peste gură, pe care imită-i şi tu.

Să ştii, iubite frate, că potrivnicul şi vrăjmaşul nostru diavol, purtând 
în mâinile sale arcul întins, stă mereu gata să ne săgeteze la orice mişcare a 
noastră. De aceea Dumnezeu ne-a dat nouă, celor iubiţi ai Săi, o armă de 
apărare pentru a ne însemna cu ea, ca astfel să scăpăm de săgeţile diavolului. 
Strămoşul lui Dumnezeu David, prorocind acestea, a strigat: „Dat-ai celor 
ce se tem de Tine semn, ca să fugă din faţa arcului, ca să se izbăvească cei 
iubiţi ai Tăi.“ Tâlcuind Glas de Aur acestea, zice: „Semnul este crucea pe 
fruntea şi pe mâna credinciosului, arcul este rătăcirea, arcaşul este diavo
lul, săgeţile sunt gândurile ruşinoase, rănile făcute de săgeţi sunt păcatele.“ 
Dacă şi tu, frate, vrei să scapi de săgeţile înflăcărate ale vicleanului, fa-ţi 
mereu semnul crucii purtătoare de biruinţă şi nicio vătămare purtătoare de 
moarte nu te va atinge, aşa cum Dumnezeu a prevestit prin Iezechiel despre 
acel semn când le-a poruncit îngerilor care urmau să-i ucidă pe iudeii din 
Ierusalim să nu se atingă de cei care au semnul (crucii) pe frunte: „Să nu vă 
atingeţi de niciunul din cei ce poartă semn.“

Cântarea a 9-a. Irmos

Rai de taină eşti, Născătoare de Dumnezeu, care ai odrăslit în chip nelucrat 
pe Hristos, de Care în păm ânt a fost sădit copacul crucii cel de viaţă purtător, 

ce acum este înălţat şi prin care, închinându-ne Lui, pe tine te mărim.
«A«
T ntrucât cântarea a noua este un poem al Născătoarei de Dumnezeu, Doamna 
|  noastră, de aceea şi întâistătătorul Maiumei, dumnezeiescul Cosma, într-un 
A mod foarte potrivit închină acest irmos înseşi Născătoarei de Dumnezeu şi 
îl potriveşte totodată şi cu sărbătoarea înălţării Crucii, zicând: O, Născătoare 
de Dumnezeu, tu eşti raiul cel de taină şi inteligibil, pentru că aşa cum raiul 
sensibil din Eden, fără a fi lucrat şi semănat de om, a odrăslit de la Dumne
zeu pomii din rai, tot aşa şi tu, fără să fii lucrată şi semănată de om, adică de 
sămânţă omenească, ai născut de la Duhul Sfânt pe Stăpânul Hristos, fiind

CÂNTAREA A 9-A
97

OFA 17, 4, 
PG  60, 139

Ps. 59, 6-7

Crux III, 
P G 62, 747

Iez. 9, 6
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Dumnezeu şi Om deopotrivă, Care, ca Dumnezeu, a sădit odinioară acel pom 
al vieţii în mijlocul Edenului, adică în mijlocul raiului desfătării, iar mai apoi 
a sădit copacul (âevdgov) purtător de viaţă al crucii în mijlocul pământului, 
după cum cântă în psalmi prorocul şi împăratul: ,A făcut mântuire în mij- 

Ps. 73,1 2  locul pământului.“ A spus că l-a sădit ca să arate că aşa cum Hristos udă, ca 
Dumnezeu, prin pronia Sa pomii sensibili cu apa ploii şi îi face astfel să prindă 
rădăcini în pământ şi să rodească roade sensibile, tot aşa şi pomul crucii, fiind 
udat de acelaşi Hristos, ca om, cu sânge şi apă, care au curs din neprihănita Sa 
coastă, l-a făcut să odrăslească şi să aducă rod nu de viaţă trecătoare, ci de viaţă 
nemuritoare şi veşnică. Apoi mai adaugă că, prin crucea înălţată astăzi, noi, 
creştinii, închinându-ne lui Hristos cel Unul-Născut, Fiul tău, te mărim pe 
tine, Născătoare de Dumnezeu, care L-ai născut fără sămânţă. A spus te mărim, 
şi nu „te lăudăm“ sau „te cinstim“ sau un alt cuvânt, ca să arate trăsătura specifi
că a cântării a noua a Născătoarei de Dumnezeu, care începe cu verbul „a mări“, 

ode9,46/Lc. i, 46 căci zice: „Măreşte sufletul meu pe Domnul.“
înţelesul acestui tropar ţi se potriveşte şi ţie, cititorule, pentru că toate 

bunurile ţi-au fost dăruite prin Născătoarea de Dumnezeu, Doamna noastră: 
prin ea S-a arătat Dumnezeu în lume, prin ea a fost înălţat lemnul crucii, 
prin ea a fost săvârşită mântuirea ta. Aşadar, ca răsplată pentru binefacerile de 
care ai fost învrednicit prin mijlocirea Născătoarei de Dumnezeu, eşti dator 
ca şi tu să măreşti preacinstitul ei chip de Maică a lui Dumnezeu cu gânduri 
dumnezeieşti si măreţe, cu cuvinte mari si cu laude cuvenite Maicii lui Dum- j > > 7 > 
nezeu şi cu fapte plăcute măreţiei sale de Maică a lui Dumnezeu, căci aşa o 
mărim pe Maica cea de Dumnezeu mărită. Dar dacă, dimpotrivă, ai în min
te gânduri josnice, legate de bogăţie, de slavă, de plăceri sau de alte lucruri 
pământeşti, să ştii că nu o măreşti pe Născătoarea de Dumnezeu, ci prin cele 
ale tale îi înjosesti măreţia. Tot asa si dacă ai în gura ta flecăreli si deşertăciuni) ■> > > > O > >
şi dacă faci fapte umile şi nevrednice de Născătoarea de Dumnezeu şi de 
îndeletnicirea ta de creştin, să ştii că prin toate acestea o înjoseşti. Deoarece 
Născătoarea de Dumnezeu este şi se numeşte Maica creştinilor după har, 
toate gândurile, vorbele sau faptele nepotrivite ale creştinilor, fiii ei după har, 
se îndreaptă spre însăşi Născătoarea de Dumnezeu, Maica lor după har.

Deci dacă tu, creştine, o măreşti pe Născătoarea de Dumnezeu, aşa cum am 
spus, negreşit că şi ea te va mări pe tine atât în această viaţă, cât şi în cea viitoare 

cf jud. 4, 9-21 şi va soli neîncetat pentru mântuirea ta. Pentru că, dacă Debora şi Iaela s-au 
arătat a fi de ajutor poporului lui Israel, cum să nu-ţi vină în ajutor milostiva
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Maică a Domnului? Vrei să te încredinţezi de aceasta? Ascultă ce spune Retorul 
de Aur al Bisericii: „Iar acum nu-I lipseşte lui Dumnezeu nici Debora, nu-I 
lipseşte nici Iaela. Dar şi noi, creştinii, o avem pe Sfânta Fecioară Maria, Născă
toarea de Dumnezeu, care soleşte pentru noi. Dacă o femeie a biruit, cu cât mai 
mult Maica lui Hristos îi va ruşina pe vrăjmaşii adevărului?“

Tropar

Să se bucure toate lemnele stejărişului, căci firea lor a fost sfinţită de Cel ce, 
la început, le-a sădit, Hristos cel întins pe lemnul care acum este înălţat 

şi prin care, închinându-ne Lui, pe tine te mărim.

A . finţitul Cosma a preluat troparul de faţă din Sfânta Psaltire a lui David, 
Λ  căci aşa cântă în Psalmul 95, versetul 12: „Se vor bucura toate lemnele27 

}kJ  stejărişului.“ Aşadar, rostind dumnezeiescul melod cuvintele într-un chip 
poruncitor şi prin personificare, le spune copacilor necuvântători, ca şi cum ar 
fi fost cuvântători: Să se bucure toate lemnele, adică gorunii stejărişului şi ai desi
şului. Stejăriş (δρυμός), în sens propriu, este acel loc în care au crescut stejari, 
care fac ghindă şi pe care mulţi au obiceiul de a-i numi „goruni“. De ce să se 
bucure? Pentru că prin lemnul crucii a fost sfinţită întreaga fire a pomilor. De 
către cine? De către Stăpânul Hristos, Care nu numai că a fost întins pe lemnul 
crucii, ci a şi sădit la începutul lumii toate felurile şi soiurile de pomi.

Cuvântul pe care Dumnezeu l-a spus la crearea pomilor: „Pământul să 
odrăslească verdeaţă: iarbă purtătoare de sămânţă, după felul şi asemănarea ei, 
şi pom roditor care după felul său să dea rod cu sămânţă în sine pe pământ!“; 
acesta, zic, L-a vădit pe Cuvântul ipostatic şi Unul-Născut al Tatălui, prin Care 
toate s-au făcut, printre care şi pomii. Astfel că marele Vasile a zis: „Scriptura II 
înfaţişează pe Dumnezeu poruncind şi vorbind şi II arată, într-un chip tăcut, 
pe Cel Căruia Ii porunceşte şi cu Care vorbeşte [...]. De aceea ea ne apropie, 
printr-o oarecare cale şi rânduială, de înţelegerea celui Unul-Născut.“ Aşa cum 
Domnul a sfinţit apa Iordanului, iar prin apa Iordanului a sfinţit întreaga fire 
a apelor, tot astfel, răstignit fiind, a sfinţit lemnul crucii, iar prin lemnul crucii 
a sfinţit întreaga fire a pomilor. Şi fiindcă astăzi lemnul crucii este înălţat, 
de aceea şi noi, creştinii, prin mijlocirea crucii ne închinăm lui Hristos Cel

Legis 7, PG 56, 409

Ps. 95, 12

Fc. 1, 11

OHex 3, 2, 
PG 29, 56B

27 Şi aici cuvântul „lemn“ are sensul său vechi de „copac“. Vezi supra p. 60, n. 16.
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cf. Anlioh 2, 
PG  28, 601A

cf. TPs, 
PG TI, 34 IA

Ps. 131, 17

răstignit pe ea. închinându-ne lui Hristos, te mărim în acelaşi timp şi pe tine, 
Născătoare de Dumnezeu, Maica lui Hristos.

Acest tropar ţi se potriveşte şi ţie, iubite, pentru că dacă în el li se porun
ceşte pomilor nesimţitori şi necuvântători să se bucure, cu atât mai mult 
trebuie să te bucuri tu, care eşti om simţitor şi cuvântător, fiindcă firea ta a 
fost sfintită, mântuită si slăvită de Hristos. Dacă tu nu te bucuri de această bi-j y
nefacere nemărginită pe care ai primit-o de la Iisus cel preadulce la faptă şi la 
nume -  căci lucrul acesta este un semn rău pentru tine - ,  prin aceasta arăţi că 
ai stins cu patimile şi păcatele tale, sau cel puţin ai îngropat în pământ, scân
teia harului Duhului Sfânt pe care ai primit-o când ai fost botezat şi, de aceea, 
nu simţi în inimă nicio bucurie duhovnicească. Aşadar, îndepărtează, frate, 
cenuşa şi ţărâna, adică patimile din inima ta, pune în ea ca aţâţări credinţa 
fierbinte, nădejdea neclintită, sfânta rugăciune, deasa împărtăşanie (dacă eşti 
vrednic, adică dacă nu eşti oprit de vreun canon) şi lucrarea dumnezeieştilor 
porunci şi aprinde-ţi astfel sufletul spre dragostea Făcătorului şi Mântuito
rului tău. De vei face asa, iar inima ta se va bucura si va sălta înlăuntrul tău,> 7 > 7 
să ştii, iubitul meu frate, că această săltare este un semn bun pentru tine, 
fiindcă prin asta arăţi că ai fost botezat cu adevărat şi că ai primit cu adevărat 
pe Duhul Sfânt, aşa cum ne încredinţează marele Atanasie, care zice: „Aşa 
cum femeia care a luat în pântece ştie din săltările pruncului că negreşit a luat 
rod, tot aşa şi sufletul celui cu adevărat creştin nu din spusele părinţilor, ci 
din fapte şi din săltările inimii lui, îndeosebi la sărbători, la luminări [adică la 
botezuri], la împărtăşirea cu Trupul şi Sângele lui Hristos, simte din bucuria 
sufletului său că L-a primit pe Duhul Sfânt când a fost botezat.“*

Tropar

Corn sfinţit fost-a ridicat cugetătorilor de Dumnezeu, crucea, cornul Capului 
tuturor, cu care se sfarmă toate coarnele păcătoşilor înţelegători, care acum 

este înălţată şi prin care, închinându-ne Lui, pe tine te mărim.

Cuvântul „corn“ înseamnă şi „împărăţie“, potrivit lui Atanasie, întru
cât regii erau unşi din cornul cu untdelemnul ungerii, despre care 
s-a scris: „Acolo voi face să răsară cornul lui David.“ Mai înseamnă

* Vezi despre aceasta pe larg în ultimul cuvânt moral de la Canonul Buneivestiri şi acolo 
vei afla mai multe [vezi infra pp. 443-446].
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şi „slavă“, dar mai ales „putere“ şi „armă“. Puterea este numită „corn“ în 
mod metaforic, plecând de la imaginea animalelor cornute, a căror putere 
şi armă sunt coarnele, precum boii, berbecii, ţapii, cerbii şi celelalte. Deci 
dacă un astfel de animal îşi pierde coarnele, îşi pierde totodată şi puterea şi 
este mai uşor de prins de către vânători. Gândindu-se melodul că Zaharia 
a spus în cântarea a noua: „Şi ne-a ridicat nouă corn al mântuirii în casa 
lui David, sluga Sa“, a potrivit în mod iscusit cuvintele acestea cu troparul 
de faţă al cântării a noua, spunând că de dragul cugetătorilor de Dumne
zeu şi al creştinilor credincioşi a fost ridicat un corn sfinţit, adică o putere, 
o slavă şi o armă. Care este aceasta? Crucea lui Hristos, Capul tuturor: 
„Hristos -  zice Pavel -  este capul oricărui bărbat.“ Aici, în chip potrivit 
L-a numit pe Hristos „cap al tuturor“, iar nu altfel, ca să arate prin ghi- 
citură că aşa cum animalele au coarne pe cap, tot aşa şi Stăpânul Hristos, 
răstignit fiind, era ca şi cum ar fi avut trei coarne pe cap: partea dreaptă 
şi celelalte două părţi laterale ale crucii, cu a cărei putere sunt sfarâmate 
coarnele şi puterile păcătoşilor inteligibili, adică ale demonilor potrivnici, 
care s-au făcut începători ai răutăţii în cei păcătoşi, potrivit cuvintelor lui 
David: „Şi toate coarnele păcătoşilor le voi zdrobi.“ Când melodul spune 
toate coarnele, arată că coarnele demonilor care umblă prin văzduh sunt 
zdrobite cu partea de sus a crucii, iar coarnele necredincioşilor şi ale ereti
cilor sunt zdrobite cu cele două părţi laterale.* Deoarece crucea este astăzi 
înălţată, de aceea şi noi ne închinăm Lui, anume Capului de pe cruce Care

* De dragul celor însetaţi de cunoaştere notăm aici că, potrivit lui Gură de Aur, gro
simea crucii era de o palmă, iar adâncimea la care a fost înfiptă era de un picior; zice aşa: 
„Cugetă la locul unde era crucea. Oare de o palmă era perimetrul locului în care era înfipt 
lemnul? Măsura adâncimii la care a fost înfipt era de un picior? Cugetă la măsura ocării şi 
cugetă la cuprinsul lumii de sub cer, «fiindcă pământul s-a umplut de cunoaşterea Domnu
lui» (Is. 11, 9)“ [Litter, OGE 5, p. 757tcf PG 59, 649]. După alţii, crucea avea o înălţime 
de cincisprezece picioare, iar partea piezişă era de opt picioare, după vechea tradiţie [a mă
surilor]; vezi în Triumful Credinţei Ortodoxe, p. 203 [Antonie Manuil, TCO\. De ce doar 
crucea Domnului avea tăbliţă, iar ale tâlharilor nu? La aceasta ne răspunde Gură de Aur: 
„Nu puţin lucru se orânduieşte şi de aici; ba chiar totul. De vreme ce lemnul crucii a fost 
îngropat — căci nimeni nu se mai sârguise să-l ia, iar cei credincioşi erau apăsaţi de frică şi 
se grăbeau spre alte treburi mai grabnice —, urmând deci să fie căutat peste ani, era firesc ca 
toate trei crucile să stea aşezate la un loc. Şi ca să fie recunoscută crucea Stăpânului, ea a fost 
vădită în primul rând prin aceea că era aşezată la mijloc; iar apoi, după tăbliţă, fiindcă cele 
ale tâlharilor nu aveau tăbliţe“ [OIn 85, 1, PG 59, 461]. Tăbliţa crucii era făcută din lemn, 
potrivit lui Eftimie Zigaben [neidentificat].

Ode 9, 69/Lc. 1, 69

1 Cor. 11 ,3

Ps. 74, 10



este Hristos. Şi închinându-ne lui Hristos, te mărim totodată şi pe tine, 
cea care L-ai născut pe Hristos. Dumnezeiescul Cosma are un obicei apar
te de a încheia cele mai multe cântări din canoanele sale cu unul şi acelaşi 
sfârsit, cum face si în această cântare.

Fie ca şi tu, frate, să-ţi smereşti cugetul prin puterea crucii şi să zdrobeşti 
cornul mândriei şi al iubirii de slavă care te luptă, după cum îţi porunceşte 

Ps. 74, 6  prorocul şi împăratul: „Nu vă ridicaţi la înălţime cornul.“ Creştinii nu tre
buie să facă fărădelegi, nici să păcătuiască, ci să se folosească de orice virtute. 
Dar dacă păcătuiesc, trebuie să se smerească, să se învinuiască pe ei înşişi ca 
păcătoşi, iar nu să se mândrească, pentru a nu se chinui în chip îndoit: ca 
păcătoşi şi ca mândri. De aceea David le porunceşte unora ca aceştia, zicând: 
„Zis-am călcătorilor de lege: «Nu faceţi fărădelege!», şi celor ce păcătuiesc: 

Ps. 7 4 ,5  «Nu vă înălţaţi cornul!»“ Deci dacă tu, iubite, te vei smeri şi îţi vei zdrobi 
cornul mândriei, să ştii că Dumnezeu te va înălţa, pentru că cel ce se smereş- 

cf ic. 14, u  te va fi înălţat, iar apoi îţi va înălţa slava şi puterea, potrivit lui David: „Şi se 
Ps. 74, u  va înălţa cornul dreptului.“

Alt irmos

Moartea, care prin mâncarea din pom s-a alipit de neamul omenesc, prin cruce a fost 
stricată astăzi; căci blestemul a-tot-neamul strămoaşei dezlegat este de către Vlăstarul 

curatei Maici a lui Dumnezeu, pe care toate puterile cereşti o măresc.
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M

erită să ne întrebăm de ce sfintitul Cosma a alcătuit celelalte cântări o)
singură dată, atât în canonul de faţă, cât şi în celelalte canoane ale sale, 
pe când această cântare a noua a scris-o de două ori? Teodor, cel numit 

Ptohoprodromos, tâlcuitorul canoanelor melodice, spune că, deşi literele din 
acrostihul canonului de fată s-au terminat, dar fiindcă au mai rămas si alte> 3 > 
istorii despre cruce, melodul nu a răbdat să le lase deoparte şi a adăugat încă 
o dată cântarea a noua, păstrând acelaşi acrostih şi începând irmosul de la 
ultimul tropar din cântarea a opta, ca să cuprindă şi celelalte istorii. Doar că 
părerea aceasta este lipsită de convingere, pentru că istoria despre Mera, la 
care melodul s-a referit mai devreme în cântarea a patra, unde zice: Izvoarele 

Vezi supm p. 53. cele născătoare de amărăciune..., la aceasta se referă şi acum în cântarea a 
noua, zicând: Nemailăsând amărăciunea lemnului a f i  pierzătoare, Doamne, 
prin cruce desăvârşit ai şters-o. Pentru aceasta şi lemnul a nimicit odinioară amă- 

Vezi infra p. 107. răciunea apelor Merei, preînchipuind lucrarea crucii.. . De asemenea şi istoria



despre semnul crucii care s-a arătat pe cer în vremea lui Constantin, la care s-a 
referit în cântarea întâi, unde zice: Cerul arătat-a monarhului bunei-cinstiri..., 
la aceasta se referă şi acum în cântarea a noua, zicând: Ca să arăţi lumii că 
chipul crucii Tale, Doamne, de toţi este închinat şi celelalte.

Mai convingătoare este părerea pe care o înfaţişează referitor la aceasta 
înteleptul Ioan Zonaras, care este cuprinsă în cartea aflată în manuscris în 
Sfânta şi Marea Lavră a celui între Sfinţi Părintelui nostru Atanasie, în care 
Zonaras face o tâlcuire pe larg la canoanele învierii din Octoih ale lui Ioan 
Damaschin.* Părerea lui este următoarea. Spune că din tradiţie a ajuns până 
la noi o povestire potrivit căreia dumnezeiescul Cosma, după ce a alcătuit 
canonul de faţă al crucii, l-a dat Bisericilor lui Dumnezeu ca să-l cânte. 
Astfel că a ajuns şi în cetatea Antiohiei. Mergând odată Sfântul în Antiohia, 
i-a auzit pe cei de acolo cântând canonul, dar nu pe melodia după care po
trivise accentele, fiindcă el era priceput şi la muzică. Prin urmare, le-a spus 
că ei cântă greşit canonul, iar nu aşa cum poetul îl potrivise pe accente. Dar 
ei, necunoscându-1 pe bărbat, i-au răspuns: „Cum aşa? Cunoşti tu mai bine 
decât noi melodia canonului?“ Iar dumnezeiescul Părinte le-a spus iarăşi, cu 
seninătate, că nu cântă canonul cu meşteşug.

Dar pentru că aceia se certau şi mai aprig şi erau tot mai înverşunaţi, 
melurgul Cosma a fost nevoit să le arate că el este poetul canonului. însă nu 
l-au crezut, ci i-au spus: „Doar aşa vom şti că tu eşti poetul, dacă vei alcătui 
în faţa noastră o altă melodie.“ Atunci de Dumnezeu insuflatul melod a 
melurghisit încă o dată cântarea a noua, adică pe cea de faţă, şi i-a potrivit 
accentele într-un chip foarte melodios. Iar pentru o mai bună încredinţare 
a certăreţilor, în a doua cântare a noua, a folosit acelaşi acrostih plecând de 
la ultimul tropar din cântarea a opta şi a spus aşa: că moartea pricinuită 
neamului omenesc prin mâncarea din pomul oprit al cunoştinţei binelui şi 
răului a fost stricată astăzi prin lemnul crucii celei făcătoare de viaţă.

CÂNTAREA A 9-A. ALT IRM OS

întrucât această tâlcuire este preţioasă, fie ca Dumnezeu să lumineze cugetul şi să 
înfierbânte inima unui frate iubitor de Hristos ca să o tipărească. E într-adevăr trist ca 
bietul nostru neam să fie lipsit de o asemenea carte foarte folositoare pentru toţi. [în 
ediţia tipărită a acestei cărţi, monahul Spiridon Lavriotul notează că, la îndemnul acestor 
cuvinte, s-a ostenit să citească cu lupa şi să transcrie această carte, iar apoi să o tipărească, 
după care adaugă: ,Aşadar, supunându-mă cuvintelor sfinţiei tale, Nicodime, am tran- 
scris-o şi am tipărit-o. Veseleşte-te deci şi te bucură, rugându-te pentru noi“ (Z o n a r a s , 
AvaaraoificDV, p. 249). Vezi mai multe despre această ediţie în Introducere, supra p. xlii.]
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Vezi supra p. 40.

Vezi infra p. 110.

Vezi aceasta în 
originalul grec, 
infra pp. 122-124, 
tt. 28-35.
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PA/III, 3, 5-6, 
PL 44, 188-189

înţel. Sol. 1, 13;
2 ,2 4

cf. Fc. 3, 5

KGW  1,48, 
FGr 2, p. 157

cf. Canoanele Sino
dului din Cartagina 

109, CBO 2, 
pp. 209-210 (t.r.)

cf Fc. 3, 6

Fc. 2, 16-17

Ia seama că, potrivit amintitului Zonaras, dumnezeiescul Cosma, odată 
cu începutul acestui irmos, nimiceşte erezia lui Pelagiu şi a ucenicului său 
Celestiu. Aceştia, după cum mărturiseşte dumnezeiescul Augustin în capito
lele 5 şi 6 din Despre păcatul strămoşesc, cugetau că Adam a fost plămădit de 
Dumnezeu muritor încă de la început. Prin urmare, ori de ar fi călcat porun
ca lui Dumnezeu, ori de n-ar fi călcat-o, tot ar fi murit, fiindcă necugetaţii nu 
l-au ascultat pe Solomon, care zice: „Nu Dumnezeu a făcut moartea [...], dar 
diavolul, prin pizmă, a adus moartea în lume.“ Căci necuratul L-a pizmuit 
pe Dumnezeu ca să nu se arate puterea Lui care îl îndumnezeieşte pe om; iar 
pe om, ca să nu ajungă părtaş la slava lui Dumnezeu, după cum arată pur
tătorul de Dumnezeu Maxim, care zice: „Pizmuind diavolul pe Dumnezeu 
şi pe noi, după ce l-a înşelat pe om cu vicleşug, cum că ar fi pizmuit de către 
Dumnezeu, l-a făcut să calce porunca. Pe Dumnezeu L-a pizmuit ca să nu se 
facă vădită puterea Lui prealăudată, care îl îndumnezeieşte pe om prin lucra
re; iar pe om e limpede că l-a pizmuit ca să nu ajungă prin virtute părtaş la 
slava dumnezeiască după chip. Căci necuratul nu doar pe noi ne pizmuieşte, 
pentru slava pe care o primim de la Dumnezeu prin virtute, ci şi pe Dum
nezeu, pentru prealăudata putere cu care ne mântuieşte.“ De aceea Sfântul 
Sinod local din Cartagina i-a anatemizat, în canonul 109, pe cei care cugetă 
astfel: „S-a hotărât că oricine spune că Adam, primul om creat, a fost făcut 
muritor, astfel încât chiar dacă ar fi păcătuit sau chiar dacă nu ar fi păcătuit, 
ar fi murit cu trupul, adică ar fi ieşit din trup nu din cauza păcatului, ci a 
necesitătii firii, să fie anatema!“*

Răsturnând deci această erezie dumnezeiescul şi cunoscătorul de dogme 
Cosma, a zis: Moartea, care prin mâncarea din pom s-a alipit de neamul ome
nesc. .. Spunând s-a alipit, a arătat că moartea nu era prin fire în om, ci s-a 
alipit, adică a pătruns din afară în el prin mâncarea din pom. Dacă cineva 
se va nedumeri cum de melodul a spus aici că moartea prin mâncarea din 
pom s-a alipit, pe când dumnezeiasca Scriptură spune că cei întâi-zidiţi au 
mâncat din rodul pomului, vom răspunde că ceea ce spune dumnezeiescul 
melod, aceea spune şi dumnezeiasca Scriptură, fiindcă Dumnezeu îi zice lui 
Adam: „Din toţi pomii raiului poţi să mănânci, dar din pomul cunoştinţei 
binelui şi răului să nu mănânci.“ Aşadar, aceasta s-a spus prin sinecdocă,

* Vezi tâlcuirea acestui canon şi notele în kanonikon-\A nostru şi vei afla acolo multe 
[Nicodim, Ped, pp. 521-525].
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luată fiind cauza în locul efectului, adică pomul în locul rodului din pom. 
Deci moartea ... a fost stricată, adică a rămas inertă şi nelucrătoare, pentru 
că nu a putut să ţină în mormânt trupul făcător de viaţă al Domnului şi să-l 
dea spre stricăciune, adică spre desfacerea cărnii şi a armoniei trupului, şi 
nici să-l dea spre nimicire, adică spre dizolvarea oaselor trupului.

Care a fost blestemul strămoaşei Eva? Zonaras răspunde că au fost 
cuvintele „Pământ eşti şi în pământ te vei întoarce!“ Acest blestem, deşi a 
fost rostit de Dumnezeu împotriva lui Adam, a fost îndreptat mai degrabă 
împotriva Evei, pentru că şi Eva i-a fost lui Adam pricină a călcării. Acest 
blestem a fost numit a-tot-neamul, pentru că prin cei întâi-zidiţi a pătruns 
în tot neamul omenesc. Ca blestem al Evei poate fi înţeles şi acesta: „în 
dureri vei naşte copii“, care şi el a devenit a-tot-neamul, pentru că s-a întins 
la toate femeile care nasc. Aceste două blesteme au fost dezlegate de către 
Vlăstarul, adică de către Fiul Unul-Născut al curatei Maici a lui Dumne
zeu* Blestemul „Pământ eşti şi în pământ te vei întoarce!“ a fost dezlegat 
pentru că Domnul, murind, a înviat şi nu va mai muri, potrivit lui Pavel: 
„Hristos, odată înviat din morţi, nu mai moare.“ Iar blestemul „în dureri 
vei naşte copii“ a fost dezlegat prin aceea că Fecioara, când L-a născut pe 
Domnul, nu L-a născut în dureri. De aceea o mărim pe Fecioara nu doar 
noi, oamenii, ci şi toate puterile cereşti, pentru că şi ele sunt iubitoare de 
Dumnezeu şi iubitoare de oameni, potrivit lui Grigorie Teologul. A spus
o măresc, iar nu „o slăvesc“ sau „o laudă“, ca să arate că este cântarea a noua 
a Născătoarei de Dumnezeu, al cărei început este acesta: „Măreşte sufletul 
meu pe Domnul.“ A spus toate puterile cereşti, nu doar cele nouă cete care 
ne sunt cunoscute, ci si cele care ne sunt necunoscute si fară nume. Căci J ■> >
Pavel, care a văzut şi a auzit lucruri de negrăit, vorbind despre Hristos, a zis: 
„Tatăl L-a aşezat pe Hristos de-a dreapta Sa întru cele cereşti, mai presus 
decât toată începătoria şi stăpânia şi puterea şi domnia şi decât tot numele 
ce se numeşte, nu numai în veacul acesta, ci şi în cel viitor.“

Acest irmos ţi se potriveşte şi ţie, iubite cititorule, pentru că aşa cum 
Adam a mâncat din pomul dulce al cunoştinţei şi a căzut în stricăciune şi

* Aici, „vlăstar al Maicii lui Dumnezeu“ poate fi înţeles chiar Maica lui Dumnezeu, prin 
perifrază, prin care a fost dezlegat blestemul a-tot-neamul al strămoaşei Eva. Glas de Aur, tâl- 
cuind ceea ce patriarhul Iacov i-a spus fiului său Iuda sau, mai bine zis, Celui răsărit din Iuda, 
Hristos: „Din vlăstar, fiul meu, te-ai ridicat“ (Fc. 49, 9), zice aşa: „Prin vlăstar o preînchipuie 
pe Fecioara şi curăţia Măriei“ [Pater 1, PG 51, 32].

Fc. 3, 19

Fc. 3, 16

Rom. 6, 9

cf. Cuv38, 17, 
PG 36, 332B

Ode 9, 46/Lc. 1, 46

cf. E f 1, 20-21
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Cuv43,61,  
PG 36, 576B

1 Cor. 6, 13

cf. Fc. 27, 2 7

Evr. 12, 16 

1 împ. 14, 43

Num. 11, 33-34

în moarte, tot aşa şi tu, mâncând mâncăruri gustoase şi delicioase, vei cădea 
în moartea păcatului. Prin urmare, să nu te ducă în rătăcire dulceaţa şi plă
cerea mâncărurilor, pentru că mâncarea ajunge doar până la gâtlej, iar după 
ce trece de gâtlej şi coboară în pântece, se pierde orice dulceaţă şi plăcere. 
De aceea Grigorie Teologul a spus că mâncărurile, după ce trec de gâtlej, 
devin toate la fel, pentru că toate, fară deosebire, ajung fecale şi se aruncă în 
umblătoare. De aceea şi Pavel a spus: „Bucatele sunt pentru pântece şi pân
tecele pentru bucate; iar Dumnezeu şi pe unul, şi pe celelalte le va nimici.“ 
Adică bucatele, după răstimpul digerării, sunt aruncate în umblătoare, iar 
pântecele rămâne din nou gol, ca mai înainte. Să ai totdeauna în minte, 
frate, pe Isav şi pe Ionatan, fiul lui Saul. Căci Isav pentru puţină linte şi-a 
vândut dreptul de întâi-născut fratelui său Iacov. De aceea este învinuit de 
apostolul Pavel, care le cere creştinilor: „Să nu fie cineva desfrânat sau necu
rat ca Isav, care pentru o singură mâncare şi-a vândut dreptul de întâi-năs- 
cut.“ Iar Ionatan, pentru puţină miere, a fost în primejdie de moarte. De 
aceea zicea plângând: „Doar am gustat puţină miere de pe vârful toiagului 
pe care-1 aveam în mână; şi, iată, trebuie să mor.“

Vrei să ştii, iubite, cât de cumplit este să pofteşti mâncăruri desfătătoare, 
dulci şi gustoase? Află aceasta din pilda lui Adam, care din pricina mâncă
rii plăcute din pomul oprit a murit, şi tot neamul său s-a făcut vinovat de 
moarte. Află aceasta şi de la neamul lui Israel, pentru că, poftind ei cărnurile, 
peştii, usturoiul, ceapa, prazul, castraveţii şi pepenii, cele pe care le mâncau 
în Egipt, Dumnezeu S-a depărtat şi a căzut peste ei mare plagă şi moarte, iar 
mormintele în care au fost îngropaţi au fost numite „Mormintele poftei“: 
„Şi-n timp ce carnea încă le era între dinţi şi n-o isprăviseră de mestecat, s-a 
aprins mânia Domnului asupra poporului, şi a lovit Domnul poporul cu 
lovire mare foarte. Iar numele acelui loc s-a chemat «Mormintele poftei», 
căci acolo i-au pus în mormânt pe cei cuprinşi de poftă.“

Şi fiindcă ai aflat cât de mult îi pedepseşte Dumnezeu pe cei care poftesc 
mâncăruri plăcute si desfătătoare, linisteste-te si multumeste-te cu ce ai si cu

JT > 7 > > > > 5 J

ce găseşti, mulţumind Domnului, fară să cârteşti. Iar de vei face aşa, să ştii 
că Domnul Se va bucura de starea plăcută a inimii tale şi va fi de faţă în chip 
nevăzut şi îţi va binecuvânta masa, iar mâncarea o va face gustoasă, chiar 
dacă e simplă şi puţină. Mai întâi de toate, aminteşte-ţi mereu ceea ce îţi po
runceşte înţeleptul Sirah: că, dacă vei da poftei tale mâncarea pe care ţi-o va 
cere, te va face jucărie a vrăjmaşilor demoni, pentru că mâncărurile plăcute
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gâdilă patimile, iar acestea îl aruncă pe om în desfrâu şi dezmăţ: „Nu te lăsa 
târât de poftele tale: împinge-ţi dorinţele îndărăt. Dacă-i dai sufletului tău 
plăcerea poftei lui, el te va face de râsul duşmanilor tăi. Nu te veseli în multă 
desfătare şi nici nu te lega să-i dai tribut.“ Adu-ţi aminte şi de ceea ce zice 
Glas de Aur: „E un bun prilej acum să spun cele grăite de înţelept: «Cui îi va 
fi milă de descântătorul muşcat de şarpe şi de toţi cei ce se înfruntă cu fiarele 
sălbatice?» [Adică nimănui.] Fiindcă desfătarea este o fiară, o fiară cumplită 
si crudă. Scorpionul sau şarpele nu ne vatămă măruntaiele atât de mult dacă 
ajung la ele, aşa cum pofta desfătării ne strică şi ne nimiceşte de tot. Pentru 
că intenţia fiarelor ajunge doar până la trup, pe când aceasta, când pătrunde, 
odată cu trupul nimiceşte şi sufletul. De aceea să fugim de ea.“

Tropar

Nemailăsând amărăciunea lemnului a f i  pierzătoare, Doamne, prin cruce desăvârşit 
ai şters-o. Pentru aceasta şi lemnul a nimicit odinioară amărăciunea apelor Merei, 

preînchipuind lucrarea crucii, pe care toate puterile cereşti o măresc.

T
âlcuirea troparului de faţă este aceasta. Tu, Doamne, nu ai lăsat gus
tul acela amar al pomului oprit să fie pierzător, adică stricător şi 
purtător de moarte pentru firea omenească, ci prin cruce l-ai şters 

şi l-ai nimicit cu desăvârşire. Ia seama la înţelepciunea Stăpânului Hristos, 
cum le vindecă, asemenea unui doctor preaînţelept, pe cele contrare cu 
cele contrare, pentru că gustul pomului oprit părea dulce la trup, dar la 
suflet era amar şi nesuferit. Iar gustul fierii şi al smirnei, cu care a fost adă
pat Domnul pe cruce, era amar la simţ şi la trup, dar foarte dulce la suflet 
şi la duh, pentru că acesta a nimicit gustul acela amar al pomului oprit. 
De aceea şi lemnul a nimicit odinioară amărăciunea apei de la Mera, ca să 
preînchipuie lucrarea (ενέργειαν) lemnului crucii, care a îndulcit gustul 
amar al pomului oprit din care mâncase Adam, aşa cum am spus referitor 
la această istorie şi în tâlcuirea troparului din cântarea a patra, care zice: 
Izvoarele cele născătoare de amărăciune...

Dar şi tu frate, depărtează-te de plăcerile trupeşti, care par dulci la simţ şi 
la trup, dar la suflet sunt mai amare chiar şi decât fierea. De aceea Solomon 
a spus despre femeia desfrânată: „Din buzele femeii desfrânate picură miere, 
care până la o vreme îţi îndulceşte gâtlejul, dar pe care mai târziu o vei găsi 
mai amară decât fierea.“

Iis. Sir. 18, 30-32

Iis. Sir. 12, 13

SP6 ,2 , PG  50,772

Vezi supra p. 53.

Pilde 5, 3 -4



Tropar

Neîncetat fiin d  cufundaţi în bezna strămoşului, Doamne, prin cruce astăzi 
ne-ai înălţat; căci aşa cum mai înainte, neavând niciun frâu, firea a căzut 

din pricina rătăcirii, tot aşa ne-a îndreptat cu toată moştenirea 
lumina crucii Tale, pe care noi, credincioşii, o mărim.

io8

Fiindcă prin neascultarea lui Adam li s-au întâmplat oamenilor două 
lucruri rele: întunericul şi căderea, prin cinstita cruce li s-au întâmplat 
două lucruri bune: lumina şi îndreptarea. Aşadar, sfinţitul Cosma vor

beşte în tropar despre acestea patru: O, Doamne, Iisuse Hristoase, Tu astăzi 
ne-ai înălţat, adică ne-ai scos la lumina cunoştinţei de Dumnezeu pe noi, toţi 
oamenii, cei mereu adânciţi în întunericul călcării strămosului nostru Adam. 
Căci nu cinci sau zece, nu o sută sau o mie, nu mii sau zeci de mii sau milioa
ne, ci întreaga fire omenească, fiind lipsită cu totul de frâie, a căzut odinioară 
din pricina rătăcirii idolatriei şi din pricina păcatului. Şi aşa cum, de pildă, o 
piatră uriaşă se rostogoleşte de pe un munte înalt, ea se mişcă fară stăpânire 
şi fară să se mai oprească, trăgând după sine tot ce îi stă în cale, şi se opreşte 
doar în locul cel mai de jos al pământului, tot aşa şi marele păcat al lui Adam 
şi rătăcirea venită prin el au pornit din raiul Edenului şi nu s-au mai oprit, ci 
au tras după ele întreaga fire omenească şi au coborât-o în locurile cele mai 
de jos ale iadului. Deci aşa cum firea omenească a căzut odinioară, tot aşa a 
îndreptat-o din acea cădere cumplită împreună cu toată moştenirea, adică cu 
tot neamul. Cine a îndreptat-o? Lumina cinstitei cruci.

E nepotrivit să se spună că lumina crucii ne-a îndreptat. Potrivit ar fi fost 
dacă spunea că toiagul sau varga crucii ne-a îndreptat, pentru că dacă cineva 
vrea să îndrepte pe altcineva, nu-1 va putea îndrepta cu lumină, ci mai degrabă 
cu mâna sau cu toiagul sau cu varga sau cu altceva. De aceea Ptohoprodromos, 
vrând să îndreptăţească această nepotrivire, zice că melodul, spunând mai sus 
beznă, mai jos a spus lumină, care e contrariul întunericului, iar ajutorul şi călă
uzirea prin lumină a celui căzut a numit-o îndreptare. De pildă, când cineva se 
află căzut într-un loc întunecos, dacă lumina ajunge acolo, risipeşte de îndată 
întunericul şi îi arată celui căzut calea şi modul cum să poată ieşi de acolo. Prin 
urmare, dacă cineva spune că lumina poate îndrepta, nu va greşi deloc.

Şi ţie, iubite, îţi este folositor înţelesul acestui tropar, pentru că înveţi 
din el două lucruri. Primul, că păcatul este beznă şi întuneric, pentru că 
întunecă mintea şi inima şi tulbură toată dispoziţia lăuntrică a omului, de
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vreme ce diavolul, întâiul pricinuitor şi aţâţător spre păcat, este aproape 
numai beznă şi întuneric, aşa cum l-a numit Domnul: „Dar acesta este 
ceasul vostru şi stăpânirea întunericului!“ Astfel că cei ce lucrează păcatul Lc. 22,53 

stau în întuneric: „Cei ce stau în întuneric vor vedea întuneric“, şi: „Să se cf.is. 42, 7 

întunece ochii lor ca să nu vadă“, şi umblă în întuneric: „Intru întuneric Ps. 68,24 

umblă“, deşi ei văd lumina sensibilă, aşa cum o văd şi animalele necuvân- Ps. 81, 5 

tătoare. Al doilea: din acest tropar înveţi că păcatul este greu, iar toţi cei 
traşi în prăpăstiile lui trebuie să se ridice grabnic de acolo prin pocăinţă.

Trebuie deci, frate, să fugi de păcat încă de la început, cu toate puterile 
tale, ca să nu fii întunecat de el şi să nu orbeşti cu mintea şi astfel să devii 
jucăria vrăjmaşilor tăi demoni, aşa cum acel viteaz Samson a ajuns bătaia de 
joc a celor de alt neam după ce a orbit. Roagă-L pe Domnul să te izbăvească cf. jud 16,25 

de acest întuneric al păcatului prin lumina harului Său dumnezeiesc, zicând 
cele spuse de David: „Doamne, Dumnezeul meu, Tu vei lumina întunericul Ps. 17,29 

meu!“, iar El, Cel ce le răsare neamurilor lumină întru întuneric, potrivitr  cj. Ps. 111,4
aceluiaşi David, te va slobozi de orice lucru care umblă în întuneric. cf. Ps. 90, 6

Dar dacă, printr-o răpire a minţii şi dintr-o slăbiciune a firii omeneşti, 
vei cădea într-o groapă a păcatului, spune ce a spus Ieremia: „Oare cel ce 
cade nu se ridică?“, adică da, se ridică; şi ce a spus şi Miheia: „Am căzut şi ier. 8 ,4  

mă voi ridica.“ Prin urmare, aleargă cu mintea la Iisus Hristos şi strigă din Mih. 7, 8 

adâncul inimii şi al credinţei: „Doamne, Iisuse Hristoase, Fiul lui Dum
nezeu, vino şi ridică-mă din această groapă a păcatului!“ Şi negreşit că Cel 
ce a ridicat lumea cu înţelepciunea Lui, potrivit lui Ieremia, Cel ce ridică ier. 10,12 

pe toţi cei surpaţi, potrivit lui David, El te va ridica şi pe tine din groapa Ps. 144,14 

păcatului, aşa cum a ridicat-o şi pe femeia aceea gârbovă, care nu se putea 
ridica nicicum de spate, zicându-i: „Femeie, dezlegată eşti tu de neputin
ţa ta!“, peste care Şi-a pus mâinile şi îndată s-a îndreptat şi L-a slăvit pe u . 13,12 

Dumnezeu. E o însuşire naturală a Stăpânului preaiubitor de oameni de a 
nu trece cu vederea pe cei care cad în păcate şi-L roagă să-i ridice; aşa că şi 
ţie îţi va da o mână de ajutor. Dacă omului îi este milă de animalele necu
vântătoare, iar când ele cad în groapă, le apucă şi le scoate afară, potrivit 
cu parabola Domnului: „Cine va fi între voi omul care va avea o oaie şi, de 
va cădea ea sâmbăta în groapă, nu o va apuca şi o va scoate afară? Cu cât 
mai preţios decât oaia este omul!“ Deci dacă omul arată atâta milă faţă de Mt. 12,11 

animale, atunci cu cât mai mult şi fară putinţă de asemănare Domnul cel 
preamilostiv Se va milostivi şi Se va îndura de făptură mâinilor Sale, adică



*

n o

Is. 51. 6  

Mt. 9, 13

Vezi supra p. 40.

de om, pentru a cărui mântuire a venit din ceruri şi S-a făcut om şi Şi-a 
vărsat preasfântul sânge? De aceea făgăduieşte prin Isaia şi zice: „Dar mân
tuirea Mea va fi pe vecie“, iar în Evanghelii zice: „N-am venit să-i chem pe 
cei drepţi la pocăinţă, ci pe cei păcătoşi.“

Tropar

Ca să arăţi lumii că chipul crucii Tale, Doamne, de toţi este închinat, 
plin de slavă fiind, pe cer l-ai închipuit, strălucind cu lumină nemăsurată 
ca panoplie nebiruită împăratului, pe care toate puterile cereşti o măresc.

Intâistătătorul Maiumei se referă şi aici la istoria la care se referise în 
troparul: Cerul arătat-a monarhului bunei-cinstiri.. . , din cântarea întâi, 
adică la istoria despre semnul crucii arătat pe cer marelui Constantin, 

cel întocmai cu apostolii. Zice aşa: O, Doamne, vrând Tu să arăţi lumii că 
chipul crucii Tale se cade a fi închinat de către toţi, ca unul ce este slăvit 
şi plin de toată slava -  căci, prin fire, orice lucru slăvit atrage pe oameni 
spre închinare —, ai închipuit această cruce pe cer, care străluceşte cu lumină 
nemăsurată, pentru ca această cruce să fie panoplie împăratului Constantin.

Si ia seama, cititorule, la măreţia minunii. Dumnezeu nu a arătat chi- 
pul crucii într-un loc strâmt de pe pământ, pentru că astfel ar fi văzut-o 
şi i s-ar fi închinat doar oamenii acelui loc. Nu i-a arătat chipul nici pe 
valurile mării, pentru că în felul acesta ar fi văzut-o doar cei ce navigau pe 
mare, şi atunci i s-ar fi închinat doar ei. Ci i-a arătat chipul sus, deasupra 
pământului, pe bolta cerului; nu pe timp de noapte, ci ziua; nu oricând 
în timpul zilei, ci la amiază; nu facând-o să strălucească cu puţină lumină, 
ci cu o lumină nemăsurată şi fară margini. De ce a făcut Dumnezeu toate 
acestea? Ca întreaga lume să vadă chipul crucii şi să i se închine. Căci aşa 
cum atunci când soarele străluceşte pe cer în miezul zilei, orice om care 
are ochi îi vede discul de oriunde s-ar afla, fără ca privirea spre cer să-i 
fie împiedicată de ceva, tot aşa şi Tu, Hristoase, Soarele cel inteligibil, ai 
zugrăvit pe cer cu atâta slavă chipul cinstitei Tale cruci, ca, pe de o parte, 
toţi să i se poată închina, iar pe de altă parte, ca preaevlaviosul împărat 
Constantin să aibă o panoplie nebiruită, cum spuneam, împotriva necre
dincioşilor barbari.>

Şi aşa cum o piatră mare, când e aruncată de jos în sus, nu are prea 
multă putere, dar când cade de sus, pricinuieşte multă stricăciune, sau aşa
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cum trăsnetul şi fulgerul, căzând de sus din nori, face multă vătămare acolo 
unde cade, tot aşa şi dumnezeiasca cruce, căzând pe pământ din înălţimea 
cerului, îi surpă şi-i nimiceşte pe toţi barbarii, vrăjmaşii bunei-cinstiri şi 
potrivnicii împăraţilor credincioşi ai creştinilor. Astfel, crucea Domnului 
devine cu adevărat o panoplie de neînvins pentru toţi ortodocşii. De aceea 
Isidor Pelusiotul a fost îndreptăţit să zică: „Drept este să mai spunem că 
slăvită cruce este strălucire şi sprijin nu doar pe pământ, ci şi în cer, pentru 
că a ridicat întreaga zidire, dăruind bucurie celor mai presus de lume şi 
libertate celor de pe pământ, adunându-le pe cele învrăjbite.“ Minunat este 
si cuvântul de laudă pe care Ioan, cel cu sufletul şi limba de aur, îl alcătu
ieşte la Cruce: „Nu e vrednică de ruşine, ci de multă laudă -  zic de crucea 
lui Hristos căci nu există o dovadă mai mare a iubirii Sale de oameni decât 
crucea: nici cerul, nici marea, nici pământul, nimic altceva dintre cele aduse 
din nefiinţă la fiinţă. De aceea Pavel se laudă cu ea, zicând: «Dar mie să nu-mi 
fie a mă lăuda decât numai în crucea Domnului nostru Iisus Hristos».“

o o o

Dar şi noi, cei ce cântăm sau citim ori ascultăm acest canon melodic, să 
privim cu ochii inteligibili ai minţii la crucea slăvită şi cu foc strălucitoare a 
Domnului şi să ne închinăm ei cu bucurie şi teamă: cu teamă, pentru că sun
tem păcătoşi; cu bucurie pentru că ne-am învrednicit să primim mântuirea 
prin ea. Căci zice Glas de Aur: „Simbolul morţii [crucea] s-a făcut pentru 
mulţi prilej de binecuvântare, zid de felurită apărare, rană de moarte pentru 
diavol, frâu pentru demoni, botniţă pentru puterile potrivnice. Acesta a ni
micit moartea, a rupt porţile de aramă ale iadului, a sfarâmat zăvoarele de fier, 
[...] a tăiat ţesăturile păcatului, a smuls de sub osândă întreaga lume, rana 
trimisă de Dumnezeu împotriva firii noastre a retras-o.“ Dar şi dumnezeies
cul Grigorie al Tesalonicului, în tâlcuirea la porunca a doua, îi îndeamnă pe 
creştini să se închine cinstitei cruci: „Nu doar chipului dumnezeiesc [al lui 
Hristos] să vă închinaţi, ci şi chipului crucii Sale, fiindcă ea este semn foarte 
mare şi biruinţă a lui Hristos împotriva diavolului şi a toată oştirea potriv
nică. De aceea se înfricoşează şi fug când o văd întipărită. Acest chip a fost 
mult slăvit de proroci şi a făcut minuni mari înainte de a fi Prototipul [adică 
Hristos răstignit ca om]. Dar şi la a Doua Venire a Celui spânzurat pe ea, a 
Domnului Iisus Hristos, când va veni să judece viii şi morţii, acest semn mare 
şi înfricoşător va premerge cu multă putere şi slavă. Aşadar, slăveşte-1 acum ca

Ep IV, 32, PG  78, 
1084D-1085A

02Tim  2, 1, 
PG  62, 607

Gal. 6, 14

Adver 10, 
PGA8, 827
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Decal2, rnx 5, să-l priveşti atunci cu îndrăzneală şi să fii slăvit împreună cu el.“ E limpede 
pp. 253-254 c - nQ^ c^nc[ ne închinăm crucii, ne închinăm deopotrivă şi Celui pironit 

cu trupul pe ea, lui Hristos, Dumnezeul nostru, Căruia fie slava 
şi puterea, împreună cu Părintele Său Cel fară de început 

si cu Duhul Său cel făcător de viată, acum > > 1 
şi pururea şi în vecii vecilor.

Amin.*

* Cineva şi-ar putea arăta nedumerirea de ce chipul crucii este alcătuit din două bu
căţi de lemn? Răspundem că din două motive. Primul, mai simplu, este acela că, dacă un 
iconoclast ne va învinui că ne închinăm lemnului, îi vom respinge învinuirea spunând că 
noi nu ne închinăm la lemn, ci la chipul crucii alcătuit din cele două bucăţi de lemn. Deci 
dacă cele două bucăţi de lemn sunt desfăcute, iar chipul crucii se strică, lemnele vor fi 
arse, aşa cum au spus Părinţii de la Sfântul Sinod VII Ecumenic în unele dezbateri ale lor 
[MANSI13, 44DE], A spus şi Ioan Damaschin: „Ne mai închinăm şi chipului cinstitei şi 
de viaţă făcătoarei cruci, chiar dacă este făcut din altă materie [nu doar din lemn], fără să 
cinstim materia -  departe gândul! - , ci chipul ca simbol al lui Hristos. [...] Prin urmare, 
trebuie să ne închinăm semnului lui Hristos, căci unde e semnul, acolo e şi ea [adică cru
cea] . Dar nu trebuie să ne închinăm materiei din care este făcut chipul crucii, chiar de-ar 
fi din aur şi din pietre scumpe, dacă se întâmplă să fie stricat chipul“ [Dogm 84 (IV, 11), 
PG 94, 1132BC]. Iar al doilea motiv, mai adânc, pentru care chipul crucii este alcătuit din 
două bucăţi de lemn e acela că Dumnezeu l-a făcut pe Adam drept şi simplu. De aceea 
Ecclesiastul a zis: „Dumnezeu l-a făcut pe om drept“ (Eccl. 7, 29). Iar Grigorie Teologul 
a spus că Dumnezeu l-a făcut pe om „gol prin simplitate şi prin viaţa nemeşteşugită“ 
[Cuv38, 12, PG 36, 324B]. Dar Adam, ascultând de sfatul viclean al diavolului şi mân
când din rodul pomului care naşte cunoştinţa dublă, cunoştinţa binelui şi a răului, din 
această pricină -  vai! — a ajuns şi el dublu. Şi dacă mai înainte avea doar cunoştinţa simplă 
a binelui, mai apoi a dobândit şi cunoştinţa răului. Stăpânul Hristos, ca să nimicească şi 
să omoare caracterul dublu al lui Adam, S-a răstignit pe crucea alcătuită din două bucăţi 
de lemn, prin care a vindecat ceea ce-I era asemănător. Dar şi Domnul, fiind mai înainte 
simplu, căci era doar Dumnezeu, S-a făcut mai apoi şi om, adică a devenit îndoit prin cele 
două firi — dumnezeiască şi omenească —, pentru a strica şi a nimici cunoaşterea dublă a lui 
Adam şi ca să-l readucă la simplitatea dintâi. De aceea a zis: „Adevăr vă spun: de nu vă veţi 
reveni şi nu veţi fi precum copiii, nu veţi intra în împărăţia cerurilor“ (Mt. 18, 3). Şi Glas 
de Aur, făcând tâlcuirea celor două lemnişoare ale văduvei din Sarepta (cf. 3 Imp. 17, 12), 
zice: „Intrând Prorocul în casa văduvei, a găsit cu adevărat vistieria Bisericii noastre: a găsit 
apă, untdelemn, făină şi două lemnişoare. Apa este Botezul, untdelemnul este Mirungerea, 
făina este Pâinea, cele două lemnişoare sunt izbânda crucii“ [Mart, PG 61, 705].





Ό  Κανών της Ύψώσεως του Σταυροΰ 
Ποίημα τοϋ Κυρίου Κοσμά

Ακροστιχίς 
Σ ταυρφ  πεποιθώ ς ΰμνον έξερεύγομαι.

Ώόή α'. Ή χος Π λάγιος δ'. Ό  Ειρμός 
«Σταυρόν χα ρ ά ξ α ς Μ ω σής' έπ ’ ευθείας ράβδω ,' 
την Έ ρ υ θ ρ ά ν  δ ιέτεμε1 τφ  Ισ ρ α ή λ  πεζεύσαντι·’ 

την δέ έπ ισ τρεπ τικ ώ ς1 Φ αραώ  τοίς ά ρ μ α σ ι1 
κροτήσας ήνω σεν,1 επ ’ εΰρους δ ια γρ ά ψ α ς’ τό άήττητον δ π λ ο ν ' 

5 διό Χ ριστώ  ασω μεν' τω  Θ εω ημών, δτι δεδόξασται.»

Τ ον τύ π ο ν  π ά λ α ι Μ ω σ ής1 τοϋ ά χράντου  π ά θ ο υ ς ' 
έν έαυτώ  προέφ ηνε ' τώ ν ιερώ ν μεσούμένος,' 

σταυρώ  δέ σχηματισθείς' τεταμένα ις τρόπα ιον ' 
π αλά μα ις ήγειρε,1 τό  κ ρά τος διολέσας' Ά μαλήκ τοΐ3 πανώ λους·' 

ίο διό Χ ριστώ  ασ ω μεν1 τω  Θ εω ημών, δτι δεδόξασται.

Ά νέθηκε Μω·ϋσής' έπ ί στήλης άκος' 
φ θοροπο ιού  λυτήριον ' κα ί ιοβόλου δήγματος,' 

κ α ί ξύλ φ  τύ π ω  σ ταυροΰ ' τον  π ρός γην συρόμενον' 
όφ ιν προσ έδη σ εν1 εγκάρσιον, έν το ΰ τω ’ θρ ιαμβεύσας τό  πήμα·1 

15 διό Χ ριστώ  ασ ω μεν1 τω  Θ εω  ήμών, δτι δεδόξασται.

Ύ π έδε ιξεν  ο υ ρ α ν ό ς1 τοΰ σταυροΰ τό τρόπα ιον ' 
τω  εύσεβείας κρά τορ ι' κ α ί βασιλεΐ θεόφ ρσ νι,’ 
έχθρώ ν έν φ  δυσμενώ ν' κατεβλήθη φ ρύαγμα ,' 

ά πάτη  άνετρά πη  δέ' κα ί π ίστις έφ ηπλώ θη ' γής τοίς πέρα σ ι θεία·' 
20 διό  Χ ριστφ  ασω μεν' τφ  Θ εφ  ήμών, δτι δεδόξασται.

9 δ ι,ο λ έ σ α ς  : δ ιω λ έ σ α ς  V  || 12 δ ή γ μ α τ ο ς  : δ ε ίγ μ α τ ο ς  Κ



Canonul înălţării Crucii1>
Facere a lui Kyr Cosma

Acrostih
In Cruce încrezându-mă, un imn revărs.

Cântarea 1. Glasul al 4-lea plagal. Irmos 
„Cruce Moise-nsemnând' cu toiag, de-a dreptul' 

tăiat-a Marea Roşie' celui pedestru, Israil.'
Lovind iar de-a curmeziş,' împotriva carelor' 

unit-a apele,' scriind nebiruita' armă peste acestea.'
De-aceea noi Domnului' să-I cântăm, căci cu slavă slăvitu-S-a.“

în sine Moise, demult,' arătat-a chipul' 
preacurat al Patimii,' între sfinţiţii preoţi stând' 

şi, ca o cruce fiind,' întinzându-şi mâinile' 
izbânzi ’nălţatu-ne-a,' puterea nimicind-o' lui Amalic pierzătorul.'

De-aceea noi Domnului' să-I cântăm, căci cu slavă slăvitu-S-a.

A pus pe stâlp Moise sus doctoria care' 
se-mpotrivea muşcărilor' care stricau cu-al lor venin,' 

în chipul Crucii legând' curmeziş pe şarpele' 
ce se târa pe pământ,' prin lemn şi vătămarea' cea de-atunci biruind-o.' 

De-aceea noi Domnului' să-I cântăm, căci cu slavă slăvitu-S-a.

Chiar cerul a arătat biruinţa Crucii' 
preaînţeleptului monarh' când cugeta la Dumnezeu,' 

prin ea surpând pe vrăjmaşi,' în furia pizmei lor,’ 
şi amăgirile,' şi-n laturile toate' răspânditu-s-a credinţa.'

De-aceea noi Domnului' să-I cântăm, căci cu slavă slăvitu-S-a.

1 Această traducere este diferită de cea din cadrul tâlcuirii, întrucât respectă metrul canonului 
original de alături. Astfel, cele două texte, originalul şi traducerea, au fost aşezate în pagină potrivit cu 
cadenţa lor metrică. Vezi mai multe despre metrica bisericească în Introducere, supra pp. lxxxvi-lxxxvii.

leş. 14, 21 
Ode 1, 1

leş. 17i 11 
Ode 1, 1

Num. 21, 9  
Ode 1, 1

Ode 1, 1



Ο ΚΑΝΩΝ ΤΗΣ ΥΨΩΣΕΩΣ ΤΟΥ ΣΤΑΥΡΟΥ

Ώ δή γ'. Ό  Ειρμός 
« 'Ρ ά βδος είς τύ π ο ν  του μυστηρίου παραλαμβάνετα ι,' 

τφ  βλαστφ  γάρ  προκρ ίνει τον  ιερέα,' τή στειρευούση δε πρώ ην' 
Ε κ κλ η σ ία  νυν έξήνθησε' ξύλον σταυροί)' είς κράτος κα ί στερέωμα.»

Ώ ς  έπα φ ήκε ραπιζομένη  ΰδω ρ  άκρότομος,' 
άπε ιθοΰ ντι λα φ  κ α ί σκληροκαρδίω ' της θεοκλήτου έδήλου' 

Ε κ κ λ η σ ία ς  τό  μυστήριον,' ής ό σ τα υ ρ ό ς’ τό κ ράτος κ α ί στερέωμα.

Π λευράς άχράντου  λόγχη τρω θείσης ΰδω ρ  συν αϊματι' 
έξεβλύθη έγκα ιν ίζον δ ια θήκην ' κ α ί ρυπτικόν άμαρτίας·’ 

τω ν π ιστώ ν γάρ  σ ταυρός καύχημα ' κα ί βασιλέων' κ ρά τος καί στερέωμα.

Ώ δή ό'. Ό  Ε ιρμός 
«Ε ίσακήκοα, Κ ύριε,' τής ο ικονομίας σου τό  μυστήριον,' 
κατενόησα τά  έργα  σου' κ α ί έδόξασά  σου τήν θεότητα.»

Π ικρογόνους μετέβαλε' ξύλω  Μ ω ϋσής πη γά ς έν έρήμψ πάλαι,' 
τω  σ τα υρφ  πρ ό ς τήν ευσέβειαν ' τω ν εθνώ ν προφ α ίνω ν τήν μετάθεσιν.

Ό  βυθφ  κολπω σάμενος' τέμνουσαν άνέδω κεν Ιο ρ δ ά ν η ς  ξύλω,' 
τω  σταυρω  κ α ί τφ  βαπτίσματι' τήν τομήν τής πλάνης τεκμαιρόμενος.

Ίερ ώ ς  προσ το ιβάζετα ι' ό τετραμερής λαός προηγούμενος' 
τής έν τύπω  μαρτυρίου σκηνής,' σ τα υροτύπο ις τάξεσ ι κλεϊζόμενος.

Θ αυμ αστώ ς έφ α πλούμένος' τά ς ήλ ιακάς βολάς έξηκόντισεν' 
ό σταυρός, κα ί δ ιη γή σ α ντο ’ ούρα νο ί τήν δό ξα ν  τοϋ Θ εοΰ ήμών.

Ώ δή ε. Ό Ειρμός 
« Ώ  τρισμακάριστόν ξύλον,' έν φ  έτάθη Χ ριστός' 

ό Β ασιλεύς κα ί Κ ύριος,' δ ι’ ού πέπτω κεν  ό ξύλω άπατήσας,' 
τφ  έν σοί δελεασθείς' Θ εφ  τφ  προσ πα γέντι σ α ρκ ί’ 

τφ  παρέχοντι' τήν ειρήνην τα ΐς ψ υχα ις  ήμών.»

6 τ ό 2 : είς V  || 16 π ρ ο σ τ ο ιβ ά ζε τ α ι: π ρ ο σ τιβ ά ζετα ι V  || 20 Ώ  : "Ω V  Κ
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C ântarea  a 3 -a  Irm o s  

„Sp re-nch ipu irea  tainei to iagu l este-nţeles de toţi,' 

căci ales-a pe preot p r in  odrăslire.' P en tru  B ise rică  însă,' 

dem ult stearpă, a-n florit a cu m ' al C ru c i i  le m n , ' spre puterea şi-ntărirea ei.“

Piatra vârtoasă f iin d  lovită, apă a scos a tunc i' 

p en tru  neam u l cu  in im a  îm p ie trită ' şi a B ise ric ii taină 

ne’ndo ios înfăţişatu-ne-a,' C rucea  având ' ca putere şi-ntărire ei.

Coasta  curată a Ta, îm p un să  fiind  cu  suliţa,' 

izvorând apă şi sânge, înno it-a  Legea' şi tot păcatul îl spală,’ 

căci podoaba credincioşilor' C rucea  fiind,' putere şi-ntărire dă.

Cântarea a 4-a Irmos 
„Auzit-am, Stăpânul meu,' taina minunată din iconomiaTa,' 

înţelesu-Ti-am lucrările' şi am proslăvit Dumnezeirea Ta.“

Amăreala izvoarelor' Moise a schimbat prin lemn, în pustiu, demult,’ 
arătându-ne întoarcerea,' care-a fost prin Cruce, a păgânilor.

Io rdanu l p r im in d  în  sân ' securea, a scos-o iar d in  adânc p rin  lemn,' 

în sem nând  p rin  C ruce  şi Botez ' cea de tot tăiere a rătăcirilor.

In  chip  sfinţit adunatu-s-a ' no rodu l ce merge ’nainte-n patru părţi, 

ca p rin  cetele ce stau cruciş' să fie cinstit al m ărturiei cort.

M in u n a t  întinzându-se,’ C rucea  a străpuns razele soarelui,' 

iară cerurile spusu-ne-au ' slava D u m n e ze u lu i tuturor.

C ântarea  a 5-a Irm o s  

„O , de trei ori fericite lem n,' pe care-ntins a fost Hristos, 

al nostru  D o m n  şi îm părat,' p rin  E l  cel ce-a înşelat cu lem n căzut-a’ 

amăgit de D u m n e ze u ’ pe tine p iron it cu-al Său  trup,'

C e l ce dăruie ' pace sufletelor tuturor.“

Num. 17, 8

leş. 17, 6  
Num. 20, 11

In. 19, 3 4  
Ode 3, 10 
Ode 3, 1

Ode 4, 2

leş. 15, 23

4  Imp. 6, 6

Num. 2, 17

Ps. 18, 1

Grigorie Teologul, 
Cuv39, 13 {PG 36, 
349AB)
Ode 5, 12
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Σέ τό αο ίδ ιμον ξύλον,' έν φ  έτάθη Χ ριστός,1 
ή την Έ δ έμ  φ υλά ττουσ α ' στρεφόμενη ρομφαία , σταυρέ, ήδέσθη·' 

τό φ ρ ικτόν δέ χερουβίμ ' είξε τώ  σοί π α γέντι Χ ρ ιστώ ,1 
τφ  παρέχοντι' την ειρήνην τα ΐς ψ υχα ΐς  ημών.

5 Υ π ο χ θ ο ν ίω ν  δυ νά μ ε ις1 αντίπα λο ι του σταυροϋ '
φ ρίττουσ ι χαραττόμ ενον ' τό  σημειον έν αέρι, φ  πολοΰσ ιν ,’ 

ουρανίω ν, γη γενώ ν1 γένος δέ γόνυ κάμ πτει Χριστώ,' 
τω  παρέχοντι' την ειρήνην τα ΐς ψ υχα ΐς  ημών.

Μ αρμ αρυγα ΐς άκηράτο ις ' φ ανείς ό θειος σταυρός' 
ίο έσκοτισμένοις έθνεσι' το ΐς έν πλάνη ά πά τη ς τό  θειον φ έγγος'

ά πα σ τρ ά ψ α ς, οικείοι' τω  έν αύτώ  π α γέντι Χ ριστώ,' 
τω  παρέχοντι' τήν ειρήνην τα ΐς ψ υχα ΐς  ημών.

Ώ δή ς'. Ό Ε ιρμός  
«Νοτίου θηρός έν σπλάγχνο ις ' πα λά μ α ς Ιω ν ά ς ' 

σταυροειδώ ς δ ιεκπετά σ ας' τό  σω τήριον π ά θ ο ς  προδ ιετΰπου  σαφώ ς·'
15 δθεν τριήμερος έκδύς ' τήν ύπερκόσμ ιον άνάστασ ιν ύπεζω γράφ ησε '

του σαρκί π ροσ π α γέντος Χριστοί) τοϋ Θεοί)' 
κα ί τριημέρω  έγέρσει' τον κόσμον φω τίσαντος.»

Ό  γήρα  καμφ θείς κ α ί νόσω ' τρυχω θείς, άνω ρθοΰτο '
Ια κ ώ β  χεΐρας άμείψ ας,' τήν ένέργειαν φ α ίνω ν του ζω ηφ όρου σταυροϋ,'

20 τήν παλαιότητα καί γάρ ' του νομικού σκιώ δους γράμματος έκαινογράφησεν'
ό έν τούτω  σαρκί προσ π α γε ίς  Θ εός' 

κα ί τήν ψ υχόλεθρον νόσον' τής πλάνης άπήλασεν.

Ν εαζούσ α ις θείς πα λά μα ς' ό θείος Ισ ρ α ή λ 1 
σταυροειδώ ς κάρα ις έδή λου1 ώς πρεσβύτερον κλέος ό νομολάτρης λαός·'

25 ύποπτευθείς δθεν  οΰτω ς' έξηπατή σ θα ι ούκ ήλλοίωσε τον ζω ηφ όρον τ ύ π ο ν ’ 
ύπερέξει λαός γάρ  Χ ρίστου τοϋ Θ εοΰ' 

νεοπαγής, άνεβόα ,' σ τα υρφ  τειχιζόμενος.

3 Χ ριστφ : σαρκί V  || 15 ύπεζω γρά φ η σε : ύ πεζω γρά φ ισε Κ || 18 άνω ρθοίίτο : άνορθοΰτο V || 
20 έκαινογράφησεν : έκαινογράφισεν Κ || 21 add. ό ante Θ εός V  ]| 24 νομολάτρης : νομολάτρις V Κ || 
27 νεοπ α γής : νεοπαγείς Κ
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Lem nu le  vrednic de cinste,' pe care-ntins a fost H ristos, '

C ruce, de tine sabia' ce păzea E d e n u l p rins-a  sfiiciune,' 

iar grozavul he ruv im ' plecatu-s-a p iron itu lu i H risto s, '

C e l ce dăruie ' pace sufletelor tuturor.

Toate puterile vrăjmaşe' de dedesubt se îngrozesc' 

de sem nul C ru c ii însem nat' în  văzduhu l în tru  care ele um blă.' 

Păm ântenii şi cei cereşti' îşi pleacă dar genunch iu l lu i H ristos, '

C e l ce dăruie’ pace sufletelor tuturor.

C u  nestricăcioasele raze,’ cinstita C ruce  dem u lt’ 

s-a arătat păgân ilo r’ înşelaţi în  întuneric şi, lum ină ' 

strălucind, le-a îm păcat' cu H risto s  cel p iron it pe ea,’

C e l ce dăruie ' pace sufletelor tuturor.

Cântarea a 6-a Irm os 

„ In  pântecul fiarei m ării' întinsu-şi-a  Io n â ' 

m âinile sale-n ch ipu l C ruc ii, ' m ântuitoarea pătim ire pre’n ch ip u in d  lăm urit.’ 

D e  unde a treia zi ieşind,' învierea cea m ai presus de lum e însem natu-ne-a,' 

a lu i H risto s  Dum nezeu , C e l în  trup răstignit,' 

ce-a lum inat toată lum ea ' scu lându-Se  a treia zi.“

C e l gârbov de bătrâneţe' şi-n  boală istovit,'

Iacov, m âinile schim bat-a ' şi-a C ru c ii lucrare de viaţă a arătat,' 

căci şi vechim ea literei' um brite-a Leg ii D u m n e ze u  în  ch ip  cu totul n o u  a scris,’ 

D um nezeu, C e l cu trupu l pe ea p ironit,' 

şi-a rătăcirii grea boală ' d in  suflet gonitu-a.

Pe capetele celor tineri' p unându -ş i Isra il' 

palmele-n cruce, arătat-a' c-a trecut strălucirea celor ce Leg ii slujeau.'

Şi chiar părând că s-a’nşelat' pre’nchipuirea cea de viaţă purtătoare n-a  stricat,' 

căci strigat-a: Poporu l cel n o u  alcătuit' 

al lu i H risto s  îi v-a’ntrece' cu  Crucea-m prejm uindu-se.

Fc. 3, 24  
Ode 5, 12

Flp. 2, 10 
Ode 5, 12

Ef. 4, 17  
Is. 9, 2  
Ode 5, 12

Iona 2, 2  
Grigorie Teologul, 
PSine 1, 6-7 [PG 
37, 970A)

Fc. 48, 14

Fc. 48, 14 
Fc. 25, 23
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Ώ δή ζ. Ό  Ε ιρμός  
« Έ κ ν ο ο ν  πρόσ τα γμα  τυρά ννου  δυσσεβοΰς' λα οΰς έκλόνησε,' 

πνέον άπειλής κα ί δυσφ ημίας θεοστυγοϋς·' 
δμω ς τρεις π α ΐδα ς  ούκ έδειμάτω σε' θυμός θηριώ δης, ου πυρ  βρόμεον,1 

άλλ’ άντηχοϋντι δροσοβόλφ  πνεύματι' π υ ρ ί συνόντες έψ α λ λ ο ν ' 
ό ύπερύμνη τος' τω ν πα τέρω ν κα ί ημών' Θ εός ευλογητός εί.»

Ξύλου γευσάμενος ό πρ ώ το ς έν βροτοΐς' φ θο ρ ά  παρω κησε,' 
ρ ίψ ιν γάρ  ζω ής άτιμ οτάτην κατα κρ ιθείς ' 

όλω τω  γένει, σω ματοφ θόρος τις' ως λύμη της νόσου, μετέδω κεν,1 
άλλ’ εύρηκότες γηγενείς ά νάκλησ ιν1 σταυροΰ τό  ξύλον κράξω μεν·' 

ό ύπερύμνη τος' τω ν πα τέρω ν κ α ί ημ ώ ν1 Θ εός ευλογητός εί.

’Έ λυσε πρόσταγμα Θ εοΰ π αρακοή1 καί ξύλον ήνεγκε' 
θάνατον βροτοΐς, τό  μή εύκαίρως μεταληφθέν,1 

έν άσφαλεία τής έριτίμου δέ1 έντεΰθεν ζωής τό ξύλον εϊργετο,1 
δ νυκτιλόχου δυσθανοϋς ήνέφ ξεν’ ευγνωμοσύνη κράζοντος·' 

ό ύπερύμνητος' τώ ν πατέρω ν καί ημών' Θ εός εύλογητός εί.

'Ρ άβδου προσπτύσσετα ι τό  άκρον Ιω σ ή φ ' ό γενησόμενα ' 
βλέπω ν Ισ ρ α ή λ , τής βασιλείας τό  κ ρ α τα ιό ν1 

δπ ω ς συνέξει ό ύπερένδοξος ' σ ταυρός προδηλώ ν, ούτος γάρ ' 
το ΐς βασιλεύ σι τρ ο π α ιο ΰχο ν  καύχημα ' κ α ί φώ ς το ις πίστει κ ρ ά ζο υ σ ιν ' 

ό ύπερύμνητος' τώ ν πα τέρω ν κ α ί ήμών' Θ εός εύλογητός εί.

Ώ δή η'. Ό  Ειρμός
«Εύλογεΐτε, π α ίδες ' τής Τ ρ ιά δος ισάριθμοι,' δημιουργόν Π α τέρ α  Θεόν,' 

υμνείτε τον συγκαταβάντα  Λ όγον' καί τό  πυρ  εις δρόσον μεταποιήσαντα,’ 
κα ί ύπ ερυ ψ ο ϋτε ' τό  πασ ι ζω ήν παρέχον '

Π νεύμα  π α νά γιο ν  εις τούς αιώνας.»

Ύ ψ ουμένου ξύλου' ραντισθέντος έν αϊματι' του σαρκω θέντος Λ όγου Θεοΰ,' 
ύμνεΐτε α ϊτώ ν  ούρανώ ν δυνάμεις' βροτώ ν τήν άνάκλησιν έορτάζουσαι-'

2 δυσφημίας : δυσφημείας I || 9 κράξω μεν : κράζομεν V  Κ || 19 add. έστι 3η1ε τοΐς1 V
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Cântarea a 7-a Irm os 

„Nebuna  poruncă  a tiranului păgân ' clătit-a gloatele,' 

groază insuflând  şi hu lă  contra lu i D um nezeu , ' 

dar pe cei trei n u  i-ănspăim ântat defel' m ân ia  de fiară, n ici vu itoru l foc,' 

ci stând în  suflul rouros ce focu lu i' se-mpotrivea, cei trei cântau:'

D o m n u l Părinţilor' şi al nostru  D u m n e ze u ,’ Tu, binecuvântat eşti!“

O m u l dintâi în  stricăciune-a pribegit ' gustând d in  lem n  atunci,' 

căci şi osândit, de lângă viaţă azvârlit,' 

dat-a întregului neam  d in  boala sa,' ca c ium a  ce trupurile vatămă.'

N o i,  pământenii, dar, aflând al C ru c ii lem n ' d in  n o u  chemare, toţi strigăm:' 

D o m n u l  Părinţilor' şi al nostru  D um n e ze u , ' Tu, binecuvântat eşti!

Neascultarea a stricat porunca-n  Ra i. ' Gustarea p o m u lu i ' 

la tim p nepotrivit moarte-a dat neam ulu i omenesc;' 

dar s-a oprit cu  pază al vieţii p om ,' pe care tâlharul iar deschisu-l-a ' 

cu  m ulţum irea sa cea d in  osânda grea,' fiind  pe cruce şi strigând:'

D o m n u l  Părinţilor’ şi al nostru  D um n e ze u , ' Tu, binecuvântat eşti!

C e l ce vedea de m ai’nainte, Israil,’ el închinându-se,' 

vârfulu i to iagulu i lu i Iosif, a arătat' 

că de acum  puterea-mpăraţilor' C rucea  va fi. C ăc i este laudă' 

de b iru inţă  şi lum ină  tuturor' ce cu  credinţă glăsuiesc:'

D o m n u l  Părinţilor’ şi al nostru  D um n e ze u , ' Tu, binecuvântat eşti!

Cântarea a 8-a Irm os 

„Lăudaţi, voi, tineri' ca Treimea cu  num ăru l, ' pe Tatăl, D u m n e ze u  Făcător,' 

cântaţi pe C e l ce-a pogorât, C uvân tu l, ' şi în  rouă focul prefacutu-l-a,' 

şi preaînălţaţi-L’ pe D u h u l  Preasfânt, C e l care' 

dă viaţă tuturor în tru  toţi vecii.“

Inălţându-se lem nul' cel stropit cu  sfânt sângele' lu i D um nezeu , C e l ce S-ăntrupat, ' 

cântaţi, cereşti Puteri, chemarea' p răznuind, a tuturor m uritorilor;'

Dan. 3, 6  
Ode 7, 2

Fc. 2 ,1 6  
Grigorie Teologul, 
PSine A 5, 106 
(PG 37, 136 IA) 
Fc. 3, 24; Ode 7, 2

Fc. 3, 22  
Grigorie Teologul, 
Cuv38, 12 (PG 
36, 324BC); 
Cuv45, 8 (PG 36, 
632C-633A)
Ode 7, 2

Fc. 47, 31 
Ode 7, 2

Ode 8, 34

Ode 8, 36. 50



Λ αοί, προσ κυνεΐτε’ Χ ρίστου τον σταυρόν, δι’ ού' 
τω  κόσμφ  άνάστασ ις εις τούς αιώ νας.

Γηγενείς παλάμαις οικονόμοι τής χάριτος' σταυρόν, ού εστη Χ ριστός ό Θ εός,’ 
ύψ σΰτε ίεροπρεπώ ς κα ί λόγχην1 Θ εού Λ όγου σώμα ά ν τιτο ρ ή σ α σ α ν1 

ίδέτω σαν έθνη' π ά ντα  τό σωτήριον τού Θεού' 
δοξά ζοντα  εις τούς αιώνας.

Ο ίτ η  θεία  ψ ήφ ω ' π ροκρ ιθέντες άγάλλεσθε,' χρ ιστιανώ ν π ιστο ί βασιλείς,' 
καυχάσθε τό  τρ ο π α ιο φ ό ρο ν  δπλον ' λαχόντες θεόθεν, σταυρόν τον  τίμιον,' 

έν τούτω  γάρ φ ϋλα ' πολέμω ν θράσος έπ ιζη τοϋντα ' 
σ κεδάννυντα ι εις το ύς αιώνας.

Ώόή θ'. Ό  Ε ιρμός
«Μ υστικός εί, Θ εοτόκε, πα ρ ά δεισ ο ς ' άγεω ργήτω ς βλαστήσασα Χ ριστόν,' 

ύφ ’ ού τό  τού σ ταυρού ' ζω ηφ όρον έν γή ' π εφ υτούργη τα ι δένδρον,' 
δι’ ού νύν ύψ ουμένου ' προσκυνοΰντες αυτόν,' σε μεγαλύνομεν.»

Ά γαλλέσθω  τά  δρυμού ξύλα  σύμ παντα ' άγιασθείσης τής φύσεω ς αυτών,' 
ύφ ’ ού περ  έξ άρχής' έφυτεύθη  Χ ριστού' τα νυθέντος έν ξυλιό,’ 
δ ι’ ού νύν ύψ ουμένου ' προσ κυ νοΰντες αυτόν ' σε μεγαλύνομεν.

Ίερ ό ν  ήγέρθη κέρας θεόφροσι' τής κεφαλής τώ ν ά π ά ντω ν  ό σταυρός,' 
έν φ  αμαρτω λώ ν' νοουμένω ν συνθλώ ντα ι' τά  κέρα τα  πά ντα ,' 

δ ι’ ού νύν ύψ ουμένου ' προσ κυνοΰντες αυτήν' σε μεγαλύνομεν.

Ειρμός άλλος
« Ό  διά  βρώ σεως τοΰ ξύλου ' τω  γένει προσγενόμενος θά νατος' 

δ ιά  σταυρού κα τή ργη τα ι σήμερον,' τής γάρ  προμήτορος ή παγγενής' 
κ α τά ρα  δ ια λέλ υτα ι1 τω  βλαστώ τής άγνής Θ εομήτορος,' 

ήν π ά σ α ι α ί δυνάμεις ' τώ ν ουρανώ ν μεγαλύνουσιν.»

Ο ΚΑΝΩΝ ΤΗΣ ΥΨΩΣΕΩΣ ΤΟΥ ΣΤΑΥΡΟΥ

3 εστη : έστι Κ ]| 8 τό  τροπ α ιοφ όρ ον  δ π λ ο ν  : τφ  τροπ α ιοφ όρ φ  δ πλφ  V  Κ || 13 δι’ συ : διό V || 
16 ύ φ ’ οϋ : διό V  || 19 δι’ ού  : διό V  || αύτήν : α υ τό ν  V  Κ



închinaţi-vă, neam uri,' C ru c ii lu i H ristos, p rin  care' 

lum ii facutu-s-a învierea în  veci.

Pământeni, ce sunteţi' iconom i ai haru lu i, ' cuviincios cu  m âin ile -acum '

’nălţaţi C rucea  pe care stat-a D o m n u l ' şi de-asemeni suliţa ce-a străpuns al Său  trup;' 

neam urile toate' să vadă m ântuirea' 

lu i D um nezeu , d ând  slavă-ntru toţi vecii.

Hotărâţi ’nainte ' cu sfinţită alegere, voi, îm păraţi creştini credincioşi, 

faliţi-vă veseli cu  arm a C ruc ii, ' că pe-aceasta vouă  D u m n e ze u  datu-v-o ' 

şi în tru  aceasta' noroadele îndrăzneţe' 

sunt risipite în tru  toţi vecii.

Cântarea a 9-a Irm os 

„Tainic Rai, de D u m n e ze u  Născătoare, eşti,' că pe H risto s  nelucrat L -a i odrăslit,' 

C e l care-al C ru c ii lem n ' în  păm ânt l-a sădit’ purtător de viaţă,' 

care-acum se înalţă' şi p rin  el te m ărim ,' L u i înch inându-ne .“

C A N O N U L  ÎN Ă L Ţ Ă R II  C R U C II

99 Să  se bucure copacii dum brăvilo r ' pentru  că fost-a sfinţită firea lor' 

de C e l ce i-a sădit,' H ristos, d intru-nceput,' ce în tins a fost pe lem nul'

care-acum se înalţă, şi p rin  el te m ărim ,' L u i înch inându-ne.

100 R id icatu-s-a corn  sfânt credincioşilor' Crucea, al C a p u lu i tuturor corn  sfinţit,'

cu  care toate coarnele celor vicleni' se sfărâmă degrabă,' 

care-acum se înalţă' şi p rin  el te m ărim ,' L u i  înch inându-ne.

A lt  irm os

102 „Crucea stricat-a astăzi moartea,' cea care p rin  mâncarea d in  p o m  dem ult '

de om enescul neam  alipitu-s-a,' căci şi-al strămoaşei, a’ntregului neam,' 

blestem s-a dezlegat acum ' de vlăstarul curat al curatei M a ic i, ' 

pe care o măreşte' oastea puterilor cerului.“

Ode 8, 51 
1 Ptr. 4, 10 
Ps. 97, 3

Ps. 67, 31

Ode 9, 46

Ps. 95, 12

Ode 9, 69  
Ps. 74, 10

Fc. 2, 16-17 
Ode 9, 46
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Μή τήν π ικρ ία ν  τήν του ξύλου ' έάσας άναιρέσιμον, Κ ύριε,' 
δ ιά  σταυροϋ τελείω ς έξήλειψας·' όθεν κα ί ξύλον ελυσέ ποτε ' 

π ικρ ία ν ύδά τω ν  Μ ερράς,' π ρ ο τυ π ο ϋ ν  του σταυρού τήν ένέργειαν,' 
ήν π ά σ α ι α ί δυνάμεις ' τω ν ουρανώ ν μεγαλύνουσιν.

5 Ά δια λείπτω ς βαπτομ ένους' τω  ζόφ ω  του π ρ οπ ά τορος, Κ ύριε,'
δ ιά  σταυροϋ ά νύψ ω σ α ς σήμερον,' ως γάρ  xfj πλάνη ά γα ν  ά κρατώ ς' 

ή φύσις προκα τηνέχθη ,' πα γκλή ρω ς ημάς πά λ ιν  άνώ ρθω σε' 
τό φώ ς τό  του σταυροϋ σου,' ον οί π ιστοί μεγαλύνομεν.

"Ινα τον τύ π ο ν  υπόδειξη ς ' τώ  κόσμω προσκυνούμενον, Κ ύριε,' 
ίο τόν τοΰ σταυροϋ έν π ά σ ιν  ω ς ένδοξον ' έν ούρανω  έμόρφω σας φω τί' 

άπλέτω  ήγλαϊσμένον,' βασιλεΐ π α νο πλ ία ν  άήττη τον,’ 
ήν π ά σ α ι α ί δυνά μεις ' τω ν ουρανώ ν μεγαλύνουσιν.

9 υπ όδ ειξη ς : α π όδ ειξη ς V  Κ || 12 ην π α σ α ι: διό σε V  Κ



C A N O N U L  ÎN Ă L Ţ Ă R II  C R U C II

Nem ailăsând  amărăciunea' d in  lem n să ne aducă pierzanie,' 

desăvârşit, p rin  Cruce, zdrobitu-ai.' Astfel dem ult ai n im ic it p rin  lem n ' 

a M e re i amăreală grea,’ cea a C ru c ii lucrare văd indu-ne-o,' 

pe care o înalţă' toate puterile cerului.

N o i, cufundaţi fiind  de-a p u ru ri' în  negura străm oşului, Bunu le ,' 

p r in  C ruce  astăzi T u  înălţatu-ne-ai,' căci precum  firea-n ch ip  neînfrânat' 

căzut-a am ăgindu-se,' cu  tot neam ul la fel îndreptatu-ne-a' 

lu m in a  C ru c ii Tale,' pe care toţi o m ărim  acum.

C a  să arăţi că ch ipu l C ru c ii ' cuvine-se a fi înch inat de toţi,' 

ca u n u l care este slăvit de-acum ,' închipuitu-l-ai, D oam ne, pe cer' 

ca arm ă îm păratului,' strălucind în  lu m in a  de necuprins’ 

pe care o înalţă' toate p u te rile  ceru lu i.





PRECUVÂNTARE 

LA C A N O N U L ÎN  PROZĂ 1 

AL NAŞTERII LUI HRISTOS

F i in d c ă  î n  Precuvântarea d e  la  C a n o n u l  C r u c i i  a m  fă g ă d u it  că  n u  v o m  

u rm a  ş ir u l  ş i o rd in e a  firea scă  a  s ă rb ă to r i lo r  îm p ă ră te şt i,  c i c u r su l  l u n i lo r  şi 

c ic lu l s o la r  î n  care ele s -a u  p etrecu t, ş i că  a stfe l v o m  tâ lc u i c a n o a n e le  m e lo 

d ice  de  la  să rb ă to r ile  îm p ă ră te ş t i ce c a d  î n  fiecare  lu n ă ,  a so s it  a c u m  v re m e a  

să tre cem  de  la  c a n o n u l  în ă lţ ă r i i  C r u c i i  la  m a i d u m n e z e ia s c a  ş i m a i  n e g ră ita  

N a şte re  d u p ă  t r u p  a D o m n u l u i  n o s t r u  I i s u s  H r i s t o s  ş i să  le t â lc u im  p o p o a 

re lor n u m it e  c u  n u m e le  lu i  H r i s t o s  c a n o n u l  m e lu r g h is it  de  d u m n e z e ie s c u l 

C o sm a ,  cel p l in  de  h a r  m e lo d ic .  D a c ă  n u  altfel, m ă c a r  î n  fe lu l acesta să  ne  

a se m ă n ă m  şi n o i  c u  în g e r i i  d in  cer, p e n t ru  că  aşa c u m ,  î n  n o a p te a  n a şte r ii 

D o m n u lu i ,  în g e r i i  le -a u  tâ lc u it  p ă s t o r i lo r  ş i o a m e n ilo r  s im p l i  această  ta in ă  

m a i p re su s  de  m in te ,  to t  aşa să  le t â lc u im  şi n o i  c re ş t in i lo r  care  s u n t  p rea  

s im p li ca  să  în ţe le a gă  c u v in te le  ş i în ţe le su r ile  foa rte  isc u s ite 2. C e  c a n o n  v o m  

tâ lcu i? Pe  cel a l N a ş t e r i i  D o m n u l u i  m e lu r g h is it  de  s f in ţ it u l C o s m a .

Poate, în tâ m p lă to r,  c in e va  n e  v a  în v in u i  s p u n â n d u - n e  acea zicere  c u n o s 

cută: „ R â u r i le  se -n to rc  la  izvoa re le  lo r “, f i in d c ă  tu, tâ lcu ito ru le , ai u ita t  de 

tine şi a i p u rc e s  a n a p o d a , p u n â n d  p ic io a re le  în a in te a  c a p u lu i  sau, s im p lu  

spus, a i strica t ş ir u l lo g ic  d in  toa tă  ta in a  Ic o n o m ie i  în t ru p ă r ii,  p e n t ru  că  î n 

cep u tu l ş i ră d ă c in a  în t re g ii I c o n o m i i  a M â n t u i t o r u lu i  este să rbă toa rea  de  azi

1 Vezi referitor la metrul canoanelor melodice şi de ce acestea sunt considerate „proză“ 
în comparaţie cu cele iambice în Introducere, supra pp. lxxxiii-lxxxiv.

2 Referire la cuvintele în greacă veche, îndeosebi la cele din registrul epic, în care sunt 
scrise canoanele iambice, cuvinte cunoscute doar de cei ce aveau o vastă cultură clasică.

cf. Euripide, 
Med 410
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Anom 6, 3, 
PG  48, 752

Ini, PG 43, 
477D-480A

Cuv39, 11, 
PG  36, 345B

a N a ş te r i i  Sa le. D e  aceea G la s  de  A u r ,  în  Cuvântarea sa  la Filogonie, a n u m it  

N a şte re a  lu i  H r i s t o s  „ m a ic ă  a  s ă rb ă to r i lo r“, ia r  S f â n t u l  E p if a n ie  o  n u m e şte  

„ p r im a  să rb ă toa re “, căc i z ice  aşa: „ P r im a  să rbă toa re  este în fr ic o şă to a re a  şi 

m in u n a t a  N a şte re  d u p ă  t r u p  a lu i  H r i s t o s . “ A s t fe l că  în c e p u t u l e N a şte rea  

lu i  H r is t o s ,  ia r s fâ rş itu l e în ă lţa re a  C r u c i i ,  p e  c â n d  tu  a i p u s  N a şte re a  d u p ă  

C ru c e .  A şa d a r ,  în c u r c i  o rd in e a  să rb ă to r i lo r  ş i s tr ic i ş ir u l  lo g ic  a l lor, p e n t ru  

că  tre b u ia  să  în c e p i c u  N a şte re a  lu i  H r i s t o s  ş i să  în c h e i  c u  în ă lţa re a  C ru c i i.

D e c i  ce v o i  ră sp u n d e  e u  ace stu i b ă g ă to r  de  v in ă ?  C ă  n o i  a m  fă g ăd u it  

să u r m ă m  n u  o rd in e a  firească  a să rb ă to r ilo r,  c i ca lea soa re lu i, d in  p r ic in a  

căre ia  să rb ă to r ile  n e sc h im b ă to a re  se s c h im b ă ,  ia r cele s ta to rn ice  s u n t  date 

peste  cap. D e  p ild ă , d u p ă  N a şte re a  lu i  H r i s t o s  u rm e ază , î n  o r d in e  firească, 

în tâ m p in a re a ,  ia r  a p o i T e o fa n ia .  D a r ,  p o t r iv it  c u  c ic lu l a n u lu i  ş i al soare

lu i, p r im a  să rbă toa re  d u p ă  N a şte re a  lu i  H r i s t o s  este T e o fa n ia ,  ia r  a d o u a  

este în tâ m p in a re a .  A c e a s tă  n e o râ n d u ia lă  se d a to rea ză  fa p tu lu i  că  să rbătorile  

D o m n u lu i ,  care ca d  în  d ife rite  lu n i,  a u  fo st  râ n d u ite  de  către d u m n e ze ie şt ii 

P ă r in ţ i să fie să rbă to rite  la  aceeaşi dată, ca  în  fe lu l acesta să  n u  ră m â n ă  n ic io  

să rbă toa re  ne să rbă to rită . P r in  u rm a re ,  v o in d  ei să  păstreze  o rd in e a  lu n i lo r  în  

care acestea s -a u  petrecut, a u  tre cu t c u  vede rea  o rd in e a  firească  a  să rbătorilo r. 

D e c i  trebu ie  în v in u it e  lu n ile  ş i ca lea soa re lu i, ia r n u  n o i.  A p o i,  la  sărbătoarea  

a n te r io a ră  a  C r u c i i  n o i  n u  să rb ă to r im  p a t im ile  ş i ră s t ig n ire a  D o m n u lu i ,  ci 

d o a r  în ă lţa re a  C r u c i i .  T a in e le  Ic o n o m ie i  D o m n u l u i  care  u rm e a z ă  a u  u n  alt 

în ce p u t,  a d ic ă  această z i a  N a ş t e r i i  D o m n u lu i .

A şa d a r ,  f i in d c ă  p r in  aceste c u v in te ,  p o t r iv it  lu i  G r ig o r ie  T e o lo g u l,  am  

lă m u r it  te a tru l3 s i a d u n a re a  c re şt in ilo r,  h a id e ţ i d e c i „să f i lo z o fă m “ si n o i  cele 

d e sp re  N a şte re a  D o m n u l u i  sau , m a i  b in e  zis, să  t â lc u im  cele filo zo fa te  de 

a lţii, atât cât n e  stă  î n  p u t in ţă .  D a r  în a in te  d e  c a n o n u l  N a ş t e r i i  D o m n u lu i  

h a id e ţ i m a i  în tâ i  să  lă m u r im  a c ro s t ih u l. *

3 Aici, „teatru“ are sensul de „auditoriu“, „adunare“, aşa cum îl explică Sf. Nicodim prin 
alăturarea unui sinonim, procedeu folosit adesea de el pentru cuvintele necunoscute citito
rilor săi contemporani.

* De notat că la această sărbătoare mulţi Părinţi dumnezeieşti au scris cuvântări prăznuitoa- 
re. Gură de Aur a scris o cuvântare al cărei început este: „Matei a împărţit toate generaţiile în trei 
grupe...“ [PSB23, pp. 46-65]; alta, al cărei început este: „Ce este aceasta? Semn de împotrivire 
văd...“ [.Athonensis, Lavra, Katholikon 1 (1968)]; alta, al cărei început este: ,Avem nevoie de 
multe privegheri...“ [PSB 23, pp. 76-89]; alta, al cărei începute este: „Cele după care odinioară 
patriarhii tânjeau...“ [PG49, 351-362]; alta, al cărei început este: „Taină străină şi mai presus 
de minte văd... “ [PG 56, 385-394]. Vasile are o cuvântare al cărei început este: „Naşterea lui
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Hristos, cea proprie şi dintâi a dumnezeirii Sale...“ [PG 31, 1457-1476], Grigorie Teo
logul a rostit o cuvântare al cărei început este: „Hristos Se naşte, slăviţi-L...“ [PG 36, 
312-333]. Grigorie al Nyssei a scris o cuvântare al cărei început este: „Trâmbiţaţi în 
lună nouă...“ [Om, pp. 21-42]. Damaschin are o cuvântare al cărei început este: „Când 
vine primăvara...“ [DBK 5, pp. 324-347]. Efrem Şirul a scris pentru această sărbătoare 
treisprezece cuvântări [ESL 2, pp. 396-436 (în siriacă şi latină); vezi n. 1 din Syn 2, p. 158]. 
Vasile al Seleuciei are o cuvântare al cărei început este: „Multe prilejuri de laudă va afla...“ 
[PG 85, 425-452 (e la Bunavestire)]. Grigorie Palama are o cuvântare al cărei început este: 
„Astăzi e slujba Naşterii...“ [GPS 1, pp. 717-727]. Unele din aceste cuvântări se păstrează 
în Marea Lavră, iar altele la Vatopedi, la Iviron şi la Dionisiu. Şi Proclu are o cuvântare la 
această sărbătoare [PG 65, 692-704].

Mai notăm aici, pentru iubitorii de cuvânt, şi acestea. în ziua Naşterii lui Hristos s-au 
petrecut trei minuni. Prima: Eusebiu al Cezareei spune că atunci când S-a născut Hristos au 
apărut trei sori pe cer, care, puţin câte puţin, au revenit la un singur soare. Aşadar, aceşti trei 
sori închipuiau cele trei Persoane ale Sfintei şi Fericitei Treimi, dintre care Unul era Fiul Tată
lui, Cel ce S-a născut după trup pe pământ. Revenirea la un singur soare a închipuit unimea 
firii dumnezeieşti (vezi capitolul 17 din Teatrul citadin [p. 301]).

A doua: văzând romanii liniştea şi pacea de care se bucurau în timpul împărăţiei lui 
Cezar Augustus, s-au gândit că această binefacere se datorează bunei sale ocârmuiri. Astfel 
că au hotărât să i se închine ca unui dumnezeu pentru a-i răsplăti acest dar, însă Augustus, 
chibzuit fiind, s-a împotrivit hotărârii. Dar fiindcă ei îl tot sileau, iar el voia să-i convingă 
de hotărârea sa, a chemat una dintre sibile, care în acea vreme era vestită pentru oracole, 
şi a întrebat-o ce să facă, iar sibila se gândea ce să-i răspundă; în acea vreme se petrecea 
şi naşterea Mântuitorului. Astfel, sibila, aflându-se în palatul imperial, şi-a ridicat ochii 
spre cer şi — o, minune! — iată că în apropierea soarelui vede un cerc de aur, iar în mijlocul 
acelui cerc şedea o fecioară preafrumoasă ţinând în braţe un prunc. Atunci l-a chemat pe 
împărat şi i-a arătat vedenia. Umplându-se ea în acea clipă de duh prorocesc, a prevestit că 
acel prunc e Domnul a toate, Căruia I se vor supune toţi împăraţii pământului. In timp 
ce spunea acestea, iată că un glas din cer s-a făcut auzit, zicând aşa: „Acesta este chivotul 
ceresc.“ Auzind împăratul răspunsul sibilei, a poruncit ca de atunci înainte să nu i se mai 
spună „domn“, fiindcă S-a născut Cel ce este cu adevărat Domn al tuturor oamenilor (vezi 
capitolul 28 din Teatrul citadin [pp. 472-473]). Dar şi sibila din Erithreea sau din Cumae a 
prorocit multe lucruri despre Hristos. A spus şi despre Născătoarea de Dumnezeu: „Fecioa
ra veni-va din nou aducându-ne, drag, împăratul“, iar Cicero a tradus poemul ei în limba 
latină. Dar şi poetul romanilor, Vergiliu, care a trăit pe vremea lui Cezar Augustus, a scris 
în Bucolicele sale despre prorocia de mai sus a sibilei: „îngăduiţi-mi, o, muze sicile, istorisire 
aleasă! [...] Iată, s-a împlinit prevestirea femeii din Cumae“, referindu-se la sibila de mai 
sus. Dar şi acest Vergiliu, spunând acestea despre sibilă, se pare că se împărtăşise de harisma 
ei prorocească [Eusebiu de Cezareea, CSf 19, PSB 14, pp. 280-281. în detaliile de mai sus 
există o inadvertenţă, după cum reiese din textul lui Eusebiu: Cicero de fapt nu a tradus 
versurile sibilei, iar versurile de mai sus sunt toate ale lui Vergiliu (Bucolice IV, 1-6), traduse 
de Eusebiu în cuvântul lui Constantin].

A treia şi ultima minune s-a petrecut la Naşterea lui Hristos. Un învăţător zice că, în 
noaptea când S-a născut Stăpânul Hristos, a fost trimis mai întâi un înger de i-a omorât pe 
toţi sodomiţii ce trăiau în lume, şi abia apoi S-a născut, ca să nu mai fie atunci pe pământ 
un asemenea păcat urât de Dumnezeu (Ia Ieronim [neidentificat]).



TÂLCUIRE 
LA CANONUL ÎN PROZĂ

Flp. 2, 6-7

Prima stihiră, 
glasul al 2-lea, de la 
Vecernia zilei de 25 

decembrie.

Cuv39, 13, 
PG  36, 349A

cf. Om52, 7, 
ΓΠΣ 6, p. 546

AL NAŞTERII LUI HRISTOS
FACERE A SFÂ N T U L U I C O S M A  

d a r  m a i  în tâ i  la  

A c r o s t ih

Hristos, înomenindu-Se, rămâne ce era: Dumnezeu.

O l  f in ţ itu l m e lo d  a p re lu a t  în ţe le su l a ce stu i a c ro s t ih  d in  Epistola către Fi- 
lipeni a m a re lu i Pavel, care scrie  desp re  H r is t o s ,  F iu l  lu i  D u m n e z e u ,  

acestea: „Ca re , î n  c h ip u l  [ad ică  î n  f i in ţa  ş i firea] lu i  D u m n e z e u  fiind, 

n -a  so co tit  răp ire  a fi în t o c m a i c u  D u m n e z e u ,  c i S - a  deşertat p e  S in e , c h ip  de 

ro b  lu â n d .“ C a m  acelaşi în ţe le s î l  are şi a c ro st ih u l:  că  F iu l  lu i  D u m n e z e u ,  deşi 

S - a  fă cu t o m , a ră m as  ceea ce era în a in te  de  veci, a d ică  D u m n e z e u .  P o t r iv it  cu 

cu g e tu l ob şte sc  al t e o lo g h is ito r i lo r  ş i a l în t re g ii B ise r ic i a lu i  H r is t o s ,  F iu l  lu i 

D u m n e z e u  n u  S - a  fă cu t o m  p r in  sc h im b a re a  şi p refacerea  d u m n e z e ir i i  Sale 

n e sc h im b a te  şi de  n e p re fa cu t -  d epa rte  g â n d u l!  - ,  c i p r in  a sum are , ad ică  în  

t im p  ce a  răm as n e sc h im b a t  c u  firea  d u m n e z e ir i i,  a lu a t în  ip o s ta su l S ă u  firea 

om e n ită ţ ii,  aşa c u m  se cân tă  în t r - u n  tro p a r  de  la  V e c e rn ia  acestei sărbători: 

, A  ră m as  ce era şi a  lu a t  ce n u  era.“ A lt fe l spu s, D u m n e z e u - C u v â n t u l  a  răm as 

ce era, a d ică  D u m n e z e u ,  în să  a  lu a t  a s u p ră -Ş i  ceea ce n u  era, a d ică  pe  om . D e  

aceea G r ig o r ie  T e o lo g u l  zice: „ F iu l lu i  D u m n e z e u  Se  face şi F iu  al O m u lu i  n u  

p re fă câ n d  ceea ce era  -  căc i e ra  n e sc h im b ă to r  — , c i lu â n d  a su p ră -Ş i  ceea ce n u  

era, f i in d  iu b it o r  de  o a m e n i.“ G r ig o r ie  a l T e s a lo n ic u lu i  a spu s: „ H r is to s  era 

n e sc h im b a t  d u p ă  d u m n e z e ire  şi n e p r ih ă n it  d u p ă  o m e n ita te .“

C in e v a  ş i-a r  p u te a  arăta n e d u m e r ire a  de  ce m e lo d u l  l-a  scris  pe  μέντ], ră
mâne, în  acest a c ro s t ih  c u  -T), căci a r fi t re b u it  să -l sc rie  c u  d if t o n g u l -ει? La  

această n e d u m e rire , u n i i  r ă s p u n d  că  m e lo d u l  a  fo st s il it  să -l scrie  c u  -x\ d in  

cauza  u lt im u lu i  tropar: Ήκρίβωσε χρ ό νο ν ..., Aflat-a lăm urit... tim puÎf, care

4 întrucât ultimul tropar al canonului începe cu litera η (eta), melodul ar fi fost constrâns



trebu ia  scris  aşa, ca  să  fie în  c o n g lă su ire  c u  c u v â n tu l E v a n g h e lie i:  ,A t u n c i  

Iro d , c h e m â n d u - i  în  ta in ă  pe  m ag i,  a aflat lă m u r it  (ή κ ρ ίβ ω σ ε )  de  la ei t im p u l 

(χρ ό νο ν ) a rătării ste le i.“ în s ă  P t o h o p r o d r o m o s  lă m u re şte  această n e d u m e r ire  

c u  m a i m u ltă  rigoare, s p u n â n d  că  p oe ţii, a tu n c i c â n d  v o r  să fo lo sească  voca le  

lu n g i  în  ve rsu r i, o b işn u ie sc  să  re n u n ţe  la  d if to n g i,  p e n t ru  că  aceştia  n u  s u n t  

lu n g i  p r in  na tu ră , c i d o a r  voca le le  η  ş i ω  s u n t  soco tite  lu n g i  p r in  n a tu ră 5. U n  

e x e m p lu  m u lţ u m it o r  în  acest sens este p o e tu l H o m e r ,  care zice  la  în c e p u tu l 

Iliadei d e sp re  m in c in o s u l  g h ic it o r  C a lh a s:  „ C e l ce ştia  (fiδ η ) câte s u n t  ş i-a p o i 

câte-or m a i fi, câte fo st-au .“ A ic i,  η δ η  tre b u ia  scris  η δ ε ι,  de  Ia  η δ ε ιν 6, d a r  el 

a e lim in a t  pe  -e l şi a sc ris  -η. Ş i  v o rb it o r i i  d ia le c tu lu i a tic  o b iş n u ia u  să -l p r o 

n u n ţe  pe  -ε ι c u  -η  ş i i su b sc r is. D e  aceea β α σ ιλ ε ίς  ş i ιπ π ε ίς 7, p re c u m  şi alte 

su b stan t ive  te rm in a te  î n  -ε ις  le p r o n u n ţ a u  -τ)ς, ad ică  β α σ ιλ η ς  şi ίππτ)ς. L a  fel 

'8o, şi pe ε ϊκ α ζ ο ν  îl p r o n u n ţ a u  c u  η-, a d ică  η κ α ζ ο ν 8. V e z i şi c u v â n tu l η δ ε α  la  V a -

rino. D e  aceea şi a ic i este m a i b in e  ca  μέντ] să  fie sc ris  c u  fo rm a  atică, a d ică  ε 

să se t ra n sfo rm e  în  η, ia r  i să  fie su b sc r is. V e z i ş i cele sp u se  de  n o i  în  tâ lcu irea  

a c ro s t ih u lu i de  la  c a n o n u l  C ru c i i .

C â n ta re a  1. G la s u l  1. I r m o s

Hristos Se naşte, slăviţi-L! Hristos din ceruri, întâmpinaţi-L!
180,2 Hristos pe pământ, inălţaţi-vă! Cântaţi Domnului, tot pământul,

şi cu veselie lăudaţi-L, popoare, că S-a proslăvit.

V '\  e la  c in e  trebu ie  să  ceară  p â in e  cei l ip s iţ i  d e  ea, d acă  n u  de la  cel ce

1 I v in d e  p â in e ?  S a u  de la c in e  trebu ie  să  ia  v in  cei ce n u  au, d acă  n u  de

1 J  la  v â n z ă to ru l de  v in ?  D a r  şi cei ce a u  n e vo ie  de  m o n e d e  de  a u r  sau  de 

a rg in t d e  la  c in e  a ltc ineva  tre bu ie  să  ceară, d acă  n u  de  la  zaraf? T o t  aşa  şi cei 

care v o r  să p ră zn u ia sc ă  şi să  la u d e  să rbă to rile  lu i  H r i s t o s  de  la  c in e  ar t re b u i să

să-l scrie pe μένει, ultimul cuvânt din acrostih, cu -r| în loc de -ει. Vezi aceasta în original, 
infra pp. 180 şi 186. Prodromos este cel care se referă aici la alţi tâlcuitori ( P r o d r o m i ,  Com- 
mentarios, pp. 32-33), avându-i în vedere pe Grigorie Pardos (Vaticanusgr. 1712, £ 9V) şi pe 
Teodosie Gramaticul {Vaticanusgr. 2130, f. 26 lr). Vezi la Κ ο μ ιν η , Γρηγόρως, pp. 33-34.

5 Vocalele greceşti η şi ω sunt vocale lungi de sine stătătoare, corespondente ale vocalelor 
scurte de sine stătătoare ε şi o, pe când vocalele α, i şi υ sunt vocale a căror cantitate variază 
şi care este indicată de dicţionare pentru fiecare cuvânt. Vezi şi în Introducere, pp. Ixxx-lxxxi.

6 Forme de mai-mult-ca-perfect cu sens de imperfect ale verbului οίδα, „eu ştiu“: 
Ιίδειν — pers. 1 sg., respectiv τ]δει -  pers. 3 sg.

7 Forme de nominativ plural ale substantivelor βασιλεύς, „rege“, şi ίππεύς, „călăreţ“.
8 Imperfectul verbului εικάζω, „a ilustra“.

C Â N T A R E A  1

Mt. 2, 7

/ /I , 70, p. 8

cf. Lexicon, p. 309 

Vezi supra p. 29.
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cf. Cuv34 ,7 , 
PG  36, 248B

Pilde 9, 5 

Cânt. 5, 1

Is. 55, 1

Cuv38, 1, 
PG 36, 312A

cf. Dogm 47 (III, 
3), PG 94, 989A

ς/Τ TCuv38, 
PG 127, 1177A

ceară cuvântări prăznuitoare şi de laudă, dacă nu de la prăznuitorul şi pane- 
giristul lor, adică de la Grigorie cel mare în teologhisire?

Pentru că acest teolog, numit în mod aparte „al Treimii“, nu numai că 
a împodobit sărbătorile împărăteşti cu propriile sale cuvântări de laudă, ci 
le-a şi îngăduit celor de după el să „fure“ din cuvântările şi poemele sale cu 
un furt care este vrednic de laudă şi lipsit de vină, pe care oricine l-ar să
vârşi nu s-ar face de ruşine ca hoţii care fură alte lucruri, ci, dimpotrivă, cu 
acest furt ei se vor înfrumuseţa şi mai mult. Dar ce vorbesc? Această minte 
veghetoare (γρήγορος) a teologhisirii nu numai că le-a îngăduit celor de 
după el să fure din cuvântările sale, ba mai mult decât atât, îi şi cheamă cu
o iubire frăţească de nespus să mănânce pe săturate din pâinea inteligibilă 
a înţelepciunii sale, care întăreşte sufletul, şi să bea din vinul său gnostic 
(γνωστικόν), care înveseleşte inima, strigând cu glas înalt fie cu cuvintele 
înţeleptului: „Veniţi şi mâncaţi pâinea mea şi beţi vinul pe care l-am dres 
pentru voi!“, fie cu cuvintele miresei din Cântarea Cântărilor. „Mâncaţi, 
prieteni, luaţi şi beţi şi îmbătaţi-vă, fraţilor!“, sau alteori cu cuvintele lui 
Isaia: „Voi, cei însetaţi, mergeţi la apă, iar voi, toţi, cei ce nu aveţi argint, 
duceţi-vă şi cumpăraţi şi mâncaţi şi beţi vin şi grăsime fară bani sau preţ.“ 

De aceea şi insuflatul de Dumnezeu Cosma, imnograful sfintelor săr
bători şi corifeul muzelor9, urmând să prăznuiască mântuitoarea Naştere 
a Domnului, a preluat cuvânt cu cuvânt tot irmosul de faţă de la marele 
prăznuitor şi panegirist al sărbătorilor Grigorie Teologul, care îşi începe 
Cuvântarea de laudă la Naşterea lui Hristos astfel: „Hristos Se naşte, slă- 
viţi-L! Hristos din ceruri, întâmpinaţi-L! Hristos pe pământ, înălţaţi-vă! 
Cântaţi Domnului tot pământul.“

Trebuie să ştim că, potrivit lui Ioan Damaschin, lui Nichita, scoliastul 
lui Grigorie Teologul, şi lui Ptohoprodromos, tâlcuitorul canoanelor, nu
mele „Hristos“ se referă, în sens propriu, la acestea două deopotrivă: Dum
nezeu şi omul.* In sens figurat, numele se referă uneori doar la dumnezeirea 
lui Hristos, iar alteori doar la omenitatea Sa, fiindcă aceste două firi sunt

9 Apelativ acordat lui Apollo: Mowjrp/ETrig, alcătuit din substantivul (tofioa, „muză“, şi 
verbul ff/£0 |i.cu, „a conduce“; apoi este numit astfel şi conducătorul corului în tragedia antică.

* A  spus şi Grigorie Teologul: „[A fost numit] «Hristos» datorită dumnezeirii, fiindcă 
aceasta este ungerea omenităţii care nu prin lucrare II sfinţeşte, cum se întâmplă cu ceilalţi 
unşi, ci prin prezenţa deplină a Ungătorului, ungere al cărei efect face ca Cel ce unge să fie 
numit «om», şi pe Cel uns II face Dumnezeu“ [Cuv30, 21, PG 36, 132B].
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numite cu acelaşi nume, „Hristos“, datorită unirii lor ipostatice depline. 
Deci când Grigorie Teologul şi sfinţitul Cosma spun aici „Hristos Se naşte“ 
si „Hristos pe pământ“, „Hristos“ se referă la Dumnezeu-omul, pentru că 
Dumnezeu şi omul S-a născut din Fecioară* şi pentru că Dumnezeu şi omul 
S-a arătat pe pământ. Dar când ei zic „Hristos din ceruri“, atunci „Hristos“ 
se referă doar la Dumnezeu, nu şi la om, pentru că Domnul nu S-a pogorât 
din ceruri purtând firea omenească, aşa cum flecăresc apolinarienii cei cu 
mintea vătămată, împotriva cărora Grigorie Teologul a zis: „Dacă cineva 
spune despre trupul lui Hristos că a venit din cer, în loc să spună că este 
de aici şi de la noi, să fie anatema.“ Ci doar cu dumnezeirea S-a pogorât şi 
astfel a luat firea omenească din curatul sânge al Pururea-Fecioarei Maria şi 
pe care a unit-o cu ipostasul Său, facându-Se om desăvârşit.

Zice, aşadar, că Hristos Se naşte astăzi. De aceea voi, îngerilor (căci spre ei 
îşi îndreaptă cuvântul), cei ce-L lăudaţi pe Dumnezeu la naşterea Domnului 
şi ziceţi: „Slavă întru cele preaînalte lui Dumnezeu, şi pe pământ pace!“, slă- 
viţi-L, adică doxologiţi şi acum pe Dumnezeu. „Slăviţi-L“ zice şi către cei care 
duc o viaţă îngerească în trup omenesc şi material, îndemnându-i să-L doxo- 
logească şi ei pe Stăpânul născut. Hristos, adică Dumnezeu, a venit sau S-a 
pogorât din ceruri; de aceea şi voi, drepţilor (căci acum îşi îndreaptă cuvântul 
spre ei), întâmpinaţi-L, imitându-1 pe dreptul Simeon, care L-a întâmpinat 
pe Domnul când a fost adus la templu, pentru că doar nerecunoscătorilor le

* De aceea unii nu pe bună dreptate învinuiesc acel tropar al Născătoarei de Dumne
zeu că e scris greşit: „[...] l-a îndreptat spre aceasta Cel întrupat din tine, Dumnezeu şi 
om“ [Binecuvântările învierii pe glasul al 5-lea], Sintagma „Cel întrupat“, exprimând o 
acţiune trecută, arată că Cel născut din tine era deopotrivă Dumnezeu şi om, iar nu doar 
Dumnezeu, cum au spus cei ce cugetau că Hristos a venit ca nălucire, adică maniheii; şi 
nu doar ca simplu om, cum spunea Nestorie. Tot aşa a spus şi dumnezeiescul Ioan Damas- 
chin: „Nu un Dumnezeu fără de trup, dar nici un simplu om a adus [adică a născut] curata 
şi cinstita Fecioară, ci un om desăvârşit şi un Dumnezeu cu adevărat desăvârşit“ [Octoih, 
glasul al 5-lea, canonul Utreniei de duminică, cântarea a 9-a]. „Dumnezeu şi om“ este o 
apoziţie la „Cel întrupat“, adică Cel care este Dumnezeu şi om. Unii se leagă şi de sintaxa 
troparului, spunând că sintagma „pe cel prăvălit“ (ρεύσαντα) nu trebuia să facă referire la 
Adam, fiind mai îndepărtată [ca topică], ci la Eva, fiind mai apropiată, ci să se spună „pe 
cea prăvălită“ (ρευσάστ)). însă poate că a spus „pe cel prăvălit“ din raţiuni metrice. [Iată 
troparul în original şi traducerea lui: Ζωοδότην τεκοϋσα, έλυτρώσω, Παρθένε, τον Αόάμ 
αμαρτίας, χαρμονήν δέ Tfj Evg. άντί λύπης παρέσχες, ρεύσαντα ζωής ίθυνε πρός ταύτην 
δέ ό εκ σου σαρκωθείς, Θεός καί άνθρωπος, Pe dătătorul vieţii născându-L, Fecioară, l-ai 
izbăvit pe Adam de păcat, iar bucurie Evei în locul întristării ai dăruit, pe cel prăvălit din 
viaţă l-a îndreptat spre aceasta Cel întrupat din tine, Dumnezeu şi om.]

EplOl, 30, OT, 
nr. 1/2013, p. 91

Lc. 2, 14
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1 Tes. 4, 17

Cuv4l, 12, 
PG  36, 445B

KG  1,31, 
FR 2, p. 165

K G V 11,74, 
FGr2, p. 181

AT? III, 62, 
FGr 2, pp. 101-102

stă în fire să nu iasă în întâmpinarea stăpânului lor când acesta vine la ei ca să 
le facă bine. Teologul şi melodul s-au inspirat aici din cuvântul apostolului: 
„Vom fi răpiţi în nori ca să-L întâmpinăm pe Domnul în văzduh.“

Apoi zice că Hristos, adică Dumnezeu-omul, S-a arătat pe pământ. De 
aceea voi, oamenii de pe pământ, înălţaţi-vă de la cele pământeşti cuge
tând la cele înalte şi ridicându-vă cu aripile făptuirii şi ale contemplaţiei, 
fiindcă de aceea S-a pogorât Dumnezeu pe pământ, ca cei de pe pământ 
să urce la ceruri. Pentru că unirea lui Dumnezeu cu oamenii nu putea 
avea loc altfel, dacă Dumnezeu nu S-ar fi pogorât pentru puţin timp 
din înălţimea Sa şi dacă omul nu s-ar fi ridicat deasupra smereniei sale. 
De aceea Grigorie Teologul a zis: „Trebuie ca Dumnezeu să Se pogoare 
întrucâtva la noi [...], iar noi să urcăm, şi astfel să se înfăptuiască părtă- 
şia lui Dumnezeu cu oamenii, ca vrednicia să se amestece cu omul. Or, 
atâta timp cât fiecare rămâne într-ale sale, Unul [adică Dumnezeu] întru 
înălţimea Sa, iar celălalt [adică omul] întru smerenia sa, bunătatea Lui va 
rămâne cu neputinţă de amestecare, iar iubirea de oameni -  de neîmpăr
tăşit.“ Tot astfel a spus şi purtătorul de Dumnezeu Maxim: „Sufletul nu 
se poate întinde niciodată după cunoaşterea lui Dumnezeu dacă nu Se va 
atinge Dumnezeu de el, făcând pogorământ, şi nu îl va ridica spre Sine. 
Căci nu poate străbate mintea omenească atâta cale, încât să ajungă la 
perceperea vreunei luminări dumnezeieşti, dacă nu o atrage însuşi Dum
nezeu — cât e cu putintă mintii omeneşti să fie atrasă -  si nu o luminează 

i  > i ) i

cu razele dumnezeieşti.“ Dacă Dumnezeu Se pogoară ca să Se unească cu 
omul din iubire de oameni, atunci şi omul trebuie să se silească pe sine 
ca să urce spre Dumnezeu. De aceea tot dumnezeiescul Maxim zice: „Se 
spune că Dumnezeu şi omul sunt exemple unul pentru altul: Dumnezeu 
Se înomeneşte pentru om din iubire de oameni atât cât şi omul s-a în
dumnezeit pe sine, după putinţă, din dragoste pentru Dumnezeu; şi cu 
cât omul L-a făcut cunoscut, prin virtuţi, pe Dumnezeul nevăzut cu firea, 
cu atât este răpit cu mintea de către Dumnezeu spre cunoaştere.“ Şi iarăşi: 
„E limpede că Cel ce S-a făcut om fără de păcat va îndumnezei firea fără 
schimbare în dumnezeire şi că o va înălţa atât de mult pentru Sine, cât şi 
El S-a pogorât pe Sine pentru om.“

Propoziţia Cântaţi Domnului tot pământul a fost preluată de către Gri
gorie Teologul şi de către melod din Psalmul 95 al lui David, versetul 1, 
căci aşa e scrisă acolo, cuvânt cu cuvânt. Ea este pusă în irmosul de faţă
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ca să arate că aici e cântarea întâi, al cărei început este: „Să cântăm Dom
nului, căci cu slavă S-a proslăvit.“ Prin urmare, şi melodul zice în această 
cântare: Cântaţi lui Hristos cel născut, tot pământul, adică toţi oamenii 
ce locuiesc pe pământ. Dar şi voi, felurite popoare păgâne, lăudaţi-L, 
nu însă cu trândăvie şi întristare în suflet, ci cu râvnă şi veselie în inimă, 
fiindcă El este proslăvit.

De ce a spus că Hristos Se naşte, şi nu că „S-a născut“? Căci nu Se naşte în 
fiecare an, ci S-a născut o singură dată. Răspundem împreună cu Ptohopro- 
dromos că retorii obişnuiesc să le înfăţişeze pe cele din trecut la timpul 
prezent, ca să le pună înaintea ascultătorilor ca şi cum ar fi de faţă şi, astfel, 
să-i facă să fie mai mult privitori decât ascultători. Sau, potrivit lui Nichita, 
a spus că „Hristos Se naşte“ în această zi fiindcă în aceeaşi zi, în care S-a 
născut Hristos, soarele se întoarce, an de an, prin rotaţiile sale.

Dar nici tu, frate, să nu încetezi a-L slăvi pe Hristos cel născut, şi nu 
doar cu cuvintele, ci mult mai mult cu faptele. Când Se pogoară din cer, 
ieşi întru întâmpinarea Lui contemplându-L. Inalţă-te de pe pământ şi din
tre cele pământeşti din dragoste pentru Cel ce S-a pogorât pentru tine pe 
pământ. Cântă-I cântare nouă, aşa cum te îndeamnă David. Cântă însă 
cântări multe şi nenumărate, fără să te saturi de a cânta. Iar de vei cânta 
astfel, Domnul, Cel Căruia-I cânţi, îşi va aminti de tine şi te va milui, aşa 
cum te încredinţează Isaia: „Cântă multe, ca să-ţi rămână pomenirea!“

Tropar

Pe cel făcut după chipul lui Dumnezeu, care s-a prăvălit din pricina călcării 
şi a căzut din viaţa mai bună şi dumnezeiască, cu totul fiind al stricăciunii, 

înţeleptul Creator îl plămădeşte iarăşi, că S-a proslăvit.

rL  finţitul melod a melurghisit acest tropar voind să arate naşterea din 
Ti nou şi replămădirea săvârşite neamului omenesc prin înomenirea 

de negrăit a lui Dumnezeu-Cuvântul. De aceea spune că înţeleptul 
Creator al universului l-a înnoit şi l-a replămădit pe om. „Căci trebuia ca 
Domnul cel cu adevărat înţelept, drept şi puternic prin fire — zice purtă
torul de Dumnezeu Maxim - ,  ca înţelept trebuia să nu neglijeze modul 
de tămăduire [a omului]; ca drept, să nu facă tiranică mântuirea omului 
cuprins de păcatul cu cugetul; iar ca atotputernic, să nu slăbească ducerea 
la îndeplinire a tămăduirii.“

OcU 1, l/leş. 15,1

cf. TCuv38,
PG 127, 1178AB

Ps. 32, 3

Is. 23, 16

KG Vi, 40, 
FGr 2, p. 155
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Cuv38, 3, 
PG  36, 313C

Prin acestea trei la un loc şi prin bunătate, Hristos l-a replămădit pe 
omul făcut după chipul lui Dumnezeu în ce priveşte mintea, raţiunea şi 
duhul, cu care a fost împodobit după chipul Sfintei Treimi. Dar a căzut din 
viaţa mai bună şi dumnezeiască a raiului şi -  vai! -  s-a prăvălit (ερρευσε) 10 

în adâncul morţii, căci călcase porunca lui Dumnezeu, fâcându-se cu to
tu l ... al stricăciunii, adică rob şi supus stricăciunii. Aşa cum apele se varsă 
(ρέουν) din locurile înalte şi nu se opresc până ce nu ajung în locurile cele 
mai de jos ale pământului, tot aşa a pătimit şi bietul om, făcându-se cu 
totul rob al stricăciunii, pentru că s-a stricat nu numai cu sufletul, ci şi cu 
trupul; cu sufletul, fiindcă prin el a primit sfatul aducător de stricăciune al 
diavolului; iar cu trupul, fiindcă a slujit cu el până când a săvârşit şi a împli
nit acel sfat viclean. Melodul s-a inspirat în acest tropar, aşa cum s-a inspirat 
şi în irmos, din cuvintele Teologului, care zice în Cuvântarea la Naşterea lui 
Hristos: „Ca să ne readucă la aceasta pe noi, cei ce, din pricina răutăţii, ne-am 
prăvălit din starea de bine.“*
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10 Verbul ρέω (în tropar: participiul ρεύσαντα) are două sensuri majore: „a curge“, 
„a se vărsa“, cu referire la elementul fluid, şi „a se schimba“, cu referire la degradarea în 
timp, ca în dictonul πάντα ρέει (toate se schimbă). în acest tropar se are în vedere primul 
sens, redând o imagine plastică a căderii lui Adam, anume că -  într-o traducere mai lite
rală -  Adam s-a vărsat, din pricina călcării poruncii, pe fundul morţii (εις τον πυθμένα 
του θανάτου), πυθμήν însemnând fund de vas sau fund de mare, adică partea cea mai 
de jos. Iar cu al doilea sens sunt folosite adjective şi adverbe derivate de la ρέω, de pildă 
άρρεύοτως, pe care l-am redat pe parcursul traducerii prin locuţiunea „fară schimbare“ 
(fiind sinonim parţial cu άναλλοιώτως şi άτρέπτως). De exemplu, Fiul Se naşte fară 
schimbare (άρρεύστως), adică fară ca Tatăl să sufere schimbare la naşterea înainte de veci, 
şi fară ca Fecioara să sufere schimbare la naşterea după trup, aşa cum îl explică Sfântul 
Nicodim mai jos (vezi infra p. 159).

* Tot astfel zice şi Ioan din Damasc: „Deoarece vrăjmaşul l-a ademenit pe om cu 
nădejdea de a ajunge dumnezeu, este ademenit şi el cu veşmântul trupului. Şi se arată la 
un loc bunătatea, înţelepciunea, dreptatea şi puterea lui Dumnezeu; bunătatea — pentru 
că nu a trecut cu vederea slăbiciunea făpturii Sale, ci S-a milostivit de ea, căzută fiind, şi 
i-a întins mâna; dreptatea -  pentru că, după ce omul a fost biruit, nu pune pe altcineva 
să-l biruiască pe tiran, nici nu-1 smulge cu sila din braţele morţii, ci cel pe care moartea 
l-a robit odinioară prin păcat, pe acesta Cel bun şi drept l-a făcut iarăşi biruitor, şi pe 
asemănător l-a mântuit cu asemănătorul, ceea ce era cu neputinţă; înţelepciunea — fiindcă 
a găsit o dezlegare bine chibzuită pentru ceea ce era cu neputinţă [...]; iar puterea -  pentru 
că, fiind Dumnezeu desăvârşit, Se face om desăvârşit [...], fapt prin care se arată puterea 
nemărginită a lui Dumnezeu, căci ce poate fi mai mare decât aceea că Dumnezeu S-a făcut 
om?“ [Dogm 45 (III, \) ,P G H ,  981C-984B],
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Văzând Ziditorul că piere omul pe care cu mâinile l-a făcut, Se pogoară 
plecând cerurile, iar pe acesta din fecioară dumnezeiască şi curată îl ia 

cu totul întru fiinţă, cu adevărat întrupându-Se, că S-a proslăvit.

acă olarul nu rabdă să vadă spart vasul de lut pe care l-a făcut, ci 
I 1 se străduieşte să-l facă din nou, dacă tot astfel şi zidarul nu rabdă 

JLJ să vadă dărâmată casa pe care a zidit-o, ci iarăşi se osteneşte să o 
zluească, cum ar fi fost drept ca Ziditorul şi Creatorul universului, văzând 
că omul pe care l-a plămădit cu mâinile Sale a ajuns stricat şi nenorocit, să 
nu Se îngrijească să-l plămădească din nou? Lucrul acesta n-ar fi fost deloc 
demn de bunătatea şi iubirea Sa de oameni. De aceea, văzând că omul 
plămădit de El a ajuns în adâncul stricăciunii, a plecat cerurile, adică a 
părăsit cerurile pentru puţin timp sau, altfel spus, slava din ceruri; şi ple
când înălţimea dumnezeirii Sale, ceea ce Pavel a numit „deşertare“, iar Gri- 
gorie Teologul „aplecare“ (vcpeoig) a dumnezeirii, S-a pogorât astfel pe pă
mânt şi îl ia cu totul pe Adam întru fiinţă din Pururea-Fecioara Maria, adică 
îl ia asupră-Şi în întregime şi îl uneşte fiinţial cu ipostasul dumnezeirii Sale.

Nu a luat doar trupul omenesc, fără să ia şi sufletul, cum ziceau arienii, 
nici nu a luat doar sufletul, fără să ia şi mintea, ca şi cum dumnezeirea ar 
fi lucrat, în el, în locul sufletului şi al minţii, cum hulea Apolinarie cel 
fără de minte* -  departe gândul! —, ci a luat întru fiinţa Sa omul întreg şi 
desăvârşit, alcătuit din trup, suflet şi minte, unindu-1 cu ipostasul Său mai 
presus de dumnezeire ca să-l mântuiască pe asemănător cu asemănătorul, 
adică să mântuiască trupul nostru cu trupul pe care l-a luat asupră-Şi, su
fletul nostru cu sufletul Său şi mintea noastră cu mintea Sa. Dacă Domnul 
nu ar fi luat asupră-Şi şi sufletul şi mintea, atunci negreşit că acestea ar fi 
rămas nevindecate. „Căci ceea ce nu a fost asumat nu a fost vindecat. în 
schimb, ceea ce a fost unit cu Dumnezeu, aceea a şi fost mântuit“, cum 
teologhiseşte Grigorie Teologul în prima epistolă către Cledoniu, din care 
s-a inspirat şi Ioan din Damasc. Prin urmare, Domnul a luat toate însuşirile 
naturale şi elementele alcătuitoare ale firii umane, în afară doar de păcat, 
pentru că acesta nu este un element alcătuitor al firii umane, ci stricător,

Flp. 2, 7

Cuv37, 3,
PG 36, 285B

EplOl, 32, OT, 
nr. 1/2013, p. 91

Dogm 50 (III, 6), 
PG 94, 1005B

* Vezi prima epistolă către Cledoniu a lui Grigorie Teologul [EplOl, 32-43, OT, 
nr. 1/2013, pp. 91-92],
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fiind potrivnic firii. Cu adevărat şi aievea S-a făcut om desăvârşit, iar nu 
prin închipuire. De aceea să se surpe şi să se ruşineze cei ce flecăresc unele ca 
acestea, mai întâi urmaşii lui Mani, cei luptători împotriva lui Dumnezeu, 
iar apoi monofiziţii.*

Potrivit lui Ioan Zonarâs, a numit-o pe Născătoarea de Dumnezeu fecioa
ră ... curată (ăyvrj) pentru că nu era fecioară doar cu trupul, necunoscând 
ispita bărbătească, ci era curată şi cu gândul, fiindcă nu a primit momeala 
vreunui gând murdar în preasfântul ei suflet. Multe femei sunt fecioare cu 
trupul, dar nu sunt curate şi cu gândul, pentru că primesc în suflet şi în 
minte gânduri ruşinoase şi murdare, ajungând la însoţiri şi consimţiri cu ele. 
Aşadar, cu sufletul sunt desfrânate şi necurate în faţa lui Dumnezeu. însă 
Doamna şi de Dumnezeu Născătoarea a fost curată şi neîntinată cu trupul 
şi cu sufletul, cu fapta şi cu gândul. De aceea Iezechiel a vorbit despre ea în 
ghicitură: „Şi iată, slava Dumnezeului lui Israel venea pe calea cea dinspre ră
sărit [adică în sufletul Fecioarei]; [...] iar pământul [adică trupul Fecioarei] 

iez. 4 3 ,2  strălucea ca o lumină de slavă, de jur-împrejur.“
Iată şi cuvintele lui Zonaras, care a tâlcuit troparul Născătoarei de la 

glasul al 2-lea din Octoih, unde zice: „Sfântă a Sfintelor te gândim pe tine 
[...], neîntinată Fecioară.“ „Melodul a spus aceasta doar despre Maica lui 
Dumnezeu, fiindcă sunt multe cele rămase fecioare, dar niciuna din ele nu 
poate fi numită «neîntinată», căci deşi se feresc de păcatul cu fapta, de cel 
cu mintea nu se poate feri nimeni, pentru că momeala gândurilor nu ţine 
de noi. Când înţelesurile necurate ne momesc, mintea luptă împotriva lor, 
iar dacă judecata dreaptă le biruie, imaginea lor e alungată, iar dacă nu, cu
getul alunecă spre consimţire. Şi acesta este păcatul numit «cu gândul», căci 
chiar dacă cel ajuns la consimţire e păzit de harul dumnezeiesc şi se fereşte 
de faptă, totuşi a păcătuit din cauza consimţirii. Iar noi credem că Maica 
Domnului nu s-a întinat niciodată cu mintea, drept care a fost numită şi 
«neîntinată».“ Epitetele „curat“ şi „neîntinat“ înseamnă cam acelaşi lucru.
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* Dar ascultă cum tâicuieşte Ioan din Damasc cuvintele Se pogoară plecând cerurile·. „Cel 
în chipul lui Dumnezeu Se pogoară plecând cerurile, adică, plecând în chip neplecat înălţimea 
Lui cea neplecată [...], S-a pogorât cu un pogorământ negrăit şi neînţeles de minte (căci asta 
înseamnă «pogorâre», ouYxaTCtPaoiţ). Şi fiind Dumnezeu desăvârşit, Se face om desăvârşit şi 
săvârşeşte lucrul cel mai nou dintre toate lucrurile noi, care este singurul lucru nou sub soare 
(cf. Eccl. 1, 9-10), prin care se arată puterea nemărginită a lui Dumnezeu, căci ce poate fi mai 
mare decât aceea că Dumnezeu S-a făcut om?“ [cf. Dogm 45 (III, 1), PG 94, 984B].



139

Tropar

înţelepciune, Cuvânt şi Putere, Fiu al Tatălui şi Strălucire fiind 
Hristos-Dumnezeu, atât de puterile mai presus de lume, cât şi de cele de pe pământ 

tăinuindu-Se şi înomenindu-Se, iarăşi ne-a dobândit, că S-a proslăvit.

Melodul s-a inspirat în acest tropar din diferite locuri ale dumnezeieştii 
Scripturi; din Epistola întâi către Corinteni a lui Pavel a preluat cuvin
tele putere şi înţelepciune, căci scrie aşa: „Hristos, puterea lui Dumnezeu 

şi înţelepciunea lui Dumnezeu.“ Pavel arată prin aceste cuvinte că Hristos, 
ca Dumnezeu, este puterea şi înţelepciunea Tatălui, dar nu înţelepciunea şi 
puterea neipostatică, aşa cum sunt celelalte lucrări (ένέργειαι) ale lui Dum
nezeu, care, deşi sunt fiinţiale şi naturale (ουσιώδεις καί φυσικαί), totuşi ele 
nu sunt şi ipostatice, adică nu au un ipostas propriu, aşa cum Tatăl, Fiul şi 
Duhul Sfânt au ipostasul Lor propriu, ci Fiul este înţelepciunea şi puterea 
ipostatică a Tatălui, având ipostas desăvârşit. De aceea trebuie adăugat întot
deauna şi epitetul „ipostatic“, potrivit marelui Grigorie al Tesalonicului.* Pe 
Cuvânt l-a împrumutat de la Evanghelistul Ioan, care zice: „La început era 
Cuvântul.“ însă El e Cuvânt viu şi ipostatic, prin Care toate s-au făcut, po
trivit lui Ioan, şi prin Care s-au întemeiat cerurile, potrivit lui David, iar nu 
cuvânt neipostatic, care se risipeşte în aer. Cuvântul Fiu a fost preluat de la 
Matei şi de la ceilalţi Evanghelişti: ,Acesta este Fiul Meu Cel iubit întru Care 
am binevoit!“ Cuvântul strălucire l-a preluat din Epistola către Evrei, în care 
Pavel scrie: „Care, fiind strălucirea slavei“, ca să arate prin aceasta apropierea 
naturală de lumina primă şi fară de început, adică de Tatăl.

Prin urmare, zice că Hristos-Dumnezeu, înţelepciunea lui Dumnezeu ca de 
neînţeles, Cuvântul ipostatic, puterea nemărginită, Fiul cel iubit şi strălucirea

* Sfântul Marcu al Efesului teologhiseşte despre acestea aşa: „Fiul nu este înţelepciune şi 
putere a Tatălui în felul în care este Fiu sau Cuvânt. Căci El este Fiu şi Cuvânt al Tatălui în 
felul în care, dacă nu există un Fiu al Lui [adică al Tatălui], nu există nici Cuvânt. [...] Insă 
înţelepciune şi putere a Tatălui El este atât în sensul de a fi înţelepciune şi Putere a Tatălui, cât 
şi în felul că Fiul nu este doar înţelept şi puternic. Căci înţelepciunea este din înţelepciune 
şi puterea este din putere, după cum Dumnezeu este din Dumnezeu şi lumina din lumină. 
Or, Fiul este numit «înţelepciune» şi «Putere» a Tatălui în felul în care are toată înţelepciunea 
şi puterea Lui, aşa cum o imagine ar avea toată puterea şi înţelepciunea arhetipului ei. Dar şi 
Duhul Sfânt nu este cu nimic mai puţin înţelepciune şi putere“ [CS 34, PO 17, 403]. Vezi şi 
cuvântul lui Grigorie al Tesalonicului în tâlcuirea irmosului din cântarea a treia, care începe 
aşa: înţelepciunea şi Puterea lui Dumnezeu cea creatoare şi ţiitoare a toate. .., de la canonul 
Adormirii [vezi voi. II, p. 565].

1 Cor. I, 24

In. 1, l  

Ps. 32, 6

Mt. 3, 17  

Evr. I, 3



slavei părinteşti, tăinuindu-Se de toate puterile, atât de cele mai presus de lume 
ale sfinţilor îngeri, cât şi de demonii sau de oamenii de pe pământ, fiindcă taina 
întrupării era necunoscută atât îngerilor, cât şi oamenilor, căci de aceea Hristos 
mai este numit şi înger al marelui şi tăinuitului sfat al iconomiei întrupării; 
deci tăinuindu-Se faţă de puteri, fiindcă le ascunsese chipul tainei*, S-a făcut 
om desăvârşit şi, astfel, iarăşi ne-a dobândit şi ne-a zidit din nou acum pe noi, 
oamenii, pe care ne dobândise şi ne zidise la început.

Cântarea a 3-a. Irmos

Fiului celui mai înainte de veci născut fară schimbare din Tatăl, 
şi mai pe urmă din Fecioară întrupatfâră sămânţă, lui Hristos-Dumnezeu 

să-I strigăm: Cel ce ai înălţat cornul nostru, sfânt eşti, Doamne.

Melodul s-a inspirat în irmosul de faţă de la prorociţa Ana, mama proro- 
cului Samuel şi poeta cântării a treia. Ea I-a grăit lui Dumnezeu aceste 
cuvinte mulţumindu-I că, deşi înainte era stearpă, a născut; adică aces- 

o d e 3 , 1-2/  tea: „S-a înălţat cornul meu întru Dumnezeul meu“ şi: „Nu este sfânt afară 
/  im p . 2, i -2 t-je  Y j n e  “ prjn urmare, preluând ierarhul Cosma aceste cuvinte de la ea, se în

toarce către poporul creştinilor şi zice, îndemnându-1: O, popor al creştinilor, 
veniţi să strigăm lui Hristos, Dumnezeul nostru, Cel născut fără schimbare

I4 o  TÂLCUIRE LA C A N O N U L  ÎN  PRO ZĂ  AL N AŞTERII LUI H RISTO S

* Am spus că Domnul a ascuns chipul tainei de puterile îngereşti, urmându-1 pe Maxim 
cel cu nume potrivit (căci Maxim, în latină, înseamnă „foarte mare“), fiindcă zice la întreba
rea 42: „în ce înţeles se spune că puterilor cereşti le-a fost tăinuită taina întrupării Domnului 
(<f Ef. 3, 10), după ce aflăm că prorociile despre Domnul s-au făcut prin îngeri, că zămislirea 
Lui e binevestită Fecioarei de Gavriil, şi păstorii sunt învăţaţi prin îngeri?“ Şi Sfântul răspunde 
astfel: „Nu încape îndoială că îngerii au ştiut despre întruparea viitoare a Domnului pentru 
mântuirea oamenilor. Ceea ce le-a rămas lor tăinuit a fost modul de neînţeles al zămislirii 
Domnului, cum, fiind întreg în Tatăl, şi întreg în toate, şi toate umplându-le, era întreg în 
pântecele Fecioarei“ [INR 42, FR 2, p. 275 (t.r.)]. De notat că melodul a împrumutat sin
tagma tăinuindu-Se din Cuvântarea la Bunavestire atribuită lui Gură de Aur, al cărei început 
este: „Iarăşi vestea cea bună a bucuriei...“ Aici, Glas de Aur II înfăţişează pe Tatăl grăindu-i 
lui Gavriil: „Doar ţie îţi încredinţez taina, dar vreau să fie tăinuită de toate puterile din cer“ 
[Bnv I, PG 50, 794]. De acest lucru ne încredinţează şi troparul de la glasul 1 care zice: „Cel ce 
este S-a pogorât la tine, de cetele cele mai presus de lume tăinuindu-Se.. [Octoih, glasul 1, 
cântarea a 4-a]. Dar chiar şi Gavriil, fiind întrebat de Fecioara care căuta să afle chipul tainei, 
n-a putut să i-1 arate, ci a căutat scăpare la Duhul Sfânt, căci numai El poate să ştie: «Cum 
va fi aceasta, de vreme ce eu nu ştiu de bărbat?» Şi răspunzând îngerul, i-a zis: «Duhul Sfânt 
Se va pogorî peste tine»“ (Lc. 1, 34). Vezi şi tâlcuirea troparului Cauţi de la mine să cunoşti, 
Fecioară... din cântarea a 3-a de la Bunavestire [vezi infra pp. 392-398],
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(1άρρενστως) şi fară pătimire (απαθώς) înainte de toţi vecii* din Tatăl cel 
nenăscut, fară vreo cauză finală11 cu referire la făpturile din afară, aşa cum a 
spus Grigorie Teologul: „întrucât [Fiul] era şi întrucât de-a pururi era din Cel 
ce de-a pururea este [adică din Tatăl], mai presus de cauză şi de cuvânt, căci 
nu exista un cuvânt (λόγος) mai presus de Cuvântul.“12 Şi S-a întrupat din 
Fecioară, fără sămânţă de bărbat, pentru mântuirea noastră. Ce să-I strigăm 
lui Hristos? Acele cuvinte de mulţumire pe care prorociţa Ana cea stearpă le-a 
strigat înainte de noi: Tu, Hristoase, eşti sfânt, Cel ce prin înomenirea Ta ai 
înălţat şi ai sporit cornul nostru, al oamenilor, adică slava şi puterea noastră.

Tropar

Cel ce de suflarea mai bună s-a împărtăşit, Adam cel de ţărână, şi spre 
stricăciune a alunecat prin amăgire femeiască, pe Hristos cel din femeie văzând, 

strigă: Cel ce pentru mine ca mine Te-ai făcut, sfânt eşti, Doamne.

Melodul s-a inspirat în acest tropar din Cuvântarea la Naşterea lui Hristos 
a lui Grigorie Teologul, care zice despre Hristos aşa: „[Fiul] săvârşeşte a 
doua părtăşie, care este cu mult mai presus de minte decât prima, fiindcă 

atunci i-a dat [lui Adam] ce a fost mai bun, iar acum ia ce este mai rău.“** Pe 
acestea melurghisindu-le aici ierarhul Cosma, spune că strămoşul Adam, zidit 
fiind din ţărână, adică din pământ mai fin, mai curat şi mai nobil, aşa cum Zo- 
narâs, tâlcuind troparul „Cel ce cu mâinile cele preacurate... zice: „Cu mâinile 
plămădeşte trupul omului, dar nu din pământ, ca pe fiare, ci din ţărână (χοϋς),

* După Grigorie al Tesalonicului, veacurile sunt făpturi inteligibile (νοητά χτίσματα) 
[KG 68, FR 7, p. 556]. De aceea a zis şi Pavel: „[...] prin Care [adică prin Fiul, Tatăl] a făcut şi 
veacurile“ (Evr. 1, 2). Veacul le cuprinde în sine pe cele veşnice şi nemuritoare, adică pe îngerii 
inteligibili, aşa cum timpul cuprinde făpturile muritoare. De aceea Grigorie Teologul a spus: 
„Ceea ce pentru noi este timpul, care se măsoară după soare, aceea este şi veacul pentru cele 
veşnice“ [Cuv38, 8, PG 36, 320B]. Dar Dumnezeu este înainte de veacuri şi mai presus de 
veacuri. De aceea este numit astfel: „Cel mai înainte de veacuri“ şi „Cel mai presus de veacuri“.

11 Adică fără vreun scop în vederea lumii create, aflată în afara Sfintei Treimi, în com
paraţie cu a doua naştere, cea după trup, care avea ca scop mântuirea omului. Privitor la 
cauza finală şi la alte tipuri de cauze, vezi A r is t o t e l , Fizica II, 3, 194b-195a.

12 Aici, „cuvânt“ (λόγος) are sensul de „cauză creatoare“, după cum se poate vedea din 
lămurirea Sfântului Nicodim la acest citat, în voi. II, p. 45.

** Zonaras, tâlcuind acest cuvânt al Teologului la glasul 1 plagal din Octoih, dă un 
exemplu iscusit: „Oare nu e acelaşi lucru faptul că împăratul îi dăruieşte celui de rând veş
mântul împărătesc [adică starea „după chip“] cu acela că El însuşi Se îmbracă cu zdreanţa 
robului pentru mântuirea celor supuşi? Dar al doilea lucru este cu mult mai presus de minte

Cuv38, 3,
PG  36, 313C

Privitor la semni
ficaţia cuvântului 
„corn“, vezi supra 
pp. 100-101.

Cuv38, 13,
PG 36, 325CD
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cf Term, 
PG  28, 548A

Fc. 2, 7

In. 1, 14

EplOl, 60, 0 7 , nr. 
1/2013, pp. 94-95

adică din pământul cel mai fin şi mai curat.“ Spuneam deci că acest Adam, care 
a primit suflarea mai bună de la Dumnezeu, prin care a fost creat sufletul său 
viu, raţional şi nemuritor, căci nu suflarea lui Dumnezeu s-a făcut suflet, aşa 
cum flecăresc unii, ci suflarea aceea a creat sufletul, potrivit marelui Atanasie. 
,A suflat asupra lui, zice, suflare de viaţă şi s-a făcut omul întru suflet viu.“* Iar 
apoi, după ce a primit de la Dumnezeu acest suflet, -  vai! -  a căzut în stricăciu
ne şi moarte prin amăgirea femeii sale Eva. Văzând acum pe Hristos că Se naşte 
din femeie (pentru ca tot femeia să nimicească amăgirea şi greşeala femeii), îi 
strigă: O, Doamne, Cel ce pentru mântuirea meaTe-ai făcut om desăvârşit ca 
mine, iar pe femeie, care a fost instrumentul pierzaniei, dimpotrivă, ai arătat-o 
instrument al mântuirii, fiindcă sfânt eşti Tu, Doamne. Suflarea lui Dumnezeu, 
prin care Adam a primit suflet raţional, a numit-o mai bună comparând-o cu 
trupul omului, pe care Hristos l-a luat pe urmă şi care este mai rău, adică mai 
prejos decât sufletul, cum a spus mai sus Teologul. Tot el spune, dar mai limpe
de, în prima epistolă către Cledoniu, unde adaugă acel cuvânt din Evanghelie: 
„Şi Cuvântul trup S-a făcut“, zicând aşa: „Nu era cu putinţă să se arate dragos
tea lui Dumnezeu faţă de noi altfel decât prin pomenirea trupului şi a faptului 
că pentru noi S-a pogorât chiar până la ce era mai rău. Intr-adevăr, orice om 
teafăr la minte va fi de acord că trupul este de mai mic preţ decât sufletul.“

decât primul.“ Tot el, tâlcuind cuvântul lui Ioan Damaschin: „Domnul slavei, cu chip de 
neslăvire...“ [Octoih, glasul al 5-lea, cântarea a 5-a, primul tropar], zice: „L-a numit pe 
om «neslăvire» (ci5o|iav), căci şi Pavel scrie despre Hristos că «S-a deşertat pe Sine, chip de 
rob luând» (Flp. 2, 7). Aşadar, ce este mai neslăvit şi mai umil decât robul? In loc deci să 
spună «chip de rob», a spus «chip de neslăvire». De altfel, îmbrăcarea cu trup gros şi muritor, 
alcătuit din ţărână, a fost, aparent, o neslăvire pentru Dumnezeu Cel dincolo de toată fiinţa, 
Cel imaterial. Pentru că aşa cum unui împărat i se socoteşte o neslăvire dacă îmbracă un 
veşmânt ponosit peste porfiră, tot aşa şi pentru Domnul trupul era, în aparenţă, o neslăvire.“

* Acelaşi lucru îl spune şi Gură de Aur: „Mulţi au crezut că suflarea Lui era sufletul şi că 
sufletul a fost luat din fiinţa lui Dumnezeu şi dat trupului. Aceste vorbe nu sunt pline doar de 
nesăbuinţă, ci şi de absurditate. Căci dacă sufletul ar fi fost din fiinţa lui Dumnezeu, atunci 
n-ar fi trebuit ca unul să aibă suflet înţelept, iar altul suflet nebun şi nepriceput; nu unul să 
aibă suflet drept, iar altul suflet nedrept, pentru că fiinţa lui Dumnezeu nu se împarte, nici 
nu se schimbă, ci e neschimbată [...]. Prin urmare, suflarea lui Dumnezeu e lucrarea Duhului 
Sfânt, căci aşa cum Mântuitorul a suflat peste feţele apostolilor şi a zis: «Luaţi Duh Sfânt», tot 
aşa şi dumnezeiasca suflare, deşi e numită în chip omenesc, ea este Duhul cel închinat şi sfânt. 
Când a venit acest Duh, nu El S-a iacut suflet, ci a zidit sufletul; nu El S-a preschimbat în 
suflet, ci a creat sufletul. Pentru că Duhul Sfânt, fiind creator, ia parte la crearea trupului şi la 
crearea sufletului, fiindcă Tatăl, Fiul şi Duhul Sfânt creează făptura cu putere dumnezeiască 
[Anim, OGE 5, pp. 649-650]. Vezi şi nota de la troparul Cel ce la început era la Dumnezeu, 
Dumnez£u-Cuvântul. .., de la canonul iambic al Naşterii lui Hristos [infra pp. 207-208].
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Melodul ar fi trebuit să scrie άμείνονος, mai bună, pentru a se acorda 
sintactic cu έπυτνοίας, suflarea, ca astfel să se facă acordul: τής έπυτνοίας 
άμείνονος, suflarea mai bună, numai că a fost apocopată ultima silabă, -νος, 
iar cuvântul trebuia scris cu o, adică άμείνο. Dar pentru că niciun genitiv, cu 
tot atâtea silabe ca şi nominativul, nu se termină în vocală scurtă, ci în vocală 
lungă, de aceea „0 “ scurt a devenit lung, adică άμείνω. Tot aşa se întâmplă şi 
la declinarea cuvântului χείρων, χείρονος, care prin apocopare devine χείρω, 
„mai rău“. La fel şi μείζων, μείζονος, respectiv μείζω, „mai mare“. Nu doar 
numele terminate în -ων au genitivul în -co, ci şi cele terminate în -ως, cum 
ar fi αλως, αλωνος, iar prin apocopare αλω, „arie de treierat“. La fel şi Μί,νως, 
Μίνωνος, respectiv Μί,νω, „Minos“.

Tropar

De-un chip cu alcătuirea cea de lut şi neînsemnată facându-Te, Hristoase, şi dându-ne 
din firea dumnezeiască prin părtăşia la trupul mai răi?, muritor după fire facându-Te 

şi rămânând Dumnezeu şi înălţând cornul nostru, sfânt eşti, Doamne.

Melodul s-a inspirat în acest tropar de la Pavel şi de la Grigorie Teolo
gul. Sintagma de-un chip cu alcătuirea cea de lut şi neînsemnată a fost 
preluată din Epistola către Filipeni a lui Pavel, cel ce-a zis: „Care, în 

chipul [adică în fiinţa şi firea] lui Dumnezeu fiind, n-a socotit răpire a fi 
întocmai cu Dumnezeu, ci S-a deşertat pe Sine, chip de rob luând.“ Iar 
fraza dându-ne din firea dumnezeiască prin părtăşia la trupul mai rău a fost 
împrumutată de la Teologul, care zice în Cuvântarea la Naşterea lui Hristos:
,Atunci [când Fiul l-a plămădit pe Adam] i-a dat [acestuia] ce a fost mai 
bun [adică sufletul], iar acum ia ce este mai rău [adică trupul omenesc].“ 

De aceea, îmbinând cuvintele celor doi, precum şi pe cel al Anei, ierarhul 
Cosma zice aşa: Sfânt eşti, Doamne, Cel ce Te-ai făcut de-un chip, adică îm- 
preună-părtaş la alcătuirea, adică la plămădirea din pământ şi neînsemnată a 
oamenilor. A preluat acest cuvânt de la Iov, unde scrie: „Din lut eşti tu alcătuit, 
la fel ca mine, dintru acelaşi am fost alcătuiţi.“ Făcându-Te părtaş (zice melo
dul) la trupul nostru mai rău şi cu mult mai prejos decât sufletul, ne-ai dat din 
firea dumnezeiască şi nemuritoare, rămânând Dumnezeu, adică ceea ce ai fost

* De notat că şi aici genitivul τής χείρω este o apocopare a lui χείρονος, cum am spus 
şi mai sus despre άμείνω.

Flţ. 2, 6-7

Cuv38, 13,
PG  36, 325CD

Iov. 33, 6
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înainte de veci, şi facându-Te în zilele din urmă om după fire, adică ceea ce nu 
erai. Astfel, purtătorul de Dumnezeu Maxim a zis: „Cei care de la început au 
fost înşişi văzători şi slujitori ai Cuvântului [...] au zis că [...] Dumnezeu-Cu- 
vântul, fiind Dumnezeu desăvârşit, Se face om desăvârşit, nelepădându-Şi ca
litatea de Dumnezeu prin aceea că S-a făcut om şi nefiind împiedicat să devină 
ceea ce nu era, adică om, prin aceea că a rămas ceea ce era, adică Dumnezeu.“ 
Aşadar, prin înomenireaTa, Iisuse Hristoase, ai înălţat slava şi puterea noastră, 
a oamenilor, căci cornul înseamnă aceste două lucruri.

Ceea ce melodul zice aici, cum că Hristos ne-a dat nouă din firea Sa 
dumnezeiască, este acelaşi lucru cu ce spune corifeul Petru: „Să deveniţi 
părtaşi ai firii celei dumnezeieşti“, ceea ce nu înseamnă că cineva va putea 
fi părtaş la firea şi fiinţa lui Dumnezeu -  departe gândul! - ,  lucru cu nepu
tinţă oricărei făpturi. Acesta a fost mai întâi cugetul eretic al mesalienilor, 
iar apoi al varlaamiţilor şi al achindiniştilor, pentru că firea şi fiinţa mai 
presus de fire a lui Dumnezeu, fiind nemărginită, nu numai că nu poate fi 
nicidecum împărtăşită, dar nu poate fi nici măcar văzută sau înţeleasă; de 
aceea mărginitul nu poate să cuprindă infinitul. Aici, firea dumnezeiască 
este înţeleasă ca fiind harul si lucrarea naturală si fiintială a lui Dumnezeu,> > > > 1 
la care au părtăşie cei curăţiţi, iar prin această părtăşie ajung dumnezei 
după har, pentru că, potrivit celor ce teologhisesc şi filozofează, şi cele na
turale (τά φυσικά) sunt numite „naturi“ (φύσεις). Vezi şi lămurirea cuvin
telor de mai sus ale corifeului în tâlcuirea de curând tipărită a Epistolelor 
Soborniceşti, unde vei afla multe.

Tropar

Betleeme, veseleşte-te, împăratul ocârmuitorilor lui Iuda! Căci Cel ce paşte 
pe Israel, Cel ce sade pe umerii heruvimilor, din tine ieşind Hristos în chip vădit 

şi înălţând cornul nostru, peste toţi a împărăţit.

Melodul s-a inspirat în acest tropar de la doi proroci; mai întâi de la 
prorocul Miheia, care în capitolul 5 zice: „Iar tu, Betleeme*, casa 
Efratei, mic esti ca să fii între miile lui Iuda. Dar din tine îmi va ieşi 

ca să fie domnitor în Israel“; sau (cum au citit Eusebiu şi Tertulian): „Dar

* De notat că, potrivit lui Nichita, care tâlcuieşte psalmul: „Iată, am auzit de el în Efrata 
(Ps. 131, 6), la evrei, Efrata înseamnă „Maria“, din care S-a născut Domnul [CPs (în ms.)].
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din tine cârmuitor îmi va ieşi ca să fie domnitor în Israel.“ Iar apoi de la 
prorocul David, care în Psalmul 79 zice: „Cel ce paşti pe Israel, ia aminte, 
Cel ce călăuzeşti ca pe o oaie pe Iosif, Cel ce şezi pe heruvimi, arată-Te!“ 

Prin urmare, întorcându-şi ierarhul Cosma cuvântul către Betleem, 
patria după trup a Domnului, zice aşa: Tu, Betleeme, împărate, care 
eşti mai presus decât ocârmuitorii din seminţia împărătească a lui Iuda, 
veseleşte-te, pentru că Hristos, Cel ce paşte pe Israel, potrivit cuvintelor 
lui David de mai sus, şi şade pe umerii celor doi heruvimi de aur din 
Sfânta Sfintelor*, a ieşit din tine în chip vădit, adică S-a născut cu trup 
şi, înălţând cornul nostru, al noilor israeliţi, creştinii care cred în El, a 
împărăţit peste toate neamurile. Tot aşa zice şi prorocul David: „împără- 
ţit-a Dumnezeu peste neamuri.“

De notat că Efrata a fost un urmaş din seminţia lui Iuda, iar Betleem> > 7 
a fost fiul lui Efrata, de la care a rămas şi numele locului, aşa cum scrie în 
Paralipomena: „Efrata, tatăl lui Betleem.“ Chirii al Alexandriei, tâlcuind cu
vântul de mai sus al lui Miheia, zice: „Aşadar, îi spune Betleemului, anume 
casei Efratei. Efrata este numit locul, iar Betleem -  orăşelul, adică satul din 
ţinutul de unde erau lesei şi David, precum şi Sfânta Fecioară, care ni L-a 
născut pe Pruncul dumnezeiesc, pe copilul Iisus. [...] O, Betleeme [zice], 
casa Efratei, deşi eşti mic pe lângă miile din Iuda, adică pe lângă toate ce
tăţile măreţe şi strălucite ale Iudeii, [...] şi deşi cei ce locuiesc şi pribegesc 
în tine sunt foarte puţini, tu vei fi dătător de hrană şi te vei numi cetate a 
Celui ce va împărăţi peste Israel; şi nu doar pentru cei din sângele lui Israel, 
ci şi pentru cei făgăduiţi de mai înainte lui Avraam prin făgăduinţă [adică 
pentru neamurile care au crezut].“

Cântarea a 4-a. Irmos

Toiag din rădăcina lui lesei şi floare dintr-însul, Hristoase, din Fecioară, 
ai odrăslit. Cel lăudat, din muntele cel împădurit şi cu umbră deasă venit-ai

* Dar, potrivit unei contemplaţii mai înalte, Isihie spune că păstorul Iui Israel nu e altul 
decât Hristos, Care a zis: „Eu sunt Păstorul cel bun“ (In. 10, 11), Cel ce paşte pe Israel, 
care are minte văzătoare de Dumnezeu, fiindcă asta înseamnă numele „Israel“ PG 93, 
1256B], II povăţuieşte şi pe Iosif, adică neamurile care au fost adăugate iudeilor, pentru că 
„Iosif1 înseamnă „adăugare“. Dumnezeu şade pe heruvimi, adică pe cei care au mulţime 
de cunoaştere, pentru că asta înseamnă „heruvim“.

Ps. 79, 2-3

Ps. 46, 9

1 Parai. 4, 4

TMib 46, 
P G 7 \,  713A
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Fc. 49, 10 

Ode 4, 3/Avac. 3 ,3

întrupându-Te din cea neispitită de bărbat, Cel nematerialnic 
şi Dumnezeu. Slavă puterii Tale, Doamnei

rorocul Isaia, prorocind despre Hristos, a spus la timpul viitor: „Va ieşi 
^  toiag din rădăcina lui lesei şi floare din rădăcină se va ridica.“ însă sfinţitul 

n l  Cosma, văzând că această prorocie s-a împlinit deja prin fapte, nu o mai 
rosteşte la timpul viitor, ci la trecut, fiindcă nu zice „va ieşi toiag“ sau „floare ... 
se va ridica“, ci spune că din rădăcina lui lesei a ieşit toiag (doar că acest verb 
lipseşte, fiind subînţeles). Toiagul, adică mlădiţa, e Născătoarea de Dumnezeu 
cea Pururea-Fecioară, care a ieşit din rădăcină, adică din seminţia lui Iuda, din 
care ieşise şi lesei, tatăl regelui David. Aşadar, Născătoarea de Dumnezeu se 
trăgea atât din seminţia împărătească a lui Iuda, cât şi din neamul împărătesc al 
lui David; faţă de cel dintâi era mai îndepărtată, pe când faţă de cel din urmă 
era mai apropiată. Din acest toiag şi mlădiţă, adică din Fecioară, ai odrâslit'Tu, 
Hristoase, ca o floare cu totul înmiresmată, pururi verde şi neofilită.

După cum din rădăcină odrăsleşte tulpina, din tulpină odrăsleşte mlădiţa, 
din mlădită odrăsleste floarea, iar din floare iese rod, tot asa si din rădăcina 
seminţiei lui Iuda a odrăslit tulpina, adică neamul lui David, iar din neamul 
lui David a odrăslit, ca toiag şi mlădiţă, Fecioara, din Fecioară a odrăslit Hris
tos, ca floare, iar din Hristos a odrăslit rodul preadulce şi cu totul îmbucu
rător, adică mântuirea întregii lumi. Unii au spus că έξ αυτής, dintr-însuP, 
se referă si la rădăcină, adică Hristos a odrăslit ca floare din această rădăcină 
a lui lesei, urmând cuvintelor de mai sus ale lui Isaia: „şi floare din rădăcină 
se va ridica.“ Prin urmare, Stăpânul Hristos a odrăslit în chip nemijlocit din 
Fecioara şi în chip mai îndepărtat din seminţia lui Iuda, potrivit prorociei pe 
care patriarhul Iacov a spus-o despre ea: „Domnitor nu va lipsi din Iuda, şi 
nici cârmuitor din coapsele lui până va veni ceea ce i-a fost hărăzit.“

Apoi de Dumnezeu insuflatul melod adaugă şi cuvintele prorocului Ava- 
cum, care zice: „Va veni Cel Sfânt din muntele cel împădurit şi cu umbră dea
să“, pe care le potriveşte cu pricepere la sărbătoarea Naşterii lui Hristos şi la 
această cântare a patra, al cărei poet este însuşi Avacum. Zice aşa: Tu, Hristoase, 
Cel ce eşti Dumnezeu lipsit de materie şi lăudat de toţi, ai venit şiTe-ai întrupat 
din cea care nu cunoscuse ispită bărbătească, Născătoarea de Dumnezeu, ca

T Â L C U IR E  LA C A N O N U L  ÎN  P R O Z A  A L  N A Ş T E R II L U I H R IS T O S

13 Atât Qăfîdog, toiag, cât şi QÎţfjs, din rădăcina, sunt de gen feminin, iar sintagma e| 
avrfjg ar putea determina fie primul, fie al doilea termen. Vezi originalul la p. 182, t. 10.
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dintr-un munte împădurit şi cu umbra deasă. Muntele împădurit şi cu umbra 
deasă este Născătoarea de Dumnezeu. E numită „munte“, pentru că aşa cum 
muntele nu este nici arat, nici cultivat şi nici semănat de om, ci în el răsar de la 
sine şi iară grija lucrătorului pomi înalţi, arbuşti şi păşune, tot aşa şi Născătoarea 
de Dumnezeu a odrăslit fără sămânţă şi în chip nelucrat pe Domnul nostru 
Iisus Hristos, ca pom înalt, în virtutea înălţimii dumnezeirii Sale, ca arbust în 
virtutea smereniei firii Sale omeneşti, şi ca păşune, fiindcă îi hrăneşte pe cei care 
cred în El. Născătoarea e numită „munte împădurit“ pentru că, după tâlcui- 
rea la Avacum a sfinţitului Teofilact al Bulgariei, nu s-a ridicat asupra ei secure 
(adică gând viclean), care naşte rugina (adică întinăciunea şi stricăciunea venite 
din patima trupească), nici mână de om care să-i taie fecioria, aşa cum într-un 
munte împădurit nu ajunge securea şi nici mâna omului nu poate tăia copacii 
de acolo din cauza desimii pădurii. Cam acelaşi lucru îl spune şi Zonaras în 
tâlcuirea sa la glasul al 3-lea din Octoih. Şi Daniel a spus în chip potrivit despre 
acest munte al Fecioarei: „Ai văzut că o piatră a fost tăiată din munte, dar nu 
de mână.“ Aceasta fiindcă Născătoarea de Dumnezeu era atât de bine învăluită 
cu sufletul şi cu trupul în virtuţile şi darurile ei mai presus de fire, încât diavolul 
nu a găsit nici cea mai mică intrare ca să-şi strecoare înlăuntrul ei momeala unui 
gând viclean. Născătoarea de Dumnezeu este „munte cu umbra deasă“ pentru 
că a fost umbrită de puterea Celui Preaînalt, Care este Fiul lui Dumnezeu: 
„Duhul Sfânt Se va pogorî peste tine, şi puterea Celui Preaînalt te va umbri“, 
aşa cum şi Andrei al Cretei a spus la Bunavestire. La sfârşit, melodul mai adaugă 
şi cuvintele Slavă puterii Tale, Doamne, specifice cântării a patra.

Tropar

Tu, Cel pe Care Iacov L-a numit odinioară „aşteptarea neamurilor“, 
Hristoase, din seminţia lui Iuda ai răsărit şi puterea Damascului şi-ale Samariei 

prăzi ai venit să lejefuieşti, rătăcirea prefăcănd-o în credinţă desfătătoare 
pentru Dumnezeu. Slavă puterii Tale, Doamne!

erarhul Cosma alcătuieşte acest tropar din două citate scripturistice. Mai 
'1 întâi înfăţişează prorocia patriarhului Iacov, pe care acesta a rostit-o când 
A l-a binecuvântat pe fiul său Iuda sau, altfel spus, când a binecuvântat 
seminţia lui Iuda: „Domnitor nu va lipsi din Iuda, şi nici cârmuitor din 
coapsele lui până va veni ceea ce i-a fost hărăzit, iar El este aşteptarea nea
murilor.“ Căci potrivit lui Ghenadie, lui Chirii, lui Teodoret, lui Procopie şi

TAvac,
PG 126, 880B

Dan. 2, 45

Lc. 1, 35

Bnv,PG  97, 908D

Fc. 49, 10 

FFc.PG 85, 1660A 
Glfl, VII,
PSB 39, p. 235
Oct,PG  80.2I7C
77r, PG 87/1, 
496AB



tuturor ceilalţi tâlcuitori, „domnitor“ şi „cârmuitor“ nu a lipsit din seminţia 
lui Iuda până când nu a venit Stăpânul Hristos, la Care făceau referire toate 
prorociile, iar El era aşteptarea şi nădejdea de mântuire a tuturor neamu
rilor. Când Domnul urma să Se nască, iudeilor le lipseau nu doar regii, ci 

Oct, pg 80, 217c şi preoţii şi prorocii, potrivit lui Teodoret, fiindcă în vremea aceea domnea 
Irod, care se trăgea din Aşkelonul Palestinei; nu Tetrarhul, ci fiul lui An- 
tipatru.* Aşadar, de Dumnezeu insuflatul melod, îndreptându-şi cuvântul 
către Hristos, zice aşa: Tu, Hristoase Dumnezeule, ai răsărit şi Te-ai născut 
din seminţia lui Iuda, fiindcă Tu eşti Cel despre Care a prorocit odinioară 
patriarhul Iacov: că vei fi aşteptarea şi nădejdea tuturor neamurilor idolatre.

Apoi melodul înfăţişează şi prorocia lui Isaia, care vorbeşte despre pruncul 
Iisus: „Căci mai înainte de a şti pruncul să zică «tată» sau «mamă», se vor lua 

îs. 8,4 puterea Damascului şi prăzile Samariei.“ Prin urmare, dumnezeiescul melod 
zice: Tu, Hristoase, deşi eşti smerit la chip, ai venit ca prin naşterea Ta cu trupul 
să prăduieşti cu braţ înalt puterea Damascului (în turcă: Şam) şi prăzile Sama
riei. Care sunt puterea Damascului şi prăzile Samariei? Melodul a arătat mai 
jos că acestea sunt rătăcirea necinstirii şi a păcatului, fiindcă în Damasc locuiau 
sirienii, oameni necinstitori şi idolatri, iar în Samaria locuiau oameni păcătoşi, 
care nu urmau legii lui Dumnezeu. De aceea iudeii II numeau pe Domnul 
„samaritean“, adică păcătos şi călcător de lege. Deci Tu, Hristoase, — continuă 
melodul — ai prefăcut rătăcirea aceasta a necinstirii şi a păcatului în credinţă 
binecinstitoare, în care Dumnezeu Se desfată şi află plăcere.

Ia seama, iubite, că, potrivit lui Teodor, prăzile pe care Hristos le-a fă
cut sunt opuse prăzilor pe care le fac ceilalţi oameni, pentru că regii şi alţi 
oameni pornesc războaie în planul sensibil ca să-i păgubească şi să-i nimi
cească pe cei prădaţi, pe când Hristos porneşte război în chip inteligibil ca 
să-i mântuiască şi să-i îmbogăţească pe cei prădaţi. El însuşi a spus: „Furul 
nu vine decât să fure şi să înjunghie şi să piardă. Eu am venit ca viaţă să aibă 

in. io, io şi din belşug s-o aibă.“

!4 8 t â l c u i r e  l a  c a n o n u l  î n  p r o z ă  a l  n a ş t e r i i  l u i  h r i s t o s

* Acesta s-a născut din mamă arăboaică şi era de neam idumeu, iar nu iudeu, potrivit 
sfinţitului Teofilact, care spune că e altul decât cel născut din Tetrarhul. „Căci acest Irod 
cel Bătrân, care mai e numit şi «întâiul», a avut trei fii: pe Filip, pe Antipa şi pe Arhelau. 
Pe Arhelau l-a făcut rege, iar pe ceilalţi doi, tetrarhi. Iar Antipa mai era numit şi Irod cel 
Tânăr, cel care l-a omorât pe înaintemergătorul“ [TMt, PG 123, 161 A]. însă Chirii al 
Alexandriei, în tâlcuirea la capitolul 49 din Facere, îl numeşte pe acesta şi „tetrarh“ [Glf I, 
VII, PSB 39, p. 235]. Din ce mi se pare, Teofilact vorbeşte mai riguros.
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Chirii al Alexandriei tâlcuieşte cuvintele de mai sus ale lui Isaia astfel: 
„Damascul, adică întreaga Sirie*, precum şi ţinutul asirienilor, anume al 
perşilor şi al mezilor, era plin de idoli. De aceea a fost numit «pământul 
sculptorilor» [...]. Toată puterea lor stătea în demonii cinstiţi de fiecare 
dintre ei şi în Satana, căpetenia lor. Prin urmare, a lămurit într-o oarecare 
măsură vremea când Hristos urma să jefuiască puterea Damascului şi pe 
cea a regelui asirienilor, adică pe Satana cu cetele viclenilor şi necuraţilor 
demoni, [...] când a zis aşa: «Căci mai înainte de a şti copilul să zică ,tată‘ 
sau ,mama, se va lua puterea Damascului.» Verbul «se va lua» este înţeles în 
locul lui «va fi supusă». De asemenea, vor fi luate şi prăzile Samariei, adică îi 
va slobozi pe cei robiţi, luptându-Se pentru ei cu regele asirienilor, adică cu 
cel inteligibil, Satana, fiindcă acesta era puterea Damascului şi a Siriei. [...] 
Iar că Hristos l-a prădat pe Satana imediat ce S-a născut nu e greu de văzut, 
fiindcă Matei scrie: «Şi născându-Se Iisus [...], iată, magi de la Răsărit au 
venit» [...]. Aşadar, I s-au închinat şi I-au adus aur, tămâie şi smirnă. Vezi 
deci că l-a jefuit şi l-a prădat de îndată pe Satana?“

Tropar

Pe cititorii în stele, tăinuitorii înţelepţi ai cuvintelor ghicitorului de odinioară 
Balaam, i-ai umplut de bucurie, ca o stea din Iacov răsărind, Stăpâne, 

căci s-au adus pe ei înşişi pârgă a neamurilor; i-ai primit 
la vedere pe cei ce-Ţi aduc daruri bine-primite.

in capitolul 22 din Numeri scrie că Balac, regele Moabului, l-a chemat din 
Mesopotamia pe ghicitorul Balaam ca să blesteme poporul israelit. Dar în 
loc să-l blesteme, l-a binecuvântat fără să vrea şi a prorocit despre Hristos 

astfel: „O Stea va răsări din Iacov, un Om se va ridica din Israel şi va zdrobi 
căpeteniile Moabului, şi pe toţi fiii lui Set îi va prăda.“** Potrivit lui Origen,

* Potrivit lui Chirii, Damascul era metropolă a Siriei [cf. TOs 1,1, PG 71, 2IC],
** De notat că, potrivit tâlcuitorului necunoscut, Cel numit de Balaam „stea“ este numit 

mai jos „Om“ [în ZOB 1, 1345E], Apoi căpeteniile Moabului, pe care Hristos le-a zdrobit, 
sunt demonii inteligibili ai moabiţilor care s-au mândrit împotriva poporului israelit, fiindcă
li s-a închinat atunci când evreii s-au închinat lui Baal-Peor din dragoste pentru femeile 
madianite, care, la sfatul amintitului Balaam, au fost puse înaintea oştii lor (Num. 25, 1-3). 
Apoi fiii lui Set sunt Edom şi Esau, care s-au împotrivit poporului lui Israel când acesta trecea 
prin părţile lor; prin aceştia sunt arătate toate neamurile pe care Hristos le-a luat de la diavol 
prin pradă, facându-le să se lepede de rătăcirea idolească prin credinţa în El.

Is. 8, 4

Mt. 2, 1
Tis 1, 5, PG  70,
224C-225A

Num. 24, 17 

ONum 13, 7, 
T C 18, p. 637
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PSS 44, p. 246

lui Vasile şi lui Gură de Aur, magii, moştenind din tată în fiu această prorocie a 
lui Balaam, s-au dus în Betleem ca să se închine lui Hristos. De aceea sfinţitul 
melod înfăţişează această istorie în troparul de faţă şi zice: O, Stăpâne Hristoase, 
răsărind Tu din neamul lui Iacov ca o stea cu totul strălucitoare şi nemaivăzută*, 
i-ai umplut de bucurie mare pe magi, pe înţelepţii ucenici şi următori14 ai cu
vintelor ghicitorului Balaam (adică a prorociei de mai sus despre Hristos), căci 
zice: „Şi văzând ei steaua, s-au bucurat cu bucurie mare foarte.“ Magii, fiind de 
neam persan, se îndeletniceau cu observarea astrelor. De aceea marele Vasile a 
zis: „Magii, fiind de neam persan, se îndeletniceau cu ghicitorii, cu incantaţii 
şi cu unele contraste din natură şi îşi petreceau timpul cu observarea corpurilor 
cereşti.“ Iar Teodoret spune că, la perşi, „magi“ erau numiţi cei ce zeificau sti
hiile. Apoi melodul zice aşa: Pe aceşti magi, Hristoase, i-ai umplut de bucurie, 
fiindcă şi ei Ţi s-au dăruit ca pârgă a tuturor neamurilor.

Aşa cum popoarele care încheie pace cu regii obişnuiesc să le aducă doi 
sau trei sau chiar mai mulţi oameni, ca chezaşi, şi întăresc prin ei priete
nia întregului popor cu aceşti regi, tot aşa şi înţelepţii magi, aducându-se 
pe ei înşişi lui Hristos ca chezaşi, au preînchipuit prietenia pe care toate 
neamurile aveau s-o arate prin credinţa în Hristos. Sau aşa cum oamenii 
binecinstitori şi iubitori de Dumnezeu au obiceiul să-I aducă cele dintâi 
roade din vie, din ogoare, din teascuri şi din arii, tot aşa şi neamurile ce 
urmau să creadă în Hristos I-au trimis Acestuia dinainte pe magii insuflaţi 
de Dumnezeu ca pârgă şi cele dintâi roade, arătând cu aceasta că şi ele aveau 
să creadă mai târziu în Hristos.
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* De notat că înţeleptul Nichita spune despre această stea că era o putere îngerească şi 
nevăzută în chip de stea \CMt, SPM 2, p. 34], Acelaşi lucru îl spune şi Gură de Aur [OMt 
6, 2, PSB 23, p. 78]. IosifVrienie spune că era Gavriil (Cuvântulalll-a la Bunavestire [IBE 
2, p. 131]). Ignatie Teoforul spune în Epistola către Efeseni·. „O stea a strălucit pe cer mai 
mult decât toate stelele; lumina ei era nespusă, iar noutatea ei minuna; toate celelalte stele, 
împreună cu soarele şi luna, horă făceau în jurul stelei care covârşea cu lumina ei pe toate. 
Şi tulburare a fost“ [EpEf PSB 1, p. 163]. Dar şi Gură de Aur zice: „Aceasta strălucea mai 
tare decât soarele, fiindcă s-a arătat în timpul zilei“ [cf. OMt 6 , 2, PSB 23, p. 78].

14 Prin cuvintele „ucenici şi următori“, Sfântul Nicodim îl explică pe fivrjxăg din tropar, 
sinonim cu pjcrtai,, termeni care, în Antichitatea greacă precreştină, îl desemnau pe cel iniţiat 
în mistere. In troparul de faţă, |xur|Tai sunt cei care erau iniţiaţi, din generaţie în generaţie, 
în cuvintele lui Balaam. Termenii |xur|Tr|5 şi |ruorr|5 sunt des întâlniţi în textele liturgice şi se 
referă la cel care a fost iniţiat în har sau într-o taină, de pildă: „tăinuitorul harului“, „tăinuitorul 
Treimii“, „tăinuitorul celor negrăite“ etc., termeni care au fost redaţi prin cuvântul „tăinuitor“, 
de vreme ce neologismul „iniţiat“ este disonant pentru registrul stilistic al textelor liturgice.

T
Apoi melodul zice aşa: Tu, Hristoase, i-ai primit pe aceşti magi care 

Ţi-au adus daruri bine-primite şi bine-plăcute, adică aur, tămâie şi smirnă, 
pentru că prin aur au arătat că eşti împărat, întrucât împăraţilor li se dăru
ieşte aur; prin tămâie au arătat că eşti Dumnezeu, întrucât oamenii îi aduc 
lui Dumnezeu tămâie; iar prin smirnă au arătat că va urma să mori ca om, 
întrucât morţilor li se aduce smirnă pentru a fi unşi.

Tropar

Ca ploaia pe lână Te-ai pogorât în pântecele feciorelnic, Hristoase; 
şi, ca picurii ce picură pe pământ, etiopienii şi tarsienii şi insulele arabilor,

Saba şi cei ce stăpânesc tot pământul mezilor căzut-au înaintea Ta, 
Mântuitorule. Slavă puterii Tale, Doamne!

ouă sunt venirile Stăpânului Hristos: cea dintâi şi cea de-a doua. Cea 
1 I dintâi a fost smerită, liniştită, tăinuită şi în sărăcie, iar a doua va fi 

slăvită, vestită şi înfricoşătoare. Dar sfinţitul melod, în troparul de 
raţă, lasă deoparte a doua venire a Domnului, care e slăvită şi înfricoşătoare, 
şi vorbeşte doar de prima, care e liniştită şi smerită, ale cărei ghicituri şi sim
boluri au fost lâna şi picăturile de ploaie. Prin urmare, inspirându-se din acea 
prorocie a lui David, care zice: „Pogorî-se-va ca ploaia pe lână şi ca un picur ce 
cade pe pământ“, zice aşa: Tu, Hristoase, Te-ai pogorât în pântecele Fecioarei 
în aşa linişte şi tăinuire, încât nimeni n-a putut simţi chipul pogorârii Tale, 
nici îngerii şi nici oamenii. Aşa cum ploaia, căzând pe lâna moale, cade în 
linişte, fără să pricinuiască zgomot, şi aşa cum picăturile de ploaie, căzând 
pe piatră tare şi dură, pricinuiesc zgomot şi ropot, iar când cad pe ţărâna 
moale a pământului, cad în linişte şi fără ropot, tot aşa şi Tu, Dumnezeule şi 
Omule, Iisuse Hristoase, Te-ai pogorât în Fecioara în linişte şi taină. Picurul 
(axaydbv), potrivit lui Eftimie Zigaben, este acea picătură care, înainte să în
ceapă ploaia, cade pe nesimţite din nori, când şi când, una câte una.*

CANTAREA A 4-A

* Şi înţeleptul Teodoret s-a referit pe scurt la acest înţeles: „Aşa cum lâna peste care 
cade ploaia nu face niciun zgomot, iar stropii reci de ploaie care cad pe pământ nu pricinu
iesc auzului niciun sunet, tot aşa şi Cuvântul a venit, tăcut şi în pace, în pântecele Fecioa
rei, iar zămislirea Lui s-a petrecut în taină, căci nici logodnicul ce locuia împreună cu ea 
nu a simţit“ [cf. TPs, PG 80, 1433A], Dar şi Procopie zice în conglăsuire cu el: „Ceea ce şi 
David a spus în ghicitură: «Ca ploaia pe lână se va pogorî şi ca picurii ce cad pe pământ», 
referindu-se în Psalmul 71 la naşterea din Fecioară, care s-a petrecut în linişte şi în chip
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Pântecele Născătoarei de Dumnezeu este asemănat cu lâna, în primul rând, 
pentru că se trage din neamul lui Adam, care a rătăcit ca acea oaie din cele o 
sută, potrivit parabolei din Evanghelie. In al doilea rând, pentru că din Fe
cioară s-a ţesut veşmântul nestricăciunii, atât pentru Adam cel dezgolit din 
pricina călcării poruncii, cât şi pentru toţi urmaşii lui. Iar în al treilea rând, 
ca să se arate că în Fecioara se săvârşeşte acea minune petrecută cu Ghedeon, 
cu pământul şi cu lâna, căci uneori era udat doar pământul, iar lâna rămânea 
neudată, iar alteori era udată doar lâna, iar pământul rămânea neudat, după 
cum se povesteşte în cartea Judecători, capitolul 6. Aşa a înţeles acest tropar Te
odor, tâlcuitorul canoanelor, legând venirea tăinuită şi în linişte a lui Dumne- 
zeu-Cuvântul de cele două asemănări: lâna cu ploaia şi picurii cu pământul15.

Insă Cosma Melodul pare să facă această asemănare cu picurii privitor la ur
mătoarele neamuri: etiopienii, tarsienii şi celelalte, spunând că aşa cum picurii 
de ploaie cad pe pământ din înălţimea norilor, tot aşa şi etiopienii şi tarsienii, 
insulele arabilor, cârmuitorii şi stăpânitorii din Saba, ai mezilor şi ai întregului 
pământ au căzut înaintea Ta, Mântuitorul lumii; şi lepădând înălţimea mân
driei lor, s-au smerit înaintea Ta şi s-au închinat. In sens sensibil, etiopienii sunt 
locuitorii din Răsărit şi de la hotarele cu Apusul, iar în sens inteligibil, sunt 
demonii întunecaţi şi negri, care, iară să vrea, au căzut înaintea lui Hristos, 
precum s-a scris: „Ca întru numele lui Iisus tot genunchiul să se plece, al celor 
cereşti, al celor pământeşti şi al celor dedesubt.“ Tarsienii sunt locuitorii din 
Cartagina, care a fost prima cetate din Libia, potrivit lui Teodoret.* Insulele
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tainic, fiindcă lâna nu face zgomot când e udată de ploaie şi nici pământul când e udat de 
picuri; căci tot aşa s-a petrecut şi cu zămislirea împărătească“ [TJud, PG 87/1, 1068AB],

15 Această interpretare reiese dacă se pune punct şi virgulă, în tropar, după pe pământ, 
iar nu după Hristoase-, şi în greacă, dacă se pune punct superior după στάζουσαι, iar nu 
după Χριστέ (vezi infra p. 182, t. 13).

* Aşa spune în tâlcuirea la primul capitol din Iona\ „Unii au socotit că Tarsisul e Tarsul, 
din cauza asemănării dintre nume, iar alţii au spus că aşa e numită India, nevrând să înţe
leagă că împărăţia asirienilor [adică în care era cuprinsă şi Ninive] se învecinează cu cea a 
indienilor. Cei care pleacă din Răsărit au obiceiul să se ducă în Apus, iar cei care se pornesc 
dinspre Miazăzi se îndreaptă spre Miazănoapte. De altfel, acesta a coborât la Iope, o cetate 
din Palestina de la marginea mării, ca de acolo să plece pe mare. Cetatea e aşezată lângă 
mare, spre Apus, însă pe această mare nimeni nu poate să plece cu corabia spre India, fi
indcă între marea noastră şi cea a Indiei se află un continent foarte mare.“ ,Aşadar, Tarsisul 
e Cartagina, o cetate de vază din Africa. La prorocul Isaia, Septuaginta zice: «Tânguiţi-vă, 
voi, corăbii ale Cartaginei» (Is. 23, 1), pe când Aquila, Simah şiTeodotion au pus «Tarsis» 
în loc de «Cartagina».“ Tot aşa are si evreul, si sirianul la Iezechiel (27, 16) \TIona, PG81, 
1724BD; cf. TPs, PG 80, 1436A], ’
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arabilor sunt cele din golful şi oceanul arabic. Sau poate prin aceste insule s-a 
referit la toate insulele din mare. Saba e o cetate din India sau din bogata Ara- 
bie, care era deja renumită şi faimoasă, de unde venise la Solomon regina Saba. 
însă prin aceste neamuri şi împărăţii, melodul s-a referit la toate împărăţiile şi 
popoarele lumii care au crezut în Hristos şi I s-au supus. Melodul a preluat aces
te nume de neamuri din Psalmul 71, unde zice: „înaintea lui vor îngenunchea 
etiopienii şi vrăjmaşii lui ţărâna vor linge. împăraţii Tarsisului şi insulele daruri 
îi vor duce, împăraţii arabilor şi cei din Saba daruri vor aduce. Şi se vor închina 
lui toţi împăraţii pământului, toate neamurile vor sluji lui.“

Cântarea a 5-a. Irmos

Dumnezeul păcii fiind, Părintele îndurărilor, pe al Tău înger al marelui sfat 
L-ai trimis ca să ne dăruiască pace, de unde povăţuiţi fiin d  la lumina cunoştinţei 

de Dumnezeu, din noapte mânecând, Te doxologim, Iubitorule de oameni.

Jerarhul Cosma alcătuieşte irmosul de faţă din mai multe cuvinte ale 
Scripturilor. Sintagma Dumnezeul păcii a împrumutat-o din Epistola că
tre Filipeni, în care se zice: „Şi Dumnezeul păcii va fi cu voi“; la fel şi din 

capitolul 15, versetul 33 de la Romani, şi din capitolul 13, versetul 20 de 
la Evrei. Sintagma Părintele îndurărilor a împrumutat-o din Epistola a doua 
către Corinteni, versetul 3, iar pe al Tău înger al marelui sfat a împrumu
tat-o de la Isaia, care zice despre Hristos: „Şi numele Lui se cheamă «înger 
al marelui sfat».“ Iar pentru propoziţia ca să ne dăruiască pace s-a inspirat 
de la Ioan, care zice: „Pace vă las vouă, pacea Mea v-o dau“, şi de la Pavel, 
care zice: „Căci El este pacea noastră, El, Care-n trupul Său a făcut din cele 
două «lumi» una, adică a surpat peretele cel din mijloc al despărţirii.“ Iar 
sintagma lumina cunoştinţei de Dumnezeu a fost preluată de la Avacum, care 
zice: „Şi lucoarea Lui ca lumina va fi.“ Sintagma din noapte mânecând a fost 
preluată de la Isaia, care zice: „Din noapte mânecă duhul meu către Tine, 
Dumnezeule.“ Aşadar, alcătuind melodul acest tropar din atâtea citate, se 
întoarce către Dumnezeu-Tatăl şi zice: O, Preaiubitorule de oameni, Stăpâ
ne, Care eşti Dumnezeul păcii şi Părintele îndurărilor, ne-ai trimis nouă pe 
Fiul Tău Unul-Născut, pe îngerul (vestitorul) sfatului celui mare, negrăit şi 
înainte de veci despre iconomia întrupării Sale.

Purtătorul de Dumnezeu Maxim a zis: „Marele sfat al lui Dumnezeu 
şi Tatăl este taina cea tăcută şi neştiută a iconomiei pe care, împlinind-o

Ps. 71, 9-11

Flp. 4, 9  

Rom. 15, 33 

Evr. 13, 20  

2  Cor. 1, 3

Is. 9, 5 

In. 14, 2 7

Ef. 2, 14

Ode 4, 4IAvck. 3, 4  

Ode 5, 9/Is. 26, 9
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prin întrupare, Fiul cel Unul-Născut a descoperit-o, făcându-Se înger al 
marelui sfat dinainte de veci al lui Dumnezeu şi Tatăl. Tot aşa se face înger 
al marelui sfat dinainte de veci al lui Dumnezeu şi Tatăl cel ce cunoaşte 
raţiunea tainei şi se înalţă fară de sfârşit prin faptă şi raţiune peste toate 
atât de mult, până ce ajunge la Cel ce S-a coborât atât de mult.“ Melodul 
a spus ai trimis (adică ai binevoit ca Fiul Tău să vină la noi) pentru că tri
miterea Fiului înseamnă bunăvoirea Tatălui, aşa cum a înţeles marele Gri- 
gorie Teologul. Iar bunăvoirea înseamnă voia cea dintâi, potrivit lui Ioan 
Damaschin şi lui Grigorie al Tesalonicului, pentru că iconomia întrupării 
lui Dumnezeu-Cuvântul a fost voia dintâi a lui Dumnezeu, nu cea urmă
toare. De ce L-ai trimis pe Fiul Tău, Dumnezeule şi Tată? Ca să ne dăruiască 
pace, ca să ne împace mai întâi cu Dumnezeu, în al doilea rând — cu îngerii, 
cu care eram în vrajbă, în al treilea rând — cu semenii noşti, oamenii, pen
tru că şi între noi era vrajbă, iar în al patrulea rând -  cu noi înşine. Aici, 
cuvântul παρεχόμενον, ca să ne dăruiască, este scris neglijat16, deoarece 
rigoarea gramaticală cere să fie παρεπόμενον, întrucât verbele de mişcare, 
cum e şi άπέστειλας, ai trimis, se construiesc sintactic cu participiul viitor 
în locul infinitivului final.*

Prin venirea în trup a Fiului Tău -  continuă melodul noi, neamurile 
cele rătăcite, am fost povăţuiţi la lumina cunoştinţei de Dumnezeu, adică prin 
bună-cinstire şi credinţă. De aceea, din noapte mânecând, adică de la rătăci
re şi necinstire venind la buna-cinstire, Te doxologim, Iubitorule de oameni, 
Doamne. A spus aceasta ca să arate că e cântarea a cincea, al cărei poet este 
Isaia, care zice: „Din noapte mânecă duhul meu către Tine, Dumnezeule“, 
cum spuneam şi mai devreme.

16 în greaca veche, verbele de mişcare erau determinate, în locul infinitivului final, de par
ticipiul viitor pentru a reda scopul, pe când aici e un participiu prezent. Această abatere sintac
tică, de a folosi participiul prezent în locul celui viitor, e adesea întâlnită în textele imnografice.

* Mai notăm aici şi înfricoşătorul cuvânt al dumnezeiescului Maxim, care zice că, chiar 
dacă Fiul ne-a împăcat cu Tatăl, atâta timp cât vom fi robi ai patimilor şi ai diavolului, nu 
vom avea parte de împăcarea cu Dumnezeu; zice aşa: „E cu neputinţă să ne împăcăm cu 
Dumnezeu dacă ne împotrivim Lui cu patimile şi ne încăpăţânăm să plătim, prin răutate, bi
ruri vicleanului tiran şi diavolului ucigător de suflete şi dacă nu ne facem mai întâi vrăjmaşi şi 
potrivnici ai celui viclean. Căci vom fi vrăjmaşi şi potrivnici lui Dumnezeu atât cât vom vrea să 
slujim patimilor de necinste, chiar dacă ne-am luat numele de «credincioşi». Şi, deci, nu vom 
avea niciun folos de pe urma păcii cu lumea dacă sufletul petrece în răutate, dacă se împotri
veşte Făcătorului său şi dacă nu suferă să fie sub împărăţia Lui“ [KG III, 41, FGr 2, pp. 97-98].
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Teodor, tâlcuitorul canoanelor, ne pune în faţă o nedumerire, zicând: 
„De vreme ce necinsdrea înseamnă noapte, iar buna-cinstire zi, de ce Isaia 
si melodul nu au spus că din noapte au venit spre zi, ci spre mânecare?“ 
Dezlegând deci această nedumerire, zice: „Aşa cum, noaptea, ochiul nu vede 
nimic, iar ziua, dimpotrivă, vede clar şi fără să rătăcească, în mânecare vede 
puţin şi nedesluşit, întrucât mânecarea se află la hotarul dintre noapte şi zi, 
fiindcă nu e doar întuneric ca noaptea, nici doar lumină ca ziua, tot aşa şi 
necinstirea este o noapte întunecată şi fară lună, ca şi cei aflaţi în necinstire, 
pe când starea din veacul viitor, precum şi slava şi cunoaşterea care le vor fi 
descoperite sfinţilor, sunt o zi prealuminoasă, iar starea celor binecinstitori 
din acest veac e mânecare, întrucât cei binecinstitori si sfinţi aflaţi în aceastaj > >
nu pot să vadă limpede şi clar tainele dumnezeieşti, pentru că sunt împie
dicaţi de acoperământul acestui trup material şi gros.“ De aceea Pavel le-a 
scris corintenilor: „Acum vedem prin oglindă, ca-n ghicitură; dar atunci, 
faţă către faţă. Acum cunosc în parte, atunci însă deplin voi cunoaşte, aşa 
cum şi eu deplin sunt cunoscut.“ Grigorie Teologul a zis: „Cele de aici ţin de 
a doua iluminare.“ Iar în altă parte zice: „Ca să vedem în chip curat Fericita 
Treime, pe ale Cărei arătări acum le-am văzut mai puţin.“ Iar în Cuvântarea 
la Naşterea lui Hristos zice: „Puţina lumină de aici a adevărului mă convinge 
că atunci vom şi vedea şi vom şi pătimi strălucirea lui Dumnezeu.“ Dacă va 
fi cineva nedumerit de ce Pavel a zis, scriindu-le romanilor: „Să lepădăm dar 
lucrurile întunericului şi să ne îmbrăcăm în armura luminii. Aşa ca-n plină 
zi, să umblăm cuviincios“, răspundem că Pavel nu a spus „în plină zi“ ci „ca- 
n plină zi“, deoarece „ca“ este un adverb comparativ şi arată comparaţia cu 
ziua, iar nu ziua însăşi, aşa cum s-a scris şi despre prorocul Ilie: „S-a înălţat 
ca la cer“, adică nu a urcat la cer, ci în locul cel mai înalt al pământului. Deci 
mânecarea nu este ziua în sine, ci este şi se numeşte „ca o zi“, fiindcă şi ea îi 
dă ochiului putinţa să vadă, dar nu limpede, ca în timpul zilei, ci ca atunci 
când se amestecă noaptea cu ziua, cum spuneam.*

* Dar, dimpotrivă, Domnul a numit această viaţă „zi“, iar viaţa viitoare „noapte“, zicând 
aşa: „Lucrările Celui ce M-a trimis trebuie ca Eu să le fac până este ziuă; că vine noaptea, 
când nimeni nu poate să lucreze“ (In. 9, 4), cuvinte pe care Eftimie Zigaben le tâlcuieşte 
aşa: „«Până este ziuă», până suntem în acest veac, până mai este această viaţă, până când 
oamenii mai pot lucra. Insă vine veacul ce va să fie, «când nimeni nu poate să lucreze» cre
dinţa în Mine. Aceasta este vremea lucrării, iar cealaltă a răsplătirii. Faptul că aici numeşte

1 Cor. 13, 12

Cuv38, 9,
PG 36, 32 IA 
Cuv43, 82, 
PG 36, 605A

Cuv38, 11, 
PG  36, 324A

Rom. 13, 12-13



Cu robii Te-ai înscris, ascultând de porunca cezarului, iar pe noi, robii 
vrăjmaşului şi ai păcatului, ne-ai liberat, Hristoase; sărăcind dar cu tot ceea ce este 

al nostru şi de ţărână, aceea ai îndumnezeit prin însăşi unirea şi părtăşia.

Cei mai iscusiţi doctori de trupuri folosesc două feluri de vindecare: 
fie vindecă cu lucruri contrare — de pildă, vindecă de friguri folosind 
căldura contrară lor - ,  fie vindecă cu lucruri asemănătoare, de vreme 

ce dinţii strepeziţi îi vindecă de frig cu graşiţă rece, adică cu iarbă-grasă. Tot 
astfel şi Domnul, Doctorul sufletelor şi al trupurilor, a folosit două feluri 
de vindecare când a venit la noi cu trupul: a vindecat cu lucruri contrare, 
adică a vindecat mândria noastră cu smerenia Lui. De aceea şi purtătorul 
de Dumnezeu Maxim teologhiseşte spunând că lipsurile (στερήσεις) lui 
Hristos s-au făcut pentru noi pliniri (εξεις), adică întruparea Cuvântului 
s-a făcut pentru noi îndumnezeire, deşertarea Lui s-a făcut pentru noi plini
re, pătimirea Lui s-a făcut pentru noi nepătimire, iar moartea Lui s-a făcut 
pentru noi viaţă; căci zice aşa: „[Hristos] Şi-a vădit puterea covârşitoare 
făcând prin contrariile celor pătimite de El însuşi ca neamul omenesc să 
fie neschimbat cu firea; căci dând firii omeneşti nepătimirea prin pătimire, 
uşurarea prin dureri şi viaţa veşnică prin moarte, a restaurat-o înnoind cu 

k g  vi, 43, lipsurile Sale după trup plinirile firii omeneşti şi dăruind firii prin întrupa- 
F G ri, p. 156 rea ş a jiarul maj presus de fire al îndumnezeirii.“ Şi a vindecat şi cu lucruri 

asemănătoare, căci cu sărăcia Sa a vindecat sărăcia noastră, cu patima Sa a 
vindecat patimile noastre, iar cu moartea Sa a vindecat moartea noastră.

în troparul de faţă, de Dumnezeu insuflatul melod se referă la aceste două 
feluri de vindecare. îşi îndreaptă cuvântul către Stăpânul Hristos şi zice: O, 
Iisuse Hristoase, împreună cu robii Te-ai înscris, ascultând de porunca ce
zarului August. Zice aşa: „A ieşit poruncă de la cezarul August să se înscrie 

i c .  2, i toată lumea.“ Şi astfel ai tămăduit cu robia Ta propria noastră robie, fiindcă

lucrarea «credinţă» reiese limpede din versetul de mai sus: «Lucrul lui Dumnezeu acesta 
este, să credeţi în Cel pe Care El L-a trimis» (In. 6, 29). Aşadar, Hristos a numit acest veac 
«zi» pentru că se poate lucra, iar «noapte» l-a numit pe cel ce va să fie, fiindcă nu se va mai 
putea lucra. Insă Pavel, dimpotrivă, zice că acest veac este «noapte» din pricina rătăcirii, a 
neştiinţei şi a întunericului patimilor, şi că «zi» e cel ce va să fie, pentru că nimic din acestea 
nu va fi în el; căci zice: «Noaptea-i pe sfârşite, apropiatu-s-a ziua» (Rom. 13, 12)“ [TIn, 
PG 129, 1309BC], Dar de vom cugeta mai riguros la cuvântul: „Noaptea-i pe sfârşite, 
apropiatu-s-a ziua“, nu aflăm o zi luminoasă, ci un fel de mânecare.

i ţ 6

Tropar
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ne-ai eliberat pe noi, cei ce am fost robi ai vrăjmaşului diavol şi ai păcatului. 
Aceasta a fost vindecarea cu cele asemănătoare. Apoi zice şi de vindecarea cu 
cele contrare: Tu, Hristoase, ai sărăcit cu tot ceea ce este al nostru, adică ai luat 
în ipostasul dumnezeirii Tale întreaga noastră fire săracă şi de ţărână, adică 
trupul, sufletul, mintea, voinţa şi toate cele ce alcătuiesc firea omenească. De 
aceea Grigorie Teologul a spus acest aforism: „Ceea ce nu a fost asumat nu 
a fost vindecat. In schimb, ceea ce a fost unit cu Dumnezeu, aceea a şi fost 
mântuit.“ De la Teologul a preluat şi Ioan Damaschin acest aforism. Prin 
urmare -  zice - , ai îndumnezeit firea prin această unire şi părtăşie imediată, 
fire pe care ai luat-o în ipostasul Tău mai presus de dumnezeire.* Şi ca să lă
muresc şi mai limpede cuvintele melodului, zic aşa: Sărăcind Tu, Cel bogat, 
ne-ai îmbogăţit cu bogăţia dumnezeirii prin sărăcia Ta, drept care fericitul 
Pavel a zis: „Căci cunoaşteţi harul Domnului nostru Iisus Hristos; că El, 
bogat fiind, a sărăcit de dragul vostru, pentru ca voi prin sărăcia Lui să vă 
îmbogăţiţi.“ Iar Grigorie Teologul zice: „Cel bogat sărăceşte, fiindcă sărăceş
te prin trupul meu, ca eu să mă îmbogăţesc cu dumnezeirea Lui.“

Tropar

Iată, Fecioara — cum zice odinioară —, în pântece zămislind, 
a născut Dumnezeu Ce S-a înomenit şi rămâne fecioară, prin care 

împăcându-ne noi, păcătoşii, cu Dumnezeu, fiin d  de-a dreptul 
Născătoare de Dumnezeu, cu credinţă să o lăudăm.

Melodul preia începutul acestui tropar de la prorocul Isaia, care, proro
cind naşterea fără sămânţă din Fecioară, zice aşa: „Iată, fecioara va lua 
în pântece şi va naşte fiu şi-L vor chema numele lui Emanuel.“ Văzând 

Cosma Melodul că s-a împlinit această prorocie, zice aşa: Iată acea Fecioară 
despre care a prorocit odinioară! Cine? Isaia (melodul nu i-a mai pomenit nu
mele, fiindcă e cunoscut de toţi). Zămislind de la Duhul Sfânt fără sămânţă 
în neprihănitul pântece, a născut Dumnezeu Ce S-a înomenit, Dumnezeu de
săvârşit şi om desăvârşit, având într-un singur ipostas două firi: dumnezeirea 
şi omenitatea. A rămas fecioară şi după naşterea fară sămânţă şi fără dureri,

* Despre cum firea omenească şi îndumnezeită prin această unire a rămas pătimitoare şi 
muritoare în Hristos vezi tâlcuirea troparului de la Schimbarea la Faţă, din cântarea a treia, 
care zice: Pe întregul Adampurtându-l, Hristoase... [vezi voi. II, pp. 459-462],

EplOl, 32, Or, 
nr. 1/2013, p. 91

Dogm 50 (III, 6), 
PG 94, 1005B

2 Cor. 8, 9

Cuv45, 9,
PG 36, 636A

Is. 7, 14
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căci Hristos, Cel ce S-a născut din ea, precum a găsit-o fecioară când a intrat, 
tot aşa a lăsat-o fecioară şi când a ieşit, potrivit cuvintelor prorocului Iezechi- 
el: „Poarta aceasta va fi încuiată; ea nu se va deschide şi nimeni nu va trece 
prin ea; căci Domnul, Dumnezeul lui Israel, va intra printr-însa, şi ea va fi în
cuiată.“ De aceea şi marele Vasile, tâlcuind cuvintele lui Isaia: „Pentru aceasta 
Domnul însuşi vă va da un semn“, zice: „Un semn mai presus de minte şi 
covârşitor si foarte diferit de firea obstească: această femeie este si fecioară, si

> J 7 > )

maică; şi în sfinţenia fecioriei a rămas, şi binecuvântarea naşterii de prunci a 
moştenit.“ Apoi melodul mai adaugă: Fiindcă prin mijlocirea Născătoarei de 
Dumnezeu noi toţi ne-am împăcat cu Dumnezeu, cu Care mai înainte eram 
vrăjmaşi, de aceea să o lăudăm pe cea care ne-a prilejuit atât de mult har, 
fiindcă este de-a dreptul (κυρίως), pentru întâia oară, în mod unic şi cu ade
vărat Născătoare de Dumnezeu. Chiar dacă în miturile grecilor se zice despre 
unele femei că au născut pe cei ce erau numiţi de aceştia dumnezei, totuşi, 
dat fiind faptul că aceştia aveau nume mincinos şi erau inexistenţi, reiese de 
aici că şi despre ele se vorbea în chip mincinos. De aceea Grigorie Teologul, 
îndreptându-şi cuvântul către greci, a zis: „Unde ai cunoscut printre ai tăi o 
Fecioară Născătoare de Dumnezeu?“

Cântarea a 6-a. Irmos

D in măruntaie pe Iona, ca pe un făt, l-a lepădat fiara mării, precum l-a primit, iar 
Cuvântul, în Fecioară sălăşluindu-Se şi trup luând, a ieşit păzind-o nestricată, căci 

Cel ce n-a suferit schimbare pe ceea ce L-a născut a păzit-o nevătămată.

Gine nu se va minuna de cugetul înţelept al sfinţitului melod? Căci îl 
foloseşte pe acelaşi proroc Iona în teme diferite. Mai înainte l-a folosit 
în mod potrivit la sărbătoarea înălţării Crucii, asemănându-1 cu chi

pul crucii, iar acum îl foloseşte în tema naşterii lui Hristos din Fecioară. El 
aseamănă locuirea acestuia în pântecele chitului cu zămislirea fătului, iar 
ieşirea din chit o aseamănă cu naşterea fătului.* De aceea zice că fiara mării, 
după ce l-a primit în pântece pe Iona şi l-a păzit, aşa cum maica primeşte 
în pântece fătul şi-l păzeşte, l-a lepădat mai apoi din măruntaiele lui, dar

* Vezi şi tâlcuirea la troparul din cântarea a şasea a canonului iambic de la Teofanie, care 
tropar începe aşa: Prorocul de-trei-nopţi, cufundat fiind..., ca să vezi cum Iona este asemănat 
cu fătul de către dumnezeiescul Chirii al Alexandriei [vezi infra pp. 301-302],
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l-a lepădat teafăr şi nevătămat, aşa cum tot teafăr şi nevătămat era şi când 
îl primeşte în pântece. Aşa a fost Iona primit şi lepădat de chit, pe când 
Cuvântul Unul-Născut al lui Dumnezeu, intrând în pântecele Fecioarei 
în chip mai presus de fire şi luând trup din neprihănitul ei sânge, a ieşit 
(S-a născut) păzind nevătămat şi nestricat pântecele care L-a primit şi L-a 
născut, adică a lăsat-o fecioară aşa cum tot fecioară o aflase şi când a intrat.

Aici, pilda cu Iona pare să fie oarecum opusă Naşterii Domnului din 
Fecioară, pentru că acolo Iona cel purtat în pântece a fost păzit nevătămat 
prin atotputernicul har al lui Dumnezeu de chitul care-1 purta, pe când 
aici, deşi Dumnezeu-Cuvântul era purtat în pântece, El a fost Cel care a 
păzit-o nevătămată pe cea care-L purta, nestricându-i cheile fecioriei. Căci 
aşa cum, sus, Fiul lui Dumnezeu S-a născut din Tatăl mai înainte de veci, 
ca Dumnezeu, fară să sufere vreo pătimire (πάθος), schimbare (ρεΰσιν) 
sau stricare (φθοράν), fiindcă a ieşit din Tatăl fără pătimire (απαθώς) şi 
fără schimbare (άρρεύστως), aşa cum cuvântul iese din minte, tot aşa şi 
când S-a născut jos, ca om, în anii din urmă, a păzit-o nevătămată şi fară 
stricăciune pe Născătoarea de Dumnezeu, care L-a născut. De aceea Sfântul 
Sinod Ecumenic, în practicala a ΧΙ-a, prin libelul lui Sofronie al Ierusali
mului, a proclamat-o fecioară „înainte de naştere, în timpul naşterii şi după 
naştere“ sau, altfel spus, „pururea-fecioară“.

Dar şi dumnezeiescul Epifanie zice la erezia 78: „Cine a vorbit sau 
a întrebat vreodată de Maria, fară să adauge şi epitetul «Fecioară»?“ De 
aceea Hristos S-a arătat la amândouă naşterile nepătimitor (άπαθής) şi 
neschimbător (άρρευστος), fiindcă nici Tatăl nu a pătimit nimic când 
L-a născut, nici Maica. Şi, ca să spun mai clar, aşa cum Fiul lui Dum
nezeu S-a făcut om în chip neschimbat, adică fară să-Şi schimbe firea 
şi dumnezeirea sau să sufere vreo prefacere (άλλοίωσιν) sau schimbare 
(ρεΰσιν), potrivit lui Grigorie Teologul, care zice: „Fiul lui Dumnezeu Se 
face şi Fiu al Omului, nu prefacând ceea ce era -  căci era neschimbător 
(άτρέπτως) ci luând asupră-Şi ceea ce nu era, fiind iubitor de oa
meni“, tot aşa şi pe cea care L-a născut a păzit-o neschimbată (άτρεπτον) 
şi nevătămată (άβλαβή), căci neschimbându-şi firea fecioriei pe care o 
avea, a primit şi ceea ce nu avea, adică maternitatea, în chip mai presus 
de fire. De aceea şi purtătorul de Dumnezeu Maxim a zis: „Căci aşa 
cum însuşi Fiul lui Dumnezeu S-a făcut om fără să-Şi schimbe (ούκ 
άλλοιώσας) firea şi să-Şi lase puterea în schimbul alteia, tot aşa şi pe cea

Sinodul VI 
Ecumenic, 
MANSI11,485C
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6PG 42, 705D

Cuv39, 13, 
PG36, 349A
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care L-a născut o face maică şi o păstrează fecioară, vădind minunea prin 
minune şi tăinuind-o totodată pe una prin cealaltă.“

Zice şi Iosif Vrienie: „Cine s-a mai arătat vreodată Maică a Dumnezeu
lui părinţilor noştri? Cine a mai zămislit Făcător şi făptură în acelaşi timp? 
Cine a zămislit şi a purtat în pântece şi a născut fiu fără să-şi lepede fecioria? 
Fecioară înainte de zămislire, fecioară în timpul zămislirii, fecioară în tim
pul purtării în pântece, fecioară în timpul naşterii, fecioară şi după naştere 
şi pururea-fecioară. Căci dacă în tot timpul vieţii sale s-a păzit pe sine necăl
cată de gândurile necurate: cu privirea, cu gustul, cu auzul, cu pipăitul, cu 
mirosul, cu mintea, cu cugetul, cu părerea, cu imaginaţia, cu simţul şi, pe 
scurt, cu toate puterile sufleteşti şi trupeşti, atunci pe bună dreptate poate fi 
numită «pururea-fecioară». De aceea purtarea în pântece mai presus de fire 
nu i-a împiedicat în niciun chip fecioria, nici naşterea dumnezeiască nu a 
oprit-o de a mai fi pururea-fecioară, nici zămislirea nu i-a întinat pântecul, 
nici naşterea nu a stricat-o pe cea care a născut.“

Tropar

Venit-a întrupându-Se Hristos, Dumnezeul nostru, pe Care din pântece 
Tatăl mai înainte de luceajar II naşte, iar Cel ce ţine frâiele neprihănitelor puteri 

în ieslea necuvântătoarelor Se culcă, cu scutece Se înfaşă, dar dezleagă 
lanţurile cele cu multe împletituri ale păcatelor.

finţitul melod a preluat începutul acestui tropar din Psalmul 109, căci 
Λ  acolo Tatăl zice către Fiul: „Din pântece mai înainte de luceafăr Te-am 

X J  născut.“ Potrivit celor mai riguroşi tâlcuitori, printre care şi Cosma 
Melodul, aceste cuvinte sunt înţelese cu privire la naşterea mai înainte de 
veci a Fiului din Tatăl, pentru că, în Evanghelie, Domnul a pus Psalmul 
109 pe seama naşterii Sale după dumnezeire: „Zis-a Domnul către Domnul 
meu: Şezi de-a dreapta Mea“, din care au fost preluate şi cuvintele de mai 
sus. Prin urmare, melodul zice aşa: Fiul Unul-Născut şi Dumnezeul, pe Care 
Tatăl cel fără de început II naşte din pântecele Lui fără pătimire (απαθώς) 
şi mai înainte de veci, iar în anii cei din urmă a venit şi S-a întrupat din 
Fecioară. Aici, potrivit lui Teodoret, cuvântul „pântece“ este înţeles privitor 
la Tatăl în sens figurat şi ca o comparaţie, iar nu în sens propriu şi adevărat, 
fiindcă Dumnezeu este netrupesc şi cu totul imaterial; aşadar, nu are pântece 
sau alte mădulare trupeşti şi omeneşti -  departe gândul!
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Potrivit lui Gură de Aur, pântecele vădeşte autenticitatea naşterii, cum că 
Fiul S-a născut din însăşi fiinţa Tatălui. Potrivit lui Sever, pântecele arată de- 
ofiinţimea, iar potrivit lui Teodoret, identitatea fiinţei. Aşa cum oamenii nasc 
fii autentici din pântecele lor, iar fiii născuţi au aceeaşi fire cu cei care i-au 
născut, tot aşa şi Tu, Fiul Meu Unul-Născut, Te-ai născut din Mine, Părintele 
Tău după fiinţă, şi astfel arăţi că fiinţa Mea este în Tine în chip de nedeosebit. 
Potrivit lui Ptohoprodromos, luceafărul nu este înţeles ca fiind numai soarele 
sau planeta Venus, care răsare înaintea soarelui, ci şi primul dintre îngeri, care 
pentru strălucirea lui a fost numit „Luceafăr“, dar care a devenit întuneric 
din pricina mândriei. De aceea „mai înainte de luceafăr“ înseamnă că Fiul 
S-a născut din Tatăl înainte de toată zidirea văzută şi nevăzută. De aceea şi 
Teodoret, şi Sever prin sintagma „mai înainte de luceafăr“ au înţeles „mai 
înainte de veci“. Insă, potrivit marelui Atanasie, sintagma „mai înainte de lu
ceafăr“ arată că modul naşterii Fiului se află ascuns în nearătare, în neputinţa 
de înţelegere şi în întuneric adânc, adică e nevăzut şi cu totul de neînţeles.*

* Insă Teodor, tâlcuitorul acestor canoane, tâlcuieşte şi în alt chip cuvintele de mai sus 
ale Iui David: „Din pântece mai înainte de luceafar Te-am născut“ (Ps. 109, 3). Zice aşa: 
„O, Fiul Meu Unul-Născut, Naşterea Ta din Fecioară în anii de pe urmă Eu am binevoit-o 
şi am hotărât-o mai înainte de luceafar, adică înainte de toate făpturile.“ Prin urmare, când 
auzim că Tatăl cel iară de început II naşte pe Fiul Său din pântece, prin „naştere“ trebuie să 
înţelegem bunăvoirea ca Fiul să Se nască din Fecioară în anii din urmă, fiindcă şi Grigorie 
Teologul a numit „bunăvoire“ trimiterea Fiului de către Tatăl [cf Cuv38, 15, PG36, 328D]. 
Aşa obişnuim şi noi să numim faptele noastre care se fac prin voia şi la porunca noastră; de 
pildă, spunem că împăratul a zidit cetatea aceea prin porunca sa. Deci tot aşa şi Tatăl cel fară 
de început, întrucât a binevoit ca Fiul Său Unul-Născut să Se nască din Fecioară, spune că II 
naşte. Acelaşi înţeles îl are şi un alt cuvânt al lui David; „Fiul Meu eşti Tu, Eu astăzi Te-am 
născut“ (Ps. 2, 7). „Fiul Meu eşti Tu“ s-a spus despre naşterea Fiului mai înainte de veci, după 
dumnezeire, iar „Eu astăzi Te-am născut“ s-a spus despre naşterea Lui după trup, aşa cum au 
tâlcuit Grigorie al Nyssei [cf. TPs, PG 44, 516B] şi Eftimie Zigaben [cf. TPs, PG 128, 84D]. 
Şi „astăzi“ este înţeles în loc de „în timp“, iar „Te-am născut“ în loc de „Te-am zidit“, adică 
naşterea înţelegându-se într-un sens mai larg, fiindcă Dumnezeu este numit şi Părinte al zidi
rilor, adică Plămăditor, Făcător, potrivit cuvântului: „Fiindcă Tu eşti Părintele nostru“ (Is. 63, 
16). De notat că Ioan Zonaras, în tâlcuirea la glasul al 3-lea din Octoih, tâlcuieşte cuvintele 
de mai sus ale lui David la fel ca amintitul Teodor; sau mai bine zis, înţelege acelaşi lucru 
privitor la cele două naşteri ale lui Hristos; căci zice aşa: „S-a spus «mai înainte de luceafăr» 
pentru că modul naşterii de jos, cea asemenea nouă după care Domnul S-a născut, este de 
neînţeles şi acoperit cu neputinţa de a înţelege, ca într-un întuneric adânc, fiindcă înainte de 
luceafar întunericul acoperea totul, iar neputinţa de a vedea era pretutindeni. Deci aşa cum, 
atunci când lumina lipseşte, ochii sensibili se află în neştiinţa obiectelor ce se văd, tot aşa şi 
mintea noastră nu poate să înţeleagă modul întrupării şi al naşterii Domnului, fiindcă acestea 
două sunt mai presus de fire. Unii spun că, în ebraică, în loc de sintagma «din pântece» e 
«din Mariam»; astfel Născătoarea de Dumnezeu este pomenită în chip vădit şi cu numele.“

TPs 109, 7,
PG  55, 276 
In EPP 3, p. 249

TPs, PG  8 0 ,1772A

TPs, PG  8 0 ,1772A 

în EPP 3, p. 249

Identificat la Chirii 
al Alexandriei, Des
pre Sfânta Treime 2, 
P G 7 5, 757B;
PSB 40, p. 75
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Zah. 1, 8

Pilde 5, 22

Is. 9, 5

In. 3, 16

în continuare, privind la smerenia deplină a Celui întrupat, melodul 
spune că Cel ce ţine frâiele neprihănitelor puteri îngereşti, Cel ce le stăpâneş
te şi le cârmuieşte ca pe nişte cai sau asini (căci prorocul Zaharia îi văzuse pe 
îngerii din ceruri în chip de cai roşii), S-a odihnit acum şi S-a culcat în ieslea 
animalelor necuvântătoare. Pe lângă acestea, este înfăşat cu scutece umile şi 
cu feşe; şi astfel, prin aceste feşe înfăşurate de multe ori, dezleagă lanţurile cele 
cu multe împletituri ale păcatelor oamenilor. Păcatele sunt numite lanţuri 
potrivit lui Solomon, care zice: „Fiecare se leagă cu lanţurile păcatelor sale.“

Tropar

Prunc tânăr din frâmântătura luiAdam S-a născut şi Fiu credincioşilor este dat, iar 
Acesta este Părinte şi Stăpânitor al veacului ce va să fie şi Se cheamă înger al marelui i84i ]( 

sfat; Acesta este Dumnezeu tare şi Care stăpâneşte cu putere făptura.

Melodul s-a inspirat în troparul de faţă de la prorocul Isaia, căci acest glă
suitor cu glas mare zice în capitolul 9 al prorociei sale despre Hristos 
cel întrupat: „Că Prunc ni S-a născut, Fiu ni S-a dat, a Cărui stăpânire 

Şi-o poartă pe umăr; şi numele Lui se cheamă înger al marelui sfat, Sfetnic 
minunat, Dumnezeu tare, biruitor, Domn al păcii, Părinte al veacului ce va 
să fie.“ Aşadar, de Dumnezeu insuflatul melurg spune că Hristos S-a născut 
din frâmântătura (fiinţa şi firea) luiAdam, Care este numit Prunc după ome- 
nitate, iar Fiu, după dumnezeire. însă alţii spun că, deoarece prorocul L-a 
numit mai sus pe Hristos „Prunc“ (jtaiSi,ov) la neutru, pentru ca să nu crea
dă cineva că El este de parte femeiască, adaugă după aceea că pruncul este 
Fiu, adică de parte bărbătească, iar nu de parte femeiască.

Apoi melodul zice: Şi acest Fiu a fost dat nouă, creştinilor, care suntem 
prietenii Săi credincioşi. Căci aşa de mare a fost dragostea Tatălui Celui 
fără de început pentru oameni, încât ne-a dăruit nouă pe iubitul Său Fiu, 
Unul-Născut, ca, de vom crede în El, să ne desfătăm de viaţa veşnică. Lucrul 
acesta îl întăreşte Ioan, fiul tunetului, care zice: „Că într-atât a iubit Dumne
zeu lumea, încât pe Fiul Său Unul-Născut L-a dat, pentru ca tot cel ce crede 
într-însul să nu piară, ci să aibă viaţă veşnică.“ Dar ia seama că melodul 
spune că acest Prunc a fost dat nouă, credincioşilor, iar nu necredincioşilor, 
fiindcă pentru ei Hristos S-a născut în zadar şi a murit în zadar. De aceea 
pe bună dreptate Grigorie Teologul îi învinuieşte, zicând: „Ce ne răspund 
la acestea defăimătorii, criticii acriţi ai Dumnezeirii [adică necredincioşii şi
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ereticii], acuzatorii Celor lăudaţi, cei întunecaţi în raport cu Lumina, cei ne
învăţaţi în raport cu înţelepciunea, cei pentru care Hristos a murit în zadar, 
făpturile cele nerecunoscătoare, plăsmuirile celui rău?“

Acest Fiu -  continuă melodul - ,  cu toate că este prunc tânăr după ome- 
nitate, este însă Părinte şi Stăpânitor al veacului ce va să fie după dumnezeire, 
fiindcă noi credem că a primit de la Tatăl judecata ce va avea loc în veacul 
viitor: „Tatăl, zice, nu judecă pe nimeni, ci toată judecata I-a dat-o Fiului.“ 
De aceea Teodor Studitul spune aşa într-un tropar din antifoane: „[Răspla
ta] rodului pântecelui; sfinţii pururea îţi vor fi Ţie, Hristoase, înfiaţi, prin 
Duhul, ca unui Părinte.“ Stăpânul Hristos ne este Părinte în două feluri: ne 
este Părinte după dumnezeire, pentru că ne-am botezat în numele Lui, fiind 
Dumnezeu, căci zice: „Mergeţi şi învăţaţi toate neamurile, botezându-i în nu
mele Tatălui şi al Fiului şi al Sfântului Duh“; iar după omenitate, este Părinte 
pentru că noi, cei care am crezut, am fost iarăşi născuţi prin apa care a curs 
din coasta ce I-a fost împunsă, om fiind. Acelaşi Fiu a fost înger (vestitor) al 
sfatului mai înainte de veci şi ascuns al Tatălui, ţinut cu privire la iconomia 
întrupării. El este şi Dumnezeu tare, Care biruieşte pe toţi şi nu e biruit de 
nimeni. El ţine şi stăpâneşte întreaga zidire, atât pe cea sensibilă, cât şi pe 
cea inteligibilă. O stăpâneşte cu o putere covârşitoare şi deplină, pe care n-a 
primit-o de la nimeni, ci o are de la Sine, din firea şi tăria Sa dumnezeiască.

Cântarea a 7-a. Irmos

Tinerii, în bună-cinstire fiin d  crescuţi, răucinstitoarea poruncă nesocotind-o, 
de groaza focului nu s-au spăimântat, ci în mijlocul văpăii stând 

cântau: Dumnezeul părinţilor, bine eşti cuvântat.

e Dumnezeu insuflatul Cosma a vorbit despre cei trei tineri în ca
nonul anterior al înălţării Crucii, iar noi am tâlcuit acolo cele spuse 
despre ei. Dar şi în această cântare a şaptea a canonului de faţă, acelaşi 

mai spune că sfinţii trei tineri, fiind crescuţi în buna-cinstire a lui 
Dumnezeu, care este înţelegerea întinsă şi largă a celor dumnezeieşti printr-o 
cunoaştere şi contemplaţie mai înaltă, pe care Solomon o defineşte astfel: 
„Buna-cinstire a lui Dumnezeu este începutul priceperii“; deci fiind crescuţi 
în chip binecinstitor, au nesocotit porunca răucinstitoare şi hulitoare a regelui 
Nabucodonosor, care voia să fie închinat, ca un dumnezeu, prin chipul pe 
care l-a aşezat în câmpia Deir. Nu numai că au nesocotit porunca regelui, dar

Cuv38, 14, 
PG 36, 328A

In. 5, 22  
A doua treaptă a 
antifonului al 2-lea 
de la glasul al 3-lea 
din Octoih. Vezi 
tâlcuirea lui în 
această formă în 
NS, pp. 127-131.

Mt. 28, 19

Pilde 1, 7
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cf. Ode 7, 2 / 
cf. Dan. 3, 2 6

Lc. 2, 8-9

cf. TLc, 
PG  123, 724A 

cf. TLc, 
PG  129, 884C

cf. TLc, 
P G U 9, 884C

nici măcar nu s-au înfricoşat de ameninţarea acestui rege, anume că-i va arun
ca în cuptorul de foc. Prin groaza focului se poate înţelege vuietul covârşitor 
al focului care, din pricina încingerii lui de şapte ori, provoacă groază celor 
care îl aud. Aşadar -  zice mai departe melodul —, stând ei în mijlocul văpăii, 
nu numai că nu s-au întristat, ci trăiau o asemenea bucurie covârşitoare încât 
cântau şi ziceau de aşa multă bucurie: Tu, Dumnezeul Părinţilor noştri, al lui 
Avraam, al lui Isaac şi al lui Iacov, eşti binecuvântat şi proslăvit în veci. Cu
vintele acestea sunt specifice cântării a şaptea.

Tropar

Păstori ce stăteau pe câmp au întâmpinat înspăimântătoarea arătare de lumină, 
căci slava Domnului împrejurul lor a strălucit, şi un înger [a stat] strigând: 

Cântaţi, că S-a născut Hristos! Dumnezeul părinţilor, bine eşti cuvântat.

Melodul s-a inspirat în troparul de faţă din capitolul 2 din Sfânta Evan
ghelie după Luca, unde se vorbeşte despre păstori: „Şi în ţinutul acela 
erau păstori ce stăteau pe câmp şi îşi păzeau turma făcând noaptea de 

strajă. Şi iată, îngerul Domnului a stat lângă ei şi slava Domnului a strălucit 
împrejurul lor şi ei s-au înfricoşat cu frică mare.“ Aşadar, dumnezeiescul 
Cosma spune că păstorii care stăteau pe câmp au întâmpinat o revărsare 
de lumină şi o arătare dumnezeiască uluitoare. Participiul ăygavĂovvTsg, 
ce stăteau pe câmp, se referă, în sens propriu, la cei care cântă pe câmp din 
fluier sau din flaut, potrivit lui Eftimie Zigaben; sau, potrivit lui Teofilact, 
se referă la cei care cântă cântece câmpeneşti, obişnuite printre oamenii 
simpli de la ţară.* în sens figurat, ăygavĂovvreg se referă la cei care petrec 
pe câmp, potrivit lui Teofilact şi lui Eftimie.

Dar cum au întâmpinat păstorii uluitoarea revărsare de lumină? Asupra 
lor a strălucit slava Domnului, slavă care, potrivit lui Eftimie, era o lumină 
dumnezeiască, iar un înger al Domnului li s-a arătat şi le-a zis: O, păstori de 
oi necuvântătoare, cântaţi şi slăviţi pe Dumnezeu, căci Hristos S-a născut

* De aceea tot Teofilact, tâlcuind în mod alegoric veghea păstorilor, zice: „Aceşti păstori 
sunt simbolul păstorilor duhovniceşti, al arhiereilor. De aceea arhiereii trebuie să-şi păzească 
turma şi să o vegheze (άγραυλεΐν), adică să cânte cântări duhovniceşti şi să înveţe poporul. 
Şi astfel se vor învrednici de arătări şi de glasuri dumnezeieşti“ [TLc, PG 123, 724D-725A]. 
[Aici, verbul άγραυλέω este etimologizat de la αγρός, „câmp“, şi αυλός, „fluier“, pe când 
dicţionarele moderne îi stabilesc etimologia plecând de la αυλή, „ogradă“, iar nu de la αυλός.]
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pentru voi, Cel ce este Dumnezeul părinţilor voştri. Aşa este scris în Evan
ghelie, că îngerul le-a spus păstorilor: „Iată, vă binevestesc vouă bucurie 
mare, care va fi pentru tot poporul; că în cetatea lui David vi S-a născut azi 
Mântuitor, Care este Hristos Domnul.“

De notat că melodul foloseşte aici figura histeron-proteron17 şi hiperbatul, 
fiindcă mai întâi îngerul s-a arătat păstorilor, potrivit Evanghelistului Luca, 
iar apoi a strălucit asupra lor slava Domnului, care s-a făcut văzută după 
ce îngerul li s-a înfăţişat, ca să cunoască păstorii că îngerul ce li se arătase 
era un înger bun şi de la Dumnezeu, potrivit lui Eftimie, iar nu unul rău şi 
potrivnic. Insă dumnezeiescul Cosma a schimbat ordinea, scriind mai întâi 
slava Domnului, după care a scris un înger strigând, ca această parte să se 
potrivească cu sfârşitul troparului. După şi un înger trebuie adăugat „a stat“, 
potrivit cu textul Evangheliei, ca întregul să fie: şi un înger a stat strigând: 
Cântaţi, şi celelalte.

Cineva şi-ar putea arăta nedumerirea de ce îngerul Domnului s-a arătat 
unor păstori. Vom răspunde că din patru motive: a) Datorită caracterului 
lor neprefăcut, datorită simplităţii şi lipsei lor de răutate, potrivit lui Teofi- 
lact, fiindcă toţi cei care stau departe de oraşe şi de convieţuirea cu oamenii, 
care locuiesc în munţi şi la câmpie, aceştia sunt prin fire mai simpli, mai 
curaţi şi mai lipsiţi de viclenie decât cei care locuiesc la oraşe. De aceea şi 
dumnezeiescul Dionisie Areopagitul a spus în conglăsuire: „Un alt înger 
le-a binevestit păstorilor, fiindcă se curăţiseră prin depărtarea de cei mulţi şi 
prin linişte; şi cu el mulţime de oaste cerească le-a dat celor de pe pământ 
doxologie mult-cântată.“ b) Pentru că, potrivit aceloraşi Teofilact şi Efti
mie, aceşti păstori erau următori ai vieţuirii şi virtuţii acelor vechi patriarhi, 
Avraam, Isaac şi Iacov, care la rândul lor au fost păstori, c) Pentru că Hristos 
S-a născut ca păstor al întregului neam israelit şi al celui păgân. Aşadar, în 
chip potrivit cele despre El au fost făcute cunoscute mai întâi păstorilor, 
cum zice Eftimie. Prin aceasta se mai arată că tainele lui Dumnezeu sunt 
descoperite mai întâi păstorilor de oi cuvântătoare, potrivit aceluiaşi Eftimie. 
d) Iar în ultimul rând, ca să arate că încă de la început Dumnezeu i-a ales 
pe cei mai simpli şi mai neînvăţaţi, spre deosebire de ceilalţi, şi i-a făcut 
propovăduitori, fiind mai simpli şi mai credincioşi, iar nu pe cărturarii şi

Lc. 2, 10-11

cf. TLc,
PG  129, 884C

cf. TLc,
PG 123, 724B

/C1V, 4,
P G 3, 181B 
cf. TLc,
PG 123, 724A 
cf TLc,
PG 129, 884D

cf. TLc,
PG  129, 885A
cf. TLc,
PG 129, 885A

17 Figura de stil histeron-proteron presupune răsturnarea ordinii logice între fenomene: 
se exprimă întâi ceea ce ar trebui să urmeze după. Privitor la hiperbat, vezi supra p. 91, n. 25.
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Le. 2, 13

cf. TLc, 
PG  129, 885A

fariseii din cetăţi, căci aceştia, vicleni fiind, nu credeau cu uşurinţă. De ace
ea, aşa cum Hristos i-a ales mai târziu pe pescari, tot aşa i-a ales mai întâi pe 
păstorii cei simpli, ca prin nepriceperea şi prin simplitatea lor să-i ruşineze 
pe înţelepţii şi mai-marii lumii.

Tropar

Deodată, împreună cu cuvântul îngerului, oştirile cereşti au strigat: Slavă 
lui Dumnezeu întru cele preaînalte, pe pământ pace, între oameni bunăvoire; i84) i 

Hristos a strălucit. Dumnezeul părinţilor, bine eşti cuvântat!

YY* cest tropar este continuarea celui de mai sus, pentru că a fost inspirat 
Av, din cuvintele Evanghelistului Luca, următoare cuvintelor troparului 

de mai sus: „Şi, deodată*, împreună cu îngerul s-a văzut mulţime 
de oaste cerească lăudându-L pe Dumnezeu şi zicând: «Slavă întru cele 
preaînalte lui Dumnezeu şi pe pământ pace, între oameni bunăvoire!»“, 
adică împreună cu cuvintele îngerului a venit şi mulţime de oaste cerească 
de îngeri (aici lipseşte „de îngeri“, înţelegându-se de la sine, potrivit lui 
Eftimie Zigaben). Prin urmare, de Dumnezeu insuflatul Cosma spune că, 
odată cu cuvintele îngerului care le binevestea păstorilor Naşterea Stăpâ
nului Hristos, au venit din cer, pe neaşteptate şi nesperat, oştiri de îngeri 
imateriali, care ziceau cu glas înalt: Slavă, în ceruri, lui Dumnezeu, fiindcă 
asta înseamnă „întru cele preaînalte“.

Cuvintele „pe pământ pace“ din acest imn le putem înţelege în două 
feluri. In primul rând, că neamul omenesc se afla mai înainte în vrăjmăşie 
cu Dumnezeu, fiindcă se închina la idoli neînsufleţiţi şi lipsiţi de simţire, iar 
acum, prin iconomia întrupării lui Iisus Hristos, vrăjmăşia şi războiul din
tre Dumnezeu şi oameni, dintre cele cereşti şi cele pământeşti au încetat, iar 
omul a fost împăcat cu Dumnezeu într-un asemenea chip încât a fost unit

* Dascălul tainelor, Dionisie, îl tâlcuieşte pe acest „deodată“ într-un mod foarte înalt şi 
pătrunzător; zice aşa în a treia epistolă către Gaius: „«Deodată» înseamnă «nesperat», «adus 
la vedere din nearătarea de până atunci». In ceea ce priveşte iubirea de oameni a lui Hris
tos, cred că teologhisirea [adică Evanghelia după Luca] dă de înţeles şi aceasta: că Cel ce 
este mai presus de fiinţă a venit dintr-ascuns la înfăţişarea proprie nouă, facându-Se fiinţă 
omenească. Dar este ascuns şi după arătare, sau, ca să spun într-un mod mai dumnezeiesc, 
şi în timpul arătării, pentru că această taină a lui Iisus este ascunsă şi nu poate fi desluşită 
de niciun cuvânt şi de nicio minte, căci, deşi e rostită, rămâne negrăită şi, deşi e gândită, 
rămâne necunoscută“ [Ep3, PG 3, 1069B].
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într-un singur ipostas cu El, cum zice Teofilact, pentru că Hristos, facân- 
du-Se mijlocitor între Dumnezeu şi oameni, a împăcat cele cereşti cu cele 
pământeşti şi, astfel, pacea străluceşte pe pământ. în al doilea rând, fiindcă 
pe pământ S-a născut Fiul lui Dumnezeu, Care este şi Se numeşte „pace“, 
fiindcă Pavel a zis: „El este pacea noastră, El, Care în trupul Său a făcut din 
cele două «lumi» una.“ Conjuncţia καί, „şi“, are valoarea lui γάρ, „căci“, ca 
şi cum ar fi zis: „căci pe pământ este pace“. Acestea fiind spuse, înţelegem 
cu uşurinţă de ce zice „Slavă întru cele preaînalte lui Dumnezeu“, pentru 
că, potrivit cu primul înţeles, cât şi cu cel de-al doilea, suntem îndatoraţi 
fară dar şi poate să-I aducem lui Dumnezeu slavă şi mulţumire.

Si între oameni a fost bunăvoire, adică odihna lui Dumnezeu a fost între j ' 
oameni, fiindcă Dumnezeu S-a odihnit şi a aflat plăcere între ei, căci mai 
înainte nu binevoise şi nici nu aflase plăcere între ei, potrivit cu tâlcuirea lui 
Teofilact. Iar Eftimie spune că bunăvoirea de demult a Tatălui, aceea ca Fiul 
Lui să Se întrupeze şi să-l mântuiască pe omul cel pierdut, s-a împlinit acum. 
Grigorie al Tesalonicului numeşte „bunăvoire“ voinţa dintâi a Tatălui, care 
este iconomia întrupării Fiului Său Unul-Născut. Aşadar, ceea ce Tatăl cel 
iară de început a hotărât mai înainte şi a voit prin voinţa Sa preadumneze- 
iască să săvârşească printre oameni, aceea s-a întâmplat şi s-a împlinit acum. 
Apoi melodul mai adaugă că Hristos este şi slava în ceruri şi pacea pe pământ 
şi bunăvoirea între oameni, căci El este Cel pentru Care acestea s-au făcut.*

* Grigorie al Tesalonicului a înţeles într-un mod mai curios cuvintele „Slavă întru cele 
preaînalte lui Dumnezeu şi pe pământ pace, între oameni bunăvoire!“ Zice aşa: „Slavă lui 
Dumnezeu în ceruri şi pe pământ, iar între oameni pace. Dar nu pace ca aceea pe care 
Dumnezeu a facut-o de-a lungul vremurilor cu oamenii, cum a făcut cu Moise, vorbind 
cu el ca de la prieten la prieten, sau cu David, pe care l-a aflat pe inima Lui, precum şi 
cu alţii, căci acea pace nu era după bunăvoirea lui Dumnezeu. Bunăvoirea însă este voia 
lui Dumnezeu cea în sine bineplăcută, dintâi şi desăvârşită, iar pacea pe care Dumnezeu 
a dat-o întregului neam omenesc prin înomenirea Domnului a fost dată fiecărui neam 
potrivit cu bunăvoirea lui Dumnezeu, fiind desăvârşită şi nestrămutată“ [cf. Om58, 14, 
ΓΠΣ 6, p. 633]. Aşadar, potrivit Sfântului, „bunăvoire“ trebuie să fie scris cu prepoziţie 
[în greacă, la dativ: ευδοκία], ca să fie: „între oameni pace cu bunăvoire“ sau „potrivit cu 
bunăvoirea lui Dumnezeu“.

Notăm aici că acest imn îngeresc „Slavă întru cele preaînalte lui Dumnezeu şi pe pământ 
pace, între oameni bunăvoire!“ este începutul Doxologiei care se cântă sau se citeşte la sfârşi
tul Utreniei; şi poate că de aici a primit numele de „Doxologie“. De aceea, în Omilia a IlI-a 
la Epistola către Coloseni, Glas de Aur zice: „Pământul a devenit cer, pentru că cerul urma 
să primească cele de pe pământ. De aceea zicem cu mulţumire: «Slavă întru cele preaînalte

TLc, P G 123,724C

Ef.2, 14

cf. TLc,
PG  123, 724C 
cf. TLc,
PG  129, 885C
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Lc. 2, 15

cf. TLc, 
PG  129, 885C

Lc. 2, 16-18

„Ce cuvânt este acesta? zis-aupăstorii. Să mergem să vedem întâmplarea dumnezeiască."
Aflându-L dar pe Hristos în Betleem, I  s-au închinat Lui împreună cu ceea ^  

ce L-a născut, cântând: Dumnezeul părinţilor, bine eşti cuvântat!

rk . i acest tropar este continuarea celui dinainte, fiindcă a fost inspirat din 
cuvintele Evanghelistului Luca, următoare cuvintelor troparului ante- 

f kJ  rior; zice în al doilea capitol acestea: „Şi a fost că, după ce îngerii au 
plecat de la ei în cer, şi oamenii, şi păstorii au zis unii către alţii: Să mergem 
dar până la Betleem şi să vedem cuvântul acesta care s-a întâmplat, pe care 
Domnul ni l-a făcut nouă cunoscut.“ Aşadar, insuflatul de Dumnezeu Cos- 
ma spune că păstorii, după ce l-au văzut pe înger şi i-au ascultat cuvintele 
de mai sus, s-au minunat şi au vrut să se încredinţeze dacă aceste cuvinte 
sunt adevărate. Deci au zis unul către altul: Ce cuvânt este acesta care ne-a 
fost grăit? Veniţi să mergem ca să vedem, adică să cercetăm, potrivit lui Ef- 
timie, această întâmplare dumnezeiască, adică acest semn dumnezeiesc care 
ni s-a arătat. Nu numai că au spus asta, ci odată ce au grăit s-au şi pornit să 
plece la Betleem; şi aflându-L pe Hristos ca prunc culcat în iesle, I s-au în
chinat împreună cu Maica Lui, cântându-I: Dumnezeul părinţilor, bine eşti 
cuvântat, fiindcă Evanghelistul Luca zice: „Şi, grăbindu-se, au venit şi au 
aflat pe Maria şi pe Iosif şi pe Prunc culcat în iesle. Şi văzându-L, au vestit 
cuvântul ce li se grăise despre Copilul Acesta. Şi toţi cei ce au auzit se mirau 
de cele grăite lor de păstori.“

Ce înţeles alegoric pot afla de aici păstorii oilor cuvântătoare? Că şi ei tre
buie să caute pâinea cerească, aşa cum şi acei păstori au căutat Betleemul, 
fiindcă numele „Betleem“ înseamnă „casa pâinii“. Aceasta este Biserica în care 
Se află Hristos, pâinea inteligibilă. Aşadar, păstorii oilor cuvântătoare -  patri
arhii, mitropoliţii, episcopii - ,  după ce află pâinea cerească, au ca lucrare să le

Tropar

lui Dumnezeu şi pe pământ pace, între oameni bunăvoire!»“ [OCol3, 4, PG 62, 321]. Iar în 
Omilia a IX-a la aceeaşi Epistolă zice: „Care este imnul celor de sus? Ce spun heruvimii? Insă 
credincioşii ştiu ce spuneau îngerii jos: «Slavă întru cele preaînalte lui Dumnezeu!» De aceea 
după psalmodii urmează imnele, fiindcă sunt mai desăvârşite“ [9, 2, PG 62, 363]. Dionisie 
Areopagitul numeşte această doxologie „mult-cântată“ [/CIV, 4, PG 3, 181B]. Acest imn 
este amintit şi în Constituţiile Apostolice, cartea a Vil-a, capitolul 47 [PG 1, 1056B-1057A], 
la Atanasie în Despre feciorie [PG 28, 256A], la Chirii al Ierusalimului în Cateheza a V-a, 
fragmentul 5 [PG 33, 765B]; vezi p. 81 din Sfânta Slujire.
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vestească şi celorlalţi aşa cum şi acei păstori, după ce L-au aflat pe Hristos, au 
vestit şi altora despre El, potrivit cu tâlcuirea sfinţitului Teofilact.

Cântarea a 8-a. Irmos

Cuptorul cel aducător de rouă a închipuit chipul minunii mai presus de fire, căci 
nu arde pe tinerii pe care i-a primit, precum nici focul dumnezeirii — pântecele 
Fecioarei, în care a intrat. Pentru aceasta, lăudând, să cântăm: Toată făptură 

să binecuvânteze pe Domnul şi să-L preaînalţe în toţi vecii!
<Â?
T n irmosul de faţă, de Dumnezeu insuflatul melod potriveşte foarte is- 
* cusit minunea cuptorului babilonian cu sărbătoarea Naşterii lui Hris- 
X  tos; spune că acel cuptor babilonian şi caldeean, care era rourat, iar nu 
învăpăiat, a preînchipuit chipul naşterii după trup a Stăpânului Hristos din 
Fecioară. Pentru că aşa cum acel cuptor, deşi era încins de şapte ori cu atâtea 
lemne de foc, nu i-a mistuit pe cei trei tineri, pe care-i primise în el, tot 
aşa nici focul dumnezeirii Fiului celui Unul-Născut nu a mistuit pântecele 
Fecioarei Maria în care a intrat, ci l-a păzit nears şi nevătămat.

Acest chip al cuptorului este inversul prototipului, adică al naşterii Mântu
itorului din Fecioară, pentru că acel cuptor caldeean care prefigura pântecele 
Născătoarei de Dumnezeu, deşi avea în el foc, nu i-a ars pe tinerii pe care îi 
primise, pe când aici Fiul lui Dumnezeu, Cel ce a fost primit de pântecele 
Fecioarei, deşi avea foc sau, mai bine zis, El însuşi fiind focul, nu a mistuit 
pântecele care L-a primit; şi aceasta a făcut în mod potrivit, pentru că de vre
me ce Dumnezeu este şi Se numeşte foc mistuitor -  „Domnul, Dumnezeul 
tău, este foc mistuitor“, căci mistuie răutatea şi păcatul, potrivit lui Grigorie 
Teologul - ,  cum ar fi fost cu putinţă să o mistuie pe Fecioara, în care nu 
se afla nicio urmă de păcat sau de necurăţie, nici din păcatul strămoşesc 
(fiindcă Fecioara a fost curăţită de acest păcat prin venirea Duhului Sfânt în 
momentul Buneivestiri, aşa cum dogmatizează cugetul obştesc al sfinţiţilor 
teologhisitori), nici de păcatul făcut cu voia?

Căci aşa cum focul care ne slujeşte în nevoi, drept care mai este numit 
şi „foc slujitor“, nu trece peste hotarele şi măsurile puterii de ardere pe care 
Creatorul le-a pus în el, ci arde lemne, in, trestie şi toate cele ce ard, căci 
dintre animale nu poate arde salamandra*, care e foarte rece, dintre copaci

Tic, P G 123,725A

Deut. 4, 24  
cf. Cuv4l, 12, 
PG 36, 445A

* De aceea oraşul Paris are ca blazon salamandra în mijlocul flăcărilor cu inscripţia:
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nu poate arde aşa-numita lariţă*, iar dintre pietre nu poate arde aşa-numita 
pantarbă**, fiindcă atunci când focul le atinge, uită, ca să zic aşa, de forţa 
lui mistuitoare, păzindu-le nearse, tot aşa şi Dumnezeu, focul imaterial şi 
mistuitor de păcate, unde află păcatul, se pune în lucrare şi-l mistuie, iar 
unde nu află păcat, nu arde, ci mai degrabă rourează. Tot aşa nu a ars nici 
trupul neîntinat şi sfânt al Fecioarei, fiindcă nu a găsit în el nicio materie 
sau păcat care să fie arse de dumnezeiescul foc. Apoi melodul mai adaugă 
că, de vreme ce ne-am învrednicit de vederea acestui lucru minunat, să lău- 

ode 8 ,4/ dăm şi să cântăm, zicând: Toată făptura să binecuvânteze pe Domnul şi să-L 
cf. Dan. 3 ,5 7  preaînalţe în toţi vecii!, cuvinte specifice cântării a opta.

Tropar

Fiica Babilonului îi trage din Sion pe fiii lui David dobândiţi cu suliţa, 
dar trimite pe fiii ei, magii, purtători de daruri, ca să se roage fiicei lui David, 
de Dumnezeu primitoarea. Pentru aceasta, lăudând, să cântăm: Toată japtura 

să binecuvânteze pe Domnul şi să-L preaînalţe în toţi vecii!

O l finţitul melod înfaţişează în troparul de faţă sclavia pe care cetatea Ba- 
bilonului a înfaptuit-o împotriva cetăţii Sionului, şi invers, sclavia pe 

X J  care cetatea Sionului a înfaptuit-o împotriva cetăţii Babilonului. Prin 
urmare, spune că. fiica Babilonului i-a tras la sine pe fiii şi urmaşii lui David, 
iudeii, dobândiţi cu suliţa (adică înrobiţi) din cetatea Sionului, adică din Ieru
salim, a cărui acropolă şi munte era Sionul, sau altfel spus, i-a dus în sclavie. 
Cetatea Babilonului este numitz. fiica Babilonului din două motive. In primul 
rând, din obişnuinţa şi din felul evreilor de a-1 numi pe om „fiul omului“,

iyo  TÂLCUIRE LA C A N O N U L  ÎN  PROZĂ AL NAŞTERII LUI HRISTO S

„Sunt împresurată [de foc], dar nu ard (capitolul 29 din Teatrul citadin [p. 488]). [Salamandra 
a fost de fapt emblema regelui Francisc I al Franţei (1515-1547), cu inscripţia „Nutrisco et 
extinguo“, care se poate interpreta astfel: „Mă hrănesc cu focul şi sting focul.“]

* Despre aceasta Pliniu [cel Bătrân] scrie că atunci când lariţa este aruncată în foc, rezistă fo
cului ca şi cum ar fi de piatră [NHXVI, 45, voi. 3, p. 133]. Când [Iulius] Cezar s-a dus în Ger- 
govia, a găsit acolo un turn construit din acest lemn şi a poruncit să fie ars. Insă focul a cuprins 
turnul, dar nu i-a pricinuit nicio stricăciune (capitolul 29 din Teatrul citadin [pp. 488-489]).

** Naturaliştii spun că piatra de culoarea fierului numită „asbest“, care se găseşte în 
Arcadia, când este aprinsă, nu se mai stinge niciodată, chiar de ar turna cineva peste ea 
apa unui râu întreg, fiindcă e rezistentă la foc şi nu se mistuie dintr-o necunoscută cauză 
a naturii (capitolul 24 din Teatrul citadin [p. 391]). [Pantarba era o piatră mitică, socotită 
de către antici magică, rezistentă la foc şi care atrăgea aurul.]
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asa cum tâlcuieşte Eftimie Zigaben. In al doilea rând, fiindcă această cetate 
este comparată cu întreaga provincie a Babilonului, care este socotită maică 
a ei, iar cetatea Babilon este socotită fiică a ei. Insă potrivit lui Ptohoprodro- 
mos, prin fiica Babilonului se înţelege mulţimea de oameni care locuieşte în 
cetatea Babilon, mulţime care, având ca patrie Babilonul, este socotită fiică a 
Babilonului, iar Babilonul este socotit maică a ei. Iar după Sfântul Chirii al 
Alexandriei, „fiică a Babilonului“ este numită fiecare cetate care este supusă 
metropolei Babilon, fiindcă zice aşa: „Metropolele au primit statut de mame 
pentru celelalte cetăţi care se pot desfăşură sub autoritatea acestora.“18

Aşadar, odinioară, pe timpul regelui Nabucodonosor, Babilonul îi înrobi
se pe urmaşii lui David (pe iudei) din îngăduinţa lui Dumnezeu, însă acum 
acelaşi Babilon trimite la rândul său, în Sion, pe fiii săi, magii, dar nu robiţi, 
ci purtători de daruri: aur, tămâie şi smirnă, ca să se închine, ca robi, fiicei lui 
David, de Dumnezeu primitoarea, Fecioara Maria. Şi astfel, prin închinarea 
săvârşită Fiicei lui David, Născătoarea de Dumnezeu, au tămăduit ocara pe 
care fiica Babilonului o pricinuise iudeilor, iar prin venirea lor din Babilon la 
Ierusalim, magii au tămăduit sclavia pe care o pătimiseră iudeii când au fost 
duşi robi din Ierusalim în Babilon. De notat că, în propoziţia ca să se roage 
Fiicei lui David, de Dumnezeu primitoarea, melodul s-a inspirat din acele 
cuvinte ale lui David: „Feţei tale se vor ruga bogaţii poporului.“

Dar de ce melodul spune aici că magii au venit din Babilon, în timp ce 
cugetul obştesc al Bisericii spune că au venit din Persia? Răspundem că me
lodul spune aceasta fiindcă Persia cuprindea şi provincia Babilonului şi că 
se întindea până la Babilon, potrivit lui Meletie. De aceea, deşi cuptorul în 
care au fost aruncaţi cei trei tineri era babilonian, mai este numit şi „persan“, 
fiindcă zice: „în cuptorul persan, tinerii lui Avraam.. după cum s-a scris şi 
în alte locuri.* însă, în tâlcuirea sa la Matei, Eftimie Zigaben zice: „Regatul

18 Etimologic, cuvântul „metropolă“ provine de la cuvintele greceşti μήτηρ, „mamă“, 
şi πόλις, „cetate“. De notat că, în greacă, cetăţile Babilon şi Sion sunt de genul feminin.

* Ioan Zonaras, tâlcuind acest irmos din Octoih, zice: „De ce melodul a numit cup
torul «persan», odată ce în alt loc îl numeşte «caldeean», iar în altă parte, «babilonian»? 
Căci unul era neamul caldeenilor, altul cel babilonian şi altul cel al perşilor. Peste caldeeni 
şi peste babilonieni domnea la acea vreme Nabucodonosor, pe când peste perşi stăpânea 
Cambyses, iar chipul de aur şi cuptorul au fost făcute la porunca lui Nabucodonosor. Deci 
cum de a fost numit persan? Căci deşi neamurile amintite au fost cuprinse într-o singură 
împărăţie, adică sub cea a lui Cirus, care era pers şi fiu al lui Cambyses şi care a destră
mat împărăţia asirienilor, iar neamurile de sub aceea şi le-a supus sieşi, totuşi aceasta s-a

cf. TPs,
PG  128, 1245B

TZah I, 12, 
PG 72, 33D

Ps. 44, 13

cf. Geogr, p. 531

Octoih, glasul 
al 4-lea, cântarea 
a 7-a, irmos.
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TMt, 
PG  129, 145B

A. 136, S

t /  TPs 136, 2, 
PG 55, 407

cf CPs (în ms.) 

Fc. 11 ,4

Ps. 136, 9

Ps. 136, 1-4

Babilonului a căzut cu tot cu bogăţii în mâinile perşilor. Prin urmare, per
şii, ajungând urmaşi ai babilonienilor, aduc la Stăpânul templului necinstit 
atunci [de către babilonieni] aur în locul odoarelor de aur jefuite, tămâie în 
locul jertfelor şi smirnă pentru iudeii înjunghiaţi de babilonieni.“

Mai notăm aici că melodul a preluat sintagma fiica Babilonului de la David, 
care zice: „Fiica Babilonului, ticăloasa!“ Literal, „ticăloasă“ şi „nemernică“ este 
numit Babilonul din cauza nimicirii şi nenorocirilor ce aveau să rămână în 
urma lui Cirus, cum a tâlcuit Gură de Aur. Iar anagogic, prin fiica ticăloasă a 
Babilonul se înţeleg necinstirea şi păcatul din cauza amestecării pe care acestea
o pricinuiesc, de vreme ce Babei înseamnă „amestecare“, fiindcă, potrivit lui 
Nichita, Dumnezeu a amestecat acolo limbile oamenilor care ziceau: „Hai să ne 
clădim un oraş şi un turn al cărui vârf să ajungă la cer, şi să ne facem un nume 
ca să nu mai fim împrăştiaţi pe faţa întregului pământ!“ Aşadar, acest păcat care 
pricinuieşte amestecare a ticăloşit şi a tiranizat buna-cinstire şi virtutea. Mai 
adaugă că oricine îi va apuca pruncii şi-i va zdrobi de piatră va fi fericit: „Fericit 
cel ce va apuca şi va izbi pruncii tăi de piatră.“ Pruncii necinstirii şi ai păcatului 
sunt gândurile necugetate şi nou-născute, pe care oricine le va birui şi le va 
zdrobi de piatra credinţei (adică de Hristos) va fi cu adevărat fericit.

Tropar

Tânguirea depărtat-a harfele de cântare, căci n-au mai cântat în locuri vitregeşti 
tinerii Sionului, dar Hristos, Cel ce din Betleem a răsărit, nimiceşte toată rătăcirea 

Babilonului şi armonia celor muziceşti. Pentru aceasta, lăudând, să cântăm: 
Toată făptura să binecuvânteze pe Domnul şi să-L preaînalţe în toţi vecii!

i \  i acest tropar a fost inspirat de melod din Psalmul 136 al lui David, care 
J  zice: „La râurile Babilonului, acolo am şezut şi am plâns când ne-am 

f t s  adus aminte de Sion. In sălcii, în mijlocul lor, am atârnat harfele noas
tre. [...] Cum să cântăm cântarea Domnului în pământ străin?“ Zice, aşadar,

petrecut mai târziu, fiindcă, după moartea lui Nabucodonosor, peste regatul asirienilor a stăpânit 
fiul său Amel-Marduk. Iar după ce, la scurt timp, a murit şi acesta, a domnit peste Babilon 
Baltazar, care la rândul său era fiu al lui Nabucodonosor şi pe care Cirus l-a ucis şi i-a uzurpat 
împărăţia. Şi de atunci a încetat să se mai numească «împărăţia asirienilor», schimbându-şi 
numele după poporul care o stăpânea, şi aşa a ajuns să se numească «împărăţia perşilor». Cred, 
aşadar, că din pricina unirii de mai târziu a neamurilor amintite şi a orânduirii lor într-un 
singur regat, cuptorul este numit uneori «babilonian», alteori «caldeean», iar mai rar «persan».
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că tânguirea şi tristeţea care i-au cuprins pe iudei din cauza sclaviei babiloni
enilor au îndepărtat, adică i-au făcut pe iudei să lase zadarnice şi nelucrătoare 
harfele de cântat şi melodioase, care au fost atârnate în sălcii, pentru că tinerii 
Sionului (iudeii), îndeosebi preoţii şi leviţii, nu aveau îngăduinţa de a cânta 
la sfintele harfe în locuri vitrege şi în pământ străin, căci legea hotăra ca doar 
în Ierusalim să se cânte la aceste harfe, nu şi în afara lui, potrivit cu tâlcuirea 
lui Teodoret. Acestea s-au petrecut în vremurile străvechi.

Dar acum Hristos, răsărind (născându-Se) în Betleemul care ţine de 
Sion şi de Ierusalim sau, mai bine zis, din cetatea împărătească a mai-ma- 
rilor Sionului, nimiceşte la rândul Lui toată rătăcirea Babilonului şi strică 
toată armonia harfelor melodioase ale acestuia, fiindcă e scris că atunci 
când regele Nabucodonosor şi-a aşezat chipul în câmpia Babilonului nu
mită Deir, crainicul a strigat către toate popoarele: „La ceasul în care veţi 
auzi glasul trâmbiţei şi al flautului şi al chitarei, al harfei şi al cimpoiului 
şi al psaltirii şi al oricărui fel de instrumente muzicale, veţi cădea şi vă veţi 
închina la chipul cel de aur.“

De aceea Stăpânul Hristos i-a răsplătit în acest fel Babilonului cu fapta cu 
care acesta îi răsplătise, căci ceea ce Babilonul îi dăduse Sionului primeşte acum 
de la Sion, înmulţit, prin Naşterea lui Hristos. Aşadar, s-a împlinit acel cuvânt 
al lui David care zicea despre Babilon: „Fericit cel ce-ţi va răsplăti ţie fapta cu 
care ne-ai răsplătit nouă“, pentru că Stăpânul Hristos este Cel care, prin icono- 
mia întrupării, a nimicit şi a stricat toată rătăcirea şi eresul Babilonului pe care 
le avea în flaute, în chitare şi în psaltiri. Şi, prin iconomia întrupării, Domnul 
i-a zis, oarecum, Babilonului: O, Babilon ticălos şi blestemat, aşa cum tu ai 
nimicit prin robirea poporului Meu sfintele Mele cântări şi imne şi ai făcut ca 
harfele la care leviţii şi preoţii cântau în templu să fie zadarnice şi nelucrătoare, 
tot asa si Eu voi strica si voi face zadarnice si nelucrătoare toate harfele cântări-> > > j 
lor tale lipsite de Dumnezeu şi de buna-cinstire. Teodoret a tâlcuit mai riguros, 
spunând că râurile Babilonului pe ale căror maluri israeliţii stăteau şi plângeau 
erau canalele şi afluenţii râului Eufrat, însă Ptohoprodromos spune că acestea 
erau ale râului Chebar. Restul troparului a fost lămurit mai sus.

Tropar

cf.TPs,
PG 80, 1928C

Dan. 3, 5

Ps. 136, 8

cf.TPs,
PG  80, 1923A

Prâzile împărătesei Sionului şi bogăţia cea dobândită cu suliţa le-a luat 
Babilonul, dar Hristos, din Sionul acesta, cu steaua călăuzitoare trage comorile
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Nost I, PG 56, 385

acestuia şi pe regii cei în stele cititori. Pentru aceasta, lăudând, să cântăm: Toată 
făptură să binecuvânteze pe Domnul şi să-L preaînalţe în toţi vecii!

A  i în acest tropar sfinţitul melod se referă la istoria de mai sus a Babilonului. 
 ̂ Aşadar zice că, odinioară, cetatea Babilonului a dus în robie cetatea Sio- 
jCs nului (Ierusalimul) şi a luat din ea prâzile4. aurul, argintul şi alte bogăţii 
dobândite cu suliţa. Iar acum, Stăpânul Hristos nu a lăsat nepedepsită acea ocară 
făcută Sionului de către Babilon, ci, născându-Se cu trupul din acest Sion robit 
şi făcut de ocară, nu îi ia Babilonului doar comorile, aurul, tămâia şi smirna, pe 
care magii le-au adus lui Hristos, ci chiar şi pe regii Babilonului şi ai Persiei, 
adică pe magii* care se îndeletniceau cu privitul în stelele cerului; deci şi pe ei 
îi trage ca să I se închine Lui. Cum? Prin mijlocirea acelei stele nemaivăzute, 
care i-a călăuzit din Persia la Ierusalim. Restul troparului a fost lămurit mai sus.

Cântarea a 9-a. Irmos

Taină străină văd şi mai presus de minte, cer fiind peştera, tron 
heruvicesc — Fecioara, ieslea — loc în care S-a culcat Cel neîncăput, 

Hristos-Dumnezeu, pe Care, lăudându-L, să-L mărim.
kKo

Începutul irmosului de faţă a fost preluat, cuvânt cu cuvânt, din Cuvân
tarea dumnezeiescului Gură de Aur la Naşterea Domnului, unde limba 
retorică şi frumos-grăitoare începe aşa: „Taină străină şi mai presus de 

minte văd!“** Melodul l-a imitat aici şi pe acel proroc străvăzător, Avacum,
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186,:

* De aceea meticulosul Fotie, în discuţia 119 din Amfilohice, crede că magii, când I-au 
adus lui Hristos daruri, au împlinit prorocia lui David care zice: „Daruri îi vor duce regii 
arabilor şi cei din Saba“ (Ps. 71, 10). Fiindcă Evanghelistul Matei a spus că magii veniseră 
de la Răsărit, de aceea nu pare ciudat dacă unii au spus că magii au venit din Arabia, alţii, 
din Babilon, iar cei mai mulţi, că au venit din Persia, pentru că toate aceste ţinuturi se 
află la răsărit de Ierusalim. Dar cei mai mulţi spun că magii au venit din Persia, fiindcă, 
potrivit amintitului Fotie, perşii stăpâneau atunci în acele locuri. Zice aşa: „Perşii deţineau 
pe atunci puterea asupra acelor ţinuturi. Pământul lor avea aur, smirnă şi tămâie alese. Dar 
fiindcă împărăţia egiptenilor se destrămase sub asirieni, iar cea a asirienilor fusese trecută 
sub perşi, şi fiindcă regii perşi aveau atunci pe pământ autoritatea, trebuia ca cei care s-a 
întâmplat să deţină în acele timpuri autoritatea să vină ca să se închine şi să aducă daruri 
Celui dintâi şi singurului împărat al veacurilor, Hristos, Dumnezeul nostru, Care S-a ară
tat pe pământ, mărturisind prin acest gest că împăratul născut este Stăpân, Domn şi îm
părat chiar şi al celor ce stăpânesc, pentru scurt timp, întreg pământul şi care au întâietatea 
asupra tuturor, închinându-I-se şi aducând-I daruri“ [J4w/'306, PG 101, 1148C-1149A].

** Această cuvântare se păstrează în voi. V al ediţiei din Etona [OGE 5, pp. 846-851;
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care zice: „Voi sta de strajă unde sunt, mă voi sui pe stâncă şi voi căuta să 
văd“, pentru că stând şi el de strajă, adică fiind atent cu mintea, suindu-se 
în inimă, ca pe o stâncă, prin întoarcerea minţii în inimă şi prin unirea 
lor, a văzut de acolo, prin lucrarea Duhului, tainica naştere din Fecioară 
a Mântuitorului. De aceea, minunându-se de această taină de neînţeles, a 
strigat rostind aceste cuvinte minunate: Taină străină văd şi mai presus de 
minte. După ce a spus şi ce fel de taină e, zice: Văd că peştera pământească 
şi întunecoasă a devenit cer înalt şi luminos, căci Cuvântul mai presus de 
fiinţă al Tatălui, Care locuieşte în ceruri şi este slăvit fără încetare de mii 
de îngeri şi de zeci de mii de arhangheli, a primit să Se nască şi să locuiască 
în ea. Văd că Fecioara Maria şi de Dumnezeu Născătoarea, deşi avea trup 
material, s-a făcut tron heruvicesc, pentru că Cel ce Se odihneşte pe tronul 
plin de slavă şi pe spatele heruvimilor cu ochi mulţi şi imateriali Şi-a făcut 
tron din neprihănitul pântece şi din braţele Fecioarei şi S-a odihnit. Văd că 
acea iesle de necinste şi foarte mică a ajuns loc preaslăvit şi foarte încăpător, 
pentru că Dumnezeu, Cel ce este neîncăput de nimic după dumnezeire, S-a 
culcat în ea după omenitate. De aceea şi Grigorie al Tesalonicului, prăznu- 
ind la această sărbătoare a Naşterii lui Hristos, a zis: „Dacă există un cer al 
cerurilor, dacă există înălţimi de ape care să acopere cerurile, dacă există 
vreun loc, vreo stare sau vreo orânduire mai presus de lume, niciuna din ele 
nu are ceva mai minunat şi mai dumnezeiesc decât peştera şi ieslea, decât 
îmbăierile şi scutecele Pruncului.“ Iar marele Atanasie a spus aceste cuvinte 
iscusite: „Odaia în care Fecioara a născut era preînchipuirea Bisericii, unde 
jertfelnicul era ieslea, Iosif era slujitorul, magii erau clericii, păstorii erau 
diaconii, îngerii erau preoţii, Arhiereul era Domnul, tronul era Fecioara, 
vasele erau sânii, veşmântul era înomenirea, purtătorii de ripide erau heru
vimii, discul era Duhul Sfânt, acoperământul discului era Tatăl, Care le-a 
adumbrit pe toate cu puterea Sa.“

Dar, o, de Dumnezeu insuflatule Cosma -  ar putea spune cineva cu 
nedumerire - ,  pe bună dreptate te-ai minunat de peşteră, fiindcă, deşi era 
pământească, s-a făcut cer; tot aşa şi cu ieslea, căci deşi era mică, s-a fă
cut loc încăpător pentru Cel neîncăput; aşadar, asemănarea lor s-a făcut 
plecând de la cele de jos spre cele de sus. Dar de Fecioară nu te-ai minunat 
cu dreptate când ai numit-o tron heruvicesc, pentru că asemănarea ei s-a

PG  56, 3 8 5 -39 4 ],

_

Avac. 2, 1
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cf. Om58, 1, 
ΓΠΣ 6 , p. 626

cf. Mar 7,
PG 28, 953CD
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cf. ICNII, 1, 
PG  3, 205B

făcut plecând de la cele de sus spre cele de jos, de vreme ce ea este mai 
cinstită fără de asemănare decât heruvimii. Astfel, Fiul Unul-Născut al lui 
Dumnezeu, pogorându-Se de pe tronul sfânt de heruvimi, S-a aşezat pe un 
tron mai de cinste şi mai sfânt, care este Fecioara. Prin urmare, dezlegarea 
nedumeririi este aceasta: poate sfinţitul melod a spus că Fecioara, care e mai 
cinstită decât heruvimii, este tron beruvicesc fiindcă, deşi are trup material şi 
gros, l-a socotit întocmai cu heruvimii imateriali şi cu mulţi ochi, având în 
minte curăţia ei deplină, înţelepciunea preaînaltă şi cunoaşterea lui Dum
nezeu, pentru că heruvim înseamnă „mulţime de cunoaştere“ şi „revărsare 
de înţelepciune“, potrivit lui Dionisie Areopagitul.

Tropar

Minunata mergere a stelei celei neobişnuite şi noi, de curând ivite, care strălucea 
mai mult decât cele cereşti, văzând-o magii, după semne au înţeles că Hristos 186, ?

împăratul pe pământ S-a născut în Betleem spre mântuirea noastră.

Ok. i în troparul de faţă ierarhul Cosma se referă la magi; spune că magii, 
fiindcă erau astrologi şi se preocupau de mersul şi mişcările astrelor 

y j  rătăcitoare şi nerătăcitoare19, când au văzut mergerea mai presus de 
minte si de fire a stelei abia ivite, noi si neobişnuite, care s-a arătat în vre-> J j > 1
mea naşterii lui Hristos si a strălucit mai mult decât celelalte stele cereşti,> j > ,
au înţeles de aici, ca dintr-un semn adevărat şi de netăgăduit20, că Hristos, 
noul împărat, S-a născut pe pământ, în cetatea Betleem, spre mântuirea 
noastră, a oamenilor.

Datorită a trei cauze magii au cunoscut că acea stea era mai presus de fire 
şi de minte. In primul rând, fiindcă nu numai că se mişca, dar se şi oprea; 
şi invers, nu numai că se oprea, dar se şi mişca, fiindcă atunci când magii 
se porneau, se pornea şi steaua, iar când magii se opreau, se oprea şi steaua, 
ceea ce e un lucru mai presus de fire şi de minte. In al doilea rând, pentru că 
acea stea se mişca cu mult mai jos decât celelalte stele. Aşadar, când magii au 
ajuns aproape, ea se coborâse atât de mult, încât a venit şi s-a oprit deasupra
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19 De la πλανητός, „rătăcitor“, şi antonimul său, derivate din verbul πλανάω, „a rătă
ci“, de unde e şi substantivul πλανήτης, „planetă“.

20 Sfântul Nicodim explică aici verbul τεκμαίρομαι, care mai înseamnă şi „a trage 
concluzii plecând de la anumite indicii“, verb derivat de la τέκμαρ, care are şi sensurile de 
„indiciu“, „semn“, „simptom“.

casei în care se afla Pruncul, deoarece ea însăşi îi călăuzea: „Steaua pe care o 
văzuseră în Răsărit mergea înaintea lor, până ce a venit şi a stat deasupra locu
lui unde era Pruncul.“ In al treilea rând, pentru că acea stea avea o strălucire 
atât de covârşitoare, încât covârşea toate celelalte stele cereşti (în loc de cele 
cereşti, ουρανίους, unii scriu cerul, ουρανίου, dar e greşit). Dacă vrei, iubite, 
să afli mai în amănunt despre această stea, vezi nota de la troparul cântării 
a patra din canonul de faţă, care începe aşa: Pe cititorii în stele, tăinuitorii...

Tropar

i în acest tropar melodul s-a inspirat din capitolul 2 al Sfintei Evan
ghelii după Matei, în care sunt scrise cuvintele: „Atunci Irod, che- 
mându-i în ascuns pe magi, a aflat lămurit de la ei timpul arătă

ri* stelei.“ Aşadar, acesta spune că regele Irod (nu Tetrarhul, ci fiul lui

Mt. 2, 9

Vezi supra p. 149.

Când magii au zis: „ Unde este Pruncul-Impărat, Cel nou-născut, a Cărui stea 
186 30 s'a arătat? Căci am venit să ne închinăm Iui", Irod, mâniindu-se, s-a tulburat, 

semeţindu-se luptătorul împotriva lui Dumnezeu să-L omoare pe Hristos.

Melodul s-a inspirat în acest tropar din capitolul 2  din Sfânta Evanghelie 
după Matei, căci acolo sunt scrise acestea: „Şi născându-Se Iisus în 
Betleemul Iudeii, iată, magi de la Răsărit au venit în Ierusalim, zicând: 

«Unde este Cel ce S-a născut împărat al iudeilor? Căci am văzut steaua Lui în 
Răsărit şi am venit să ne închinăm Lui.»“ De aceea imnograful, parafrazând 
aceste cuvinte, spune că atunci când magii au venit în Ierusalim, au întrebat: 
Unde este Pruncul-Impărat, Care nu de mult S-a născut? Unde este Cel a 
Cărui stea a naşterii s-a arătat la Răsărit? Unde este Cel la care noi am venit>
ca să ne închinăm? Deci când magii au întrebat acestea, regele Irod s-a um
plut de mânie şi s-a tulburat. Ce altceva poate fi mai tulburător decât furia? 
Chiar nimic. De ce s-a tulburat? Fiindcă s-a pornit cu turbare să-L ucidă pe 
Iisus Hristos, împăratul a toate, pentru că cel însetat de sânge se temea ca nu 
cumva Stăpânul Hristos să-i ia împărăţia.

Tropar

Aflat-a lămurit Irod timpul stelei, prin ale cărei povăţuiri magii 
*86,31 în Betleem s-au închinat cu daruri lui Hristos, de Care spre ţara lor fiind

călăuziţi, pe cumplitul ucigător de prunci lăsatu-l-au batjocorit.

cf. Mt. 2, 1-2

Mt. 2, 7
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cf. TMt, 
PG  123, 161A

cf. TMt, 
PG  123, 168D

Mt. 2, 12

cf. TMt, 
PG  123, 169CD

<f. Tal 24, 
FR 3, p. 112

Antipatru, care era idumeu, născut din femeie arăboaică, pentru că atunci 
lipseau domnitorii din seminţia lui Iuda, potrivit cu prorocia lui Iacov, 
aşa cum tâlcuieşte sfinţitul Teofilact) i-a întrebat lămurit pe magi şi a aflat 
de la ei în ce vreme s-a arătat steaua, ca, socotind timpul de la arătarea 
ei, să afle vremea când S-a născut Domnul şi, astfel, să înceapă să ucidă 
pruncii născuţi atunci.

Prin urmare, din această pricină Irod i-a întrebat lămurit, aflând tim
pul în care steaua s-a arătat la Răsărit, prin ale cărei povăţuiri (iyeoiaic.-)* 
magii s-au închinat lui Hristos în Betleem, aducându-I daruri materiale 
întreite: aur, tămâie şi smirnă. Iar spre patria lor au fost îndrumaţi de 
către Hristos, potrivit sfinţitului Teofilact, prin înştiinţare şi descoperire 
în vis**, căci zice: „Dar luând prin vis înştiinţare să nu se mai întoarcă 
la Irod, pe altă cale s-au dus în ţara lor.“ Aşa l-au lăsat pe acest cumplit 
ucigător de prunci, pe Irod, ca să fie batjocorit şi zeflemisit, fiindcă era 
vrednic de batjocură şi de zeflemea. Dumnezeiasca dreptate l-a pedepsit 
de îndată, căci, potrivit sfinţitului Teofilact, şi-a dat necuratul suflet lovit 
fiind de febră, de dizenterie, de mâncărime, de umflarea picioarelor, de 
putrezirea părţilor ruşinoase ce dădea naştere la viermi, de năduşeală, de 
groază şi de zvâcnire în mădulare.

o o o
Dar şi noi, cei ce cântăm sau citim ori ascultăm acest canon, să-l bat

jocorim pe Irod, anume cugetul şi plăcerile trupeşti, fiindcă Irod înseam
nă „cel de piele“, potrivit purtătorului de Dumnezeu Maxim. Sau, mai 
bine zis, să-l batjocorim pe Irod cel inteligibil, care este diavolul şi care 
se sileşte să ne împiedice pe calea mântuirii, ridicând împotriva noastră 
întreaga lume şi îndemnându-ne să părăsim calea cea bună pe care am

* De notat că, potrivit tâlcuitorului anonim, cuvântul r\yeaiaic, trebuia scris r|Yr|aiai5, 
întrucât provine de Ia verbul fiyr)aai -  persoana a doua, pasiv, timpul perfect, al verbului 
r|Y80(xai, „a povăţui“. Dar se scrie cu e, pentru că ri se transformă în e, căci, potrivit lui 
Theodoros Gazis, „formarea cuvintelor suferă multe modificări, însă derivarea se schimbă 
mereu“ [Gram, p. 171].

** însă Iosif Vrienie, în Cuvântarea a Il-a la Bunavestire, spune că arhanghelul Gavriil 
i-a călăuzit pe magi pe altă cale la întoarcerea în ţara lor [IBE 2, p. 131]. Dar nu e o deose
bire foarte mare între aceste două păreri, fiindcă şi Gavriil, când i-a călăuzit, a făcut aceasta 
din voinţa şi porunca lui Hristos-Dumnezeu, şi nu din a sa.



EPILOG

ales-o şi să ne întoarcem înapoi. Să ne îndepărtăm şi noi pe altă cale 
(pe cea a virtuţii) în ţara noastră, adică în patria dintâi, care este raiul, 
cu harul şi iubirea de oameni a Domnului nostru Iisus Hristos, Cel ce 

S-a născut din Fecioară şi ne-a renăscut din negrăită milă, Căruia 
se cuvine slavă şi stăpânire, împreună cu Tatăl 

si cu Duhul Sfânt, în veci. j 7 
Amin.



Ό  πεζός Κανών τής του Χρίστου Γεννήσεως 
Ποίημα του Κυρίου Κοσμά

Άκροστιχίς 
Χ ρ ισ τό ς  β ρ ο τω θ ε ίς  ή ν  δ π ε ρ  Θ εό ς  μένη.

Ώδή α. ’Η χος α'. Ό  Ειρμός 
«Χ ρ ισ τός γ ε ν ν ά τ α ι, δ ο ξά σ α τε· ' Χ ρ ισ τό ς  έξ  ο υ ρ α ν ώ ν , ά π α ν τ ή σ α τ ε ·1 

Χ ρ ισ τό ς  έ π ί γη ς , ΰ ψ ώ θ η τε·' α σ α τε  τώ  Κ υ ρ ίω  π ά σ α  ή γ η 1 
κ α ί εν ευ φ ρ ο σ ύ ν η ' α νυ μ νή σ α τε , λαο ί,' δ τ ι δ εδ ό ξα σ τα ι.»

'Ρ ε ύ σ α ν τ α  έκ  π α ρ α β ά σ ε ω ς1 Θ εο ΰ  το ν  κ α τ ’ ε ικ ό ν α  γενό μ ενο ν ,' 

δ λ ο ν  τή ς  φ θ ο ρ ά ς  ύ π ά ρ ξ α ν τ α , ' κ ρ ε ίττο ν ο ς  έ π τ α ικ ό τ α  θ ε ία ς  ζω ή ς ' 

α ύ θ ις  ά ν α π λ ά τ τε ι ' ό σ ο φ ό ς  Δ η μ ιο υ ρ γό ς ,' δ τ ι δ εδ ό ξα σ τα ι.

Ί δ ώ ν  ό  Κ τίσ τη ς όλλ ύ μ ενο ν ' τ ό ν  ά ν θ ρ ω π ο ν , χερ σ ίν  δ ν  έπ ο ίη σ ε ,' 

κ λ ίν α ς  ο υ ρ α ν ο ύ ς  κ α τ έ ρ χ ε τ α ι,’ το ύ τ ο ν  δ έ  έκ  Π α ρ θ έ ν ο υ  θ ε ία ς  ά γνή ς ' 

δ λ ο ν  ο ύ σ ιο ΰ τα ι' α λ ή θ ε ια  σ α ρ κ ω θ ε ίς ,' δ τ ι δ εδ ό ξα σ τα ι.

Σ ο φ ία , λ ό γ ο ς  κ α ί δ ύ ν α μ ις ,’ Υ ιό ς  ώ ν  το υ  Π α τ ρ ό ς  κ α ί ά π α ύ γ α σ μ α ,' 
Χ ρ ισ τό ς  ό Θ ε ό ς  δ υ ν ά μ ε ις  λ α θ ώ ν ,' δ σ α ς  ύ π ερ κ ο σ μ ίο υ ς , δ σ α ς  έν γή ,' 

κ α ί έ ν α ν θ ρ ω π ή σ α ς ' ά ν εκ τή σ α το  η μ ά ς,' δ τ ι δ εδ ό ξα σ τα ι.

Ώδή γ'. Ό  Ειρμός 
«Τ ώ  π ρ ό  τώ ν  α ιώ ν ω ν ' έκ  Π α τ ρ ό ς  γ ε νν η θ έν τ ι' ά ρ ρ εύ σ τω ς  Υ ίώ ' 

κ α ί έπ ’ έσ χα τω ν  έκ  Π α ρ θ έ ν ο υ ' σ α ρ κ ω θ έν τ ι ά σ π ό ρ ω ς ' Χ ρ ισ τώ  τώ  Θ εώ ' 

βοήσω μεν·' ό ά ν υ ψ ώ σ α ς  τό  κ έρ α ς  η μ ώ ν ' ά γ ιο ς  εί, Κ ύρ ιε.»

Ό  τή ς  έ π ιπ ν ο ία ς ' μ ετα σ χώ ν  τή ς  ά μ ε ίνω ' Ά δ ά μ  χο ϊκ ό ς ' κ α ί π ρ ό ς  φ θ ο ρ ά ν  
κ α το λ ισ θ ή σ α ς’ γ υ ν α ικ ε ία  ά π ά τ η ' Χ ρ ίσ το ν  γ υ ν α ικ ό ς ' β ο ά  έξορώ ν·' 

ό δ ι’ έμέ κ α τ ’ έμέ γ ε γ ο ν ώ ς ' ά γ ιο ς  εί, Κ ύρ ιε.

17 Χρίστον : Χριστφ V Κ || έξορών : έξ όρων Κ



Canonul în proză al Naşterii lui Hristos
Facere a lui Kyr Cosma

Acrostih
Hristos, înomenindu-Se, rămâne ce era: Dumnezeu.

Cântarea 1. Glasul 1. Irmos 
„Hristos Se naşte, slăviţi-L! Hristos din ceruri, întâmpinaţi-L!

Hristos pe pământ, înălţaţi-vă! Cântaţi Domnului, tot pământul, 
şi cu veselie lăudaţi-L, popoare, că S-a proslăvit.“

Pe cel făcut după chipul lui Dumnezeu, care s-a prăvălit din pricina călcării 
şi a căzut din viaţa mai bună şi dumnezeiască, cu totul fiind al stricăciunii, 

înţeleptul Creator îl plămădeşte iarăşi, că S-a proslăvit.

Văzând Ziditorul că piere omul pe care cu mâinile l-a făcut, Se pogoară 
plecând cerurile, iar pe acesta din fecioară dumnezeiască şi curată îl ia 

cu totul întru fiinţă, cu adevărat Întrupându-Se, că S-a proslăvit.

înţelepciune, Cuvânt şi Putere, Fiu al Tatălui şi Strălucire fiind Hristos- 
Dumnezeu, atât de puterile mai presus de lume, cât şi de cele de pe pământ 

tăinuindu-Se şi înomenindu-Se, iarăşi ne-a dobândit, că S-a proslăvit.

Cântarea a 3-a. Irmos 
„Fiului celui mai înainte de veci născut fară schimbare din Tatăl, 

şi mai pe urmă din Fecioară întrupat fură sămânţă, lui Hristos-Dumnezeu 
să-I strigăm: Cel ce ai înălţat cornul nostru, sfânt eşti, Doamne.“

Cel ce de suflarea mai bună s-a împărtăşit, Adam cel de ţărână, 
şi spre stricăciune a alunecat prin amăgire femeiască, pe Hristos cel din femeie 

văzând, strigă: Cel ce pentru mine ca mine Te-ai făcut, sfânt eşti, Doamne.

Flţ. 2, 6-7

Grigorie Teologul, 
Cuv38, 1 (PG 36,
312A); 1 Ta. 4, 17  
Ps. 95, 1; Ode 1, 1

Grigorie Teologul,
Cuv38, 3 (PG 36, 
313C); O dei, 1

Ode 1, 1

1 Cor. 1, 24; In. 1, 
lM t.3 , 17; Evr.
1, 3  Ode 1, 1; Ioan 
Gură de Aur, Bnv I 
(PG 50, 794)

Ode 3, 1-2

Grigorie Teologul, 
Cuv38, 13 (PG 36, 
325CD); Ode3, 2
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Σύμμορφος πηλίνης εύτελοΰς διαρτίας,' Χριστέ, γεγονώ ς' καί μετοχή σαρκός 
τής χείρω ' μεταδούς θείας φύτλης,' βροτός πεφ υκ ώ ς' κα ί μείνας Θ εός' 

κ α ί άνυψ ώ σ α ς το  κέρας η μ ώ ν1 άγιος εί, Κύριε.

Βηθλεέμ εύφ ρα ίνσυ ,' ηγεμόνω ν Ι ο ύ δ α ’ βασίλεια,' τον Ισ ρ α ή λ  γάρ 
ό ποιμαίνω ν ' χερουβίμ  ό έπ ’ ώμω ν' έκ σου προελθώ ν Χ ριστός έμφανώ ς' 

κ α ί ά νυψ ώ σ α ς τό  κέρα ς η μ ώ ν,1 π ά ντω ν  έβασίλευσεν.

Ώόή ό'. Ό  Ειρμός
«'Ράβδος έκ τής ρίζης Ίεσσαί' κα ί ά νθος έξ αυτής, Χ ριστέ,’ έκ τής Π αρθένου 
άνεβλάστησας·' έξ όρους ό α ίνετός' κατασκίου δασέος' ήλθες σαρκω θείς έξ 

ά πε ιρ ά νδρο υ ' ό άϋλος κα ί Θ εός·' δ ό ξα  τή δυνά μει σου, Κύριε.»

Ό ν  πάλα ι προείπεν Ια κ ώ β ' έθνώ ν άπεκδοχήν. Χριστέ,' φυλής Ιο ύ δ α  
έξανέτειλας' καί δύναμιν Δαμασκού,' Σαμαρείας σκΰλά τε' ήλθες προνομεύσων, 

πλάνην τρέπω ν' εις πίστιν θεοτερπή·' δόξα  τή δυνάμει σου, Κύριε.

Του μάντεω ς π ά λ α ι Β αλαάμ ' τώ ν λόγω ν μυητάς σοφούς' άστεροσκόπους 
χα ρ ά ς έπλησας,' άστήρ έκ του  Ια κ ώ β ' άνατείλας, Δ έσποτα ,' έθνώ ν άπαρχήν 

είσαγομένους·' έδέξω  δέ π ρ ο φ α νώ ς ' δώ ρά  σοι δεκτά  προσκομίζοντας.

Ώ ς  πόκω  γαστρ ί π αρθενική ' κατέβης ύετός, Χ ριστέ-' κ α ί ώ ς σταγόνες έν γή 
στάζουσα ι' α ίθ ίοπες κ α ί θαρσεις ' κ α ί άράβω ν νήσοι τε ' Σ αβά  μήδω ν πάσης 

γής κρατούντες' προσέπεσόν σοι, Σωτήρ·' δό ξα  τή δυνά μει σου, Κύριε.

Ώόή ε. Ό  Ειρμός
«Θεός ών ειρήνης, Π ατήρ οίκτιρμών,' τής μεγάλης βουλής σου τόν άγγελον' 

ειρήνην παρεχόμ ενον ' άπέστειλας ή μ ίν ' όθεν θεογνω σίας' π ρός φώς 
όδηγηθέντες,' έκ νυκτός όρθρ ίζοντες' δοξολογοϋμέν σε, Φ ιλάνθρω πε.»

Έ ν  δούλοις τώ  κ α ίσ α ρος δόγματι' ά π εγρ ά φ η ς πειθήσ α ς κα ί δούλους ημάς' 
έχθροΰ καί άμαρτίας' ήλευθέρωσας, Χριστέ·' όλον τό κα θ’ ημάς δέ' πτωχεύσας 

κα ί χοϊκόν ' έξ αυτής ένώσεω ς' κα ί κοινω νίας έθεούργησας.

2 χείρω : χείρους V  || 3 κ α ί : ό  Κ || 8 δασέος : δασέως Κ11| 11 προνομεύσω ν : προνομεύσας V Κ || 
12 θεοτερπή : θεοπρεπή Κ
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De-un chip cu alcătuirea cea de lut şi neînsemnată facându-Te, Hristoase, 
si dându-ne din firea dumnezeiască prin părtăşia la trupul mai rău, muritor după fire 
facându-Te şi rămânând Dumnezeu şi înălţând cornul nostru, sfânt eşti, Doamne.

Betleeme, veseleşte-te, împăratul1 ocârmuitorilor lui Iuda! Căci Cel ce paşte 
pe Israel, Cel ce şade pe umerii heruvimilor, din tine ieşind Hristos în chip vădit 

şi înălţând cornul nostru, peste toţi a împărăţit.

Cântarea a 4-a. Irmos 
„Toiag din rădăcina lui lesei şi floare dintr-însul, Hristoase, din Fecioară, ai odrăslit. 
Cel lăudat, din muntele cel împădurit şi cu umbră deasă venit-ai întrupându-Te din 

cea neispitită de bărbat, Cel nematerialnic şi Dumnezeu. Slavă puterii Tale, Doamne!“

Tu, Cel pe Care Iacov L-a numit odinioară „aşteptarea neamurilor“, Hristoase, 
din seminţia lui Iuda ai răsărit şi puterea Damascului şi-ale Samariei prăzi 
ai venit să le jefuieşti, rătăcirea prefacând-o în credinţă desfătătoare pentru 

Dumnezeu. Slavă puterii Tale, Doamne!

Pe cititorii în stele, tăinuitorii înţelepţi ai cuvintelor ghicitorului de odinioară Balaam, 
i-ai umplut de bucurie, ca o stea din Iacov răsărind, Stăpâne, căci s-au adus pe ei în
şişi pârgă a neamurilor; i-ai primit la vedere pe cei ce-Ti aduc daruri bine-primite.

Ca ploaia pe lână Te-ai pogorât în pântecele feciorelnic, Hristoase; şi, ca picurii ce 
picură pe pământ, etiopienii şi tarsienii şi insulele arabilor, Saba şi cei ce stăpânesc tot 

pământul mezilor căzut-au înaintea Ta, Mântuitorule. Slavă puterii Tale, Doamne!

Cântarea a 5-a. Irmos 
„Dumnezeul păcii fiind, Părintele îndurărilor, pe al Tău înger al marelui sfat L-ai 
trimis ca să ne dăruiască pace, de unde povăţuiţi fiind la lumina cunoştinţei de 

Dumnezeu, din noapte mânecând, Te doxologim, lubitorule de oameni.“

Cu robii Te-ai înscris, ascultând de porunca cezarului, iar pe noi, robii 
vrăjmaşului şi ai păcatului, ne-ai liberat, Hristoase; sărăcind dar cu tot ceea ce 
este al nostru şi de ţărână, aceea ai îndumnezeit prin însăşi unirea şi părtăşia.

1 In greacă, βασίλεια, folosit de scriitorii antici cu sensul Iui βασίλισσα, „împărăteasă“, potrivit lămu
ririi Cuviosului N icodim  din tâlcuirea troparului, lămurire care nu a mai fost redată în  traducere la locul 
respectiv. Iar în tropar, βασίλεια a fost redat cu „împărat“ pentru acordarea în gen cu numele Betleem.

Flp. 2, 6-7 
Grigorie Teologul, 
Cuv38, 13 (-PG36, 
325CD); Ode3, 
1-2; Iov 33, 6

Mih. 5, 1 
Ps. 79, 2-3 
Ode 3, 1-2

Is. 11 ,1  
Ode 4, 3  
Ode 4, 4

Fc. 49, 10 
Is. 8, 4  
Ode 4 , 4

Num. 24, 17 
Mt. 2, 11

Ps. 71, 6  
Ps. 71, 9-11 
Ode 4, 4

Flp. 4,9; Rom. 15, 
33; Evr. 13, 20 
2  Cor. 1, 3; Is. 9, 5  
In. 14,27; Ef. 2 ,1 4  
Ode 4, 4; Ode 5, 9

Lc. 2, 1 
2  Cor. 8, 9



Ιδ ο ύ  ή Π αρθένος, ώς π ά λ α ι φησίν,' έν γασ τρ ί συλλαβούσα έκύησε'
Θ εόν ένα νθρω πή οα ντα ' κ α ί μένει π αρθένος,' δι’ ής καταλλαγέντες' Θεώ 

ο ί αμαρτω λοί' Θ εοτόκον κυρίω ς' ούσαν έν π ίστει άνυμνήσωμεν.

Ώόή ς. Ό  Ειρμός
«Σπλάγχνων Ίω ν ά ν 1 έμβρυον άπήμεσεν’ ένάλιος θήρ1 οίον έδέξατο,' τη Π αρθένφ 

5 δέ' ένοι,κήσας ό Λ όγος κα ί σ άρκα  λαβώ ν' διελήλυθε φ υλά ξα ς άδ ιάφ θορον,' 
ής γάρ  οΰχ ύπέστη  ρεύσεω ς' τήν τεκοΰσαν κατέσχεν άπήμαντον.»

Ή λ θ ε  σαρκωθείς' Χριστός ό Θ εός ημών,' γαστρός δν Π ατήρ' πρό  εωσφόρου 
γέννα,' τά ς ήνίας δέ' ό κρατώ ν τώ ν άχράντω ν δυνάμεων' έν φάτνη τώ ν αλόγων 
άνακλίνεται,' ράκει σπαργανοΰται, λύει δέ' πολυπλόκους σειράς παραπτώσεων.

ίο Νέον έξ Ά δάμ ' πα ιδίον φ υρά μ α τος1 έτέχθη Υ ιός1 κα ί πιστοΐς δέδοτα ι,’ του δέ 
μέλλοντος' ούτός έστιν α ίώ νος Π ατήρ καί Ά ρχω ν ' κα ί καλείται τής μεγάλης 
βουλής άγγελος·' ούτος ισχυρός Θ εός έστι' κα ί κρατώ ν έξουσία τής κτίσεως.

Ώόή ζ. Ό  Ειρμός 
«Ο ί π α ΐδες εύσεβεία ' συντραφ έντες, δυσσεβοΰς προστάγμα τος' 

κατα φ ρονήσαντες' π υ ρ ό ς άπειλήν ούκ έπτοήθησαν,' άλλ’ έν μέσω 
15 τής φ λογός έστώ τες έψαλλον·' ό τώ ν πα τέρω ν Θ εός ευλογητός εί.»

Π οιμένες άγραυλοΰντες' έκπλα γοϋς φ ω τοφ α νεία ς έτυχον,' 
δόξα  Κ υρίου γά ρ ' αύτούς περ ιέλαμψ ε κα ί άγγελος,’ άνυμνήσατε, 

βοών, δτι έτέχθη Χ ριστός·' ό τώ ν π α τέρω ν Θ εός ευλογητός εί.

Έ ξα ίφ νη ς  σύν τω  λ ό γω 1 τοϋ  άγγέλου ούρανώ ν σ τρατεύματα ,1 Δ όξα, 
έκραύγαζον,' Θ εω  έν ύψ ίστοις, έπ ί γής ειρήνη,' έν ά νθρ ώ π ο ις  ευδοκία  

Χ ριστός έλ α μ ψ εν ' ό τώ ν πα τέρ ω ν Θ εός ευλογητός εί.

'Ρ ήμα  τί τούτο; ειπον ' ο ί ποιμένες, διελθόντες ίδωμεν' τό  γεγονός θειον·' 
Χ ρίστον Βηθλεέμ κ ατα λαβόντες δέ' σύν τή τεκούση προσεκύνουν 

άναμέλποντες·' ό τώ ν πα τέρω ν Θ εός ευλογητός εί.

!84 ο ΠΕΖΟΣ ΚΑΝΩΝ ΤΗΣ ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ
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Iată, Fecioara — cum zice odinioară —, în pântece zămislind, a născut Dumnezeu 
Ce S-a înomenit şi rămâne fecioară, prin care împăcându-ne noi, păcătoşii, cu 

Dumnezeu, fiind de-a dreptul Născătoare de Dumnezeu, cu credinţă să o lăudăm.

Cântarea a 6-a. Irmos 
„Din măruntaie pe Iona, ca pe un făt, l-a lepădat fiara mării, precum l-a primit, 

iar Cuvântul, în Fecioară sălăşluindu-Se şi trup luând, a ieşit păzind-o nestricată, 
căci Cel ce n-a suferit schimbare pe ceea ce L-a născut a păzit-o nevătămată.“

Venit-a Întrupându-Se Hristos, Dumnezeul nostru, pe Care din pântece Tatăl 
mai înainte de luceafăr II naşte, iar Cel ce ţine frâiele neprihănitelor puteri 

în ieslea necuvântătoarelor Se culcă, cu scutece Se înfaşă, dar dezleagă 
lanţurile cele cu multe împletituri ale păcatelor.

Prunc tânăr din frământătura lui Adam S-a născut şi Fiu credincioşilor este dat, 
iar Acesta este Părinte şi Stăpânitor al veacului ce va să fie şi Se cheamă înger 
al marelui sfat; Acesta este Dumnezeu tare şi Care stăpâneşte cu putere făptura.

Cântarea a 7-a. Irmos 
„Tinerii, în bună-cinstire fiind crescuţi, răucinstitoarea poruncă 

nesocotind-o, de groaza focului nu s-au spăimântat, ci în mijlocul 
văpăii stând cântau: Dumnezeul părinţilor, bine eşti cuvântat.“

Păstori ce stăteau pe câmp au întâm pinat înspăimântătoarea arătare de lumină, 
căci slava Domnului împrejurul lor a strălucit, şi un înger [a stat] strigând: 
Cântaţi, că S-a născut Hristos! Dumnezeul părinţilor, bine eşti cuvântat.

Deodată, împreună cu cuvântul îngerului, oştirile cereşti au strigat:
Slavă lui Dumnezeu întru cele preaînalte, pe pământ pace, între oameni 
bunăvoire; Hristos a strălucit. Dumnezeul părinţilor, bine eşti cuvântat!

„Ce cuvânt este acesta? zis-au păstorii. Să mergem să vedem întâmplarea 
dumnezeiască.“ Aflându-L dar pe Hristos în Betleem, I s-au închinat Lui împre

ună cu ceea ce L-a născut, cântând: Dumnezeul părinţilor, bine eşti cuvântat!

Is. 7,1 4

Iona 2, 1

Ps. 109, 3

Îs. 9, 5

Ode 7, 2

Lc. 2, 8-11
Ode 7, 2

Lc. 2, 13 
Ode 7, 2

Lc. 2, 15 
Ode 7, 2
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24 ,69

25 170

Ή κρίβω σ ε χρόνον ' Η ρ ώ δ η ς  άσ τέρος,1 ού τα ΐς  ήγεσίαι,ς οί μάγοι έν Βηθλεέμ' 
προσκυνοΰσι' Χ ριστώ  συν δώ ροις,' ύ φ ’ ού π ρός π α τρ ίδα  όδηγούμενοι' 

δεινόν π α ιδοκ τόνον ' έγκατέλ ιπον παιζόμενον.

172

Ώόή η'. Ό  Ειρμός
«Θ αύματος ύπ ερφ υ ο ϋ ς ή δροσ οβόλ ος1 έξεικόνισε κάμινος τύπον ,' ού γάρ 

οΰς έδέξατο φλέγει νέους,' ώς ούδέ π ΰ ρ ' τής θεότητος Π αρθένου  ήν ύπέδυ  
ν η δ ύ ν ' διό  άνυμνοϋντες άναμέλψω μεν·' εύλογείτω  ή κτίσις πά σ α  

τον  Κ ύριον' κα ί ύπ ερυ ψ ο ύ τω ' εις π ά ν τα ς  τούς αιώ νας.»

5 “Ελκει Β αβυλώ νος ή θυγάτηρ  π α ΐδ α ς 1 δορυκτήτους Δ αβ ίδ  έκ Σ ιώ ν έν αυτή ,1 
δω ροφ όρους πέμ πει δέ μ άγους π α ΐδα ς ,' την του  Δ αβ ίδ ' θεοδόχον θυγατέρα  

λιτανεύσοντας·' δ ιό  άνυμνοϋντες άναμέλψωμεν·' εύλογείτω  ή κτίσις 
πά σ α  τον Κ ύριον ' κα ί ύ π ερ υ ψ ο ύ τω 1 εις π ά ν τα ς  τούς αιώ νας.

Ό ρ γ α ν α  παρέκλινε τό πένθο ς φ δ ή ς ,’ ού γάρ  ήδον έν νόθο ις οί π α ΐδες 26 

ίο Σιών,' Β αβυλώ νος λύει δέ πλάνην πά σ α ν ' κα ί μουσικών' άρμονίαν Βηθλεέμ 
έξανατείλας Χριστός·' διό άνυμνοϋντες άναμέλψ ω μεν·' εύλογείτω  ή κτίσις 

πά σ α  τον Κ ύριον ' κ α ί ύ π ερυ ψ ούτω ' εις π ά ν τα ς  τούς αιώ νας.

Σκϋλα Β αβυλώ ν τής βασιλίδος Σ ιώ ν' κ α ί δορύκτητον όλβον έδέξατο,' 27 
θησαυρούς Χ ριστός έκ Σ ιώ ν δέ τα ύτη ς ' κα ί βασιλείς, σύν άστέρι οδηγώ ,

15 άστροπολοϋντα ς ελκει.' Δ ιό άνυμνοϋντες ά να μ έλψ ω μ εν ' Ε ύλογείτω  ή κτίσις 
π ά σ α  τον Κ ύριον ' κ α ί ύπερυ ψ ούτω  εις π ά ν τα ς  τούς αιώ νας.

Ώόή θ'. Ό  Ειρμός
«Μ υστήριον ξένον ' όρώ  κ α ί π α ρ ά δο ξο ν ,' ούρανόν τό  σπήλαιον, θρόνον 28 Ι?4 

χερουβικόν' την Π αρθένον, τήν φάτνην χωρίον,' έν φ  άνεκλίθη ό άχώρητος'
Χ ριστός ό Θ εός,' όν άνυμνοϋντες μεγαλύνωμεν.»

20 Έ ξαίσιον δρόμον' όρώντες οί μάγοι' άσυνήθους νέου άστέρος άρτιφαοϋς’ 29 : φ  

ούρανίους ύ π ερλ ά μ π ο ντο ς,’ Χ ρίστον Βασιλέα έτεκμήραντο ' 
έν γή γεννηθέντα ' Βηθλεέμ εις σω τηρίαν ημών.

Ν εηγενές, μάγω ν' λεγόντω ν, π α ιδ ίο ν ' άναξ, ού άστήρ έφάνη, ποΰ έστίν; 30 ηη 
εις γά ρ ' έκείνου προσκύνησιν ήκομεν' μανείς ό Η ρ ώ δ η ς  έταράττετο,'

25 Χ ριστόν άνελεΐν' ό θεομά χος φρυαττόμενος.
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Cântarea a 8-a. Irmos 
„Cuptorul cel aducător de rouă a închipuit chipul minunii mai presus de fire, 

căci nu arde pe tinerii pe care i-a primit, precum nici focul dumnezeirii -  pântecele 
Fecioarei, în care a intrat. Pentru aceasta, lăudând, să cântăm: Toată făptură să 

binecuvânteze pe Domnul şi să-L preaînalţe în toţi vecii!“

Fiica Babilonului îi trage din Sion pe fiii lui David dobândiţi cu suliţa, 
dar trimite pe fiii ei, magii, purtători de daruri, ca să se roage fiicei lui David, 
de Dumnezeu primitoarea. Pentru aceasta, lăudând, să cântăm: Toată făptură 

să binecuvânteze pe D om nul şi să-L preaînalţe în toţi vecii!

Tânguirea depărtat-a harfele de cântare, căci n-au mai cântat în locuri vitregeşti 
tinerii Sionului, dar Hristos, Cel ce din Betleem a răsărit, nimiceşte toată rătăcirea 

Babilonului şi armonia celor muziceşti. Pentru aceasta, lăudând, să cântăm: 
Toată făptură să binecuvânteze pe Domnul şi să-L preaînalţe în toţi vecii!

Prăzile împărătesei Sionului şi bogăţia cea dobândită cu suliţa le-a luat 
Babilonul, dar Hristos, din Sionul acesta, cu steaua călăuzitoare trage comorile 

acestuia şi pe regii cei în stele cititori. Pentru aceasta, lăudând, să cântăm: 
Toată făptură să binecuvânteze pe D om nul şi să-L preaînalţe în toţi vecii!

Cântarea a 9-a. Irmos 
„Taină străină văd şi mai presus de minte, cer fiind peştera, tron 

heruvicesc -  Fecioara, ieslea — loc în care S-a culcat Cel neîncăput, 
Hristos-Dumnzeu, pe Care, lăudându-L, să-L mărim.“

Minunata mergere a stelei celei neobişnuite şi noi, de curând ivite, care strălucea 
mai mult decât cele cereşti, văzând-o magii, după semne au înţeles că Hristos 

împăratul pe pământ S-a născut în Betleem spre mântuirea noastră.

Când magii au zis: „Unde este Pruncul-împărat, Cel nou-născut, a Cărui stea 
s-a arătat? Căci am venit să ne închinăm Lui“, Irod, mâniindu-se, s-a tulburat, 

semeţindu-se luptătorul împotriva lui Dumnezeu să-L omoare pe Hristos.

Aflat-a lămurit Irod timpul stelei, prin ale cărei povăţuiri magii în Betleem 
s-au închinat cu daruri lui Hristos, de Care spre ţara lor fiind călăuziţi, 

pe cumplitul ucigător de prunci lăsatu-l-au batjocorit.

Dan. 3, 23 
Ode 8, 3 4

Ps. 44, 13 
Ps. 136, 8 
Ode 8, 34

Ps. 136, 1-4 
Ode 8, 34

Ode 8, 3 4

loan Gură de Aur, 
Naşti {PG 56, 385)

Mt. 2, 9

Mt. 2, 1-2

Mt. 2, 7





PRECUVÂNTARE 

LA CA N O N U L IAMBIC 

AL NAŞTERII LUI HRISTOS

Poetul Homer a spus: „Hai dar, purcede şi cântă-ne cea dinlăuntru po
doabă.“1 Grigorie Teologul a preluat cuvintele acestuia în scrisoarea sa către rf.odw111,492 

marele Vasile, al cărei început este: „Şi fiindcă-mi îngădui gluma fără împo
trivire ... “ Apoi înţeleptul Teodor, tâlcuitorul canoanelor, preluând şi el aceste Ep5, p g  37, 28C 

cuvinte de la Grigorie Teologul, le-a scris aici, după care adaugă: Deci trecând 
noi de Cosma cel sporit în cele dumnezeieşti sau, mai bine zis, lăsându-1 pu
ţin să se odihnească, haideţi să purcedem cu tâlcuirea la Ioan din Damasc, ca 
să-i ascultăm preadulcea liră şi sirenă2 şi lăuta cea plină de armonie, fiindcă 
în el se revarsă acum, din izvorul şi vasul Duhului Sfânt, apa Cuvântului cea 
izvorâtoare de viată. Aşadar, el se află acum în Biserica lui Dumnezeu nu cay > *

să glăsuiască împotriva lui Cosma, cel de-un suflet şi de-o vieţuire cu el, cum 
fac retorii prin tribunale, care se căznesc în fel şi chip să răstoarne unul altuia

1 Versul citat de Sfântul Grigorie diferă puţin de textul homeric, a cărui traducere este: 
„Hai dar, purcede şi cântă a calului falnic podoabă.“ La curtea feacilor, Odysseu îl îndeamnă 
cu aceste cuvinte pe strălucitul aed Demodocus să-şi continue cântarea despre cucerirea 
Troiei prin calul de lemn ce fusese lucrat cu măiestrie asemenea unei podoabe. Sfântul Gri
gorie, după ce într-o scrisoare anterioară îl tachinase pe Sfântul Vasile cu privire la condiţiile 
de trai din Pont, unde cel din urmă întemeiase o mănăstire şi voia să-l atragă şi pe prietenul 
său, în următoarea scrisoare preia cuvintele lui Odysseu ca să-şi continue tachinările faţă 
de Sfântul Vasile. Şi Teodor Prodromos foloseşte cuvintele lui Homer pentru a continua cu 
tâlcuirea la canonul lui Damaschin, reformulându-le tot în hexametru dactilic: „Haideţi şi 
noi să purcedem, cânta-vom o altă podoabă“ (P r o d r o m i, Commentarios, p. 57).

2 Analogie cu sirenele din Odysseia XII, 142-200, păsări mitologice cu cap de femeie, 
care atrăgeau prin cântecul lor irezistibil pe oricine le asculta.
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afirmaţiile, trecând adeseori cu vederea cuvântul celui drept. Pe când dumneze
iescul Ioan se află aici, de faţă, ca să glăsuiască întocmai cu semenul său Cosma, 
fiindcă amândoi sunt atinşi de unul şi acelaşi plectru al aceluiaşi Mânuitor de 
alăută, adică amândoi sunt insuflaţi de una şi aceeaşi insuflare şi de acelaşi har 
al aceluiaşi Duh Sfânt. De aceea praznicul pe care musurgul şi melurgul Cosma 
l-a cântat mai înainte fară metru3, dar în chip ales, înălţător şi măreţ, pe acesta îl 
cântă acum metric, în versuri iambice, şi liricul şi ieropsaltul Ioan din Damasc. 
Cineva ar putea spune pe bună dreptate despre cei doi acea zicere: „De la lira 
lui Orfeu la alăuta lui Demodocus“, adică de la un artist la altul. Să zăbovim, 
aşadar, şi asupra cântărilor izvorâtoare de dulceaţă şi pline de nectar ale acestuia 
şi să le tâlcuim potrivit cu făgăduinţă noastră de la început.

3 Vezi pe larg despre metrul antic în care au fost compuse canoanele melodice şi metrul 
bisericesc specific celorlalte canoane în Introducere, supra pp. Ixxix-lxxxviii.
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TÂLCUIRE LA CA N O N U L IAMBIC 

AL NAŞTERII LUI HRISTOS
FACERE A MONAHULUI IOAN DAMASCHIN

dar mai întâi la acrostihul în metru eroic şi elegiac 
Acrostih

Cu melodii mlădioase cântările-L cântă pe Fiul,
Căci de al omului drag El pe pământ S-a născut;

4l 1 Stric-ale lumii năpaste şi multe suspine. Stăpâne,
Scapă-i de-aceste dureri pe ai lor glăsuitori.

A . fânta muză a Bisericii lui Hristos, Ioan Damaschin, care, potrivit lui 
J  Teofan, mai este numit si „Râu de Aur“ datorită limbii sale frumoa- f S r"n' /J<7108v - f l   ̂ > 824C passim

se, înfloritoare şi strălucitoare asemenea aurului, ne arată aici scopul
şi tema acestui canon pe care urmează să-l alcătuiască la această sărbătoare.
Zice, aşadar: Cântările (canonul), alcătuite aici după metrica poeziei, II laudă 
şi-L slăvesc pe Fiul lui Dumnezeu. Orice imn este, de obicei, frumos şi-L 
laudă pe Dumnezeu, dar cel alcătuit metric este mai elogios, căci cu cât e mai 
anevoios în alcătuire, cu atât e mai minunat, aşa cum a spus tâlcuitorul anonim.

Aşadar, cântările II laudă şi-L slăvesc pe Fiul lui Dumnezeu, Care Se 
naşte din Fecioară pe pământ spre mântuirea oamenilor*, iar prin naşterea 
Lui după trup strică şi nimiceşte necazurile lumii şi ale oamenilor pline de 
multe suspine, anume călcarea poruncii de către Adam, păcatul strămoşesc 
şi pedeapsa dată oamenilor pentru călcare şi păcat: spini, întristări, suspine, 
rele-pătimiri, precum şi ceea ce este mai cumplit decât toate: moartea. Iar 
apoi, îndreptându-şi cuvântul către Hristos cel născut, poetul zice: Dar, o,
Stăpâne şi împărate Hristoase, slobozeşte-i de amintitele dureri şi necazuri 
pe cei ce cântă acest canon iambic.

Partea aceasta poate fi interpretată şi altfel, adică: O, Tu, Stăpâne Hristoa
se, slobozeşte-mă pe mine, glăsuitorul şi cântăreţul Tău, de durerile acestei

* Aici, oamenii sunt numiţi /legojieg fiindcă le-a fost hărăzit (|i£-{A£(>ia[iEVT]) grai 
(ojta), adică glas articulat, care exprimă realităţi, fiindcă şi animalele au glas, dar e nearti
culat şi nedesluşit.
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vieţi pline de trudă, pentru că cei ce vieţuiesc după Dumnezeu II roagă să-i 
izbăvească de această viaţă plină de suspine şi să-i mute la acea fericire, aşa 
cum şi prorocul David, răbdând cu greu vieţuirea şi zăbovirea pe pământ, a 

Ps. 119, 5  zis: „Vai mie, că pribegia mea s-a prelungit.“*

Cântarea 1. Glasul 1. Irmos

Mântuit-a poporul minuni făcând Stăpânul: valul cel ud al mării uscându-l 
odinioară; iar de bunăvoie născându-Se din Pruncă, calea cerului umblată o aşterne 

nouă; pe Cel ce după fiinţă este întocmai şi cu Tatăl, şi cu oamenii II proslăvim**.

y dinioară -  zice - ,  Dumnezeu-Cuvântul şi Stăpânul, făcând minuni 
| v |  prin prorocul Moise, a mântuit poporul lui Israel de tirania lui Fa- 

raon. Cum? Făcând din valul cel ud al Mării Roşii uscat şi arătând 
că poate fi umblat. Iar acum tot Dumnezeu-Cuvântul, născându-Se din 
Fecioara Maria de bunăvoie şi cu voinţă atotputernică, nu a făcut ca atunci, 
anume ca marea să poată fi umblată sau, mai bine zis, doar o mică parte din 
mare, şi nici nu a făcut această binefacere doar pentru un singur popor, ca 
cel israelit, ci, deschizând calea foarte largă a cerului prin Naşterea Sa după 
trup, a făcut-o să fie umblată de toţi oamenii. Prin urmare, minunea aceasta 
este cu mult mai presus de minte decât cea de atunci.

Iar aceasta s-a petrecut după cuviinţă, pentru că minunea de atunci a fost 
săvârşită prin robul şi slujitorul Său Moise, pe când aceasta a fost săvârşită 
prin Cuvântul întrupat al lui Dumnezeu, Care este Domnul şi Stăpânul lui

* Tâlcuitorul anonim zice: „Trebuie observat că aproape tot acrostihul acestui canon 
este alcătuit şi împodobit cu cuvinte homerice, căci μέροψ, om, εϊνεκα, de dragul, εν χθονί, 
pe pământ, şi πολνστονα πήματα, năpaste şi multe suspine, precum şi ava (în loc de άναξ, 
„stăpân“) sunt toate homerice, fapt care arată erudiţia şi îndemânarea melodului.“ Acelaşi 
tâlcuitor mai adaugă şi următoarele: .Aceste cântări alcătuite în metru iambic au măiestrie 
doar ca formă, pentru că, fiind scrise metric, cuprind lucruri noi în privinţa cuvintelor, iar 
uneori şi a sintaxei, pe când cele scrise în proză (adică iară metru) de către dumnezeiescul 
Cosma: Hristos Se naşte... şi: Fundul adâncului l-a descoperit... , au măiestrie nu după formă, 
ci după conţinut, pentru că sunt bogate în istorisiri şi înfrumuseţate cu bogăţia mai presus 
de fire a înţelesurilor şi a exemplelor. Dar trebuie să ne minunăm de amândoi melozii, pen
tru că fiecare a împodobit în felul său cu imne aceste sărbători împărăteşti şi dumnezeieşti, 
aşa cum harul dumnezeiesc i-a insuflat pe amândoi.“

** In multe mineie tipărite acest vers nu este scris corect: Ίσον τω Πατρί και βροτοΐς 
δοξάσωμεν, întocmai cu Tatăl şi cu oamenii să-L slăvim, fiindcă nu e metric [vezi analiza 
metrică a acestui vers în Introducere, supra pp. lxxxi-lxxxii].

«4,2
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Moise. Aşadar, pe Acest Dumnezeu-Cuvântul înomenit, Care a făcut ase
menea minuni, noi, cei ce credem în El, I I proslăvim, pentru că Acelaşi este 
întocmai şi cu Tatăl, şi cu noi, oamenii·, cu Tatăl, după fiinţa şi firea dumne- 
zeirii; cu noi, oamenii, după fiinţa şi firea omenităţii. A spus IIproslăvim, iar 
nu „II lăudăm“ sau „îl mărim“ ca să facă astfel referire la cuvintele specifice 
irmosului din cântarea întâi, care sunt: „Căci cu slavă S-a proslăvit.“

Tropar

Purtat-a pântecele sfinţit, cel în chip vădit zugrăvit de nemistuitul rug, pe Cuvântul, 
# 4, 3 Dumnezeu amestecat cu chipul muritor, Care dezleagă jalnicul pântec al Evei 

de blestemul amar de odinioară; pe Acela, muritorii, IIproslăvim.

JKW ântecele Maicii lui Dumnezeu, fiind sfinţit prin venirea Duhului 
|  Sfânt -  „Duhul Sfânt Se va pogorî peste tine“ — şi limpede preîn- 

fY  chipuit de rugul văzut de Moise pe Muntele Sinai, care ardea, dar 
nu era mistuit de foc*, purtat-a, adică L-a încăput pe Fiul şi Cuvântul cel 
neîncăput al lui Dumnezeu. L-a purtat nu pe Dumnezeul netrupesc, ci pe 
Dumnezeul unit în chip ipostatic cu firea omenească şi Care S-a făcut om 
desăvârşit. Cu ce scop S-a sălăşluit în fericitul pântece al Fecioarei? Ca să 
dezlege nefericitul ş\ jalnicul pântec al strămoaşei Eva de acel blestem amar
de demult la care a fost osândită, adică de a i se înmulţi durerile si de a’ ) i
naşte copii în dureri: „îţi voi spori, înmulţindu-le, durerile şi geamătul; în 
dureri vei naşte copii.“

Căci aşa cum lemnul crucii Domnului a dezlegat blestemul intrat prin lem
nul cunoştinţei şi aşa cum moartea Lui a călcat moartea, tot aşa şi pântecul a 
sfinţit pântecele, adică cel fericit pe cel jalnic, cel preadulce pe cel cu totul amar, 
cel binecuvântat pe cel blestemat şi cel al Fiicei-Născătoare de Dumnezeu pe cel 
al strămoaşei sale Eva. De aceea marele Vasile a spus despre Fecioară: „Nu se va 
mai auzi «în dureri vei naşte copii», căci fericită e cea care-L naşte pe Emanuel.“

CÂNTAREA 1

* E cu adevărat foarte iscusit şi meşteşugit acest tetrastih iambic pe care Teodor Ptohopro- 
dromos, tâlcuitorul canoanelor, l-a sdhuit la rugul care nu se mistuia; zice aşa:

„— E foc în rug şi — o minune! — nu e ars.
Sau focul nu e foc, şi rugul nu e rug?
— Ba, tocmai, focu-i foc, iar rugul este rug,
Dar pe Fecioara care naşte-o-nchipuie.“

[TetrVT, p. 51]

Ode 1, l/leş. 15, 1

Le. 1, 35

Fc. 3, 16

Naşt 6,
PG 31, 1473A
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Lc. 1, 28  

Lc. 1, 42

Nost 2, PG 77, 
1371AB

Ode 1, l/leş. 15, 1

Iar înainte de aceasta, când arhanghelul Gavriil a binevestit zămislirea fără să
mânţă, i-a spus Fecioarei: „Bucura-te, ceea ce eşti plină de har, Domnul este cu 
tine. Binecuvântată eşti tu între femei!“ La fel şi Elisabeta: „Binecuvântată eşti 
tu între femei şi binecuvântat este rodul pântecelui tău.“

Când poetul zice: Purtat-a pântecele sfinţit, cel în chip vădit zugrăvit de 
nemistuitul rug, pe Cuvântul, vrea să arate cu uimire că pântecele Fecioarei 
L-a răbdat pe Dumnezeu-Cuvântul, Care este imaterial şi de neîndurat după 
dumnezeire. De aceea şi sfinţitul Teodot al Andrei, adresându-se iudeului, 
zice: „Cum L-a văzut Moise pe Dumnezeu? I-a văzut firea nevăzută? Nicide
cum, fiindcă lucrul acesta e cu neputinţă gândurilor omeneşti. Deci cum L-a 
văzut? Spune! A văzut că s-a aprins foc în rug de care acesta nu era mistuit. 
Aşadar, de ce nu crezi în Cel ce S-a născut din Fecioară fară a-i strica fecio
ria? [...] Spune! Ce e mai minunat? Rugul care nu se mistuia, sau pântecele 
feciorelnic, curat de patimile păcatului? Nu ştii că cele vechi sunt prevestiri 
ale celor noi care se petrec acum? Căci tainele sunt preînchipuite prin cele 
vechi. De aceea rugul se aprinde, este văzut ca foc, iar cele ale focului nu sunt 
puse în lucrare şi nici măcar nu vatămă. Oare nu o vezi pe Fecioara în acest 
rug? Oare nu vezi în acest foc iubirea de oameni a Celui ce a venit la noi?“ 

Apoi melodul mai adaugă că pe Cel ce S-a sălăşluit în pântecele Fe
cioarei, pe Dumnezeu-Cuvântul, noi, oamenii, îl  proslăvim, ca prin verbul 
proslăvim să arate trăsătura specifică a cântării întâi, în care se spune: „Să 
cântăm Domnului, căci cu slavă S-a proslăvit“, cum am spus şi mai sus.
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Tropar

Arâtat-a steaua în chip vădit magilor pe Cuvântul cel înainte de soare,
Care a venit să curme păcatul; pe Cel îndurător în peştera săracă, pe Tine înfăşat 224,4 

în scutece, pe Care, bucurându-se, Te-au văzut Acelaşi: şi muritor, şi Domn.

TA. şa cum Luceafărul material (al dimineţii) le arată oamenilor răsăritul 
/U  soarelui material, tot aşa -  zice -  şi acea stea mai presus de minte, 

care s-a arătat la Răsărit, în vremea Naşterii Domnului, le-a arătat 
magilor cititori în stele pe Cuvântul ipostatic al Tatălui, Care era mai înain
te de zidirea soarelui şi mai înainte de toţi vecii, Care a venit şi S-a întrupat 
ca să curme întunericul păcatului prin lumina dumnezeirii Sale. Dar steaua 
nu L-a arătat în vreme ce se mişca pe orbitele cerului, trimiţându-şi de aco
lo razele în lume, asa cum face soarele material când le trimite oamenilor * ■>
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lumina. Nu! Ci Te-a arătat limpede magilor într-o peşteră cu totul umilă, 
pe Tine, Dumnezeu-Cuvântul, Cel plin de îndurare şi preaiubitor de oa
meni, înfaşat în scutece umile, cuvenite pruncilor. Aşadar magii, luminaţi 
fiind, Te-au văzut cu bucurie Acelaşi: Dumnezeu şi om.

De ce zice că L-au văzut Acelaşi, Dumnezeu si om, de vreme ce L-au 
văzut doar ca om, nu şi ca Dumnezeu -  „Pe Dumnezeu nimeni niciodată 
nu L-a văzut“? Dezlegarea este aceasta: că, aici, verbul au văzut nu se referă 
doar la vederea cu ochii, ci şi la cunoaşterea cu mintea. Prin urmare, magii 
L-au văzut şi L-au cunoscut pe Hristos ca Dumnezeu şi om: ca Dumnezeu, 
prin cunoaşterea minţii, iar ca om, prin vederea cu ochii, atât mulţumită lui 
Balaam, cât şi prin călăuzirea stelei, căci dacă nu L-ar fi cunoscut ca Dum
nezeu, cum I s-ar fi închinat ca robi? Sau cum ar fi primit nişte oameni, care 
erau împăraţi şi dinaşti, să aducă daruri unui copil atât de umil, care din 
pricina sărăciei a fost culcat în ieslea animalelor necuvântătoare? De notat 
că, potrivit tâlcuitorului anonim,57dov, au văzut, trebuia scris cu diftongul 
ei astfel: Eidov. Doar că fieĂeeooiv, melodii, din acrostih a împiedicat acest 
lucru, drept care a fost scris cu 1. Totuşi, ionienii obişnuiau să-l scrie cu 1, 
potrivit lui Ptohoprodromos.

Cântarea a 3-a. Irmos

Pleacă-Te spre imnele slugilor, Binefăcătorule, smerind sprânceana înălţată 
224,5 a vrăjmaşului şi ridicând, Atotvăzătorule, pe cântăreţi deasupra păcatului,

sprijiniţi fiind, Fericite, în chip neclintit pe temelia credinţei.

e Dumnezeu insuflatul melod glăsuieşte lui Hristos cel născut acest 
] |  irmos, rugându-se atât pentru sine, melurghisitorul canonului de 

JLF faţă, cât şi pentru creştinii ce-1 vor cânta. Aşadar, zice către Domnul: 
(J, Dumnezeul nostru, Binefăcătorul, Atotvăzătorul, Cercetătorul adâncu
lui inimilor noastre şi Singurul fericit, Iţi cerem şi Te rugăm, pleacă- Te spre 
aceste imne pe care noi, rugătorii şi robii Tăi, Ţi le aducem Ţie, şi ascultă-le 
cu obişnuita Ta bunăvoire. In ce chip Te vei pleca spre ele ca să le asculţi? 
Smerind sprânceana semeaţă a diavolului, care se mişcă împotriva noastră, 
fiindcă acesta, Doamne, este cel care cu mândria lui ne înfricoşează că va ’ 3 > 
stăpâni lumea, ca pe un biet cuib, şi că pe noi, cei ce locuim în ea, ne va lua 
atât de uşor, cum cineva ia ouăle dintr-un cuib de pasăre; şi din mâinile lui 
nimeni nu-i va putea scăpa sau sta împotrivă, fiindcă aşa zice înfumuratul:

In. 1, 18

Num. 24, 3-9

Vezi infra p. 224. 
primul vers din 
acrostih şi v. 15.
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Is. 10, 13-14

Ode 3, 1/1 Imp. 2, 1

Ic. 2, 13-14

„Voi clătina cetăţile locuite; şi cu mâna mea voi lua întreaga lume, ca pe un 
cuib; ca pe nişte ouă părăsite le voi ridica şi nimeni nu va fi care să-mi scape 
sau să grăiască împotrivă-mi.“

Iar pe lângă acestea, Te vei pleca spre imnele noastre ridicându-ne pe noi, 
cântăreţii Tăi, deasupra păcatului. Cum? Sprijinindu-ne în chip neclintit pe 
temelia şi pe piatra nefarâmiţată a credinţei în Tine. Astfel, prin credinţă ne 
vom arăta biruitori asupra păcatului şi mai presus de păcat, iar păcatul va 
rămâne biruit de noi. Căci asa cum cei ce vor să biruiască un duşman uriaş> > > 
şi cu trup robust se urcă pe o stâncă tare şi înaltă, iar de acolo îl lovesc şi-l 
ucid, tot aşa şi orice creştin, care vrea să biruiască păcatul şi pe vrăjmaşul 
diavol, trebuie să urce, în chip inteligibil, pe stânca înaltă şi tare, care este 
Hristos, iar de acolo să-l lovească pe vrăjmaş şi să-l surpe prin harul şi pu
terea Lui. Ia seama că melodul nu a folosit alte cuvinte decât pe acestea: 
sprijiniţi fiind ... în chip neclintit, ca să pună în lumină cuvintele specifice 
cântării a treia, adică: „Intăritu-s-a inima mea întru Domnul“, de vreme ce 
verbul de mai sus este sinonim cu „s-a întărit“.

Tropar

Dănţuirea cea de pe câmp, învrednicindu-se a vedea, în chip mai presus de minte, 
naşterea preafericită din preacurata Mireasă şi ceata celor netrupeşti care-L cânta 226,6 

pe Stăpânul Hristos întrupat fără sămânţă, clătinată era de chipul cel străin.

ănţuirea păstorilor, zice, care cântau din fluiere sau care vegheau 
1 V pe câmp, învrednicindu-se să vadă, în chip mai presus de raţiune 

JL J  şi de înţelegere, naşterea preafericită din preacurata Mireasă şi Puru- 
rea-Fecioară Maria, precum şi cetele netrupeştilor îngeri care II lăudau 
şi-L slăveau pe împăratul Hristos, Cel ce S-a întrupat fară sămânţă de 
bărbat -  „Şi, deodată, laolaltă cu îngerul s-a văzut mulţime de oaste ce
rească lăudându-L pe Dumnezeu şi zicând: Slavă întru cele preaînalte lui 
Dumnezeu şi pe pământ pace, între oameni bunăvoire!“; ziceam deci că 
acea dănţuire a păstorilor de pe câmp, învrednicindu-se să vadă asemenea 
minuni, se minuna, după cum se şi cuvenea să se minuneze, şi era clăti
nată cu mintea şi uimită de chipul cel străin al tainei.

Cum să nu fie această taină străină, mai presus de fire şi mai presus de 
minte, de vreme ce S-a născut Prunc fară sămânţă de bărbat, iar Maica Lui 
care L-a născut a fost păzită fecioară şi după naştere? Deci dacă îngerilor şi
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arhanghelilor şi chiar şi preaînalţilor heruvimi şi serafimi această taină mai 
presus de minte a iconomiei în trup le-a pricinuit uimire şi spaimă, cum 
să nu se înspăimânte nişte oameni simpli, care se îndeletniceau cu turmele 
si cu fluierul, când s-au învrednicit să vadă această taină înfricoşătoare si> > > 
negrăită? Tâlcuitorul anonim însă spune că păstorii s-au clătinat şi s-au 
înfricoşat de arătarea şi de vederea îngerilor înainte să-L vadă pe Hristos. 
Şi, într-adevăr, s-au înfricoşat la arătarea lor, după cum scrie dumnezeiescul 
Luca: „Şi iată, îngerul Domnului a stat lângă ei şi slava Domnului a strălu
cit împrejurul lor şi ei s-au înfricoşat cu frică mare.“ Nu doar păstorii care 
au văzut s-au mirat şi s-au înfricoşat, ci chiar şi cei ce n-au văzut, dar au 
auzit cuvintele păstorilor s-au mirat: „Şi toţi cei ce au auzit se mirau de cele 
grăite lor de păstori.“ Vezi pricina pentru care îngerul s-a arătat păstorilor şi 
de ce Dumnezeu i-a ales pe ei, în tâlcuirea troparului de la cântarea a şaptea, 
care începe aşa: Păstori ce stăteau pe câmp...

Tropar

Impărăţind peste înălţimea cerurilor, din milostivire Se face ca noi din Prunca 
nenuntită — nematerialnic fiin d  înainte, dar pe urmă prim ind grosimea 

trupului Cuvântul — ca la El să-l tragă pe cel întâi-zidit ce căzuse.

insuflatul melod şi-a amintit de adâncul dumnezeieştii iubiri de oameni, 
pentru care Fiul Unul-Născut al lui Dumnezeu S-a deşertat pe Sine până 
la noi, cei mai de jos, şi, minunându-se de măreţia de neînţeles a tainei, 

a melurghisit acest tropar. De aceea zice că Cuvântul viu şi ipostatic al 
lui Dumnezeu-Tatăl, Care nu numai că a făcut cerurile, dar şi împărăţeş- 
te peste înălţimea cerurilor, potrivit cu vrednicia nespusă şi nemărginită a 
dumnezeirii Sale, mişcat fiind de neînţeleasa iubire de oameni, Se face om J ■> > 7 
pentru noi din Prunca nenuntită şi Fecioara Maria. El, Care înainte era cu 
totul imaterial şi netrupesc, în virtutea imaterialităţii înnăscute a dumne
zeirii Sale, în vremurile din urmă S-a îngroşat prin trup şi S-a îmbrăcat cu 
toată frământătura lui Adam. De ce? Ca prin înomenirea Sa să-L tragă la 
Sine pe Adam cel întâi-zidit, care prin călcare a căzut în stricăciune.

De notat că melodul a preluat sintagma prim ind grosimea trupului 
de la Grigorie Teologul, care în Cuvântarea la Naşterea lui Hristos zice: 
„Cel netrupesc Se întrupează, Cuvântul primeşte grosimea.“ Şi iarăşi 
vorbeşte despre trupul lui Adam: „S-a îmbrăcat cu trupul gros, muritor

I c .  2,9

Lc. 2. 18

Vezi supra p. 164.

Cuv38, 2, 
PG 36, 313B
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cf. Cuv38, 12, 
PG 36, 324C

Ep4, PG3, 1072AB

N D II, 10, 
PG  3, 649A

Od III, 4 passim

şi îndărătnic.“ Fiul lui Dumnezeu Unul-Născut S-a făcut om nu doar ca 
noi şi din noi, ci şi pentru noi şi mai presus de noi. Marele Dionisie te- 
ologhiseşte despre această taină: „ [Iisus] Cel iubitor de oameni în mod 
aparte, Cel mai presus de fiinţă, Care S-a făcut fiinţă din fiinţa oame
nilor în chip mai presus de oameni şi precum oamenii, era cu adevărat 
om. Dar Cel pururi mai presus de fiinţă nu este mai puţin supraplin de 
suprafiinţialitate şi, fără îndoială, de belşugul acesteia. Venind cu ade
vărat la fiinţă, S-a făcut fiinţă în chip mai presus de fiinţă şi lucra cele 
ale omului într-un mod mai presus de om. Iar aceasta o arată Fecioara 
care naşte în chip mai presus de fire.“ Şi mai apoi zice: „Iar cele ce se 
afirmă despre iubirea de oameni a lui Iisus au sensul unei negaţii prin 
excelenţă.“ Şi iarăşi zice în capitolul al II-lea din Despre num ele divine·. 
„Şi lucrul cel mai nou dintre cele noi este că [Dumnezeu-Omul] în cele 
fireşti ale noastre era mai presus de fire, iar în cele după fiinţă era mai 
presus de fiinţă, covârşindu-le pe toate cele ale noastre din noi, mai pre
sus de noi.“ Aşadar, aceste patru sintagme sunt dogmatizate cu privire la 
iconomia întrupării: adică Fiul Unul-Născut al lui Dumnezeu S-a făcut 
om din noi, ca no i, pentru noi şi mai presus de noi.

Cineva şi-ar putea arăta nedumerirea de ce melodul l-a numit aici pe 
Adam în tâ i-z id it (π ρω τό κτιτο ν), pe când acesta nu numai că a fost zidit 
în urma zidirii inteligibile a îngerilor, ci şi în urma celei sensibile, adică în 
urma cerului, a luminătorilor, a stelelor, a eterului, a văzduhului, a apei, a 
pământului, a pomilor şi a animalelor; deci s-ar fi cuvenit să se numească 
„cel la urmă zidit“, nu cel în tâ i-zid it. Sau mai degrabă trebuia să-l numească 
„întâi-plămădit“, pentru că el a fost plămădit cel dintâi de mâna lui Dum
nezeu şi doar el s-a desfătat de înţelepciunea plămăditoare a Creatorului. 
Aşadar, dumnezeiescul melod trebuia să-l numească pe Adam „întâi-plă
mădit“ (πρωτόπλαστον), dar fiindcă silaba πλα este lungă şi formează 
spondeu, care nu se potriveşte în al şaselea picior din versurile iambice, 
necesitatea metrică l-a silit pe poet să scrie πρωτόκτιστον, în tâ i-zid it, în loc 
de πρωτόπλαστον. Dar iarăşi, fiindcă silaba κτι este lungă şi ea şi formea
ză spondeu, care nu-şi are locul în al şaselea picior al versului iambic, de 
aceea din cauza metrului l-a eliminat pe -o- şi a scris πρω τό κτιτο ν  în loc 
de πρωτόκτιστον, imitându-1 pe poetul Homer, care făcuse la fel: în loc să 
spună έϋκτίσμενον πτολίεθρον, a spus έϋκτίμενον πτολίεθρον, „cetate fru
mos zidită“, la fel şi έϋκτισμένην Λήμνον, „Lemnos, [cetate] frumos zidită“,



r
din aceeaşi necesitate metrică4. Dar putea să-l elimine pe -σ- din cuvântul 
πρωτόπλαστον, însă atunci ar fi inovat cuvântul, pentru că nimeni nu-1 
mai folosise în această formă înaintea lui.*

Cântarea a 4-a. Irmos

Plămădirea din nou a neamului muritor odinioară cântând-o prorocul Avacum,
o prevesteşte învrednicindu-se de a-i vedea în chip de negrăitpreînchipuirea,

8 căci Prunc tânăr din muntele Fecioarei a ieşit Cuvântul
spre plămădirea din nou a popoarelor.

rorocul şi văzătorul de Dumnezeu Avacum, cântând această cântare 
| a patra a sa, prevesteşte şi proroceşte plămădirea din nou a neamului 

fjl omenesc, fiindcă s-a învrednicit, ca proroc al lui Dumnezeu, să vadă 
de mai înainte, în chip de negrăit, adică cu ochii inteligibili şi profetici, 
preînchipuirea tainei replămădirii. Care era această preînchipuire? Care alta 
dacă nu „muntele cel împădurit şi cu umbră deasă“ şi Cel ieşit din acel 
munte? Şi-ntr-adevăr, potrivit prevestirii acestui proroc, muntele împădurit 
si cu umbră deasă a fost Născătoarea si Fecioara Maria datorită virtutilor si7 > > >
harurilor ei de la Dumnezeu, iar Cel ce a ieşit din acest munte a fost Cu-, j
vântul ipostatic şi deofiinţă cu Dumnezeu, Care S-a născut Prunc tânăr din 
acest munte cu umbră deasă al Maicii lui Dumnezeu. Cu ce scop? Ca iarăşi 
să ne plămădească şi să ne mântuiască pe noi, cei ce credem în El.

Potrivit şi lui Daniel, Domnul a ieşit din munte şi a fost tăiat, ca o pia
tră, dar nu de mână omenească, pentru a zdrobi şi nimici împărăţiile care se 
arătaseră regelui Nabucodonosor în vis: „Aşa cum ai văzut că o piatră a fost 
tăiată din munte, dar nu de mână, şi a sfărâmat lutul, fierul, arama, argintul 
şi aurul.“ Domnul a ieşit din muntele împădurit şi cu umbră deasă potrivit 
şi lui Avacum: „Dumnezeu din Teman va veni, şi Cel Sfânt, din muntele cel

C Â N T A R E A  A 4-A

4 Vezi detaliat despre acest procedeu prozodic în Introducere, supra p. lxxxii.
* Zonaras spune, la glasul al 3-lea din Octoih, că omul este zidire şi făptură a lui 

Dumnezeu, iar nu făptură a celui rău, cum spun maniheii, sau că este întinat, cum spun 
bogomilii (care se numesc aşa de la slavonescul bogo mile, care înseamnă „Doamne, milu- 
ieşte!“): „Cel viclean a plămădit trupul, dar nu a putut să-l însufleţească; iar Dumnezeu, la 
rugămintea celui viclean, i-a dat suflet. Deci, dacă a fost astfel însufleţit, omul este necurat. 
Doar că acestea sunt flecăreli şi baliverne, pentru că omul, atât cu trupul, cât şi cu sufletul, 
este o creaţie bună a lui Dumnezeu cel bun.“

199

//X X I, 40

Ode 4, 3IAvac. 3, 3

Dan. 2, 45
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ode4,3/Avac. 3 ,3  împădurit şi cu umbră deasă“*, dar nu ca să zdrobească şi să nimicească, ci 
ca să ne plămădească din nou şi să ne mântuiască, adică să ne plămădească 
prin naşterea din Fecioară pentru a doua oară pe noi, care am fost zdrobiţi 
şi stricaţi de călcarea şi păcatul lui Adam.**

Tropar

întocmai ca muritorii venit-ai de bunăvoie, Preainalte, trup luând din Fecioară, 
ca să curăţeşti de veninul capului de balaur, ducând pe toţi din porţile neînsorite 

la lumina purtătoare de viaţă, Dumnezeu după fire fiind.

v/*\y > Preainalte*** -  zice -  şi Cuvântule ipostatic al Tatălui, fiind Tu 
|V |  Dumnezeu după fire şi mai înainte de veci, în anii cei din urmă ai luat 

trup de bunăvoie şi Te-ai născut din Fecioară asemenea nouă, oame
nilor, adică om desăvârşit. Cu ce scop? Ca să ne cureţi de veninul stricător de 
suflete din capul balaurului de demult, diavolul, care ne-a omorât în rai prin 
vicleanul său sfat. Şi astfel ne-ai ridicat pe noi toţi, ca din porţile întunecate 
ale necinstirii şi ale păcatului, la lumina purtătoare de viaţă a cunoştinţei de 
Dumnezeu şi a virtuţii. Căci precum aşa-numitul antidot (contravenin) îi 
izbăveşte pe cei care îl înghit şi îi face imuni la veninul şerpilor sensibili, tot 
aşa şi înomenirea Ta s-a făcut contravenin şi ne-a curăţit de veninul şarpelui

* Vezi tâlcuirea irmosului care zice: Toiag din rădăcina lui lesei..., pentru a vedea de ce Năs
cătoarea de Dumnezeu este numită „munte împădurit şi cu umbră deasă“ [vezi supra p. 145].

** Notăm aici că „plămădire“ (jw.daic) se spune, în sens propriu, cu privire la trupul omu
lui, iar „facere“ (jtoir|aiţ) privitor la suflet, potrivit lui David, care zice: „Mâinile Tale m-au 
făcut [privitor la suflet] şi m-au plămădit [privitor la trup]“ (Ps. 118, 73). Grigorie al Nyssei, 
tâlcuind, zice: „L-a făcut pe omul lăuntric, l-a plămădit pe cel dinafară, fiindcă plămădirea e 
proprie lutului, iar facerea, stării «după chip». Aşadar, trupul a fost plămădit, iar sufletul a fost 
făcut“ [DCO II, PG 44, 280D]. Dar în mod figurat, „plămădire“ se spune şi despre suflet. De 
aceea Zaharia a spus: „Zice Domnul, Cel ce plămădeşte duhul omului întru el“ (Zah. 12, 1). 
Prin „plămădire“, prorocul vorbeşte de plămădirea din nou a sufletului, potrivit cu tâlcuirea lui 
Chirii al Alexandriei, care tâlcuieşte acest cuvânt: „Duhul omului este plămădit [...] întru el, 
nu la începutul existenţei sale, când este chemat [...], ci atunci când este transfigurat din slăbi
ciune în putere, din lipsa de bărbăţie în răbdare şi, în general, când trece, în chip inteligibil, de 
la cele ruşinoase la cele bune“ [ TZah V, 86, PG72 ,205B]. Prin urmare, sintagma plămădire din 
nou, pe care melodul o înfăţişează în acest irmos, se referă şi la trup, şi la suflet, fiindcă Domnul 
le-a replămădit şi le-a înnoit pe amândouă prin întruparea Sa.

*** Vezi de ce Dumnezeu-Cuvântul este numit „Preaînalt“ în tâlcuirea troparului din 
cântarea a noua la Bunavestire, care începe aşa: In chip tainic se grăieşte despre tine în 
Scripturile cele sfinţit-lucrate, Maică a Celui Preaînalt... [vezi infra p. 440].
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inteligibil, care este păcatul. A spus veninul capului de balaur fiindcă, potrivit 
naturaliştilor, veninul se află în capul balaurilor şi al şerpilor.

Tropar

Neamuri, care mai înainte eraţi cufundate-n stricăciune, înălţaţi mâinile 
cu bateri din palme şi cântări, căci aţi scăpat cu totul de pierzania 

10 vrăjmaşului şi-L cinstiţi numai pe Hristos ca Binefăcător,
Care a venit cu îndurare printre cei ca noi.

<As
T n troparul de faţă, de Dumnezeu insuflatul melod îşi întoarce cuvântul 
? spre neamurile întunecate. Luând deci de la prorocul şi împăratul 
A David prorocia care zice: „Toate neamurile, bateţi din palme, strigaţi 
lui Dumnezeu cu glas de bucurie!“, îndeamnă şi el aceleaşi neamuri să se 
bucure şi să se veselească, fiindcă, potrivit lui Eftimie Zigaben, semnul 
covârşitoarei bucurii este baterea din palme. De aceea în locul semnificatu
lui (covârşitoarea bucurie sufletească) este pus semnul (baterea din palme). 
O, neamuri — zice —, voi, care ieri şi odinioară nu numai că eraţi în parte 
stricate, ci eraţi învăluite cu totul de stricăciunea necinstirii şi a păcatu
lui, voi, zic, înălţaţi-vă astăzi palmele în cinstea înomenirii Mântuitorului 
Hristos şi odată cu palmele ridicaţi-vă şi glasul şi bateţi din palme cu imne 
si cântări de mulţumire lui Hristos, Cel născut de curând.*> > 7

De ce? Fiindcă, pe de o parte, aţi scăpat cu totul de vătămarea şi de nimi
cirea pricinuite de vrăjmaşul diavol, acestea fiind mai cu seamă politeismul 
şi idolatria, cel dintâi şi cel mai de pe urmă rău dintre toate relele, căci aşa le 
numeşte Grigorie Teologul în Cuvântarea sa la Naşterea lui Hristos. Iar pe de 
altă parte, fiindcă v-aţi învrednicit să credeţi şi să vă închinaţi doar lui Iisus 
Hristos, Binefăcătorul şi începătorul mântuirii noastre, Care a venit până 
la noi nu cu înfricoşare, ca un judecător nepărtinitor, aşa cum va veni la a 
Doua Venire, ci cu îndurare, cu blândeţe şi cu milostivire, ca Binefăcător şi 
Mântuitor al nostru: „N-am venit să judec lumea, ci să mântuiesc lumea.“ 

De notat că tâlcuitorul anonim al canoanelor spune că (3£(3u0LO[xeva, 
prin sincopare, a devenit ftsfhjoueva, cufundate. Sunt trei accidente fonetice

* Nichita tâlcuieşte astfel: „«Bateţi din palme» înseamnă «faceţi fapte bune», pentru că, 
adeseori, în loc de «fapte» se spune «mâini». Când uniţi virtuţile cu alte virtuţi, bateţi din 
palme, ceea ce înseamnă: săvârsiti armonia puterilor făptuitoare“ [CPs (în ms.); cf. Didim, 
TPs, PG 39, 1376D],

Ps. 46, I 

cf. TPs,
PG 128, 513B

cf. Cuv38, 13, 
PG 36, 325A

In. 12, 47



principale: afereza, sincopa şi apocopa. Afereza înseamnă căderea unei litere 
de la începutul unui cuvânt, de pildă, steme în loc de aşterne, întrucât cade 
litera a. Sincopa înseamnă căderea unei litere din interiorul cuvântului, de 
pildă, iepur’le în loc de iepurele, fiefivcr/uevog în loc de fieftvOiouEvog. Apoco
pa înseamnă căderea unor litere de la sfârşitul cuvântului, de pildă, pân la 
în loc de până la, găzduie în loc de găzduieşte5. Aşadar, melodul Ioan, în loc 
să spună (3e(3u0La^8va, a fost nevoit să spună fkj3vo/ueva, pentru că, pe de o 
parte, în versul de douăsprezece silabe pePuGioiAeva ar fi prisosit cu o silabă, 
iar pe de altă parte, ar fi stricat metrul.

Tropar

jDin rădăcina lui lesei odrăslind, Fecioară, peste hotarele fiinţei muritorilor 
ai trecut născând pe Cuvântul cel mai înainte de veci al Tatălui, precum a binevoit 

El să treacă prin pântecele pecetluit cu deşertarea Sa cea străină.

T oan cel cu nume de har glăsuieşte acest tropar Născătoarei de Dum- 
? nezeu şi, îndreptându-şi cuvântul spre ea, zice: O, Fecioară, care te- 
K ai născut din oameni după legile firii omeneşti, dar te-ai născut din 
făgăduinţă, din părinţi sterpi şi bătrâni, toate acestea trei lucruri fiind 
mai presus de legile firii; tu, Fecioară, odrăslind din rădăcina lui lesei 
(din seminţia lui Iuda şi din neamul regesc al lui David, din care venea 
şi dumnezeiasca făgăduinţă că Hristos Se va naşte, căci lesei se trăgea din 
seminţia lui Iuda şi era tatăl lui David), ai covârşit la un loc toate hotarele 
şi marginile fiinţei şi firii omeneşti. Cum şi de ce? Pentru că ai născut 
fără durere şi stricăciune pe Cuvântul mai înainte de veci şi ipostatic al lui 
Dumnezeu-Tatăl datorită covârşitoarei tale curăţii cu sufletul şi cu trupul, 
căci asa a binevoit Insusi Cuvântul Tatălui să Se nască fară stricăciune din> }
tine şi să treacă fară vătămare prin pântecele tău, aşa cum raza de soare 
trece fară vătămare prin cristal.

De aceea l-a lăsat pecetluit şi zăvorât, fară să-ţi strice cu nimic cheile 
cf. Flp. 2, 7 fecioriei când a trecut cu deşertarea (adică cu pogorârea) Lui mai presus de 

minte şi de fire, căci cu adevărat acest chip al naşterii Fiului lui Dumnezeu 
cel Unul-Născut din tine este negrăit şi de netâlcuit. De aceea eşti numită

,o z  TÂLCUIRE LA C A N O N U L  IAM BIC AL NA ŞTERII LUI H RISTO S

5 Exemplele greceşti pentru afereza, sincopă şi apocopă au fost înlocuite cu exemple din 
limba română, preluate din DSL.
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de mire în Cântarea Cântărilor. „Grădină zăvorâtă-mi este ea, sora mea, 
mireasa mea, grădină zăvorâtă, izvor pecetluit.“

Melodul a spus că deşertarea lui Dumnezeu-Cuvântul este străină fiindcă, 
potrivit tâlcuitorului anonim, chiar dacă S-a făcut om desăvârşit, adică ceea 
ce nu era, a rămas Dumnezeu desăvârşit, adică ceea ce era, păstrând însuşiri
le fiecărei firi, căci însuşirile dumnezeirii Sale au fost: „Vreau, curăţeşte-te!“, 
„Copilă, scoală-te!“, „Ridică-te, ia-ţi patul şi umblă!“, „Lazăre, vino afară!“, 
„Iertate îţi sunt păcatele“ şi celelalte minuni, fiindcă aceste lucrări ţin doar 
de Dumnezeu. Iar însuşirile omenităţii Lui au fost: să lăcrimeze pentru La- 
zăr, să obosească, să flămânzească, să înseteze, să sufere şi să moară. Prin 
urmare, chiar dacă Hristos era unul singur după ipostas şi persoană, cu toate 
acestea avea două firi, două lucrări naturale şi două voinţe. De aceea Sfântul 
Sinod IV Ecumenic a dogmatizat acestea prin Epistola lui Leon: „Căci fieca
re chip6 lucrează în comuniune cu celălalt ceea ce-i este propriu: Cuvântul 
lucrează cele proprii Cuvântului, iar trupul săvârşeşte cele ale trupului. Unul 
străluceşte prin minuni, iar celălalt îndură ocări. [...] Căci Acelaşi este şi Fiu 
adevărat al lui Dumnezeu, şi Fiu adevărat al omului.“

Cântarea a 5-a. Irmos

Hristoa.se, fie  să vii la noi — cei întunecaţi de noaptea faptelor rătăcirii, care 
acum Iţi aducem imn întru priveghere, ca unui binefăcător — ca să ne dăruieşti 

ispăşire şi cărare lesnicioasă, pe care grabnic suind, fie  să aflăm slavă!

v/*\y > Hristoase -  zice -  fie ca Tu să vii la noi, cei ce, odinioară, înainte de 
| v |  înomenirea Ta, eram întunecaţi de faptele rătăcirii, ale idolatriei şi ale 

diavolului, căci diavolul este amăgitor, fiindcă ne face să rătăcim când 
nu suntem atenţi şi ne înduplecă să ne prăvălim în rău ca în bine, punându- 
ne în faţă momeala dulce a plăcerii. Şi astfel — zice -  eram noi întunecaţi 
odinioară, dar acum, în urma iconomiei Tale în trup, Iţi aducem imn de 
mulţumire cu privegherea şi trezvia minţii, ca unui binefăcător al nostru.*

6 Adică „fire“, „natură“; în latină: forma, tradus în greacă prin μορφή.
Insă tâlcuitorul anonim a citit şi a tâlcuit „ca un binefăcător“ (ώς ευεργέτης), 

iar nu ca unui binefăcător (ώς ευεργέτη), adică: Hristoase, fie să vii ca binefăcător al 
nostru ca să ne dăruieşti ispăşire. De notat că, potrivit moraliştilor mai noi, binefacerea 
înseamnă orice faptă bună făcută celuilalt. Aceasta se face prin cuvânt sau prin faptă 
spre păzirea trupurilor şi spre îmbunătăţirea sufletelor. De aceea, potrivit lui Diodor din

Cânt. 4, 12

Ep28, 4,
PL 54, 768B
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De ce Te rugăm să vii? Ca să ne dăruieşti ispăşire şi iertare de păcate, iar pe 
lângă acestea să ne înlesneşti calea spre virtute şi spre cer, care pare anevo
ioasă şi grea din pricina nepăsării noastre. Căci de vom umbla pe această 
cale, negreşit vom urca de la cele de jos şi pământeşti la înălţimile virtuţii şi 
vom afla slava veşnică din ceruri.>

Tropar

Aspra vrajbă împotriva Lui tăind-o Stăpânul pe de-a-ntregul prin venirea în 
trup, a nimicit vlaga stăpânitorului stricător de suflete, unind lumea cu fiinţele 

nematerialnice, făcându-L pe Născător binevoitor faţă de făptură.

TÂLCUIRE LA C A N O N U L  IAM BIC AL NAŞTERII LUI H RISTO S

« 8,13

tăpânul Hristos -  zice - ,  prin venirea Sa în trup, a tăiat de tot şi de 
la rădăcină ura inteligibilă şi vrăjmăşia necurmată şi neîmpăcată pe 
care oamenii le aveau faţă de El, fiindcă se închinau idolilor şi nu 

păzeau poruncile; şi a nimicit vlaga (puterea) stăpânitorului acestei lumi 
şi a stricătorului de suflete, care este diavolul. Iar lumea, adică pe oamenii 
din lume, a unit-o şi a împăcat-o cu fiinţele imateriale ale îngerilor, cu care 
se războise mai înainte. Făcându-Se mijlocitor între Dumnezeu şi oameni, 
L-a făcut pe Tatăl binevoitor şi blând faţă de făptură, adică faţă de noi, care 
I-am fost vrăjmaşi şi potrivnici. Prin acestea, Stăpânul Hristos a arătat 

cf. u. 9, 6 că El este Cârmuitorul păcii, aşa cum L-a numit Isaia, şi pacea noastră, 
potrivit apostolului: „[...] Care-n trupul Său a făcut din cele două «lumi»

Sicilia, egiptenii au stabilit o pedeapsă capitală pentru cel care ar fi putut să-l scape pe cel 
despuiat de tâlhari, dar care n-a facut-o, şi îl biciuiau pe cel care ar fi putut să-l scape, însă nu 
i-a pârât pe tâlhari la tribunal [cf B l I, 77, 3, p. 86]. Şi atenienii, potrivit lui Cicero, aveau o 
lege ce-1 supunea blestemelor publice pe cel care nu voia să-i arate celui rătăcit calea, precum 
şi pe cel care nu voia să-i ofere adăpost vremelnic călătorului prins de ploaie, sau pe cel care 
nu voia să ofere sursă de foc celui ce-i cerea, sau mâna ca să-l ajute pe cel căzut jos, sau vreun 
sfat în privinţa treburilor pe care le avea de făcut [cf. Offl, 51 -52, pp. 54-56]. Pitia l-a osândit 
ca ucigaş pe cel care n-a ucis, dar care nu i-a oferit ajutor celui ucis, potrivit lui [Claudius] 
Aelianus [cf. VH III, 44, p. 58]. De aceea binefăcătorul trebuie să facă bine doar de dragul 
de a face bine, nu din slavă deşartă sau din pricina mâniei sau a ocării sau ca să-şi răscumpere 
vreo vină sau din nevoie sau din mândrie sau de ruşine faţă de cel ajutat, căci altfel va fi 
un tiran pentru cel ajutat. Prin urmare, măreţia binefacerii înseamnă micşorarea măreţiei 
ei. De aceea (povesteşte Plutarh în Cum poate cineva să-l deosebească pe linguşitor de prieten 
[Quomodo 64b]), când spartanii le-au trimis smirnenilor grâu, iar aceştia s-au minunat de 
un asemenea dar, aceia le-au spus că nu au făcut o mare ispravă, fiindcă odată îi lipsiseră 
de o parte din mâncare şi din animalele de povară, în locul cărora le-au trimis acum grâul.

i
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una, adică a surpat peretele cel din mijloc al despărţirii.“ Căci prin îno- 
menirea Lui ne-a împăcat mai întâi cu Sine însuşi, în al doilea rând, ne-a 
împăcat cu Tatăl, iar în al treilea rând, ne-a împăcat cu îngerii, pentru că 
eram vrăjmaşi ai Cuvântului ipostatic al lui Dumnezeu, fiind înrobiţi de 
patimile iraţionale; eram în vrăjmăşie şi cu Mintea mai presus de fiinţă, 
Care este Tatăl, deoarece le slujeam idolilor lipsiţi de minte şi de suflare; 
eram în vrăjmăşie şi cu îngerii, pentru că aceştia vedeau că ne împotrivim 
lui Dumnezeu şi că ne închinăm zidirii în locul Ziditorului.

Tropar

Poporul cel înainte întunecat a văzut, după ziuă, lumina arderii celei de sus, 
iară Fiul aduce lui Dumnezeu neamurile ca moştenire, împărţind 

negrăitul har acolo unde cu prisosinţă înflorise păcatul.

Hc finţitul melod foloseşte în acest tropar trei citate. Primul este cel de 
la Isaia, care zice: „Poporul cel ce umbla în întuneric a văzut lumină 

J  mare“; de aceea spune că poporul de dinaintea iconomiei întrupării, 
fiind întunecat de necinstire şi de păcat, după ziuă, adică după iconomia 
întrupării (căci ea este numită „zi“ datorită venirii Soarelui inteligibil al 
dreptăţii, Care este Hristos, fiindcă s-a scris: „Avraam, părintele vostru, a 
fost bucuros să vadă ziua Mea“) a văzut lumina arderii' celei de sus, adică 
a cunoştinţei de Dumnezeu şi a virtuţii. Al doilea citat pe care melodul îl 
foloseşte este din psalmul: „Cere de la Mine şi-ţi voi da neamurile moşte
nire ţie“; de aceea zice că Fiul lui Dumnezeu, Cel născut cu trup, îi aduce 
lui Dumnezeu-Tatăl neamurile, primite de la El, spre moştenire; dar I le 
aduce spălate de noroiul idolatriei şi al păcatului, curăţite prin cunoştinţa 
de Dumnezeu şi prin virtute.

Apoi melurgul foloseşte şi al treilea citat, de la Pavel, care zice: „Unde 
s-a înmulţit păcatul, a prisosit harul“, fiindcă spune că Fiul întrupat al lui 
Dumnezeu a dăruit har prisositor şi negrăit acolo. Unde? Neamurilor la 
care mai înainte păcatul înflorise mult, adică se înmulţise şi prisosise. De 
ce Fiul le-a dăruit un asemenea har prisositor? Ca să nu se îndreptăţească 
din fapte, ci din harul şi mila lui Dumnezeu, potrivit aceluiaşi apostol, care

Ef.2, 14

îs. 9, 1

In. 8, 5 6

Ps. 2, 8

Rom. 5, 20

7 Vezi pentru cuvântul ardere voi. II, p. 400, n. 4.
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TU 3, 5

IIV I, 152

Ode 6, 6-7/ 
Iona 2, 6-7

TIona, PG  126, 
937C

Ode 6, 7/lona 2, 7  

Ode 6, 8/lona 2, 8

zice: „El nu din pricina faptelor pe care le-am făcut noi întru dreptate, ci 
după mila Sa ne-a mântuit.“

Cântarea a 6-a. Irmos

Locuind Iona în străfundurile mării, se ruga să vină* şi de zbucium să scape, iară 
eu, străpuns fiin d  de săgeata tiranului**, Hristoase***, Pierzătorul relelor,

Te chem să vii mai grabnic decât a mea trândăvie.

L ocuind- zice -  prorocul Iona în străfundurile mării,  căci μύχος, „stră
fund“, este locul cel mai adânc şi mai ascuns, potrivit lui Homer, 

£ care zice: „Este-o cetate de cai crescătoare-n străfundul din Argos.“ 
Prin străfundurile mării, melodul înţelege fie locurile şi peşterile ascunse de 
sub mare, unde petrecea chitul care îl înghiţise pe Iona şi unde împreună cu 
el petrecea şi Iona, căci el însuşi zice: „Afundatu-s-a capul meu în crăpătu
rile munţilor, coborâtu-m-am în pământ, ale cărui zăvoare sunt încuietori 
veşnice“, după cum a tâlcuit sfinţitul Teofilact. Fie prin străfunduri înţelege 
măruntaiele şi pântecele chitului în care se afla prorocul, potrivit lui Pto- 
hoprodromos şi tâlcuitorului anonim. Aşadar, aflându-se Iona în străfun
durile mării, se ruga să vină la Tine, Doamne, şi din el să scape, adică să 
alunge zbuciumul de care era cuprins şi primejdia morţii: „Dar să se ridice
din stricăciune viata mea, către Tine, Doamne, Dumnezeul meu!“ Si iarăşi:> ' ' ' i i
„Să ajungă rugăciunea mea la Tine, la lăcaşul Tău cel sfânt!“

Insă eu, zice melurgul, fiindcă am fost rănit de săgeata tiranului diavol, 
săgeată care este momeala păcatului, pătimesc cumplit, fiindcă nu Te chem, 
adică nu Te rog să vin eu la Tine, căci nu pot veni, pentru că sunt ţintuit 
de plaga păcatului, ci mă rog ca Tu să Te cobori la mine, Hristoase, şi să vii 
ca să Te faci Pierzătorul relelor care mă împresoară. Dar Te rog să vii cu mai 
multă grabă decât a mea trândăvie, adică să o iei înaintea nepăsării mele şi 
să mă întâmpini înainte ca nepăsarea să mă stăpânească, fiindcă aceasta nu

* însă tâlcuitorul anonim îl interpretează pe să vină (έλθεϊν) cu „să iasă“ (έξελθεΐν), 
adică Iona se ruga să iasă din chit şi să scape de zbuciumul care-1 cuprinsese.

** Mai frumos ar fi fost scris: τώ τυραννοϋντος βέλει, de a tiranului săgeată. [în origi
nal e sugerată, de fapt, înlocuirea articolului în genitiv τον, acordat cu τυραννοϋντος, cu 
articolul în dativ τώ, acordat cu βέλει, astfel încât τυραννοϋντος să fie inserat între βέλει 
şi articolul său, topică specifică limbii greceşti clasice.]

*** La anonim apare Χριστέ, Hristoase, însă în alte ediţii apare Χριστώ, lui Hristos [mă 
rog], iar în altele apare Χριστόν, pe Hristos [II rog], dar mai corect este Χριστέ.
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mă lasă nici măcar să Te chem în ajutor. Aşa îl roagă David pe Dumnezeu, 
zicând: „Că Tu, Dumnezeule, eşti sprijinitorul meu! Dumnezeul meu, mila 
Ta mă va întâmpina!“ Prin urmare, ruga nu e ca viaţa mea să urce din stri
căciune la Tine, cum a cerut Iona, ci mai degrabă ca Tu, Doamne, Cel ce 
eşti viaţa mea, să Te cobori întru stricăciunea mea ca să mă izbăveşti din ea. 
Căci facându-Te om din negrăită iubire de oameni, Te-ai pogorât până la 
moarte şi stricăciune, dar nu şi până la destrămare şi nimicire.*

Tropar

Cel ce la început era la Dumnezeu, Dumnezeu-Cuvântul, văzând că fiinţa  
noastră n-a putut păzi [părtăşia] cea de odinioară, pogorându-Se spre o a doua 

părtăşie, o ţine acum, iarăşi arătând-o slobodă de patimi.

e la început şi până la sfârşit, acest tropar este numai teologhisire,
I l  fiindcă sfinţitul melod se inspiră aici de la cei doi Teologi; înce- 

JL J  putui l-a preluat de la Ioan, întâiul Teolog şi fiul tunetului, iar 
srarşitul de la al doilea Teolog, preaînţeleptul Părinte Grigorie. Ioan tună 
astfel: „La început era Cuvântul şi Cuvântul era la Dumnezeu şi Cuvântul 
era Dumnezeu“, iar marele Grigorie filozofează astfel: „[Fiul] săvârşeşte a 
doua părtăşie, care este cu mult mai presus de minte decât prima, fiindcă 
atunci i-a dat ce a fost mai bun, iar acum ia ce este mai rău.“ Preluând deci 
imnograful cele două citate, zice: Dumnezeu-Cuvântul, Care la început 
era, adică pururea şi mai înainte de toţi vecii, unit cu Dumnezeu-Tatăl, 
pentru că era de o fiinţă şi de un cuget cu El (căci Sfânta Treime este îm
preună· veşnică şi împreună-fară-de-început după timp: Tatăl, Fiul şi Du
hul Sfânt), a săvârşit cu noi, la creare, cea dintâi părtăşie, adică ne-a dat ce 
era mai bun, sufletul, care este după chipul lui Dumnezeu prin suflarea Sa 
creatoare de suflet, care e primă şi facătoare de viaţă.** Dar văzând că firea

* Stricăciunea (φθορά), potrivit marelui Atanasie, este despărţirea sufletului de trup 
care strică puterile trupului şi le face nelucrătoare; destrămarea (διαφθορά) este descom
punerea cărnii din care a fost alcătuit trupul; iar nimicirea (καταφθορά) este topirea 
oaselor [cf. Term, PG 28, 549A].

** Am numit suflarea lui Dumnezeu „creatoare“ fiindcă nu ea a devenit suflet, ci a creat 
sufletul, potrivit marelui Atanasie [cf. Term, PG 28, 548A]. Am mai numit-o şi „primă 
şi făcătoare de viaţă“, aşa cum o numeşte Grigorie Teologul [Cuv40, 2, PG 36, 361A], 
fiindcă prin ea sufletele sunt zidite în chip mijlocit şi proniator, nu în chip nemijlocit şi 
creator, cum cred unii. Fiindcă acea suflare primă şi facătoare de viaţă a lui Dumnezeu,

Ps. 58, 10-11

In. 1, 1

Cuv38, 13,
PG 36, 325CD



omenească nu a putut păzi întreagă şi curată acea părtăşie dintru început şi 
după chip, ce a făcut? A plecat cerurile şi, pogorându-Se, S-a unit în chip 
ipostatic cu noi, oamenii, printr-o a doua părtăşie, în care a luat ce era 
mai rău, adică trupul nostru. Şi astfel ţine acum şi întăreşte firea noastră ce 
slăbise odinioară şi care nu putuse să păzească vrednicia dumnezeiască, şi 
iarăşi o arată slobodă de patimi, aşa cum era la început.

20 8 TÂLCUIRE LA C A N O N U L  IAM BIC AL NAŞTERII LUI HRISTO S

cf 1 Tim. 6, 16

cf Dogm 43 (II, 
29), PG  94, 969A 

cf Om58, 14, 
m Z  6, p. 633

Tropar

Venit-a pentru noi din coapsa lui Avraam, cei ce groaznic am căzut în întunericul 
greşelilor, ca f i i  să ridice dintre cele căzute Cel ce locuieşte întru lumină şi în iesle, 

în afara vredniciei, binevoind acum spre mântuirea muritorilor.

Fiul Unul-Născut şi Cuvântul ipostatic al Tatălui, Care singur are ne
murirea şi locuieşte întru lumină neapropiată, cum a spus Pavel, Cel 
ce a binevoit (adică a vrut după voinţa Sa dintâi, fiindcă asta înseamnă 

cuvântul „bunăvoire“, potrivit lui Ioan din Damasc şi dumnezeiescului Gri- 
gorie al Tesalonicului) să Se sălăşluiască în ieslea cu totul umilă a dobitoacelor 
necuvântătoare spre mântuirea oamenilor. A venit dezgolit cu totul de vred
nicia şi de măreţia dumnezeirii Sale şi S-a născut, azi, pe pământ pentru noi, 
oamenii, care jalnic şi cumplit am căzut în întunericul păcatelor. De unde 
S-a născut? Din coapsa (sămânţa) lui Avraam, căci, potrivit naturaliştilor, în 
coapse se află rinichii, iar sămânţa se află în mai mare parte în rinichi decât 
în celelalte mădulare ale trupului. De aceea şi Pavel a spus despre Levi: „Prin

deşi a fost o singură dată suflată în Adam, ea lucrează în toţi cei ieşiţi din el, ajungând astfel 
să fie lege a firii, potrivit lui Nichita Scoliastul [cf TCuv40, PG 127, 1245D]. Mai trebuie 
notat şi aceasta: că îndată ce Dumnezeu a zidit şi a creat sufletul lui Adam, i-a insuflat şi 
harul Duhului Sfânt. De aceea Grigorie al Tesalonicului a zis: „Când Dumnezeu l-a zidit 
după chipul şi asemănarea Sa pe Adam, strămoşul nostru de odinioară, nu a pus nimic rău 
în el, ci odată cu sufletul i-a insuflat şi harul Dumnezeiescului Duh, care îl ţine întru înnoire 
şi veghează asupra stării sale «după asemănare»“ [Om54, 9, m Z  6 , p. 590]. Prin urmare, 
Adam nu a fost zidit oricum, ci dăruit cu harul Duhului Sfânt. De aceea într-un glas a spus 
şi Chirii al Alexandriei: „Căci de la început a fost făcută această fiinţă raţională pe pământ, 
adică omul, întru nestricăciune. Iar cauzatorul nestricăciunii lui şi a arătării aceluia în toată 
virtutea s-a arătat a fi Duhul sălăşluit de Dumnezeu în om. «Căci a suflat — precum s-a 
scris -  în faţa lui suflare de viaţă» (Fc. 2, 7)“ [TIn V, 7, PSB 41, p. 532] Şi iarăşi: „Luând 
Creatorul tuturor ţărână din pământ şi alcătuind pe om, a suflat în faţa lui suflare de viaţă. 
Si ce este altceva suflarea de viată decât Duhul lui Hristos, Care zice: «Eu sunt viaţa» (In. 
11, 25)“ [ TIn V, 7, PSB 41, p. 536].

230, I-

■
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Avraam a dat zeciuială şi Levi, cel ce ia zeciuială, căci el era încă în coapsele 
lui Avraam.“ De aceea şi Evanghelistul Matei a zis la începutul Evangheliei: 
„Cartea naşterii lui Iisus Hristos, fiul lui David, fiul lui Avraam.“

De ce S-a născut? Ca -  după cuvântul Inaintemergătorului: „Din pietre
le acestea poate Dumnezeu să-i ridice fii lui Avraam“ -  să ridice prin credin
ţă fii duhovniceşti strămoşului Său după trup Avraam. De unde să-i ridice? 
Dintre cele căzute, adică dintre pietre şi lemne, fiindcă acestea cad, potrivit 
firii, de sus în jos din pricina greutăţii lor, aşa cum focul, dimpotrivă, se 
înalţă de jos în sus datorită lipsei lui de greutate. Prin pietrele căzute jos 
sunt înţelese, în chip alegoric, neamurile învârtoşate şi împietrite la inimă, 
dintre care au fost ridicaţi, prin credinţa în Hristos şi aproape nenumăraţi, 
fii duhovniceşti lui Avraam cel îndreptăţit prin credinţă.*

Apoi melodul alcătuieşte şi cealaltă parte a troparului din cuvintele 
apostolului care zice: „Cel ce singur are nemurire şi locuieşte întru lumină 
neapropiată“; şi zice: Tu, Hristoase, Cel ce locuieşti întru lumină, Te-ai po
gorât pe pământ din covârşitoarea iubire de oameni şi Te-ai culcat în iesle 
spre mântuirea oamenilor. Dar cum locuieşte Dumnezeu întru lumină, de 
vreme ce locuinţa presupune circumscrierea corpurilor, iar Dumnezeu e 
netrupesc, infinit şi necircumscris? La acestea răspundem atât cât îi stă în 
putinţă minţii omeneşti şi spunem că aşa cum omul, când locuieşte într-o 
casă, este înconjurat de jur-împrejur de ea, tot aşa şi Dumnezeu, fiind cu 
totul lumină, se spune că locuieşte întru lumină şi e înconjurat de lumină. 
Dar în conglăsuire cu Pavel a spus şi David înainte de el, că Dumnezeu 
poartă lumina ca pe o haină: „Cel ce Te îmbraci cu lumina ca şi cu o haină.“ 
Doar că lumina în care Dumnezeu locuieşte nu e materială, ci imaterială, 
necreată, veşnică, şi de aceea ea este neapropiată şi nevăzută de ochii mate
riali. Iar despre faptul că ea este astfel, mărturisesc în chip strălucit cei trei 
ucenici aleşi ai lui Iisus, care la Schimbarea la Faţă a Domnului pe Muntele 
Tabor au căzut cu faţa la pământ, fiindcă nu puteau privi lumina dumne
zeiască ce ieşea din Iisus.>

* Insă tâlcuitorul anonim spune ck fii dintre cele căzute este o perifrază pentru „cei 
căzuţi“, adică pe oamenii care cad sub povara păcatului Cuvântul întrupat al Tatălui i-a 
ridicat şi i-a înălţat. [Aceasta se datorează faptului că genitivul των κάτω νενευκότων, cele 
căzute, poate fi atât de genul neutru, cum e interpretat mai sus, cât şi de genul masculin, 
cum e interpretat aici.]

Evr. 7, 9  

Mt. 1, 1

Lc. 3, 8

1 Tim. 6, 16

Ps. 103, 2
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Cântarea a 7-a. Irmos

De dorul împăratului a toate fiin d  vânaţi tinerii, au dispreţuit sporovâiala 
cea fiară de Dumnezeu a tiranului, care nemăsurat s-a mâniat; focul cel nespus 

de la ei s-a retras, care grăiau Stăpânului: In veci bine eşti cuvântat.

G

cf. Ode 7, 21 
cf. Dan. 3, 26

ând oamenii împuţinaţi la suflet şi lipsiţi de bărbăţie sunt cuprinşi de 
vreo frică, ea îi biruieşte de îndată şi sporeşte mai mult decât dorul 
dumnezeiesc ce le-a fost sădit în inimă. Insă cu cei îmbărbătaţi şi tari la 

suflet nu se întâmplă aşa, ci, dimpotrivă, dorul lor dumnezeiesc biruieşte tea
ma cu asupra de măsură, cum se spune. De aceea cei trei tineri teologhisitori, 
Anania, Azaria şi Misail, fiindcă erau cu totul vânaţi de dorul şi de dragostea 
împăratului a toate Dumnezeu, au dispreţuit şi ca o nimicnicie au socotit spo
rovâiala cea fură de Dumnezeu şi hulitoare a tiranului Nabucodonosor, care 
s-a mâniat şi s-a înfuriat nemăsurat împotriva lor, căci smintitul voia să fie 
închinat ca un dumnezeu prin chipul său. De aceea zicea cu hulă: „Cine este 

Dan. 3 ,1 5  dumnezeul care să vă scoată pe voi din mâinile mele?“ Deci fiindcă cei trei 
tineri au dispreţuit aceste cuvinte hulitoare ale tiranului, focul nemăsurat al 
cuptorului s-a ferit dinaintea lor şi nu i-a ars deloc. De aceea şi ei grăiau cu 
mulţumire Stăpânului-Dumnezeu: Tu, Doamne, eşti binecuvântat şi proslă
vit în veci -  cuvintele specifice cântării a şaptea.

Se cuvine aici să ne minunăm de sfinţitul melod, fiindcă există două cu
vinte care denumesc marile monarhii ale lumii: împărăţia şi tirania. Şi fiindcă 
împăratul îi face pe supuşii lui să-l slujească cu dor şi dragoste, pe când tiranul 
îi sileşte să-l slujească prin groază şi frică, insuflatul melod L-a numit pe Dum
nezeu împăratul a toate, iar pe Nabucodonosor, tiran. Apoi a spus că sfinţii trei 
tineri nu de frica lui Dumnezeu erau vânaţi, ci de dorul şi de dragostea faţă de 

cf. i  in. 4,18  El, fiindcă dragostea desăvârşită alungă frica, cum a spus Ioan, ucenicul iubit.

Tropar

Pe slujitori cu furie-i mistuie, dar îi mântuie pe tineri vâlvâind vuitor, 
cu şapte arderi fiin d  înălţat ca un turn; pe aceştia văpaia i-a încununat, 

căci Domnul le-a dat rouă îmbelşugată pentru buna-cinstire.

roparul de faţă se află în conglăsuire cu cel dinainte, pe care îl con
tinuă, fiindcă şi aici melodul se referă la istoria cuptorului caldeean, 
spunând că văpaia care vâlvâia cu vuiet puternic şi care, la încingerea
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cuptorului de şapte ori, s-a înălţat ca un turn până la patruzeci şi nouă de 
coţi·* Pe slujitorii tiranului care au aprins cuptorul şi care stăteau lângă el i-a 
mistuit cu multă furie şi mânie, de parcă ar fi avut suflet şi raţiune, însă pe cei 
trei tineri i-a mântuit şi i-a păzit nevătămaţi. Astfel şi-a închipuit şi apostolul 
focul gheenei: ca pe o fiară care, când e întărâtată, se mânie şi se înfurie şi nu 
se potoleşte până ce nu înşfacă vreun animal sau vreun om: „O înfricoşătoare 
aşteptare a judecăţii şi iuţimea focului care-i va mistui pe cei potrivnici.“

A spus că văpaia i-a mistuit pe slujitori cu furie, fie potrivit cu figura reto
rică a personificării, care atribuie celor neînsufleţite însuşiri ale celor însufle
ţite, fie pentru că harul lui Dumnezeu, care a prefacut-o în rouă, a pus în ea 
şi furie ca să arate că cele două lucrări contrare ale focului, cea răcoritoare şi 
cea arzătoare, se manifestă în acelaşi timp aparte, în chip mai presus de min
te, la persoane diferite. Şi văpaia, zice, i-a încununat pe cei trei tineri, fiindcă 
forma cuptorului este în chip de cunună, învăluindu-i astfel după forma 
lui. Deci văpaia cuptorului i-a mântuit pe tinerii teologhisitori nu pentru 
că a uitat de lucrarea arzătoare, ci pentru că Domnul le-a dăruit acestor trei 
tineri rouă îmbelşugată pentru buna-cinstire şi credinţă, pe care le-au arătat 
Domnului prin aceea că nu s-au închinat la chipul lui Nabucodonosor. In 
mineie este greşit scris άφθονος, „îmbelşugat“, fiindcă nu la φλόξ, „văpaie“, 
se referă, ci la δρόσον, „rouă“, drept care trebuie scris άψθονον.

Cu acest tropar se potrivesc şi cele scrise de Vasile, cel cu adevărat mare, 
care spune că minunea petrecută în acest cuptor este mai mare decât cea 
care s-a petrecut în Marea Roşie. Zice în tâlcuirea la Psalmul 28, la cuvintele 
„Glasul Domnului taie para focului“: „Potrivit cu istoria celor trei tineri 
din Babilon, para focului a fost tăiată atunci când cuptorul a revărsat-o cu 
prisosinţă patruzeci şi nouă de coţi şi i-a ars pe toţi cei din jur. Dar fiindcă

* De notat că înţeleptul Ioan Zonaras, în tâlcuirea la irmosul al 8-lea de la înviere: 
„De şapte ori nebuneşte...“ [glasul al 8-lea], din Octoihul lui Ioan Damaschin, spune că 
înălţimea de patruzeci şi nouă de coţi, la care ajunsese văpaia, se cunoaşte datorită faptului 
că, după ce ea s-a întors şi i-a mistuit pe caldeenii din jurul cuptorului, a fost măsurată 
suprafaţa pământului pe care se întinsese văpaia. Şi pentru că această suprafaţă de pământ 
măsurată a fost de patruzeci şi nouă de coţi, au cunoscut de aici că şi înălţimea focului 
fusese tot atât de mare. Tot astfel spune şi Eftimie Zigaben [cf. ZCânt (în ms.)]. Amintitul 
Zonaras mai adaugă că Nabucodonosor a poruncit să fie încins cuptorul de şapte ori. Dar 
„de şapte ori“ poate însemna fie „de mai multe ori“, de vreme ce Scriptura foloseşte nu
mărul şapte în locul adjectivului „mult“, fie deoarece cuptorul a fost încins atât de mult, 
iar focul a înghiţit atâta materie, încât văpaia s-a înălţat până la patruzeci şi nouă de coţi, 
întrucât numărul şapte înmulţit cu el însuşi dă patruzeci şi nouă.

Evr. 10, 2 7

Ps. 28, 7
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Ode 7, 26/ 
Dan. 3, 50

OPs 28, 6, 
PG 29, 297AB

Octoih, glasul al 
8-lea, duminică, 

Canonul învierii, 
cântarea a 8-a

cf. Ode 7, 25-26/ 
Dan. 3 , 49-50

Tal 13, FR3, p. 74

a fost tăiată la porunca lui Dumnezeu, cuptorul a primit în el suflare, o 
adiere şi o răcoare preadulci, ca sub umbra unor pomi, dându-le pe aces
tea tinerilor într-o stare de pace, căci s-a făcut, zice, «ca o adiere rouroasă 
şi fremătătoare». Mult mai multă mirare trezeşte faptul că firea focului a 
fost tăiată decât faptul că Marea Roşie a fost despărţită în două, căci glasul 
Domnului taie şi caracterul continuu şi unitar prin fire al focului. Şi chiar 
dacă focul pare să nu poată fi tăiat şi despărţit prin raţionamente omeneşti, 
este totuşi tăiat şi despărţit la porunca Domnului.“

Dar şi Ioan Zonaras, tâlcuind acel tropar din Octoih: „Cuptorul cel cu 
foc oarecând în Babilon lucrările şi le-a despărţit la dumnezeiasca poruncă, 
pe haldei arzând, iar pe cei credincioşi răcorind“, şi adăugând cuvântul 
de mai sus al lui Vasile, zice: „Porunca lui Dumnezeu a despărţit puterea 
focului, lăsând-o pe cea luminătoare şi înlăturând-o pe cea arzătoare.“ Ace
laşi Vasile spune că tot aşa e şi focul gheenei. Merită să ne întrebăm de ce 
melodul nu a spus că focul a fost tăiat, la porunca lui Dumnezeu, în lucrare 
arzătoare şi luminătoare, ci în lucrare arzătoare şi răcoritoare. Nedumerirea 
o dezleagă acelaşi Zonaras, care zice: „Dacă lucrarea arzătoare este despăr
ţită de foc prin raţionamente, atunci mai rămâne doar cea luminătoare; şi 
rămânând doar ea, va fi rece şi rouroasă, doar luminând, fară să mai ardă.“ 
Nedumerirea a dezlegat-o într-un chip mulţumitor însuşi Vasile: „Cuptorul 
a primit în el suflare, o adiere şi o răcoare preadulci.“ Iar Scriptura zice: 
„S-a făcut ca o adiere rouroasă şi fremătătoare mişcată de îngerul care s-a 
pogorât şi a risipit focul.“ Prin urmare, rourarea nu era o lucrare firească a 
focului, ci una mai presus de fire, adusă din afară prin înger.

Tropar

Hristoase Sprijinitorule, pe potrivnicul muritorilor l-ai ruşinat, căci 
în chip de negrăit ai ca veşmânt întruparea şi, Luând acum chip, porţi bogăţia 

îndumnezeiţii, pentru a cărei nădejde am ajuns de sus în adâncurile beznei.

> Hristoase, zice, ajutorul nostru, născându-Te Tu astăzi şi luând chi- 
Ivl PU1 firi* omeneşti, l-ai ruşinat cu multă înţelepciune şi meşteşug pe 

potrivnicul nostru diavol, căci ai purtat ascunsă înlăuntru bogăţia 
dumnezeirii (dumnezeirea nu înseamnă doar firea dumnezeiască, ci şi lucrarea 
dumnezeiască; de aceea purtătorul de Dumnezeu Maxim a spus: „Dumnezeire 
este [...] lucrarea de îndumnezeire a celor susţinute de Providenţă“), iar trupul
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îl aveai ca veşmânt exterior şi ca momeală, într-un chip de negrăit şi de ne- 
tâlcuit. Printr-un astfel de meşteşug preaînţelept l-ai înşelat şi l-ai amăgit pe 
vicleanul vrăjmaş, care s-a războit şi s-a năpustit asupra momelii văzute din 
afară, adică asupra omenităţii. Şi el a fost ademenit şi prins în cârligul ascuns 
înlăuntrul Tău, adică în preaputernica dumnezeire, pentru a cărei nădejde 
(de a ajunge dumnezei), cum ne-a sfătuit vicleanul şarpe: „In ziua în care veţi 
mânca din el vi se vor deschide ochii şi veţi fi ca nişte dumnezei, cunoscând 
binele şi răul“, am fost surpaţi din rai în locurile cele mai întunecate ale ia
dului. De notat că melodul a preluat cuvintele de mai sus de la Grigorie Teo
logul, care zice: „Deoarece născocitorul răutăţii se credea de nebiruit, fiindcă 
ne ademenise cu nădejdea de a ajunge dumnezei, este ademenit acum cu veş
mântul trupului ca, năpustindu-se chipurile asupra lui Adam, să se izbească 
de Dumnezeu, şi astfel noul Adam să-l mântuiască pe cel vechi.“

Pentru a afla despre preaînţeleapta pescuire a lui Dumnezeu, vezi şi tâl- 
cuirea irmosului din cântarea a cincea de la Canonul Crucii, care începe 
aşa: O, de trei ori fericite lemn...

Tropar

Păcatul sălbatic ce nestăpânit se jalea, ce necuviincios dănţuia în chip bahic*, zdrobi- 
tu-l-ai cu atotputernicie din lumea cea cuprinsă de streche**; pe cei pe care până azi 
acesta în mreje i-a tras îi mântuieşti, întrupându-Te de bunăvoie, Binejucătorule.

. /* Vy , Binefâcâtorule şi Dumnezeule, -  zice -  întrupându-Te Tu de bu- 
|v l năvoie şi facându-Te om, ai zdrobit şi surpat cu tăria atotputernică 

a dumnezeirii Tale păcatul sălbatic, care se mândrea fară măsură şi 
dănţuia necuviincios şi nebuneşte, aşa cum miturile grecilor spun că fe
meile bacante dănţuiau nebuneşte adorându-1 pe Bacchus, zeul vinului. 
De unde ai surpat păcatul? Din lume şi de la oamenii din lume, care erau 
mânaţi nebuneşte de el, ca de streche***, căci acesta, înfigându-şi acul în 
neamul omenesc, l-a făcut să alerge în munţi, în pustii, în prăpăstii şi în alte

* Aşa e scris şi la cei doi tâlcuitori ai canoanelor [βακχεύουσαν], deşi în mineiele tipărite 
e scris βακχεύσασαν, ce dănţuise în chip bahic.

** Tot astfel e scris şi la cei doi tâlcuitori, pentru că se referă la κόσμου, lume, iar nu la 
αμαρτίαν, păcat, cum greşit e scris în mineie [adică έξοιστρουμένην în loc de έξοιστρουμένον].

*** Strechea (οίστρος) este o insectă în formă de viespe alungită, care în timpul verii îşi în
fige acul în pântecele cailor, boilor şi al altor animale, chinuindu-le în aşa fel încât se sălbăticesc

Fc. 3, 5

Cuv39, 13, 
PG 36, 349AB

Vezi supra p. 59.
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Cuv45, 15, 
PG 36, 644A
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Iez. 44, 2-3

locuri, unde nici Domnul, nici cunoaşterea nu sunt de văzut, cum a spus 
Solomon: „Cel fară frică stă pe unde cunoaşterea nu-i de văzut.“

De aceea şi Grigorie Teologul, în Cuvântarea sa la Paşti, a numit păcatul 
„posomorât şi asupritor“: „Aici ne ferim de Egipt, de păcatul posomorât şi 
asupritor.“ Iar Ptohoprodromos mai adaugă că cei care suferă de vreo patimă, 
fie că e mânie, fie că e poftă, sunt cuprinşi de streche, înnebunesc şi îşi ies din 
minţi. Căci ajung sălbatici cu privirea, se semeţesc nestăpânit împotriva fraţi
lor, năvălesc cu neruşinare, aleargă nebuneşte ca femeile bacante şi pătimesc 
ca boii când sunt cuprinşi de streche. Melodul a asemănat foarte potrivit pă
catul cu strechea, pentru că aşa cum aceasta înfurie animalele şi din blânde le 
face sălbatice, tot aşa şi păcatul, când pătrunde în inima oamenilor, îi face mai 
iraţionali şi mai cruzi decât animalele iraţionale şi decât fiarele. Aşadar, Stăpâ
ne, (continuă melodul) ai doborât şi ai nimicit păcatul, iar pe noi, oamenii, 
pe care păcatul ne-a tras odinioară spre el şi ne-a supus, astăzi, în ziua naşterii 
Tale, ne-ai mântuit din cursele şi mrejele lui, în care eram prinşi.

Cântarea a 8-a. Irmos

Tinerii cuprinşi de foc, ai Vechii [Scripturi], neatinşi de văpaie închipuie al Pruncei 
pântec pecetluit, care a zămislit mai presus de fire. Pe amândouă lucrându-le 

harul cu o singură facere de minuni, pe popoare spre laudă le îndeamnă.

Cei trei tineri înfăţişări în Scriptura Veche, care nu au fost mistuiţi în cuptor, 
închipuiau pântecele Maicii lui Dumnezeu, al Pururea-Fecioarei, care, şi 
după ce L-a născut pe Hristos mai presus de hotarele firii, a rămas pecet

luit şi încuiat, potrivit cu prorocia lui Iezechiel, care zice: „Poarta aceasta va 
fi încuiată; ea nu se va deschide şi nimeni nu va trece prin ea; căci Domnul, 
Dumnezeul lui Israel, va intra printr-însa, şi ea va fi încuiată.“ Ca să arate că 
Născătoarea de Dumnezeu, aşa cum era fecioară înaintea naşterii, tot fecioară a 
rămas şi după naştere, prorocul l-a repetat pe „va fi încuiată“. Doar că, acolo, cei 
trei tineri, stând în mijlocul cuptorului, au rămas neatinşi şi nevătămaţi de foc, 
pe când aici se întâmplă inversul, căci Maica lui Dumnezeu, având în pântece 
focul imaterial al dumnezeirii, nu a fost mistuită de el. Prin urmare, minunea 
aceasta este cu mult mai înaltă şi mai presus de minte decât minunea cu cei 
trei tineri. Dar cele două minuni (cum că cei trei tineri n-au fost mistuiţi şi că
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şi aleargă nebuneşte încoace şi-ncolo, iar de multe ori se aruncă în prăpăstii sau ape.
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Fecioara a născut mai presus de fire), chiar dacă sunt separate în timp una de 
alta, căci una s-a petrecut în Scriptura Veche, iar cealaltă era în cea Nouă, totuşi 
şi una, şi alta au fost lucrate cu o singură putere făcătoare de minuni de către 
acelaşi har al lui Dumnezeu. De aceea îndeamnă popoarele credincioase să-L 
laude pe Dumnezeu, Cel ce a făcut asemenea semne şi minuni.

Tropar

Tinereşte fugind de ocara de-a f i  de rătăcire înzeită, cu cutremur II laudă 
toată făptură neîncetat pe Cuvântul, Care Se deşartă, căci se’ nspăimânta, 

fiin d  trecătoare, să poarte neslăvita mărire, deşi înţelepţeşte răbda.

/ \  ra o vreme când oamenii slujeau făpturii ca unui dumnezeu, iar nu 
Făcătorului, potrivit apostolului care zice: „Au preschimbat adevărul lui 

VJ Dumnezeu în minciună şi s-au închinat şi i-au slujit făpturii în locul 
Făcătorului, Cel ce este binecuvântat în veci, amin!“ Iar pe lângă acestea, mai Rom. 1,25  

credeau că stihiile, luminătorii şi astrele cârmuiesc tot ceea ce se află sub lună; 
aşa erau aproape toţi cei dinainte de venirea în trup, adică aşa-numiţii greci şi 
idolatri. Deci fiindcă făptura a fost zeificată de oamenii lipsiţi de minte, însu- 
şindu-i-se cinstirea Făcătorului, nu doar că nu s-a bucurat, ci s-a şi întristat, 
după cum se şi cuvenea să se întristeze. Primind deci o asemenea cinstire de 
necinste şi o slavă lipsită de slavă, a pătimit o suferinţă ca cea a unui om sim
plu care să presupunem că ar primi numele de rege şi ar fi numit şi închinat 
ca un rege şi împărat. Căci un astfel de om simplu nu numai că s-ar fi mâniat 
şi s-ar fi scârbit de acea cinstire neobişnuită de rege, ci pe lângă acestea cu 
dreptate s-ar fi şi înfricoşat ca nu cumva cel cu adevărat rege şi împărat să-l 
nimicească fiindcă şi-a însuşit slava şi împărăţia acestuia prin răpire.

Aşadar, înainte de Naşterea Domnului nostru Iisus Hristos, făptura primea 
această cinstire de necinste. Dar acum, fugind cu putere8 de ocara de a fi zei
ficată de către rătăcirea oamenilor fără minte, îl laudă neîncetat pe Cuvântul

8 Adverbul tinereşte este echivalarea lui νεανικώς, care înseamnă „precum cei tineri“, iar 
prin extensie, „cu putere“, determinând aici pe φυγοϋσα, fugind, potrivit interpretării Sfântu
lui Nicodim, care îl urmează pe Pardos {Vaticanusgr. 1266, f. 13v), deoarece Prodromos a omis 
să explice acest adverb (London, BL, Add MS 10071, f. 42v). Potrivit însă parafrazei lui Marcu 
Eugenicul, mult mai justă, adverbul tinereşte îl determină de fapt pe ύμνεϊ, II laudă, cu sensul 
că făptura II laudă pe Cuvântul precum cei (trei) tineri (Μ άρκου, Ερμηνεία, p. 21). Vezi şi 
troparul în original, infra p. 232, t. 23. Despre această parafrază vezi în Introductiv, pp. xliv-xlv.
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ipostatic al Tatălui, Care S-a deşertat prin înomenire, căci deşertarea, potrivit 
tâlcuitorului anonim, înseamnă venirea cu trupul la noi a lui Dumnezeu-Cu- 
vântul. Dar făptura II laudă cu frică şi cu cutremur ca Făcător şi Creator al ei, 
fiindcă prin venirea lui Dumnezeu-Cuvântul s-a dovedit că El este adevăratul 
Dumnezeu şi Creator al făpturii, iar făptură e doar făptură şi zidire a Lui, nu 
şi făcătoare şi dumnezeu. Deoarece natura a ajuns stricăcioasă prin fire din 
pricina păcatului lui Adam, ea s-a înfricoşat atât de mult de slava lipsită de 
slavă a zeificării şi s-a mâniat atât de tare pe cei ce au zeificat-o, încât se zbătea 
şi era gata să-i pedepsească pe nelegiuiţi în felurite chipuri: prin grindină ca 
piatra, prin trăsnete, prin tunete, prin ploi violente, prin cutremure năruitoa- 
re, prin fierberi înfricoşătoare ale pământului şi prin tulburări ale văzduhului, 
dar nimic din toate acestea nu a făcut, ci a răbdat cu înţelepciune, nădăjduind 
că va fi răzbunată de Creatorul făpturii, Care astăzi S-a născut din Fecioară, 
prin aceea că va înlătura idolatria şi zeificarea făpturii.*

* Eusebiu al lui Pamfil, tâlcuind în a IV-a carte din Pregătirea Evanghelică acel cuvânt al lui 
Pavel: „Când eram copii, robiţi eram sub stihiile lumii“ (Gal. 4, 3), spune un înţeles neobişnu
it, dar adevărat şi vrednic de crezare, anume că Dumnezeu de aceea a îngăduit ca oamenii să se 
închine la stihiile lumii, adică la luminători şi la cer, şi să le aducă închinare ca şi cum ar fi dum
nezei, ca prin acestea să fie pregătiţi de mai înainte şi să primească astfel cu uşurinţă cunoaşterea 
adevăratului Dumnezeu. Căci cineva care are dinainte ideea de dumnezeu poate să creadă mai 
uşor în adevăratul Dumnezeu, chiar dacă dumnezeul lui e unul mincinos; şi cineva care are 
obiceiul de a aduce închinare unui dumnezeu mincinos mai uşor poate să-I aducă închinare 
adevăratului Dumnezeu decât poate să creadă în Acelaşi Dumnezeu adevărat unul iară dum
nezeu, care nu are nicio idee despre dumnezeu în mintea lui şi nici nu a avut vreodată obiceiul 
să se închine şi să slujească unui dumnezeu [identificat în Dem IV, 10, PG 22, 276D-277A]. 
Cu înţelesul acesta pare să fie în conglăsuire şi troparul dumnezeiescului Ioan Damaschin, 
îndeosebi sfârşitul: răbda înţelepţeşte, fiindcă arată că zidirea, deşi se temea să fie zeificată de 
neamuri şi de idolatri, totuşi răbda şi îndura această necinstire şi zeificare. De ce? Ca mai uşor 
să-i ducă pe cei ce au zeificat-o la închinarea şi cunoaşterea adevăratului Dumnezeu. întocmai 
cu acest cuget e şi cuvântul din Deuteronom care zice: „Sau, de vei privi la cer şi vei vedea soarele 
şi luna şi stelele şi toată podoaba cerului, să nu cumva să te amăgeşti şi să te închini lor, nici să 
Ie slujeşti lor, celor pe care Domnul, Dumnezeul tău, le-a împărţit tuturor neamurilor de sub 
cer“ (Deut. 4, 19). Vezi şi la tâlcuitorii acestui cuvânt, Clement Stromateul [5ir 6, 14, PSB 5, 
p. 447] şi Origen [TIn, PG 14, 112BC, Ales 16, TC 2, p. 419]· Vezi şi tâlcuirea pe care am 
facut-o noi la Galateni, la cuvântul de mai sus [Nicodim, TEP 2, pp. 299-302]. Intr-un gând 
cu acest înţeles e şi Grigorie Teologul, care zice în Cuvântarea a Il-a despre Teologie: „întreaga 
fire raţională năzuieşte după Dumnezeu şi după Cauza primă, însă îi este cu neputinţă să-L 
dobândească, din motivele pe care le-am spus. Dar fiindcă se istoveşte de dor şi e ca şi cum s-ar 
zbate, neputând suferi paguba, întreprinde o «a doua navigare»: fie priveşte la cele văzute şi îşi 
face din ele un dumnezeu, având o înţelegere greşită (căci ce făptură ar putea exista dintre cele 
văzute şi cu cât ar trebui să fie mai înaltă şi cu chip mai dumnezeiesc decât cel ce o priveşte, 
aşa încât el să-i aducă închinare, iar ea să o primească?), fie II cunoaşte pe Dumnezeu prin



Venit-ai, Ridicarea neamurilor, să întorci din înălţimile cele pustii firea rătăcitoare 
a oamenilor la păşunea cea înfloritoare şi să stingi vlaga silnică a ucigaşului 

de oameni, bărbat arătându-Te şi Dumnezeu, din purtare de grijă.

<A?

Înţeleptul melod s-a inspirat în troparul de faţă din două locuri. Mai 
întâi, din parabola rostită de Domnul: „Care om dintre voi, având o sută 
de oi şi pierzând una din ele, nu le lasă pe cele nouăzeci şi nouă în pustiu 

si se duce după cea pierdută, până ce o găseşte? Şi când o găseşte, o pune 
pe umerii săi, bucurându-se; şi sosind acasă, îşi cheamă prietenii şi vecinii, 
zicându-le: Bucuraţi-vă cu mine, că am găsit oaia cea pierdută.“ Iar apoi, 
din cartea Ieşirii, unde scrie: „De vei întâlni boul duşmanului tău -  sau asi
nul său -  rătăcit, să-l întorci şi să i-1 duci. De vei vedea asinul vrăjmaşului 
tău căzut sub povară, să nu te faci că nu-1 vezi, ci ridică-1 împreună cu el.“ 

Alcătuind deci troparul din aceste cuvinte, Ioan cel cu nume de har zice: 
Hristoase Dumnezeule, Ridicarea neamurilor căzute în groapa necinstirii şi a 
necredinţei, facându-Te om desăvârşit, din purtare de grijă pentru oameni, şi 
rămânând Dumnezeu desăvârşit, ai venit la noi ca, mai întâi, să întorci din 
pustii, din munţii greu de străbătut şi din prăpăstii, cum spunea Grigorie 
Teologul, firea rătăcită a oamenilor. Unde să o întorci? La păşunea hrănitoa
re de suflete, care face să răsară florile bunei-cinstiri şi ale virtuţii. Căci Tu, 
Păstorul Cel bun, lăsând cele nouăzeci şi nouă de oi, care sunt dănţuirile în
gereşti împărţite în nouă cete, potrivit lui Dionisie Areopagitul, Te-ai îngrijit 
îndeaproape de întoarcerea neamului rătăcitor al oamenilor. Iar în al doilea 
rând, ai venit ca prin întoarcerea lui să stingi şi să nimiceşti puterea silnică şi 
tiranică a diavolului ucigaş de oameni, pe care acesta a folosit-o ca să-l ducă 
în rătăcire pe Adam şi tot neamul său.

frumuseţea şi buna rânduială a celor văzute şi foloseşte vederea drept călăuză spre cele mai 
presus de vedere, dar fară ca Dumnezeu să fie păgubit prin măreţia celor văzute. De aceea 
unii s-au închinat soarelui, alţii lunii, alţii mulţimii de stele, iar alţii cerului laolaltă cu acestea, 
cărora le-au atribuit cârmuirea universului“ \Cuv28, 13-14, PG 36, 44AC; pentru conceptul 
de „a doua navigare“ vezi Platon, Phaidon 99c, PtO 4, p. 114 şi n. 567]. Dar şi Glas de 
Aur, tâlcuind cuvântul de mai sus: „celor pe care Domnul, Dumnezeul tău, le-a împărţit“, 
zice: „Şi aceasta este o trăsătură specifică Scripturii, cum sunt şi: «i-a lăsat la mintea lor cea 
iară judecată» (Rom. 1, 28) şi: «le-a împărţit tuturor neamurilor» (Deut. 4, 19), adică: «a 
îngăduit», «a lăsat». Căci prorocul nu ni-L înfăţişează aici ca pe unul ce lucrează acestea, ci 
arată că ele se întâmplă din răutatea celorlalţi“ [OIn 68, 2, PG 59, 376].

Lc. 15, 4-6

leş. 23, 4-5

<f. Cuvl, 7, 
P G 35.401A

cf.ICW II, 2, 
PG 3, 204A
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Cuv27, 3, PG 36, 
13D; Platon, 

Phd 67b, p. 64

C«î/35>, 9, 
PG 36, 344B

ăpud Plutarh, 
G/zrr 515a

Cântarea a 9-a. Irmos

Mai lesne e, de frică, să iubim tăcerea, fiindfără de primejdie; 
însă de dor, Fecioară, imne să-mpletim, săltăreţ măiestrite*, e cu anevoie; 

dar, Maică, dă-ne şi tărie după câtă năzuinţă-avem.

Melodul cu nume de har glăsuieşte acest irmos Pururea-Fecioarei şi Năs
cătoarei lui Dumnezeu-Cuvântul, melurga cântării a noua, şi zice aşa: 
O, Fecioară şi totodată Maică (fiindcă numai întru tine s-au unit fe

cioria cu naşterea, care prin fire se împotrivesc), noi, cântăreţii tăi, care ve
nim să-ţi cântăm şi voim să te lăudăm, pătimim de două pătimiri contrare 
una alteia: de frică şi de dor. Frica ne face să tăcem ca nu cumva să săvârşim 
vreo faptă nelegiuită şi necuvioasă, îndrăznind să-ţi cântăm cu buze necu
rate ţie, cea preacurată şi preanevinovată, fiindcă şi Grigorie Teologul a spus 
inspirându-se de la Platon: „Nu îi este îngăduit celui necurat să se atingă de 
cel curat.“ Şi iarăşi: „Trebuie să te curăţeşti mai întâi pe tine însuţi, iar apoi 
să vorbeşti cu cel curat.“ Pe când, dimpotrivă, dorul lăuntric ne îndeamnă 
să te lăudăm, cu toate că suntem necuraţi. E mai uşor să ne supunem fricii 
şi să iubim tăcerea, fiindcă nu aduce nicio primejdie, de vreme ce nimic nu 
este mai lipsit de primejdie cum e tăcerea. De aceea mulţi greci au lăudat-o. 
Simonide a spus: „De multe ori m-am căit că am vorbit, dar că am tăcut, ni
ciodată.“ Platon a numit tăcerea „lipsă de sete“, întrucât cei care pălăvrăgesc 
mult sunt arşi de sete. Iar Hipocrate a numit tăcerea nu doar „lipsă de sete“, 
ci şi „lipsă de tristeţe“ şi „lipsă de durere“.

Spuneam, aşadar, că niciun lucru nu este mai lipsit de primejdie decât 
tăcerea. De aceea si nouă, covârşiţi fiind de frica măreţiei tale de Maică a lui> J j > >
Dumnezeu, ne este mai uşor să iubim tăcerea, căci e lipsită de primejdie. 
Dar pentru că suntem biruiţi de dorul de a-ţi împleti imne şi laude măiestri
te, adică straşnice, strălucite şi iscusite, cu săltare şi râvnă sufletească, acesta 
este un lucru anevoios şi primejdios pentru noi, fiindcă măreţia ta covârşeşte 
orice cântare sau laudă. Dar pentru că dorul după tine biruieşte frica, iar 
năzuinţa noastră poartă laurii de biruinţă asupra fricii, însă n-avem putere,

* Amândoi tâlcuitorii canoanelor melodice, Ptohoprodromos şi tâlcuitorul anonim, 
scriu τεθηγμένους [de la θήγω, „a ascuţi“, „a şlefui“], însă în aproape toate mineiele 
tipărite este scris τεθειμένους [de la τίθεμαι], care are sensul lui συγγεγραμμένους [de la 
συγγράφω, „a scrie“, „a alcătui“].
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de aceea, Născătoare de Dumnezeu, pe cât este de mare năzuinţa noastră, pe 
atât să ne dai şi puterea ta, ca, înarmându-ne cu amândouă, să-ţi cântăm, fie 
si puţin, cea care eşti vrednică de cântare şi mai presus de cântare.

Tropar

Privind la preînchipuirile întunecoase şi la umbrele ce au trecut, o, Maică curată 
a Cuvântului, Care de curând S-a arătat din poarta cea încuiată, şi închipuindu-ne 

a adevărului Lucoare, după vrednicie binecuvântăm al tău pântece.

Ok. i acest tropar melodul îl glăsuieşte Maicii lui Dumnezeu. S-a inspirat 
în el de la Grigorie Teologul, care în Cuvântarea la Naşterea lui Hristos 

y j  scrie: „Litera se retrage, duhul se înmulţeşte, umbrele trec pe alături, 
adevărul iese la lumină.“ Zice deci către Născătoarea de Dumnezeu: O, 
Maică curată a lui Dumnezeu-Cuvântul, Care de curând şi în zilele din 
urmă S-a născut din tine, poarta cea încuiată, adică cea care ai fost păzită 
fecioară şi după naştere, aşa cum te-a văzut şi te-a numit prorocul Iezechiel, 
care zice: „Poarta aceasta va fi încuiată; ea nu se va deschide şi nimeni nu va 
trece prin ea; căci Domnul, Dumnezeul lui Israel, va intra printr-însa, şi ea 
va fi încuiată“; văzând noi, popoarele ortodoxe, preînchipuirile întunecoase 
ale prorocilor şi umbrele Legii vechi ce au trecut deja, prin care taina icono- 
miei întrupării s-a arătat în ghicitură, şi închipuindu-ne cu mintea Lumina 
adevărului de care ne-am desfătat, adică pe Hristos-Dumnezeu, Care a ră
sărit din tine, binecuvântăm cu vrednicie şi fericim pântecele tău cu adevă
rat binecuvântat şi fericit, după cum tu însăţi ai prorocit: „Iată, de acum mă 
vor ferici toate neamurile.“ însă prin adjectivul trecute, tâlcuitorul anonim 
a înţeles „înfăptuite şi plinite“.

Sfântul Proclu al Constantinopolului scrie aceste cuvinte iscusite despre 
poarta încuiată: „O, ce taină! Văd minunile şi vestesc dumnezeirea. Văd 
pătimirile şi nu tăgăduiesc omenitatea. Emanuel a deschis porţile firii ca 
om, iar ca Dumnezeu nu a stricat cheile fecioriei, ci a ieşit din pântece aşa 
cum a intrat odată cu vestea. S-a născut aşa cum S-a zămislit. Fără pătimire 
(απαθώς) a intrat şi în chip de negrăit a ieşit, potrivit prorocului Iezechiel, 
care zice: «Domnul m-a întors spre calea porţii din afară a sfinţilor, cea care 
este văzută dinspre răsărit; iar aceasta era încuiată. Şi mi-a zis Domnul: 
Fiule al omului, poarta aceasta va fi încuiată; ea nu se va deschide şi nimeni 
nu va trece prin ea, decât numai Domnul, Dumnezeul lui Israel, El va intra

Cuv38, 2,
PG  36, 313A

Iez. 44, 2-3

Ode 9, 48/Lc. 1, 48

SfMaria 10, 
PG 65, 692A

Iez. 44, 1-3
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Glasul al 2-lea, 
Vecernia Mică 

de sâmbătă seara, 
Slavă... Şi acum... 

a Născătoarei

apuci Leo Aliaţi as, 
Prol 11, PG  94, 

127-128

Vinerea Mare, Cea
sul al 9-lea, Slavă. 

glasul al 6-lea.

Injumătăţirea 
praznicului Cinci- 
zecimii, la Laude: 

Slavă... Şi acum. .., 
glasul al 4-lea.

Om52, 8, 
m i  6, p. 547

Om52, 14, 
m Z  6, p. 549

şi va ieşi, şi ea va fi încuiată.»“ De notat că din cuvintele de mai sus ale 
Sfântului s-a alcătuit acea idiomelă dogmatică, al cărei început este: „O, 
preamare taină!...“, aflată în Octoih.

Tropar

Plinindu-şi dorul şi învrednicindu-se de venirea lui Dumnezeu, poporul ce bucură 
pe Hristos acum cu lacrimi se roagă să cinstească slava naşterii din nou, fiin d  de 

viaţă jucătoare; iară tu, Fecioară neprihănită, fie  ca harul să-1 împărţi!

A  i acest tropar din urmă, asemenea celui de mai sus, îl glăsuieşte 
Născătoarei de Dumnezeu Ioan cel cu limbă de har, cum îl numeşte 

f t s  Simeon Metafrastul. Dar înainte de a începe să lămurim troparul, vom 
spune că dumnezeieştii şi sfinţiţii poeţi ai troparelor melodice din Biserica 
lui Hristos, când laudă cu cântări o sărbătoare împărătească mare, au obi
ceiul de a cere să vadă şi sărbătoarea care urmează. De pildă, când II laudă 
pe Dumnezeu în cele patruzeci de zile ale Postului Mare, se roagă să vadă 
şi Răstignirea şi preacuratele Patimi ale Domnului. Iar când laudă Patimile, 
se roagă să vadă şi învierea Lui: „Arată-ne nouă şi slăvită învierea Ta.“ Iar 
când se învrednicesc să ajungă şi la înviere, spun: „[...] să ne învrednicim să 
prăznuim şi înălţarea şi să ajungem şi la venirea Sfântului Duh.“

Aşadar, acestui obicei al sfinţiţilor melozi îl urmează în acest tropar şi 
prezbiterul şi iubitorul de Dumnezeu Ioan, cel cu nume de har. De aceea, 
întorcându-se către Născătoarea de Dumnezeu, zice: O, Fecioară neprihăni
tă şi neîntinată cu sufletul şi cu trupul, căci dumnezeiescul Grigorie al Te- 
salonicului a zis despre ea aşa: „De aceea Dumnezeu a venit nu numai între 
oameni, ci şi dintr-o Fecioară curată şi sfântă sau, mai bine zis, preacurată 
şi preasfântă, pentru că este Fecioară nu doar mai presus de trupul întinat, 
ci şi de gândurile întinate care vin de la trup.“ Dar ce vorbesc? Acest trup 
material al Născătoarei de Dumnezeu a fost mai curat decât înseşi duhurile 
imateriale ale sfinţilor, după cum acest lucru este întărit tot de Grigorie al 
Tesalonicului, care zice: „S-a arătat sfântă a sfinţilor, având trup mai curat 
şi mai dumnezeiesc chiar şi decât duhurile curăţite prin virtute.“*

* Despre faptul că Născătoarea de Dumnezeu a fost curată cu trupul şi cu sufletul, vezi 
troparul cântării a patra de la Bunavestire, care zice: Rugul cel ce, deşi primi văpaia, rămase 
nemistuit... \infra, pp. 406-408].
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Poporul creştinesc -  zice -  care îl bucură pe Hristos cu buna-cinstire şi 
cu fapte virtuoase, după ce s-a învrednicit mai înainte să se desfete de cel 
dintâi dor al său, adică de venirea cu trupul pe pământ a Cuvântului lui 
Dumnezeu şi de Naşterea Lui, acum îl roagă tânguitor şi cu lacrimi să poată 
cinsti şi slava naşterii din nou, care este de viaţă făcătoare, adică sărbătoarea 
Sfintei Teofanii şi a Botezului Domnului, când credincioşii s-au învrednicit 
să se nască a doua oară prin Duhul Sfânt, şi să poată trece de la Betleem la 
Iordan şi să vadă în chip inteligibil tainele de acolo. Iar tu, Fecioară, fie să 
dăruieşti poporului lui Hristos acest har pe care îl cere şi să-i plineşti ruga.

o o o
Dar şi noi, cei ce cântăm sau citim ori ascultăm acest canon iambic al Naş

terii lui Hristos, să-L rugăm pe Stăpânul, Care S-a născut, şi pe Născătoarea 
de Dumnezeu Maria, care L-a născut, să ne învrednicească să petrecem aceste 
douăsprezece zile în bună rânduială şi cuviinţă, în cumpătare şi cu bună pur
tare, în milostenie şi iubire de săraci, precum şi cu orice alte fapte bune sau 
virtuţi, precum se cade creştinilor. Nu în desfătări şi ospeţe, nu cu cântece şi 
jocuri, nu cu dănţuiri şi alte fapte necurate din popor, de care diavolul se bu
cură şi tresaltă, pe când Stăpânul Hristos Se întristează şi plânge, Care poate 
că de aceea a suspinat în peşteră când S-a născut, tocmai ca să arate neorân- 
duielile creştinilor ce se petrec în aceste zile. Hristos S-a născut ca să strice 
lucrările Satanei, aşa cum spune Ioan cel iubit: „Pentru aceasta S-a arătat Fiul 
lui Dumnezeu: ca să strice lucrările diavolului.“ Pe când creştinii, fiii si în- 
văţăceii Săi şi cei care cred în numele Său, iarăşi înnoiesc lucrările diavolului 
prin faptele lor rele; iar cu partea lor răstoarnă scopul Fiului lui Dumnezeu 
pentru care S-a născut astăzi. Poate fi un rău mai mare decât acesta?

In aceste douăsprezece zile, când creştinii se întâlnesc, îşi spun unul 
altuia: Acum sunt sărbătorile; haideţi deci să mâncăm, să bem şi să ne 
veselim; acum e dezlegare la toate mâncărurile; să chefuim, deci! Mulţi 
dintre aceştia, în loc să spună că e dezlegare, spun că „acum e prăpăd“9. 
Şi cu adevărat se împlineşte acea zicere înţeleaptă: „Adevăr grăieşte gura 
păcătosului“, pentru că o astfel de dezlegare înseamnă prăpăd, de vreme 
ce dezlegarea la mâncăruri pricinuieşte desfătare, desfatarea pricinuieşte

9 Se facea o confuzie între paronimele djtoXuoig, „dezlegare“, şi djtcoXeta, derivat de la 
verbul &jt6>Au(xi, „a pieri“, „a se prăpădi“.

1 In. 3, 8
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îmbuibare, iar îmbuibarea pricinuieşte orice păcat. De aceea s-a scris: „A 
şezut poporul de a mâncat şi a băut şi pe urmă s-a sculat să joace.“ Potrivit 
lui Vasile, „să joace“ se referă la idolatrie, iar potrivit lui Chirii al Alexan
driei, se referă la necurăţia trupului: „Pentru că depărtării de Dumnezeu 
îi urmează alipirea de cele trupeşti şi îmbrăţişarea necurăţiei ca desfătare.“ 
Iată ce prăpăd le poate pricinui creştinilor dezlegarea la de toate în aceste 
douăsprezece zile. Cum că cei care dezleagă miercurile şi vinerile în aceste 
douăsprezece zile nu fac bine, în afară de cei ce locuiesc printre armeni10, 
poate oricine să citească în Ceaslov11 sau în tâlcuirea canonului 69 apostolic 
din Pidalion-u\ nostru. Da, creştinii trebuie să se veselească şi să se bucure 
în aceste douăsprezece zile, dar nu trupeşte, ci duhovniceşte; nu pentru 
mâncăruri şi băuturi, ci pentru că s-au învrednicit să vadă astăzi, ca prunc 
de curând născut, pe Stăpânul a toate şi că peste douăsprezece zile II vor 
vedea iarăşi pe Stăpânul botezându-Se în Iordan. De aceea toţi creştinii care 
îşi iubesc mântuirea trebuie să Ii ceară Pruncului mai înainte de veci şi prea

curatei Sale Maici să petreacă fară de păcat în aceste douăsprezece zile 
şi să cinstească în chip plăcut lui Dumnezeu Sfânta Teofanie, 

prin harul lui Hristos, Cel ce S-a născut astăzi şi 
Care peste puţină vreme Se va boteza,

Căruia fie slava în veci.
Amin.

10 Potrivit legendei, un episcop armean, pe nume Serghie (sec. VI), avea un căţel numit 
Arţivurion. Intr-o zi, câinele fusese sfâşiat de fiare, iar Serghie l-a plâns amarnic, după care a 
impus, anual, o săptămână de post pentru armeni în memoria căţelului. Scriitorii armeni însă 
neagă această legendă, unii spunând că postul Arţivurion se referă la izgonirea lui Adam din rai, 
iar alţii -  că e comemorarea postului ninivitenilor. Acest post coincidea cu săptămâna Vame
şului şi a Fariseului, dar, se pare, era corelat şi cu perioada dintre Crăciun şi Teofanie la greci. 
Ortodocşilor care locuiau printre armeni li se îngăduia să dezlege miercurea şi vinerea în aceste 
posturi pentru a se deosebi de aceştia. Vezi la N eale , A History, voi. I, part. 2, p. 742; iar pe 
larg vezi la A ssem ani, Bibliotheca, pp. 251-272. Numele, Arţivurion“ a dat în română cuvântul 
„harţi“ sau, în limba mai veche, „arţi“.

11 în ediţiile greceşti, ulterioare, ale Ceaslovului nu se mai pomeneşte de acest post al 
armenilor şi nici de oprirea de la a dezlega miercurea şi vinerea în aceste perioade pentru cei 
care nu locuiau printre armeni.



Ό  ιαμβικός Κανών τής τοϋ Χριστοί) Γεννήσεως 
Π ο ίη μ α  το ϋ  Ί ω ά ν ν ο υ  Μ ο ν ά χ ο υ

Ά κροστιχις διά στίχων ήρω ελεγείων 
Ε ύεπ ίης μελέεσοιν έφύμνια  τα ύ τα  λιγαίνει 

Υ ία Θ εού, μερόπω ν εϊνεκα τικτόμενον 
Έ ν  χθο ν ί κ α ί λύοντα  πολύστονα  πή μ α τα  κόσμου.

4 Ά λλ5, Ά να , ρητήρα ς ρύεο τώ νδε πόνω ν.

Ώδή α. ’Η χος α. Ό  Ειρμός 
«Έ σω σε λαόν ' θα υματουργώ ν Δ εσπότης'
Ύ γ ρ ό ν  θ α λ ά σ σ η ς  κ ϋ μ α  χ ερ σ ώ σ α ς  π ά λ α ι,1 

Έ κ ώ ν  δέ  τ ε χ θ ε ίς ' εκ  Κ ό ρ η ς  τρ ίβ ο ν  β α τή ν '

Π όλου τίθησιν ' ήμΐν, όν κατ’ ουσίαν'
5 ΤΙσ ό ν  τε  Π α τ ρ ί ' κ α ί  β ρ ο το ΐς  δ ο ξά ζο μ εν .»

Ή ν εγ κ ε  γασ τήρ ' ήγιασμένη Λ ό γο ν ,’
Σ αφ ώ ς άφ λέκτω  ζω γρα φ ουμένη  βάτω ,'
Μ ιγέντα μορφή ' τή βροτησία  Θ εόν,'
Ε ΰα ς τά λα ινα ν ' νη δΰν ά ρ ά ς τής πάλα ι' 

ίο Λ ύοντα  π ίκ ρα ς,' όν βροτοί δοξάζομεν.

Έ δ ε ι ξ ε ν  ά σ τ ή ρ ' τ ό ν  π ρ ο  ή λ ιο υ  Λ ό γ ο ν , '

Έ λ θ ό ν τα  π α ΰ σ α ι τήν αμαρτίαν, μάγοις'
Σ αφ ώ ς πεν ιχρόν ' είς σπέος τόν συμπαθή,'
Σέ σ π α ρ γά νο ις’ έλικτόν, δν γεγηθότες,'

15 ’Ίδ ο ν  τόν  αυτόν ' κα ί βροτόν κα ί Κύριον.

Ώ δή γ'. Ό Ε ιρμός 
«Ν εύσον π ρός ύμ νους' ο ίκετώ ν, Ε ύεργέτα ,' 
Ε χ θ ρ ο ύ  τα π εινώ ν ' τήν έπηρμένην όφρύν.'

5 τε : τφ  I || δ οξά ζομ εν  : δοξάσω μεν Κ I || 6 ηγιασμένη : ηγιασμένης Κ || 10 δοξάζομεν  
δοξάζω μ εν Κ
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Canonul iambic al Naşterii lui Hristos>
Facere a lui Ioan monahul

Acrostih în versuri eroico-elegiace 
Cu melodii mlădioase cântările-L cântă pe Fiul,

Căci de al omului drag El pe pământ S-a născut; 
Stric-ale lumii năpaste şi multe suspine. Stăpâne, 

Scapă-i de-aceste dureri pe ai lor glăsuitori.

Cântarea 1. Glasul 1. Irmos 
„Mântuit-a poporul m inuni făcând Stăpânul: valul cel ud 
al mării uscându-1 odinioară; iar de bunăvoie născându-Se 

din Pruncă, calea cerului umblată o aşterne nouă; 
pe Cel ce după fiinţă este întocmai şi cu Tatăl, 

şi cu oamenii II proslăvim.“

Purtat-a pântecele sfinţit, cel în chip vădit zugrăvit 
de nemistuitul rug, pe Cuvântul, Dumnezeu amestecat 

cu chipul muritor, Care dezleagă jalnicul pântec 
al Evei de blestemul amar de odinioară; 

pe Acela, muritorii, II proslăvim.

Arătat-a steaua în chip vădit magilor pe Cuvântul 
cel înainte de soare, Care a venit să curme păcatul; 
pe Cel îndurător în peştera săracă, pe Tine înfăşat 

în scutece, pe Care, bucurându-se, Te-au văzut 
Acelaşi: şi muritor, şi Domn.

Cântarea a 3-a. Irmos 
„Pleacă-Te spre imnele slugilor, Binefacătorule, 

smerind sprânceana înălţată a vrăjmaşului

Ode 1, 1

Ode 3, 1
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Φ έρ ω ν  τε, Π α ν τ ε π ό π τ α , τή ς  α μ α ρ τ ία ς1 
Ύ π ε ρ θ ε ν  ά κ λ ό ν η το ν  έσ τη ρ ιγμ ένο υ ς ,' 

Μ ά κ α ρ , μ ε λ ψ δ ο ύ ς1 τή  β ά σ ε ι τή ς  π ίσ τεω ς.»

Ν ύ μ φ η ς  π α ν ά γ ν ο υ ' το ν  π α ν ό λ β ιο ν  τό κ ο ν ' 

Ί δ ε ΐν  υ π έ ρ  ν ο ΰ ν ’ ή ξ ιω μ ένο ς  χ ο ρ ό ς ' 

’Ά γ ρ α υ λ ο ς  έκ λο νε ΐτο  τώ  ξένω  τρ ό π ω ,' 
Τ ά ξ ιν  μ ε λ φ δ ο ϋ σ ά ν  τε  τω ν  ά σ ω μ ά τω ν ' 

’Ά ν α κ τα  Χ ρ ίσ το ν ' ά σ π ό ρ ω ς  σ α ρ κο ύ μ ενο ν .

Ύ ψ ο υ ς  α ν ά σ σ ω ν ' ο υ ρ α ν ώ ν  εύ σ π λ α γ χ ν ία ,' 

Τ ελεί κ α θ ’ η μ ά ς ' έξ  ά νυ μ φ ε ύ το υ  Κ ό ρ η ς,' 

’Ά ϋλος ώ ν  τό  π ρ ό σ θ εν , ά λ λ ’ έ π ’ έσ χα τω ν ' 

Λ ό γ ο ς  π α χ υ ν θ ε ίς  σ α ρ κ ί το ν  π ε π τ ω κ ό τ α ' 

'Ί ν α  π ρ ό ς  α υ τό ν ' έλκύση  π ρ ω τό κ τ ιτο ν .

Ώ δή (Υ. Ό Ειρμός 
«Γ ένους β ρ ο τε ίο υ ' τη ν  ά ν ά π λ α σ ιν  π ά λ α ι' 

’Ά δ ω ν  π ρ ο φ ή τη ς ' Ά β β α κ ο ΰ μ , π ρ ο μ η ν ύ ε ι’ 

Ί δ ε ΐν  ά φ ρ ά σ τω ς  α ξ ιω θ ε ίς  το ν  τύ π ο ν ,'

Ν έο ν  β ρ έ φ ο ς  γ ά ρ ' έξ  ο ρ ο ύ ς  τή ς  Π α ρ θ έ ν ο υ ' 

Έ ξ ή λ θ ε  λ α ώ ν ' εις ά ν ά π λ α σ ιν  Λ ό γο ς .»

’Ίσ ο ς  π ρ ο ή λ θ ε ς ' το ις  β ρ ο το ις  έκ ο υσ ίω ς,' 

"Υ ψ ιστε, σ ά ρ κ α ' π ρ ο σ λ α β ώ ν  έκ Π α ρ θ ένο υ ' 

Ίο ν  κ α θ ά ρ α ι τή ς  δ ρ α κ ό ν τε ια ς  κ ά ρ α ς ,' 
Ά γ ω ν  ά π α ν τ α ς ' π ρ ό ς  σ έλα ς ζ ω η φ ό ρ ο ν ' 

Θ εός π ε φ υ κ ώ ς ' έκ  π υ λ ώ ν  ά νη λ ίω ν .

Έ θ ν η , τά  π ρ ό σ θ εν ' τή  φ θ ο ρ ά  β εβ υ σ μ ένα ,' 

Ό λ ε θ ρ ο ν  ά ρ δ η ν ’ δ υ σ μ εν ο ύ ς  π ε φ ε υ γ ό τ α 1 
Ύ ψ ο ύ τε  χ ε ιρ α ς  συν  κ ρ ό το ις  έφ υ μ ν ίο ις ,' 
Μ ό νον  σ έβ ο ντα ' Χ ρ ισ τόν  ώ ς ευ ερ γέτη ν '

Έ ν  το ις  κ α θ ’ ή μ ά ς ' σ υ μ π α θ ώ ς  ά φ ιγμ ένο ν .

30 πρωτόκτιτον : πρωτόκτιστον Κ V || 36 ’Ίσος : ΤΙσος V || 38 δρακόντειας : δρακοντίας V
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şi ridicând, Atotvăzătorule, pe cântăreţi deasupra 
păcatului, sprijiniţi fiind, Fericite, în chip 

neclintit pe temelia credinţei.“

Dănţuirea cea de pe câmp, învrednicindu-se a vedea, 
în chip mai presus de minte, naşterea preafericită 
din preacurata Mireasă şi ceata celor netrupeşti 
care-L cânta pe Stăpânul Hristos întrupat fără 

sămânţă, clătinată era de chipul cel străin.

Impărăţind peste înălţimea cerurilor, din milostivire
Se face ca noi din Prunca nenuntită — nematerialnic 

fiind înainte, dar pe urmă primind grosimea 
trupului Cuvântul — ca la El să-l tragă 

pe cel întâi-zidit ce căzuse.

Cântarea a 4-a. Irmos 
„Plămădirea din nou a neamului m uritor odinioară cântând-o 

prorocul Avacum, o prevesteşte învrednicindu-se 
de a-i vedea în chip de negrăit preînchipuirea, 
căci Prunc tânăr din muntele Fecioarei a ieşit 

Cuvântul spre plămădirea din nou a popoarelor.“

întocmai ca muritorii venit-ai de bunăvoie, Preaînalte, 
trup luând din Fecioară, ca să curăţeşti de veninul 

capului de balaur, ducând pe toţi din porţile 
neînsorite la lumina purtătoare de viaţă,

Dumnezeu după fire fiind.

Neamuri, care mai înainte eraţi cufundate-n stricăciune, 
înălţaţi mâinile cu bateri din palme şi cântări, căci aţi scăpat 

cu totul de pierzania vrăjmaşului şi-L cinstiţi 
numai pe Hristos ca Binefăcător, Care a venit 

cu îndurare printre cei ca noi.

Lc. 2, 13-14 
Lc. 2, 9  
Lc. 2, 18

Grigorie Teologul, 
Cuv38, 2 (PG  36, 
313B)

Ode 4, 3

Ps. 46, 1
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'Ρ ίζ η ς  φ υ ε ΐσ α ' χ ο ΰ Ί ε σ σ α ί, Π α ρ θ έν ε ,'

"Ο ρους π α ρ ή λ θ ε ς ' τω ν  β ρ ο τώ ν  τή ς  ο υ σ ία ς ,' 

Π α τ ρ ό ς  τε κ ο ΰ σ α  τ ό ν  π ρ ό  α ιώ ν ω ν  Λ ό γ ο ν ' 

Ώ ς  εύ δ ό κ η σ εν ' α υ τ ό ς  έσ φ ρ α γ ίσ μ έν η ν 1 
Ν η δ ύ ν  δ ιε λ θ ε ΐν 1 τή  κ ενώ σ ε ι τή  ξένη .

Ώ δή ε. Ό  Είρμός 
« Έ κ  ν υ κ τό ς  έρ γω ν ' έσ κ ο τισ μ ένο ις  π λ ά ν η ς ' 

Ί λ α σ μ ό ν  ή μ ΐν ,’ Χ ρ ισ τέ , το ΐς  έγ ρ η γό ρ ω ς '
Ν υ ν  σ ο ι τ ελ ο ϋ σ ιν  ϋ μ ν ο ν  ώ ς  ευ ερ γέτη ,' 

Έ λ θ ο ι ς  π ο ρ ίζ ω ν ' ευ χερ ή  τε  τη ν  τρ ίβ ο ν ,' 

Κ α θ ’ ή ν  ά ν α τρ έ χ ο ν τε ς ' εΰ ρο ιμ εν  κλέος.»

Α π η ν έ ς  έχ θ ο ς ' τό  π ρ ό ς  α υ τό ν  Δ εσ π ό τη ς ' 

Τ εμώ ν δ ια μ π ά ξ ' σ α ρ κ ό ς  έν  π α ρ ο υ σ ία ,'

~Ινα κ ρ α τ ο ΰ ν τ ο ς  ώ λεσε ■ ψυχοφθόρου’ 

Κ ό σ μ ο ν  σ υ ν α π τώ ν ' τ α ΐς  ά ΰ λ ο ις  ο ύσ ία ις ,' 

Τ ιθ ε ίς  π ρ ο σ η ν ή ' τό ν  Τ εκ ό ντα  τή  κτίσει.

Ό  λ α ό ς  ε ίδεν ' ό  π ρ ιν  ή μ α υ ρ ω μ ένο ς ,'

Μ εθ’ η μ έρ α ν  φ ω ς ' τή ς  ά ν ω  φ ρ υ κ τω ρ ία ς ,' 

Έ θ ν η  Θ εω  δ έ  κ λ ή ρ ο ν  Υ ιό ς  π ρ ο σ φ έρ ε ι,' 

Ν έμ ω ν  έκεΐσ ε' τη ν  α π ό ρ ρ η τ ο ν  χά ρ ιν '

Ο ΰ  π λ ε ΐσ το ν  έξ ή νθ η σ εν ' ή α μ α ρ τία .

Ώδή ς. Ό  Είρμός 
« Ν α ίω ν  Ί ω ν α ς  έν μ υ χ ο ΐς  θ α λ α ττ ίο ις ,'

Έ λ θ ε ΐν  έ δ ε ιτο ’ κ α ί ζά λ η ν  ά π α ρ κ έ σ α ι, ' 

Ν υ γ ε ίς  εγώ  δ έ  το υ  τυ ρ α ν ν ο ΰ ν τ ο ς  βέλει,' 

Χ ρ ισ τέ , π ρ ο σ α υ δ ώ ,' τ ό ν  κ α κ ώ ν  Ά να ιρ έτη ν ,' 

Θ ά τ τ ο ν  μολειν  σε' τή ς  έμ ής ρ α θ υ μ ία ς .»

Ό ς  ήν  έν ά ρ χή  π ρ ό ς  Θ εό ν , Θ εό ς  Λ ό γο ς ' 
Ν υ ν ί κ ρ α τύ ν ε ι, ' μη σ θ έν ο υ σ α ν  τη ν  π ά λ α ι'

49 εύδόκησεν: ηύδόκησεν V || 51 έσκοτισμένοις: έσκοτισμένης Κ11| 53 ευεργέτη: ευεργέτης Κ Pa 
58 ΤΙν α : "Ινα Κ || 69 Χριστέ: Χριστώ Κ I : Χρίστον V || τόν κακών Άναιρέτην: τώ κακών Άναιρέτη Κ
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Din rădăcina lui lesei odrăslind, Fecioară, peste 
hotarele fiinţei muritorilor ai trecut născând pe 

Cuvântul cel mai înainte de veci al Tatălui, precum 
a binevoit El să treacă prin pântecele pecetluit 

cu deşertarea Sa cea străină.

Cântarea a 5-a. Irmos 
„Hristoase, fie să vii la noi — cei întunecaţi de noaptea 

faptelor rătăcirii, care acum îţi aducem imn 
întru priveghere, ca unui binefăcător — ca să ne 

dăruieşti ispăşire şi cărare lesnicioasă, pe care 
grabnic suind, fie să aflăm slavă!“

Aspra vrajbă împotriva Lui tăind-o Stăpânul 
pe de-a-ntregul prin venirea în trup, a nimicit 
vlaga stăpânitorului stricător de suflete, unind 

lumea cu fiinţele nematerialnice, facându-L 
pe Născător binevoitor faţă de făptură.

Poporul cel înainte întunecat a văzut, după ziuă, 
lumina arderii celei de sus, iară Fiul aduce 

lui Dumnezeu neamurile ca moştenire, 
împărţind negrăitul har acolo unde 

cu prisosinţă înflorise păcatul.

Cântarea a 6-a. Irmos 
„Locuind Iona în străfundurile mării, se ruga 

să vină şi de zbucium să scape, iară eu, străpuns 
fiind de săgeata tiranului, Hristoase, 

Pierzătorul relelor, Te chem să vii mai 
grabnic decât a mea trândăvie.“

Flp. 2, 7

Is. 9, 6  
Ef. 2, 14

Is. 9, 1 
Ps. 2, 8 
Rom. 5, 20

Ode 6, 6-7 
Ode 6, 7  
Ode 6, 8

Cel ce la început era la Dumnezeu, Dumnezeu-Cuvântul, 
văzând că fiinţa noastră n-a putut păzi

In. 1, 1
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Ί δ ώ ν  φ υ λ ά ξ α ι τη ν  κ α θ ’ η μ ά ς  ο υ σ ία ν ,'
Κ α θ ε ίς  έα υ τό ν ' δ ε ύ τε ρ α  κ ο ιν ω ν ία ,'

Α ύ θ ις  π ρ ο φ α ίν ω ν ' τω ν  π α θ ώ ν  έλ ευ θ έρ α ν .

ΤΙκ τ α ι δ ι’ ή μ α ς  Α β ρ α ά μ  έξ  ό σ φ ΰ ο ς '

Λ υ γ ρ ώ ς  π ε σ ό ν τα ς ' εν  ο κ ό τε ι τω ν  π τα ισ μ ά τω ν ,' 
Υ ιο ύ ς έγ ε ΐρ α ι τω ν  κ ά τω  ν εν ε υ κ ό τω ν '

Ό  φ ω ς  κ α το ίκ ω ν ' κ α ί φ ά τν η ν  π α ρ ’ α ξ ία ν '

Ν υν εύ δ ο κ ή σ α ς ' εις β ρ ο τώ ν  σ ω τη ρ ία ν .

Ώόή ζ. Ό Ειρμός 
«Τ ω  π α ν τ ά ν α κ τ ο ς  έξ ε φ α ΰ λ ισ α ν  π ό θ ω ,'

Ά π λ η τ α  θ υ μ α ίν ο ν τ ο ς  ή γκ ισ τρ ω μ ένο ι'
ΓΊαιδες τυ ρ ά ν ν ο υ  δ ύ σ θ ε ο ν  γλ ω σ σ α λγία ν ·'

Ο ίς  ε ϊκ α θ ε  π υ ρ ' ά σ π ετο ν , τω  Δ ε σ π ό τη ' 

Λ έ γ ο υ σ ιν ' εις α ιώ ν α ς  ευ λ ο γ η τό ς  εί.»

Ύ π η ρ έ τ α ς  μέν έμ μ α νώ ς κ α τα φ λ έγ ε ι, '

Σ ώ ζε ι δέ π α φ λ ά ζ ο υ σ α  ρ ο ιζη δ ό ν  ν έο υ ς '

Τ α ΐς έπ τα μ έτρ ο ις  κ α ύ σ εσ ι π υ ρ γο υ μ ένη · '
Ο ΰ ς  εσ τεφ ε φ λ ό ξ ' ά φ θ ο ν ο ν  το ΰ  Κ υ ρ ίο υ ' 

Ν έμ ο ντο ς ' εύ σ εβ ε ία ς  ε ϊν εκ α  δρ ό σ ο ν .

Α ρ ω γ έ  Χ ρ ισ τέ , τό ν  β ρ ο το ΐς  ε ν α ν τ ίο ν ,1 
Π ρ ό β λ η μ α  τή ν  σ ά ρ κ ω σ ιν  ά ρ ρ ή τω ς  έχω ν ,' 

Ή σ χ υ ν α ς  ό λ β ο ν  τη ς  θεώ σ εω ς φ έρ ω ν ' 

Μ ο ρ φ ο ύ μ ε ν ο ς  νυ ν ,' ή ς  τ ίν ο ς  δ ι’ έ λ π ίδ α ' 

Ά ν ω θ ε ν ' εις κ ε υ θ μ ώ ν α ς  ή λ θ ο μ εν  ζό φ ο υ .

Τ ή ν  ά γ ρ ιω π ό ν  ά κ ρ α τώ ς  γ α υ ρ ο υ μ έν η ν '
Ά σ εμ ν α  β α κ χ εύ ο υ σ α ν  έξο ισ τρ ο υ μ ένο υ ' 
Κ όσμ ου  κ α θ ε ΐλ ες  π α ν σ θ ε ν ώ ς  α μ α ρ τ ία ν '
Ο ΰ ς  ε ϊλκυσ ε π ρ ιν ' σ ή μ ερ ο ν  τώ ν  ά ρ κ ύ ω ν ,' 
Σ ώ ζε ις  δ έ ' σ α ρ κ ω θ ε ίς  έκ ώ ν , Ε ΰ ερ γέ τα .

74 έαυτόν : σεαυτόν Κ || 84 πυρ άσπετον : φλόξ άσπετος V || 89 αφθονον : άφθονος Κ V || 96 
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fpărtăşia] cea de odinioară, pogorându-Se 
spre o a doua părtăşie, o ţine acum, 
iarăşi arătând-o slobodă de patimi.

Venit-a pentru noi din coapsa lui Avraam, 
cei ce groaznic am căzut în întunericul greşelilor, 
ca fii să ridice dintre cele căzute Cel ce locuieşte 

întru lumină şi în iesle, în afara vredniciei, 
binevoind acum spre mântuirea muritorilor.

Cântarea a 7-a. Irmos 
„De dorul împăratului a toate fiind vânaţi tinerii, 
au dispreţuit sporovăiala cea fără de Dumnezeu 

a tiranului, care nemăsurat s-a mâniat; focul 
cel nespus de la ei s-a retras, care grăiau 
Stăpânului: In veci bine eşti cuvântat!“

Pe slujitori cu furie-i mistuie, dar îi mântuie 
pe tineri vâlvâind vuitor, cu şapte arderi 
fiind înălţat ca un turn; pe aceştia văpaia 
i-a încununat, căci Domnul le-a dat rouă 

îmbelşugată pentru buna-cinstire.

Hristoase Sprijinitorule, pe potrivnicul muritorilor 
l-ai ruşinat, căci în chip de negrăit ai ca veşmânt 

întruparea şi, luând acum chip, porţi bogăţia 
îndumnezeirii, pentru a cărei nădejde 
am ajuns de sus în adâncurile beznei.

Păcatul sălbatic ce nestăpânit se lalea, 
ce necuviincios dănţuia în chip bahic, zdrobitu-l-ai 
cu atotputernicie din lumea cea cuprinsă de streche; 

pe cei pe care până azi acesta în mreje i-a tras îi mântuieşti, 
întrupându-Te de bunăvoie, Binefacătorule.

Grigorie Teologul, 
Cuv38, 13 (PG 36, 
325CD)

1 Tim. 6, 16

Ode 7, 2

Ode 7, 25-26

Grigorie Teologul, 
Cuv39, 13 (PG 36, 
349A)
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Ώδή η. Ό  Ειρμός 
«Μ ήτραν ά φ λέκ τω ς1 είκονίζουσ ι Κ όρης' 

Ο ί τής π α λ α ιά ς1 π υρπολούμ ενο ι νέο ι’ 
Ύ π ερ φ υ ώ ς κύουσαν έσφραγισμένην.' 
Ά μφ ω  δέ δρώ σα ' θα υμα τουργία  μια'

105 Λ αούς π ρ ό ς  ΰμνον' έξανίστησι χάρις.»

Λ ύμην φ υγούσα ' του θεούσ θα ι τή πλάνη ' 
Ά ληκτον ύμνεΓ τον κενούμενον Λ ό γο ν’ 
Ν εανικώ ς ά π α σ α  συν τρ ό μ φ  κτίσ ις,’ 
Ά δο ξο ν  εύ χο ς1 δειματουμένη φέρειν' 

ιιο 'Ρευστή γεγώ σ α ,’ κα ν  σοφ ώ ς έκαρτέρει.

Ή κ ε ις  πλανήτιν ' π ρός νομήν έπιστρέφω ν' 
Τήν ά ν θ ο π ο ιό ν1 έξ έρημαιω ν λόφω ν,'
Ή  τω ν έθνώ ν εγερσις, α νθρώ π ω ν φύσιν ' 
'Ρώ μην βιαίαν' τοϋ βροτοκτόνου σβέσαι,' 

115 Ά νήρ φ ανείς τε' κα ί Θ εός προμήθεια .

Ώδή θ'. Ό Ειρμός 
«Στέργειν μέν ήμας' ώς ά κ ίνδυνον φόβω ' 
'Ρ α ον  σ ιω π ή ν 1 τω  π ό θω  δέ, Π α ρ θένε ,1 
"Υ μνους ύφ α ίνειν  συντόνω ς τεθηγμένους' 
Έ ρ γώ δ ές  έστιν-' αλλά κ α ί Μ ήτηρ σθένος' 

120 Ό σ η  πέφ υκεν ' ή προαίρεσ ις δίδου.»

Τ ύ π ο υ ς  ά φ ε γ γ ε ΐς ' κ α ί σ κ ιά ς  π α ρ η γ μ έν α ς ,'
Ώ  Μ ή τερ  ά γ ν ή ' το ύ  Λ ό γο υ , δ εδ ο ρ κ ό τε ς ,'
Ν έο υ  φ α ν έ ν τ ο ς  εκ π ύ λ η ς  κεκλε ισ μ ένη ς ,'
Δ ο ξ ο ύ μ ε ν ο ί τε ' τή ς  ά λ η θ ε ία ς  φ ά ο ς ,'

125 Έ π α ξ ίω ς  σ ή ν 1 εύ λ ο γο υ  με ν  γα σ τέρ α .

Π ό θ ο υ  τε τευ χ ώ ς ' κ α ί Θ εο ϋ  π α ρ ο υ σ ία ς '
Ό  χρ ισ το τε ρ π ή ς ' λ α ό ς  ή ξ ιω μ ένο ς ,'
Ν υ ν  π ο τ ν ια τ α ι τή ς  π α λ ιγ γ ε ν εσ ία ς '
Ώ ς  ζω ο π ο ιο ύ · ' τή ν  χ ά ρ ιν  δέ, Π α ρ θ έν ε ,'

130 Ν έμ ο ις , ά χ ρ α ν τε ,' π ρ ο σ κ υ ν ή σ α ι τό  κλέος.
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Cântarea a 8-a. Irmos 
„Tinerii cuprinşi de foc, ai Vechii [Scripturi], neatinşi 
de văpaie închipuie al Pruncei pântec pecetluit, care 

a zămislit mai presus de fire. Pe amândouă 
lucrându-le harul cu o singură facere de minuni, 

pe popoare spre laudă le îndeamnă.“

Tinereşte fugind de ocara de-a fi de rătăcire înzeită, 
cu cutremur II laudă toată făptura neîncetat 

pe Cuvântul, Care Se deşartă, căci se’nspăimânta, 
fiind trecătoare, să poarte neslăvita mărire, 

deşi înţelepţeşte răbda.

Venit-ai, Ridicarea neamurilor, să întorci din înălţimile 
cele pustii firea rătăcitoare a oamenilor la păşunea 

cea înfloritoare şi să stingi vlaga silnică 
a ucigaşului de oameni, bărbat arătându-Te 

şi Dumnezeu, din purtare de grijă.

Cântarea a 9-a. Irmos 
„Mai lesne e, de frică, să iubim tăcerea, 

fiind fără de primejdie; însă de dor,
Fecioară, imne să-mpletim, săltăreţ măiestrite, 

e cu anevoie; dar, Maică, dă-ne şi tărie 
după câtă năzuinţă-avem.“

Privind la preînchipuirile întunecoase şi 
la umbrele ce au trecut, o, Maică curată a Cuvântului, 

Care de curând S-a arătat din poarta cea încuiată, 
şi închipuindu-ne a adevărului Lucoare, după vrednicie 

binecuvântăm al tău pântece.

Plinindu-şi dorul şi învrednicindu-se de venirea 
lui Dumnezeu, poporul ce bucură pe Hristos acum 

cu lacrimi se roagă să cinstească slava naşterii din nou, 
fiind de viaţă făcătoare; iară tu, Fecioară 

neprihănită, fie ca harul să-l împărţi!

Dan. 3, 24  
(Teodotion)

Iez. 44, 2-3

Lc. 15, 4-6  
leş. 23, 4-5

Grigorie Teologul, 
Cuv38, 2 (PG 36, 
313A)





PRECUVÂNTARE 

LA CELE DOUĂ CANOANE ALE TEOFANIEI

Lucru dulce cu adevărat este, fraţilor, nu doar când ne mutăm de la 
cele amare la cele plăcute, ci şi invers, când trecem de la cele plăcute la cele 
amare. Aşa se întâmplă, de pildă, când mâncăm multe zile la rând carnea 
fazanilor foarte gustoşi (păsări din împrejurimile râului Fazis1) şi a păuni
lor, sau alte mâncăruri foarte bune, fiindcă mai târziu ne vom îngreţoşa de 
ele şi vom vrea să mâncăm, de pildă, hreniţă sau rucolă sau alte mâncăruri 
sărăcăcioase şi neplăcute la gust. Tot aşa ne săturăm şi de odihna dobândită 
în timp, căutând de bunăvoie osteneala şi truda trupului. II avem ca pildă 
pe Filip Macedon, care, săturându-se, ca să zic aşa, de neîncetatele bucurii 
de care avusese parte într-o singură zi, voia să se depărteze de acestea. Astfel 
că i-a cerut dumnezeului mincinos Zeus să amestece în bucuriile sale şi o 
nenorocire, zicând: „O, Zeus, amestecă şi o nenorocire în bunătăţile mele.“ 

Iar dacă mutarea cu privire la cele trupeşti e atât de dulce, chiar şi când se 
întâmplă ca ea să se facă de la cele mai înveselitoare şi mai frumoase la vedere 
spre cele mai amare şi mai neplăcute, oare cu cât va fi ea mai plăcută când se 
întâmplă să se facă de la o plăcere duhovnicească la o altă plăcere duhovni
cească si de la o slavă la altă slavă? De aceea, iubiţilor, haideţi deci să trecem> 1 > * 1
de la Naşterea Domnului la Botezul Său şi, lăsând Betleemul, să mergem la

1 Fazanul a fost adus în Europa de către greci şi romani din regiunea antică Colchida 
(Georgia de astăzi), mai precis din împrejurimile râului Phasis (azi, Rioni), de unde şi de
numirea ştiinţifică pentru această specie de păsări: Phasianus colchicus. In Antichitate, doar 
cei foarte înstăriţi îşi permiteau să crească fazani, aşa cum reiese de la Aristofan (Norii 109), 
când Pheidippides nu voia să renunţe la caii de curse nici măcar în schimbul unor fazani.

Teofilact din Simo- 
catta, Ep 22, p. 13



Iordan şi să privim la tainele de acolo. Dar înainte de aceasta, haideţi să-l 
vedem în planul inteligibil pe Ioan înaintemergătorul, fiul ierarhului Za
haria*, care puţin mai devreme a părăsit adâncul pustiei şi a venit la Iordan 
ca să înveţe popoarele. El era aspru şi înfricoşător la înfăţişare şi nu semăna 
cu ceilalţi oameni datorită anilor îndelungaţi petrecuţi în pustie. Avea părul 
capului împâslit şi nepieptănat, faţa o avea arsă de soare, era subţire la trup, 
iar braţele şi coastele îi erau atât de subţiri că arăta ca un păianjen, iar picioa
rele îi semănau cu picioarele unei lăcuste. Cuvântul îi era în acelaşi timp şi 
aspru, şi dulce; aspru, fiindcă mustra, iar dulce, fiindcă vestea pocăinţa, căci 
le spunea iudeilor: „pui de vipere“ (aceasta este partea dură şi aspră), „faceţi-i 

Mt. 3, 7-8 pocăinţei roadă vrednică de ea“ (aceasta este partea dulce şi blândă a cuvân
tului). Şi ca să spun pe scurt, aşa cum hrana lui Ioan era mierea sălbatică, tot 
aşa şi învăţătura lui era amestecată cu dulceaţă şi asprime.

Haideţi să-L vedem acolo, la Iordan, pe Iisus, Care, amestecându-Se cu 
poporul numeros, vine la Ioan să primească botezul. Insă Ioan II opreşte 
cu acest motiv: „Eu sunt cel ce are trebuinţă să fie botezat de Tine, şi Tu 

Mt. 3,14 vii la mine?“ Haideţi să vedem cum Iordanul îşi întoarce apele înapoi, să 
privim cum cerul se deschide şi să ascultăm glasul Tatălui pogorându-se ca 
un tunet din cer şi mărturisind pe Fiul cel iubit Care Se botează. Tot aşa, 
să-L vedem în planul inteligibil şi pe Duhul Sfânt, Care Se pogoară în chip 
de porumbel şi Se aşază peste Cel botezat. Câte haruri sunt în aceste vederi 
dumnezeieşti? Neîndoit, multe şi negrăite. E timpul deja să tâlcuim cano
nul melodic al dumnezeiescului Cosma la sărbătoarea Teofaniei.

?6 PRECUVÂNTARE LA CELE D O U Ă  CA N O A N E ALE TEO FA N IEI

* L-am numit ierarh pe Zaharia, tatăl dumnezeiescului înaintemergător, fiindcă aşa 
îl numeşte Dionisie Areopagitul în capitolul IV din Ierarhia cerească, unde zice: „Astfel, 
preadumnezeiescul Gavriil îl iniţia pe ierarhul Zaharia, spunându-i că pruncul care se 
va naşte din el prin harul dumnezeiesc, în pofida deznădejdii sale, va fi proroc al lucrării 
dumnezeieşti şi omeneşti a lui Iisus, care se va arăta bună şi mântuitoare pentru lume 
[IC IV, 4, PG 3, 181B]. Despre aceasta am spus şi în Sinaxarul nostru, la ziua a cincea a 
lunii septembrie [Syn 1, p. 41, n. 1],

** Notăm aici că la această sărbătoare a Teofaniei mulţi Părinţi au cuvântări prăznui- 
toare. Gură de Aur are o cuvântare al cărei început este: „Voi toţi sunteţi astăzi veseli... 
[PSB 14, pp. 59-70 (s.n.)]. Grigorie al Nyssei are o cuvântare al cărei început este: „Acest 
Tată plin de iubire...“ [atribuită lui Grigorie, prezbiterul Antiohiei: PG 88, 1872-1884]; 
tot el are o cuvântare al cărei început este: „Acum îmi recunosc turma...“ [Om, pp. 43- 
65]. Grigorie Teologul are o cuvântare al cărei început este: „Iarăşi Iisus al meu... [PG 36, 
336-360]; tot el are o cuvântare al cărei început este: „Ieri, după ce am p r ă z n u i t .[PG36, 
360-425]. Grigorie al Neocezareei are o cuvântare al cărei început este: „Bărbaţi iubitori

r

TÂLCUIRE 

LA CANONUL ÎN PROZĂ AL TEOFANIEI
FACERE A SFIN Ţ IT U L U I C O S M A  POETUL,

EPISC O PU L M A IU M EI

dar mai întâi la
Acrostih

278,1 Botezul: curăţirea de păcat a pământenilor.

otez (|3ajma|xa) înseamnă afundare şi este un substantiv verbal derivat 
de la (3djtTO), „a afunda“; (3djtTC0 devine [jajTTÎ^oj/pajtxL^ouaL, iar la tim
pul perfect este |3e|3djrao|xca, de la care a derivat cuvântul pdjtTioiia. 

Aşadar, melodul spune aici că Botezul creştinilor este săvârşit în sfânta colim- 
vitră, în numele comun şi unul singur al celor trei Ipostasuri, care sunt Dum
nezeirea şi Firea cea una, potrivit lui Grigorie Teologul, care zice: „Dumneze
irea este un nume comun şi unul singur.“ A spus şi Grigorie al Tesalonicului: 
„«Mergeţi şi învăţaţi toate neamurile, botezându-i în numele Tatălui şi al 
Fiului şi al Sfântului Duh.» Vedeţi cum îngemănarea naturală şi împreună- 
cinstirea celor trei Persoane închinate sunt propovăduite pe faţă? Căci unul 
singur este numele Celor Trei, una singură este sfinţenia ce iese din Ele, una 
singură este credinţa adusă Lor.“ în conglăsuire zice şi Teofilact al Bulgariei: 
„Să se ruşineze aşadar Arie şi Sabelie. Arie -  pentru că Hristos nu a spus să se 
facă botezul în mai multe nume, ci «în numele», fiindcă numele Celor Trei

de Hristos şi iubitori de străini... [PG 10, 1177-1189]. Grigorie Palama al Tesalonicului are
o cuvântare al cărei început este: „Ieri, împreună fiind în biserică si împreună prăznuind. .“ 
[GPS 1, pp. 741-753]; mai are o cuvântare al cărei început este: „Pocăinţa este şi începutul, 
şi mijlocul, şi sfârşitul...“ [GPS 1, pp. 729-739]. Sofronie al Ierusalimului are o cuvântare 
al cărei început este: „Iarăşi venind lumina, eu iarăşi sunt luminat...“ [AIZ 5, pp. 151-168]. 
Marele Vasile are o cuvântare al cărei început este: „înţeleptul Solomon...“ [PG 31, 424- 
444], Unele se păstrează în Marea Lavră din Athos, iar altele la Dionisiu şi prin alte mănăstiri 
din Munte. Mai au cuvântări la această sărbătoare dumnezeiescul Ipolit [PG 10, 852-861] 
şi Proclu [PG 65, 757-764], Vezi p. 309 din Sfânta Slujire. De asemenea şi Vrienie are o 
cuvântare al cărei început este: „Legile panegiricelor omeneşti...“ [IBE2, pp. 278-291].

Cuv40,45, 
«736, 424A

Mt. 28, 19

Om38, 7, 
r n z 6 , p. 414
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TMt, 
PG 123, 485B

cf. Cuv40,4, 
PG  36, 364A

Cuv40, 7, 
PG  36, 368A

/  Pir. 3, 2 /

este unul singur: Dumnezeirea. Prin urmare, toate cele trei sunt un singur 
Dumnezeu. Iar Sabelie -  pentru că Domnul a pomenit de trei Persoane, nu 
de o singură Persoană, după cum flecărea acesta, anume că, având Ea trei 
nume, uneori Se numeşte «Tatăl», alteori «Fiul», alteori «Duhul Sfânt», ci a 
pomenit de trei Persoane, Care au un singur nume: Dumnezeu.“* Spuneam 
deci că Botezul săvârşit prin trei afundări în numele Tatălui şi al Fiului şi 
al Sfântului Duh este curăţirea de păcat a pământenilor (γηγενών), adică a 
oamenilor plămădiţi din pământ. De aceea Grigorie Teologul zice în Cuvân
tarea la Botez·. „Se numeşte «botez» pentru că păcatul este îngropat în apă.“ Şi 
iarăşi: „Harul şi puterea aceasta a Botezului nu mai înseamnă potopul lumii 
ca odinioară, ci înseamnă pentru fiecare înlăturarea păcatului şi curăţirea de
săvârşită a murdăriilor şi întinăciunilor pătrunse prin răutate.“

De ce melodul a spus că Botezul este curăţirea (ρύψις) de păcat a oame
nilor? Ca să-l separe de vechiul botez şi de spălarea (πλύσιμον)2 iudeilor, căci 
acela spăla trupul doar de necurăţiile şi întinăciunile văzute în afară. Fiindcă 
oricine se atingea de mort sau de lepros sau de hainele celui cu scurgere se 
spăla mai întâi cu apă şi abia apoi intra în tabără şi trăia împreună cu po
porul. Pe când Botezul dumnezeieştii naşteri din nou, săvârşit fiind întru 
moartea şi învierea Domnului, nu curăţă întinăciunile trupului, căci le trece 
cu vederea, ci curăţă sufletul şi-l luminează, partea cea mai de seamă a omu
lui. Cum? Prin viaţa şi petrecerea curate şi prin conştiinţa cea bună pe care 
le-am făgăduit lui Dumnezeu că le vom avea când, întrebaţi fiind de preot în 
timpul Botezului, am răspuns că ne lepădăm de Satana şi de toate lucrurile 
lui şi că ne unim cu Hristos. De aceea corifeul Petru a spus: ,Aceasta era pre
figurarea botezului care vă mântuieşte şi pe voi astăzi: el nu e o îndepărtare a 
întinăciunii trupului, ci făgăduirea către Dumnezeu a conştiinţei celei bune.“

TÂLCUIRE LA C A N O N U L  ÎN  PROZĂ AL TEO FA N IEI CANTAREA 1

* De la aceşti trei teologhisitori reiese limpede că in cuvintele: „Ca şi aceştia împreună cu 
noi să slăvească preacinstitul şi de mare cuviinţă numele Tău (σου), al Tatălui şi al Fiului şi al 
Sfântului Duh.. pronumele σου nu este unul disociativ şi separativ de Persoane, astfel încât 
să fie scris cu accentul obişnuit „[...] preacinstitul şi de mare cuviinţă numele Tău (σου), al Ta
tălui şi al Fiului şi al Sfântului Duh. . aşa cum cred unii. Căci dacă ar fi fost disociativ, atunci 
doar Tatălui I-ar fi fost atribuit „numele“, adică unicitatea dumnezeirii, sfinţenia şi credinţa 
celor trei Persoane, iar nu şi Fiului şi Duhului Sfânt, ceea ce este un lucru necinstitor şi hulitor. 
Dar fiindcă numele celor trei Persoane este comun, atunci şi pronumele trebuie scris neapărat 
fără accent: σου, întrucât se acordă cu toate cele trei Persoane ale obârşiei dumnezeiqti.

2 Substantivul ρύψις presupune atât spălarea, cât şi purificarea în comparaţie cu πλύσιμον, 
care presupune doar spălarea.

2 7 8 , 2

Melodul a folosit un cuvânt poetic când a spus: άμαρτάόος, „depăcat“, el în
suşi fiind poet. Acest cuvânt îl foloseşte şi Grigorie Teologul în poemele sale: 
„Crucea pe El L-a-nălţat, iar păcatul (άμαρτάς) atârnă în cuie.“*

Cântarea 1. Glasul al 2-lea. Irmos

Fundul adâncului l-a descoperit şi pe uscat pe ai Săi îi trage; în acelaşi 
acoperindu-i pe potrivnici Domnul cel tare în războaie, că S-a proslăvit.

r y  dâncul (βυθός) este adunarea de multe ape prin care lucrarea optică a 
/\V  ochilor noştri nu poate străbate sau, altfel spus, prin care nu putem ve- 

r U  dea. Când apa este puţină, privirea străbate prin ea şi poate vedea, mai 
ales când apa e limpede şi străvezie. Dar când apa e multă, atunci lucrarea ochi
lor este întunecată (βΰεται), adică stăvilită şi nu mai poate străbate cantitatea 
mare de apă. De aceea şi etimologia lui βυθός pleacă de la verbul βΰω, „a întu
neca“, „a stăvili“ privirea ochilor. Iar fund (πυθμήν) e numită partea cea mai de 
jos, fundul mării sau al oricărui vas care ţine firea fluidă a apei. De pildă, când 
vinul se termină din amforă, zicem că a ajuns la fund. Prin urmare, melodul 
spune că Domnul cel tare în războaie -  aşa cum a zis David: „Domnul Cel tare 
în război“ -  a descoperit oarecând fundul Mării Roşii cu toiagul lui Moise şi, 
deşi fundul nu putea fi văzut înainte din pricina mulţimii de ape, acum l-a făcut 
văzut. Nu numai că a descoperit fundul mării, dar l-a şi uscat şi l-a făcut tare şi, 
astfel, l-a călăuzit pe poporul Său israelit pe acel fund uscat de mare şi l-a trecut 
cu picioarele neudate, iar pe vrăjmaşii egipteni ai israeliţilor i-a înecat în acelaşi

* Notăm aici faptul că au loc patru etape succesive: a) ascultarea catehezei care premerge 
credinţei: „Credinţa vine din ceea ce se aude“, spune Pavel (Rom. 10, 17); b) credinţa din 
inimă; c) mărturisirea cu gura: „Cu inima crezi în vederea îndreptăţirii, iar cu gura mărturi
seşti în vederea mântuirii , spune Pavel (Rom. 10, 10); şi d) urmează Botezul care pecetlu
ieşte credinţa şi mărturisirea. De aceea marele Vasile i-a spus lui Amfilohie, în capitolul XII: 
„Credinţa şi Botezul sunt două moduri de mântuire îngemănate şi nedespărţite. Credinţa 
este săvârşită prin Botez, iar Botezul se întemeiază prin credinţă şi prin aceleaşi nume fiecare 
din ele ajunge la plinire. Căci aşa cum credem în Tatăl, în Fiul şi în Duhul Sfânt, tot aşa ne 
botezăm in numele Tatălui şi al Fiului şi al Sfântului Duh. Iar mai întâi premerge mărtu
risirea care duce spre mântuire, după care urmează Botezul care pecetluieşte consimţirea“ 
[AS112, 28, PG32, 117B]. Şi tot el zice şi în Ascetice [despre monah]: „Să nu poarte discuţii 
despre Tatăl, Fiul şi Sfântul Duh, ci să simtă în cuget şi să mărturisească cu îndrăzneală 
Treimea cea nezidită şi deofiinţă, iar celor care întreabă să le spună că trebuie să fim botezaţi 
[în numele Treimii], aşa cum am primit din străbuni, să credem în Ea, aşa cum am fost 
botezaţi, şi să O preamărim, aşa cum am fost încredinţaţi“ [Ase, PSB 5, p. 567 (s.n.)].

PDogm 2, 77, 
PG 37, 407A
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Ode 1, 1. 31 
les. 15, 1. 3

Ode 1, 18/les. 15, 18

fu n d  c â n d  apa  s-a  în to rs  în a p o i şi i-a  acoperit. M e lo d u l  a d a u gă  în  co n tin u a re  

sin tagm a: că S-a proslăvit, ca  să  arate că  această cântare  în tâ i este a lu i  M o ise ,  

care, d u p ă  ce e g ip ten ii a u  fost înecaţi, a dat g las acelei cân tări cuno scu te : „Să 

cân tăm  D o m n u lu i ,  căci c u  slavă  S -a  p ro s lă v it  [...]. D o m n u l ,  C e l  ce zdrobeşte  

războaie, « D o m n u l»  este n u m e le  L u i . “

TÂLCUIRE LA C A N O N U L  ÎN PRO ZĂ  AL TEO FA N IEI CÂNTAREA 1

Deut. 4, 24

cf Cuv4l, 12, 
PG 36, 445A

T r o p ar

Pe Adam cel stricat iarăşi îl plămădeşte cu curgerile Iordanului şi capetele balaurilor 
celor încuibaţi le sfarmă împăratul veacurilor, Domnul, că S-a proslăvit.

T
r o p a ru l  d e  faţă  n u  este a ltce va  d ecât o  a le go r ie  la  i r m o s u l  d e  m a i 

su s, căc i a şa  c u m  în  M a r e a  R o ş ie  e x ista  u n  a d â n c  p r in  care  israe liţ ii 

a u  fo st  iz b ă v iţ i  ş i î n  care  e g ip te n ii  a u  fo st  în e ca ţi, to t  aşa  şi a ici, la 

B o t e z u l D o m n u lu i ,  a v e m  a d â n c u l d in  râ u l Io rd a n .  î n  el, o m u l  ce l str ic a t de 

p ăca t este re p lă m ă d it ,  a şa  c u m  isra e liţ ii a u  fo st  iz b ă v iţ i  o d in io a r ă  î n  a d â n c u l 

M ă r i i  R o ş i i ,  ia r  capete le  b a la u r i lo r  în c u ib a ţ i  î n  ape, a d ic ă  ale d e m o n ilo r ,  

s u n t  zd ro b ite ,  aşa  c u m  ş i e g ip te n ii  a u  fo st  în e c a ţ i a tu n c i  în  M a r e a  R o ş ie . 

V e d e ţ i m in u n a t a  a le go r ie  p e  care  o  face  C o s m a ,  în ţe le p tu l î n  cele d u m n e z e 

ie şt i? D a r  h a id e ţ i să  t â lc u im  t r o p a ru l  c u  m a i m u l t ă  rigoa re .

D o m n u l  -  s p u n e  el C e l  ce, p o t r iv it  lu i  M o is e ,  este îm p ă ra tu l  veacurilo r: 

„ D o m n u l  îm p ă ră ţe şte  ve acu r ile  ş i peste  ve a cu l v e a c u lu i“, astăzi iarăşi îl plă
mădeşte, la  B o te z u l Să u ,  cu curgerile Iordanului p e  v e c h iu l Adam  cel stricat de 

păcat. D a r ,  o, m in u n a tu le  m e lo d ,  p oa te  că  c in e va  a r s p u n e  c u  n e d u m e r ire  că, 

p e n t ru  a  re p lă m ă d i u n  va s  de  lut, este n e vo ie  n u  n u m a i  de  apă, c i ş i de  foc: 

apa, p e n t ru  a fră m â n ta  p ă m â n tu l v a s u lu i fa râm iţa t, ia r fo cu l, p e n t ru  a  arde 

lu tu l fră m â n ta t şi, astfel, să  p lă m ă d e a sc ă  d in  n o u  v a su l spart. D a r  tu, ierar- 

hu le , a i p o m e n it  a ic i n u m a i  d e  apă, p e  c â n d  de  fo c  c u m  de  n -a i sp u s  n im ic ?

D e z le g â n d  n o i această n e dum erire , s p u n e m  că  d u m n e ze ie scu l m e lo d  a 

înţe les fo cu l strâns legat de  apă, p e n t ru  că a m â n d o u ă  elem entele  su n t  de tre

b u in ţ ă  la  rep lăm ăd ire . C ă c i  aşa c u m  o la ru l face c â n d  vrea  să p lăm ădească  d in  

n o u  u n  vas spart, c u m  sp u n e a m , to t aşa şi m are le  O la r  al fră m â n tă tu r ii noastre 

om eneşti, D u m n e z e u ,  v o in d  d in  iu b ire  de  o a m e n i să p lăm ăd ească  iarăşi firea 

n oa stră  zd ro b ită  de  păcat, a  a vu t  n e vo ie  de  apă  şi de foc: fo c u l î l  ia  d in  E l  în su şi, 

căci D u m n e z e u  este foc, d u p ă  c u m  sp u n e  d u m n e ze ia sca  Sc r ip tu ră : „ D o m n u l  

D u m n e z e u l  tău  este fo c  m is tu it o r“, care m istu ie  răutatea, p o tr iv it  lu i  G r igo r ie  

cel sp o r it  în  teologie, ia r apa  o  ia  d in  Io rd a n ,  şi astfel p r in  acestea d o u ă  duce

la b u n  s fâ rş it  re p lă m ă d ire a  lu i  A d a m .  D e  aceea u n  a lt im n o g ra f ,  m in u n â n -  

d u -se  d e  fa p tu l că  H r i s t o s  î i  fău re şte  ia ră ş i p e  cei b o te za ţ i fa ră  fo c  (se n s ib il)  

şi că  î i  p lă m ă d e şte  d in  n o u  fa ră  a -i s fă râ m ă  ( în  c h ip  se n s ib il) ,  a  strigat: „ O ,  

m in u n e !  [...] F ă ră  de  fo c  fău re şte  ia ră şi ş i p lă m ă d e ş te  d in  n o u  fa ră  a  s fă râ 

m a .“ C â n d  a s p u s  acestea, s-a  in sp ir a t  de  la  G r ig o r ie  T e o lo g u l:  „ [B o te z u l]  

fară de  fo c  fău reşte  d in  n o u  şi p lă sm u ie ş te  ia răşi, fa ră  a s fă râ m ă .“

H r i s t o s  n u  n u m a i  că  îl p lă m ă d e şte  ia ră ş i în  Io r d a n  pe  A d a m  cel stricat, 

c u m  sp u n e a m ,  c i p e  lâ n g ă  aceasta  z d ro b e şte  ş i capete le  b a la u r i lo r  in t e l ig ib il i  

27g în c u ib a ţ i  î n  ape, aşa c u m  p r o r o c u l  ş i îm p ă ra tu l  a p re ve st it  d e sp re  aceştia:

„ T u  ai z d ro b it  capete le  b a la u r i lo r  î n  apă, T u  ai s fa râ m a t c a p u l b a la u r u lu i. “ 

P r in  „ b a la u r i“, la  p lu ra l,  s u n t  în ţe le ş i d e m o n i i ,  ia r  p r in  „ b a la u r“, la  s in g u la r,  

este în ţe lea să  că p e te n ia  şi în tâ is tă tă to ru l lo r: d ia v o lu l  ş i Sa tana . C a p e te le  

d e m o n i lo r  s u n t  p a t im ile  de  f ru n te  şi cele  d e  seam ă, a d ic ă  iu b ire a  de  p lăcere, 

iu b ire a  de  a rg in t  ş i iu b ire a  de  slavă, ia r  c a p u l d ia v o lu lu i  este în d e o se b i m â n 

d r ia  sa u  iu b ire a  de  sine , d a r  m u l t  m a i  m u lt ,  id o la tr ia .  D i a v o lu l  ş i d e m o n i i  

petrec  în  ape  f i in d c ă  ei îş i gă se sc  b u c u r ia  î n  u m e ze a la  p lă c e r ilo r  tru p e şt i,  

care s u n t  se m n if ic a te  p r in  apă. D e  aceea d ia v o lu l  este n u m i t  „ le v ia ta n “, p o 

tr iv it  lu i  S im a h ,  care în se a m n ă  „ îm p ă ra t  a l c e lo r  d in  a p e “ , aşa  c u m  este sc ris  

la  Io v :  „ Ş i  el [b a la u ru l] ,  îm p ă ra t  a  toa te  ce s u n t  î n  a p e “, ceea ce O l im p io d o r  

tâ lcu ieşte  astfel: „ E ste  « îm p ă ra t  a toate» [...], a c e lo r  care cau tă  v ia ţa  u m e d ă , 

p ie r ito a re  şi p l in ă  de  p lăce ri. D e  aceea, să  n e  r u g ă m  S t ă p â n u lu i  n o s t r u  ca  

p ăc a tu l să  n u  îm p ă ră ţe a sc ă  a su p ra  n o a s t ră .“

P r in  u rm a re ,  î n  râ u l Io r d a n  s -a u  să vâ rş it  d o u ă  lu c r u r i  m a i  p re su s  de  

m in te ,  co n tra re  u n u l  a ltu ia : re p lă m ă d ire a  lu i  A d a m  ş i s fa rm a re a  ca p e te lo r  

b a la u r ilo r  in te lig ib il i.  A s t fe l  că  p r in  a m â n d o u ă  H r i s t o s  S-a proslăvit, f i in d c ă  

le -a  lu c ra t  în  c h ip  m in u n a t .

T rop ;ar

2 7 8 , 4
Cu focul dumnezeirii cel nematerialnic trupul materialnic îmbrăcându-l, cu apa 

Iordanului Se acoperă Cel întrupat din Fecioară, Domnul, că S-a proslăvit.

Lă m u r ire a  d u p ă  literă a  acestu i trop a r este u rm ătoarea: D o m n u l  C e l 

în t ru p a t  d in  Fecioară, îm b ră c â n d u -Ş i  c u  fo cu l im ateria l al d u m n e ze ir ii 

^  t ru p u l m ateria l al om e n ită ţ ii (căci fo c  im ate ria l f i in d  d u p ă  dum neze ire , 

S -a  făcut o m )  şi f i in d  astfel în d o it  în  firi, D u m n e z e u  şi o m , S -a  îm b ră ca t c u  c u r 

gerea Io rd a n u lu i,  p e n t ru  că  e p roslăv it. D a r  în ţe le su l lu i este cu  to tu l m in u n a t,
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Cuv40,4 , 

PG 36, 3 6 1D

f iin d c ă  p r in  el s f in ţ itu l C o s m a  se m in u n e a z ă  de  p ogo râ re a  lu i  D u m n e z e u ,  dato

rită  căreia firile  s u n t  în n o ite , ia r râ n d u ire a  şi starea s t ih iilo r  se sch im b ă . Ş i  f iin d  

c u p r in s  o a re c u m  de am eţeală, zice: O ,  ce în n o ire  negrăită! C ă c i  d u p ă  starea 

firească a stih iilo r, p ă m â n tu l se află în  lo c u l cel m a i de  jo s şi m a i de  m ij lo c 3 al sti

h iilor, d ea sup ra  p ă m â n tu lu i se află apa, d ea su p ra  apei se află aerul, iar deasupra  

ae ru lu i se află focu l. Pe c â n d  d u p ă  ic o n o m ia  în t ru p ă r ii  v ă d  că e c u  to tu l4 invers: 

F o c u l p rea îna lt şi im ateria l, C a re  este D u m n e z e u ,  f i in d  îm b ră ca t  m a i în tâ i cu 

p ăm â n tu l,  ad ică  c u  t ru p u l m ate ria l a lcă tu it d in  p ăm â n t, Se  îm b ra c ă  a p o i şi cu  

cu rge rile  Io rd a n u lu i,  ad ică  c u  apa  şi, astfel, F o c u l im ateria l, D u m n e z e u ,  im ită  

p ă m â n tu l cel m a i de  jo s  şi a ju n ge  m a i p re jos de  toate p r in  d e p lin a  S a  pogorâre. 

Ia r  apa  Io rd a n u lu i  a junge  m a i su s de  E l. Ş i  astfel p ă m â n tu l,  ad ică  firea p ă m â n 

tească a  o am en ilo r, a junge  să  fie în tre  F o c u l im ate r ia l al d u m n e z e ir i i  ş i apa  Io r 

d an u lu i.  D e  aceea firea este fău r ită  d in  n o u  şi cu răţită  p r in  F o c u l dum nezeiesc, 

ia r p r in  apă  este spă lată  de  păcat. Ş i  astfel, c u  a ju to ru l acestor d o u ă  elemente, 

rev ine  la  starea d in tâ i p r in  B o te z u l D o m n u lu i .

T r o p a r

Domnul, Cel ce spală întinăciunea oamenilor, după ce pentru aceştia 
în Iordan S-a curăţit, cu care de bunăvoie S-a asemănat rămânând 

ceea ce era, pe cei din întuneric îi luminează, că S-a proslăvit.

o m n u l  -  zice —, C a re  cu răţă  şi spa lă  în t in ă c iu n e a  p ăca tu lu i oam enilor, 

S -a  cu răţit astăzi în  râu l Io r d a n  p r in  botez. P e n t ru  c ine ? P e n tru  aceşti 

o a m e n i c u  care S -a  a sem ănat de b u nă vo ie , fa c ân d u -Se  o m  c u  firea, fară 

s c h im b e  c u  d um neze irea , c i ră m â n â n d  ceea ce era, ad ică  D u m n e z e u  desă

vârşit. D e  aceea G r ig o r ie  T e o lo g u l a  zis: „ C ă c i [H r is to s ]  era cu răţirea  în  S in e  şi 

n u  avea n evo ie  de curăţire, c i p e n t ru  tine  Se  curăţeşte, aşa c u m  p oa rtă  şi trup, 

n e trupe sc  f iin d .“ H r is t o s  n u  d o a r  sp a lă  şi curăţă, c i ş i lum inează . C u ră ţă  stro

p in d  c u  d u m n e ze ie scu l iso p  şi a lb in d  m a i m u lt  decât zăp ad a  pe cei care p rim esc  

d u m n e ze ie scu l Botez, lu c ru  p e n t ru  care şi D a v i d  se ru g a  od in io a ră , zicând: 

„ S tro p i-m ă -ve i c u  iso p  şi m ă  v o i  curăţi, sp ă la -m ă -ve i şi m a i m u lt  decât zăpada 

m ă  v o i  a lb i.“ D e  aceea G r ig o r ie  T e o lo g u l n u m e şte  B o te zu l „baie“, f iin d c ă  spală.

3 Pământul e cel mai jos, fiindcă deasupra lui se află celelalte elemente, iar cel mai la 
mijloc, având în vedere pământul ca centru, învăluit în apă, aer şi foc.

4 Ordinea nu e cu totul inversă; e mai degrabă o exprimare retorică a Iui Prodromos, p. 78.
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Ia r  a p o i H r is t o s  lum inează , p e n t ru  că  E l  este, p o t r iv it  lu i  Io a n ,  L u m in a  ade

vărată, Ca re , v e n in d  în  lum e , lu m in e a ză  pe  to t o m u l;  n u  în  lu m e a  se n s ib ilă  ş i 

materială, c i în  cea in te lig ib ilă  a  v irtu ţilo r. D e  aceea G r ig o r ie  T e o lo g u l m a i n u 

meşte B o te zu l ş i „ lu m in a re “.* D a r  ia  seam a, iub ite, că  D o m n u l  m a i în tâ i cu ră - 

teste, d u p ă  care lum inează . M a i  în tâ i îl curăţeşte pe  o m  de p a t im i p r in  lucrarea  

p o runc ilo r, iar a p o i îl lu m in e a ză  pe  cel cu răţit p r in  stră luc irea  şi lu m in a re a  D u 

h u lu i Sfânt. A ş a  c u m  cei ce v o r  să lu stru ia scă  vasele de  a ram ă  m a i în tâ i le cu răţă  

de m urdă rie , d u p ă  care le fac să lucească  p r in  lu stru ire , to t aşa şi D u m n e z e u  

m ai în tâ i curăţeşte in im a  şi m in tea, d u p ă  care le lu m in e a ză  c u  lu m in a  h a ru lu i  

Său  dum neze iesc. P r in  u rm are , o r ic in e  îş i doreşte  să fie lu m in a t  de  D u m n e z e u  

trebuie m a i în tâ i să se cureţe de p a t im i p r in  p o ru n c ile  îndum n e ze itoa re , fiin d că  

„unde  este curăţire, a co lo  este şi stră luc ire  -  zice  G r ig o r ie  T e o lo g u l în  Cuvânta
rea la L u m in i-, căci fără cea d in tâ i cea de-a  d o u a  n u  este dată“. D a r  dacă  c ine va  

caută să se lu m in e ze  în a in te  de  a  se curăţi, se osteneşte  în  zad ar şi iâ ră  fo los.

C â n t a re a  a  3-a. I r m o s

Cel ce dă tărie împăraţilor noştri şi înalţă cornul unşilor Săi, Domnul, 
din Fecioară Se naşte şi vine spre botez. Pentru aceasta, credincioşii, să strigăm:

Nu este sfânt ca Dumnezeul nostru şi nu este drept afară de Tine, Doamne.

Î n t ru c â t  cân ta rea  a  tre ia  este u n  p o e m  al p ro ro c iţ e i  A n a ,  s f in ţ it u l m e lo d  

p re ia  d in  această  cân ta re  în c e p u t u l  i r m o s u lu i  d e  faţă  ş i s p u n e  că  D o m 

n u l,  Cel ce dă tărie ş i p u te re  îm p ă ra ţ i lo r  n o ş t r i  b in e c in s t it o r i  -  „ V a  da  

tărie îm p ă ra ţ i lo r  n o ş t r i“ -  ş i C e l  ce în a lţă  ş i s lăve şte  cornul, care este p u te re a  

u n ş i lo r  Să i, a îm p ă ra ţ ilo r ,  a p re o ţ ilo r  ş i a  p ro ro c ilo r ,  f i in d c ă  cetele lo r  e rau  

u n se  de  D u m n e z e u  d in  c o r n u l  u n g e r i i:  „ V a  în ă lţa , zice, c o r n u l  u n ş i l o r  S ă i.“ 

S p u n e a m  d ec i că  S - a  n ă sc u t  d in  F e c io a ră  la  să rb ă to a re a  ce a  tre cu t a  N a ş t e r i i  

Sa le  d u p ă  tru p , ia r a c u m , la  să rb ă toa re a  de  faţă  a  L u m in i lo r ,  v in e  de  b u n ă 

vo ie  să  Se  bo teze  în  râ u l Io rd a n .

Ia  se a m a  la  în ţe le p c iu n e a  m e lo d u lu i,  f i in d c ă  în ă lţa re a  este o p u s u l  b o te 

zu lu i,  în t r u c â t  în ă lţa re a  p re su p u n e  u rcare, ia r  b o te z u l p re su p u n e  cobo râ re .

* De aceea a zis şi Clement Alexandrinul: „Când ne botezăm, ne luminăm; după ce 
suntem luminaţi, suntem înfiaţi; când suntem înfiaţi, ajungem desăvârşiţi; fiind desăvâr
şiţi, ajungem nemuritori. «Eu am zis: Dumnezei sunteţi voi, şi toţi sunteţi fii ai Celui 
Preaînalt» (Ps. 81, 6)“ [Paedl, 6, 26, PSB 4, p. 181].

cf. In. 1, 9

Cuv40,4 ,
P G 36, 3 6 IC

cf. Cuv39, 8, 
PG  36, 344A

Ode 3, 10/
1 Imp. 2, 10

cf. Ode 3, 10/ 
cf 1 împ. 2, 10
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Ode 3,2/1 Imp. 2, 2

In. 3, 5  

In. 3, 6

îs. 54, I 

<f. Tis, PG  81 ,445B

cf. Ilmp 3, 
PG 80, 533B

Ode 3, 5/1 împ. 2, 5

D e  aceea a s p u s  că  ace l D u m n e z e u  C a re  în a lţă  c o r n u l  c e lo r  u n ş i  d e  E l  Se 

p o g o a ră  astăzi î n  a p ă  şi S e  c u f u n d ă  p e n t ru  m â n t u ir e a  n oa stră , ca  p r in  p o 

g o râ re a  S a  să  n e  r id ic e  p e  n o i  la  sta rea  d in tâ i.  A p o i  s p u n e  că  se c u v in e  ca 

n o i,  c re d in c io ş i i,  să  s t r ig ă m  D o m n u lu i ,  C e l  ce lu c re a z ă  aceste m in u n i ,  cu  

acel c u v â n t  al in su f la te i d e  D u m n e z e u  A n a :  „ C ă  n u  este s fâ n t  ca  D o m n u l  

ş i n im e n i  n u  este d re p t  ca  D u m n e z e u l  n o s t ru ;  n u  este s fâ n t  a fa ră  d e  T in e !“

T ro p a r

Cea înainte stearpă şi cumplit neroditoare, veseleşte-te astăzi, Biserică 
a lui Hristos, căci prin apă şi prin Duh s-au născut ţie fii, care cu credinţă strigă: 

Nu este sfânt ca Dumnezeul nostru şi nu este drept afară de Tine, Doamne.

Îm b in â n d  d u m n e z e ie s c u l m e lo d  să rbă toa re a  L u m in i l o r  c u  te m a  cân tă r ii a 

treia, care este p ro ro c iţ a  A n a  ce fu se se  m a i  în a in te  stearpă, ia r m a i a p o i a 

n ă sc u t  m u lţ i  p ru n c i,  se în to a rc e  sp re  B ise r ic a  cea a lcă tu ită  d in  n e a m u r i şi 

zice: O ,  Biserică a lui Hristos, cea înainte stearpă şi cumplit neroditoare, b u c u -  

ră-te  s i te vese leste  astăzi la  această să rbă toa re  a  L u m in i lo r .  D e  ce? P e n t ru  că> >
m u lţ i  f ii ţi s -a u  n ă sc u t  d in  a p ă  şi d in  D u h ,  a d ic ă  p r in  S f â n t u l  B o te z , care e 

a lcă tu it  d in  a p ă  şi d in  D u h .  S f â n t u l  B o t e z  m a i e n u m it  ş i „naşte re“, fiind că  

D o m n u l  i-a  s p u s  lu i  N ic o d im :  „ D e  n u  se v a  na şte  c in e v a  d in  a p ă  şi d in  D u h ,  

n u  v a  p u te a  să  in tre  în  îm p ă ră ţ ia  lu i  D u m n e z e u “; ş i iarăşi: „ C e  este născu t 

d in  D u h ,  d u h  este.“ Ţ ie ,  cea  care m a i în a in te  era i stearpă, ţi s -a u  născu t 

n u m a i  fii s tră vă ză to ri ş i p ro ro c i,  aşa  c u m  a fo st S a m u il.  A c e ş t ia  s u n t  creştin ii 

b o tezaţ i care s tr ig ă  c u  c re d in ţă  lu i  H r is t o s ,  C e l  ce i-a  n ă sc u t  du ho vn ice şte : 

Nu este sfânt ca Dumnezeul nostru şi nu este drept afară de Tine, Doamne.
D e  n o ta t că  aceste c u v in te  ale irm o s u lu i  a u  fo st p re luate  de către m e lo d  de la 

p ro ro c u l Isaia, care zice: „Veseleşte-te, stearpo, care n u  naşti, izbucne şte  şi strigă, 

tu, care n u  ai d u re rile  facerii! C ă  m a i m u lţ i  s u n t  fiii celei părăsite  [ai B iseric ii 

d in tre  n e am u ri]  decât a i celei c u  b ă rba t [ai S in a g o g i i  iuda ice ].“ Ia r  p o tr iv it  lu i 

Teodore t, p ro ro c iţa  A n a ,  p oe ta  acestei cântări, este p re în c h ip u ire a  B ise ric ii d in 

tre n e a m u ri,  ia r P e n in a  este p re în c h ip u ire a  S in a g o g ii  iude ilo r. P r in  u rm are, B i 

serica cea d in tre  n e a m u r i a n ă sc u t şapte, ad ică  m u lţ i,  p e n t ru  că  n u m ă r u l  şapte, 

în  du m n e ze ia sca  Sc r ip tu ră , se m n if ic ă  m u lţ im e a  şi în se a m n ă  ro d n ic ia  B iseric ii 

lu i  H r is to s ,  p o t r iv it  ace lu iaşi Teodore t. Ia r  S in a g o g a  evreilor, deşi era rodn ică  

m a i îna inte , a c u m  a a jun s c u  to tu l stearpă  şi fără fii. A st fe l s-a  îm p l in it  cuvântu l 

A n e i  care zice: „ C e a  stearpă a n ă sc u t şapte şi cea c u  m u lţ i  c o p ii a  slăb it.“
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T e o d o re t  tâ lcu ieşte  c u v in te le  de  m a i su s  ale lu i  Isa ia  astfel: „«Veseleşte-te, 

stearpo, care n u  naşti», p e n t ru  că  o d in io a ră  B ise r ic a  n u  năştea, c i se d ed a  

s lu j ir ii la  id o li.  « Iz b u c n e şte  şi strigă, tu, care n u  ai d u re r ile  facerii.»  A  a d ă u g a t  

pe « izbucne şte»  c u  p r iv ire  la  na şte rea  grea, p re c u m  şi pe  «strigă», f i in d c ă  se 

s p u n e  că  m oa şe le  le în d e a m n ă  pe  cele care n a sc  g re u  să  se silească  şi să  s tr i

ge. Ia r  p e  «veseleşte-te» l-a  a d ă u g a t  c u  p r iv ire  la  d ă ru ire a  n e sp e ra tă  de  m u lţ i  

cop ii. Pare  o a re c u m  că « izbucne şte»  n u  se p o tr ive şte  c u  «veseleşte-te», d a r  

ele s -a u  p e tre cu t a m â n d o u ă ,  căc i a n ă sc u t  în  c h ip  nespe ra t, f i in d c ă  u n e le  ca 

acestea s u n t  d u re r ile  P re a sfâ n tu lu i D u h . “ C a m  ace laşi lu c r u  s p u n e  şi C h i r i i  

al A le xan d rie i,  tâ lcu in d  acest verset, de  u n d e  se pare  că  s-a  in sp ira t  ş i Teodoret. 

Z ic e  aşa: „ Ia tă  că  a  p o r u n c it  să  iz b u c n e a sc ă  şi să  strige. A ş a  o b iş n u ie s c  să  facă 

şi fem e ile  care n a sc  pe  pat, p e  care, zice-se, m o a şe le  le în d e a m n ă  să  strige  tare 

şi c u  p u te re  ca  p r u n c u l  să  ia să  d in  pântece , în t r u c â t  m ă ru n ta ie le  se lă rge sc  

d in  p r ic in a  str ig ă r ii.  A s t a  c red  că  în se a m n ă  « izb u cn e şte  şi strigă». în c e p e  

dec i să  n a şt i -  zice  -  şi, f i in d c ă  d u re r ile  n a şte r ii tale s u n t  p e n t ru  m u lţ i,  s tr ig ă  

n e în ce ta t c u  s tr ig ă tu l p r o p r iu  fe m e ilo r  care nasc. Ş i  p e n t ru  că  ve i fi m a ic ă  

a n e n u m ă ra te  p op oa re , desfată -te  de  ve se lia  d u h o v n ic e a s c ă  [...]. S c r ip t u ra  

in su f la tă  de  D u m n e z e u  are o b ic e iu l  să  o  n u m e a sc ă  p e  v ă d u v ă  «părăsită». 

M u l ţ im e a  de  n e a m u r i  a  ră m a s  v ă d u v it ă  f i in d c ă  n u  s-a  îm b o g ă ţ it  de  p ă rtă ş ia  

la C u v â n t u l  d ă tă to r  de  să m â n ţă  [...]. D a r  c â n d  L - a  p r im it  pe  M i r e le  d in  cer, 

a d o b â n d it  m u l ţ i  c o p ii,  m a i  m u l ţ i  d ecât cea c u  b ă rb a t.“

T ro p a r

Marele glas în pustie strigă, Inaintemergătorul: Gătiţi căile lui Hristos 
şi cărările Dumnezeului nostru drepte le lucraţi, cu credinţă strigând: Nu este 

sfânt ca Dumnezeul nostru şi nu este drept afară de Tine, Doamne.

Me lo d u l s -a  in sp ira t  în  acest t ro p a r  d in  cartea  p ro r o c u lu i  Isa ia, f i in d c ă  

acesta zice: „ G la su l c e lu i ce s t r ig ă  în  pustie : G ă t iţ i  calea D o m n u lu i ,  

d repte  faceţi cărările  D u m n e z e u lu i  n o s t ru !“ D e  aceea în ce p e  astfel: 

P ream are le  In a in te m e rg ă to r  al D o m n u lu i ,  g la su l cel m are, p re a în a lt  ş i ră su 

nă to r al lu i  D u m n e z e u -C u v â n t u l  strigă  către p op oa re le  d in  p u st ia  Io r d a n u lu i  şi 

zice: P regătiţi, p op oa re lo r, p re gă tiţ i calea lu i  H r is t o s ,  a d ică  p re gă tiţ i-v ă  p e n t ru  

v ie ţu irea  evanghe lică , d u p ă  c u m  tâ lcu ieşte  Teofilact, de  v re m e  ce E v a n g h e lia  

este n u m it ă  „cale“ . D re p te  faceţi cărările  D u m n e z e u lu i  n o s t ru ,  ad ică  faceţi 

d in  p o ru n c ile  (evxoA.âg) L e g i i  v e c h i p o r u n c i  d u h o v n ic e ş t i,  f i in d c ă  D u h u l

cf. Tis,
PG  81, 444C

cf. Tis V, II, 54, 
PG  70, 1193AB

Is. 40, 3

cf.TMt,
PG  123, 173A
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cf.TMt, 
PG 123, 173A

Mt. 3, 1 

cf. Lc. 3, 3

Mt. 3, 5

Lc. 3, 2

TMt, 
PG 129, 157C

Ode 4 ,2/Avac. 3, 2

Îs. 40,3

S fâ n t  este drept. Ia r  p o ru n c ile  (π ρ ο σ τ ά γ μ α τ α )  L e g i i  se n u m e sc  „că ră ri“ f i in d 

că  s u n t  ve c h i ş i bătătorite , p o t r iv it  a ce lu ia şi Teofilact.

D e  n o ta t  că  μ εγά λη  φωνή, marele glas, p oa te  fi p u s  ş i la  dativ, fa ră  p re 

p o z iţ ia  έν, astfel: „ C u  m a re  g las (μεγάλη φωνή) s t r ig ă  In a in te m e rg ă to ru l.  

U n d e  str ig ă ? I n  p u s t ia  Io r d a n u lu i ,  căc i astfel sc rie  E v a n g h e lis t u l  M a t e i:  „ în  

zile le  acelea a v e n it  Io a n  B o t e z ă to ru l  p r o p o v ă d u in d  î n  p u s t ia  Iu d e i i . “ D e ş i  

E v a n g h e lis t u l  L u c a  s p u n e  că  a v e n it  î n  to t  ţ in u t u l  Io r d a n u lu i ,  p r o p o v ă d u in d  

b o te z u l p o c ă in ţe i sp re  ie rtarea  păcate lor, to tu ş i se p oa te  ca  î n  ju ru l  acelu i 

ţ in u t  al I o r d a n u lu i  să  fi fo st ş i lo c u r i  p u st ii,  u n d e  m u lţ im ile  v e n e a u  şi a scu l

tau  p re d ic a  lu i  Io a n .  D e  aceea M a t e i  a  zis: „ A t u n c i  a u  ie şit la  el Ie r u s a l im u l şi 

toa tă  Iu d e e a  şi to a tă  îm p re ju r im e a  Io r d a n u lu i . “ In s ă  P t o h o p r o d r o m o s  sp u n e  

că, deoarece  c u v â n t u l (p o ru n c a )  D o m n u l u i  a fo st  către  Io a n  în  pu st ie , c u m  

s p u n e  L u c a :  „ F o st-a  c u v â n t u l lu i  D u m n e z e u  către Io a n ,  f iu l lu i  Z a h a r ia ,  în  

p u s t ie “, p le c â n d  d e  a ici, în  m o d  f ig u ra t  se s p u n e  că  el „a p ro p o v ă d u it “ în  

pustie . Ia r  d a c ă  c in e va  v re a  să  în ţe le a gă  p r in  „ p u st ie “ o a m e n ii  ce i g o i5 de 

toa tă  c u n o ş t in ţa  de  D u m n e z e u  şi d e  toa tă  fap ta  b u n ă ,  a tu n c i e p o t r iv it  ca 

„g la su l c e lu i care s tr ig ă  în  p u s t ie “ să  fie în d re p ta t  sp re  o a m e n i.  E f t im ie  Z ig a -  

b e n  s p u n e  în  tâ lcu ire a  sa  la  M a t e i:  „ în ţe le g e m  d o u ă  p u st ii:  u n a  m a i  adâncă, 

de  u n d e  a v e n it  Io a n  şi în  care  a  fo st  c u v â n t u l D o m n u l u i  către el, p o tr iv it  

c u  L u c a ;  ş i alta, cea d in  j u r u l  Io r d a n u lu i ,  u n d e  a v e n it  ş i p e  care M a t e i  a n u -  

m it -o  « p u st ia  Iu d e ii» ,  ia r L u c a ,  « ţ in u tu l d im p r e ju r u l  Io r d a n u lu i» .“

C â n t a re a  a 4-a. I r m o s

Auzit-a, Doamne, glasul Tău cel pe care l-ai numit „glasul celui ce strigă în pustie", când 
ai tunat peste ape multe, mărturisindpe Fiul Tău; ajungând dar cu totul al Duhului 

celui de faţă, a strigat: Tu eşti Hristos, înţelepciunea şi puterea lui Dumnezeu.

Fi in d c ă  irm o su l de  faţă d in  cântarea  a  patra  este u n  p o e m  al p ro ro cu lu i 

A v a c u m , care a  zis: „ D o a m n e ,  a u z it-a m  au zu l T ă u  şi m -a m  spă im ântat!“, 

de aceea si s f in t itu l m e lo d  îsi în cepe  irm o su l c u  aceleaşi c u v in te  ca Ava -
J > ) JT 5

cu m . Ş i  în d re p tâ n d u -ş i c u v â n tu l către D u m n e z e u -T a tă l,  zice aşa: O ,  D o a m n e  

şi P ărin te  fară de  în cepu t, In a in te m e rg ă to ru l Io a n ,  cel m a i m are  d in tre  proroci, 

pe  care l-a i n u m it  p r in  g u ra  p ro ro c u lu i Isa ia  c u  aceste cuv in te : „ G la su l celu i ce 

strigă  în  p u st ie “, Ţ i - a  au z it  g la su l n u  în  s o m n  sa u  în  veden ii,  ca  ceilalţi proroci,

5 în greacă, έρημος înseamnă „pustie“, iar ca adjectiv înseamnă „gol de ceva“, „pustiu“.
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ci treaz, a vâ n d  m in te a  şi u rech ile  veghetoare. C a re  era acel glas pe  care l-a  auzit? 

C e l care z ic e : ,A c e s t a  este F iu l  M e u  C e l  iu b it  în t r u  C a re  a m  b in e vo it!“

C â n d  a a u z it  acest g la s ?  A t u n c i  c â n d  F iu l  T ă u  U n u l - N ă s c u t  Se  b o te z a  în  

râ u l Io r d a n ,  ia r  T u  a i t u n a t  c u  g la s  d e  su s  peste  ape le  m u lte  ale Io r d a n u lu i .  

D e  ce? C a  să - I m ă r tu r is e ş t i  ca lita tea  de  f iu  ş i d u m n e z e ire a .  D e  aceea şi 

D a v i d  a s t r ig a t  m a i  în a in te :  „ D u m n e z e u l  s la ve i a  tu n a t ,  D o m n u l  pe ste  ape  

m u lte .“ în a in t e m e r g ă t o r u l  n u  d o a r  că  a  a u z it  g la s u l  T ă u ,  c i s -a  fă c u t  ş i c u  

to tu l p u r t ă t o r  d e  d u h  ş i c u  to tu l p l in  d e  h a r u l  D u h u l u i ,  C a r e  e ra  de  faţă  

la  Io r d a n ,  c â n d  S - a  p o g o râ t  î n  c h ip  d e  p o r u m b e l  peste  H r i s t o s  ce l botezat. 

D e  aceea a  s t r ig a t  către  C e l  ce S - a  b o te z a t  c u  t r u p u l:  Tu eşti Hristos, D u m 

n eze u  d e să vâ rş it  ş i o m  d e să vâ rş it,  p e n t ru  că  n u m e le  „ H r i s t o s “ se re feră  atât 

la cele d o u ă  firi, cât ş i la  ip o s t a s u l  ce l u n u l,  p o t r iv i t  lu i  I o a n  D a m a s c h in  şi 

t u t u ro r  s f in ţ iţ i lo r  te o lo g h is it o r i.  A c e s t  n u m e  I I  a rată  p e  T a tă l ca  u n g ă to r ,  

pe  F iu l  ca  u n s  d u p ă  o m e n ita te  ş i p e  D u h u l  S f â n t  ca  u n ge re , d re p t  care  

D a v id  a sp u s :  „ P e n t ru  aceasta, D u m n e z e u le ,  T e -a  u n s  p e  T in e  D u m n e z e u l  

T ă u  c u  u n t d e le m n u l  b u c u r ie i,  m a i  m u l t  d ecât p e  p ă r ta ş ii  T ă i “ , ia r  u n t d e 

le m n u l  b u c u r ie i  este D u h u l  S fâ n t .  P r in  u rm a re ,  n u m e le  „ H r i s t o s “ î l  a rată  

pe  C e l  ce u n g e ,  ca  D u m n e z e u ,  ş i p e  C e l  u n s ,  ca  o m .  A p o i  zice: T u  e şti 

H r is t o s ,  în ţe le p c iu n e a  ş i p u te re a  ip o s ta t ic ă  a  lu i  D u m n e z e u -T a t ă l ,  c u m  

a s p u s  a p o s to lu l  Pave l: „ H r is t o s ,  P u te re a  lu i  D u m n e z e u  ş i în ţ e le p c iu n e a  

lu i  D u m n e z e u . “ M e l o d u l  s p u n e  c u v in te le  acestea  p o t r iv i t  c u  f ig u r a  p e r 

so n if ic ă r ii,  ia r  n u  ca  ş i c u m  le -a r  fi s p u s  în a in t e m e rg ă t o r u l,  p e n t ru  că  î n  

E v a n g h e lie  n u  apa re  că  a  s p u s  aceste  lu c ru r i.

T ro p a r

Cine a mai văzut ca soarele cel prin fire strălucitor să fie curăţit? strigă 
Propovăduitorul. Să te spăl cu ape, strălucirea slavei, întipărirea Tatălui 

celui veşnic? Şi, iarbă fiind, să mă ating de focul dumnezeirii Tale?
Căci Tu eşti Hristos, înţelepciunea şi puterea lui Dumnezeu.

Me lo d u l p u n e  în a in te  t ro p a ru l de  faţă ca  f i in d  ro st it  d e  Io a n  B o te z ă to ru l 

ş i z ice  aşa: Propovăduitorul ş i în a in t e m e rg ă t o r u l  T ă u ,  M â n t u it o r u le ,  

p e n t ru  a n u  fi s il it  de  T in e  să  T e  boteze, z icea  ca  să  se înd rep tă ţească : 

C e  o m  a v ă z u t  v re o d a tă  acest soa re  s e n s ib il  ş i c u  to tu l prin  fire strălucitor să 
fie curăţiţi C h ia r  n im e n i.  Ş i  d acă  p e  acest soa re  se n s ib il,  care este z id ire  şi 

făptură, n im e n i  n u  a  în ce rca t v re o d a tă  să -l spe le  şi să -l cureţe, a tu n c i c u m  v o i

Mt. 3, 17

Ps. 28 ,3

cf Dogm 47 (III, 
PG 94, 989A

Ps. 44, 8

1 Cor. 1 ,24
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Vezi supra p. 42.

în d r ă z n i  e u  să  T e  sp ă l ş i să  T e  c u ră ţ  p e  T in e ,  ad e vă ra tu l ş i p re a c u ra tu l So a re  al 

d rep tă ţii, C e l  ce eşti Z id i t o r u l  ş i F ă c ă to ru l so a re lu i?  C u m  p o t  eu  să  T e  botez 

p e  T in e ,  C e l  ce eşti strălucirea slavei T a t ă lu i*  ş i intipărired'* ve şn ic ie i L u i ?

C e l  care a r  fi în c e rc a t  să  cu re ţe  soa re le  n e g re ş it  a r fi fo s t  lu a t  î n  râs de 

to ţ i o a m e n ii  ş i a r fi fo st  b a t jo c o r it  ca  u n u l  l ip s it  d e  m in te ,  f i in d c ă  a  în ce rca t 

să  facă  u n  lu c r u  c u  n e p u t in ţă .  In s ă  eu, d a c ă  T e  v o i  boteza, n u  n u m a i  că 

v o i  fi lu a t  de  to ţ i î n  râs ca  u n  sm in t it ,  d a r  p e  lâ n g ă  acestea şi m â in i le  îm i 

v o r  fi m is tu ite ,  căc i iarbă u sca tă  fiind, a d ic ă  s t r ic ă c io s  c u  firea  t ru p u lu i,  

a m  cu te za t să  m ă  a t in g  de  fo c u l im a te r ia l p r in  fire  a l d u m n e z e ir i i  Tale. 

A p o i  m e lo d u l  m a i a dau gă : Căci Tu eşti Hristos, înţelepciunea şi puterea lui 
Dumnezeu, ceea ce a  s p u s  ş i m a i  su s, f i in d c ă  el are o b ic e iu l,  ca  n im e n i  a ltu l 

d in t re  m e lo z i,  să  în c h e ie  m u lte  c â n tă r i d in  c a n o a n e le  sale  c u  ace laşi sfârşit, 

aşa  c u m  a m  sp u s  î n  tâ lcu ire a  la  c a n o n u l  în ă lţ ă r i i  C r u c i i .

T r o p a r

Arătatu-şi-a Moise dumnezeiasca sfială pe care o avea, apropiindu-se întâmplător 
de Tine, căci când Te-a auzit strigându-l din rug***, îndată şi-a întors privirea.
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* Melodul a preluat sintagma „strălucirea slavei“ din Epistola către Evrei a lui Pavel, care 
zice despre Fiul: „Fiind El strălucirea slavei“ (1, 3), pe care sfinţitul Teofilact o tâlcuieşte: „Din 
patru pricini, zice, Fiul este numit «strălucire». In primul rând, ca să se arate că Fiul este născut 
din Tatăl, aşa cum strălucirea este născută din soare; în al doilea rând, fiindcă este născut fară 
patimă; în al treilea rând, ca să se arate că Tatăl, născându-L pe Fiul, nu S-a micşorat cu nimic; 
şi în al patrulea rând, că străluceşte în chip veşnic şi fară început din Tatăl, aşa cum strălucirea se 
arată deodată cu soarele strălucitor şi este nedespărţită de el“ \cf. TEvr, PG 125, 192AD]. Vezi 
şi alte mărturii despre acest lucru în traducerea noastră a Epistolei către Evrei [TEP3, p. 451].

** Vlemmidis, spunând în ce fel este Fiul numit „întipărire a ipostasului“ (χαρακτήρ τής 
ύποστάσεως) Tatălui, zice aşa: „Nu pentru că El este proprietatea Tatălui -  căci cine, având 
minte, ar putea presupune una ca aceasta? —, ci fiindcă Tatăl Se distinge (χαρακτηρίζεται) şi 
este cunoscut ca tată prin aceea că are un Fiu şi fiindcă Fiul, având în El însuşi toate cele ale 
Tatălui şi rămânând Fiu, II vădeşte pe Cel din Care este [adică pe Tatăl] ca un chip (είκών) 
natural şi de nedeosebit al Lui. De aceea zice: «Cel ce M-a văzut pe Mine L-a văzut pe Tatăl» 
(In. 14, 9)“ [Defide, PG 142, 589CD], Vezi şi multe altele în traducerea noastră a Epistolei 
către Evrei, la cuvintele: „Fiind El strălucirea slavei Sale“, de unde s-a şi inspirat melodul în 
troparul de mai sus [TEP 3, pp. 451-454].

*** In alte locuri este scris ώς γάρ εκ βάτου, cum de altfel e mai corect şi complet, pe când 
ώς γάρ τής βάτον e incomplet, căci lipseşte prepoziţia έκ, „din“. Dar dacă se va spune ώς γάρ 
εκ τής βάτον, nu va mai fi melodic, fiindcă prisoseşte cu o silabă. Verbul τ/σθήθη e neglijat, 
pentru că în loc să se acorde cu genitivul: σοΰ φωνήσαντος, a fost acordat cu acuzativul: σε 
φωνήσαντα. [In greacă veche, verbele de simţ au complementul direct în cazul genitiv.]

Dar eu cum te voi vedea desluşit sau cum îmi voi pune mâna peste Tine? 
Căci Tu eşti Hristos, înţelepciunea şi puterea lui Dumnezeu.

Cuv40, 6,
PG 36, 365A

Ies. 3, 6

2 8 0, 12

<A?

in  Ieşire scrie  că  M o i s e  a  vă zu t, p e  M u n t e le  H o re b ,  u n  r u g  care  ardea, d a r  

n u  era  m is t u it  de  foc, p e n t ru  a a ră ta  to to d a tă  atât în su ş ire a  lu i  firea scă  cf. leş. 3 , 2  

p r in  ardere, cât ş i p u te re a  lu i  D u m n e z e u  ce a  p ă z it  r u g u l  n e m is tu it ,  aşa 

c u m  n e -a  în v ă ţa t  G r ig o r ie  T e o lo g u l,  z ic â n d :  „ E ra  lu m in ă  d in  fo c  cea  care 

s-a  a rătat lu i  M o i s e  c â n d  r u g u l  ardea, d a r  n u  se m is tu ia ,  ca  să - i arate  firea 

şi să  facă  c u n o sc u tă  m in u n e a . “ C â n d  M o i s e  a  v ă z u t  r u g u l  acesta, a  v r u t  să 

se a p ro p ie  d e  el; a p r o p i in d u - s e  d e  el, g la su l lu i  D u m n e z e u  a ie şit  d in  el ş i a 

zis: „ E u  s u n t  D u m n e z e u l  ta tă lu i tău, D u m n e z e u l  lu i  A v r a a m  ş i D u m n e z e u l  

lu i Isa a c  ş i D u m n e z e u l  lu i  Ia c o v !“ A u z in d  M o i s e  acest g las, ş i- a  în t o r s  faţa, 

f i in d c ă  se sfia  s ă - L  p r iv e a sc ă  d e -a  d re p tu l  p e  D u m n e z e u .

R e fe r in d u -se  în  t ro p a ru l de faţă la  această istorie, s f in ţ itu l m e lo d  îl în făţişează 

pe Io a n  B o te ză to ru l g r ă in d u - I  lu i  H r is t o s  acestea: Stăpâne, n u  c u m v a  su n t  eu  

m a i rău  decât M o is e ?  N u  c u m v a  d o a r  el avea sfială faţă de  D u m n e z e u ,  ia r eu  

n u  a m ? C ă c i  el, fără să T e  va d ă  c u  lim p e z im e , în d a tă  ce a  au z it  că-1 str ig i d in  

ru g  şi-a  arătat sfiala ce o  avea faţă de T in e ,  D u m n e z e u le ,  ş i în d a tă  şi-a  în to rs  

p riv irea  ca  să n u  T e  vadă, so c o t in d u -se  pe  s ine  n e v re d n ic  de  o  asem enea  vedere 

înfricoşătoare. în să  eu, v ă zâ n d u -T e  pe  T in e ,  F iu l  Iu i  D u m n e z e u ,  n u  în  r u g  sau  

în  p re în c h ip u ir i sa u  în  gh ic itu r i,  ci l im p e d e  şi nem ijlo c it, că  p o rţ i trup , c u m  p o t  

să T e  p rive sc  c u  neob răzare ? S a u  c u m  v o i  cuteza  să -m i p u n  m â n a  p e  p reacu ra tu l 

T ă u  creştet ca  să T e  botez? N u  p o t  să  fac asta, D o a m n e ,  p e n t ru  că  T u  eşti H r i s -  

tosul, în ţe le p c iu n ea  şi pu te rea  ipo sta tică  a  lu i  D u m n e z e u .

T ro p a r

Deşi suflet chibzuit am şi cu raţiune sunt cinstit, înaintea celor neînsufleţite 
mă sfiiesc. Căci de Te voi boteza, mă vor învinui muntele ce fumega cu foc, 
marea care a fugit în două părţi şi Iordanul acesta care s-a întors înapoi.

Căci Tu eşti Hristos, înţelepciunea şi puterea lui Dumnezeu.

C a şi în  cele d o u ă  tropare  de  m a i sus, m e lo d u l î l  în fă ţişează  şi în  acest t ro p a r 

pe  Io a n  B o te ză to ru l în d re p tă ţ in d u -se  şi g r ă in d  către S tă p â n u l H r is to s ,

C a re  îi ceruse  s ă -L  boteze: N - a ş  fi fo st v re d n ic , Stăpâne, de-atâta  o sâ n 

d ă  de-aş fi fo st b iru it  în  s f iic iu n e  de acel M o i s e  care era îm p o d o b it  c u  m in te  

(νους) ş i c u  ra ţiune ; de  p ro ro c u l,  de le g iu ito ru l şi de  p o v ă ţu ito ru l u n u i  p o p o r
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leş. 19, 18 

cf. leş. 14, 21

Ps. 113, 3 

Pi. 113, 5

Cuv30, 2, 
PG 36, 105A

atât de numeros, de cel ce s-a învrednicit să Te vadă şi să Te audă -  aşa cum 
am spus şi noi mai sus. Dar acum voi părea mai lipsit de sfială şi mai prejos 
chiar şi decât aceste făpturi neînsufleţite şi lipsite de raţiune, eu, care am suflet 
inteligibil şi bine chibzuit, care sunt cinstit cu raţiune şi cu discernământ, dacă 
nu mă voi sfii de cinstea dumnezeirii Tale, ci voi cuteza să Te botez.

Pentru că şi aceste făpturi neînsufleţite vor glăsui oarecum şi mă vor 
învinui: Muntele Sinai, care fumega cu totul în foc din pricina pogorârii 
Tale -  „Iar Muntele Sinai fumega tot, că pe el Se pogorâse Dumnezeu în 
foc; şi fum se înălţa ca fumul de cuptor; şi tot poporul era prins de cu
tremur“ - ,  mă va învinui cu dreptate ca pe un cutezător şi lipsit de sfială. 
Mă va învinui Marea Roşie, care a fugit de la faţa Ta şi s-a despicat în 
două părţi: o parte a stat, ca un zid, în latura dreaptă, iar cealaltă, în latura 
stângă. Dar înainte de acestea mă va învinui acest râu al Iordanului în care 
stăm acum, pentru că şi el şi-a stăvilit cu puţin înainte curgerile dinaintea 
feţei Tale, şi nu mai curge în jos, ci s-a întors înapoi, potrivit prorocului şi 
împăratului: „Marea a văzut şi a fugit, Iordanul s-a întors înapoi.“* Pro- 
rocul întreabă care este pricina, zicând: „Ce-ţi este ţie, mare, că ai fugit 
şi ţie, Iordane, că te-ai întors înapoi?“ Şi răspunde: „De faţa Domnului 
s-a cutremurat pământul, de faţa Dumnezeului lui Iacov.“ De notat că 
tâlcuitorul anonim crede că înaintea lui ăxpvxiov este subînţeleasă prepo
ziţia curo şi că ar fi: mă sfiesc, mă tem, mă păzesc de cele neînsufleţite. De 
notat si că cele de mai sus au fost înfatisate de către melod si de către Da- > > > > 
vid potrivit cu figura retorică a personificării; de aceea Grigorie Teologul 
zice: „Scriptura personifică adesea multe lucruri neînsufleţite.“ Iar Gură 
de Aur crede că prin cuvintele celor neînsufleţite este înfăţişată măreţia 
celor întâmplate; zice aşa: „Află care este obiceiul Scripturii! Când vrea să 
povestească o bunătate mare sau o durere mare, spune că înseşi lucrurile

* Notăm aici că în unele tropare melodice ale sărbătorii de faţă scrie că Iordanul s-a întors 
înapoi când Domnul S-a botezat, la fel ca pe timpul lui Iisus Navi: „Pentru ce-ţi opreşti apele 
tale, Iordane? Pentru ce-ţi tragi înapoi repejunea şi nu-ţi arăţi mergerea cea după fire?“ [Cea
sul al şaselea, glasul al 5-lea, Slavă. ..]; şi: „Râule Iordan, pentru ce, privind, te-ai mirat?“ [La 
Utrenie, după a doua stihologie, sedealna, glasul al 4-lea]. Iar Alexandru zice aşa în Iudaicele, 
p. 111: „Iordanul a fost părtaş Ia o rânduială mai presus de fire când, întorcându-se înapoi la 
botezul Mântuitorului nostru, le-a arătat iudeilor lipsiţi de minte şi nesimţitori cunoştinţa 
de Dumnezeu.“ Ce vom zice noi despre aceasta? Că nu ar fi ceva de necrezut şi mai presus 
de minte dacă Iordanul s-ar fi întors înapoi când Domnul S-a botezat. Dar, fiindcă dumne
zeieştii Evanghelişti nu spun nimic cu privire la aceasta, nimeni nu poate susţine acest lucru.
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neînsufleţite au simţuri, dar nu pentru că chiar ar avea, ci ca să înfăţişeze 
măreţia celor întâmplate.“

Cântarea a 5-a. Irmos

Iisus, începătorul vieţii, vine să dezlege osânda lui Adam cel întâi-plămădit.
Dar deşi trebuinţă de curăţire nu avea ca Dumnezeu, pentru cel căzut Se curăţeşte 

în Iordan, în care omorând vrajba, dăruieşte pace care covârşeşte toată mintea.

T roparul de faţă a fost alcătuit de sfinţitul melod din diferite citate. 
Sintagma începătorul vieţii a fost preluată din Fapte, unde corifeul 
Petru le spunea iudeilor: „Aţi cerut să vă fie dăruit un bărbat ucigaş, 

iar pe începătorul vieţii L-aţi omorât.“ De aceea melodul spune că Iisus, 
Mântuitorul* lumii şi începătorul vieţii veşnice în Duh, a venit în lume să 
dezlege osânda şi pedeapsa, adică moartea în care căzuse din pricina călcă
rii Adam cel întâi-plămădiP. „In ziua în care vei mânca din el [din pomul 
cunoştinţei], cu moarte vei muri!“, fiindcă acestea sunt urmările păcatului, 
cum zice apostolul: „Plata păcatului este moartea.“ Şi cu dreptate Domnul 
a venit în lume, pentru că nimeni altul n-ar fi putut să strice lipsa de viaţă, 
decât numai Cel ce are putere asupra vieţii şi asupra morţii sau, mai bine 
zis, Cel ce este Viaţa în sine şi începătorul vieţii. Aşa cum întunericul, care 
este lipsa luminii, se risipeşte când răsare soarele, tot aşa şi moartea, care 
este lipsa vieţii, se nimiceşte odată cu venirea începătorului vieţii.

Deci Iisus, deşi nu avea nevoie să Se curăţească prin botez -  căci ce 
nevoie de curăţire are Cel ce este Curăţia în sine? —, totuşi El Se curăţeş
te şi Se botează astăzi pentru Adam, care a căzut în mocirla păcatului şi 
trebuia să fie curăţit de ea. Botezându-Se în râul Iordan, a omorât în el 
vrajba dintre noi şi Dumnezeu de pe urma păcatului. Iar după ce a omorât 
vrajba, ne-a dăruit dumnezeiasca Sa pace, care covârşeşte toată mintea şi tot 
cugetul. Melodul a alcătuit sfârşitul troparului din diferite cuvinte de la 
Pavel. Acesta scrie în Epistola către Efeseni: „Hristos este pacea noastră, El, 
Care în trupul Său a făcut din cele două «lumi» una, adică a surpat peretele 
cel din mijloc al despărţirii.“ Şi iarăşi: „[...] ca prin cruce, omorând în ea 
vrajba, să-i împace cu Dumnezeu pe amândoi, uniţi într-un singur trup.“

* Cuvântul „Iisus“ este ebraic şi înseamnă „mântuitor“. Provine de la iahă, care înseamnă 
„a mântuit“, potrivit cunoscătorilor de limbă ebraică.

cf. Tribul 2, 
PG51, 159

F.A. 3, 14-15

Fc. 2, 17 

Rom. 6, 23

Ef. 2, 14 

Ef. 2, 16
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Evr. 6, 6 

Rom. 6, 6

cf.TEvr 9, 3, 
PG65, 79 

cf. TEvr, 
PG 125, 253C

Ps. 73, 14

Rom. 6, 3-4 

Rom. 6, 5

Iar în Epistola către Filipeni scrie: „Şi pacea lui Dumnezeu, care covârşeşte 
toată mintea, să vă păzească inimile şi cugetele.“ Dumnezeiescul melurg a 
amintit de pace ca să arate că e cântarea a cincea, al cărei poet este prorocul 
Isaia, care zice: „Doamne, Dumnezeul nostru, dăruieşte-ne pacea, că Tu pe 
toate ni le-ai dat!“

Cineva şi-ar putea arăta nedumerirea, potrivit lui Ptohoprodromos, 
de ce Pavel a spus mai sus că Hristos a omorât vrajba pe cruce, pe când 
melodul zice aici că a omorât-o în Iordan? Dezlegând noi această nedu
merire, spunem după un înţeles mai la îndemână şi mai simplu că Stăpâ
nul Hristos a dezlegat vrajba dintre noi şi Dumnezeu prin toate tainele 
iconomiei întrupării şi ne-a împăcat cu Dumnezeu-Tatăl prin zămislire, 
prin naştere, prin botez, prin pătimiri, prin cruce şi prin moarte. Şi ca 
să spun pe scurt, ne-a împăcat cu Dumnezeu-Tatăl prin toate faptele 
Sale dumnezeieşti şi omeneşti pe care Stăpânul Hristos le-a săvârşit prin 
venirea Sa în trup.

Iar după un înţeles mai mistic şi mai adânc spunem că, în Iordan şi la 
botez, Hristos a omorât vrajba dintre noi şi Dumnezeu, pentru că botezul 
este numit de către Pavel „crucea Domnului“: „Pe seama lor înşişi II răstig
nesc a doua oară pe Fiul lui Dumnezeu“; şi iarăşi: „Cunoscând noi aceasta, 
anume că omul nostru cel vechi a fost răstignit [prin botez] împreună cu 
Hristos.“ De aceea dumnezeiescul Gură de Aur şi Teofilact, în tâlcuirea lor 
la cuvintele de mai sus, numesc botezul „cruce“, pentru că în el omul cel 
vechi al păcatului este răstignit împreună cu Hristos. Prin urmare, deoarece 
crucea Domnului este în mod tainic închipuită în botez, de aceea Pavel a 
spus că Domnul a omorât vrajba pe cruce, iar melodul a spus că a omorât-o 
în Iordan; sau altfel spus, a omorât-o în botezul care închipuie în mod tai
nic crucea Domnului, deoarece crucea şi botezul, deşi par a fi două lucruri, 
ele sunt cu adevărat unul singur. Această vrajbă, potrivit lui Ptohoprodro
mos, poate fi înţeleasă pe bună dreptate ca fiind balaurul încuibat în ape, 
al cărui cap l-a zdrobit Domnul, potrivit lui David, care zice: „Capul bala
urului Tu l-ai sfărâmat.“

Acest înţeles este întărit şi de alte cuvinte ale aceluiaşi Pavel, precum: 
„Oare nu stiti că toti câţi în Hristos ne-am botezat, întru moartea Lui ne- 
am botezat? Aşadar, prin botez ne-am îngropat cu El în moarte“, şi: „Dacă 
una cu El ne-am făcut prin asemănarea morţii Lui, atunci una vom fi şi prin 
aceea a învierii Lui.“

TÂLCUIRE LA CANONUL ÎN PROZĂ AL TEOFANIEI
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Adunându-se mulţimi jură margini ca să fie  botezate de Ioan, însuşi în mijloc a stat 
si grăia celor de faţă: Cine v-a arătat, neascultătorilor, să vă feriţi de mânia ce va să 

fie? Faceţi roade vrednice de Hristos, căci stând acum de faţă, dăruieşte pace.

Melodul se inspiră în troparul de faţă de la Evanghelistul Matei, fiind
că acesta zice despre Ioan Botezătorul: „Dar văzând Ioan pe mulţi 
farisei şi saduchei venind la botezul său, le-a zis: «Pui de vipere, cine 

v-a învăţat să fugiţi de mânia ce va să fie? Faceţi-i, aşadar, rod vrednic de 
pocăinţă.“ Inspirându-se deci melodul din acestea, spune că atunci când 
nenumăratele mulţimi de iudei s-au adunat ca să fie botezate de Ioan, a 
stat în mijlocul lor şi a zis către fariseii şi saducheii care erau de faţă aceste 
cuvinte: O, pui de vipere, cine v-a arătat să fugiţi, prin botezul pocăinţei, 
de mânia iadului ce va să fie?* Ii numeşte „pui de vipere“ fiindcă îi ucise- 
seră, în chip nelegiuit şi în felurite chipuri, pe prorocii şi învăţătorii lor, 
aşa cum puii de viperă îşi ucid mamele spintecându-le pântecul la naştere, 
potrivit naturaliştilor.

Prin aceste cuvinte (potrivit cu tâlcuirea lui Teofilact), Inaintemergă- 
torul se minunează cum de a ajuns să se pocăiască acest neam viclean şi 
nepocăit. Dar (zice Inaintemergătorul) dacă voi vreţi cu adevărat să vă 
pocăiţi, atunci faceţi şi roade vrednice de pocăinţă, faceţi fapte plăcute 
lui Dumnezeu şi vrednice de împărăţia cerurilor, căci nu este îndeajuns 
pentru mântuire doar să veniţi la botezul meu, fară să faceţi şi fapte 
plăcute lui Hristos, Care Se află acum în mijlocul vostru şi ne dăruieş
te tuturor pace. Aici, melodul s-a inspirat din cuvântul lui Ioan, care 
zice: „In mijlocul vostru Se află Acela pe Care voi nu-L ştiţi“, pentru că 
propoziţia „în mijlocul vostru Se află“ are acelaşi sens cu stând acum de 
faţă. Insă Ptohoprodromos spune că s-a inspirat din cuvântul lui Ioan, 
care zice: „Pocăiţi-vă, că s-a apropiat împărăţia cerurilor!“ Dar împărăţia 
cerurilor care se apropie este Hristos, despre Care în altă parte El însuşi 
a zis: „împărăţia lui Dumnezeu este înlăuntrul vostru“, dar înţelesul de 
mai sus e mai potrivit.

Tropar

* Eftimie Zigaben înţelege prin „mânia ce va să fie“ şi mânia romanilor care venise asu
pra Ierusalimului după patruzeci de ani de la înălţarea Domnului [TMt, PG 129, 164C].

Mt. 3, 7-8

cf. TMt,
PG 123, 173D

In. 1, 26

Mt. 3, 2 

Lc. 17, 21



254

Mt. 3, 11-12

In. 1, 26

3 împ. 8, 39

cf. TMt, 
PG 123, 176D

cf. TMt, 
PG 123, 176D

Lucrătorul şi Creatorul, în mijloc stând ca unul dintre toţi ceilalţi, cercetează 
inimile; şi lopata curăţitoare în mâini luând, desparte cu multă înţelepciune aria 

obştească, arzând nerodirea şi dăruind viaţă veşnică celor ce fac roade bune.

A . i acest tropar este inspirat de la Evanghelistul Matei, care zice despre 
Λ  Hristos astfel: „Acesta vă va boteza cu Duh Sfânt şi cu foc; a Cărui 

ş'C/ lopată este în mâna Lui, şi El îşi va curăţi aria şi-Şi va aduna grâul în 
hambarul Său, iar pleava o va arde în foc nestins.“ Aceleaşi cuvinte folo- 
sindu-le şi schimbându-le puţin, melodul spune că Hristos, Creatorul şi 
Lucrătorul firii noastre — este numit Creator fiindcă e Plămăditor şi Făcător, 
iar Lucrător (γεωργός) este numit fiindcă e Judecător al faptelor fiecăruia 
sau pentru că ne dă seminţele virtuţilor -  stă ca om în mijloc, ca unul dintre 
toţi ceilalţi oameni: „în mijlocul vostru stă Acela pe Care voi nu-L ştiţi“. Iar 
că Dumnezeu cercetează inimile oamenilor, pentru că doar lui Dumnezeu 
îi este propriu să cunoască inimile, cum zice Solomon: „Doar Tu cunoşti 
inima tuturor fiilor.“

în mâna Lui, zice, se află lopata curăţitoare, adică raţiunea care deo
sebeşte pe cel bun de cel rău, potrivit lui Ptohoprodromos, sau judecata 
şi cercetarea, potrivit lui Teofilact. Prin această judecată şi cercetare îşi va 
curăţa aria, care este fie întreaga lume, potrivit amintitului Prodromos, fie 
Biserica, potrivit lui Teofilact. Căci aşa cum în arie se află şi grâu, şi pleavă, 
tot aşa şi în lume şi în Biserică se află şi buni, şi răi: cei buni sunt grâul, iar 
cei răi sunt pleava. Aşadar, Hristos desparte în două aria obştească a lumii 
şi a Bisericii: nerodirea, adică pe cei răi, o va arde în focul nestins al iadului. 
De aceea tâlcuitorul anonim a înţeles rodirea cea rea drept nerodire, aşa 
cum zicem despre un rău-platnic că este neplătitor; iar pe cei ce fac roadele 
virtuţii îi va aduna în hambarul împărăţiei Sale şi le va dărui viaţă veşnică.

Pe bună dreptate păcatul a fost numit „pleavă“, pentru că aşa cum pleava 
este uşoară, arde cu uşurinţă şi este dată spre hrană animalelor necuvântă
toare, tot aşa şi păcatul este uşor de surpat şi hrană pentru demoni, şi va 
fi mistuit în focul veşnic al gheenei. Tot pe bună dreptate virtutea a fost 
numită „grâu“, pentru că aşa cum grâul este curat, greu şi, facându-se din 
el pâine, devine hrană pentru oamenii cuvântători, tot aşa şi virtutea este 
curată, are judecată conducătoare, care cântăreşte greu, şi devine pâine pen
tru a fi pusă pe masa împărăţiei lui Hristos, în cer. De notat că Grigorie

Tropar
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Teologul tâlcuieşte cele de mai sus astfel: „Ce este lopata? Curăţirea. Ce este 
focul? Arderea oricărei uşurătăţi şi ardoarea Duhului.“

Cântarea a 6-a. Irmos

Glasul Cuvântului, sfeşnicul Luminii, luceafărul înaintemergător al Soarelui 
în pustiu strigă tuturor mulţimilor: „Pocăiţi-vă şi mai înainte vă curăţiţi, 

căci, iată, de faţă stă Hristos, izbăvind lumea din stricăciune!“

T n acest tropar, sfinţitul melod arată, prin trei asemănări, apropierea pe 
? care Ioan Botezătorul o are cu Stăpânul Hristos. II aseamănă pe Ioan cu 
A glasul, cu sfeşnicul şi cu luceafărul (dimineţii), iar pe Stăpânul Hristos 
II aseamănă cu cuvântul, cu lumina şi cu soarele. în primul rând, îl asea
mănă pe Ioan cu glasul, iar pe Hristos cu cuvântul, pentru că glasul este 
lovirea aerului, care devine vehicul al cuvântului rostit şi, dacă nu apare 
întâi glasul, cuvântul rostit nu le poate fi înfăţişat celorlalţi. în al doilea 
rând, îl aseamănă pe Ioan cu sfeşnicul, iar pe Hristos cu lumina, pentru că 
sfeşnicul este vehicul al luminii, iar dacă lumina este pusă în sfeşnic, lumi
nează casa şi pe cei ce locuiesc în casă. în al treilea rând, melodul îl asea
mănă pe Ioan cu luceafărul, iar pe Hristos cu soarele. Aceste trei asemănări 
ale înaintemergătorului: glasul, sfeşnicul şi luceafărul, sunt anterioare ca 
timp asemănărilor lui Hristos, adică cuvântului, luminii şi soarelui; dar ca 
vrednicie şi cauză, anterioare sunt asemănările lui Hristos. De aceea, asemă
nările lui Hristos sunt mult mai dorite decât cele ale înaintemergătorului, 
pentru că, dacă va întreba cineva de ce e nevoie de glas, vom răspunde că 
prin el se transmite cuvântul. Tot aşa, dacă va întreba cineva de ce e nevoie 
de sfeşnic, vom răspunde că în el se pune lumina pentru a lumina. Tot ast
fel, dacă va întreba cineva de ce luceafărul dimineţii străluceşte mai întâi, 
vom răspunde că pentru a vesti sosirea soarelui.

Pe acestea cunoscându-le ierarhul Cosma, spune că Ioan Botezătorul, 
glasul Cuvântului ipostatic al Tatălui, sfeşnicul Luminii veşnice şi necreate, 
luceafărul, înaintemergătorul şi vestitorul Soarelui inteligibil al dreptăţii, 
Hristos, strigă tuturor mulţimilor care au venit la El: Pocăiţi-vă şi mai înainte 
vă curăţiţi de păcate, căci iată, Hristos este de faţă şi izbăveşte lumea din 
stricăciunea necinstirii şi a păcatului şi o îmbracă în nestricăciune prin Sfân
tul Botez. Ioan a spus pocăiţi-vă ca glas, pentru că glasului îi este propriu 
să grăiască; mai înainte vă curăţiţi a spus ca sfeşnic, pentru că sfeşnicului îi

Cuv39, 15, 
PG 36, 352D
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cf. Cuv40, 45, 
PG  36, 424B

1 Cor. 2, 10

Cuv43, 65, 
PG 36, 584B

este propriu să cureţe cu desăvârşire întunericul şi să lumineze; apoi căci, 
iată, de faţă stă Hristos, izbăvind lumea din stricăciune a spus-o ca luceafăr, 
fiindcă lucrul acesta este propriu luceafărului, deoarece luceafărul, răsărind 
înaintea soarelui, pare să le spună oarecum oamenilor care dorm: Treziţi-vă, 
oameni buni, treziţi-vă din somn! Treziţi-vă şi vă apucaţi de treburile voas
tre, pentru că, iată, soarele este de faţă, iar ziua se apropie, trezindu-vă din 
amorţeala somnului!

De notat că melodul s-a inspirat în cuvintele de mai sus din Cuvântarea 
la Lumini a lui Grigorie Teologul, care zice: „«Eu am nevoie să fiu bote
zat de Tine», zice sfeşnicul către Soare, glasul către Cuvânt, prietenul către 
Mire, cel ce a fost înaintemergător şi care iarăşi va fi înaintemergător către 
Cel ce S-a arătat [pe pământ] şi Care iarăşi Se va arăta [la a Doua Venire].“

Tropar

Născut fiin d  fură schimbare din Dumnezeu şi Tatăl, din Fecioară 
Se întrupează fără întinăciune Hristos, a Cărui curea — legătura Cuvântului 
cea din noi -  Inaintemergătorul ne învaţă că este cu neputinţă a o dezlega, 

izbăvindu-i pe pământeni din rătăcire.

A . tăpânul Hristos -  zice - ,  Care este Dumnezeu desăvârşit şi om desă- 
J  vârşit, S-a născut, ca Dumnezeu, fără schimbare (άρρεύστως) şi fără 

r-O pătimire (απαθώς) la naşterea cea dintâi şi înainte de veci a dumneze- 
irii Sale. Iar ca om, S-a întrupat fără sămânţă din Fecioara Maria la a doua 
naştere, cea după omenitate. De aceea Grigorie Teologul a spus: „Crede că 
Fiul lui Dumnezeu, Cuvântul dinainte de veci, Care în afara timpului şi în 
chip netrupesc S-a născut din Tatăl, în zilele din urmă S-a născut pentru 
tine si ca Fiu al Omului, ieşind fără întinăciune din Fecioara Maria. Căci> > 
acolo unde e Dumnezeu, Cel prin Care vine mântuirea, nu e nimic necu
rat!“ Creştinii binecinstitori trebuie să creadă că Hristos, aşa cum spuneam, 
S-a născut de două ori: după dumnezeire şi după omenitate; dar nu şi să 
cuteze să cerceteze chipul naşterii Sale de sus şi dinainte de veci, şi nici chi
pul celei de jos, din zilele de pe urmă, ci să lase acest chip de neînţeles în 
seama înţelepciunii Duhului Sfânt, Care, potrivit apostolului, le cercetează 
pe toate: „Duhul pe toate le cercetează, chiar şi adâncurile lui Dumnezeu.“ 
Zice şi Grigorie cel sporit în teologie: „Nu [cercetează] acestea ca unul care 
nu cunoaşte, ci ca unul care se desfată de contemplarea lor.“
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Astfel că şi marele înaintemergător ne învaţă acest lucru, anume să nu 
cercetăm pogorârea lui Dumnezeu-Cuvântul pentru noi şi unirea ipostatică 
a dumnezeirii cu omenitatea, nici raţiunea şi modul acestei uniri să nu le 
cercetăm, pentru că nu este cu putinţă pentru niciun om să înţeleagă aces
tea. Dar nici însuşi Inaintemergătorul, care este atât de mare, nu e destoinic 
să dezlege cureaua ce ţine legată încălţămintea de piciorul Domnului, adică 
nu e destoinic să înţeleagă modul în care Dumnezeu-Cuvântul S-a unit cu 
omenitatea luată de către El din noi * Melodul a preluat acest înţeles de 
la lira de Dumnezeu grăitoare a lui Grigorie Teologul, care zice: „Ce este 
cureaua inelată** a încălţămintei pe care tu, cel care-L botezi pe Iisus, nu o 
dezlegi [...], care eşti mijlocitorul Vechiului şi Noului Legământ? Ce este 
ea? Poate că e cuvântul despre venire şi despre întrupare, din care nicio fă
râmă nu e uşor de dezlegat, nu numai pentru cei încă trupeşti şi prunci în 
Hristos, dar nici măcar pentru cei care sunt ca Ioan în duh.“

Prin aceste cuvinte ale Botezătorului şi ale lui Grigorie Teologul este răstur
nată o altă cugetare eretică. Adepţii şi următorii smintitului Origen flecăreau 
spunând că firea omenităţii luată asupră-Şi de Cuvântul lui Dumnezeu a fost 
unită cu El doar până la înălţare, iar când Hristos urma să Se înalţe în locul 
mai presus de ceruri şi să Se odihnească în sânul Tatălui, a lepădat omenita
tea ca pe o povară şi a aruncat-o pe discul soarelui, fiindcă au înţeles greşit 
cuvântul lui David, care zice: „Soarelui i-a pus lăcaş“6 şi, astfel, a urcat doar 
cu dumnezeirea şi a şezut de-a dreapta lui Dumnezeu-Tatăl. Tot aşa flecăreau

* Insă marele Vasile, tâlcuind acel cuvânt din Psalmul 59: „Peste Idumeea voi întinde 
încălţămintea Mea“ (Ps. 59, 8), zice: „încălţămintea dumnezeirii este trupul purtător de 
Dumnezeu prin care S-a pogorât la oameni“ [OPs 59, 4, PG 29, 468A], De aceea, dacă, 
potrivit acestui Părinte, încălţămintea este omenitatea Domnului, atunci nu e lipsit de 
sens dacă dumnezeirea este înţeleasă drept piciorul, iar cureaua să fie legătura şi unirea prin 
care dumnezeirea s-a unit în chip de nedezlegat cu omenitatea, aşa cum şi încălţămintea 
este legată de picior cu cureaua încălţămintei.

** Curea inelată (σφαιρωτήρ sau σφυρωτήρ) este numită astfel cureaua sandalei, poa
te fiindcă are prinse mici inele făcute din aramă albă sau dintr-un alt tip de metal drept 
podoabă. Vezi şi capitolul 14 din Facere, unde Avraam îi zice regelui Sodomei: „Nicio aţă 
sau o curea inelată de încălţăminte nu voi lua din toate câte sunt ale tale“ (Fc. 14, 23).

6 Literal: „In soare şi-a pus lăcaşul său“ (Έν τω ήλίω έθετο τό σκήνωμα αύτοΰ). Dar 
fiindcă, potrivit lui Eftimie Zigaben {PG 128, 253CD) şi lui Teodoret de Cir {PG 80, 
993C), prepoziţia έν, „în“, este de prisos în multe locuri din Scriptură, nu mai poate fi 
vorba de un locativ în cazul dativ construit cu έν, ca în greaca clasică, ci este de fapt un 
dativ al interesului, în sensul că Dumnezeu a rânduit ca soarele să-şi aibă locuinţa în cer.

Cuv39, 15, 
PG  36, 353A

Ps. 18, 6
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<f.2Ta. 2, 8

EplOl, 25-26, OT, 
nr. 1/2013, p. 90

Cuv39, 19, 
PG36, 357C

şi maniheii, potrivit lui Grigorie Teologul, care zice: „Dacă cineva spune că 
Hristos Şi-a părăsit acum carnea şi că dumnezeirea Sa este dezbrăcată de trup, 
în loc să spună că aceasta şi este, şi va veni împreună cu trupul asumat, să nu 
vadă slava venirii Sale. Căci unde este trupul Său acum, dacă nu împreună cu 
Cel care l-a asumat? Fiindcă n-a fost, desigur, părăsit în soare, aşa cum aiurează 
maniheii cu scopul de a-1 cinsti prin această necinstire.“

Astfel de lucruri flecăreau aceşti defăimători acriţi, nedeprinşi cu 
înţelepciunea. însă ierarhul Cosma nimiceşte această flecăreală prin cuvin
tele de mai sus ale înaintemergătorului şi prin tâlcuirea Teologului şi arată 
că cureaua încălţămintei, adică unirea ipostatică a celor două firi ale lui 
Hristos, a rămas nedezlegată şi nedespărţită. De aceea Hristos S-a înălţat 
împreună cu trupul luat asupră-Şi şi îndumnezeit, cu care şade de-a dreap
ta Tatălui şi cu care va veni să judece viii şi morţii. Acestea învăţându-i 
înaintemergătorul împreună cu melodul pe pământeni, îi izbăvesc de amin
tita rătăcire si de orice altă rătăcire si erezie.) )

Tropar

în  focul cel de pe urmă botează Hristos pe cei neplecaţi şi care nu-L socotesc 
Dumnezeu, iar în Duh şi-n har, prin apă, îi înnoieşte pe cei ce 

Ii recunosc dumnezeirea, izbăvindu-i de greşeli.

În troparul de faţă, melodul s-a inspirat de la Grigorie Teologul, care 
vorbeşte despre schismaticii novaţieni care nu primesc botezul prin po
căinţă, prin spovedanie şi prin lacrimi: „Aşadar, dacă aceştia vor dori 

calea noastră şi a lui Hristos, [bine ar fi -  căci lipseşte această propoziţie şi 
trebuie subînţeleasă]; iar dacă nu, să meargă pe a lor. Poate că acolo vor fi 
botezaţi cu foc, cu botezul de pe urmă, care este cel mai dureros şi cel mai 
îndelung [veşnic], care mistuie materia ca pe iarbă şi macină uşurătatea 
oricărei răutăţi.“ Aşadar, sfinţitul melod spune că Stăpânul Hristos îi va bo
teza şi îi va cufunda în focul cel de pe urmă al iadului pe cei care nu ascultă 
propovăduirea Evangheliei, care nu cred că El este Dumnezeu adevărat. Iar 
pe cei care li recunosc dumnezeirea şi cred că El este Dumnezeu, îi înnoieşte 
şi îi plămădeşte din nou cu Duhul Său cel Sfânt şi cu harul Său în apa co- 
limvitrei, slobozindu-i atât de păcatul strămoşesc, cât şi de păcatele cu voia.

Notează-ţi aici două lucruri. în primul rând că, potrivit tâlcuitorului 
anonim, melodul s-a inspirat de la Grigorie Teologul referitor la botezul din



p

282, 19

urmă, cum am spus mai sus. însă Teodor a spus că s-a inspirat din cuvântul 
din Evanghelii al lui Ioan Botezătorul, care zice despre Hristos: ,Acela vă va 
boteza cu Duh Sfânt şi cu foc“, foc pe care Teofilact al Bulgariei nu l-a tâlcuit 
ca fiind al iadului, ci ca fiind botezul făcut apostolilor în chip de limbi de 
foc. Notează-1 şi pe al doilea: deşi Ioan Botezătorul vorbeşte la timpul viitor: 
„Acela vă va boteza cu Duh Sfânt şi cu foc“, Cosma Melodul vorbeşte aici 
la timpul prezent. Poate pentru că, potrivit lui Teodor, Ioan Botezătorul era 
proroc, iar prorocii văd cele viitoare ca prezente şi, de aceea, acest viitor „va 
boteza“ a fost rostit la prezent: „botează“, dar nu de către Ioan Botezătorul, 
ci de către melod în locul lui Ioan Botezătorul. La tâlcuitorul anonim este 
scris va boteza, iar nu botează. Poate că şi verbul înnoieşte a fost scris după 
obiceiul retorilor, care vorbesc despre cele viitoare la timpul prezent, ca pe 
ascultători să-i facă privitori. însă Eftimie Zigaben spune că sintagma „cu 
foc botează“ a fost rostită de Ioan doar la Luca, ca să arate dinainte pogorârea 
în chip de limbi de foc peste apostoli, fiindcă atunci au fost botezaţi cu Duh 
Sfânt şi cu foc, iar apoi ca să arate şi botezul legiuit de Hristos: „Şi Duhul 
Sfânt — zice — Se pogoară peste tot cel ce se botează, nu doar sfinţindu-1, ci şi 
mistuindu-i ca un foc, în chip nevăzut, întinăciunea sufletului.“*

Cântarea a 7-a. Irmos

Pe tinerii binecinstitori care au intrat în cuptorul cel de foc** adierea de rouă 
şi fremătătoare şi pogorârea dumnezeiescului Înger nevătămaţi i-au păzit. Pentru 

aceea, în văpaie rouraţi fiind, cu mulţumire cântau: Prealăudate Doamne 
şi Dumnezeule al părinţilor, bine eşti cuvântat.

Melodul înfăţişează în acest irmos istoria celor trei tineri, întrucât cân
tarea a şaptea este poemul lor. Aşadar, spune că pe acei trei tineri bi
necinstitori care au intrat {jtq o 0 0  u il  r] o a vxag), adică au fost aruncaţi în

CÂNTAREA A 7-A

* De aceea a spus şi purtătorul de Dumnezeu Maxim: „Unii se renasc din apă şi din 
duh, alţii primesc botezul în Duh Sfânt şi foc. Dar acestea patru, adică: apa, duhul, focul 
şi Duhul Sfânt, sunt unul şi acelaşi Duh al lui Dumnezeu. Căci unora Duhul Sfânt le este 
apă, întrucât îi spală de întinăciunile din afară ale trupului; altora, numai duh, întrucât 
lucrează în ei bunurile virtuţii; altora, iarăşi foc, întrucât le curăţă petele dinlăuntru, din 
adâncul sufletului; şi, în sfârşit, altora, ca marelui Daniel, le este Duh Sfânt, întrucât le 
dăruieşte înţelepciune şi cunoştinţă. Căci după deosebirea lucrărilor persoanei, unul şi 
acelaşi Duh primeşte diferite numiri“ [KG II, 63, FR 2, pp. 227-228].

** Anonimul scrie: καμίνου jivql, în focul cuptorului.

Lc. 3, 16 

cf. TLc,
PG 123, 74 IA
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TMt, PG  129, 
168BC



cuptorul de foc, au fost păziţi nevătămaţi şi nemistuiţi de adierea de rouă 
dumnezeiască ce fremăta, adică scotea un sunet melodios şi preadulce, ase
mănător fie cu sunetul flautelor sau al fluierelor, fie cu foşnetul frunzelor 
de pin sau de cedru când acestea sunt mişcate de zefir7. Nu doar adierea 
rouroasă i-a păzit nevătămaţi pe cei trei tineri, ci, înainte de toate, i-a păzit 
pogorârea dumnezeiescului înger, adică Fiul Unul-Născut, Care este numit 

îs. 9,5 „înger al marelui sfat“ al Tatălui, potrivit lui Isaia, căci s-a scris în cântarea 
a şaptea, versetul 25: „Iar îngerul Domnului s-a coborât odată cu cei aflaţi 

ode 7,25-26/ împreună cu Azaria în cuptor şi a împins văpaia afară din cuptor şi a făcut 
Dan. 3, 49-50 mjjjocul cuptorului ca o adiere rouroasă şi fremătătoare.“ Aşadar, cei trei 

tineri, răcoriţi fiind în foc, cu mulţumire cântau lui Dumnezeu: Prealâudate 
Doamne şi Dumnezeule al părinţilor, bine eşti cuvântat.

Să nu socotească cineva că sintagma cel de foc de la începutul troparului 
este de prisos, pentru că una este cuptorul şi alta este focul. Cuptorul este acea 
construcţie ovală şi acoperită în care se aprinde focul, aşa cum şi spaţiul făcut 
pentru adunarea şi păstrarea apei se numeşte „fântână“. Când se aprinde focul 
în cuptor, i se spune: „cuptor de foc“, adică „cuptor cu foc“. De aceea crainicul 
lui Nabucodonosor a strigat: „Iar cel ce nu va cădea şi nu se va închina, în chiar

Dan. 3, 6  ceasul acela va fi aruncat în cuptorul ce arde cu foc.“ Vezi şi tâlcuirea irmosului 
din cântarea a opta de la Canonul Crucii, care începe asa: Binecuvântaţi, tineri,

Vezi suţra _  ̂ _ . .. „ A . ’ .A M . '
pp. 88-90. cei întocmai cu numărul Ireimu..., ca sa ani înţelesuri nemaiîntâlnite.

26o  TÂLCUIRE LA C A N O N U L  ÎN  PROZĂ AL TEO FA N IEI

Tropar

Precum în cer, cu cutremur şi mirare stăteau de faţă* în Iordan puterile 
îngerilor, privind la pogorârea cea mare a lui Dumnezeu: cum Cel ce ţine fiinţarea 282, 2c 

de deasupra a apelor a stat în ape purtând trup, Dumnezeul părinţilor noştri.

X\t şa cum gărzile împăraţilor pământeşti, atât suliţaşii, cât şi restul slu- 
/ \ v  jitorilof; nu îl cinstesc pe împărat doar când e în palat, unde şade pe 
r U  tronul împărătesc purtând veşmânt împărătesc şi cu totul strălucitor, 
ci şi dacă îl vor vedea intrând în vreo colibă sau în vreo casă sărăcăcioasă, si
lit de vreo nevoie, nu îl vor nesocoti pe împărat din pricina modestiei acelei 
colibe, ci stau înaintea lui cu aceeaşi frică si cinstire si când se află în acea 3 > j >

7 Vânt lin care suflă primăvara dinspre apus.
* In alte locuri este scris naQiaxavzm, stau de faţă.
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colibă ca şi cum s-ar afla în palat, pentru că modestia colibei nu îi aduce 
împăratului necinste, ci mai degrabă împăratul aduce cinste acelei colibe 
modeste prin slava şi măreţia lui de împărat. Tot astfel şi puterile mai presus 
de lume ale îngerilor şi ale arhanghelilor, văzându-L pe Fiul Unul-Născut al 
Tatălui, Care şade pe tronurile cereşti, că stă acum pe malurile râului Iordan 
si că cere să fie botezat de Ioan, stăteau înaintea Lui cu frica şi cu uimirea cu 
care stăteau înaintea Lui şi în cer, pentru că vedeau pogorârea nemărginită 
a lui Dumnezeu şi pentru că acest Dumnezeu, Care stăvileşte cu pronia Sa 
fiinţa şi firea apelor de deasupra, adică mai presus de tărie, şi ţine apele mai 
presus de bolta tăriei, fără să le lase să se reverse într-un asemenea hău, a stat 
în apele Iordanului purtând trup. Melodul mai adaugă şi aceasta: Dumneze
ul părinţilor noştri, ca să arate trăsătura specifică a cântării a şaptea.

Insă tâlcuitorul anonim a citit acest tropar astfel (şi poate chiar mai re
uşit): O, cum8 Cel ce ţine fiinţarea de deasupra a apelor a stat în ape purtând 
trup? Şi tâlcuieşte aşa: „Puterile îngereşti stăteau la Iordan ca şi în cer, cu 
cutremur şi cu mirare, privind marea pogorâre a lui Dumnezeu, şi ziceau 
cu uimire [lucru înţeles de la sine]: O, cum stă acum în apele Iordanului 
purtând trup şi este botezat de către rob Cel ce ţine cu puterea cuvântului 
firea nelegată şi alunecoasă a apelor de deasupra tăriei?“

Tropar

Minunea dumnezeiescului Botez o preînchipuiau odinioară norul şi marea, 
întru care poporul mai înainte a fost botezat, prin trecere, de către legiuitor. Iar 

marea era preînchipuirea apei, şi norul — a Duhului, prin care desăvârşiţi 
facându-ne, strigăm: Bine eşti cuvântat, Dumnezeul părinţilor noştri.

<A?

in acest tropar, sfinţitul melod înfăţişează atât cele spuse de Pavel, cât şi cele 
spuse de Grigorie Teologul. Pavel zice aşa: „Şi întru Moise toţi [israeliţii] 
s-au botezat în nor şi în mare.“ Iar Grigorie Teologul zice aşa: „Moise a 

botezat, dar în apă, şi înainte de aceasta, în nor şi în mare. Acestea erau preîn- 
chipuiri, precum crede şi Pavel: marea era a apei, iar norul, al Duhului.“ Ast
fel, melodul spune că, în vechime, norul, care ziua îi acoperea pe israeliţi ca să 
nu-i ardă soarele, şi Marea Roşie, prin care au trecut israeliţii, preînchipuiau

8 In troparul de faţă, în original, este vorba de adverbul relativ de mod: δπως, cum. 
Insă tâlcuitorul anonim l-a citit despărţindu-1 în două părţi de vorbire: în interjecţia ώ şi în 
adverbul interogativ de mod πώς: ώ πώς;, o, cum.?, fară a strica, aşadar, metrica troparului.

1 Cor. 10, 2

Cuv39, 17, 
PG 36, 352C



amândouă minunea, adică minunata taină a Sfântului Botez, fiindcă poporul 
israelit fusese botezat în mare şi în nor de către legiuitorul Moise, aşa cum a 
spus şi Pavel mai sus. Dar nu a fost botezat în mare prin afundare, aşa cum 
egiptenii au fost înecaţi în ea, ci prin trecere, pentru că au trecut nevătămaţi 
prin marea despicată de Moise cu toiagul. De aceea Marea Roşie preînchi- 
puia apa Sfântului Botez, iar norul preînchipuia harul Duhului Sfânt din 
Botez, prin care noi, creştinii, desăvârşiţi facându-ne, potrivit lui Teodor, sau 
„curăţindu-ne cu desăvârşire şi fiind iarăşi plămădiţi“, potrivit tâlcuitorului 
anonim -  „De nu se va naşte cineva din apă şi din Duh, zice, nu va putea să 

in. 3 ,5  intre în împărăţia lui Dumnezeu“; deci desăvârşiţi jacându-ne1 prin acestea, 
strigăm: Bine eşti cuvântat, Dumnezeul părinţilor noştri.

Vom arăta, aici, pe scurt, cum a botezat Moise în apă. în capitolul nouăspre
zece din Numeri este scris că legea porunceşte să se înjunghie, afară din tabără, o 
junincă roşie, care n-a fost pusă la jug, şi să fie arsă cu tot cu piele, iar cenuşa să 
fie păstrată. Iar după ce era stropită cu apă, îi curăţa pe cei care s-au atins de trup 

cf. Num. 19, 2-13 mort sau de oase de om sau de mormânt. De aceea Grigorie Teologul numeşte 
această curăţire „a legii“, „de sub umbră“ şi „trecătoare“, care este doar pentru 

cf. Cuv4o, ii, trup, nu şi pentru suflet, şi nu înlătură întru totul păcatul: „De ce — zice — tre-
/ (i 36,3 2B |3ujau să se cureţe de mai multe ori cei ce s-au curătit o dată?“ Pentru că ori de> )

câte ori cineva se întina de întinăciunile trupeşti amintite mai sus, tot de atâtea 
ori trebuia să se şi cureţe. Iar Pavel scrie despre acest lucru: „Cenuşa de junincă, 

Evr. 9 ,1 3  stropindu-i pe cei întinaţi, îi sfinţeşte prin curăţirea trupului.“

26 2 TÂLCUIRE LA C A N O N U L  ÎN  PRO ZĂ  AL TEO FA N IEI

Tropar

Toţi credincioşii, care fără a tăcea teologhisim pe Cea prin Care am prim it 
desăvârşirea, împreună cu îngerii să slăvim pe Tatăl, pe Fiul şi pe D uhul Sfânt, 

căci Aceasta este Treime în Ipostasuri, dar un singur Dumnezeu deofiinţă, 
Căruia şi cântăm: Bine eşti cuvântat, Dumnezeul părinţilor noştri.

c
u acest tropar, melodul cheamă poporul botezat al creştinilor ca să adu
că laudă şi doxologie Sfintei Treimi, Care ne-a făcut desăvârşiţi prin 
Sfântul Botez. Noi, zice, toţi creştinii care ne-am curăţit prin Sfântul

9 Pentru traducerea participiului reiov/ievoi din tropar am ales interpretarea lui Teodor 
Prodromos, pusă în evidenţă de Sf. Nicodim. Privitor la verbul teXeofxai, de la care provine 
participiul, vezi şi voi. II, p. 405, n. 7.

282, 22
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Botez, care am fost călăuziţi la cunoştinţa de Dumnezeu şi care am fost 
înălţaţi la starea îngerilor, toţi să teologhisim fără tăcere împreună cu îngerii. 
Ce anume? Dumnezeirea (Care este subînţeleasă, potrivit lui Ptohoprodro- 
mos), prin Care am primit desăvârşirea la Sfântul Botez. Să doxologim pe 
Tatăl şi pe Fiul şi pe Duhul Sfânt. Dar ce doxologie se cuvine lui Dumne
zeu? Aceea de a împărţi Sfânta Treime în ipostasuri şi persoane, iar apoi de 
a o uni iarăşi potrivit cu fiinţa şi cu firea, căci şi îngerii din ceruri, îndeosebi 
ceata înfiăcăraţilor serafimi, cântă astfel Dumnezeului întreit în Ipostasuri 
şi slăvesc cele trei Sfinţiri, pe Care le unesc într-o singură Domnie, potrivit 
lui Grigorie Teologul. Căci atunci când ei spun de trei ori: „Sfânt, Sfânt, 
Sfânt“, arată prin aceasta cele trei Ipostasuri, iar când spun o singură dată: 
„Domnul“, arată puterea cea una a Celor Trei, precum şi împărăţia cea 
una şi dumnezeirea Lor. Melodul mai adaugă că dumnezeirea este Treime 
în Ipostasuri, şi un singur Dumnezeu deofiinţă, după fiinţă şi fire, Căruia Ii 
cântăm: Bine eşti cuvântat, Dumnezeul părinţilor noştri.

Cântarea a 8-a. Irmos

Taină mai presus de minte a arătat cuptorul Babilonului care a izvorât rouă, 
că în curgerile sale Iordanul urma să primească focul nematerialnic* şi să rabde 

pe Ziditorul care Se botează cu trup, pe Care II binecuvântează popoarele 
şi-L preaînalţă în toţi vecii.

Cuptorul babilonian, zice, prin faptul că a izvorât rouă cerească, a arătat 
taina mai presus de minte care s-a petrecut astăzi în Iordan. Căci a ară
tat că aşa cum acesta a primit înlăuntrul său roua dumnezeiască, care, 

deşi era puţină, nu a putut fi biruită de vâlvătaia covârşitoare din el, nici nu a 
putut să o zvânte, ci mai degrabă vâlvătaia covârşitoare a fost biruită şi stinsă 
de puţina rouă, tot aşa şi aici, însă invers, râul învolburat şi îmbelşugat în 
ape al Iordanului urma să primească în curgerile sale focul nematerialnic al 
dumnezeirii şi să rabde pe Ziditorul a toate, Care S-a botezat cu omenitatea. 
Fiindcă nu focul dumnezeiesc şi imaterial a fost stins sau biruit de curgerea 
materială a Iordanului, ci mai degrabă acesta a biruit curgerea Iordanului, 
aşa cum şi atunci cuptorul a fost biruit de rouă. Melodul mai adaugă: pe

* Insă la tâlcuitorul anonim este scris: ort qeZOqov EfielXev ăvÂov jivq Eiadexeadai 
tov ’Iogdăvov, că curgerea Iordanului urma să primească focul cel nematerialnic.

cf. Cuv34, 13, 
PG 36, 253A

cf. Is. 6, 3



Care II binecuvântează popoarele şi-L preaînalţă în toţi vecii, ca să arate că e 
cântarea a opta, deoarece cuvintele de mai sus sunt specifice ei.

Tropar

Leapădă toată teama! zis-a Izbăvitorul către Inaintemergător. Ascultă-Mă 
şi vino la M ine ca la un bun, căci aceasta sunt prinfire! Pleacă-te poruncii Mele 

şi M ă botează pe Mine, Cel ce M -am pogorât, pe Care M ă binecuvântează 
popoarele şi M ă preaînalţă în toţi vecii!

T n troparul de faţă, sfinţitul melod II înfăţişează pe Stăpânul Hristos dând 
ţ  îndrăzneală Botezătorului ca să-L boteze. Prin urmare, zice: Hristos, Iz- 
X  băvitorul neamului omenesc — căci „Dumnezeul cel Preaînalt este izbă- 

Ps. 7 7 ,35 vitorul lor“ — i-a spus lui Ioan Inaintemergătorul: O, Ioane, leapădă din 
sufletul tău orice teamă! Din două motive să Mă asculţi ca să te apropii de 
Mine. In primul rând, nu vei pătimi de la Mine niciun rău, căci Eu sunt 
bun, şi aşa sunt prin fire, adică doar Eu am bunătatea prin fire: „Nimeni nu 

Mc. io, 18 este bun, fără numai unul Dumnezeu“, pentru că oamenii şi îngerii sunt 
numiţi buni prin înfiere şi prin părtăşia la bunătatea lui Dumnezeu, pe când 
Eu sunt bun prin fire, în sens prim şi în sens de cauză. Aşadar, îndrăzneşte 
şi te apropie de Mine, ca de Cel bun, fiindcă binele nu pricinuieşte frică şi 
alungare, ci îndrăzneală şi apropiere. Nici nu-i face cuiva vreun rău, ci mai 
degrabă le face tuturor bine. Dar dacă nu eşti atras de bunătatea Mea prin 
fire, atunci măcar să fii atras de măreţia Mea prin fire şi supune-te poruncii 
mele de Mă botează, căci de aceea M-am pogorât şi M-am făcut om.

Insă unii, cum e tâlcuitorul anonim al canoanelor şi alţii, îl scriu pe 
XQTjoxco cu i, înţelegând prin acest cuvânt pe Dumnezeu-omul10. Dar, potri
vit lui Teodor, lucrul acesta nu este corect din două motive: mai întâi, pentru 
că nu se potriveşte cu scopul lui Iisus, fiindcă scopul Său era acela de a-1 face 
pe Ioan să capete îndrăzneală ca să-L boteze, fiindcă ce îndrăzneală ar fi căpă
tat dacă L-ar fi auzit pe Hristos zicându-i: Apropie-te de Mine ca de Hristos, 
adică de Cel ce este Dumnezeu desăvârsit si om desăvârsit? Căci el doar dey } )
aceea se temea de Hristos: pentru că era Dumnezeu. In al doilea rând, pentru 
că înţelesul pe care îl scoatem din acest cuvânt este departe de dogmele sfintei
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10 Adjectivul χρηστός, „bun“, este paronim ca formă şi omonim în pronunţie cu adjectivul 
χριστός, „uns“, derivat de la verbul χρίω, „a unge“. Vezi şi la Κ ο μ ιν η , Γρηγόριος, p. 34.

cf. Ode 8, 34/ 
cf. Dan. 3, 57
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teologii. Fiindcă de vreme ce „Hristos“ înseamnă Dumnezeu şi om, cum 
am mai spus, şi arată nu doar dumnezeirea care unge, ci şi omenitatea care 
este unsă de dumnezeire, atunci reiese prin necesitate că Dumnezeul şi omul 
Hristos are un singur ipostas, în care dumnezeirea S-a unit cu omenitatea lu
ată asupră-Şi de aceasta, însă are două firi, două voinţe şi două lucrări, potrivit 
cugetului de obşte al sfinţiţilor teologhisitori. Deci dacă spunem că Hristos 
cel contemplat în două firi are în Sine o singură fire, acesta este un lucru ne
cinstitor şi hulitor. Iar dacă cineva spune că Hristos este Dumnezeu prin fire 
şi om prin fire, zicând de două ori cuvântul „fire“, acesta este un lucru drept 
şi binecinstitor. Dar dacă-1 rosteşte o singură dată: Dumnezeu şi om prin fire, 
un asemenea lucru nu e spus în niciun fel la Părinţii teologhisitori.

r
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Tropar

284, 25

Când cuvintele Stăpânului le-a auzit Botezătorul, cu cutremur palma 
îşi întinde. Dar atingându-se cu mâna de creştetul Plămăditorului său, către 

Cel botezat a strigat: Sfinţeşte-mă, căci Tu eşti Dumnezeul meu, pe Care 
II binecuvântează popoarele şi-L preaînalţă în toţi vecii.

cest tropar este continuarea celui anterior, deoarece melodul spune 
că Ioan Botezătorul, când a auzit cuvintele de mai sus ale Stăpânului 
Hristos, prin care i-a dat îndrăzneală ca să-L boteze, şi-a întins palma, 

adică întreaga mână ca să-L boteze (fiindcă, prin sinecdocă, partea înseamnă 
întregul), dar tot cu frică şi cutremur. Insă când şi-a atins mâna de creştetul 
Făcătorului său, a strigat: O, Stăpâne, şi mai devreme Ti-am spus că eu am 
nevoie să fiu botezat de Tine, iar nu Tu de mine; însă acum tot acest cuvânt 
Ţi-1 spun: Tu, Doamne, sfinţeşte-mă cu adevărat pe mine, cel ce în aparenţă 
Te sfinţesc prin punerea mâinii mele, căci Tu eşti Dumnezeul meu, pe Care II 
binecuvântează popoarele şi celelalte. Şi cu adevărat Ioan Botezătorul a fost sfin
ţit, nu fiind botezat de Domnul, ci botezându-L pe Domnul. Dacă Grigorie 
Teologul spune despre Hristos: „Căci El ştia că peste puţină vreme îl va boteza 
pe Botezător“, prin aceasta s-ar putea înţelege că Ioan s-a sfinţit prin atingerea 
de preasfântul creştet al Domnului şi prin venirea Duhului Sfânt asupra lui, 
aşa cum tâlcuieşte Nichita. Dar ceea ce spune Iosif Vrienie, anume că Domnul 
l-a botezat cu adevărat pe Ioan, este de neprimit, cum socotesc unii, deoarece 
Evanghelistul Ioan spune că Iisus însuşi nu a botezat. Ia seama că şi sfinţitul 
Cosma zice aici, ca din partea înaintemergătorului, către Hristos: Sfinţeşte-mă,
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Vezi supra p. 132.

Cuv39, 15, 
PG 36, 352C

cf. TCuv39,
PG 127, 1237B 
tf. Teof 
IBE 2, p. 284

cf. In. 4, 2

I
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r/f Dogm 82 (IV 9), 
PG  94, 1124B

cf. 0m60, 11,
rriZ b , p. 651

cf.Mih. 7, 18 

In. 1 ,1 6

Mt. 3, 15

iar nu „Botează-mă“. Dar şi Ioan Damaschin spune că Hristos a fost botezat 
nu ca să boteze, ci ca să-l sfinţească pe Botezător. Zice şi Grigorie al Tesalo- 
nicului: „Dar Luca spune că, în timp ce Iisus era botezat şi Se ruga, cerul s-a 
deschis [...]. Şi botezându-Se, intrând şi ieşind din apă, Se ruga învăţându-i 
prin faptă că nu doar preotul şi slujitorul tainelor trebuie să se roage, ci şi cel 
care primeşte taina trebuie să facă aceasta la fiecare slujbă dumnezeiască. Dacă 
slujitorul este mai desăvârşit în virtute şi înalţă o rugăciune mai stăruitoare, ha
rul trece, prin el, la cel care primeşte taina. Iar dacă cel care primeşte taina este 
mai vrednic şi se roagă mai stăruitor, atunci «Voitorul de milă» — o, ce negrăită 
bunătate! -  nu Se va împotrivi să dea, prin acesta, din har şi slujitorului, aşa 
cum s-a petrecut acum în chip vădit şi cu Ioan, lucru pe care el îl va mărturisi 
mai târziu cu îndrăzneală: «Şi din plinătatea Lui noi toţi am primit.»“

Potrivit anonimului, acest tropar este inspirat aproape în întregime de la 
Evanghelistul Matei, care zice despre Stăpânul Hristos că i-a spus lui Ioan: 
„«Lasă acum, că astfel se cuvine ca noi să împlinim toată dreptatea.» Atunci 
[Ioan] L-a lăsat.“ Ce înseamnă „L-a lăsat“? Că nu s-a mai împotrivit, ci s-a 
supus ca un rob recunoscător voii Stăpânului şi L-a botezat. Acelaşi lucru 
l-a făcut mai târziu şi corifeul Petru la spălarea picioarelor, căci mai întâi se 
împotrivise, nevrând ca Domnul să-i spele picioarele, dar mai apoi s-a su
pus cuvintelor Domnului, pentru că sfinţii nu se împotrivesc şi nu-şi caută 
voia proprie mai mult decât se cuvine, ci spre un singur lucru se sârguiesc: 
să facă voia Domnului lor.

Tropar

A  Treimii arătare în Iordan s-a petrecut, căci Aceasta este fire mai presus de dumnezeire.
Tatăl a grăit: Acesta care Se botează este Fiul Meu Cel iubit. Duhul era-mpreună cu 

Cel asemenea, pe Care II binecuvântează popoarele şi-L preaînalţă în toţi vecii.

T oate aceste trei tropare -  cele două dinainte şi cel de faţă — au o anu
mită ordine şi fiecare îl continuă pe cel anterior. Cel dintâi îl înfăţi
şează pe Stăpânul Hristos dând îndrăzneală lui Ioan ca să-L boteze; al 

doilea povesteşte că Ioan, lăsând orice împotrivire, L-a botezat; iar al treilea 
povesteşte că, după ce Domnul S-a botezat, cerurile s-au despicat, glasul 
Tatălui a răsunat şi Duhul Sfânt S-a pogorât în chip de porumbel*, pentru

* De ce Sfânta Treime S-a arătat când Domnul S-a botezat? Ascultă-1 pe pătrunzătorul
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că aşa sunt acestea povestite în textul celor trei Evanghelişti: Matei, Marcu 
şi Luca. Prin urmare, melodul spune că arătarea Sfintei Treimi s-a petrecut 
la râul Iordan. Sfânta Treime S-a arătat adeseori prin multe simboluri stră
moşilor şi prorocilor de demult, care erau curaţi cu duhul. Dar S-a arătat în 
chip umbrit şi în ghicitură, aşa cum oricine se poate încredinţa de aceasta 
dacă va citi Scriptura Veche şi Prorocii. Insă descoperirea limpede, lămurită 
şi mijlocită prin lucrări (δι’ ενεργειών) a Sfintei Treimi s-a petrecut la râul 
Iordan, fiindcă Sfânta Treime este fire mai presus de dumnezeire. Potrivit 
anonimului, cuvintele acestea sunt asemănătoare cu cele ale lui David, care 
zice către Dumnezeul cel Unul în Treime: „Inălţatu-Te-ai foarte, mai presus 
decât toţi dumnezeii“; de aici mulţi teologhisitori au fost mişcaţi să ros
tească, privitor la Dumnezeu, această sintagmă: mai presus de dumnezeire.*

Părinte Grigorie al Tesalonicului, care vorbeşte despre această temă astfel: „Aşa cum, la 
început, după ce a zis Dumnezeu: «Să facem om după chipul şi asemănarea Noastră» (Fc. 1, 
26), iar firea noastră a fost plămădită în Adam prin suflarea asupra lui şi Duhul începător 
de viaţă, arătându-Se şi dăruindu-Se, le-a descoperit şi celorlalte făpturi Treimea ipostatică 
a dumnezeirii creatoare -  căci ele au fost aduse la fiinţă doar prin graiul Cuvântului şi al 
Tatălui Care glăsuise —, tot aşa şi acum, când firea noastră este plămădită iarăşi în Hristos, 
arătându-Se Duhul Sfânt prin pogorârea din cele mai presus de ceruri peste Cel botezat 
în Iordan, a făcut cunoscută taina mântuitoare a Treimii celei preaînalte şi atotziditoare.

De ce taina Sfintei Treimi se descoperă omului când acesta este plămădit şi replămă- 
dit? Pentru că [omul] nu este doar un iniţiat în taină şi un slujitor pământesc al Acesteia, 
ci fiindcă el este şi singurul după chipul Ei. Căci animalele simţitoare şi iraţionale au 
doar duh dătător de viaţă, care nu poate subzista prin el însuşi, pentru că este lipsit cu 
totul de minte (νοΰς) şi de raţiune (λόγος), iar îngerii şi arhanghelii, care sunt cu totul 
mai presus de simţire, întrucât sunt inteligibili şi raţionali, deşi au minte şi raţiune, to
tuşi ei nu au duh făcător de viaţă, fiindcă nici trup care să fie făcut viu de către acesta nu 
au. Doar omul, cel după chipul Firii în trei Ipostasuri, are minte, raţiune şi duh care dă 
trupului viaţă, precum şi trup făcut viu de acesta. Aşadar, deoarece Treimea preaînaltă 
şi atotziditoare S-a arătat ca un arhetip al chipului nostru sufletesc când firea noastră a 
fost iarăşi plămădită, de aceea cei ce botează potrivit lui Hristos şi de la Hristos încoace 
botează prin trei afundări, pe când Ioan boteza printr-o singură afundare. Evanghelistul 
Matei, arătând acest lucru, zice: «Şi după ce Iisus a fost botezat, a ieşit îndată din apă». 
«Şi iată», adică înainte să iasă cu totul din apă, «cerurile I s-au deschis» (Mt. 3, 16)“ 
[0m60 , 3-5, ΓΠΣ 6, pp. 647-648]. Ce concluzie tragem de aici? Că, dacă Domnul S-a 
botezat, nu S-a botezat cu botezul iudaic, nici cu botezul nostru, ci cu botezul lui Ioan, 
potrivit Evangheliilor şi lui Gură de Aur, care arată acest lucru în Cuvântarea sa la Botez 
[Teofi PSB 14, p. 65 (s.n.)]. Iar botezul lui Ioan era făcut printr-o singură afundare; deci 
şi Hristos a fost botezat cu o singură afundare.

* Pentru a înţelege sintagma „mai presus de dumnezeire“ (ύπέρθεος), dăm aici această 
notă teologică de dragul celor care se îndeletnicesc cu sfânta teologie (ιερά θεολογία). Aşa
dar, spuneam că „Dumnezeu este mai mult decât poate fi gândit şi este gândit într-o măsură

Ps. 96, 10
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cf. Deut. 4, 11 Se cuvenea ca Sfânta Treime, Care odinioară era acoperită de beznă (adică 
de neputinţa de a fi văzută şi înţeleasă), să Se arate în cele din urmă, în chip lă
murit şi limpede, întregii făpturi. Şi fiindcă tot ceea ce e vădit e lumină, potrivit

mai mare decât poate fi rostit în cuvinte“, potrivit sfinţiţilor teologhisitori, drept care El este 
cu totul de negândit şi de negrăit. Fiindcă nu poate fi nici gândit, potrivit purtătorului de 
Dumnezeu Maxim, dar credem că El există bazându-ne pe cele ce pot fi gândite [cf. KG I, 8, 
FR 2, p. 158]. De aceea, aşa-numita teologie apofatică şi cea care suprimă în mod covârşitor 
sunt mult mai proprii lui Dumnezeu decât teologia catafatică şi exactă, după cum teologhiseşte 
cel mai înalt între teologhisitori, Dionisie, în capitolul V din Teologia mistică·. „[Dumnezeu] 
nu este nici fiinţă [...], nici dumnezeire sau bunătate, nici duh nu este, cum ştim noi, nici 
filiaţie, nici paternitate, nimic altceva dintre lucrurile cunoscute de noi sau de altcineva.“ Iar 
mai jos zice: „Cauza cu totul desăvârşită şi unică a toate este mai presus de orice afirmaţie, iar 
caracterul covârşitor al Celui ce este în mod simplu dezlegat de toate şi dincolo de toate e mai 
presus de orice suprimare“ [PG 3, 1048AB],

Prin urmare, dacă, potrivit cu teologia apofatică, se spune că Dumnezeu nu este fiinţă 
şi dumnezeire sau bunătate, atunci e limpede că acelaşi lucru se spune şi potrivit cu teolo
gia care suprimă şi covârşeşte orice numire, anume că El este mai presus de dumnezeire şi 
de bunătate, pentru că teologia care suprimă în mod covârşitor este cuprinsă în întregime 
de cea apofatică; şi în mod corespunzător, cea covârşitoare este cuprinsă în întregime de 
cea apofatică (dar şi de cea catafatică), fiindcă orice ar spune cineva despre Dumnezeu în 
mod catafatic, cele spuse de el au sensul teologiei suprimării şi negării în mod covârşitor, 
potrivit aceluiaşi Dionisie [cf. ND  I, 6, PG 3, 596AB]. De aceea Pahimeres, parafrazând 
primul capitol din Despre numele divine a sfinţitului Dionisie, zice aşa: „Dacă cineva spune 
ceva despre Dumnezeu, El este mai presus de acel ceva, pentru că e dincolo de orice nume 
care este numit. De aceea teologhisitorii au găsit adaosurile «mai presus de» şi «prin sine»; 
şi astfel Dumnezeu este numit «mai presus de bunătate» şi «bun prin Sine», «mai presus 
de nemărginire» şi «nemărginit prin Sine», pe de o parte pentru că El este mai presus de 
acestea fără putinţă de comparaţie, iar pe de altă parte pentru că El este în sens propriu 
şi prim, iar nu prin părtăşie sau prin relaţie sau prin comparaţie. Căci numele presupune 
fie un trup, fie un lucru, pe când dumnezeirea este mai presus de acestea într-un mod de 
neînţeles şi transcendental“ [PND I, PG 3, 608C].

Aşadar, sintagma „mai presus de dumnezeire“ poate fi înţeleasă aici, în sens principal, în 
relaţie cu dumnezeirea, adică cu lucrarea (evEgyeia) lui Dumnezeu, care este nedespărţită şi 
împreună-veşnică cu firea şi fiinţa fără nume a lui Dumnezeu şi care, potrivit marelui Grigorie 
al Tesalonicului, are şase înţelesuri (vezi tâlcuirea troparului de la cântarea a şasea din al doilea 
canon la Schimbarea la Faţă, al cărui început este: Trecut-a umbra... [voi. II, pp. 529-530]), 
unde vrea să spună că firea Sfintei Treimi îşi covârşeşte dumnezeirea, adică propria lucrare dum
nezeiască, întrucât fiinţa şi firea sunt izvorul şi cauza lucrării şi sunt cu neputinţă de împărtăşit, 
pe când lucrarea este cauzată şi împărtăşibilă. Iar în sens secundar, fiinţa Sfintei Treimi este nu
mită „mai presus de dumnezeire“ fiindcă îi covârşeşte pe toţi cei numiţi dumnezei după har, fie 
că sunt îngeri, fie că sunt oameni, după cuvântul lui Pavel: „Că deşi sunt unii aşa-numiţi dum
nezei, fie în cer, fie pe pământ -  aşa cum sunt mulţi dumnezei şi mulţi domni“ (1 Cor. 8, 5);
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apostolului, atunci şi Treimea cea fericită şi mai presus de fiinţă e lumina ade
vărată care s-a arătat, cum spuneam, la Iordan: jos, Fiul Unul-Născut Se boteza 
cu trupul, Tatăl Ii mărturisea calitatea de Fiu tunând de sus cu glas răsunător 
si măreţ, grăind în auzul tuturor şi spunând: ,Acesta este Fiul Meu Cel iubit 
întru Care am binevoit!“, iar Duhul Sfânt, arătându-Se în chip de porumbel, 
era alături de Fiul botezat, ca Unul ce este deofiinţă cu El.* Melodul a preluat 
acestea de la Grigorie Teologul, care a spus aşa: „Iisus iese din apă. împreună cu 
El înalţă şi lumea şi vede cerurile despicându-se, pe care Adam le-a închis sieşi şi 
celor de după el, aşa cum a închis şi raiul cu sabia de văpaie. Şi Duhul mărturi
seşte dumnezeirea, căci grăbeşte spre Cel asemenea [spre Cel deofiinţă]. La fel şi 
glasul cel din ceruri, căci de acolo este şi Cel mărturisit. Ca porumbel, fiindcă, 
arătându-Se în chip trupesc, cinsteşte trupul, pentru că şi acesta este dumnezeu 
prin îndumnezeire.“ Pe acestea tâlcuindu-le Nichita Scoliastul, zice: „Duhul, 
arătându-Se în chip trupesc şi venind ca porumbel la Hristos, îi cinsteşte trupul 
care nu era dumnezeu nici după fire, căci era străin, şi nici prin adopţie, fiindcă 
nu era dintr-o sporire, ci era prin îndumnezeire şi prin unirea ipostatică, fiind 
îndumnezeit prin această unire în chip mai presus de fire şi de adopţie.“

sau pentru că îi covârşeşte pe toţi acei dumnezei cinstiţi de păgâni, fiindcă de aceea David a 
spus mai sus: „înălţatu-Te-ai foarte, mai presus decât toţi dumnezeii“ (Ps. 96, 10).

Eu însă mai adaug şi aceasta: că Dumnezeu nu este mai presus doar de fiinţă şi de dum
nezeire, ci este mai presus şi de această teologie a suprimării, pentru că Dumnezeu, după 
cum spunea mai sus marele Dionisie, este mai presus de orice afirmaţie şi mai presus de orice 
suprimare. Afirmaţie pare să fie aceea că Dumnezeu este mai presus de fiinţă şi mai presus 
de dumnezeire. De aceea Ioannis Thikarăs a spus în imnele sale teologice că Dumnezeu este 
mai presus şi de această afirmaţie de suprafiinţialitate [*** Thik, p. 194], Dar ce vorbesc? Chiar 
dacă cineva ar adăuga de nenumărate ori adaosul „mai presus de“ cu referire la Dumnezeu, 
grămădind la infinit adaos peste adaos, această grămădire covârşitoare de adaosuri rămâne 
tot afirmaţie, pentru că Dumnezeu este mai presus şi de această afirmaţie, deşi este cu totul 
covârşitoare, mai presus de care nu mai poate exista nimic şi nu mai poate fi înţeles nimic. 
De aceea şi dumnezeiescul Grigorie al Tesalonicului a vorbit despre dumnezeiasca lumină în 
scrisoarea sa către episcopul de Enos: „Fiinţa lui Dumnezeu este mai presus chiar şi de acel 
lucru care, prin covârşire, nu este şi care se vede în chip duhovnicesc prin simţirea minţii 
[adică lumina dumnezeiască]“ [identificat în Hesych 2, 3, 37, m Z  1, p. 571].

* Chirii al Ierusalimului zice aşa celui care se botează, în cateheza a III-a: „Dacă şi tu însuţi ai
evlavie nefaţarnică, Duhul Sfânt Se va pogorî şi peste tine, iar glasul Tatălui va răsuna deasupra
ta, nu zicând: «Acesta este Fiul Meu», ci: «Acum s-a făcut fiu al Meu», pentru că verbul «este» 
e doar pentru El, pentru că «la început era Cuvântul şi Cuvântul era la Dumnezeu şi Cuvântul 
era Dumnezeu». De aceea a spus «este», pentru că e dintotdeauna Fiul lui Dumnezeu, iar des
pre tine a spus că «acum s-a făcut», pentru că nu eşti fiu după fire, ci ajungi fiu prin înfiere. El 
este veşnic, pe când tu primeşti harul prin sporire“ [Cateb III, 14, PG 33, 444C-445A].

cf.Ef.5, 14

Mt. 3, 17

Cuv39, 16,
PG 36, 353AB

TCuv39,
PG  127, 1238B
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Şi marele Grigorie al Tesalonicului a spus, în Cuvântarea sa la Naşterea lui 
Hristos, despre starea covârşitoare a trupului luat în ipostasul dumnezeirii: 
„Nu doar dumnezeirea Cuvântului mai înainte de veci este de necercetat, ci 
şi chipul unirii Sale cu trupul este de neînţeles, pogorârea -  de nemăsurat, iar 
dumnezeiasca şi negrăita înălţime a trupului luat asupră-Şi covârşeşte orice 
minte şi cuvânt, căci nici aceasta nu poate fi în vreun fel comparată cu făptu
ra. [.. .] Fiindcă zice: «împodobit eşti cu frumuseţe mai mult decât fiii oame
nilor.» Nu a spus «mai împodobit», ci doar «împodobit», ca să nu compare 
cele ce nu pot fi comparate: firea cea una cu Dumnezeu şi oamenii simpli.“

Cântarea a 9-a. Irmos

N u izbuteşte nicio limbă a te lăuda după vrednicie, ci ameţeşte chiar 
şi mintea mai presus de lume [vrând] să-ţi cânte ţie, Născătoare de Dumnezeu, 

însă, fiin d  bună, primeşte-ne credinţa, căci ştii dorul nostru cel dumnezeiesc, 
căci tu eşti apărătoarea creştinilor, pe tine te mărim.

Melodul glăsuieşte troparul de faţă Născătoarei de Dumnezeu, 
îndreptându-se, aşadar, spre ea, zice: O, Născătoare de Dumnezeu, 
nicio limbă, fie a oamenilor sau a îngerilor (căci se vorbeşte şi despre 

limbile îngerilor, oricare ar fi ele, cum mărturiseşte Pavel: „De-aş grăi în 
cf. i  Cor. 13, i  limbile îngerilor, dar dragoste nu am, la nimic nu-mi foloseşte“); nici limba 

îngerească, nici cea omenească nu izbuteşte şi nu are putere să te laude, 
Născătoare, în chip vrednic de măreţia ta de Maică a lui Dumnezeu. Nu 
numai limba, dar nici măcar mintea însăşi care izvorăşte limbii orice înţeles 
şi orice cuvânt; şi nu este vorba doar despre mintea noastră, a oamenilor, 
care e legată de trup şi de sânge, ci chiar şi mintea mai presus de lume 
şi simplă a serafimilor şi a heruvimilor ameţeşte şi se întunecă vrând să-ţi 
cânte imne şi să te laude şi pătimeşte ca cei care privesc într-o mare adâncă 
şi nesfârşită, dar fiindcă nu pot vedea mai în adânc, mintea li se întunecă.

Dar tu, Fecioară, nu căuta la nevrednicia noastră, a cântăreţilor tăi, nici 
nu-ţi întoarce, pentru aceasta, faţa de la imnele noaste! Dar pentru că eşti 
Maică preabună şi de oameni iubitoare a lui Dumnezeu, Care este mai 
presus de bunătate şi iubitor de oameni, primeşte-ne credinţa cu care îţi 
aducem aceste imne. Căci ştii, Stăpână, ştii dorul nostru dumnezeiesc şi 
arzător pe care îl nutrim în sufletele noastre faţă de măreţia ta de Maică a lui 
Dumnezeu, căci mişcaţi fiind de el, cutezăm a te mări, cu toate că suntem

Ps. 44,3

Om58, 2, 
m E  6, p. 627
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nevrednici. Pentru că tu eşti apărătoarea creştinilor în orice împrejurare: şi 
în această viaţă, şi în ceea viitoare.

Şi Grigorie al Tesalonicului înfăţişează cam acelaşi înţeles cu cel al ir
mosului, prăznuind de Adormirea Născătoarei de Dumnezeu şi zicând ei 
cu nedumerire: „Ce cuvânt va putea zugrăvi frumuseţea ta plină de lumi
nă dumnezeiască, Maică a lui Dumnezeu, Fecioară? Căci raţionamentele şi 
cuvintele nu pot defini cele ale tale, deoarece covârşesc orice minte şi orice 
cuvânt. Dar ne este îngăduit a-ţi aduce imne, căci le primeşti cu iubire de 
oameni, fiindcă tu eşti şi vistierie a tuturor harurilor, plinătate a tot binele şi 
frumosul, zapis şi chip însufleţit al oricărui lucru bun şi a toată bunătatea.“ 
A spus şi Teofilact al Bulgariei în Cuvântarea sa la Intrarea Maicii Domnului 
în Templu: „Cred că, dacă îngerii ar grăi în cuvinte -  cei cu adevărat vesti
tori (άγγελοι) ai tainelor dumnezeieşti —, nici cuvintele lor nu ar ajunge la 
harurile Maicii lui Dumnezeu, a cărei sfinţenie a covârşit întreaga fire zidită. 
Niciun cuvânt al vreunei făpturi nu poate să-i cânte imne după vrednicie.“

Tropar

Davide, vino de faţă cu duhul la cei ce se luminează! Cântă: Apropiaţi-vă 
acum de Dumnezeu cu credinţă şi vă luminaţi grăind: Săracul acesta Adam  

întru cădere a strigat, căci Domnul, venind, l-a auzit pe el, 
iar cu curgerile Iordanului l-a înnoit pe cel stricat.

M

elodul a alcătuit troparul de faţă ca să-i îndemne pe catehumeni să se 
lumineze, adică să se boteze, odată ce Botezul mai este numit şi „lumi
nare“, potrivit lui Grigorie Teologul. Căci era obiceiul ca, în vechime, 

catehumenii să fie botezati de sărbătoarea Naşterii lui Hristos si de sărbă-> > j 
toarea de azi a Teofaniei, de înviere şi de Cincizecime. De aceea la Liturghia 
acestor sărbători se cântă în loc de Trisaghion: „Câţi în Hristos v-aţi botezat, 
în Hristos v-ati si îmbrăcat.“ Aşadar, întorcându-si melodul cuvântul către

> > > J  y

prorocul şi împăratul, zice: O, strămoşule al lui Dumnezeu, David, vino de 
faţă la cei ce astăzi se luminează, adică la cei ce se botează! Vino! Dar nu în 
chip sensibil, căci aceasta este cu neputinţă, ci în chip inteligibil şi în duh, fi
indcă eşti viu, chiar dacă te-ai mutat la Dumnezeu. Acest lucru ne învaţă Gri
gorie Teologul, care zice: „Toţi cei care au trăit după Dumnezeu trăiesc acum 
în Dumnezeu, chiar dacă au fost sloboziţi de aici. Pentru că Dumnezeu este 
numit «Dumnezeul lui Avraam, al lui Isaac şi al lui Iacov», nu ca Dumnezeu

cf.Om 37 , 12, 
ΓΠΣ6, p. 405

Temp,
PG 126, 129B

cf. Cuv40,4 , 
PG 36, 3 6 IC

Gal. 3, 2 7

Cuv21, 1, PG 35, 
1081A-1084A
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Ps. 33, 5

cf Cuv39, 2, 
PG  36, 336B 

Ps. 33, 6

Ps. 79, 1

Is. 1, 16

îs. 55, 1

al celor morţi, ci al celor vii.“ Şi ciupind a ta harpă, cântă acel psalm sfânt 
al tău: „Apropiaţi-vă de El şi vă luminaţi, şi feţele voastre să nu se ruşineze.“ 
Apropiaţi-vă cu credinţă de Tatăl, de Fiul şi de Duhul Sfânt, de Treimea mai 
presus de fiinţă, şi vă botezaţi în numele Ei, adică întru dumnezeirea Ei cea 
una, şi feţele voastre însemnate cu lumina cea adevărată nu se vor ruşina, po
trivit lui Grigorie Teologul. Mai cântă-ne şi acestea: „Săracul acesta a strigat, 
şi Domnul l-a auzit pe el“; sărac înţelegându-1 pe Adam, căci bogat fiind mai 
înainte cu harul lui Dumnezeu, mai apoi, căzând din pricina neascultării, a 
fost lipsit -  vai! -  de bogăţia harului şi a ajuns sărac, pentru că sărac, în sens 
propriu, este cel care îşi pierde bogăţia pe care o are. Care a fost strigătul lui 
Adam pe care Domnul l-a auzit? Poate că acela pe care David l-a rostit în chip 
profetic: „Cel ce şezi pe heruvimi, arată-Te!“ Auzind, aşadar, Domnul acest 
glas, S-a arătat pogorându-Se pe pământ, după care l-a înnoit şi l-a replămă- 
dit cu curgerile Iordanului pe Adam, care a fost stricat de păcat.*

Tropar

Isaia grăieşte: Spălaţi-vă şi vă curăţiţi! Lepădaţi răutăţile dinaintea Domnului!
Cei însetaţi mergeţi la apa cea vie, căci Hristos va stropi cu apă înnoitoare pe cei ce 

aleargă la E l cu credinţă şi botează cu Duh spre viaţa cea neîmbătrânită.

A . i acest tropar îndeamnă la botez. Melodul se inspiră de la prorocul 
Isaia, care zice: „Spălaţi-vă şi curăţiţi-vă, lepădaţi răutăţile din sufle

c i /  tele voastre dinaintea ochilor Mei.“ Prin urmare, adăugând pe lângă 
cuvintele prorocului şi pe ale lui, sfinţitul Cosma spune că Isaia grăieşte: 
Spălaţi-vă şi vă curăţiţi, prorocind curăţirea prin Botez. Dar pentru că acest 
lucru nu este îndeajuns spre curăţia desăvârşită, ci şi după aceea trebuie ca 
cineva să-şi păzească curăţia Botezului prin lepădarea şi înlăturarea răutăţi
lor, acelaşi proroc mai zice: „lepădaţi răutăţile din sufletele voastre dinaintea 
ochilor Mei“, iar în altă parte tot el zice: „Voi, cei însetaţi, mergeţi la apă.“ 
Care este această apă? Este apa cea vie şi săltătoare spre viaţa veşnică şi care

* Dar şi dumnezeiescul Chirii al Ierusalimului îi îndeamnă pe catehumeni să se bote
ze, după ce mai înainte s-au curăţit, pentru că după măsura credinţei şi a curăţiei harul 
Duhului Sfânt este dat. Căci zice aşa: „Curăţeşte-ţi vasul ca să încapă în el mai mult har, 
fiindcă iertarea păcatelor se dă în chip egal tuturor, pe când părtăşia Duhului Sfânt s-a 
dăruit «după măsura credinţei» fiecăruia (Rom. 12, 6). Dacă dai puţin, puţin şi primeşti; 
dar dacă lucrezi mult, multă îţi va fi plata“ [Cateh I, 5, PG 33, 377A].
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este a Botezului şi a harului dumnezeiesc de la Duhul Sfânt, pe care Stăpâ
nul Hristos a făgăduit că o va da samaritencei să bea şi oricui va crede în El: 
„Apa pe care i-o voi da Eu se va face în el izvor de apă săltătoare spre viaţa 
veşnică.“ A bea din această apă înseamnă a-L cunoaşte pe Hristos.

Apoi melodul adaugă că Hristos va stropi cu o apă (cea a Botezului) care 
îi va înnoi pe oameni, pe toţi care aleargă la El cu credinţă fierbinte şi neşo
văielnică. Dar îi botează cu harul Duhului Sfânt ca să dobândească viaţa cea 
neîmbâtrânitâ şi nesfârşită, aşa cum însuşi Domnul i-a spus lui Nicodim, 
ucenicul care a venit noaptea la El: „Trebuie să vă naşteţi de sus.“ Naşterea de 
sus înseamnă botezarea şi îndumnezeirea, ca prin acestea să fie preschimbate 
prima naştere şi viaţa, cele ce sunt pătimaşe şi trupeşti, pe care le-am primit 
de la părinţii noştri după trup, potrivit lui Grigorie Teologul, dar şi potri
vit tâlcuitorului anonim. Cuvântul de mai sus a fost preluat de la prorocul 
Iezechiel, care zice: „Şi vă voi stropi cu apă curată şi vă veţi curăţi de toate 
necurăţiile voastre.“ Stropirea cu această apă este curăţirea făcută prin Botez.

Tropar

Să ne păzim, credincioşilor, cu harul şi cu pecetea! Căci aşa cum evreii 
au scăpat odinioară de pierzătorul, uns fiin d  pragul de sus cu sânge, tot aşa 

şi nouă această dumnezeiască baie a naşterii din nou ne va f i  ieşire, 
de unde vom şi vedea Lumina cea neapusă a Treimii.

X\t cest tropar este ca un epilog şi o pecete a întregului canon. De aceea 
/  \ v  melodul îi îndeamnă în el pe creştinii care s-au botezat să păzească cu- 
r  U, rat si neîntinat harul Botezului. Zice asa: O, fraţii mei creştini, să ne> > J > j J 

păzim curaţi de păcat prin harul şi pecetea pe care le-am primit de la Sfân
tul Botez, pentru că aşa cum, odinioară, evreii au scăpat şi s-au izbăvit de 
îngerul pierzător al întâilor-născuţi, având pragul de sus al casei însemnat cu 
sânge de miel (care-L preînchipuia pe Hristos) şi, astfel, au străbătut nevătă
maţi Marea Roşie şi s-au eliberat de robia egiptenilor şi au mers în pământul 
făgăduinţei, tot aşa şi nouă, creştinii botezaţi, această baie dumnezeiască a 
naşterii din nou (adică Sfântul Botez) ne va fi ieşire, adică trecere şi ieşire din 
această viaţă întunecată, din Egiptul păcatului şi din marea sărată a necinsti
rii spre viaţa luminoasă, spre dulceaţa virtuţii şi a harului şi spre Ierusalimul 
cel de sus, unde ne vom învrednici să vedem lumina neînserată a Treimii 
celei de viaţă începătoare şi mai presus de fiinţă, în al Cărei nume (care este

In. 4, 14

In. 3, 7

cf. Cuv40, 42, 
PG  36, 420A

Iez. 36, 25
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cf. Cuv40,45 , 
PG  36, 424A

Rom. 6, 3  

Vezi supra 
pp. 251-252.

leş. 12, 7  

leş. 12, 13

Om59, 7, 
r n Z 6 ,  p. 638

cf Rom. 6, 10 

cf. In. 14, 30

Rom. 6, 9

Rom. 6, 3-4

dumnezeirea cea una, potrivit lui Grigorie Teologul) am fost botezaţi. Pen
tru că cei ce fug din Egipt (care se tâlcuieşte „întuneric“) sunt, prin urmare, 
luminaţi de Dumnezeu. Melodul a asemănat Botezul cu sângele mielului 
care L-a preînchipuit pe Hristos, pentru că Botezul are în el şi sângele lui 
Hristos, adică crucea şi moartea, fiindcă zice: „Toţi câţi în Hristos ne-am 
botezat, întru moartea Lui ne-am botezat.“ Vezi despre aceasta în tâlcuirea 
irmosului din acest canon, al cărui început este: Iisus, începătorul vieţii...

Insă tâlcuitorul anonim a înţeles prin ieşire „ceasul morţii“, spunând că 
Sfântul Botez ne va fi nouă baie în vremea ieşirii (adică a morţii), pecetlu- 
indu-ne sufletul şi trupul, dacă îl vom păzi curat şi neîntinat prin vieţuire 
creştină şi prin lucrarea poruncilor făcătoare de viaţă ale Domnului. Melo
dul a preluat această pildă din cartea Ieşirii, unde scrie: „Să ia din sângele 
lui (al mielului) şi să ungă amândoi stâlpii uşii şi pragul de sus, în casele 
unde-1 vor mânca.“ Şi iarăşi: „Sângele va fi semn pentru voi, pe casele în 
care vă veţi afla: Eu voi vedea sângele şi vă voi ocroti şi nu va fi între voi rană 
nimicitoare când voi lovi ţara Egiptului.“

0  O O

Fie ca şi noi, cei ce cântăm sau citim ori ascultăm acest canon, să păzim 
Sfântul Botez curat şi neîntinat, întorcându-ne, depărtându-ne şi urând orice 
păcat, prin paza poruncilor lui Hristos şi prin bucuria şi iubirea tuturor vir
tuţilor. Căci aşa cum, după ce Hristos a înviat din morţi, moartea nu-L mai 
stăpâneşte, tot aşa şi noi, după ce ne-am botezat şi ne-am eliberat de păcat, care 
este moartea sufletului, trebuie să ne sârguim să nu fim iarăşi stăpâniţi de el. 
De aceea Grigorie al Tesalonicului a spus: „Aşa cum Domnul, «Care a murit 
faţă de păcat, a murit o singură dată pentru totdeauna, şi Cel ce trăieşte trăieşte 
neîncetat pentru Dumnezeu», şi aşa cum El a spus că stăpânitorul acestei lumi 
vine, «dar în Mine nu va găsi nimic», tot aşa şi noi, cei ce ne-am botezat întru 
moartea Lui, suntem datori [...] ca, atunci când Stăpânitorul întunericului va 
veni şi va căuta, să nu găsească nimic în noi din cele ce-i sunt pe plac. Şi aşa cum 
Hristos a înviat din morţi, iar «moartea nu mai are stăpânire asupra Lui», tot 
aşa trebuie ca şi noi, după ce am înviat prin dumnezeiescul Botez din căderea 
în păcat, să ne sârguim să nu mai fim ţinuţi de păcat, căci «toţi câţi în Hristos 
ne-am botezat, zice, întru moartea Lui ne-am botezat. Aşadar, prin Botez, ne
am îngropat cu El în moarte, pentru că aşa cum Hristos a înviat din morţi prin 
slava Tatălui, tot astfel si noi să umblăm întru înnoirea vieţii».“1 > >
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Pentru că e cu adevărat vrednic de întristare ca noi, cei ce ne-am 
învrednicit să primim botezul lui Hristos, care este neasemănat mai mare 
decât botezul lui Ioan Inaintemergătorul, să nu păzim nici măcar acele po
runci pe care Inaintemergătorul le-a dat celor ce veneau să se boteze cu 
botezul său, adică să nu facă nimic mai mult decât este rânduit, ceea ce 
înseamnă dreptate; să nu asuprească pe nimeni, şi nici să nu defăimeze, 
ceea ce înseamnă iubire; cei care au două cămăşi, una să o dea celui care nu 
are; la fel şi cei care au mâncare şi băutură să dea celor care nu au, ceea ce 
înseamnă milostenie. De aceea tot dumnezeiescul Grigorie, îndurerat fiind rf. Lc. 3 ,1 0 -1 4  

din această pricină, a zis: „Când eu, fraţilor, vă zic aceste lucruri, nu am 
mai puţină durere în suflet gândindu-mă că noi, care de mult timp ne-am 
învrednicit de botezul lui Hristos, nu am izbutit să facem nici măcar cele pe 
care Ioan le cerea de la cei ce veneau la botezul său, deşi botezul Domnului 
de care ne-am învrednicit se deosebeşte atât de mult de cel făcut de Ioan 
atunci, pe cât şi harul Duhului Sfânt se deosebeşte de apă.“

Dar dacă se întâmplă să păcătuim şi să întinăm Sfântul Botez prin con
lucrarea cu cel rău şi prin nepăsarea noastră, avem la îndemână cel de-al 
cincilea botez*, adică pe cel al pocăinţei, care se săvârşeşte prin lacrimi, prin 
spovedanie şi prin prihănirea de sine, adică prin reaua-pătimire şi prin viaţa 
trăită în smerenie, potrivit lui Grigorie Teologul. De aceea să ne spălăm, 
fraţilor, prin acest botez, să spălăm cu lacrimile necurăţiile şi întinăciunile 
dobândite prin păcat şi să chemăm din nou harul Sfântului Botez. De ace
ea Iosif Vrienie a spus: „Aşa cum cerul devine senin după o ploaie toren
ţială, tot aşa şi în urma lacrimilor vărsate se face senin şi vreme bună, iar 
întunericul păcatelor se risipeşte. Şi aşa cum ne naştem iarăşi din apă şi din 
Duh întru naşterea duhovnicească, tot aşa ne curăţim din nou prin lacrimi TeoflB Ei, p. 291 

şi spovedanie.“ In imnele sale, Thikarâs se tânguieşte întrebându-se când ***7M, P. 39

Om59, 12, 
M Z  6, p. 641

cf. Cuv40, 9, 
PG  36, 369A

* Botezul pocăinţei este numit „al cincilea“ de către Grigorie Teologul, pentru că, după cum
tot el zice, primul botez este cel al lui Moise, care curăţa doar pentru o vreme. Al doilea este 
cel al Inaintemergătorului, care era făcut spre pocăinţă. Al treilea este cel al Domnului, făcut în
Duhul Sfânt, care este desăvârşirea. Al patrulea este cel prin mucenicie şi sânge, care este mai 
cinstit decât celelalte, pentru că nu mai poate fi întinat. Iar al cincilea este cel al pocăinţei, cum 
s-a spus \Cuv39, 17, PG 36, 353C-356A]. însă dumnezeiescul Ioan Damaschin adaugă încă 
trei: cel al potopului, care s-a făcut spre curmarea păcatului, care este şi cel dintâi, ca timp; cel 
prin Marea Roşie şi prin nor, fiindcă marea era simbolul apei, iar norul, al Duhului Sfânt, şi 
care este al doilea, ca timp; şi cel al focului gheenei care va să fie, dar care nu este mântuitor, ci 
nimiceşte răutatea şi pedepseşte la nesfârşit [Dogm 82 (IV, 9), PG 94, 1124AC].
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Identificat la
Asterie al Amasiei, 
/P, P G 4 0, 357A

se va învrednici să verse atât de multe lacrimi pe câtă apă a fost la Botez 
pentru a se spăla cu ele. Dar dumnezeiescul Grigorie al Nyssei spune că 
lacrimile nu se socotesc în mod egal cu apa cea multă a Botezului, ci au 
aceeaşi putere ca şi Botezul, căci zice aşa: „Lacrima vărsată are aceeaşi pu
tere ca şi baia [Botezul], iar suspinele istovitoare aduc înapoi harul care s-a 
depărtat pentru puţină vreme.“ Să ne sârguim să curăţim inima de patimile 
care au acoperit harul Sfântului Botez aşa cum cenuşa acoperă scânteile 
aprinse, ca, astfel găsind în inimă comoara harului pe care am pierdut-o, să 

ne bucurăm cu bucurie duhovnicească şi negrăită în Hristos Iisus, 
Domnul nostru, Care S-a botezat în Iordan, Căruia 

fie slava şi puterea, împreună cu Tatăl şi 
cu Duhul Sfânt, în veci.

Amin.
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λ ύ ψ α ς  α ν τ ιπ ά λ ο υ ς 1 ό κ ρ α τ α ιό ς  έν  π ο λ έμ ο ις  Κ ύ ρ ιο ς ,' δ τ ι δ εδ ό ξα σ τα ι.»

Ά δ ά μ  τό ν  φ θ α ρ έ ν τα  ά ν α π λ ά ττε ι' ρ ε ίθ ρ ο ις  Ί ο ρ δ ά ν ο υ  κ α ί δ ρ α κ ό ν τ ω ν ’ κ εφ α λ ά ς 

έμ φ ω λευ όντω ν  δ ια θ λ ά ττε ι1 ό Β α σ ιλεύ ς τω ν  α ιώ νω ν  Κ ύρ ιος,' δ τ ι δεδόξα σ τα ι.

5 Π υ ρ ί τη ς  θ εό τη το ς ά ύ λ ω ' σ ά ρ κ α  ύλ ικ ή ν  ή μ φ ιεσ μ ένος ' Ί ο ρ δ ά ν ο υ  π ερ ιβά λ λετα ι 

τό  ν ά μ α ' ό σ α ρ κω θ είς  έκ  Π α ρ θ έν ο υ  Κ ύρ ιος,' ότι δ εδ ό ξα σ τα ι.

Τ όν  ρ ύ π ο ν  ό σμήχω ν τώ ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν 1 το ύ το ις  κ α θ α ρ θ ε ίς  έν Ι ο ρ δ ά ν η ,1 ο ίς θελή- 

σ ας ώ μοιώ θη, ό ήν  μ ε ίνα ς ,1 το ύ ς  έν σκότει φ ω τίζε ι Κ ύριος,' ότι δεδόξαστα ι.

Ώόή γ'. Ό Ειρμός
« Ίσ χύ ν  ό δ ιδο ύ ς ' το ϊς  βασιλεΰσιν η μ ώ ν Κ ύρ ιος ' κ α ί κ έρ α ς  χρ ισ τώ ν  α υ τ ο ί  υψ ώ ν' 

ίο Π α ρ θ ένο υ  ά π ο τ ίκ τετα ι, ' μολεΐ δ έ  π ρ ό ς  τό  β ά π τ ισ μ α -1 δ ιό  π ισ το ί β ο ή σ ω μ εν ' 

ο ύ κ  έστιν ά γ ιο ς 1 ω ς ό Θ εό ς  η μ ώ ν ’ κ α ί ο ύ κ  έστι δ ίκ α ιο ς ’ π λ ή ν  σ ου, Κ ύριε.»

Σ τειρεύουσα  π ρ ιν 1 ήτεκνω μένη  δεινώ ς, σ ή μ ερον1 εύ φ ρα ίνου , Χ ριστού Ε κ κ λ η σ ία ,’ 

δ ι’ ΰ δ α το ς  κ α ί Π ν εύ μ α το ς1 υ ίο ί γά ρ  σ ο ι γ εγέννη ντα ι’ έν π ίστει ά να κ ρ ά ζο ντες-1 

ούκ  έστιν ά γ ιο ς ’ ω ς ό Θ εό ς  ή μ ώ ν’ κ α ί ο ύ κ  έστι δ ίκ α ιο ς ’ π λή ν  σου, Κ ύριε.

15 Μ εγάλη  φ ω νή ' έν τή έρήμω  β ο α  Π ρ ό δρ ο μ ο ς· ' Χ ρ ίσ του  έτο ιμ ά σ α τε ο δούς ' 
κ α ί τρ ίβ ο υ ς  το ϋ  Θ εο ΰ  ημ ώ ν ' εύ θ ε ία ς  ά π ε ρ γ ά σ α σ θ ε ’ έν π ίσ τε ι ά να κρά ζοντες·' 

ο ύκ  έστιν ά γ ιο ς ' ω ς ό Θ εό ς  ήμ ώ ν ' κ α ί ο ύ κ  έστι δ ίκ α ιο ς 1 π λ ή ν  σου, Κ ύριε.

8  φωτίζει: φωτίζων V || 10 διό : αύτφ 11| 15 Μεγάλη φωνή : Μεγάλτ) φωντ| V Κ



Canonul în proză al Teofaniei 
Facere a lui Kyr Cosma

Acrostih
Botezul: curăţirea de păcat a pământenilor.

Cântarea 1. Glasul al 2-lea. Irmos 
„Fundul adâncului l-a descoperit şi pe uscat pe ai Săi îi trage; în acelaşi 

acoperindu-i pe potrivnici Dom nul cel tare în războaie, că S-a proslăvit.“

Pe Adam cel stricat iarăşi îl plămădeşte cu curgerile Iordanului şi capetele balaurilor 
celor încuibaţi le sfarmă împăratul veacurilor, Domnul, că S-a proslăvit.

Cu focul dumnezeirii cel nematerialnic trupul materialnic îmbrăcându-1, cu apa 
Iordanului Se acoperă Cel întrupat din Fecioară, Domnul, că S-a proslăvit.

Domnul, Cel ce spală întinăciunea oamenilor, după ce pentru aceştia în Iordan 
S-a curăţit, cu care de bunăvoie S-a asemănat rămânând ceea ce era, 

pe cei din întuneric îi luminează, că S-a proslăvit.

Cântarea a 3-a. Irmos 
„Cel ce dă tărie împăraţilor noştri şi înalţă cornul unşilor Săi, Domnul, din 

Fecioară Se naşte şi vine spre botez. Pentru aceasta, credincioşii, să strigăm: Nu 
este sfânt ca Dumnezeul nostru şi nu este drept afară de Tine, Doamne.“

Cea înainte stearpă şi cumplit neroditoare, veseleşte-te astăzi, Biserică a lui Hris- 
tos, căci prin apă şi prin Duh s-au născut ţie fii, care cu credinţă strigă: N u este 

sfânt ca Dumnezeul nostru şi nu este drept afară de Tine, Doamne.

Marele glas în pustie strigă, înaintemergătorul: Gătiţi căile lui Hristos şi cărări
le Dumnezeului nostru drepte le lucraţi, cu credinţă strigând: Nu este sfânt ca 

Dumnezeul nostru şi nu este drept afară de Tine, Doamne.

leş. 14, 21-28 
Ode I, 1. 3

Ps. 73, 13-14 
Ode 1, 18

Ode 3, 10 
Ode 3, 2

îs. 54, 1

Is. 40, 3 
Mt. 3, 1



Ο ΠΕΖΟΣ ΚΑΝΩΝ ΤΩΝ ΘΕΟΦΑΝΕΙΩΝ

Ώ δη ό'. Ό  Ειρμός
«Άκήκοε, Κύριε,' φω νής σου δν  ε ιπας Φ ωνή' βοώ ντος έν έρήμω,' δτε έβρόντη- 9 

σας' πολλώ ν έπί ύδά τω ν ,1 τώ  σώ μαρτυρσύμενος Υίώ·1 δλος γεγονώ ς τοϋ 
π α ρ ό ντο ς1 Π νεύματος δέ έβόησε·1 σύ εί Χ ριστός,1 Θ εού σοφία κα ί δύναμις.»

'Ρυπτόμενον ήλιον' τις εΐδεν, ό κήρυξ βοα ,1 τον εκλαμπρον τή φύσει;' ϊνα  σε ίο 
5 ΰδασιν' απαύγασμα τής δόξης,’ Π ατρός χαρακτήρ  άϊδίου' έκπλύνω; κα ί χόρτος 

ών πυρί' ψαύσω  τής σής θεότητος;' σύ γάρ  Χ ριστός,' Θ εού σοφ ία  κα ί δύναμις.

Ύ πέφ ηνεν ενθεον1 ήν είχεν εύλάβειαν' Μ ωσής περιτυχώ ν σοι,' ως γάρ τής βάτσυ 11 

σε' φωνήσαντα ήσΟήθη, ευθύς άπεστράφη τά ς όψεις·' έγώ δέ πώ ς βλέψω σε 
τρανώς;' ή πώ ς χειροθετήσω σε;' συ γάρ Χριστός,' Θεοϋ σοφία κα ί δύναμις.

ίο Ψ υχής τελών εμφρονος' κα ί λόγω τιμώμενος' άψ ύχω ν ευλαβούμαι,' εί γάρ βα- α  
πτίσω σε,' κατήγορόν μοι εστα ί πυρ ί καπνιζόμενον όρος,' φυγούσα δέ θάλασσα 
διχή' κα ί ’Ιορδάνης ούτος στραφείς·' σύ γάρ Χριστός,' Θεού σοφία καί δύναμις.

Ώδή έ. Ό  Ειρμός
«’Ιησούς ό ζωής αρχηγός' λύσαι τό  κατάκριμα ήκει' Ά δάμ  τού πρωτοπλάστου-' 13 

καθαρσίων δέ' ώς Θ εός μη δεόμενος’ τώ  πεσόντι καθαίρεται' έν τώ  ’Ιορδάνη,1 
15 έν φ  την έχθραν κτείνας' ύπερέχουσαν πά ντα  νού ν1 ειρήνην χαρίζεται.»

Σ υνελθόντω ν άπειρω ν λα ώ ν1 ύ π ό  Ίω ά ννο υ  βα πτισ θή να ι,1 αυτός έν μέσω 14 
έστη,' προσεφ ώ νει δέ' το ΐς π α ρ ο ύ σ ι- τις έδειξεν,' ά π ε ιθ ε ις ,τή ν  οργήν ύμΐν' 

έκκ λ ΐνα ιτή ν  μέλλουσαν;' κ α ρ π ο ύ ς ά ξ ιους Χ ριστώ ' έκτελεΐτε, 
π α ρ ώ ν  γάρ  νυν' ειρήνην χαρίζετα ι.

2 0  Γεωργός ό καί Δημιουργός' μέσος έστηκώς ώς εις άπάντων' καρδίας έμβατεύεΐ'1 15 
καθαρτήριον' δέ πτύον χειρισάμενος' τήν παγκόσμιον άλωνα' πανσόφως 
διΐστησι' τήν άκαρπίαν φλέγων,' εύκαρποΰσιν αιώνιον' ζωήν χαριζόμενος.

Ώόή ζ. Ό  Ειρμός
« Ή  φω νή τού Λ όγου,' ό λύχνος του  Φ ω τός, ό έω σφόρος' ό τού Ή λιου  

πρόδρομος' έν τη έρήμω, Μ ετανοείτε,' πάσ ι βοα τοΐς λαοΐς,' κα ί προκαθαίρεσθε,’
25 ιδού γάρ πάρεσ τι Χ ριστός' έκ φ θο ρ ά ς τόν  κόσμον λυτρούμενος.»

1 Άκήκοε : Άκήκοα 11| δν :ήν 11| δτε :δτιΥ  Κ || 7 τής : έκ Α || 17 έστη : έστης Κ || 20 μέσος: μέσον V
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Cântarea a 4-a. Irmos 
„Auzit-a, Doamne, glasul Tău cel pe care l-ai numit «glasul celui ce strigă în pustie», 

când ai tunat peste ape multe, mărturisind pe Fiul Tău; ajungând dar cu totul al Du
hului celui de faţă, a strigat: Tu eşti Hristos, înţelepciunea şi puterea lui Dumnezeu.“

Cine a mai văzut ca soarele cel prin fire strălucitor să fie curăţit? strigă 
Propovăduitorul. Să te spăl cu ape, strălucirea slavei, întipărirea Tatălui 

celui veşnic? Şi, iarbă fiind, să mă ating de focul dumnezeirii Tale?
Căci Tu eşti Hristos, înţelepciunea şi puterea lui Dumnezeu.

Arătatu-şi-a Moise dumnezeiasca sfială pe care o avea, apropiindu-se întâmplător 
de Tine, căci când Te-a auzit strigându-1 din rug, îndată şi-a întors privirea.
Dar eu cum te voi vedea desluşit sau cum îmi voi pune mâna peste Tine?

Căci Tu eşti Hristos, înţelepciunea şi puterea lui Dumnezeu.

Deşi suflet chibzuit am şi cu raţiune sunt cinstit, înaintea celor neînsufleţite mă 
sfiesc. Căci de Te voi boteza, mă vor învinui muntele ce fumega cu foc, 
marea care a fugit în două părţi şi Iordanul acesta care s-a întors înapoi.

Căci Tu eşti Hristos, înţelepciunea şi puterea lui Dumnezeu.

Cântarea a 5-a. Irmos 
„Iisus, începătorul vieţii, vine să dezlege osânda lui Adam cel întâi-plămădit.

Dar deşi trebuinţă de curăţire nu avea ca Dumnezeu, pentru cel căzut Se curăţeşte 
în Iordan, în care omorând vrajba, dăruieşte pace care covârşeşte toată mintea.“

Adunându-se mulţimi fără margini ca să fie botezate de Ioan, însuşi în mijloc 
a stat şi grăia celor de faţă: Cine v-a arătat, neascultătorilor, să vă feriţi 

de mânia ce va să fie? Faceţi roade vrednice de Hristos, 
căci stând acum de faţă, dăruieşte pace.

Lucrătorul şi Creatorul, în mijloc stând ca unul dintre toţi ceilalţi, cercetează 
inimile; şi lopata curăţitoare în mâini luând, desparte cu multă înţelepciune aria 

obştească, arzând nerodirea şi dăruind viaţă veşnică celor ce fac roade bune.

Cântarea a 6-a. Irmos 
„Glasul Cuvântului, sfeşnicul Luminii, luceafărul înaintemergător 

al Soarelui în pustiu strigă tuturor mulţimilor: «Pocăiţi-vă şi mai înainte 
vă curăţiţi, căci, iată, de faţă stă Hristos, izbăvind lumea din stricăciune.»“

Ode 4, 2  
Îs. 40, 3  
Ps. 28, 3  
1 Cor. 1, 24

Evr. 1, 3  
1 Cor. 1, 24

leş. 3, 6  
1 Cor. 1, 24

leş. 19, 18 
leş. 14, 21 
Ps. 113, 3  
Iis. Nav. 3, 15-16

F.A.3, 15; Fc. 2, 17  
Ef.2, 14; Ef. 2, 16  
Flp. 4, 7; Ode 5, 12

Mt. 3, 7-8 
In. 1, 2 6

Mt. 3, 11-12 
In. 1, 2 6  
3  împ. 8, 39

Grigorie Teologul, 
Cuv40, 45 (PG36, 
424B)
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Γ εννηθείς ά ρ ρ εύ σ τω ς ' έκ  Θ εο ΰ  κ α ί Π α τρ ό ς , έκ  τή ς  Π α ρ θ έ ν ο υ ' δ ίχ α  σ αρ- 
κ ο ΰ τ α ι ρ ύ π ο υ  Χ ρ ισ τό ς ,' ού  το ν  ιμ ά ν τα , τη ν  έξ  η μ ώ ν ' το υ  Λ ό γο υ  σ υ νά φ ε ια ν ,' 
λύ ειν  ά μ ή χ α νο ν ' δ ιδ ά σ κ ε ι ό Π ρ ό δ ρ ο μ ο ς 1 γ η γενε ίς  έκ  π λ ά ν η ς  λ υ τρ ο ΰ μ ενο ς .

Έ ν  π υ ρ ί  β α π τ ίζ ε ι ' τελ ευ τα ίω  Χ ρ ισ τό ς  τ ο ύ ς  ά π ε ιθ ο ΰ ν τ α ς ' κ α ί μη Θ εό ν  
φ ρ ο ν ο ϋ ν τα ς  α ύ τό ν ,' έν  Π ν εύ μ α τ ι δ ε  κ α ιν ο π ο ιε ΐ’ δ ι ’ ΰ δ α τ ο ς  χ ά ρ ιτ ι1 το ύ ς  
έ π ιγ ν ώ μ ο ν α ς ' α ύ το ϋ  τή ς  θ ε ό τ η τ ο ς ’ τω ν  π λ η μ μ ελ η μ ά τω ν  λ υ τρ ο ύ μ ενο ς .

Ώδη ζ. Ό  Ειρμός
«Ν έους ευ σ ε β ε ίς ’ κ α μ ίνω  π υ ρ ό ς  π ρ ο σ ο μ ιλ ή σ α ν τα ς ' δ ια σ υ ρ ίζ ο ν  π ν εύ μ α  

δρ ό σ ο υ ' ά β λ α β ε ΐς  δ ιεφ ύ λ α ξ ε ' κ α ί θε ίου  ά γγέλ ο υ  σ υ γκ α τά β α σ ις· ' 
ό θ εν  έν  φ λ ο γ ί δ ρ ο σ ιζό μ εν ο ι' ευ χ α ρ ίσ τω ς  ά νέμ ελπ ο ν· ' ύ π ερ ύ μ νη τε ' 

ό τω ν  π α τέ ρ ω ν  Κ ύ ρ ιο ς ' κ α ί Θ εό ς  εύ λ ο γη τό ς  εί.»

Ώ σ π ε ρ  ο ύ ρ α ν ώ ' σύν  τρ ό μ ω  κ α ί θ α ύ μ α τ ι π α ρ ίσ τα ν τ ο ' έν  Ι ο ρ δ ά ν η  
α ί δ υ νά μ ε ις ' τω ν  ά γγ έ λ ω ν  σ κ ο π ο ύ μ ε ν α ι' το σ α ύ τη ν  Θ εο ΰ  τη ν  σ υ γκ α τά β α σ ιν · ' 

ό π ω ς  ό  κ ρ α τώ ν  τη ν  ύ π έ ρ φ ο ν 1 τώ ν  ύ δ ά τ ω ν  ύ π ό σ τ α σ ιν 1 έν το ις  ΰ δ α σ ι' 
σ ω μ α το φ ό ρ ο ς  έσ τη κεν ,' ό  Θ εό ς  ό τώ ν  π α τέ ρ ω ν  ημώ ν.

Ν εφ έλη  π ο τέ ' κ α ί θ ά λ α σ σ α  θε ίου  π ρ ο ε ικ ό ν ιζ ο ν ' Β α π τ ίσ μ α τ ο ς  τό  θα ύ μ α ,' 
έν ο ίς  ό π ρ ιν  β α π τ ίζ ε τ α ι' δ ιε ξ ο δ ικ ώ ς  τώ  Ν ο μ ο θ έτη  λ α ό ς ,’ θ ά λ α σ σ α  
δέ  ήν  τ ύ π ο ς  ΰ δ α τ ο ς ' κ α ί ν εφ έλ η  το υ  Π ν εύ μ α το ς ,' ο ίς  τελο ύ μ ενο ι,' 

εύ λ ο γη τό ς  εί κ ρ ά ζο μ εν ,' ό Θ ε ό ς  ό  τώ ν  π α τέ ρ ω ν  ημώ ν.

Ά π α ν τ ε ς  π ισ το ί' έν ω τη ν  τελε ίω σ ιν  έλ ά β ο μ εν ,' θ εο λ ο γ ο ϋ ντες  ά σ ιγή τω ς ' 
σ ύν  ά γγέλ ο ις  δ ο ξ ά σ ω μ εν ' Π α τέ ρ α , Υ ίό ν  κ α ί Π ν εύ μ α  Ά γ ιο ν , ' το ύ το  γά ρ  

Τ ρ ιά ς  ύ π ο σ τά σ εσ ιν ' ό μ ο ο ύ σ ιο ς , εις δέ  Θ ε ό ς ,1 ω  κ α ί ψ άλλομ εν·' 
εύ λ ο γ η τό ς  ό  Θ εό ς ' ό  τώ ν  π α τ έ ρ ω ν  ημώ ν.

Ώ δη η'. Ό  Ειρμός
« Μ υσ τή ρ ιον  π α ρ ά δ ο ξ ο ν ' ή Β α β υ λ ώ ν ο ς  έδ ε ιξε  κ ά μ ινο ς ' π η γ ά σ α σ α  δρόσ ον,' 

ό τ ι ρ ε ίθ ρ ο ις  έμελλεν ' ά ϋ λ ο ν  π ϋ ρ  ε ίσ δ έχ εσ θ α ι' ό Ι ο ρ δ ά ν η ς  κ α ί σ τέγε ιν 1 
σ α ρ κ ί β α π τ ιζ ό μ ε ν ο ν  το ν  Κ τίσ τη ν ,' όν  εύ λ ο γο ϋ σ ι λα ο ί' 

κ α ί ύ π ε ρ υ ψ ο ϋ σ ιν ' εις π ά ν τ α ς  το ύ ς  α ιώ να ς.»

4 βαπτίζει: βαπτίσει Pa || τελευταίω: τελευταΐον Κ || 7 καμίνω: καμίνου Pa I V || πυρός: πυρί V ||
11 παρίσταντο: παρίστανται Α || 13 δπως :ώ πώς Pa || 1 4 0 2o m .V K || 15 π ρ ο ε ι κ ό ν ι ζ ο ν : προεικόνιζε
V  Κ 1 18 ό2 om .V  Κ || 22 Ευλογητός -  ήμώ ν : Ύπερύμνητε ό τών πατέρων Κύριος καί Θεός, εύλογη
τός εί Κ || add. εί Κύριε ante ό 1 V || ό2 om. V || 24 ρείθροις : ρεΐθρον Pa || ό ’Ιορδάνης: τού Ίορδάνου 
Pa || είσδέχεσθαι: είσδέξασθαι V  || στέγειν: στέρξαι V  Κ I
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256

258

N ă sc u t  f iin d  fără sch im bare  d in  D u m n e z e u  şi Tatăl, d in  Fecioară 
Se  în trupează fără în tin ă c iu n e  H ris to s ,  a C ă ru i  curea — legătura 
C u vâ n tu lu i cea d in  n o i — îna in tem ergătoru l ne învaţă că este cu 
nepu tin ţă  a o dezlega, izb ăv in du -i pe păm ânten i d in  rătăcire.

In  focu l cel de pe u rm ă  botează H r is to s  pe cei neplecaţi şi care 

n u - L  socotesc D u m n e ze u , iar în  D u h  ş i-n  har, p r in  apă, îi înnoieşte  

pe cei ce î i  recunosc dum nezeirea, izb ăv in d u -i de greşeli.

Grigorie Teologul, 
Cuv40, 45 (PG 36, 
424B); Cuv39, 15 
(PG 36, 353A)

Grigorie Teologul, 
Cuv39, 19 (PG 36, 
357C)

C ântarea  a 7-a. Irm o s

259 „Pe tinerii b inec in stito ri care au  in trat în  cu p to ru l cel de foc adierea 

de rouă  şi fremătătoare şi pogo rârea  dum neze ie scu lu i în g e r nevătăm aţi 

i-au  păzit. Pentru  aceea, în  văpaie rou ra ţi fiind, cu  m u lţu m ire  cântau: 

Prealăudate D o a m n e  şi D u m n e ze u le  al părinţilor, b ine  eşti cuvântat.“

260 P recum  în  cer, cu  cu trem ur şi m irare  stăteau de faţă în  Io rd a n  puterile  

îngerilor, p r iv in d  la pogorârea cea m are a lu i D u m n e ze u : cu m  C e l ce

ţine fiinţarea de deasupra a apelor a stat în  ape p u rtân d  trup, 

D u m n e z e u l p ă r in ţ ilo r noştri.

Ode 7, 25-26

261 M in u n e a  dum neze iescu lu i Botez o p re în c h ip u ia u  od in ioa ră  n o ru l şi marea, în tru  , c  0
care p o p o ru l m a i îna inte  a fost botezat, p r in  trecere, de către legiuitor. Ia r m area Grigorie Teologul 

era p re înch ipu irea  apei, şi n o ru l — a D u h u lu i,  p r in  care desăvârşiţi făcându-ne, 

strigăm : B in e  eşti cuvântat, D u m n e z e u l p ă r in ţ ilo r noştri.

Cuv39, 17CPG36, 
352C)

262 T o ţi cred incioşii, care fără a tăcea te o lo gh is im  pe C e a  p r in  C a re  am  p r im it  

desăvârşirea, îm p re u n ă  cu  în ge rii să slăv im  pe Tatăl, pe F iu l şi pe D u h u l  Sfânt, 

căci Aceasta este T re im e  în  Ipostasuri, dar u n  s in g u r  D u m n e z e u  deofiinţă, 

C ă ru ia  şi cântăm : B in e  eşti cuvântat, D u m n e z e u l p ă r in ţ ilo r noştri.

263
C ântarea  a 8-a. Irm o s  

„Taină  m a i presus de m in te  a arătat cu p to ru l B a b ilo n u lu i care a izvorât 

rouă, că în  curgerile  sale Io rd a n u l u rm a  să p rim ească  focu l nem ateria ln ic  

şi să rabde pe Z id ito ru l care Se  botează cu  trup, pe C are  î l  b inecuvântează 

popoarele ş i- L  preaînalţă în  toţi vecii.“

Ode 8, 34



Ο ΠΕΖΟΣ ΚΑΝΩΝ ΤΩΝ ΘΕΟΦΑΝΕΙΩΝ

Ά π ό θ ο υ  φ όβ ον  ά π α ν τα ,' ό  Λ υ τ ρ ω τ ή ςτώ  Π ρ ο δρ ό μ ω  έ φ η σ ε ν ' έμοί δέ π ειθαρχεί,' 

ώ ς  χρ η σ τώ  μο ι π ρ ό σ ε λ θ ε ,' το ύ τ ο  γ ά ρ  φ ύ σ ε ι π έφ υ κ α · ' έμω  π ρ ο σ τά γμ α τι εΐξον' 
κ α ί β ά πτισ όν  με σ υ γκ α τα β ά ντα ,' δ ν  ευλογούσ ι λαοί' 

κ α ί ύ π ε ρ υ ψ ο ύ σ ιν ' εις π ά ν τ α ς  τ ο ύ ς  α ιώ να ς.

'Ρ ημ άτω ν ώ ς άκήκοεν ' ό Β α π τ ισ τή ς τού  Δ εσ π ότου  σ ύντρομ ος' πα λά μ η ν  έκτείνει·1 

χε ιρα π τή σ α ς δμ ω ς δέ ' τή ν  κ ο ρυ φ ή ν  το ύ  Π λά σ του  α υ το ύ ' τώ  β α πτισ θέντι έβόα·1 

ά γ ία σ ό ν  με, σύ γ ά ρ  Θ ε ό ς  μ ο υ ,1 δ ν  ευ λ ο γο ύ σ ι λ α ο ί1 

κ α ί ύ π ε ρ υ ψ ο ύ σ ιν ' εις π ά ν τ α ς  το ύ ς  α ιώ να ς.

Τ ρ ιά δ ο ς  ή φ α ν έρ ω σ ις ' έν  Ι ο ρ δ ά ν η  γέ γο νε ν , α ϋ τη  γ ά ρ ' ύ π έ ρ θ ε ο ς  φύσ ις·' 

ό Π α τή ρ  έφ ώ νησ εν·' ο ύ το ς  ό β α π τ ιζ ό μ ε ν ο ς ' Υ ιό ς  ό ά γ α π η τ ό ς  μ ο υ -’ 

τό  Π ν εύ μ α  σ υ μ π α ρ ή ν  τώ  ό μ ο ίω ,' δ ν  ευ λ ο γο ύ σ ι λα ο ί' 
κ α ί υ π ε ρ υ ψ ο ύ σ ιν  είς π ά ν τ α ς  το ύ ς  α ιώ να ς.

Ώόή ()'. Ό  Ειρμός 
«Α π ο ρεί π ά σ α  γλώ σ σ α ' εύφ ημεΐν  π ρ ό ς  ά ξ ία ν ,' ϊλ ιγγιά  δέ ' νο ύ ς  

κ α ί υπ ερκ όσ μ ιος ' ύμνεΐν  σε, Θ εοτόκε·' δμ ω ς ά γα θ ή  ύ π ά ρ χο υ σ α ' 

τήν  π ίστιν  δέχου ,' κ α ί γ ά ρ  τον  π ό θ ο ν  ο ίδα ς ' το ν  ενθεον ημώ ν,' 

σύ γά ρ  χρ ισ τια νώ ν  εί' προσ τά τις, σέ μεγαλύνομεν.»

Δ α β ίδ , π ά ρ εσ ο  π ν ε ύ μ α τ ι ' το ΐς  φ ω τιζο μ ένο ις· ' ν ύ ν  π ρ ο σ έλ θ ετε ,' 

ά δ ε  π ρ ό ς  Θ εό ν  έν  π ίσ τε ι' λ έγω ν , Φ ω τίσ θη τε·' ο ύ το ς  ό π τω χ ό ς  

έκ έκ ρ α ξεν ' Ά δ ά μ  έν  π τ ώ σ ε ι,1 κ α ί γ ά ρ  α υ το ύ  είσ ή κου σ ε ' Κ ύ ρ ιο ς  

έλ θ ώ ν ' ρ ε ίθ ρ ο ις  το ύ  Ί ο ρ δ ά ν ο υ ' φ θ α ρ έ ν τ α  δ έ  ά νεκ α ίν ισ εν .

Ό  Ή σ α ΐα ς , Λ ο ύ σ α σ θ ε ’ κ α ί κ α θ ά ρ θ η τ ε , φ ά σ κ ε ι·’ τ ά ς  π ο ν η ρ ιά ς ' 
έν α ν τ ι ά φ έλ εσ θ ε ' Κ υρ ίου· ο ί δ ιψ ώ ν τε ς ' ύ δ ω ρ  έπ ί ζώ ν  π ο ρ εύ εσ θ ε ,' 
ρ α ν ε ΐγ ά ρ  ύ δ ω ρ ' κ α ιν ο π ο ιό ν  Χ ρ ισ τό ς  το ΐς ' π ρ ο σ τρ έ χ ο υ σ ιν  α ύ τώ ' 

έν  π ίσ τε ι κ α ί π ρ ό ς  ζ ω ή ν 1 τή ν  ά γ ή ρ ω  β α π τ ίζ ε ι  Π νεύ μ α τ ι.

Σ υ ντη ρ ώ μ εθ α  χά ρ ιτ ι,' π ισ το ί, κ α ί σ φ ρ α γ ΐδ ι,’ ώ ς γ ά ρ  ό λ εθρον ' 
έφ υ γο ν  φ λ ια ς  έβ ρ ά ϊο ι' π ά λ α ι α ίμ α χθ είσ η ς,' ο ύ τω  κ α ί ήμΐν έξό δ ιο ν ' 

τό  θε ιον  το ύ το ' τή ς  π α λ ιγ γ ε ν εσ ία ς1 λου τή ρ ιο ν  έσ τα ι·’ 
ένθ εν  κ α ί τή ς  Τ ρ ιά δ ο ς ' ό ψ ό μ εθ α  φ ώ ς  τό  ά δυτον .

2 χρηστφ : Χριστώ V Κ Ρβ [| 6 χειραπτήσας:χειραπτύσας V
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Leapădă toată teama! zis-a Izbăvitorul către înaintemergător. Ascultă-Mă 
şi vino la Mine ca la un bun, căci aceasta sunt prin fire! Pleacă-te poruncii Mele Mc· I0, 18 

şi Mă botează pe Mine, Cel ce M-am pogorât, pe Care Mă binecuvântează 
popoarele şi Mă preaînalţă în toţi vecii!

Când cuvintele Stăpânului le-a auzit Botezătorul, cu cutremur palma îşi întinde.
Dar atingându-se cu mâna de creştetul Plămăditorului său, către Cel botezat Mt. 3 ,1 5  

a strigat: Sfinţeşte-mă, căci Tu eşti Dumnezeul meu, pe Care 
II binecuvântează popoarele şi-L preaînalţă în toţi vecii.

A Treimii arătare în Iordan s-a petrecut, căci Aceasta este fire mai presus 
de dumnezeire. Tatăl a grăit: Acesta care Se botează este Fiul Meu 

Cel iubit. Duhul era-mpreună cu Cel asemenea, pe Care
II binecuvântează popoarele şi-L preaînalţă în toţi vecii.

Grigorie Teologul, 
Cuv39, 16 {PG 36, 
353AB)
Ps. 96, 10

Cântarea a 9-a. Irmos 
„Nu izbuteşte nicio limbă a te lăuda după vrednicie, ci ameţeşte chiar şi mintea 
mai presus de lume [vrând] să-ţi cânte ţie, Născătoare de Dumnezeu. însă, fiind 
bună, primeşte-ne credinţa, căci ştii dorul nostru cel dumnezeiesc, căci tu  eşti 

apărătoarea creştinilor, pe tine te mărim.“

Davide, vino de faţă cu duhul la cei ce se luminează! Cântă: Apropiaţi-vă acum 
de Dumnezeu cu credinţă şi vă luminaţi grăind: Săracul acesta Adam întru ps. 3 3 , 5 - 6  

cădere a strigat, căci Domnul, venind, l-a auzit pe el, iar cu curgerile 
Iordanului l-a înnoit pe cel stricat.

Isaia grăieşte: Spălaţi-vă şi vă curăţiţi! Lepădaţi răutăţile dinaintea 
Domnului! Cei însetaţi mergeţi la apa cea vie, căci Hristos va stropi cu apă 

înnoitoare pe cei ce aleargă la El cu credinţă şi botează cu Duh 
spre viaţa cea neîmbătrânită.

Să ne păzim, credincioşilor, cu harul şi cu pecetea! Căci aşa cum evreii 
au scăpat odinioară de pierzătorul, uns fiind pragul de sus cu sânge, tot aşa 

şi nouă această dumnezeiască baie a naşterii din nou ne va fi ieşire, 
de unde vom şi vedea Lumina cea neapusă a Treimii.

Is. 1, 16  
Is. 55, 1 
lez. 36, 25

leş. 12, 7  
Ies. 12, 13





TÂLCUIRE
LA CA N O N U L IAMBIC AL TEOFANIEI

FACERE A LUI IO A N  D A M A S C H IN

dar mai întâi la acrostihul în versuri eroico-elegiace 
Acrostih

Astăzi, cu focul cel plin de lucoarea cea dumnezeiască 
A  Preacuratului Duh, arde păcatul izbind  

Fiul cel bun al a-toate ’mpăratului, -n ape-l îngroapă,
Iar apoi, blând, le dă har celor ce cântă cântări.

\  alaurii foarte mari şi cumpliţi nu-i poate omorî cu uşurinţă nici mâna de 
om, dar nici sabia tăioasă, pentru că asemenea balauri sunt înfricoşători 

1. .1 nu doar când te lupţi cu ei, ci şi numai privindu-i. Doar aşa pot fi omo
râţi: dacă îi va lovi vreun trăsnet din cer sau dacă o putere dumnezeiască îi va 
nimici în vreun hău al pământului sau în vreun adânc al mării.

Iar fiindcă păcatul este asemenea unui şarpe sau balaur, nu doar pentru 
că muşcă şi ucide cu veninul său pe cei care-1 săvârşesc, ci şi pentru că a pă
truns de la început în Adam şi în tot neamul său prin şarpele cel începător al 
răutăţii, de aceea astăzi este nimicit cu dreptate, ca un şarpe şi ca un balaur, 
de Mântuitorul Hristos, fiind mistuit de trăsnetul dumnezeiesc al Duhului 
Sfânt şi înecat în apele Iordanului.

De aceea melodul spune aici că, astăzi, Fiul cel bun şi preamare (cum nu ar 
putea fi bun Cel ce este cu adevărat bunătate şi cum nu ar putea fi preamare 
Cel ce nu poate fi încăput de nimic?), Care este al împăratului a toate, Dum- 
nezeu-Tatăl, lovind păcatul cu focul cel plin de lucoarea cea dumnezeiască / A 
Preacuratului Duh şi arzându-1 cu focul şi cu fulgerul dumnezeirii Sale: „Căci 
Domnul, Dumnezeul tău, este foc mistuitor“, (care mistuie răutatea, potrivit 
lui Grigorie Teologul); spuneam deci că, arzând El păcatul, îl îngroapă în apele 
Iordanului. Şi astfel Fiul lui Dumnezeu a pedepsit şi a nimicit păcatul cu urgie 
şi cruzime, iar nouă, celor ce cântăm cântări, blând fiind şi binevoitor, ne dă 
harul Său care ne umple. Prin celor ce cântă cântări, melodul nu s-a referit doar 
la sine, care este alcătuitorul lor, ci la toţi cei care le cântă şi le psalmodiază, 
lăudând prin acestea, cu dragoste de sărbători, pe Domnul Care Se botează.

Deut. 4, 24

cf. Cuv4l, 12, 
PG  36, 445A

cf.E f.l, 6



T
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Străbate Israel freamătul învălurat al mării, care iarăşi s-a arătat uscat, 
iar marea cea neagră pe căpeteniile egiptenilor le-a acoperit cu totul, precum 3^  2 

un mormânt aşternut în ape, prin puterea cea tare a dreptei Stăpânului.

Âcest irmos al cântării întâi înfăţişează doar minunea care s-a petrecut în 
Marea Roşie. De aceea sfinţitul melod zice aşa: Poporul israelit nu stră
bate apele învălurate ale Mării Roşii cu barca, fiindcă lucrul acesta n-ar 

fi fost ceva nou şi mai presus de minte, ci străbate marea pe uscat cu propriile 
picioare, după ce marea a fost despicată în două cu toiagul lui Moise. Nu a stră
bătut marea precum Domnul când a păşit pe valurile mării sau precum corifeul 
Petru sau precum mulţi alţi sfinţi. Căci aceia au străbătut marea în starea ei fi
rească, pe deasupra, cu greutatea picioarelor şi Iară să se scufunde. însă poporul 
israelit a străbătut Marea Roşie după ce a fost uscată şi după ce iarăşi şi-a arătat 
uscatul. Pentru cine s-a petrecut aceasta? Pentru poporul Israelit. De ce melo- 
dul a spus iarăşi? Ca să arate că marea îşi mai arătase uscatul şi la crearea lumii, 
când apele s-au adunat în scobiturile pământului şi s-a arătat uscatul: ,Apele 

Fc. 1, 9  de sub cer să se adune într-o singură adunare şi să se arate uscatul!“ Tot aşa l-au 
tâlcuit pe iarăşi şi cei doi tâlcuitori, Teodor şi anonimul. Prin urmare, israeliţii 
au străbătut cu picioarele Marea Roşie care a fost uscată, dar pe căpeteniile egip
tenilor această mare, care în adânc era neagră, le-a acoperit pe toate la un loc, ca 
un mormânt aşternut în ape, prin puterea dreptei Stăpânului, de care Moise s-a 
minunat, zicând: „Dreapta Ta, Doamne, s-a proslăvit întru tărie, mâna Ta cea 

Ode 1, 6/ieş. 15, 6  dreaptă, Doamne, i-a sfărâmat pe vrăjmaşi.“
Cineva şi-ar putea arăta nedumerirea de ce melodul a numit neagră Ma

rea Roşie, de vreme ce roşul se deosebeşte cu mult de negru. Pentru a dezlega 
această nedumerire, spunem că apa prin firea ei nu are culoare, cum este şi 
aerul, şi nici formă. Dar când este turnată într-un vas, atunci capătă culoare 
şi formă. Deci dacă se întâmplă ca vasul să fie roşu sau pătrat, şi apa va părea 
roşie sau în formă de pătrat. Prin urmare, suprafaţa şi malurile mării se ve
deau roşii fiindcă pe ţărm, sub apă, erau pietre de culoare roşie, iar adâncul 
mării se vedea negru pentru că adâncimea nemăsurată din mare nu îngăduia 
razelor de soare să o străbată ca să dea apei de deasupra mării culoarea pie
trelor roşii de sub ea. Aşadar, neputinţa de a-i vedea adâncul facea ca Marea 
Roşie să pară că e neagră. De aceea orice adânc al mării este numit îndeobşte 
„negru“, chiar dacă sub el se află materii de diferite culori. De aceea Homer



a numit fântâna care are multă apă „fântână cu apă neagră“, iar marea a iixvi, 160 pasam
numit-o „marea ca vinul“. De notat că, potrivit tâlcuitorului anonim, frea- o d i ,  m p a ss im  

mâţul învălurat al mării este o perifrază pentru mare, la fel cum puterea cea 
tare a dreptei Stăpânului este o perifrază pentru puterea lui Dumnezeu.

Tropar

Arătându-se acum din pustie muritorilor mânecarea cea purtătoare 
de lumină la curgerile Iordanului, grumazul Ţi-ai plecat, împărate al soarelui, 

ca să-l smulgi pe începătorul neamului din locul întunecat şi să curăţeşti 
făptură de toată întinăciunea.

Joan Botezătorul este numit cu multe şi felurite nume datorită măreţiei 
sale de înaintemergător: „glasul Cuvântului“, „sfeşnicul Luminii“, „pri
etenul Mirelui“, „ostaşul împăratului“, aşa cum şi melodul l-a numit 

aici „mânecare a Soarelui şi a zilei“, iar aceasta o face într-un mod foarte 
potrivit, pentru că aşa cum mânecarea este mijlocirea dintre noapte şi zi, 
când noaptea e pe sfârşite, iar ziua deja se iveşte şi începe să se lumineze, tot 
aşa şi Inaintemergătorul este mijlocitorul celor două Testamente, cel vechi 
şi înserat, care este în literă, şi cel nou şi luminos ca ziua, care este în duh.
Cel vechi se stinge deja şi se destramă, iar cel nou începe să sporească. De 
aceea Botezătorul este asemănat pe bună dreptate cu mânecarea, pentru că 
este mijlocitor între Lege şi Har.

Şi pentru că botezurile sunt în număr de trei: cel dintâi, în ordine, este cel 
al Legii, preînchipuitor şi cu totul nedesăvârşit, potrivit căruia Moise a botezat 
mai întâi în nor şi în mare, iar mai apoi în apa amestecată cu cenuşa junincii; 
al doilea este cel mijlociu, al lui Ioan; al treilea este Botezul lui Hristos, cel 
întru totul desăvârşit şi în duh.* De aceea botezul Legii este asemănat cu noap- cf. Num. 19, 2-9 

tea, pentru că este umbros şi are doar curăţirea trupească, pe când Botezul lui 
Hristos este asemănat cu ziua înseninată, pentru că face ca noi, cei botezaţi, să

CÂNTAREA 1 2g 9

* De aceea Glas de Aur zice: „Aşadar, curăţirea iudaică nu îndepărta păcatele, ci doar 
necurăţiile trupului, pe când al nostru nu este aşa, ci este cu mult mai mare şi e plin de 
mult har: îndepărtează şi păcatele, curăţeşte şi sufletul şi dă şi belşug de Duh. Iar [botezul] 
lui Ioan era mai mare decât cel iudaic, dar faţă de al nostru era mai smerit, fiind ca o punte 
între aceste două botezuri care duce de la unul la celălalt [...], pentru că nici Duh Sfânt 
nu dădea, nici iertarea prin har nu o dăruia. Poruncea spre pocăinţă, dar nu putea să dea 
iertarea“ [cf. Te o f i ,  PG 49, 366-367].
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cf Rom. 13, 13

Cuv39, 12, 
PG  36, 348B

cf De fide, 
PG  142, 588A

umblăm în plină zi în chip cuviincios, potrivit lui Pavel; iar cel al lui Ioan Bote
zătorul este asemănat cu mânecarea, pentru că este mai întunecos decât Botezul 
lui Hristos, dar mai luminos decât botezul Legii.

De aceea melodul, asemănându-1 pe Botezător cu mânecarea, zice: 
Acum, când s-a arătat oamenilor mânecarea cea purtătoare de lumină (adică 
Inaintemergătorul) prin venirea sa din pustie la apele Iordanului, Tu, Hris- 
toase, împărate al soarelui şi al tuturor făpturilor văzute şi nevăzute, Ţi-ai 
plecat neprihănitul grumaz lui Ioan Inaintemergătorul şi Te-ai botezat. Cu 
ce scop? Ca prin lumina dumnezeirii Tale să-L tragi pe Adam din locul 
întunecat al iadului, unde se afla, şi ca să curăţeşti cu curgerile Iordanului 
de orice întinăciune a păcatului făptura, adică firea oamenilor.**

Tropar

Cuvântule celfar’de-nceput, pe cel stricat de rătăcire, care s-a îngropat 
împreună cu tine în curgeri, îl înmieşti desăvârşit; glasul acesta preaputernic 

de la Tatăl îl primeşti în chip de negrăit: Acesta este Fiul Meu cel iubit 
şi întocmai cu M ine după fire.

> Cuvântule -  zice melodul -  o, Cuvântule celfăr’de-nceput al Tatălui; II 
| v |  numeşte făr’de-nceput după începutul în timp, deodată Tată şi deodată 

Fiu, iar nu după începutul natural, pentru că, potrivit cu acest început, 
Fiul şi Cuvântul nu este fară de început, deoarece îşi are începutul şi existenţa 
din Tatăl. De aceea Grigorie Teologul zice: „Tatăl este tată şi fără de început, 
pentru că nu este din cineva. Fiul este fiu, dar nu fară de început, pentru că 
este din Tatăl. Dar dacă iei începutul ca timp, atunci este şi fară de început, 
pentru că este Făcător al timpurilor, iar nu sub timp.“ La fel zice şi Nichifor 
Vlemmidis în tratatul Despre credinţă·. „Tatăl era veşnic tată. Aşadar, e limpede 
că veşnic avea şi Fiu, pentru că, potrivit cu începutul în timp, aşa cum Tatăl era 
fară de început, tot aşa şi Fiul era fară de început, fiindcă Tatăl era veşnic şi era 
veşnic Tată, iar Fiul era veşnic şi era veşnic Fiu, pentru că dumnezeirea nu suferă 
schimbare.“ Aşadar, Tu, Fiul şi Cuvântul celfar’de-nceput al Tatălui, îl înmieşti

* îl numeşte pe Hristos împărate al soarelui nu pentru că împărăţia Lui se mărgineşte 
doar la soare -  departe gândul! —, ci a spus astfel prin sinecdocă, înţelegând prin „soare 
întreaga lume, adică partea în locul întregului.

** Şi aici este vorba despre figura de stil a sinecdocei, pentru că prin întreg (făptura) 
este arătată partea (firea omenească).
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desăvârşit, adică îl renaşti pe cel stricat de rătăcire, pe Adam cel întâi-zidit, care 
s-a îngropat cu Tine în apele Iordanului şi a înviat împreună cu Tine. Căci zice 
Pavel: „Oare nu ştiţi că toţi câţi în Hristos ne-am botezat, întru moartea Lui 
ne-am botezat? Aşadar, prin botez ne-am îngropat cu El în moarte“ şi: „Dacă 
una cu El ne-am făcut prin asemănarea morţii Lui, atunci una vom fi şi prin 
aceea a învierii Lui.“ Preluând şi GrigorieTeologul acest înţeles de la Pavel, zice: 
„Să ne îngropăm cu Hristos prin Botez ca să şi înviem împreună cu El.“ Prin 
urmare, înnoindu-I Tu în Iordan pe Adam cel stricat, ai primit în chip negrăit 
de la Tatăl acest glas puternic şi tunător care zice: Acesta este Fiul Meu cel iubit, 
Care este întocmai cu Mine după fire, adică deofiinţă cu Mine.

Tâlcuind acest glas în Omilia la Psalmul 44, marele Vasile zice aşa: „Oare 
să-ţi povestesc cine este Cel iubit despre Care se vorbeşte în cuvânt? Sau ştii 
deja dinainte de a-ţi spune eu, amintindu-ţi de glasul din Evanghelie: «Acesta 
este Fiul Meu Cel iubit [...]»? Căci este iubit de Tatăl, fiind Unul-Născut, 
iar de întreaga făptură, fiind Părinte iubitor de oameni şi ocrotitor bun. Căci 
«iubirea» şi «binele» sunt, prin fire, acelaşi lucru, pentru că bine au definit deja 
unii [adică Aristotel], spunând că «binele» este cel spre care năzuiesc toate. 
Dar nu oricine poate să ajungă la dragostea desăvârşită şi să cunoască pe Cel 
cu adevărat iubit, ci doar cel care s-a dezbrăcat deja «de omul cel vechi, care se 
strică de poftele amăgirii», şi s-a îmbrăcat «cu cel nou, care spre cunoaştere se 
înnoieşte după chipul Celui ce l-a zidit». Pentru că cel care iubeşte avuţiile şi e 
înflăcărat după frumuseţea stricăcioasă a trupurilor şi preţuieşte peste măsură 
această slavă deşartă şi şi-a cheltuit puterea de a iubi în cele necuvenite, a rămas 
orb faţă de vederea Celui cu adevărat iubit.“

Cântarea a 3-a. Irmos

Toţi cei ce am fost dezlegaţi de vechile mreje, măselele nesătuilor lei fiin d  
sfărâmate, să ne bucurăm şi gura larg să ne deschidem, împletind Cuvântului 

melodie* din cuvinte, de care Se bucură dintre darurile date nouă.

in troparul de faţă, melodul îi îmboldeşte spre mulţumire şi lăudă aduse 
lui Dumnezeu pe toţi cei care au fost izbăviţi, prin Sfântul Botez, de 
cursele diavolului sau de lanţurile păcatelor lor: „Fiecare, zice, se leagă 

cu lanţurile păcatelor sale“, şi spune: Toţi cei care ne-am izbăvit de vechile

Rom. 6, 3-4

Rom. 6, 5

Cuv40, 9, 
PG 36, 369B

cf.EN  I, 1, 1094a

E f.4 ,2 2

Col. 3, 10

OPs 44, 2,
PG  29, 392AB

Pilde 5, 22

* Aşa este scris la tâlcuitorul anonim şi la Teodor, cum de altfel e mai corect.
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Ps. 57, 6

Ode 3, 1/1 Imp. 2, 1 

Ps. 80, 10

neidentificat

Ps. 17, II

mreje şi de frânghiile vicleanului vrăjmaş, pentru că acum, în această zi, au 
fost sfărâmate măselele, adică dinţii nesătuilor lei (diavolii), care ne muşcau 
şi ne sfârtecau, despre care David a prorocit: „Măselele leilor le-a sfărâmat 
Domnul“; spun deci că toţi cei care ne-am izbăvit de aceştia să ne bucurăm, 
să săltăm sigura larg să ne deschidem nu doar împotriva vrăjmaşilor, aşa cum 
a spus mai demult prorociţa Ana, poeta acestei cântări: „Gura mea s-a des
chis larg împotriva vrăjmaşilor mei“, ci să ne deschidem gura larg şi pentru 
a-L lăuda pe Binefăcătorul nostru Dumnezeu: „Larg deschide gura şi o voi 
umple pe ea“, împletind şi aducând Cuvântului ipostatic al lui Dumnezeu 
melodie din cuvinte metrice, pentru că dintre toate darurile pe care ni le-a 
dăruit Dumnezeu-Cuvântul, mai mult Se bucură de acest dar când 1-1 adu
cem, adică de cel al cuvintelor. De aceea mai mult Se bucură când e numit 
„Cuvânt“ decât când e numit cu toate celelalte numiri ale Sale, potrivit lui 
Grigorie cel mare între teologhisitori.

Tropar

Cel ce mai înainte a sădit moarte în făptură, luând drept chip firea fiarei celei 
răufăcătoare, este întunecat cu mintea de venirea în trup, căci s-a năpustit asupra 

Stăpânului, Care S-a arătat precum o mânecare ca să-i zdrobească preapotrivnicul cap.

in acest tropar cineva poate afla iscusinţa şi priceperea înţelepciunii cu 
I care Dumnezeu l-a înşelat şi l-a ademenit pe vicleanul diavol, aşa cum şi 

1 J  acela l-a ademenit pe cel întâi-zidit. Căci aşa cum diavolul s-a îmbrăcat 
îrf şarpe, făcând din el momeală, cu care i-a răpus pe cei întâi-zidiţi în rai, tot 
asa si Mântuitorul nostru, îmbrăcându-Se cu firea noastră ca si cu un veşmânt j > ' > > 
şi momeală, cu aceasta îl răpune şi-l surpă pe cel viclean, care, năpustindu-se cu 
neruşinare asupra momelii omenităţii, aflate la vedere, a fost biruit şi prins în 
cârligul ascuns înlăuntru, adică al dumnezeirii. Voind să înfăţişeze acest înţeles, 
melodul spune că diavolul, care a sădit moarte în făptură, luând drept chip firea 
fiarei celei răufăcătoare şi purtătoare de moarte, astăzi este întunecat la minte şi 
ademenit prin venirea în trup a lui Dumnezeu-Cuvântul.

Diavolul s-a năpustit asupra Stăpânului şi Domnului, dar a fost biruit 
de El, fiindcă Domnul S-a arătat în lume nu ca soare strălucitor având 
doar dumnezeirea, ci ca mânecare întunecoasă, având lumina dumnezeirii 
ascunsă sub acoperământul trupului luat asupră-Şi, cum zice David: „Şi 
Şi-a pus întunericul ascunziş“, arătând prin aceasta nu doar neputinţa de
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a înţelege firea dumnezeiască, ci şi trupul lui Hristos, care ascundea dum
nezeirea şi care a fost, ca să spun aşa, momeală pentru diavol. Prin urmare, 
Mântuitorul a venit în lume cu acest chip ca să-l nimicească pe diavol şi 
pe om să-l mântuiască, iar diavolul, aruncându-se asupra Lui ca la un om 
simplu şi războindu-L, a fost războit şi biruit de El, încât i-a zdrobit capul 
cu totul duşmănos, adică i-a nimicit stăpânirea.

Tropar

Trage spre Sine firea de Dumnezeu zidită, cea îngropată între hotarele 
pântecelui tiranului, şi o naşte iarăşi prin plămădirea din nou a pământenilor, 

lucru preaminunat săvârşind Stăpânul, căci a venit vrând s-o mântuiască.

TA. cest tropar a fost preluat de melod din parabola scrisă în capitolul 15 la 
/ \ \ ,  Evanghelistul Luca, unde femeia care pierduse o drahmă din cele zece 

r \ A  pe care le avea a aprins o făclie şi, măturând întreaga casă, a găsit aco
perită drahma pierdută. Plecând de la această parabolă, melodul spune că Stă- Lc. 15, 8-9 

pânul a toate, găsind firea noastră cea de Dumnezeu lucrată, care este drahma 
împărătească, fiindcă poartă pe ea chipul împăratului Dumnezeu: „L-a făcut, 
zice, Dumnezeu pe om după chipul Său; după chipul lui Dumnezeu l-a făcut“; Fc. 1,27  

deci găsind-o îngropată între hotarele pântecelui tiranului, adică în cele mai de 
jos ale iadului, o trage şi o ia cu Sine. Apoi adaugă şi modul în care trage la 
Sine firea omenească, zicând: prin plămădirea din nou a pământenilor, adică 
prin naşterea din nou a oamenilor, care este Sfântul Botez. Aşadar, Dumne- 
zeu-Cuvântul o renaşte şi o plămădeşte din nou prin Botez, săvârşind o faptă 
cu adevărat slăvită şi minunată, ceea ce este propriu doar dumnezeirii Sale. Căci 
de aceea a venit în lume: ca să o ajute şi să o mântuiască din tirania diavolului.

Cântarea a 4-a. Irmos

Curăţit fiindprorocul cu focul contemplaţiei tainice şi cântând a muritorilor înnoire, 
înalţă glas de Duhul făcut să răsune, care învederează întruparea Cuvântului celui 

negrăit, prin Care au fost zdrobite stăpânirile celor puternici.

vj''! entru cei nevrednici, care au multă pleavă şi trestie de fapte rele, focul 
dumnezeirii devine arzător şi stricător, iar pentru cei vrednici, care au aur,

l  argint şi pietre scumpe, adică fapte bune, devine curăţitor şi luminător.
Aşa şi prorocul Isaia, având astfel de fapte bune, a primit cărbunele aprins de la
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cf. Is. 6, 6-7

Ode 4, 3/Avac. 3 ,3

TAvac 38, 
P G 7 1,904C  

TAvac, 
P G U 6 , 880B 

TAvac, 
PG  81, 1825C
Crux I, OGE 5, 

p. 902 
Vezi supray. 173.

Ode 4, 14/ 
Avac. 3, 14

TAvac 38, 
PG  71,904B D

serafim şi nu a fost ars, ci a fost curăţit cu mintea (vo13g) şi a prorocit cele vii
toare. Tot aşa şi acest proroc Avacum, curăţit fiind la cuget (Sidvoia) prin focul 
contemplaţiei tainice, cântă înnoirea oamenilor, care astăzi este săvârşită prin 
Sfântul Botez, şi înalţă glas mare şi de Duhul Sfânt făcut să tune, care face cu
noscută întruparea Cuvântului celui negrăit şi ipostatic al lui Dumnezeu. Care 
este acest glas al lui Avacum? Este cel care zice: „Dumnezeu din Teman va veni, 
şi Cel Sfânt, din muntele cel împădurit şi cu umbra deasă.“

Teman înseamnă sudul sau miazăziua, potrivit lui Chirii al Alexandriei, lui 
Teofilact şi lui Teodoret. Gură de Aur spune: „Ce este Temanul? In limba sirie
nilor şi în ebraică, este partea de miazăzi sau de sud.“ Prin acest nume, Avacum 
proroceşte că Hristos va veni din Betleem, care se află în partea de sud sau de 
miazăzi a Ierusalimului, aşa cum am mai spus şi în alt rând.* Apoi, melodul 
mai adaugă că stăpânirea şi tăria celor puternici, adică a viclenilor demoni, a 
fost sfărâmată de Cuvântul lui Dumnezeu întrupat, aşa cum tot Avacum spune 
întorcându-se către Hristos: „Spre uimire ai tăiat capetele celor puternici.“ însă 
la Chirii al Alexandriei, în volumul al III-lea, cuvintele sunt aşa: „«Dumnezeu, 
zice, din Teman va veni, şi Cel Sfânt, din Muntele Faran, cel împădurit şi cu 
umbra deasă.» [...] Dumnezeu va veni din Teman, din Muntele Faran, anume 
Horeb, adică Cel ce S-a arătat odinioară părinţilor în chip de foc pe Muntele 
Horeb din pustia cea mai dinspre miazăzi, Acesta, Care a dat odinioară Legea, 
va veni şi Se va arăta cu trup. [...] Prin urmare, «Dumnezeu din Teman va veni», 
adică din Betleemul care este aşezat înspre partea de sud a Iudeii.“

Tropar

Trimis fiin d  de la Tatăl, Cuvântule prealuminat, ai venit să rupi din rădăcini 
legătura cea rea şi întunecată a nopţii şi păcatul muritorilor şi laolaltă să tragi 

cu Botezul Tău, Fericite, f i i  luminoşi din curgerile Iordanului.

T u -  spune melodul Cuvântule prealuminat şi ipostatic, trimis fiind 
de la Tatăl cel împreună-veşnic cu Tine**, ai venit pe pământ ca să 
nimiceşti de la rădăcină legătura cea rea şi întunecată a nopţii, adică 

înclinaţia rea şi întunecată pe care oamenii o aveau spre necinstire, şi ca să

* Dar şi în Idumeea Arabiei, unde a locuit Esau şi urmaşii săi, era o cetate numită Te
man, de unde se trăgea primul prieten al lui Iov, Elifaz din Teman (Iov 2, 11). Dar şi acest 
Teman se afla înspre partea de sud a Ierusalimului, înaintea căruia era Betleemul.

** Grigorie cel sporit în teologie ne-a dat să înţelegem că trimiterea Fiului de la Tatăl
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318, 9

ştergi păcatul căruia oamenii i s-au dedat cu totul. Nu doar aceasta ai venit 
să izbândeşti, Fericite, Cel singur puternic, ci şi să tragi, prin Botezul Tău, 
fii luminoşi şi strălucitori ai Tatălui Tău şi fraţi ai Tăi după har. Melodul 
spune aceasta într-un mod foarte potrivit, pentru că, după cum zice apos
tolul, Hristos este numit „Intâi-născut între mulţi fraţi“, care au fost înfiaţi Rom. 8,29  

de El, prin harul Sfântului Botez, pentru Tatăl Său Cel fară de început.

Tropar

Văzând pe însuşi Cuvântul cel preaslăvit, propovăduitorul strigă lămuritfăpturii: Acesta,
10 Care e mai înainte de mine, a strălucit al doilea după mine cu trupul, fiind  de acelaşi 

chip prin dumnezeiasca putere, ca să nimicească păcatul nostru celpreapotrivnic.

¥ ăzând — zice -  propovăduitorul şi înaintemergătorul pe însuşi Cuvân
tul cel preaslăvit al lui Dumnezeu-Tatăl venind spre el la Iordan, strigă 
făpturii, adică mulţimilor aflate de faţă la botez, şi zice: Acesta, Care 

este cu noi aici şi cere să fie botezat de mine, este mai înainte de mine după 
dumnezeire. Dar de ce zic mai înainte de mine? El este mai înainte de toti>
vecii şi mai înainte de întreaga zidire inteligibilă şi sensibilă şi este Creatorul 
meu şi al tuturor lucrurilor. Deci, fiind El primul înaintea mea după dumne
zeire şi al doilea după mine cu trupul, a strălucit din Fecioară, fiind de acelaşi 
chip cu noi, oamenii, facându-Se om prin dumnezeiasca putere de negrăit. Cu 
ce scop? Ca să nimicească şi să alunge de la noi păcatul cel vrăjmaş şi urâtor.
Melodul a preluat cuvintele de mai sus de la Evanghelistul Ioan care zice:
„Ioan mărturisea despre El şi striga, zicând: «Acesta era Cel despre Care am 
zis: Cel ce vine după mine înaintea mea S-a plinit, fiindcă mai înainte de 
mine era.»“ Potrivit tâlcuitorului anonim, cuvintele „Cel ce vine după mine“ /«. 1,15  

arată că Hristos S-a născut, a pătimit, a murit şi S-a pogorât la iad în urma 
Inaintemergătorului, întrucât înaintemergătorul I-a premers lui Hristos în 
toate acestea, drept care pe bună dreptate este şi se numeşte „înaintemergă- 
tor“. Astfel că şi înţeleptul dascăl Iosif Vrienie a spus despre înaintemergător 
în Cuvântarea sa la Teofanie: „De aceea este numit mijlocitor între Vechiul şi 
Noul Testament şi înaintemergător al Domnului, pentru că I-a premers prin

înseamnă bunăvoireaTatălui: „A fost trimis — zice —, dar ca om, fiindcă era îndoit în firi. [...] 
Iar dacă a fost trimis şi ca Dumnezeu, ce dacă? Socoteşte că bunăvoirea Tatălui înseamnă 
«trimitere», cu Care sunt puse în legătură cele ale Sale“ [Cuv38, 15, PG 36, 328C].
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zămislire, prin naştere, prin propovăduire, prin moarte, prin pogorârea la iad, 
Teof i b e 2 , p. 280 în aproape tot răstimpul iconomiei în trup a Cuvântului.“

Tropar

Ca să ne aducă la însăşi păşunea cea purtătoare de viaţă, Dumnezeu-Cuvântul 
ne vânează năvălind asupra cuiburilor balaurilor. Aruncând nenumăratele 

mreje* şi închizând înlăuntru pe cel ce lovea neamul în călcâi 
cu nemâsurare, mântuieşte făptura.

] \  alaurul inteligibil, diavolul, după ce ne-a scos, prin amăgire şi vicle- 
şug, din păşunea dătătoare de viaţă şi hrănitoare de suflete a raiului, 

Â-J ne-a închis în cuiburile sale inteligibile, adică în prăpăstiile întunecate 
ale răutăţii şi ale iadului. Şi n-a făcut doar asta, ci a întins în jurul cuiburilor 
sale mreje nemăsurate, curse şi laţuri ca, dacă vom cerca vreodată să ieşim 
din cuiburile sale, să fim prinşi în ele şi să nu ne putem izbăvi. Dar Dumne
zeu-Cuvântul, aducându-ne iarăşi la acea păşune de la început şi purtătoare 
de viaţă a raiului, face asemenea unui vânător neîntrecut şi preaiscusit, căci 
năvălind asupra cuiburilor amintite ale balaurilor inteligibili, ne vânează în 
chip preaînţelept şi ne scoate afară din ele.

Cum ne vânează? Mai întâi aruncând şi nimicind nenumăratele mreje din 
afară, iar apoi închizând în locul cel mai dinlăuntru al tartarului pe acest 
şarpe şi balaur, care de la început loveşte şi muşcă cu nemâsurare nefericitul 
neam al oamenilor, căci se cuvenea cu toată dreptatea ca diavolul să păti
mească cele pe care le-a uneltit împotriva oamenilor. Şi aşa cum ne-a legat 
şi ne-a închis în iad, tot aşa şi el trebuia să fie legat cu lanţuri de întuneric 
şi să fie închis în tartar, aşa cum arată fericitul Petru: „Dumnezeu nu i-a 
cruţat pe îngerii care au păcătuit [pe Lucifer], ci în tartar i-a zvârlit şi-n 

2 Ptr. 2, 4 lanţuri de întuneric i-a dat să fie ţinuţi spre judecată.“ După ce Stăpânul 
Hristos l-a aruncat pe diavol în tartar, a mântuit întreaga făptură în chip 
dumnezeiesc, căci nu doar pe oameni i-a eliberat din stricăciune, ci întreaga 
făptură sensibilă, fiindcă şi aceasta va fi făcută nestricăcioasă împreună cu 
omul care va fi nestricăcios, potrivit lui Pavel, care zice: „[...] cu nădejdea că

* De notat că sintagma άπλητa κνκλα, nenumăratele mreje, este folosită de melod 
în chip poetic, fiindcă în loc să spună la masculin: άπλήτους κύκλους, a spus la neutru: 
απλητα κνκλα, aşa cum este şi ζυγά în loc de ζυγούς, „juguri“, υγρά κέλευθα în loc de 
υγρούς κελεύθους, „căile mării“, şi altele asemenea.
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si făptură însăşi se va elibera de robia stricăciunii, spre libertatea slavei fiilor 
lui Dumnezeu.“ Iar propoziţia cel ce lovea neamul în călcâi cu nemăsurare 
melodul a preluat-o din Facere, unde Dumnezeu l-a blestemat pe şarpe şi a 
zis: „El [omul] îţi va pândi capul, iar tu îi vei pândi călcâiul“, pe care Gură 
de Aur îl tâlcuieşte, zicând: „Ii voi da [omului] atâta putere, încât să stea 
mereu deasupra capului tău, iar tu să zaci sub picioarele lui.“

Cântarea a 5-a. Irmos

Cei ce ne-am spălat prin curăţirea Duhului de veninul întunecatului 
şi întinatului vrăjmaş ne-am avântat pe calea cea nouă, nerătăcitoare, ce duce 
la neapropiata bucurie, apropiată numai celor cu care Dumnezeu S-a împăcat.

Ţ Y oi, creştinii, zice, care prin curăţirea Duhului Sfânt, adică prin 
j \ l  Sfântul Botez, ne-am spălat de veninul balaurului întunecat şi 

d l A întinat (căci cum să nu fie diavolul întunecat, cu totul întinat şi 
necurat, care, întunecându-se din pricina mândriei murdare, a fost arun
cat şi surpat -  vai! -  din mireasma mirului dumnezeiesc şi a harurilor cu adieri 
de mir ale lui Dumnezeu, în duhoarea iadului întunecat?) şi, fugind de calea 
rătăcirii, a necinstirii şi a răutăţii, am alergat pe calea cea nouă, nerătăcitoare, 
a bunei-cinstiri şi a virtuţii, care este Stăpânul Hristos, cum El însuşi a spus: 
„Eu sunt Calea, Adevărul şi Viaţa.“ Această cale nu ne duce la pierzanie şi la 
deznădejde, aşa cum ne-a dus cea veche, ci, dimpotrivă, ne duce la veselia du
hovnicească, de care nu se pot apropia demonii şi necredincioşii, dar de care 
se pot apropia cu uşurinţă creştinii binecinstitori şi credincioşi, cu care Dum- 
nezeu-Tatăl S-a împăcat prin Fiul Său Iisus Hristos, Care prin trupul Său a 
dezlegat vrăjmăşia, potrivit marelui Pavel, care zice: „în timp ce eram vrăjmaşi, 
ne-am împăcat cu Dumnezeu prin moartea Fiului Său“; şi iarăşi: „Care în tru
pul Său a surpat vrăjmăşia, desfiinţând legea poruncilor în opreliştile ei.“

De ce l-a numit „diavol întinat“? Pentru că îi place, ca unui porc, să se 
tăvălească în tina necurăţiilor trupeşti şi pentru că, ucigându-i în fiecare zi 
pe oameni, s-a pătat de sângele lor şi nu mai poate să se cureţe de această 
pată. De aceea Dumnezeu zice despre el: „Precum o haină pătată cu sânge 
nu va mai fi curată, tot aşa nici tu nu vei mai fi curat, fiindcă Mi-ai stricat 
ţara şi poporul Mi l-ai ucis.“ Pe acestea marele Vasile le tâlcuieşte astfel: „Ce 
chip de pocăinţă îi mai rămâne [diavolului] care l-a ucis pe cel întâi-zidit şi 
prin el a vârât moartea? Se spune că nici pata făcută cu sânge omenesc pe

Rom. 8, 20-21

Fc. 3, 15

O /r 17, 7,
PG  53, 143

In. 14, 6

Rom. 5, 10 

cf.Ef.2, 15

Is. 14, 19-20



TÂLCUIRE LA C A N O N U L  IAM BIC AL TEO FA N IEI

Tis 14, 279, 
PG  30, 609B

Mt. 12, 11

Ps. 48, 12

Cuv38, 14, 
PG  36, 328A

Cuv38, 14, 
PG  36, 328C

haină nu poate fi spălată în vreun fel, ci schimbarea ce s-a făcut o singură 
dată prin pătarea cu sânge se învecheşte împreună cu ea. Aşadar, nici aceluia 
nu îi este cu putinţă ca, îndepărtând pata de sânge, să devină curat.“

Tropar

Văzând Plâmăditorul în bezna greşelilor cu lanţuri de nescăpat din ele pe cel pe care 
l-a-ntocm.it cu degetele, îl ridică şi-l pune pe umeri, spălându-l acum, în vârtejurile 320 

mult-curgătoare, de ruşinea cea de demult a slăbănogelii lui Adam.

X  y  ăzând — zice — Plâmăditorul firii omeneşti, Dumnezeu, pe omul pe care 
\ j îl întocmise şi-l plămădise cu degetele Sale că se află legat cu frânghii 

i j t i  de nescăpat din ele şi de nedezlegat în întunericul păcatelor, nu S-a de
părtat de el şi nici nu l-a trecut cu vederea, ci l-a dezlegat din legături şi l-a scos 
la lumină, cum El însuşi a legiuit să se facă: dacă cineva va vedea un dobitoc 
căzând în groapă, să nu-1 treacă cu vederea, ci să-l scoată afară: „Cine va fi între 
voi omul care va avea o oaie şi, de va cădea ea sâmbăta în groapă, nu o va apuca 
şi o va scoate afară?“ Din pricina acestei căderi iraţionale a omului în păcat, 
David îl aseamănă pe acesta cu animalele iraţionale: „Şi omul, în cinste fiind, 
n-a priceput; alăturatu-s-a dobitoacelor celor fără de minte şi s-a asemănat lor.“

Iar după ce mai întâi l-a spălat în şuvoaiele mult-curgătoare şi în valurile
râului Iordan si l-a curătit, ca un medic strălucit, de ruşinea cea de demult> > 7 3 )
şi de urâţenie (căci nimic nu este mai ruşinos decât păcatul), pe care le do
bândise prin slăbiciunea de pe urma călcării, l-a ridicat apoi pe umerii Săi1 
pe care a purtat şi lemnul crucii, potrivit lui Grigorie Teologul. Amândouă 
pildele, cea cu dobitocul şi cea cu medicul, au fost inspirate de la Grigorie, 
fiindcă în Cuvântarea la Naşterea lui Hristos zice: „Dacă nu cumva şi pe me
dic îl învinuieşte cineva pentru că se apleacă asupra rănilor şi îndură mirosu
rile grele ca să le dea celor suferinzi sănătatea, sau pe cel aplecat în groapă ca 
să scape dobitocul, potrivit Legii.“ De aceea şi melodul, pentru a le arăta, ca 
prin ghicitură, pe acestea două, prin propoziţia îl ridică şi-l pune pe umeri l-a 
învederat pe cel aplecat în groapă ca să scoată dobitocul, iar prin sintagma 
ruşinea cea de demult a slăbănogelii l-a arătat pe medic, pentru că medicului 
îi este propriu să izbăvească pe cineva de slăbănogeală.

1 Prin „spălare“ face referire la Botez, iar prin „ridicarea pe umeri“, la Răstignire.
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Cu bună-cinstire să alergăm sârguitor la izvoarele neprihănite ale curgerii
14 celei mântuitoare, căci II vedem pe Cuvântul din Cel nestricat că ne dăruieşte 

cu veselie vasul dumnezeieştii însetări care vindecă boala lumii.

T n acest tropar, melodul s-a inspirat din cuvintele prorocului Isaia, care zice:
* „Şi veţi scoate apă cu veselie din izvoarele mântuirii“, iar în altă parte: „Voi,
A  cei însetaţi, mergeţi la apă.“ Se inspiră şi din cuvintele femeii samaritene, care 
a zis către Domnul: „Doamne, nici vas nu ai, iar fântâna este adâncă; de unde 
dar ai apa cea vie?“ Aşadar, zice: Să alergăm, oamenilor, şi noi cu bună-cinstire, 
cu avânt, adică cu dorinţă în suflet, la izvoarele curate ale curgerii celei mântu
itoare, adică la colimvitra Sfântului Botez. Şi să nu ne întristăm pentru că nu 
avem vas cu care să scoatem această apă, fiindcă II vedem pe Cuvântul născut 
din Tatăl cel nestricat si nemuritor că ne dă cu voioşie si cu obisnuita-I bunătate

> y y y

vasul care poate să vindece boala dumnezeieştii însetări a lumii. Potrivit anoni
mului, boala este uscăciunea sau setea provenite din necunoaşterea lui Dumne
zeu, pe care le au cei nebotezaţi şi necatehizaţi. Dar aceasta nu este numai boală, 
ci si moarte; de aceea marele Vasile a zis: „Necunoaşterea lui Dumnezeu estey 7 ”  y

moartea sufletului.“ Ce este acest vas? Este credinţa prin care putem să scoatem 
mântuirea sufletelor. Ce este setea? Dorinţa de mântuire. De aceea melodul a 
numit-o „dumnezeiască“, fiindcă ce altceva este mai dumnezeiesc decât a înseta 
cineva după mântuire şi după lucrurile dumnezeieşti şi duhovniceşti? Chiar ni
mic. De aceea şi prorocul David, fiind ars de această sete, zicea în chip insuflat 
de dumnezeire: „însetat-a sufletul meu de Dumnezeul cel tare şi viu.“

Cântarea a 6-a. Irmos

Cu preafericitul vuiet Tatăl L-a învederat pe Cel dorit, pe Care din pântece L-a 
io, 15 revărsat. Da — zice —, Acesta, Care este Fiu de-o fire cu M ine şi strălucire, a ieşit 

din neamul oamenilor, Cuvânt viu al Meu şi muritor, din purtare de grijă.

v T atăl cel mai înainte de început, zice, le-a făcut cunoscut mulţimilor 
' de la râul Iordan şi a vestit prin preafericitul vuiet al acelui glas tună- 
j „ tor care s-a pogorât din ceruri şi a zis: „Acesta este Fiul Meu Cel iubit 

întru Care am binevoit!“* Dar ce a vestit acest glas? Că Fiul Său după fire Mt. 3 , 1 7

299

Tropar

* Marele Grigorie al Tesalonicului tâlcuieşte în chip minunat acest glas al Tatălui, în A doua

Is. 12, 3 

Is. 55, 1

In. 4, II

1B\,PSB\7, 
p. 488

Ps. 41, 2
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este iubit, Cel pe Care /-^ revărsat din pântece, adică L-a născut din fiinţa 
Sa în chip nepătimitor şi negrăit, înainte de toţi vecii. Melodul s-a inspirat 
aici de la prorocul şi împăratul, care zice: „Cuvânt bun revărsat-a inima 
mea“, ceea ce dumnezeieştii dascăli Yasile, Gură de Aur şi Eusebiu tâlcuiesc 
spunând că David zice acestea către Hristos ca din partea sa. Pe când marele 
Atanasie şi Chirii înţeleg că acestea sunt spuse de către Tatăl Fiului născut 
din El, aşa cum se naşte cuvântul din minte, binele din bine şi Dumnezeu 
din Dumnezeu. Da -  zicea Tatăl de sus - ,  Cel ce Se botează şi Care-Mi 
este Fiu de-o fire şi de-o fiinţă şi strălucire1 a luminii Mele, a ieşit, adică S-a 
născut, din neamul oamenilor în anii de pe urmă, din iubire de oameni. De 
aceea Acesta este şi Cuvântul Meu Cel viu şi ipostatic, dar şi om desăvârşit 
după trupul omenesc, pe care l-a luat asupră-Şi, fiindcă unul singur este 
Hristos după ipostas, având cele două firi, dumnezeirea şi omenitatea, şi 
păstrând însuşirile acestora neschimbate şi neamestecate.

sa Cuvântare la Lumini, unde zice aşa: „Când Tatăl a spus de sus despre Cel botezat cu 
trupul: «Acesta este Fiul Meu Cel iubit întru Care am binevoit» (Mt. 3, 17), a arătat că 
toate cele rostite mai înainte prin proroci -  legiuirile, făgăduinţele, înfierile -  erau nedesă
vârşite şi n-au fost rostite şi săvârşite potrivit cu voia lui Dumnezeu cea dintâi, ci ţinteau 
spre scopul de acum şi s-au împlinit prin ceea ce s-a săvârşit acum. Dar de ce vorbesc eu 
doar despre legiuirile, făgăduinţele şi înfierile date prin proroci? Căci şi facerea lumii de la 
început ţintea spre Cel ce Se botează, jos, ca Fiu al Omului, iar de sus este mărturisit de 
către Dumnezeu ca singur Fiu iubit, «pentru Care sunt toate şi prin Care sunt toate», cum 
zice apostolul (Evr. 2, 10).

Prin urmare, şi crearea omului de la început a fost tot pentru El, întrucât omul a 
fost plămădit după chipul lui Dumnezeu ca să poată cândva să-L încapă pe Arhetip. 
Iar legea dată de Dumnezeu în rai tot pentru El a fost dată, fiindcă Legiuitorul nu ar 
fi statornicit-o dacă ar fi rămas întru totul neîmplinită. Insă şi cele rostite şi săvârşite 
de Dumnezeu în urma acestei legi, aproape toate au fost făcute pentru El. Poate bine 
va spune cineva că şi toate cele mai presus de lume, adică firile şi cetele îngereşti şi le
giuirile de acolo, tind de la început spre acest scop, adică spre iconomia dumnezeiască 
şi omenească pe care au slujit-o de la început până Ia sfârşit. Bunăvoirea este voia cea 
dintâi a lui Dumnezeu, bună şi desăvârşită, iar El este singurul în Care Tatăl binevoieşte, 
Se odihneşte şi îşi află plăcerea cu desăvârşire, «Sfetnicul Său minunat, îngerul marelui 
sfat» (cf. Is. 9, 5), Care de la Tatăl Său aude, grăieşte şi dă viaţă veşnică celor ce-L ascultă 
[0m60, 19-20, m z  6, pp. 655-656].

2 Sfântul Nicodim redă aici adjectivul (po'jxatiyoţ prin OOTcmYaqxa, „strălucire“, preluând 
asta de la Prodromos (Pr o d r o m i, Commentarios, p. 110), precum este explicat şi în lexiconul 
lui Pseudo-Zonaras (voi. II, col. 1836). Astfel a fost redată şi traducerea lui, prin „strălucire“.



3oi

Prorocul de-trei-nopţi, cufundat fiin d  în chip străin în măruntaie, iarăşi 
a ieşit din leul mării, arătând tuturor de mai înainte mântuirea prin naşterea 

din nou din balaurul ucigător de oameni în anii de pe urmă.

Miturile grecilor povestesc că Alcmena, împreunându-se timp de trei 
nopţi cu dumnezeul mincinos Zeus, l-a zămislit pe Heracle3, drept 
care a mai fost numit şi „cel de-trei-nopţi“. Acestea mai povestesc 

încă ceva: că acest Heracle, pe lângă multele sale munci şi isprăvi pe care 
le-a izbutit, a intrat şi într-un chit numit „câine“, ţinând în mâini sabia cu 
care i-a tăiat măruntaiele, după care a ieşit din el nevătămat, rămânând doar 
fără perii capului. Sfinţitul melod preia acest mit al lui Heracle în istorisirea 
despre Iona, împrumutând cuvintele poetului Lycophron despre Heracle, 
care scrie acestea, în versuri iambice:

„Cu fălcile, cândva, pe leul de-trei-nopţi 
Colţosul câine-al lui Triton îl înghiţi.“4*

De aceea melodul zice: Prorocul de-trei-nopţi al lui Dumnezeu, Iona, 
cufundat fiind în chip străin şi mai presus de minte în măruntaiele leului de 
mare (adică ale chitului) fără să fie mistuit, iarăşi a ieşit nevătămat cu toate 
mădularele trupului. Prin aceasta a zugrăvit de mai înainte învierea cea de 
obşte a morţilor, care va fi în vremurile de pe urmă şi prin care toată firea 
omenească va fi izbăvită de moartea pe care diavolul ucigător de oameni

Tropar

3 în mitologia latină: Hercule.
4 în acest poem, „leu“ este numit Heracle, pe când în tropar, „leu“ este numit chitul mării.
* Dumnezeiescul Chirii al Alexandriei înfăţişează, în Tâlcuirea sa la Iona, acest mit

despre Heracle împreună cu versurile lui Lycophron, adăugând şi acestea: „însă noi nu le 
adeverim pe cele dumnezeieşti plecând de la miturile acelora [ale grecilor], ci le amintim 
cu folos, mustrându-i pe cei ce nu cred, pentru că nici istorisirile lor nu resping asemenea 
povestiri. Dar fiindcă socotesc că, dintre cele ce se impun, trebuie să recunoaştem lucrarea 
mai presus de minte chiar şi în cele ce încă se înfăptuiesc potrivit cu voia lui Dumnezeu, 
haideţi să spunem că şi în pântece embrionul înoată în lichidul natural, însă e ca şi cum 
ar fi îngropat în pântecul celei însărcinate şi nu poate respira, dar trăieşte chiar şi-aşa şi e 
ţinut teafăr, fiind hrănit prin voia lui Dumnezeu în chip mai presus de minte. însă nicio 
lămurire n-ar putea dezlega asemenea lucruri şi nici cele ale lui Dumnezeu n-ar putea fi 
uşor de priceput pentru cineva, «căci cine a cunoscut mintea Domnului?», potrivit cu cele 
scrise (Rom. 11, 34). Sau cine ar putea cunoaşte căile celor mai presus de minte?“ [TIona 
2, 11, P G 7\, 616D-617A],

Alex 33-34. 
pp. 92-94
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Mt. 3, 16

a vârât-o în ea şi a înghiţit-o în chip jalnic. Atunci vor învia trupurile tuturor, 
ale celor credincioşi şi ale celor necredincioşi, şi vor rămâne nemuritoare. 
Dar potrivit tâlcuitorului anonim, prin ieşirea sa din chit fără vătămare, Iona 
a preînchipuit mântuirea şi izbăvirea oamenilor din ucigătorul balaur prin 
naşterea din nou a dumnezeiescului Botez, care avea să fie săvârşit de Iisus 
Hristos în anii de pe urmă spre mântuirea oamenilor.

Tropar

Porţile celeprealuminoase ale cerului deschizându-se, tăinuitorulpriveşte spre Duhul, 
Care vine de la Tatălpogorându-Se ca un porumbel în chip de negrăit şi rămânând 

peste Cuvântul celpreaneprihănit, şi obştilor le arată că a venit la Stăpânul.

n troparul de faţă, melodul înfăţişează cuvântul Evanghelistului Matei, 
care zice: „Şi iată, cerurile I s-au deschis; şi Ioan a văzut Duhul lui Dum
nezeu pogorându-Se ca un porumbel şi venind peste Dânsul“*, precum 

şi pe cel al lui Ioan: „Şi eu nu-L cunoşteam, dar Cel ce m-a trimis să botez 
cu apă, Acela mi-a zis: Cel peste care vei vedea Duhul pogorându-Se şi

TÂLCUIRE LA CANONUL IAMBIC AL TEOFANIEI CANTAREA A 6-A

I
3 2 2, 17

* Minunată este şi tâlcuirea pe care o face Grigorie al Tesalonicului la cuvintele: „Şi iată, 
cerurile I s-au deschis“, fiindcă zice: „«Şi iată, cerurile I s-au deschis» (άνεφχθησαν); dar 
Marcu spune aşa: «s-au despicat» (έσχίσθησαν), căci zice: «Ieşind din apă, a văzut cerurile 
despicându-se» (Mc. 1, 10). Aşadar, de ce unul [Matei] a spus că s-au deschis, iar celălalt 
[Marcu], că s-au despicat? Ca să nu le scape celor ce ascultă cu pricepere faptul că înţelesul 
tainei este îndoit. Prin cuvintele «s-au deschis» ne-a arătat că, înainte, cerurile erau închise 
din pricina păcatului şi a neascultării noastre faţă de Dumnezeu. [...]. Pe drept cuvânt ce
rurile s-au deschis lui Hristos, pentru că S-a arătat ascultător în toate şi, după cum i-a spus 
lui Ioan, a împlinit toată dreptatea prin botezul de mai devreme (cf. Mt. 3, 15).

Iar fiindcă — aşa cum însuşi Inaintemergătorul Domnului zice — «Dumnezeu nu dă Du
hul cu măsură, ci Tatăl îl iubeşte pe Fiul şi pe toate le dă în mâna Lui» (In. 3, 34-35), se arată 
că Hristos a primit cu trupul toată puterea şi lucrarea nemăsurată şi nemărginită a Duhului. 
Prin urmare, cerurile au arătat cu fapta că orice putere şi lucrare a dumnezeiescului Duh 
este de neîncăput pentru toate făpturile. De aceea, când această putere s-a arătat şi era ca 
şi cum străbătea calea spre acel trup dumnezeiesc şi ipostatic, ele s-au despicat, neputând-o 
încăpea.“ Şi iarăşi: „«Cerurile I s-au deschis» (Mt. 3, 16). Nu a spus «cerul», ci «cerurile I s-au 
deschis», adică toate cerurile şi toate cele aflate sus, ca să nu socoteşti că ceva dintre cele de sus 
şi mai presus de noi, pe care le vezi, este mai presus şi mai înalt decât Cel ce S-a botezat acum, 
ci ca să înţelegi şi să cunoşti că există o singură Fire şi Stăpânire, Care de la infinitul mai pre
sus de cer şi din jur ajunge până în mijlocul universului şi până la hotarele noastre, adică le 
umple pe toate, fără să lase ceva în afara Ei; le ţine şi le cuprinde pe toate în chip mântuitor, 
covârşindu-le; dar este cunoscută în trei întipăriri (χαρακτήρας) unite în chip negrăit.

«Cerurile I s-au deschis» ca să se arate foarte limpede că El este Cel ce este mai înainte 
de ceruri sau, mai bine zis, Cel ce este mai înainte de toate fiinţele, Cel ce este la Dumnezeu,

rămânând peste El, Acela este Cel ce botează cu Duh Sfânt.“ Aşadar, pe 
acestea melurghisindu-le Ioan cel cu nume de har, spune că atunci când 
s-au deschis porţile cele prealuminoase ale cerului, Ioan Inaintemergătorul, 
tăinuitorul unor asemenea vederi, vede că Duhul Sfânt, Cel purcezător din 
Tatăl, S-a pogorât în chip de negrăit, ca un porumbel, şi a rămas peste Cu
vântul cel preaneprihănit. Şi nu doar că L-a văzut, dar şi mulţimilor le-a 
făcut cunoscut faptul că a venit la Stăpânul Hristos: „Şi Ioan a mărturisit, 
zicând: Văzut-am Duhul ca pe un porumbel din cer pogorându-Se şi cum 
a rămas peste El“; şi iarăşi: „Şi eu nu-L cunoşteam, dar Cel ce m-a trimis să 
botez cu apă, Acela mi-a zis: Cel peste care vei vedea Duhul pogorându-Se 
şi rămânând peste El, Acela este Cel ce botează cu Duh Sfânt.“ Glas de Aur 
îl tâlcuieşte pe „rămânând“ astfel: „Nu a zis: «dăruindu-I un dar», ci: «rămâ
nând» cu totul. Aşadar, trupul avea Duh Sfânt, iar nu o parte din harisme, 
ca noi, ci avea toate harismele.“ Şi iarăşi: „Le putea pe toate şi avea plinăta
tea harismelor. După ce trupul Stăpânului s-a umplut de toate harismele, 
este nevoie ca noi toţi să luăm de acolo în parte. Aşadar, [harul] este dat din 
trupul Domnului şi apostolilor, şi prorocilor, ca dintr-un noian. Căci zice 
Pavel: «în El locuieşte trupeşte [adică în trupul Său] toată plinătatea dum- 
nezeirii», toată plinătatea înţelepciunii, a priceperii, a puterii, a semnelor, a 
toată lucrarea. Aşadar, din plinătatea Lui primim cu toţii.“

De notat că din cuvintele de mai sus ale Evangheliştilor şi din troparul 
melodului reiese că doar Ioan a văzut Duhul Sfânt pogorându-Se în chip de 
porumbel, iar nu tot poporul. Insă Glas de Aur împreună cu Teofilact spun 
că toţi L-au văzut, sau cei mai evlavioşi, cum sunt prorocii Daniel şi Iezechiel, 
care au văzut multe în chip sensibil, dar pe care nimeni nu le-a mai văzut.

Cel ce este Cuvântul şi Fiul lui Dumnezeu, Cel ce nu are tată mai înainte de El şi Cel ce are 
împreună cu Tatăl nume «mai presus de orice nume» (Flp. 2, 9) şi de orice cuvânt. Pentru 
că atunci când toate cele văzute dintre El şi Tatăl ceresc -  cele lumeşti şi cele mai presus de 
lume -  s-au scindat şi s-au fărâmiţat unele după altele, doar El S-a arătat a fi unit cu Tatăl 
şi cu Duhul, aşa cum şi înainte de crearea fiinţelor era împreună cu Ei. [...] Ia seama şi 
la aceasta: s-a scris că «cerurile I s-au deschis», însă prin fapte ne-a fost arătat că nu doar 
cerurile s-au deschis, ci şi însuşi sânul Tatălui celui Preaînalt I s-a deschis, fiindcă de acolo 
au venit Duhul şi glasul care a mărturisit autenticitatea Fiului. Iar cerurile sunt vestitorii 
Lui, asemenea unor guri deschise ale întregii lumi, care nu doar îngerilor din cer, ci şi 
tuturor oamenilor de pe pământ le fac cunoscute împreună-cinstirea după fiinţă, puterea 
şi stăpânirea peste univers a Fiului împreună cu Tatăl ceresc si cu Duhul cel purcezător din 
EI“ [cf. 0m60, 8-12, m z  6, pp. 649-652],

In. 1, 33

Vezi despre cuvân
tul „tăinuitor“ supra 
p. 150, n. 14.
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In. 1, 32

In. 1, 33

cf.DS 6 , 
PG 52, 821

Col. 2, 9

cf. DS 6, PG 52, 821

cf. OIn 17, 3,
PSB 15, p. 172 (s.n.) 
cf. TIn, PG 123, 
1176D
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Cântarea a 7-a. Irmos

Ars-a cu curgerea capetele balaurilor Cel ce a potolit văpaia cea înălţată 
a cuptorului, care îi purta pe tinerii binecinstitori, iar negura cea greu 

de înlăturat, pricinuită de păcat, toată o spală cu roua Duhului.

În acest tropar, melodul se minunează de prefacerile stihiilor, cu care pu
terea lui Dumnezeu lucrează în chip minunat pentru noi. Mai degrabă 
le răspunde celor care se minunează şi se întreabă cum a fost ars diavolul 

în râul Iordan, zicându-le: O, oamenilor, nu e nimic nou, chiar dacă apa 
Iordanului, care prin firea ei este rece, a primit lucrarea uscată şi fierbinte 
prin fire a focului şi a ars capetele demonilor, pentru că şi odinioară, în 
cuptorul asirian şi babilonian, s-a petrecut acest lucru, dar pe dos, întrucât 
focul uscat şi fierbinte prin fire i-a rourat pe acei tineri binecinstitori ca şi 
cum ar fi fost prin fire rece şi umed. Doar că pe aceste două minuni mai 
presus de minte, pe cea veche a cuptorului şi pe cea nouă a Iordanului, le-a 
lucrat în chip minunat Unul şi Acelaşi Dumnezeu.

Pentru că însuşi Dumnezeu, Care a potolit şi a veştejit văpaia cea înălţa
tă a cuptorului care îi avea înăuntrul lui pe cei trei tineri şi a prefăcut-o în 
rouă, tot El a prefăcut şi acum în foc apa umedă şi rouroasă a Iordanului şi 
a ars cu ea capetele balaurilor inteligibili, potrivit psalmului: „Tu ai zdrobit 

Ps. 73,13 capetele balaurilor în apă.“ Domnul le-a ars capetele cu apa arzătoare a Ior
danului, iar pe noi, cei ce credem în El, dimpotrivă, ne-a îmbăiat cu această 
apă şi ne-a botezat şi cu Botezul a spălat şi a curăţit întinăciunea cea greu 
de înlăturat a păcatului strămoşesc. Prin urmare, aceeaşi apă a Iordanului 
s-a făcut arzătoare şi răcoritoare deopotrivă: arzătoare pentru demoni, iar 
rouroasă şi curăţitoare pentru noi, creştinii botezaţi.

Tropar

Văpaia asiriană cea înspăimântătoare care Te zugrăvea pe Tine ai curmat-o, 
fiindprefiicută în rouă. Drept aceea acum, Hristoase, Te-ai îmbrăcat cu apa care 
arde pe vătămătorul celprearău şi ascuns, care chema înspre calea cea lunecoasă.

Âcest tropar este continuarea temei din irmosul de mai sus. Indreptân- 
du-şi melodul cuvântul către Mântuitorul Hristos, zice: O, Dumne
zeule şi Omule, Hristoase, văpaia acelui cuptor caldeean şi asirian, 

care mai înainte Te zugrăvea pe Tine, Focul imaterial, Care Te-ai sălăşluit în
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pântecele Maicii Pururea-Fecioare pe care nu l-ai mistuit, ci mai degrabă 
l-ai înrourat; deci spuneam că văpaia, care îi îngrozea pe toţi şi-i făcea să se 
uimească din pricina covârşirii ei, ai lipsit-o de puterea arzătoare şi ai prefă- 
cut-o în rouă. Dar şi acum, la râul Iordan, ai săvârşit o minune mai presus 
de minte, fiindcă Te-ai îmbrăcat cu apa Iordanului prin Botez şi ai făcut-o 
să-l ardă, ca un cuptor învăpăiat, pe vrăjmaşul cel prearău şi întru tot vătă
mător al nostru, diavolul, cel ascuns şi încuibat în ape, care îi îmboldea pe 
oameni spre calea alunecoasă şi prăpăstioasă a păcatului.

Tropar

Despărţit fiin d  odinioară Iordanul, trecut-a prin strâmtoare poporul israelit, 
închipuindu-Tepe Tine, Celpreaputernic, Care acum treci grabnic 

făptură, în şuvoaie, înspre calea cea necurgătoare şi mai bună.

X\» şa cum despărţirea Mării Roşii, pe care Dumnezeu a lucrat-o prin 
/ \ v  Moise şi prin care Şi-a trecut poporul israelit din Egipt în pustie, a 

fost mai presus de minte, tot aşa a fost şi despărţirea şi trecerea râului 
Iordan de către israeliţi, pe care Acelaşi Dumnezeu le-a lucrat prin Iisus al lui 
Navi. Aşadar, despre aceasta povesteşte melodul în troparul de faţă, zicând: 
Când râul Iordan a fost odinioară despărţit, poporul israelit l-a străbătut prin 
strâmtoare* Pe cine a preînchipuit poporul lui Israel când a străbătut Iorda
nul pe uscat? Pe Tine, Stăpânul şi puternicul împărat al împăraţilor, Cel ce 
prin dumnezeiescul Tău Botez îi treci grabnic pe oameni, în Iordan, din pustia 
întunecată a păcatului la lumina cea veşnică a dumnezeirii Tale, de la cele 
pământeşti la cele cereşti, aşa cum Iisus al lui Navi a trecut atunci poporul lui 
Israel din pustiul sensibil în pământul făgăduinţei, prin acelaşi Iordan.

Dar de ce melodul spune că Stăpânul Hristos i-a trecut grabnic pe oameni 
prin şuvoaiele Iordanului? Poate fiindcă a fost îmboldit de cuvintele celor 
doi Evanghelişti, Matei şi Marcu, care spun într-un glas că Iisus, după ce S-a 
botezat, „a ieşit îndată din apă“. Ce înseamnă „a ieşit îndată“? Ascultă-1 pe 
Eftimie Zigaben cum tâlcuieşte: „Spun unii că Botezătorul, cufundând până 
la gât pe fiecare dintre cei ce se botezau, îl ţinea până când îşi mărturisea 
păcatele, iar apoi, fiind lăsat, ieşea din apă. Dar Hristos, neavând păcat, nu

c/f lis. Nav. 3,13-16

Mt. 3, 16;
Mc. 1, 10

* Strâmtoare [ισθμός, „istm“] este numită fâşia de pământ dintre două mări, cum este 
cea a Corintului, care se află între Golful Saronic dinspre răsărit şi cel Corintic dinspre apus.
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TMuPC 129,172A a zăbovit în apă. De aceea, zic ei, Evanghelistul spune că «a ieşit îndată din 
CMt, sp m 2, P. 84 apă».“ Aceleaşi lucru îl arată şi Nichita în Catenele la Matei, notând mai sus 

că sunt cuvintele lui Gură de Aur.

Tropar

Ştim că, întâi, Tu ai adus în chip jalnic potopul atoatenimicitor spre stricarea 
a toate, o, Cel ce descoperi lucruri de trei ori măreţe şi străine! Iar acum ai 

potopit, Hristoase, păcatul pentru buna-pătimire şi mântuirea muritorilor.

> împărate Hristoase, zice, Care nu doar săvârşeşti minuni preamari 
| v l  şi mai presus de minte, ci le şi faci cunoscute prorocilor Tăi prin ară- 

tări şi descoperiri, noi ştim două potopuri mari de apă care au fost 
lucrate de Tine: cel de odinioară şi dintâi, de pe timpul lui Noe, şi cel de 
acum şi din urmă, care a fost lucrat în timpul iconomiei Tale în trup. Dar 
ştim că acel dintâi potop atoatenimicitor l-ai adus peste lume în chip jalnic 
pentru stricăciunea de obşte şi potopirea celor răi de atunci, iar pe acesta 
care s-a petrecut în vremea Ta, dimpotrivă, ştim că l-ai lucrat ca să potopeşti 
şi să îneci doar păcatul nostru şi să ne prilej uieşti în ceruri bună-pătimire şi 
mântuire.* Prin urmare, primul potop i-a nimicit pe cei păcătoşi, iar al doi
lea potop, cel săvârşit prin Sfântul Botez, nu-i mai nimiceşte pe păcătoşi, 
ci doar păcatul, pentru că noi, când ne botezăm în apa sfintei colimvitre, 
îngropăm păcatul acolo, iar noi ne ridicăm curaţi şi luminaţi.

Melodul a preluat cuvântul buna-pătimire (ευπάθεια) de la Dionisie Are- 
opagitul, fiindcă acesta l-a înţeles cu referire la veselia cu chip dumnezeiesc şi 
îmbelşugată a îngerilor din ceruri, iar nu cu referire la plăcerea noastră pătima
şă. Zice aşa: „Ne-a mai rămas de lămurit cuvântul despre bucuria cetelor cereşti, 

cf.Lc. 15, io căci acestea în niciun chip nu primesc plăcerea noastră pătimaşă, ci se spune 
că împreună cu Dumnezeu se bucură de aflarea celor pierduţi, potrivit cu uşu
rinţa5 dumnezeiască şi cu veselia cea în chipul binelui şi îmbelşugată de a purta

* De aceea Proclu al Constantinopolului, prăznuind la această sărbătoare, zice: „Veniţi 
de vedeţi un potop străin, mult mai bun decât cel văzut în vremea lui Noe. Acolo apa a 
omorât firea omenească, însă aici apa Botezului pe cei morţi i-a făcut vii prin [Hristos] Cel 
botezat. Acolo Noe a clădit corabia din lemne care nu putrezesc, iar aici Hristos — Noe cel 
inteligibil -  Şi-a făurit corabia trupului din Maria cea nestricată. Acolo porumbelul care 
purta ramura de măslin a vestit mireasma Stăpânului Hristos, iar aici Duhul Sfânt, pogo- 
rându-Se în chip de porumbel, II arată pe Domnul cel Milostiv“ [Teof?>, PG 65, 760BC].

5 Privitor la acest tip de „uşurinţă“ (ραστώνη) vezi Platon, Legile 903e, unde se vorbeşte



de grijă şi de a mântui pe cei care se întorc la Dumnezeu, precum şi potrivit 
cu acea bună-pătimire de negrăit de care s-au împărtăşit de multe ori şi bărbaţi 
sfinţi prin cercetările lucrate de Dumnezeu ale iluminărilor dumnezeieşti.“

Cântarea a 8-a. Irmos

Făptura se face cunoscută slobodă, iar cei înainte întunecaţi —fi i  ai luminii.
Singur ocrotitorul întunericului suspină. Acum toată moştenirea neamurilor, 

care mai înainte era jalnică, să-L binecuvânteze cu osârdie pe Pricinuitor.

Melodul a alcătuit acest irmos al cântării a opta în chip prăznuitor, căci 
privind el la libertatea ce ne-a fost dată nouă, celor robiţi de păcat, 
prin Sfântul Botez şi la dumnezeiasca înfiere care a fost dăruită nouă, 

celor dezmoşteniţi, şi la lumina inteligibilă care ne-a strălucit nouă, celor 
întunecaţi, a fost inspirat oarecum de toate acestea şi cu glas înalt a strigat: 
Astăzi, prin Sfântul Botez, făptură se face cunoscută slobodă de robia diavolului 
şi a păcatului, pentru că lucrătorul păcatului e negreşit rob al păcatului, cum 
ne încredinţează Domnul: „Tot cel ce face păcatul, păcatului îi este rob.“ 
Iar noi, păgânii, care eram întunecaţi de rătăcirea necinstirii şi a păcatului, 
ne-am arătat astăzi fii ai luminii şi ai zilei, adică fii ai lui Dumnezeu*, fiindcă

'
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despre uşurinţa cu care zeii creează şi proniază tot ceea ce se află în univers.
* Cineva şi-ar putea arăta nedumerirea de ce melodul spune aici că păgânii, după ce s-au 

botezat, au devenit fii ai luminii, adică fii ai lui Dumnezeu, pe când Evanghelistul Ioan, deşi 
zice: „Dar celor câţi L-au primit [...], nu din sânge [...], ci de la Dumnezeu s-au născut“, mai 
adaugă şi acestea: „le-a dat putere să devină fii ai lui Dumnezeu“ (In. 1, 12-13), ca şi cum încă 
nu ar fi devenit. Această nedumerire o dezleagă în chip minunat dumnezeiescul Grigorie Pa- 
lama, zicând că Evanghelistul a spus acestea privitor la scopul, la acea reaşezare şi desăvârşire a 
veacului viitor; căci zice în epistole [sic!]: „«Ce vom fi, încă nu s-a arătat; ştim că, dacă El Se va 
arăta, noi vom fi asemenea Lui» (1 In. 3, 2). Prin urmare, vom fi atunci şi fii ai lui Dumnezeu, 
de vreme ce vom vedea şi vom pătimi strălucirea lui Dumnezeu, învăluiţi fiind de lumina slavei 
lui Hristos şi strălucind împreună cu El [...]. Insă acum primim putere pentru aceasta prin 
harul venit din dumnezeiescul Botez. Căci aşa cum pruncul născut a primit putere de la părinţi 
ca să devină bărbat şi moştenitor al casei şi al averii lor, dar încă nu are această moştenire din pri
cina frăgezimii vârstei şi nici nu o va primi dacă va muri înainte de vreme, tot aşa şi cel renăscut 
în Duh a primit putere prin Botezul lui Hristos ca să devină fiu şi moştenitor al lui Dumnezeu 
şi împreună-moştenitor cu Hristos, şi va primi înfierea şi moştenirea dumnezeiască şi nemuri
toare, în chip sigur şi neînstrăinat, în veacul viitor, dacă nu va fi lipsit de acestea prin moartea 
inteligibilă, iar moartea inteligibilă este păcatul, căci moartea sensibilă va fi desfiinţată când se 
va aşeza veacul viitor, însă moartea inteligibilă se va înstăpâni asupra celor care o dobândesc încă 
de aici. Prin urmare, tot cel ce s-a botezat va dobândi fericirea veşnică şi mântuirea nădăjduită 
de el dacă va trăi în afara oricărui păcat“ \Om57, 16-17, m i  6 , pp. 623-624].

IC XV, 9, 
PG 3, 340A

3°7

In. 8, 34



cf. In. 1, 9 

In. 12, 36

30 8

Vezi supra 
pp. 88-90.

am crezut în Lumina cea adevărată, care luminează pe tot omul care vine în 
lume, căci zice Domnul: „Cât aveţi Lumina, credeţi în Lumină, ca să fiţi fii 
ai Luminii.“ De aceea tot neamul omenesc se bucură cu desfătare adâncă de 
aceste bunătăţi cereşti şi duhovniceşti; doar diavolul, ocrotitorul întunericului 
şi al păcatului, văzând că oamenii au fost sloboziţi din tirania sa şi că au fost 
înfiaţi de Tatăl ceresc, jalnic suspină nenorocitul şi se tânguie. Aşadar, toată 
moştenirea şi toată seminţia neamurilor, adică toate limbile neamurilor care 
înainte de întruparea lui Hristos erau năpăstuite şi chinuite din pricina ră
tăcirii idolatre să-L binecuvânteze acum cu osârdie şi cu râvnă sufletească pe 
Hristos, Pricinuitorul tuturor acestor daruri.
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Tropar

Cei trei cu chip dumnezeiesc, roumţi fiin d  în foc, cu întreitele sfinţenii desluşit 
au arătat Firea cea preaînaltă şi prealuminos străfulgerâtoare, Care prin amestecarea 

cu muritorii arde în rouă, după dorire, toată rătăcirea cea pierzătoare.

T n troparul de faţă, melodul înfăţişează din nou cele despre cuptorul babi- 
t  lonian şi despre cei trei tineri din el. Prin urmare, spune că acei trei tineri 
A care erau cu chip dumnezeiesc datorită bunei-cinstiri şi virtuţii lor, fiind 
rouraţi în focul cuptorului şi rămânând nevătămaţi, II binecuvântau pe Tatăl, 
îl lăudau pe Dumnezeu-Cuvântul şi-L preaînălţau pe Duhul Sfânt. Tot aşa 
şi Cosma, cel de un duh cu acest sfânt, a zis în irmosul cântării a opta din 
Canonul Crucii: Binecuvântaţi, tineri, cei întocmai cu numărul Treimii, pe 
Făcătorul Dumnezeu-Tatăl; lăudaţi pe Cuvântul Cel ce S-a pogorât şi focul în 
rouă l-a prefăcut; şi preaînălţaţi pe Duhul cel Preasfânt, Care dă viaţă tuturor, în 
veci. Vezi şi tâlcuirea lui, pentru că are aproape acelaşi înţeles cu acest tropar.

Aşadar, cu aceste trei doxologii de mai sus, cei trei tineri au arătat lămurit 
Firea cea preaînaltă şi mai presus de toate a Sfintei Treimi, cea străfulgerătoa- 
re, adică cea care străluceşte cu fulgerări prealuminoase (cuvântul aiyhijsvTa, 
străfulgerâtoare, este socotit aici drept un feminin din raţiuni poetice, odată 
ce ar fi trebuit să fie scris ar/Arjeoaav6). De asemenea, cei trei tineri au făcut

324,23

324, 24

6 Forma de masculin a adjectivului cu trei terminaţii: aLyXriEiţ, -eaaa, -ev a fost 
acordată în acest tropar cu substantivul feminin cpvaiv, Firea, probabil prin analogie cu 
adjectivele cu două terminaţii, prima pentru masculin şi feminin, iar a doua pentru neu
tru (vezi troparul: infira p. 324, t. 23).

cunoscută firea Sfintei Treimi, Care prin amestecarea cu firea omenească luată 
asupră-Şi de Fiul a ars în rouă, adică în apele Iordanului, toată rătăcirea stri
cătoare de suflete a necinstirii şi a păcatului, după dorire, adică aşa cum voiau 
şi doreau oamenii. Dacă va spune cineva că doar Fiul înomenit ne-a mântuit, 
unul ca acesta să stie că voinţa Tatălui si a Fiului si a Sfântului Duh de a ne 

> > j  j  

mântui era una singură, pentru că prin bunăvoirea Tatălui şi prin pogorârea 
Duhului Sfânt s-a înfăptuit întruparea Fiului, precum şi mântuirea şi chema
rea din nou a oamenilor prin această întrupare, potrivit anonimului. Pentru 
aceasta trebuie să mulţumim Sfintei Treimi în egală măsură. De aceea Grigorie 
al Nyssei a zis: „Dar eu spun că, pentru cei care primesc într-un mod mai sim
plist propovăduirea Crucii şi a învierii, acelaşi har trebuie să devină prilej de 
egală mulţumire şi faţă de Fiul, şi faţă de Tatăl, iar întrucât Fiul a împlinit voia 
părintească (aceasta fiind «ca toţi să se mântuiască»), ei trebuie să-L cinstească 
la fel şi pe Tatăl, şi pe Fiul pentru acest har, pentru că noi n-am fi dobândit 
mântuirea dacă bunăvoinţa Tatălui n-ar fi fost pusă în lucrare pentru noi prin 
Puterea Sa; iar din Scripturi ştim că Puterea Tatălui este Fiul.“

Tropar

Să se îmbrace în alb toată firea pământească cea ridicată acum din căderea din 
ceruri, căci fiin d  spălată de greşelile cele dinainte în ape curgătoare şi îmbăiată 

prealuminos de Cuvântul, prin Care sunt ţinute toate, a scăpat.
«A?

in acest tropar, dumnezeiescul imnograf prăznuieşte şi îndeamnă toată firea 
pământească a oamenilor să se dezbrace de acele veşminte vechi şi de piele, pe 
care le-a purtat din pricina călcării, şi să se îmbrace cu veşminte albe şi noi, 

care i-au fost dăruite prin Sfântul Botez, fiindcă în Sfânta Biserică a lui Dumne
zeu dăinuie acest obicei: când catehumenii urmează să se boteze, se dezbracă de 
hainele vechi pe care le poartă, iar după ce se botează şi ies din sfânta colimvitră, 
poartă haine noi şi albe, pe care Grigorie Teologul le numeşte, în Cuvântarea 
la Botez, „veşminte luminoase“. Prin urmare, să se îmbrace, zice, în alb toată 
firea de pe pământ a oamenilor, fiindcă astăzi a fost înălţată din prăpastie şi din 
căderea cea din ceruri pe care a pătimit-o odinioară. Apoi mai pomeneşte o pri
cină întemeiată pentru care se cuvine să se îmbrace în alb şi să se bucure: fiindcă 
astăzi a fost spălată de vechile ei păcate de dinainte în apele curgătoare ale Iorda
nului. De cine a fost înălţată şi spălată? De Cuvântul lui Dumnezeu Cel viu şi 
ipostatic, prin Care sunt ţinute şi păstrate toate fiinţele. Căci botezându-Se El
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CEun III, 10, 38, 
PG 45, 901A 
Harul mântuirii.

1 Tim. 2, 4

cf. 1 Cor. 1, 24

Cuv40, 25, 
PG 36, 393C
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Cuv39, 16, 
PG 36, 353A

Dogrn 82 (IV, 9), 
PG  94, 1124B

Teofl, PG  49, 
365-366

în Iordan şi ieşind din apă ne-a botezat şi ne-a ridicat şi pe noi împreună cu El 
la ceruri. De aceea Grigorie Teologul a spus: „Iisus iese din apă. împreună cu El 
înalţă şi lumea.“ Firea omenească fiind astfel spălată şi prealuminos scăldată, a 
scăpat, adică s-a izbăvit de păcate. Şi fiindcă a fost astfel scăldată şi curăţită prin 
Sfântul Botez, de ce nu ar fi drept să se îmbrace şi în alb? Căci nimeni după ce 
se spală nu poartă haine murdare, ci haine curate şi albe.

Ioan din Damasc enumeră şapte cauze pentru care Domnul S-a botezat: 
„[Hristos] Se botează nu pentru că are nevoie de curăţire, ci 1) pentru că îşi 
împropriază curăţirea mea, 2) ca să zdrobească capetele balaurilor în apă, 3) 
ca să înece păcatul şi ca să-l îngroape pe întregul Adam cel vechi în apă, 4) ca 
să sfinţească pe Botezător, 5) ca să împlinească legea, 6) ca să descopere taina 
Treimii, 7) ca să ne dea chip şi pildă pentru a ne boteza.“ Să fie adăugată şi a 
8-a cauză: ca să sfinţească firea apelor. De aceea şi apa pe care o ia cineva de la 
izvor sau de la râu în ziua Teofaniei rămâne nestricată. Iar aceasta o mărturi
seşte limpede Gură de Aur când zice: „Aceasta este ziua în care S-a botezat şi 
a sfinţit firea apelor. De aceea la această sărbătoare în miez de noapte, după 
ce toţi scot apă, o duc acasă şi o pun la păstrare un an întreg, căci astăzi au 
fost sfinţite apele. Iar minunea devine limpede prin faptul că firea acestor 
ape nu se strică de-a lungul anului, ci apa care a fost scoasă astăzi rămâne tot 
anul -  sau adeseori doi sau trei ani -  nestricată şi proaspătă, întrecându-se 
după atâta timp cu apa luată de curând de la izvoare.“

Cântarea a 9-a. Irmos

O, minunile mai presus de minte ale naşterii din tine!, preacurată Mireasă, 
Maică binecuvântată, prin care dobândind desăvârşită mântuire, batem din palme 

ca unei binefăcătoare, aducând ca dar vrednic cântare de mulţumire.

Cugetând sfinţitul melod la minunile mai presus de minte care s-au petre
cut cu Pururea-Fecioara Maria şi care din veci nu s-au mai petrecut cu 
nimeni, glăsuieşte cu mirare Născătoarei de Dumnezeu acest irmos din 

cântarea a noua, a cărei melurgă şi poetă a fost tot Născătoarea de Dumnezeu 
cea lăudată. Prin urmare, zice: O, Născătoare de Dumnezeu, ce minuni ale 
naşterii tale iară sămânţă şi mai presus de fire, care covârşesc orice minte, atât a 
oamenilor, cât şi a îngerilor, fiindcă doar tu te-ai arătat preacurată Mireasă, adică 
întru totul curată, nu doar cu trupul, ci şi cu sufletul, nu doar cu simţurile şi cu 
lucrările trupului, ci şi cu cele sufleteşti. Doar tu te-ai arătat preacurată Mireasă
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şi nenuntită şi doar tu ai fost maică ce a zămislit fără sămânţă, care a purtat în 
pântece fără osteneală şi care a născut fără durere şi fără stricăciune pe Singu
rul Stăpânitor, Unul-Născut, Fiul Tatălui celui fără de început, căci întru tine, 
Născătoare de Dumnezeu, s-a împlinit acel cuvânt al lui Isaia: „Mai înainte ca 
cea aflată în dureri să nască, mai înainte de a veni chinurile facerii, ea a fugit şi 
a născut fecior. Cine a auzit una ca aceasta, cine a mai văzut aşa ceva?“ Dar şi 
după înfricoşata ta naştere tot nestricată ai rămas, căci ai fost fecioară înainte de 
naştere, fecioară în timpul naşterii şi fecioară după naştere şi pururea-fecioară.

Eşti numită binecuvântată pentru că binecuvântat este rodul pântecelui 
tău, Iisus Hristos, aşa cum te-a numit Elisabeta: „Binecuvântată eşti tu între 
femei şi* binecuvântat este rodul pântecelui tău.“ De aceea marele Vasile, cu
getând la aceste minuni mai presus de minte ale Fecioarei, a numit-o „semn 
covârşitor“ pe care Dumnezeu l-a dat lui Isaia. Zice aşa: „Un semn mai presus 
de minte si covârşitor si foarte diferit de firea obstească: această femeie este si> > > > > 
fecioară, şi maică; şi în sfinţenia fecioriei a rămas, şi binecuvântarea naşterii de 
prunci a moştenit.“ Iar apoi, melodul mai adaugă spunând că noi, creştinii, 
fiindcă am dobândit prin tine, Născătoare de Dumnezeu, desăvârşită mân
tuire, adică nu doar pe cea trupească, ci şi pe cea sufletească, nu doar pe cea 
vremelnică, ci şi pe cea veşnică, îţi aducem, ca unei binefăcătoare a noastre, 
dar de mulţumire, vrednic şi cuvenit, cântând şi psalmodiind acest irmos.

Tropar

Ştim că cele arătate lui Moise în rug au fost lucrate aici prin străine legiuiri,
324, 2 6  căci aşa scăpat-a fost Fecioara care purta foc şi pe Binefăcătorul cel purtător 

de lumină L-a născut; precum şi curgerile Iordanului care L-au primit.

in acest tropar, dumnezeiescul melod potriveşte minunea rugului atât cu 
sărbătoarea Naşterii lui Hristos, cât şi cu sărbătoarea Botezului. Prin urma
re, zice: Noi am cunoscut că acele minuni de demult, care s-au arătat lui 

Moise în rugul din Sinai, au fost lucrate aici în harul Evangheliei, adică au fost 
împlinite cu legi mult mai presus de fire şi de minte, atât în pântecele Fecioa
rei, cât şi în curgerile Iordanului. Pentru că aşa cum acolo rugul scăpat-a fosi,

* Conjuncţia καί, „şi“, are aici sensul lui γάρ, „căci“.
7 In textul original, cu verbul σέσωσται (de la σώζω, „a scăpa“; „a mântui“) se acordă 

ca subiect atât rugul, cât şi Fecioara şi curgerile Iordanului.

Îs. 66, 7-8

Lc. 1, 42

Naşt 4, PG  31, 
1465D-1468A

1
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adică a fost păzit nevătămat -  căci ardea, dar nu era mistuit de focul dumneze
iesc (melodul nu a mai spus acestea în virtutea conciziei, ci a lăsat să se subînţe- 
leagă) —, tot aşa şi acum Fecioara Maria a fost păzită nevătămată, căci a primit 
în pântece focul imaterial şi a născut pe Binefăcătorul tuturor, Dumnezeu, Care 
a răsărit din ea ca un Soare purtător de lumină. Tot aşa au fost păzite nevătămate 
şi curgerile Iordanului, care şi ele au primit focul dumnezeirii, adică pe Hristos 
Dumnezeu botezat, dar n-au fost mistuite de El, fiind păzite nearse.*

Tropar

Ungi fiinţa muritoare, împărate fizrde-nceput, desăvârşind-o cu părtăşia 
Duhului, după ce cu şuvoaie neprihănite ai curăţit-o de întuneric. Şi acum 

o muţi la viaţa cea nesfârşită, biruind puterea cea îngâmfată.

, împărate fă r’de-nceput, zice, curăţind de întunericul necinstirii şi al 
J v j  păcatului cu curgerile cele curate ale Iordanului firea omenească pe 

care ai luat-o asupră-Ti şi ai unit-o în ipostasul Tău mai presus de 
dumnezeire, ai uns-o şi ai desăvârşit-o cu ungerea şi cu părtăşia Duhului

* Notăm aici cele scrise de dumnezeiescul Gură de Aur cu privire la râul Iordan, drept 
arome şi mirodenii pentru iubitorii de cuvânt. Aşadar, râul acesta al Iordanului, care este 
foarte vestit în dumnezeiasca Scriptură datorită minunilor din vechime petrecute în el, 
dar mai ales pentru că Hristos, împăratul tuturor, S-a botezat în curgerile sale în anii din 
urmă, izvorăşte din două izvoare, dintre care unul se numeşte lor, iar celălalt Dan, de unde 
întregul râu a primit numele de „Iordan“. Izvorând deci din cele două izvoare de mai sus 
şi după ce străbate o distanţă destul de lungă, se uneşte şi devine un singur râu, după care 
se varsă cu totul în Marea Moartă.

Ce înţeles alegoric putem afla de aici? Ascultă. Râul Iordan, potrivit lui Glas de Aur, 
este chipul neamului omenesc, iar cele două izvoare îi închipuie pe Adam şi Eva, cei doi 
strămoşi din care a izvorât şi s-a născut, ca un alt Iordan, tot neamul omenesc. Dar unde 
s-a vărsat neamul acesta al oamenilor? In stricăciune şi moarte, aşa cum şi Iordanul se varsă 
în Marea Moartă. De aceea Fiul lui Dumnezeu, milostivindu-Se din pricina nefericirii 
neamului omenesc, a venit pe pământ şi S-a făcut om. Pătimind şi murind, prin moartea 
Lui a stricat moartea şi, dăruind tuturor oamenilor viaţă, i-a întors înapoi şi i-a făcut să nu 
mai alerge spre stricăciune şi moarte, ci spre viaţă şi nestricăciune [cf. lord, PG 61, 725].

Acelaşi lucru l-a făcut şi Stăpânul Hristos prin botezul Său în Iordan, căci botezându-Se 
în el, ne-a dat ca pildă să ne botezăm şi noi în moartea Lui care a stricat moartea şi care ne-a 
dăruit viaţă veşnică, după care să ne întoarcem înapoi: „Toţi — zice Pavel — câţi în Hristos ne
am botezat, întru moartea Lui ne-am botezat“ (Rom. 6, 3). Dar cum ne întoarcem înapoi ca 
şi Iordanul? Părăsind păcatele de mai înainte, spovedindu-ne şi lepădând răutatea; şi simplu 
spus, pocăindu-ne de fiecare dată de păcatele făcute cu fapta, cu cuvântul sau cu cugetul. Căci 
pocăinţa, potrivit dumnezeiescului Ioan Damaschin, este întoarcerea prin asceză şi durere de la 
starea împotriva firii la cea potrivită firii, de la diavol la Dumnezeu [cf. Dogm 44 (II, 30), PG 94,
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Sfânt. De aceea eşti numit „Hristos“, nu doar datorită dumnezeirii ungă- 
toare, ci şi a trupului uns de dumnezeire, care s-a făcut precum Cel ce l-a 
uns şi, îndrăznesc să spun, este una cu Dumnezeu (ofioBeov), cum a spus 
Grigorie Teologul. Duhul Sfânt, Care S-a pogorât peste Tine la botez, a 
însemnat dumnezeiasca ungere. Şi, deşi trupul Tău dumnezeiesc şi ipostatic 
a fost uns în chip tainic de Duhul Sfânt prin această unire, aşa cum a spus 
Isaia: „Duhul Domnului este peste Mine, pentru că El M-a uns“, dar şi 
prorocul David: „Pentru aceasta, Dumnezeu Te-a uns pe Tine, Dumnezeul 
Tău cu untdelemnul bucuriei mai mult decât pe părtaşii Tăi“, totuşi această 
ungere a fost cunoscută, la vedere, de ceilalţi abia atunci, la Iordan.

Ungerea este înţeleasă şi în legătură cu trupurile omeneşti, pentru că după 
ce Hristos a curăţit mai întâi fiinţa omenească de păcatul strămoşesc cu apele 
Iordanului, a uns-o mai apoi cu mirul desăvârşitor, care este părtăşia Duhului 
Sfânt. De aceea în Biserica lui Hristos dăinuie un obicei si o traditie sfântă: mai> >
întâi preoţii îl botează în sfânta colimvitră pe cel care urmează să vină la Hristos, 
iar apoi îl desăvârşesc prin ungerea cu Sfântul Mir, spunând: „Pecetea darului 
Duhului Sfânt“, pentru că Mirul este pecetea şi întărirea harului Duhului Sfânt 
şi datorită căruia toţi creştinii pot fi numiţi „unşii Domnului“, pentru că au fost 
unşi cu ungerea desăvârşitoare, prin care sunt arătate harul şi părtăşia Duhului 
Sfânt, potrivit lui Ioan Damaschin. Dacă regii, preoţii şi prorocii de demult 
erau numiţi „unsii Domnului“ fiindcă erau unsi cu untdelemnul nedesăvârsit si> > > > > 
preînchipuitor din corn, cu atât mai mult creştinii care au fost unşi cu ungerea 
adevărată şi desăvârşită a Sfântului Mir sunt îndreptăţiţi să se numească acum 
„unşii Domnului“. Aşa i-a poruncit Dumnezeu şi lui Moise: să spele mai întâi 
pe Aaron şi pe fiii săi cu apă, iar apoi să-i ungă: „îi vei aduce pe Aaron şi pe fiii 
săi la intrarea cortului mărturiei şi-i vei spăla cu apă [...]. Vei lua apoi untde
lemnul de ungere, i-1 vei turna pe cap şi-l vei unge.“ Această ungere cu Sfântul 
Mir a arătat-o şi Pavel, zicând: „Iar Cel ce în Hristos ne întăreşte pe noi împre
ună cu voi şi ne-a uns este Dumnezeu, Care Şi-a şi pus pecetea pe noi şi a dat

976A]. De aceea şi dumnezeiescul Isihie, prezbiterul din Ierusalim, tâlcuind psalmul: „Marea 
a văzut şi a fugit, Iordanul s-a întors înapoi“ (Ps. 113, 3), zice: ,Aşadar, marea acestei vieţi 
fuge de cel ce se spovedeşte, fiindcă e sărată [...]. Insă Iordanul nu fuge, ci se întoarce spre cei 
care se spovedesc, pentru că aceştia se schimbă prin lacrimile pocăinţei, de vreme ce pocăinţa 
se lucrează prin puterea Botezului. Şi la nimic nu-i foloseşte celui ce se pocăieşte dacă mai 
înainte nu s-a botezat [...]. De aceea Ioan, când propovăduia pocăinţa, a adăugat pocăinţei 
şi botezul [...]. De ce Iordanul se întoarce înapoi? Pentru că cel care a păcătuit, când se 
pocăieşte, aleargă înapoi, părăsind calea de dinaintea lui“ [FPs, PG 93, 1329D-1332B].

Adică „Uns“.

cf. Cuv45, 13, 
PG 36, 64 IA

Is. 61, 1

Ps. 44, 8

cf. Dogm 86 (IY 
13),K794,1141B

leş. 29, 4-7



1 Cor. 1, 21 

1 In. 2, 27
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Cuv40, 15, 
PG 36, 377B

Ps. 33, 7

arvuna Duhului în inimile noastre.“ Iar Ioan cel iubit a zis: „Ungerea pe care aţi 
primit-o de la El rămâne întru voi.“ Aşadar, Mântuitorul a curăţit -  zice -  firea 
omenească de întunericul inteligibil şi a luminat-o cu părtăşia Duhului Sfânt 
şi din viaţa cea de jos a zilei a şaptea, adică din cea trecătoare, a strămutat-o în 
cea de sus, a zilei a opta, care este veşnică; iar puterea cea îngâmfată a diavolului 
a surpat-o cu biruinţă şi a nimicit-o cu desăvârşire.

O  o  O

Dar fie ca şi noi, cei ce cântăm sau citim ori ascultăm acum acest canon, 
să păzim în sufletul nostru părtăşia Duhului Sfânt şi pecetea Sfântului Mir, pe 
care am primit-o când ne-am botezat şi am devenit unşi ai Domnului. Căci de
o vom păzi pe aceasta prin lucrarea poruncilor facătoare de viaţă, şi aceasta ne 
va păzi în schimb de orice vătămare a văzuţilor şi nevăzuţilor vrăjmaşi. Aşa cum 
oile peceduite nu sunt răpite cu uşurinţă de lupii sensibili, tot aşa nici noi, creş
tinii, oile Mai-Marelui Păstor, Hristos, dacă vom păzi în sufletul nostru pecetea 
harului întreagă, pe care am primit-o la Botez prin ungerea cu Sfântul Mir, nu 
vom fi răpiţi de lupii inteligibili, demonii, cum a spus Grigorie Teologul: „Oaia 
pecetluită nu e răpită cu uşurinţă“, ci vom fi împrejmuiţi de dreapta atotputer
nică a Celui Preaînalt şi vom fi păziţi de sfinţii îngeri, fiindcă fiecare dintre cei 
ce se botează primeşte un înger de la Dumnezeu spre pază, potrivit cuvintelor: 
„Străjui-va îngerul Domnului împrejurul celor ce se tem de El.“* Dacă vom face 
aşa, ne vom muta din această viaţă trecătoare la cea de sus şi veşnică, prin harul 

Domnului nostru Iisus Hristos, Cel botezat în Iordan, Căruia fie slava 
şi puterea, împreună cu Tatăl şi cu Duhul Sfânt, 

acum si în vecii vecilor.>
Amin.
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* Şi Grigorie al Tesalonicului a spus că, pe lângă Botez, trebuie să păzim toate poruncile: 
„«Mergeţi şi învăţaţi toate neamurile, botezându-i în numele Tatălui şi al Fiului şi al 
Sfântului Duh» [...] Nu doar botezându-i, ci şi «învăţându-i să păzească toate câte v-am 
poruncit Eu vouă» (Mt. 28, 20). Prin urmare, nu e de ajuns doar Botezul pentru a-1 face 
pe om ucenic al Evangheliei, ci e nevoie şi de păzirea dumnezeieştilor porunci, a tuturor 
poruncilor, «învăţându-i să păzească», zice, nu doar câteva, ci «toate câte v-am poruncit». 
Deci bine a scris Iacov, fratele lui Dumnezeu, zicând: «Fiindcă cel ce va păzi toată legea, 
dar o va călca într-un singur loc, faţă de toate s-a făcut vinovat» (Iac. 2, 10), pentru că cel 
ce va cădea în orice păcat, dar nu se va ridica prin pocăinţă din prăpastia păcatului, va fi 
călcător al legii Harului“ [cf. Om38, 7, m i  6, p. 414],





Ό  ιαμβικός Κανών των Θεοφανειών 
Π οίημα Ίω ά ννο υ  του Δ αμασκινοϋ

ΆκροστίχΙς διά στίχων ήρωελεγείων 
Σήμερον ά χράντο ιο  βαλώ ν θεοφ εγγέϊ πυρσω  

Π νεύματος, ένθά πτει νάμασιν άμπλακίην, 
Φ λέξας παμ μεδέοντος έΰς πά ϊς, ήπ ιόω ν δέ

4 Ύ μ νη τα ΐς  μελέων τώ νδε δ ίδω σ ι χάριν.

Ώόή α. 'Ηχος β'. Ό Ειρμός 
«Στείβει θαλάσσης' κυματούμενον σάλον' 
Ή π ε ιρ ο ν  αύθ ις ' Ισ ρ α ή λ  δεδειγμένον,'
Μ έλας δέ π ό ν τ ο ς1 τρ ισ τάτας α ίγυ π τ ίω ν1 

Έ κ ρ υ ψ ε ν  ά ρ δ η ν ’ ύδατόσ τρω τος τά φ ο ς ,1
5 'Ρώμη κ ρ α τα ια ' δεξ ιάς τοΰ Δ εσπότου.»

Ό ρ θ ρ ο υ  φ ανέντος ' το ΐς βροτοΐς σελα σ φ όρου1 
Ν ϋν έξ ερήμου' π ρ ό ς  ρο ά ς Ίο ρ δ ά νο υ ,'
Ά να ξ, ύπέσχες,' ήλιου, σόν αυχένα ,'
Χ ώρου ζο φ ώ δο υ ς ' τον  γενάρχην άρπά σ α ι' 

ίο Τ ύ π ο υ  τε π α ν τό ς ' έκ κ α θ ά ρ α ι τή ν  κτίσιν.

Ά να ρχε, ρείθρο ις ' σ υνταφ έντα  σοι, Λ όγε,' 
Ν έον περα ίνεις ' τον φ θα ρ έντα  τή πλάνη·' 
Τ αύτην άφ ρά σ τω ς' π α τρό θ εν  δεδεγμένος' 
’Ό π α  κ ρ α τ ίσ τη ν ' οΰτος ήγαπημένος '

15 ’Ίσ ος τέ μοι Π α ϊς ' χρημα τίζε ι τήν φύσιν.

Ώόή γ'. Ό Ειρμός 
« Ό σ ο ι π α λα ιώ ν ' έκλελύμεθα βρόχω ν,'

Β ορώ ν λεόντω ν' συντεθλασμένω ν μύλας,'

4 Ύμνηταΐς : Ύμνητάς Κ



Canonul iambic al Teofaniei 
Facere a lui loan Damaschin

Acrostih în versuri eroico-elegiace 
Astăzi, cu focul cel plin de lucoarea cea dumnezeiască 

A Preacuratului Duh, arde păcatul izbind 
Fiul cel bun al a-toate ’mpăratului,-n ape-1 îngroapă,

Iar apoi, blând, le dă har celor ce cântă cântări.

C ântarea 1. G lasul al 2-lea. Irm os 
„Străbate Israel freamătul învălurat al mării, care iarăşi 

s-a arătat uscat, iar marea cea neagră pe căpeteniile 
egiptenilor le-a acoperit cu totul, precum 
un m orm ânt aşternut în ape, prin puterea 

cea tare a dreptei Stăpânului.“

Arătându-se acum din pustie muritorilor mânecarea 
cea purtătoare de lumină la curgerile Iordanului, 

grumazul Ţi-ai plecat, împărate al soarelui, ca să-l smulgi 
pe începătorul neamului din locul întunecat 
şi să curăţeşti făptura de toată întinăciunea.

Cuvântule cel făr’de-nceput, pe cel stricat de rătăcire, 
care s-a îngropat împreună cu tine în curgeri, 

îl înnoieşti desăvârşit; glasul acesta preaputernic 
de la Tatăl îl primeşti în chip de negrăit: Acesta este 

Fiul Meu cel iubit şi întocmai cu Mine după fire.

C ântarea a 3-a. Irm os 
„Toţi cei ce am fost dezlegaţi de vechile mreje, 

măselele nesătuilor lei fiind sfărâmate, să ne bucurăm

Ode 1, 6

Rom. 6, 3-4  
Mt. 3, 17

Ps. 57, 6  
Ode 3, 1 
Ps. 80, 10



Ά γαλλιώ μεν ' κα ί πλατύνω μεν σ τόμ α ,1 
Λ όγω  πλέκοντες έκ λόγω ν μελω δίαν,'
Ώ  τω ν π ρ ό ς  ημάς' ή δετα ι δωρημάτω ν.»

Ν έκρω σιν ό πρ ιν ' έμφ υτεύσας τη κτίσει,'
Θ ηρός κ α κ ο ύ ρ γο υ 1 σχηματισΟείς εις φύσιν,' 
Έ π ισ κ ο τε ιτα ι1 σαρκική π α ρ ο υ σ ία ,1 
Ό ρ θ ρ ω  φ ά να ντ ι προσβαλώ ν τω  Δ εσ π ό τη 1 
Φ λάν τήν έα υ το ϋ ' δυσμενεστάτην κάραν.

'Έ λ κει π ρός αυτόν ' τήν θεόδμητον φ ύ σ ιν1 
Γαστρός τυρά ννου ' συγκεχω σμένην όροις.' 
Γεννά τε αύθ ις ' γηγενώ ν άναπλάσει,'

Έ ρ γ ο ν  φέριστον έκτελώ ν ό Δ εσπότης,'
ΤΙκ τα ι γάρ  αυτήν ' έξαλεξήσαι θέλων.

Ώόή ό'. Ό Ειρμός 
«Π υρσώ  κ α θ α ρ θ ε ίς1 μυστικής θεω ρίας'
Ύ μνω ν προφ ή τη ς' τήν βροτώ ν κ α ινο υ ρ γία ν ,’ 
'Ρήγνυσι γήρυν ' Π νεύμ ατι κροτουμένη ν1 
Σάρκωσιν έμφ αίνουσαν άρρήτου Λ όγου,'
Ώ  τω ν δυνα σ τώ ν ' τά  κράτη συνετρίβη.»

Π εμφθείς πρ ό ς Π α τ ρ ό ς1 πα μ φ α έσ τα τος Λ ό γο ς,1 
Ν υκτός δ ιώ σ α ι1 τήν καχέσ περσν σχέσ ιν1 

Έ κ ρ ιζ ο ν  ήκεις' κ α ί βροτώ ν άμ αρτίαν '
Υ ΐας συνελκυσαί τε τη σή βαπτίσ ει,1 
Μ άκαρ, φ α ε ιν ο ύ ς1 έκ ροώ ν Ίο ρ δά νο υ .

Α υτόν π ρ ο σ ιδ ώ ν1 τον  περ ίκλυτον Λ ό γο ν1 
Τρανώ ς ό κ ή ρ υ ξ1 έκβοάτα ι τη κτίσει·'
Ο ύτος προώ ν μου' δεύτερος τω  σαρκίω ' 
Σ ύμμορφ ος έξέλαμψεν ένθέω  σθένει'

’Έ χθ ισ τον  ήμών' έξελεΐν άμαρτίαν.

Ο ΙΑΜΒΙΚΟΣ ΚΑΝΩΝ ΤΩΝ ΘΕΟΦΑΝΕΙΩΝ

19 Λόγω : Λ όγον V Κ 11| μελψδίαν : μελωδίας V Κ 11| 28 Γεννά τε : Γεννάται V Κ || 34 αρρήτου : 
άρρητον V || 36 π ρ ό ς : ό V || 38 κ α ί : τών Κ || ά μ α ρ τ ία ν : αμαρτίας Κ || 39 συνελκυσαί: συνελκύσαιV
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şi gura larg să ne deschidem, împletind Cuvântului 
melodie din cuvinte, de care Se bucură 

dintre darurile date nouă.“

Cel ce mai înainte a sădit moarte în făptură, luând 
drept chip firea fiarei celei răufăcătoare, este întunecat 
cu mintea de venirea în trup, căci s-a năpustit asupra 

Stăpânului, Care S-a arătat precum o mânecare 
ca să-i zdrobească preapotrivnicul cap.

Trage spre Sine firea de Dumnezeu zidită, cea îngropată 
între hotarele pântecelui tiranului, şi o naşte 

iarăşi prin plămădirea din nou a pământenilor, 
lucru preaminunat săvârşind Stăpânul, 

căci a venit vrând s-o mântuiască.

Cântarea a 4-a. Irmos 
„Curăţit fiind prorocul cu focul contemplaţiei tainice 
şi cântând a muritorilor înnoire, înalţă glas de Duhul 

făcut să răsune, care învederează întruparea 
Cuvântului celui negrăit, prin Care au fost 

zdrobite stăpânirile celor puternici.“

Trimis fiind de la Tatăl, Cuvântule prealuminat, 
ai venit să rupi din rădăcini legătura cea rea şi întunecată 

a nopţii şi păcatul muritorilor şi laolaltă să tragi 
cu Botezul Tău, Fericite, fii luminoşi 

din curgerile Iordanului.

Văzând pe însuşi Cuvântul cel preaslăvit, propovăduitorul 
strigă lămurit făpturii: Acesta, Care e mai înainte de mine, 

a strălucit al doilea după mine cu trupul, fiind de acelaşi 
chip prin dumnezeiasca putere, ca să nimicească 

păcatul nostru cel preapotrivnic.

Lc. 15, 8-9

Ode 4, 2-3  
Ode 4, 14

In. 1, 15
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Ν ομήν π ρ ό ς  αυτήν ' τήν φερέσβιον φέρω ν,' 
Θ ηρά  δρα κόντω ν ' φω λεοΐς έπιτρέχω ν.' 
Ά π λη τα  κύκλα ' καββαλώ ν Θ εός Λ όγος' 
Π τέρνη τε τόν  πλήττοντα  π α μ π ή δη ν γένος' 
Τ οϋτον καθειργνύς,' έκσ α φ ζε ι τήν κτίσιν.

Ώδή ε. Ό  Ειρμός 
« Ε χ θ ρ ο ύ  ζο φ ώ δο υ ς ' κ α ί βεβορβορω μ ένου1 
Ί ο ν  καθά ρσ ει' Π νεύματος λελουμένοι'
Ν έαν προσω ρμίσθημεν άπλα νή  τρίβον 
Ά γουσ α ν άπρόσ ιτον εις θυμηδίαν,'
Μ όνοις προσι,τήν' ο ίς Θ εός κατηλλάγη.»

Ά θρώ ν ό Π λάστης' έν ζόφ ω  τω ν πτα ισμάτω ν' 
Σειραις ά φ ύκτο ις ' δν δ ια ρθ ρο ϊ δακτΰλοις, 

"Ιστησιν ά μ φ ’ ώμοισιν έξά ρα ς άνω '
Ν υν έν πολυρρύτοι,σι δ ινα ις έκπλύνω ν ' 
Α ϊσχους π α λ α ιο ύ ' τής Ά δ ά μ  καχεξίας.

Μ ετ’ εύσεβείας' προσδρά μω μεν εύτόνω ς' 
Π ηγα ϊς ά χρά ντο ις ρεύσεω ς σω τηρίου,'
Λ όγον κ α τοπτεύοντες έξ ά κ η ρ ά το υ 1 
Ά ντλημα προσ φ έροντα  δ ίψ ης ένθέου ' 
Κόσμου προσηνώ ς' έξακεύμενον νόσον.

Ώδή ς. Ό  Ειρμός 
«Ίμ ερτόν  έξέφηνε σύν πανολβίω '
Ή χ ω  Π ατήρ, όν γα σ τρός έξηρεύξατο .'
Ναι, ψησίν, Ο ύτος ' συμφυής γόνος πέλω ν' 
Φ ώ τα υγος έξώ ρουσεν ά νθρώ π ω ν γένους,' 
Λ όγος τέ μου ζώ ν κ α ί βροτός προμήθεια.»

Έ κ  ποντίου  λέοντος ό τρ ιέσπερος'
Ξένως π ροφ ή τη ς έγκάτο ις φ λοιδούμενος,'

57 ά φ ύ κ το ις : άφύκτεις Κ || 59 π ολυρρύτο ισ ι: πολυρρήτοισι, Κ
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Ca să ne aducă la însăşi păşunea cea purtătoare de viaţă, 
Dumnezeu-Cuvântul ne vânează năvălind asupra cuiburilor 

balaurilor. Aruncând nenumăratele mreje şi închizând 
înlăuntru pe cel ce lovea neamul în călcâi 

cu nemăsurare, mântuieşte făptura.

Cântarea a 5-a. Irmos 
„Cei ce ne-am spălat prin curăţirea Duhului de veninul 

întunecatului şi întinatului vrăjmaş ne-am avântat 
pe calea cea nouă, nerătăcitoare, ce duce 
la neapropiata bucurie, apropiată numai 
celor cu care Dumnezeu S-a împăcat.“

Văzând Plămăditorul în bezna greşelilor cu lanţuri 
de nescăpat din ele pe cel pe care 1-a-ntocmit cu degetele, 

îl ridică şi-l pune pe umeri, spălându-1 acum, 
în vârtejurile mult-curgătoare, de ruşinea 

cea de demult a slăbănogelii lui Adam.

Cu bună-cinstire să alergăm sârguitor la izvoarele 
neprihănite ale curgerii celei mântuitoare, căci II vedem 

pe Cuvântul din Cel nestricat că ne dăruieşte 
cu veselie vasul dumnezeieştii însetări 

care vindecă boala lumii.

Cântarea a 6-a. Irmos 
„Cu preafericitul vuiet Tatăl L-a învederat pe Cel dorit, 
pe Care din pântece L-a revărsat. D a — zice —, Acesta, 

Care este Fiu de-o fire cu M ine şi strălucire, 
a ieşit din neamul oamenilor, Cuvânt viu 
al Meu şi muritor, din purtare de grijă.“

2  Ptr. 2, 4  
Rom. 8, 20-21 
Fc. 3, 15

In. 14, 6  
Rom. 5, 10 
Ef.2, 15

Mt. 12, 11 
Grigorie Teologul, 
Cuv38, 14 (PG 36, 
328C)

Is. 12, 3  
Is. 55, 1 
In. 4, 11

Mt. 3, 17 
Ps. 44, 1

Prorocul de-trei-nopţi, cufundat fiind în chip 
străin în măruntaie, iarăşi a ieşit din leul mării,

Lycophron, 
Alexandra 33-34
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Α ύθις π ρ ο ή λ θ ε1 τής παλιγγενεσ ίας '
Σω τηρίαν δρά κοντος έκ β ρο το κτό νο υ '

75 Π άσ ι προ φ α ίνω ν τω ν χρόνω ν ε π ’ εσχάτων.

Ά νειμένω ν πόλοιο  π α μ φ α ώ ν πτυχώ ν,' 17

Μ ύστης όρα  π ρ ό ς  Π α τρό ς έξικνούμενον'
Μ ένον τε Π νεύμ α ' τώ  π α ν α χρ ά ντω  Λ όγω '
Έ π ελ θ ό ν  ως πέλειαν άφ ράσ τω  τρόπω ,'

80 Δ ήμοις τε φα ίνει προσ δρα μεϊν  τώ  Δεσπότη.

Ώδή ζ. Ό Ειρμός 
« Έ φ λεξε ρείθρω ' τώ ν δρα κόντω ν τά ς κ ά ρ α ς1 ΐ8
Ό  τής καμ ίνου ' την μετάρσιον φ λόγα '
Ν έους φ έρουσαν' ευσεβείς κατευνάσας,'
Την δυσ κάθεκτον ' άχλύν έξ αμ α ρτία ς '

85 Ό λ η ν  πλύνει δέ ' τή δρόσω  του Π νεύματος.»

Σέ ζω γρ α φ ο ϋ σ α ν’ την άσσύριον φ λόγα ' 19

Έ κσ τώ σ α ν ϊστης' εις δρόσον μετηγμένην.'
"Υδωρ όθεν νυ ν ' άμφιέσσαο φλέγον '
Σ ίντην κάκιστον,' Χ ριστέ, προσκεκευθμένον '

90 Π ρός τήν δλισθον ' έκκαλούμενον τρίβον.

Ά π ο ρ ρ α γέντο ς ' του Ίο ρ δ ά νο υ  π ά λα ι' 20

Ίσθμώ  περά τα ι' λαός Ισραηλίτης,'
Σέ τόν κράτιστον ' έκφ οροΰντα  τήν κτίσιν'
Ή πειγμένω ς ν υ ν 1 εν ροα ΐς δ ια γρά φ ω ν '

95 Π ρός τήν άρρευστον ' κ α ί άμείνονα τρίβον.

’Ίδμεν τό  π ρ ώ το ν 1 τήν πανώ λεθρον κλύσιν' 21

Ο ίκτρώ ς σε π ά ν τω ν ’ εις φ θο ρ ά ν  παρεισάγειν,'
Ώ  τρισμέγιστα ' χρημα τίζω ν κ α ί ξ ένα -1 
Νυν δέ κλύσαντα ,' Χ ριστέ, τήν άμ αρτίαν ' 

ιοο Δ ι’ ευπά θεια ν ' κ α ί βροτώ ν σωτηρίαν.

Ο ΙΑΜΒΙΚΟΣ ΚΑΝΩΝ ΤΩΝ ΘΕΟΦΑΝΕΙΩΝ

80 προσδραμεϊν : προσδραμόν Κ || 88 φλέγον : φλέγων Κ || 93 έκφοροΰντα : έμφοροΰντα Κ || 
95 άρρευστον : αριστον V
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arătând tuturor de mai înainte mântuirea prin naşterea 
din nou din balaurul ucigător de oameni 

în anii de pe urmă.

Porţile cele prealuminoase ale cerului deschizându-se, 
tăinuitorul priveşte spre Duhul, Care vine de la Tatăl 

pogorându-Se ca un porumbel în chip de negrăit 
şi rămânând peste Cuvântul cel preaneprihănit, 

şi obştilor le arată că a venit la Stăpânul.

Cântarea a 7-a. Irmos 
„Ars-a cu curgerea capetele balaurilor Cel ce a potolit 

văpaia cea înălţată a cuptorului, care îi purta 
pe tinerii binecinstitori, iar negura cea greu 

de înlăturat, pricinuită de păcat, toată
o spală cu roua D uhului.“

Văpaia asiriană cea înspăimântătoare care Te zugrăvea 
pe Tine ai curmat-o, fiind prefăcută în rouă. Drept aceea 

acum, Hristoase, Te-ai îmbrăcat cu apa care arde 
pe vătămătorul cel prearău şi ascuns, care 

chema înspre calea cea lunecoasă.

Despărţit fiind odinioară Iordanul, trecut-a 
prin strâmtoare poporul israelit, închipuindu-Te 

pe Tine, Cel preaputernic, Care acum treci 
grabnic făptura, în şuvoaie, înspre calea 

cea necurgătoare şi mai bună.

Ştim că, întâi, Tu ai adus în chip jalnic potopul atoatenimicitor 
spre stricarea a toate, o, Cel ce descoperi lucruri de trei ori 

măreţe şi străine! Iar acum ai potopit, Hristoase, 
păcatul pentru buna-pătimire 

şi mântuirea muritorilor.

Mt. 3, 16 
In. 1, 32-33

Ps. 73, 13

Its. Nav. 3, 13-16  
Mt. 3, 16 
Mc. 1, 10

Dionisie Areopagi- 
tul, /CXV, 9 
(PG 3, 340A)
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Ώδή η'. Ό  Ειρμός 
« Ε λ ε ύ θ ε ρ α  μέν ή κ τ ίσ ις  γν ω ρ ίζ ετα ι, '

Υ ιο ί δ έ  φ ω τ ό ς 1 ο ί π ρ ιν  έσ κ ο τ ισ μ ένο ι.1 
Μ ό ν ο ς  σ τενά ζε ι' το υ  σ κ ό το υ ς  ό π ρ ο σ τά τη ς . ' 
Ν υ ν  ε ύ λ ο γ ε ίτ ω 1 σ υ ν τό ν ω ς  το ν  α ίτ ιο ν '

Ή  π ρ ιν  τά λ α ιν α ' τω ν  έθ ν ώ ν  π α γ κ λ η ρ ία .»

Τ ρ ιττο ί θ εο ε ιδ ε ίς  έμ π ύ ρ ω ς  δ ρ ο σ ο ύ μ ενο ι' 
Α ίγλ ή ν τα  τρ ιττ α ΐς ' π α μ φ α ώ ς  ά γ ισ τ ία ις 1 
Σ α φ ώ ς  έ δ ή λ ο υ ν 1 τη ν  ΰ π έ ρ τ α τ ο ν  φ ΰσ ιν ,'
Μ ίξει β ρ ο τ ε ίά  π υ ρ π ο λ ο ύ σ α ν  έν  δ ρ ό σ ψ ' 
Ε ύ κ τ ώ ς  ά π α σ α ν ' τή ν  ό λ έ θ ρ ιο ν  π λ ά νη ν .

Λ ευ χε ιμ ο νε ίτω  π ά σ α  γ ή ιν ο ς  φ ύσ ις ' 
Έ κ π τ ώ σ ε ω ς  ν υ ν ' ο υ ρ α ν ώ ν  έπ η ρ μ ένη ,'
Ώ  γ ά ρ  τ ά  π ά ν τ α ' σ υ ν τετή ρ η τα ι Λ ό γψ ' 
Ν ά ο υ σ ι ρ ε ίθ ρ ο ις ' έκ π λ υ θ ε ΐσ α  π τα ισ μ ά τω ν ' 
Τ ώ ν  π ρ ιν  π έ φ ε υ γ ε ' π α μ φ α ώ ς  λελουμ ένη .

Ώδή ()'. Ό  Ειρμός 
« Ώ  τώ ν  υ π έ ρ  ν ο ϋ ν ' το ϋ  τό κ ο υ  σου θ α υ μ ά τω ν ! ' 

Ν ύ μ φ η  π ά ν α γ ν ε  Μ ή τερ  ευ λογη μ ένη ,'
Δ ι’ ή ς  τυ χ ό ν τε ς ' π α ν τε λ ο ΰ ς  σ ω τη ρ ία ς ,' 
Ε π ά ξ ιο ν  κ ρ ο το ΰ μ ε ν  ω ς  ευ ερ γέτη '
Δ ώ ρ ο ν  φ έρ ο ν τες ' ύ μ ν ο ν  ευ χα ρ ισ τ ία ς .»

’Ί δ μ ε ν  τ ά  Μ ωσεΓ τή  β ά τω  δ εδ ε ιγμ έν α '
Δ ε ύ ρ ο  ξ έν ο ις  θεσ μ ο ΐσ ιν  έξ ε ιρ γα σ μ ένα ,'
Ώ ς  γ ά ρ  σ έσ ω σ τα ι' π υ ρ φ ο ρ ο ΰ σ α  Π α ρ θ έ ν ο ς ' 
Σ ελ α σ φ ό ρ σ ν  τε κ ο ΰ σ α  το ν  ευ ερ γέτη ν ,' 
Ί ο ρ δ ά ν ο υ  τε ' ρ ε ίθ ρ α  π ρ ο σ δ ε δ εγ μ έν α .

Χ ρ ίε ις  τελ ε ιώ ν ' τή ν  β ρ ό τε ιο ν  ο υ σ ία ν ,'
Ά ν α ξ  ά ν α ρ χ ε , Π ν ε ύ μ α τ ο ς  κ ο ινω ν ία ,'
'Ρ ο α ΐς  ά χ ρ ά ν τ ο ις 1 έ κ κ α θ ά ρ α ς  κ α ί σ κ ό τ ο υ ς .1 
Ί σ χ ύ ν  θ ρ ια μ β εύ σ α ς  τε  τή ν  έπ η ρ μ ένη ν '
Ν υ ν  εις ά λ η κ το ν ' έξ α μ ε ίβ εα ι β ίον.

106 θεοειδείς: θευδεΐς V Κ || 112 Έκπτώσεως : Έ κ πτώσεως V



C A N O N U L  IAM BIC AL TEO FA N IEI

Cântarea a 8-a. Irmos 
„Făptura se face cunoscută slobodă, iar cei înainte întunecaţi -  fii 

ai luminii. Singur ocrotitorul întunericului suspină.
Acum toată moştenirea neamurilor, care mai 

înainte era jalnică, să-L binecuvânteze 
cu osârdie pe Pricinuitor.“

Cei trei cu chip dumnezeiesc, rouraţi fiind în foc, cu întreitele 
sfinţenii desluşit au arătat Firea cea preaînaltă şi prealuminos 

străfulgerătoare, Care prin amestecarea cu muritorii 
arde în rouă, după dorire, toată 

rătăcirea cea pierzătoare.

Să se îmbrace în alb toată firea pământească cea ridicată 
acum din căderea din ceruri, căci fiind spălată de greşelile cele 

dinainte în ape curgătoare şi îmbăiată prealuminos 
de Cuvântul, prin Care sunt 

ţinute toate, a scăpat.

Cântarea a 9-a. Irmos 
„O, minunile mai presus de minte ale naşterii din tine!, 

preacurată Mireasă, Maică binecuvântată, prin care 
dobândind desăvârşită mântuire, batem din palme 

ca unei binefăcătoare, aducând ca dar 
vrednic cântare de mulţumire.“

Ştim că cele arătate lui Moise în rug au fost lucrate aici 
prin străine legiuiri, căci aşa scăpat-a fost Fecioara 

care purta foc şi pe Binefăcătorul cel purtător 
de lumină L-a născut; precum şi curgerile 

Iordanului care L-au primit.

Ungi fiinţa muritoare, împărate făr’de-nceput, desăvârşind-o 
cu părtăşia Duhului, după ce cu şuvoaie neprihănite 

ai curăţit-o de întuneric. Şi acum o muţi 
la viaţa cea nesfârşită, biruind 

puterea cea îngâmfată.





PRECUVÂNTARE 

LA CA N O N U L ÎNTÂM PINĂRII

Cine oare ar putea fi atât de trândav faţă de cele dumnezeieşti şi ar urî 
atât de mult priveliştile cele pline de har, încât să nu se înfăţişeze la acest 
praznic dumnezeiesc al întâmpinării Domnului? Sau, ca să spun potrivit 
zicerii, cine ar veni doar la sfârşit la o asemenea sărbătoare plină de har? 
Sau, mai bine zis, cine nu s-ar strădui să ajungă cu orice chip ca să-L vadă 
pe Stăpânul Hristos, Cel adus ca prunc de patruzeci de zile, potrivit Legii, 
la templu şi luat în braţe de către dumnezeiescul bătrân Simeon? Chiar 
nimeni. O, ce haruri şi ce minuni sunt cuprinse în acest praznic! Aici, Fe
cioara se arată cu totul îndumnezeită, fiindcă priveşte cu o privire în care 
sunt amestecate harul şi sfiala la un loc; fiindcă stă pe pardoseala templului 
ca o fecioară şi, totodată, ca o împărăteasă şi este atât de departe de a fi în
greuiată de Pruncul purtat în braţe, încât mai degrabă ea primeşte uşurare 
de la Prunc. Aici, Pruncul Se arată foarte împodobit cu frumuseţe, mai 
mult decât fiii oamenilor, bucurându-Se cu gingăşie în braţele Maicii şi 
întorcându-Şi cu totul privirea spre ea.

Aici se arată şi bătrânul Simeon, având chipul cu totul zbârcit şi uscat, că 
oricine l-ar vedea l-ar asemăna cu umbra, însă el are picioare, mâini şi glas 
vânjoase. Aşadar, cu picioarele II întâmpină pe preaputernicul Prunc, cu 
mâinile II ia în braţe în chip evlavios şi cu bucurie, iar cu glasul Ii cere să-l 
slobozească. Aici se arată si bătrâna Ana, care, uitând de bătrânete, îl slăves- 
te în chip inteligibil pe Dumnezeu şi îi mulţumeşte. De aceea şi noi, pentru 
că mai înainte ne-am îmbăiat în chip inteligibil în Iordan de sărbătoarea 
Teofaniei şi ne-am curăţit de întinăciunile păcatelor prin Botez şi ne-am

cf. Ps. 44, 3
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îmbrăcat în veşmânt alb, îmbrăcându-ne cu însuşi Mântuitorul Hristos, să 
ne pregătim aşadar şi acum ca să-L întâmpinăm pe Pruncul mai înainte de 
veci Care intră în templu. Să intrăm în partea cea mai lăuntrică, dincolo 
de catapeteasmă, şi să istorisim cu de-amănuntul întreaga temă a sărbătorii. 
Şi pentru că-1 avem pe imnograful Cosma în fruntea dănţuirii şi începător 
al acestui praznic, să cântăm melodic împreună cu el şi să contemplăm în 
acelaşi timp, prin mijlocirea canonului de faţă, tainele acestei sărbători.*

* Notăm aici că mulţi Părinţi au cuvântări prăznuitoare la această sărbătoare a întâmpi
nării. Amfilohie, episcopul de Iconium, are o cuvântare al cărei început este: „Mulţi dintre 
marii oameni...“ [CCG 3, pp. 11-73]. Metodie [al Olimpului], episcopul şi martirul, are
o cuvântare al cărei început este: „Odinioară am putut îndeajuns...“ [PG 18, 348-381]. 
Gură de Aur are o cuvântare al cărei început este: „Domnul nostru nu doar că poartă 
trup...“ [PG 50, 807-812]; alta, al cărei început este: „Minunată e adunarea noastră de 
azi...“ [OCP 32, pp. 56-76], Chirii al Ierusalimului are o cuvântare al cărei început este: 
„Bucură-te foarte, fiica Sionului...“ [PG 33, 1188-1204]. Chirii al Alexandriei are o cu
vântare al cărei început este: „Foarte mare e adunarea...“ [PG77, 1040-1049]. Grigorie al 
Neocezareei [Taumaturgul] are o cuvântare al cărei început este: „Cuvintele sfintelor şi de 
Dumnezeu insuflatelor Scripturi...“ [Atbonensis, Lavra Ω 153 (1965), ff. 321r-323v]. Ghe- 
orghe al Nicomidiei are o cuvântare al cărei început este: „Trâmbiţa Evangheliei să vesteas
că... [atribuită lui Atanasie cel Mare: PG 28, 973-1000]. Grigorie Palama are o cuvântare 
al cărei început este: „Cu toţii aveam înainte de Hristos blestemul acela strămoşesc...“ 
[GPS 1, pp. 79-90]. Ioan Zonarâs are o cuvântare al cărei început este: „Din nou praznic 
pentru cei binecinstitori şi din nou...“ [Βυζαντινά 60, pp. 586-598]. Unele se păstrează 
la Marea Lavră, iar altele la Vatopedi, la Iviron, la Dionisiu, la Protaton şi în alte mănăstiri.
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dar mai întâi la
Acrostih

Bătrânul, vesel, pe Hristos în braţe-L ia.

TA* Iţi bătrâni, spune sfinţitul melod, se mânie şi le cade greu când cineva 
/ \ y  vrea s^'i împovăreze cu această povară foarte mică şi uşoară de tot. 
r u .  Cum dar să nu se mâhnească ei, care îşi poartă trupul agale şi cu de-a 

sila din pricina slăbănogirii mădularelor şi a bătrâneţii aduse de timp, dacă 
cineva le-ar pune în cârcă o oarecare greutate? Dar astfel fac ceilalţi bătrâni, 
pe când bătrânul şi dreptul Simeon nu a fost aşa, nici nu a dat semne de 
tristeţe şi de îngreunare sufletească, ci mai degrabă s-a arătat vesel, adică s-a 
bucurat şi s-a veselit să-L primească în braţe pe Stăpânul Hristos ca pe o 
povară dulce şi uşoară de tot.

Cântarea 1. Glasul al 3-lea. Irmos

Uscat ţinutul cel născător de genune soarele l-a preumblat oarecând, căci ca un perete 
fost-a închegată apa de fiecare parte poporului ce trecea pedestru marea şi în chip plăcut 

lui Dumnezeu glăsuia: Să cântăm Domnului, căci cu slavă S-a proslăvit.

Cenunea este adunarea de multe ape pe care obişnuim să o mai numim şi 
„adânc“.* Insă această genune trebuie neapărat să se sprijine pe un corp 
solid, pentru ca firea lunecoasă şi nestatornică a apei să fie ţinută, iar un 

alt corp aşa de solid sub ape nu există, decât numai pământul, care este mai 
solid decât toate apele. Aşadar, acest pământ este acoperit de ape şi, de aceea,

LA CANONUL ÎNTÂMPINĂRII
FACERE A S F Â N T U L U I C O S M A

* Vezi despre aceasta şi în tâlcuirea irmosului al cărui început este: Fundul adâncului l-a 
descoperit. .., de la cântarea întâi din canonul în proză al Teofaniei [vezi supra p. 239].
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pare o maică a genunii datorită formei pe care o are, pentru că, fiind adânc, 
seamănă cu pântecele unei mame şi ţine strâns în el apa ca pe un prunc. De 
aceea pe bună dreptate este numit aici de către melod născător de genune, 
pentru că poartă în pântece genunea şi o naşte. Şi poate că asta vrea Dum
nezeu să arate când zice către Iov: „Am îngrădit marea cu porţi [adică cu 
poruncile Mele] când se zbătea [se năştea] ieşind din pântecul maicii sale.“ 
însă e mai potrivit ca pământul să fie socotit „maică a mării“, fiind temelie 
şi a mării, şi a genunii, iar nu genunea, cum a tâlcuit altul.

Prin urmare, acest pământ şi fund născător de genune, aflat sub apele Mării 
Roşii, soarele l-a preumblat (E jre jtoĂ evae), adică l-a văzut o singură dată, nu 
prin apele mării, căci aşa îl vede în fiecare zi şi-l străbate, ci l-a văzut şi l-a 
străbătut în chip nemijlocit, fără să fie apă deasupra. Dar când a văzut soarele 
acel fiind născător de genune al Mării Roşii? Atunci când Marea Roşie a fost 
despicată cu toiagul lui Moise, iar israeliţii au trecut fundul uscat, căci e scris 
că apa mării a stat o parte de-a dreapta israeliţilor, iar o parte de-a stânga lor: 
„Apa fiindu-le perete de-a dreapta şi perete de-a stânga.“ De ce a fost înche
gată apa ca un perete de o parte şi de alta? De dragul poporului israelit, care a 
străbătut marea pedestru şi cu picioarele goale şi în chip plăcut lui Dumnezeu 
a glăsuit: Să cântăm Domnului, căci cu slavă S-a proslăvit.

Tropar

Norii să stropească apă, căci Soarele-Hristos, purtat fiin d  în nor uşor, 
în neprihănitele braţe a venit în templu ca prunc. Pentru aceasta, credincioşilor, 

să strigăm: Să cântăm Domnului, căci cu slavă S-a proslăvit.

T ntreaga temă a acestui tropar este inspirată de către melod din două 
ţ  prorocii ale lui Isaia. Cea dintâi zice aşa: „Să se veselească cerul de sus 

îs. 45, 8 A  şi norii să stropească dreptate“; iar cealaltă: „Iată, Domnul şade pe nor 
îs. 19, î  uşor.“ înnourând, ca să zic aşa, acest tropar, melurgul zice: Acei nori, cărora 

mai demult li s-a poruncit să nu plouă peste via poporului israelit cu ploaie: 
îs. 5, 6  „Iar norilor, zice, le voi porunci ca ploaie peste ea să nu plouă“, aceştia să 

stropească acum cu ploaie peste pământ, iar uscăciunea viei Domnului (a 
poporului creştin) să o mângâie, pentru că Soarele dreptăţii, Hristos, stând 
în neprihănitele braţe ale Maicii Sale, ca pe nor uşor, nefiind împovărată 
de păcatul cu voia, este adus astăzi la templu ca prunc de patruzeci de zile. 
Ce înseamnă, în sens figurat, norii să stropească apă? Potrivit tâlcuitorului

Iov 38, 8

leş. 14, 29

cf. Ode 1, 1/ 
cf. leş. 15, 1
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anonim, înseamnă că norii inteligibili, adică inimile oamenilor, trebuie să 
picure apă inteligibilă, adică roua faptelor iubite de Dumnezeu, pentru că au 
fost izbăvite de uscăciunea păcatelor. Melodul înţelege că norii sunt îngerii, 
prorocii şi apostolii sau şi sufletele drepţilor. Aceştia, zice, să stropească apă, 
adică să vestească venirea lui Dumnezeu printre oameni.

Tropar

Intăriţi-vă, mâini slăbite de bătrâneţe ale lui Simeon, iar voi, glezne slăbănogite 
ale bătrânului, drept vă mişcaţi spre întâmpinarea lui Hristos. Dănţuire cu cei 

netrupeşti începând, să cântăm Domnului, căci cu slavă S-a proslăvit.

i în acest tropar melodul s-a inspirat de la acelaşi Isaia, nu doar în privinţa 
înţelesului, ci şi a cuvintelor, căci zice acestea cuvânt cu cuvânt: „întăriţi- 
vă, mâini slăbite, şi voi, genunchi slăbănogiţi! [...] întăriţi-vă, nu vă te

meţi.“ Prin urmare, potrivind aceste cuvinte cu Simeon, zice: O, mâini ...a le  
lui Simeon, care sunteţi slăbănogite şi tremurânde din pricina bătrâneţii, întă
riţi-vă ca să-L luaţi în braţe pe Hristos. Dar şi voi, glezne slăbănogite şi picioare 
ale bătrânului Simeon, umblaţi! însă nu într-o parte şi-n alta, aşa cum umblă 
uneori bătrânii, ci drept şi neclătinat, ca să-L întâmpinaţi pe Stăpânul Hristos 
Care vine ca prunc la templu. Iar apoi, lăsând melodul pe Simeon şi îndreptân- 
du-şi cuvântul către toată firea omenească, zice: O, oamenilor, fiindcă îngerii 
cei netrupeşti se bucură şi dănţuiesc la această sărbătoare, de aceea şi noi, oa
menii, dănţuire duhovnicească cu ei începând, să psalmodiem Domnului acea 
cântare de biruinţă a lui Moise: Să cântăm Domnului, căci cu slavă S-a proslăvit.

De notat că tâlcuitorul anonim scrie începeţi, pe care îl leagă sintactic de 
glezne în felul următor: Voi, glezne slăbănogite ale bătrânului, drept vă mişcaţi 
spre întâmpinarea lui Hristos Hristos, dănţuire cu cei fără de trup începeţi. Adică 
voi, picioare ale lui Simeon, nu doar vă mişcaţi drept ca să-L întâmpinaţi pe 
Hristos, ci şi dănţuiţi împreună cu îngerii, arătându-vă nespusa bucurie lăun
trică prin dănţuirea duhovnicească din afară, şi psalmodiaţi: Să cântăm Dom
nului, căci cu slavă S-a proslăvit. Dar prima interpretare este mai bună. Ghe- 
orghe al Nicomidiei însă, în Cuvântarea sa la întâmpinare, crede că Simeon 
nu a venit pe picioarele sale la templu, ci s-a aflat acolo prin Duhul Sfânt, căci 
astfel prăznuieşte la această sărbătoare: „«Şi a venit întru Duhul la templu.»1

1 Traducere literală după originalul: Καί ήλθεν έν τψ Πνεύματι εις τό ίερόν.

Is. 35, 3-4

cf. Ode 1, 1/ 
cf. leş. 15, 1

Lc. 2, 27
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O, minune! Nici de picioarele sale nu se mai foloseşte pentru a sluji tainei, 
fiindcă Duhul Sfânt Se face pentru el căruţă şi-l aduce la templu ca pe un alt 

t e 9 , PG 2 8 , 984D Avacum întraripat care aleargă prin văzduh, punându-1 în locul cel sfânt.“

Tropar

Ceruri, care cu pricepere sunteţi întinse, veseliţi-văl Iar tu, pământule, 
bucură-te! Căci din sânurile cele mai presus de dumnezeire venind Făuritorul, 

Hristos cel înainte de veci este adus de Maica Fecioară la Dumnezeu- Tatăl 
ca prunc; căci cu slavă S-a proslăvit.

A . i în acest tropar melodul s-a inspirat de la Isaia cel cu glas înalt, dar şi 
de la prorocul şi împăratul David. Căci Isaia zice: „Veseliţi-vă, ceruri,

X I  să se bucure pământul; munţii să reverse veselie [...], că S-a milostivit 
îs. 4 9 ,1 3  Dumnezeu de poporul Său“; iar David zice: „Lăudaţi pe Domnul [ . . . ] ,  Cel 

Ps. 1 3 5 ,1 .5  ce a făcut cerurile cu pricepere.“ îndemnând, aşadar, melodul cerurile şi 
pământul să se bucure, zice aşa: Voi, cerurilor, care aţi fost întinse în formă 
rotundă şi sferică de priceperea şi înţelepciunea lui Dumnezeu Care a creat 
universul, veseliţi-vă, căci Creatorul tuturor „v-a plecat“, adică v-a părăsit 
pentru puţină vreme din iubire negrăită de oameni. Bucură-te şi tu, pămân
tule, căci Creatorul tău, după ce „a plecat“ cerurile, S-a pogorât la tine. Insă 
anonimul a înţeles că cerurile sunt îngerii din ceruri, iar că pământul sunt 
oamenii de pe pământ, arătând partea în locul întregului, prin sinecdocă, 

Vezi supra p. 2 9 0 . aşa cum am spus şi în alt loc în tâlcuirile anterioare.
De ce le îndeamnă pe acestea să se bucure? Pentru că, Făuritorul şi 

Creatorul lor, venind pe pământ fără să părăsească sânurile cele mai pre
sus de dumnezeire ale Tatălui celui veşnic, este adus astăzi de Maica Saj J
Pururea-Fecioară la Dumnezeu-Tatăl. O, minune! Dumnezeu-Cuvântul, 
Care este mai înainte de toate cele ce sunt si de toti vecii, e văzut si adus> > 1 > 
ca prunc de patruzeci de zile, după omenitate. Melodul a spus ceruri la 
plural, iar nu la singular, ca, potrivit tâlcuitorului anonim, să arate cele 
trei ceruri: primul cer, pe care Dumnezeu l-a făcut în prima zi: „La înce- 

Fc. i, i put a făcut Dumnezeu cerul şi pământul“; al doilea cer, care este tăria: „Şi 
Fc. i, 8 Dumnezeu a numit tăria «cer»“; şi al treilea, care este văzduhul, potrivit 
Ps. 8, 8 cuvintelor: „păsările cerului“. Melodul a preluat numele de „Făuritor“ din 

înţelepciunea lui Solomon, unde zice: „Deşerţi prin fire sunt toţi oamenii în 
care se află necunoaşterea lui Dumnezeu şi care n-au putut să-L cunoască,
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din bunurile văzute, pe Cel ce este, şi nici luând seama la lucruri nu L-au 
recunoscut pe Făuritor.“

Cântarea a 3-a. Irmos

Tăria celor ce se încred în Tine, întăreşte, Doamne, Biserica 
pe care ai dobândit-o cu cinstitul Tău Sânge.

T ntrucât irmosul de faţă este limpede, nu are nevoie de o lămurire pe 
t  larg, căci zice: Tu, Doamne, Care ai întărit odinioară inima prorociţei 
A Ana, care spunea: „Intăritu-s-a inima mea întru Domnul“, şi Tu, Care 
eşti Tăria tuturor celor care nădăjduiesc neclintit în Tine, întăreşte prin 
puterea şi harul Tău Biserica ortodocşilor creştini, pe care ai dobândit-o şi ai 
răscumpărat-o cu Sângele Tău cel scump.

Tropar

Cel Intâi-Născut din Tatăl înainte de veci Prunc Intâi-Născut 
al Pruncei nestricate S-a arătat, lui Adam mâna întinzând.

C

el care este înainte de toţi vecii Fiu Intâi-Născut al Tatălui celui nenăs
cut, în anii de pe urmă S-a arătat Prunc Intâi-Născut al Maicii Fecioare, 
după omenitate. De ce S-a arătat? Ca să-Şi întindă mâna cea îndrep

tătoare şi mântuitoare spre Adam cel căzut din pricina călcării. Hristos este 
numit Intâi-Născut din trei motive: în primul rând, este numit Intâi-Născut 
din Tatăl nu pentru că din Tatăl s-ar fi născut şi un al doilea fiu — departe gân
dul!, fiindcă S-a născut ca Unul-Născut şi doar El din doar Tatăl —, ci pentru 
că S-a născut din Tatăl mai înainte de toti vecii si mai înainte de toată zidirea> >
văzută şi nevăzută, fiindcă nu totdeauna se spune „întâiul“ în comparaţie cu 
un „al doilea“, ci uneori îl arată pe cel care este întâiul prin sine însuşi, în chip 
covârşitor. Cu acest înţeles a spus Pavel despre Hristos: „Intâi-Născut a toată 
zidirea“, iar sfintitul Teofilact a tâlcuit.** >

* Strălucite sunt şi cele spuse la acest cuvânt de tâlcuitorul anonim al canoanelor, căci 
zice: „Intâi-Născut este cel care s-a născut primul, fie că e singurul născut, fie că e înainte 
de alţi fraţi. Aşadar, dacă Fiul lui Dumnezeu S-ar fi numit «Intâi-Născut», dar nu S-ar fi 
numit şi «Unul-Născut», atunci am fi socotit, la fel ca arienii, că El este zidire, fiind In- 
tâi-Născut ca zidire. Dar pentru că este numit atât «Intâi-Născut», cât şi «Unul-Născut», 
trebuie să le păstrăm pe amândouă. De aceea zicem că este «Intâi-Născut a toată zidirea»,

Intel. Sol 13, 1

Ode 3,1/1 împ. 2, 1

Col. 1 ,1 5  
cf. TCoU
PG 124, 1220CD
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în al doilea rând, Hristos este numit Intâi-Născut pentru că S-a născut 
L c . 2 , 7  din Maică: „Şi L-a născut, zice, pe Fiul ei Cel Întâi-Născut.“ Acest lucru 

este înţeles nu în virtutea faptului că, din Fecioară, s-a născut şi un al doilea 
fiu — departe gândul!, pentru că Hristos S-a născut din ea ca Unul-Născut 
şi doar El - , ci fiindcă, deschizând Cel dintâi şi singurul pântecele fecio
relnic, l-a păzit iarăşi închis în chip negrăit şi mai presus de gând, ceea ce 
nimeni dintre cei născuţi nu a făcut.* în al treilea rând, Hristos este numit

pentru că şi El este din Dumnezeu, şi zidirea este din Dumnezeu. Insă El, fiind singurul 
născut din fiinţa Tatălui în afara timpului, va fi numit în chip potrivit «Fiul cel Unul- 
Născut şi Intâi-Născut», iar nu «Intâi-Zidit»; pe când zidirea nu este din fiinţa Tatălui, ci 
cu voia Lui a fost adusă din nefiinţă la fiinţă.“

* în acest fel Pavel L-a numit pe Hristos „Intâi-Născut între mulţi fraţi“ (Rom. 8, 29), 
cuvinte pe care sfinţitul Teofilact, tâlcuindu-le, zice: „Hristos este «Intâi-Născut între mulţi 
fraţi» potrivit cu iconomia întrupării, căci potrivit dumnezeirii, nu este Intâi-Născut, ci 
Unul-Născut. întrucât firea noastră cea osândită a fost sfinţită în Hristos, de aceea Hristos 
este în chip cuvenit Întâi-Născut, iar noi devenim fraţi ai Săi“ [cf. TRom, PG 124, 453A]. 
Dar nu sunt uşor de dispreţuit nici cele spuse de tâlcuitorul anonim al canoanelor: „Hristos 
este numit «Întâi-Născut între mulţi fraţi» pentru că, fiind Unul-Născut şi din Maică, S-a 
făcut părtaş trupului şi sângelui asemenea nouă, potrivit lui Pavel (Evr. 2, 14), şi s-a făcut om, 
iar noi ne-am iăcut prin El fii ai lui Dumnezeu la Botez. Iar El, Fiul Iui Dumnezeu după fire, 
S-a făcut Întâi-Născut între noi, cei ce ne-am făcut fii ai Iui Dumnezeu prin adopţie şi prin 
har, şi am fost numiţi fraţi ai Lui. De aceea a spus: «Mă sui la Tatăl Meu şi Tatăl vostru», nu 
a spus «Tatăl nostru», ci «Tatăl Meu», adică după fire, şi «Tatăl vostru», adică după har, «şi 
la Dumnezeul Meu şi Dumnezeul vostru» (In. 20, 17). Nu a spus «la Dumnezeul nostru», 
ci «la Dumnezeul Meu» — asta dacă separi, prin raţionamente subtile, ceea ce este văzut de 
ceea ce este gândit, adică omenitatea de dumnezeire -  şi «Dumnezeul vostru», ca Domn şi 
Creator. Şi marele Vasile spune că firile unite în Hristos le înţelegem şi le distingem doar prin 
raţionament. Dar fiecare dintre ele nu este mai puţin împreună cu însuşirile ei.“ Vezi şi ca
pitolul 32 din Împotriva achindiniştilor a lui Marcu al Efesului [CSA 20, PB 2, pp. 470-472] 
şi Cuvântul al Il-a despre Fiul al lui Grigorie Teologul, unde şi el separă prin raţionament 
cele două firi unite într-un singur ipostas în Hristos [8-15, PG 36, 113A-124B]. Şi Ioan 
Damaschin zice în capitolul teologic 65: „Dacă, potrivit lui Grigore Teologul, desparţi ceea 
ce este văzut de ceea ce este gândit, atunci trupul se numeşte «rob» şi «neştiutor».“ Şi iarăşi: 
,Aşa cum am spus despre neştiinţă: că, dacă separi prin raţionamente subtile, adică prin ima
ginaţiile subţiri ale minţii, ziditul de nezidit, atunci trupul este rob, acestea în cazul în care 
nu s-ar fi unit cu Dumnezeu-Cuvântul. Dar de vreme ce s-a unit prin ipostas, cum va mai 
fi rob?“ [Dogm 65 (III, 21), PG 94, 1084B-1085B]. Cu aceste cuvinte, cel cu nume de har 
vrea să arate că cele două firi ale lui Hristos se împart, dar în chip neîmpărţit. Şi în Triod, la 
Duminica Ortodoxiei, scrie despre Constantin, Mitropolitul Kerkyrei, că, înţelegând greşit 
cuvântul Mântuitorului: „Tatăl este mai mare decât Mine“ (In. 14, 28), zicea:,Acest cuvânt 
nu trebuie înţeles atunci când Domnul este gândit ca un singur ipostas care are unite cele 
două firi, ci când, printr-un raţionament pur, trupul este luat separat de dumnezeire şi este 
cunoscut ca al oricărui om.“ Astfel că Biserica, întorcându-se împotriva lui Constantin care 
spunea acestea, dogmatizează în mod categoric astfel: „Preateologhisitorul Damaschin învaţă
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Intâi-Născut din morţi. Pavel mărturiseşte, zicând: „El, Care este începu
tul, întâiul-Născut din morţi“, ceea ce sfintitul Teofilact tâlcuieste zicând 3 > J > > 
că Hristos este numit „întâiul“ potrivit cu învierea din morţi, de vreme ce 
Domnul a dezlegat durerile morţii, aşa cum zice corifeul Petru. De aceea 
pe bună dreptate se spune că este şi „Întâi-Născut din morţi“, pentru că
învierea din morţi este si naştere. Prin urmare, Hristos este numit „în-

f i )  ’ ”

tâi-Născut din morţi“ pentru că, înviind Cel dintâi din morţi ca pârgă, îi 
vor urma şi ceilalţi morţi, pentru că şi ei vor învia asemenea lui Hristos, 
adică nestricăcioşi. Sau Hristos este numit „Intâi-Născut din morţi“ pentru 
că dintre morţii care au înviat şi iarăşi au murit El este Cel dintâi şi singurul 
Care, înviind, nu mai moare, iar moartea nu mai are stăpânire asupra Lui, 
potrivit fericitului Pavel. Sau pentru că El este Cel dintâi şi singurul Care a 
înviat prin propria Sa putere dumnezeiască, lucru pe care nimeni nu l-a mai 
făcut, potrivit anonimului. De aceea Grigorie al Nyssei zice în conglăsuire 
cu acestea: „In noi sunt trei naşteri prin care firea omenească primeşte viaţă: 
cea a trupului, cea legată de taina naşterii din nou şi cea prin nădăjduita 
înviere din morţi. în toate acestea trei devine Întâi-Născut.“>

Tropar

Pe cel întâi-plămădit, care prin amăgire a ajuns cu cuget de prunc, 
Dumnezeu-Cuvântul S-a arătat, prunc jncându-Se, ca iarăşi să-l îndrepte.

Vv eoarece — zice -  Adam cel întâi-plămădit a ajuns prin amăgirea dia-
i k voiului să fie la cuget şi la minte asemenea unui prunc fară judecată, 

JL J  Dumnezeu-Cuvântul, Care l-a plămădit pe acesta, voind să-l îndrep
te pe cel zdrobit din pricina călcării, S-a arătat El însuşi prunc, dar prunc nu 
după cugetul de copil al lui Adam -  departe gândul! - , fiindcă cine altcineva 
era mai priceput şi mai înţelept decât Hristos, chiar şi când era prunc, şi al

că împărţirea printr-un raţionament pur se face atunci când se spune despre trupul lui Hristos 
ceva ce nu înfăţişează o însuşire naturală a lui, ci îi indică robia sau neştiinţa.“ Şi iarăşi, întorcân- 
du-se în mod universal împotriva unora ca aceştia, îi anatemizează astfel: „[Ii anatemizăm pe cei 
care] nu iau acest cuvânt [adică «Tatăl este mai mare decât Mine»] potrivit cu împărţirea printr- 
un raţionament pur, aşa cum s-a spus atunci de către Sfinţii Părinţi, când se vorbeşte de robie 
şi de neştiinţă, căci nu răbdau ca trupul lui Hristos, care este una cu Dumnezeu şi de o cinstire 
cu El, să fie injuriat prin astfel de cuvinte, ci cei dintâi spun că chiar şi însuşirile naturale, care 
sunt cu adevărat ale trupului lui Hristos unit ipostatic cu dumnezeirea Lui şi rămas nedespărţit 
de ea, trebuie înţelese printr-un raţionament pur“ [***SinOrt, pp. 139-140 (ediţie greacă)].

Col. 1, 18 

cf. F.A. 2, 24

cf. Rom. 6, 9

CEun III, 2, 51, 
PG  45, 636CD
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Cărui suflet era unit prin ipostas cu înţelepciunea ipostatică a Tatălui? Căci 
aşa cum, prin această unire, sufletul Domnului a fost îndumnezeit datorită 
unirii ipostatice, tot aşa a fost îmbogăţit şi cu plinătatea înţelepciunii şi a 
cunoaşterii, chiar dacă această înţelepciune era ascunsă şi se manifesta în ex
terior, prin lucrări, pe măsura sporirii şi vârstei trupului: „Iar Copilul creştea 

Lc. 2, 40  şi Se întărea cu duhul, plin de înţelepciune.“ A spus şi Ioan din Damasc: 
„Firea omenească nu a dobândit în chip fiinţial cunoaşterea celor viitoare, pe 
când sufletul Domnului, datorită unirii cu însuşi Dumnezeu-Cuvântul şi a 

?m 65 (in, 2 i) , identităţii ipostatice, s-a îmbogăţit, cum am spus, pe lângă celelalte minuni 
PG 94,1085A d u m n e z e i e ş t i ; ş i  cu cunoaşterea celor viitoare.“ Spuneam deci că Dumne

zeu-Cuvântul S-a arătat prunc nu după cugetul copilăresc şi nedesăvârşit 
al lui Adam, ci doar potrivit cu vârsta trupului, făcându-Se om desăvârşit. 
Căci, potrivit anonimului, Adam a ajuns să cugete asemenea unui prunc, 
pentru că aşa cum pruncul este amăgit cu uşurinţă de cei vicleni din pricina 
simplităţii lui, tot aşa şi Adam a fost amăgit cu uşurinţă de vicleanul diavol 
din pricina necercării sale în rele şi a simplităţii. De aceea, dorind să se des
fete de bunătăţi şi mai mari, le-a pierdut şi pe cele puţine pe care le avea în 
mână. De aceea apostolul Pavel ne sfătuieşte, zicând: „Nu fiţi copii la cuget; 

î  Cor. 14, 20  în răutate, da, fiţi prunci, dar la cuget fiţi desăvârşiţi.“

Tropar

Firea cea născută din pământ, care iarăşi se întorsese în acesta, Plămăditorul 
a arătat-o de-un chip cu dumnezeirea, căci S-a făcut prunc în chip neschimbat.

I

lâmăditorul şi Creatorul oamenilor — zice —, firea lui Adam cea năs
cută din pământ, care iarăşi s-a întors în pământ şi s-a desfăcut prin 
moarte, după acea hotărâre care zice: „Pământ eşti şi în pământ te 

Fc. 3 ,1 9  vei întoarce!“, deoarece S-a făcut prunc în chip neschimbat, adică fară să 
Se schimbe în ceva ce nu era, ci rămânând ceea ce era, adică Dumnezeu, 
a unit cu ipostasul Său firea omenească şi a luat asupră-Şi ceea ce era mai 
rău (omenitatea) ca să dea în schimb ceea ce era mai bun (dumnezeirea), 
aşa cum a spus glasul teologic al lui Grigorie. De aceea, înomenindu-Se 
El, firea lui Adam întoarsă în pământ a arătat-o de-un chip cu dumnezeirea 
Lui, adică l-a îndumnezeit pe om, „căci [Hristos] — zice dumnezeiescul 
apostol -  va schimba trupul nostru de smerenie spre a-1 face după chipul 

Flp. 3,21  trupului Său de slavă“, adică slăvit, potrivit perifrazei.

cf. Cuvl, 5, 
PG  35, 397C

368,9
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Cântarea a 4-a. Irmos

Acoperit-a cerurile virtutea Ta, Hristoase, căci ieşind din chivotul 
sfinţirii Tale, din Maica nestricată, în templul slavei Tale Te-ai arătat 

ca prunc în braţe purtat şi umplutu-s-au toate de lauda Ta.

>1 r" ăzând sfinţitul Cosma cu ochii sufletului pe Creatorul universului 
j că este ţinut, ca prunc, în braţele preacuratei Sale Maici şi cugetând 

ţJLj la pogorârea Sa nemărginită, a preluat cuvintele prorocului Avacum, 
al cărui poem este această cântare a patra: „Acoperit-a cerurile virtutea Sa, 
de lauda Lui e plin pământul.“ Prin urmare, zice: Cu adevărat, o, Doamne 
Iisuse Hristoase, cu adevărat virtutea Ta a acoperit cerurile. Aici, numeşte 
„virtute“ pogorârea lui Dumnezeu-Cuvântul şi deşertarea Sa până la a Se 
înomeni, căci aceasta este atât de înaltă si de măreaţă, încât cu măreţia ei a 
acoperit însăşi înălţimea cerurilor, adică a îngerilor din ceruri, pentru că şi 
puterile îngereşti s-au înfricoşat cu adevărat de măreţia tainei.

Iar sfinţitul Teofilact, tâlcuind acest cuvânt, zice: Chiar dacă Fiul Unul- 
Născut al lui Dumnezeu S-a făcut om, iar prin aceasta S-a arătat a fi mai 
neînsemnat şi mai prejos decât îngerii, totuşi virtutea, cinstea şi vrednicia 
Sa dumnezeiască, potrivit lui Chirii al Alexandriei, sunt mai mari decât 
orice vrednicie a cerurilor, adică a îngerilor din ceruri, pentru că niciunuia 
dintre aceştia Tatăl nu i-a spus: „Fiul Meu eşti Tu [...], Şezi de-a dreapta 
Mea“, potrivit lui Pavel, pentru că doar El, potrivit aceluiaşi Pavel, este mai 
presus de toată începătoria şi stăpânia şi puterea şi decât tot numele ce se 
numeşte, nu doar în veacul acesta, ci şi în cel viitor.

Melodul mai adaugă şi acestea: Tu, Hristoase, Te-ai născut din Maica 
Ta nestricată, pe care David o numeşte „chivotul sfinţirii“: „Scoală-Te, 
Doamne, spre odihna Ta, Tu şi chivotul sfinţirii Tale!“ Aici, melodul nu
meşte „sfinţire“ sfântul trup al Domnului, care a fost uns, sfinţit şi în
dumnezeit de dumnezeirea care l-a luat asupră-şi. Astfel născându-Te, 
Te-ai arătat prunc purtat în braţe, în templul slavei Tale, adică în templul 
slăvit (prin perifrază, aşa cum au spus şi cei trei tineri: „Binecuvântat eşti 
în templul sfintei Tale slave“). De aceea s-au umplut toate făpturile Tale 
de lauda Ta, căci toate într-un glas au lăudat nemărginita Ta iubire de 
oameni şi pogorâre. De notat că sfinţitul melod obişnuieşte să încheie 
[fiecare tropar din] această cântare a patra cu acelaşi sfârşit preluat de la 
Avacum, după cum am mai spus.

Ode 4, 3!Avac. 3, 3

cf. TAvac,
PG  126, 880CD

cf. TAvac 39,
PG 71, 905B

Evr. 1, 5. 9

cf.E f.l, 21

Ps. 131, 8

Ode 7, 30/
Dan. 3, 53
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Bucurându-te, Simeoane, tăinuitorul celor negrăite — striga de Dumnezeu 
Născătoarea primeşte-L în braţe pe Cel ce ţi s-a vestit odinioară de către 

Sfântul Duh, Cuvântul-Hristos, Care prunc S-a făcut, strigând Lui: 
Umplutu-s-au toate de lauda Ta.

Tropar

Vezi despre cuvântul 
„tăinuitor“ supra

p. 150, n. 14.

Lc. 2, 25-26

* Despre Sfântul Simeon mulţi au spus felurite lucruri: Sfântul Iosif Imnograful, în al doilea 
tropar din canonul său melodic, crede că a fost preot: „Cel ce în Lege te-ai făcut slujitor, preas- 
finte.“ Iar sfinţitul mucenic Metodie zice aşa: „Primeşte, cinstite bătrâne şi strălucitule între 
preoţi“ [înt 7, PG 18, 364B]. însă meticulosul Fotie, în Amfilohicele [156, PG 101, 824B], şi 
Teofilact al Bulgariei [cf. TLc, PG 123, 728D] spun că nu a fost preot, ci mai mare decât preot. 
Alţii spun că a fost unul dintre cei şaptezeci [de traducători] ai Vechiului Testament din vremea 
lui Ptolemeu Filadelful şi că, tâlcuind versetul: „Iată, fecioara va zămisli“ (Is. 7, 14) şi necre- 
zând acestea, a fost înştiinţat că va trăi până când va lua în braţe pe Cel profeţit şi născut din 
Fecioară, după cum a spus Gheorghe Kedrinos în Compendiul său [cf Comp, PG 121, 365A], 
Iar Eftimie Zigaben, în Tâlcuirea la Luca [cf. PG 129, 892A], Meletie al Atenei [neidentificat] şi 
alţii spun că Simeon, când L-a primit pe Hristos, avea mai bine de două sute şaptezeci de ani. 
Alţii însă, întocmindu-i genealogia, spun că acest Simeon a fost fiul patriarhului evreilor Hillel 
şi tatăl faimosului Gămăliei, cel amintit în Fapte (5, 34). Iar alţii spun că a fost întâistătător 
în sinedriul evreilor. Dar cei mai precauţi, urmând doar istorisirea din Evanghelie, îl cinstesc 
pe primitorul de Dumnezeu doar ca pe un bărbat mişcat de Duhul (vezi Ekatontaetiris recent 
tipărită [Evghenie Vulgaris, Ekat, p. 19]).

finţitul melod a alcătuit troparul de faţă ca pe un dialog şi un îndemn, 
^  fiindcă îndreptându-şi cuvântul către primitorul de Dumnezeu Simeon, 

JCs zice ca din partea Fecioarei astfel: Dacă celorlalţi bătrâni, care au trăit 
mulţi ani, cineva va vrea să le pună în cârcă chiar şi povara cea mai uşoară, 
aceştia se mâhnesc şi se tulbură, şi pe bună dreptate, pentru că aceştia îşi 
poartă mădularele agale şi de-a sila, fiind slăbiţi de bătrâneţe. Dar tu, o, 
fericite şi preadumnezeiescule bătrân Simeon, tăinuitorul (cunoscătorul) tai
nelor negrăite ale lui Dumnezeu, faci cu totul invers decât aceia, fiindcă nu 
te mâhneşti, ci te bucuri şi cu multă veselie II iei în braţe pe Cuvântul mai 
înainte de veci al Tatălui, Care S-a născut din mine, după trup, şi S-a făcut 
prunc după omenitate. Primeşte-L, aşadar, Simeoane, în braţele tale potrivit 
cu dorul tău, fiindcă ţi s-a vestit (EXQrjfiariodrj), adică ţi s-a descoperit de la 
Duhul Sfânt că nu vei vedea moartea până când nu-L vei vedea pe El: „Şi 
iată, era în Ierusalim un om cu numele Simeon; şi omul acesta era drept şi 
temător de Dumnezeu, aşteptând mângâierea lui Israel; şi Duhul Sfânt era 
peste el. Şi i se vestise de către Duhul Sfânt că nu va vedea moartea până ce 
nu-L va vedea pe Hristosul Domnului.“*



In conglăsuire cu poetul Cosma, prăznuieşte la această sărbătoare şi 
sfinţitul mucenic Metodie, care zice: „Şi luând Născătoarea de Dumnezeu 
cu împreunarea sfintelor ei mâini, ca şi cu un cleşte, pe Cărbunele făcător 
de viaţă şi de negrăit, Care S-a întrupat din preacuratul şi neîntinatul ei 
jertfelnic, i L-a întins dreptului [Simeon], zicând, după părerea mea, şi po
runcind totodată unele ca acestea: Primeşte, cinstite bătrâne şi strălucitule 
între preoţi, primeşte-L pe Domnul, nădejdea ta nelipsită! Ia la tine aceas
tă comoară neîmpuţinată şi bogăţie neînstrăinată, preaînalte! Ia în braţe 
stăpânirea cea nespusă şi puterea de necercetat care te sprijină, preaînţelep- 
te! [...] Cuprinde cu mâinile nestricăciunea şi te înnoieşte, preadreptule! c f .ln t7 ,P G  18, 

Fapta nu e plină de cutezanţă. Nu te da deoparte, preacuvioase! Satură-te 364AB 
de Cel dorit! Desfată-te de Cel ce ti Se dă!“>

Tropar

Primeşte (vnode^ai)* bucurându-te, Simeoane, pe Hristos la vârsta pruncilor, 
i8, 12 mângâierea dumnezeiescului Israel în care ai nădăjduit, pe Făcătorul şi Stăpânul 

Legii, Care plineşte rânduiala Legii, strigând Lui: Umplutu-s-au toate de lauda Ta.

cest tropar este unit cu cel de mai sus, fiindcă melurghisindu-1 melodul 
ca pe un dialog şi un îndemn, îl alcătuieşte ca din partea Născătoarei 
de Dumnezeu, care îi spune din nou lui Simeon: Primeşte în braţele 

tale, o, preadumnezeiescule Simeon, primeşte bucurându-te şi veselindu-te pe 
Hristos la vârsta prunciei, Care este mângâierea lui Israel cel nou al creştinilor 
agonisiţi de Dumnezeu, care II văd în chip inteligibil pe Dumnezeu; mângâ
iere pe care tu ai nădăjduit că o vei vedea, aşa cum ţi s-a vestit (exQTijtcraaev), 
adică ţi-a fost descoperit prin cuvânt de la Duhul Sfânt: „Şi iată -  zice sfinţitul 
Luca - , era în Ierusalim un om cu numele Simeon; şi omul acesta era drept şi 
temător de Dumnezeu, aşteptând mângâierea lui Israel.“ Primeşte, aşadar, pe 
Hristos cel născut din mine, Care, deşi este Făcătorul şi Stăpânul Legii vechi, 
astăzi săvârşeşte în templu rânduiala şi porunca Legii. Sau, altfel spus, însuşi 
Legiuitorul Se supune legiuirilor Sale, fiindcă El a legiuit ca fiecare întâi-născut 
de parte bărbătească să fie adus Domnului: „Sfinţeşte-Mi pe tot întâi-născutul, 
pe cel dintâi la sânul mamei“; şi iarăşi: „Toată partea bărbătească ce deschide 
pântecele va fi a Mea.“ Iar sfinţitul Luca spune: „Toată partea bărbătească
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Lc. 2, 25

leş. 13, 2  

leş. 34, 19

* La anonim şi la alţii este scris ăji6la[5e, ia în schimb·, la fel şi în tâlcuirea lui Teodor.
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ce deschide pântecele sfânt Domnului se va chema.“ De ce Domnul păzeşte 
porunca Legii? Din două motive: primul, ca prin pilda Lui să-i îndemne şi pe 
ceilalţi să păzească Legea; iar celălalt, ca să arate că nu este călcător al dumne
zeieştii Legi, nici potrivnic lui Dumnezeu: „Să nu socotiţi că am venit să stric 
legea sau profeţii; n-am venit să stric, ci să plinesc.“

Tropar

Văzând Simeon pe Cuvântul celfar’de-nceput, Pricinuitorul fiinţării a toate, 
că este purtat ca prunc cu trupul de către Fecioară ca pe un tron heruvicesc, 

spăimântându-se, striga Lui: Umplutu-s-au toate de lauda Ta.

ăzând — zice -  bătrânul Simeon* pe Cuvântul ipostatic al lui Dum
nezeu, pe Cel far’de-nceput ca timp, adică pe Cel dincolo de timp şi 
mai presus de timp, că şade cu trupul Său supus timpului în braţele 

Maicii-Fecioare ca pe un tron heruvicesc şi văzându-L de asemenea ca prunc de 
patruzeci de zile pe Dumnezeu, Care este pricina existenţei tuturor fiinţelor, 
s-a minunat de măreţia tainei. De aceea a strigat lui Hristos cu acele cuvinte 

ode 4 ,3/Avac. 3 ,3  ale lui Avacum rostite de multe ori: Umplutu-s-au toate de lauda Ta. De ce L-a 
numit pe Dumnezeu Pricinuitorul fiinţării a toatei Pentru că El nu este doar 
Făcător şi Creator al fiecărei fiinţe sensibile sau inteligibile, ci şi Se deosebeşte 
de meşterii din lume, de pildă de olari, de sculptori, de tâmplari sau de alţii 
asemenea, pentru că aceştia nu sunt făcători ai materiei din care sunt făcute 
lutul sau lemnul sau statuile, ci iau materia gata făcută şi doar îi dau chipul 
şi forma prin meşteşug. Dar Dumnezeu nu este aşa, ci aduce toată materia 
făpturilor din nefiinţă la fiinţă, după care îi dă chip. Părerea vechilor greci e cu 
totul mincinoasă, drept care este alungată departe de sfintele grădini ale Biseri
cii, fiindcă aceştia flecăreau spunând că materia nu a fost făcută de Dumnezeu, 
ci este fără de început şi împreună-veşnică cu El, iar Dumnezeu nu a făcut 
altceva decât să dea formă materiei sub felurite chipuri şi însuşiri.

Aşadar, Dumnezeu este Pricinuitorul fiinţării a toate, adică al fiinţării atât 
a materiei, cât şi a formei din care sunt alcătuite şi desăvârşite toate făpturile. 
Purtătorul de Dumnezeu Maxim a spus: „Elinii, spunând că fiinţa [adică

* De notat că „Simeon“, în ebraică, înseamnă „ascultare“, potrivit lui Nichita [neidentifi
cat], sau „Domnul l-a auzit“, potrivit lui Gură de Aur [OFc 56, 4, PSB 22, p. 226]. De aceea 
Lia a spus când l-a născut pe Simeon: „«Auzit-a Domnul că nu sunt iubită şi mi l-a dat şi pe 
acesta». Şi i-a pus numele Simeon“ (Fc. 29, 33).

Lc. 2. 23

Mt. 5, 17
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materia] lucrurilor există împreună cu Dumnezeu din veci şi că numai însu
şirile din jurul fiinţei le au de la El, susţineau că fiinţa nu are nimic contrariu, 
ci contradicţia e numai între însusiri. Noi însă zicem că numai fiinţa dumne-

y > y

zeiască nu are nimic contrariu, ca fiind veşnică si infinită si dăruind si altora'  y y y y

veşnicia. Fiinţa lucrurilor însă are contrară ei neexistenţa. Deci stă în puterea 
Celui ce este cu adevărat [adică a lui Dumnezeu] ca ea să existe de-a pururi 
sau să nu existe.“ Şi iarăşi:,Aceasta este învăţătura elinilor, care nu socotesc pe 
Dumnezeu Făcător al fiinţelor, ci numai al însuşirilor. Dar noi, cunoscând pe 
Atotputernicul Dumnezeu, zicem că El este Făcătorul nu al însuşirilor, ci al 
fiinţelor străbătute de însuşiri. Iar dacă e aşa, făpturile nu există împreună cu 
Dumnezeu din veci.“ Şi Grigorie Palama al Tesalonicului spune în conglăsui- 
re: „Dumnezeu a creat fiinţele cu însuşiri.“ Iar marele Vasile zice aşa: „înainte 
de a fi ceva din cele văzute acum, după ce Dumnezeu Şi-a pus în minte şi S-a 
pornit să aducă la fiinţare cele ce nu erau, a gândit cum trebuie să fie lumea şi 
totodată a creat materia potrivit cu înfaţişarea lumii“, adică Dumnezeu a adus 
din nefiinţă la fiinţă materia având deja formă.*

* Notăm aici că, potrivit acestor cuvinte adevărate ale sfinţilor, logicienii noştri, care au 
scris tratate proprii de logică, sunt vrednici de toată învinuirea şi osânda, precum Vlemmi- 
dis, Korydalleus şi alţii, care, deşi sunt socotiţi binecinstitori, totuşi reînvie, în această latură, 
elenismul şi introduc neobservat, în învăţătura celor binecinstitori, vechea credinţă rea a gre
cilor. Căci toţi, până la ultimul, scriu şi susţin în tratatul despre fiinţă că fiinţa nu are nimic 
contrariu, că nefiinţa nu este contrară acesteia şi că doar în calităţile fiinţei există contradicţie 
(vezi capitolul 20, p. 77 din Logica lui Vlemmidis [Log, PG 142, 821 ş.u.]). Acest lucru însă, 
aşa cum a spus mai sus dumnezeiescul Maxim, este o blasfemie şi o impietate din partea rătă
cirii greceşti, fiindcă aceasta hulea spunând că fiinţa lucrurilor, adică materia, nu a fost creată 
din neant spre fiinţare, ci a existat din veşnicie împreună cu Dumnezeu şi, de aceea, neantul 
nu i se împotriveşte, de vreme ce ea este fară de început, ca Dumnezeu, şi nefacută. Cât de 
hulitoare este această credinţă rea ne arată marele Vasile tâlcuind acel loc din Facere: „Pămân
tul era nedesluşit şi neîmplinit“ (Fc. 1,2): „Deci dacă aceasta este nefacută, atunci va fi, în 
primul rând, de o cinstire cu Dumnezeu, învrednicindu-se de aceleaşi privilegii. Ce poate fi mai 
necinstitor decât ca urâţenia cea mai de jos, lipsită de însuşiri şi amorfa, ca diformitatea lipsită 
de formă (căci mă folosesc chiar de cuvintele lor) să fie socotită vrednică de aceeaşi întâietate 
cu înţeleptul, puternicul, preafrumosul Creator şi Ziditor a toate? Iar apoi, va fi de aşa natură 
că va primi toată ştiinţa lui Dumnezeu. Şi astfel îi pun oarecum ipostasul pe picior de egalitate 
cu puterea de necercetat a lui Dumnezeu“ [OHex II, 2, PG 29, 32A],

Ioan Zonaras, tâlcuind cuvintele „Cel ce le-ai adus pe toate din nefiinţă.. de la glasul 
al 3-lea din Octoih [irmosul cântării a treia], arată că părerea de mai sus a grecilor este 
necinstitoare: „Când grecii spuneau că materia este împreună-veşnică cu Dumnezeu, intro
duceau două elemente fară început şi nefacute. Dar noi ştim că doar Dumnezeu-Tatăl este 
fară de început şi nefacut, pentru că nu are nici cauză, nici început, adică nu a fost născut sau 
făcut de nimeni. Căci, potrivit lui Grigorie Teologul, «Tatăl este tată şi fară de început, pentru

CD III, 28, 
FR 2, p. 226

CD IV, 6, 
FR 2, p. 130

KG 122,
FR 7, p. 595

OHex II, 2, 
PG 29, 33A
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Când a văzut Isaia în chip simbolic pe Dumnezeu pe tron ridicat, de îngerii 
slavei înconjurat, a strigat: O, nenorocitul de minei, căci am văzut mai dinainte 368, i4 

pe Dumnezeu întrupat, Cel ce stăpâneşte lumina cea neînserată şi pacea.

TA. cest irmos, sau mai bine zis, toate troparele din această cântare a cin- 
/ \V  cea au fost inspirate de către melod de la prorocul Isaia, şi pe bună 

r V  dreptate, fiindcă prorocul este poetul acestei cântări. Prin urmare, 
imnograful Cosma povesteşte în acest irmos vedenia pe care Isaia s-a în
vrednicit să o vadă. Cauza acestei vedenii a fost următoarea: dumnezeiescul

că nu este din cineva. Fiul este fiu, dar nu fără de început, pentru că este din Tatăl. Dar dacă iei 
începutul ca timp, atunci este şi fără de început, pentru că este Făcător al timpurilor, iar nu sub 
timp» [Cuv39, 12, PG 36, 348B]. Iar potrivit celor care spun că materia este nefăcută, ea este 
şi fără de început, pentru că nu are o cauză a ei, şi este asemănătoare Tatălui pentru că e fără 
de început şi nefăcută, dar faţă de Fiul -  vai, ce nebunie! — are ceva în plus, de vreme ce ea este 
fără de început şi necauzată, iar El nu este fără de început, avându-L pe Tatăl drept cauză. De 
aceea grecii şi-au imaginat că lumea va fi veşnică şi că nu se va strica şi nu va trece niciodată.“ 

Aşadar, de aceea le fac cunoscut dascălilor noştri — celor înţelepţi, eu, neînţeleptul; celor în
văţaţi, eu, neînvăţatul -  şi îi rog, cu dragoste frăţească, să cugete adânc la această teorie a logicii. 
Şi în orice chip ar cădea de acord cu credinţa rea a grecilor, aşa cum o scot la iveală purtătorul 
de Dumnezeu Maxim, marele Vasile şi Grigorie al Tesalonicului, să nu o mai predea în şcoli 
învăţăceilor lor, fiindcă cei ce cugetă sau spun că materia este fără de început şi nefăcută cad 
sub anatemă, potrivit Sinodiconului din Duminica Ortodoxiei de la Sinodul VII, aflat în Triod 
[***Sz'raOrA p. 138]. Şi chiar dacă spun în mod direct şi clar că ei nu cugetă şi nici nu zic, ca 
grecii, că materia este fără de început, totuşi din cele spuse de ei reiese indirect acest lucru: că nu 
există nimic contrar fiinţei. Pe când doar fiinţa lui Dumnezeu nu are nimic contrar, de vreme 
ce este fără de început şi veşnică, pe când întreaga fiinţă a lucrurilor are contrară nefiinţa, cum a 
spus mai sus purtătorul de Dumnezeu Maxim, deoarece a fost adusă de Dumnezeu din nefiinţă 
la fiinţă. Dar nici nu trebuie să spună că materia amorfa este principiul firii în cele naturale ale 
lor, cum a spus Vlemmidis (capitolul I din Fizica [Phys, PG 142,1028CD]), pentru că, în reali
tate, nu există materie amorfă, ci e o plăsmuire a cugetului. Dar ce vorbesc? Nici măcar cugetul, 
oricât ar deveni de subtil, nu poate concepe, prin afirmaţie, o materie amorfă şi lipsită de vreo 
formă decât numai prin privare. De aceea chiar Platon, născocitorul şi apărătorul acestei ma
terii amorfe, a spus că ea poate fi gândită amorfă printr-un raţionament hibrid [cf. Tim 52ab, 
167]. Iar ceea ce este şi mai important e că Dumnezeu a creat materia deja modelată, iar nu 
amorfă. Prin urmare, cum poate nefiinţa adusă la fiinţare să devină principiu al celor naturale? 
Mai adaug şi un al treia lucru: îi rog fierbinte pe sfinţii dascăli să nu predea în şcoli cartea a opta 
din Fizica lui Aristotel [F, pp. 378-463], fiindcă susţine, în chip necinstitor, că lumea este fără 
de început şi fără de sfârşit, ceea ce este cu totul potrivnic credinţei noastre binecinstitoare, pre
cum şi fiindcă este plină de nenumărate blasfemii. De aceea şi dumnezeiescul Iustin Martirul 
şi Filozoful porunceşte în Răsturnarea învăţăturilor filozofice ale lui Aristotel ca ortodocşii să se 
ferească de citirea acestei cărţi: „Trebuie să vă feriţi de cartea a opta din prelegerile peripatetici- 
anului, fiindcă e plină de blasfemii şi e potrivnică creaţiilor lui Dumnezeu-Făcătorul“ [Nicolae
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Gură de Aur scrie în Tâlcuirea la Isaia că regele Ozia s-a umplut de lepră 
fiindcă, nefiind preot, a cutezat să tămâieze în templu fară să aibă această 
vrednicie, iar fiindcă iudeii nu l-au alungat afară din templu şi nici prorocul 
Isaia nu l-a mustrat pentru cutezanţă, Dumnezeu i-a luat, pe bună dreptate, 
lui Isaia şi poporului iudeu harisma prorociei. Dar după ce Ozia a murit, 
i-a dat iarăşi harisma prorociei. Aşadar, atunci a văzut acea vedenie înfri
coşătoare a lui Dumnezeu, drept care a zis: „Şi a fost că, în anul în care a 
murit regele Ozia, L-am văzut pe Domnul aşezat pe un tron înalt şi ridicat; 
şi Casa era plină de slava Lui. Şi în jurul Lui stăteau serafimi [...]. Şi am zis: 
«O, nenorocitul de mine! Străpunsu-m-am.»“

Prin urmare, melodul parafrazează această vedenie, spunând că atunci când 
Isaia a văzut pe Dumnezeu şezând pe tron înalt şi ridicat, care era înconjurat de 
jur-împrejur, ca un împărat, de îngerii slavei, adică de îngeri slăviţi şi strălucitori 
sau, altfel spus, de serafimi învăpăiaţi, a strigat cu acele cuvinte străpungătoare 
şi spre veşnică aducere aminte: O, ce om nenorocit sunt eu! Pentru că fiind 
necurat şi păcătos şi având buze necurate şi locuind în mijlocul unui popor 
cu buze necurate, m-am învrednicit să văd aceste vederi înfricoşătoare, fiindcă 
L-am văzut pe Dumnezeu de mai înainte întrupându-Se, aşa cum însuşi Isaia 
ne încredinţează de aceasta, zicând: „O, nenorocitul de mine! Străpunsu-m-am, 
că om fiind şi buze necurate având, locuiesc în mijlocul unui popor cu buze 
necurate; şi L-am văzut cu ochii mei pe împăratul, pe Domnul Savaot!“, adică 
pe Cel al oştirilor îngereşti. Melodul a spus că prorocul L-a văzut pe Domnul 
în chip simbolic, datorită caracterului enigmatic şi simbolic al vedeniei, fiindcă 
tronul ridicat era un simbol al Sfintei Fecioare, care era ridicată mai presus de 
orice gând pământesc, iar şederea pe tron a lui Dumnezeu era un simbol al 
odihnei Sale în pântecele Fecioarei şi al negrăitei Sale întrupări din ea. Apoi 
melodul mai adaugă că Dumnezeu stăpâneşte peste lumina neînserată şi peste 
pace. Poate că sintagma lumina cea neînserată a fost preluată din cuvintele de 
mai sus: „şi Casa era plină de slava Lui“, sau din cuvintele: „pentru că lumină 
sunt poruncile Tale“, care sunt ale aceluiaşi Isaia. Iar pace este din cuvintele: 
„Doamne, Dumnezeul nostru, dăruieşte-ne pacea, că Tu pe toate ni le-ai dat!“, 
ceea ce ne arată că e cântarea a cincea a lui Isaia.

Vulgaris, Cateh, pp. 138-139]. La fel şi Grigorie Teologul dădea ca sfat să nu fie citit tratatul 
Despre suflet [Z)5] al aceluiaşi Aristotel \cf Cuv27, 10, PG 36, 24C], fiindcă învăţăceilor bine- 
cinstitori trebuie să li se predea învăţături binecinstitoare, iar nu necinstitoare şi de credinţă rea.

cf. Tis, PG  56, 68

Ii. 6, 1-2. 5

Is. 6, 5

Ode 5, 9/Is. 26, 9  

Ode 5, 12/Is. 26, 12



cf F îll, 9, 
FR 9, p. 577

Fc. 18, 27 

Iov 42, 5-6
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cf. Lc. 1, 28

Află, o, cititorule, din acest tropar un înţeles folositor: cu cât sfinţii se 
apropie mai mult de Dumnezeu, cu atât mai mult îşi cunosc necurăţia şi 
se smeresc, după cum spune Sfântul Dorotei. Tot aşa şi Avraam, când s-a 
învrednicit să grăiască cu Dumnezeu, s-a numit pe sine pulbere şi cenuşă:
„Iată, cutez să vorbesc către Domnul meu, eu, care sunt pulbere şi cenuşă!“
Tot aşa şi Iov, învrednicindu-se să vorbească cu Dumnezeu, a zis: „Mai 
înainte Te auzeam cu auzul urechii; dar acum ochiul meu Te-a văzut; de 
aceea pe mine însumi m-am dispreţuit şi m-am topit, şi pământ m-am 
socotit şi cenuşă.“ Tot aşa şi acest proroc, învrednicindu-se de vederea lui 
Dumnezeu, s-a numit pe sine nenorocit şi necurat.

Tropar

Pricepând dumnezeiescul bătrân slava mai înainte arătată odinioară prorocului şi 
văzând pe Cuvântul ţinut în mâinile Maicii, a strigat: O, bucură-te, Cinstită, căci ca 368,15 

un tron II cuprinzi pe Dumnezeu, Cel ce stăpâneşte lumina cea neînserată şi pacea.

pune că, înţelegând Simeon cel minunat şi plin de duh profetic slava 
lui Dumnezeu arătată prorocului Isaia în vremurile vechi, adică şederea 
lui Dumnezeu pe tron înalt şi ridicat, cum am spus mai sus, şi văzând 

acum pe Cuvântul tearhic al Tatălui că este ţinut în preacuratele mâini ale 
Maicii Sale neispitite de bărbat, şi minunându-se de înfăptuirea şi de împli
nirea acelei vedenii simbolice a lui Isaia, nu s-a tulburat ca Isaia, ci a strigat 
cu glas înalt Fecioarei: O, Preacinstită, ceea ce eşti plină de har, bucură-te şi 
te veseleşte! -  preluând aproape întocmai cuvintele lui Gavriil —, pentru că 
pe tine, Fecioară, te-a făcut cunoscută acel tron înalt şi ridicat pe care şade 
Dumnezeu şi pe tine te înconjoară, în chip inteligibil, serafimi, cinstind şi 
venerând pe Domnul cel purtat de tine.

Tropar

Plecându-se bătrânul şi atingându-se cu cucernicie de urmele Maicii lui Dumnezeu 
celei neispitite de nuntă, a zis: Foc porţi, Curată, şi mă înfricoşez a lua în braţe pe 368, i<> 

Pruncul-Dumnezeu, Cel ce stăpâneşte lumina cea neînserată şi pacea.

i în acest tropar melodul s-a inspirat de la prorocul Isaia, fiindcă acesta, 
când L-a văzut pe Domnul şezând pe tron înalt şi ridicat, înconjurat 
de serafimii cu şase aripi, a spus acestea: „Atunci unul dintre serafimi
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a fost trimis la mine; ţinea în mână un cărbune pe care îl luase cu cleştele 
de pe altar. El mi-a atins gura.“ Plecându-se, aşadar, bătrânul Simeon, adică îs. 6, 6-7 

închinându-se cu sfială şi cu frică, atingând şi sărutând urmele sfintelor 
picioare ale Fecioarei ca să ia de la ea în braţe Pruncul fără de început şi mai 
înainte de veci după dumnezeire, se înclină iarăşi şi, trăgându-se înapoi, îi 
zice Maicii lui Dumnezeu: O, Preacurată Stăpână, tu foc porţi în mâinile 
tale; de aceea mă înfricoşez să iau în braţe acest Prunc, căci nu este numai 
prunc, ci şi Dumnezeu, cărbune mai presus de lume; de aceea mă tem să 
nu fiu ars doar apropiindu-mă de El. Poate că acel serafim te închipuia pe 
tine, Fecioară, iar acel cleşte închipuia mâinile tale în care este ţinut, în chip 
negrăit, acest foc imaterial al dumnezeirii ascunse în trup.

Tropar

Se curăţeşte Isaia prim ind cărbunele serafimului, iar bătrânul strigă Maicii 
368, 17 lui Dumnezeu: Tu mă vei lumina dându-mi cu mâinile, ca şi cu un cleşte,

pe Cel pe Care-L porţi, Cel ce stăpâneşte lumina cea neînserată şi pacea.

T n troparul anterior, melodul l-a înfăţişat pe Sfântul Simeon împiedicat de 
t  frica de a-L lua în braţe pe Pruncul mai înainte de veci, iar în cel de faţă îl 
A  înfăţişează mai cutezător, îndrăznind să-L ia în braţe şi să-şi alunge din inimă 
frica, fiind lipsită de raţiune. Dar de ce -  îi zicea dumnezeiescul bătrân Maicii 
lui Dumnezeu -  de ce să nu mă tem, o, Fecioară, de focul pe care îl porţi în 
braţe? Nu cumva este un foc care arde şi care o să mă mistuie şi pe mine? Nu!
Acesta este foc care îl curăţeşte pe om de păcate. Căci tot aşa şi prorocul Isaia, 
primind de la serafim acel cărbune dumnezeiesc, care-L închipuia pe Pruncul 
tău dumnezeiesc şi ipostatic, nu a fost mistuit, ci curăţit de păcate; nu a fost 
ars, ci mai degrabă a fost luminat şi umplut de strălucire, după cum ne încre
dinţează el însuşi: „Iată, acesta s-a atins de buzele tale şi va şterge fărădelegile 
tale şi păcatele tale le va curăţi.“ Prin urmare, şi tu, Fecioară, fiind mai slăvită h. 6, 7 

fără de asemănare decât acel serafim, de-mi vei da pe Dumnezeu-Cuvântul, pe 
Care-L porţi ca pe un prunc în sfintele tale mâini, ca într-un cleşte, negreşit nu 
mă vei mistui, ci mai degrabă mă vei curăţi de păcate -  dacă voi avea, ca om, 
vreun păcat -  şi mă vei lumina. Apoi melodul adaugă cuvântul specific cântării 
a cincea, cum am mai spus.

Iscusite sunt şi cele spuse de Gheorghe al Nicomidiei în Cuvântarea sa 
la praznicul întâmpinării·. „Aşadar, ridicându-se Simeon din acea aplecare la
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Identificat la
Atanasie, cf.Int 11, 

PG2%, 985D-988A

Lc. 2, 29-31

Ode 6, 2llona 2, 2

pământ, căci era aplecat până jos, gârbovit fiind de bătrâneţe, şi aruncând 
de îndată toiagul, se sprijini doar pe propriile-i picioare; şi întinzându-şi 
mâinile, cercă să-L ia pe Pruncul Dumnezeu şi om din braţele Maicii. Insă 
[Născătoarea de Dumnezeu] a şovăit puţin, căci încă nu ştia lămurit despre 
venirea bătrânului la templu întru Duhul. Dar apoi, fiindcă dumnezeiescul 
Prunc Se tot răsucea în braţele ei şi Se încăpăţâna să salte în mâinile aceluia, 
[Fecioara] cunoaşte de îndată puterea tainei şi i-L dă cu toată inima bătrâ
nului care stătea cu mâinile întinse, grăindu-i: Primeşte, preacinstite om, pe 
Cel ce aleargă acum mai degrabă la tine decât la mine, care L-am născut.“

Cântarea a 6-a. Irmos

Strigat-a ţie bătrânul, văzând cu ochii mântuirea care a sosit popoarelor:
Tu, Hristoase, eşti Dumnezeul meu din Dumnezeu.

TA, cest irmos este inspirat din cuvintele Evangheliei, deoarece sfinţitul Luca 
/ \ i  spune că dumnezeiescul Simeon, când purta pe Domnul în braţele sale, 

r \ 4  a zis: „Acum slobozeşte în pace pe robul Tău, Stăpâne, după cuvântul 
Tău, că văzură ochii mei mântuirea Ta pe care ai gătit-o înaintea feţei tuturor 
popoarelor.“ Insă ierarhul Cosma a început irmosul de faţă cu strigat-a, ca să 
arate că această cântare este a şasea, cea a lui Iona, care începe cu „strigat-am“: 
„Strigat-am în necazul meu către Domnul Dumnezeul meu.“ Văzând, zice, 
preabătrânul Simeon cu ochii săi acea mântuire care a fost trimisă tuturor 
neamurilor -  atât iudeilor, cât şi păgânilor adică întruparea Unuia-Născut, 
asupra căreia Dumnezeu a binevoit mai înainte de toţi vecii, a strigat către 
Tine, Doamne. Ce a strigat?: O, Dumnezeule şi Omule, Iisuse Hristoase, Tu 
ai ieşit Dumnezeu din Dumnezeu, adică Te-ai născut Dumnezeu deofiintă j 7 > 
din Dumnezeu-Tatăl, Cel înainte de toţi vecii. Fiindcă deşi dreptul Simeon II 
purta pe Prunc în braţe şi II vedea pe Stăpânul Hristos copil după omenitate, 
totuşi mintea lui nu a rămas doar la cele din afară şi la chipul smerit al ome- 
nităţii, ci a întrezărit prin dumnezeieştile mădulare ale Preasfântului Prunc, ca 
printr-o piele subţire sau sticlă, lumina lăuntrică şi ascunsă a dumnezeirii. Şi 
fiindcă a văzut aceasta, Te-a mărturisit Dumnezeu desăvârşit.

De aceea si marele Vasile scria astfel în Cuvântarea sa la Naşterea lui Hris-> i
tos: „Ana binevestea, Simeon primea în braţe, amândoi închinându-se ma
relui Dumnezeu din micul Prunc, fară să dispreţuiască ceea ce era văzut, 
ci slăvind măreţia dumnezeirii Sale. Căci puterea dumnezeiască era văzută
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prin trupul omenesc ca o lumină printr-o piele străvezie şi strălucea celor 
care aveau ochii inimii curăţiţi.“ Dar şi Gheorghe al Nicomidiei, prăznuind 
la această sărbătoare, zice: „Pe acestea le-a spus Născătoarea de Dumnezeu 
şi îl pune pe Fiul ei în braţele bătrânului. Iar el, plecându-şi, cu repeziciu
ne, privirea asupra Lui şi odihnindu-şi ochii pe buzele Sale, I-a zis cu un 
asemenea glas: De unde, Stăpâne, atâta iubire de oameni şi atâta pogorâre? 
De unde atâta bogăţie de milostivire? Ce a mişcat bunătatea Ta ca să ne 
cercetezi pe noi, smeriţii?“

Tropar

In Sion, Tu piatră de poticnire şi stâncă de sminteală pus ai fost 
celor neplecaţi, neclintită mântuire a celor credincioşi.

A  i în acest tropar melodul îl înfăţişează pe primitorul de Dumnezeu 
J  Simeon rostind Domnului aproape aceleaşi cuvinte cu cele din 

f t s  Evanghelie: „Iată, Acesta este pus spre căderea şi spre ridicarea multora 
din Israel şi spre semn de împotrivire.“ Tu -  zice Mântuitorul lumii, fiind 
pus în Sion, adică în Biserică, drept piatra cea din capul unghiului, eşti mân
tuire tare şi neclintită a creştinilor credincioşi, aşa cum şi piatra care se pune 
în unghiul peretelui este tare şi neclintită; de aceea vei fi şi ridicare pentru cei 
credincioşi, aşa cum Te-am numit eu. Dar celor neplecaţi şi necredincioşi eşti 
piatră de poticnire şi piatră de sminteală şi, de aceea, eşti pentru ei cădere, 
cum am spus. Melodul a preluat aceste cuvinte de la Isaia, care zice: „Iată, 
Eu pun la temeliile Sionului o piatră de mare preţ, aleasă, piatra cinstită din 
capul unghiului pentru temeliile lui: cel ce crede în ea nu va fi dat de ruşine“; 
şi iarăşi: „Şi, dacă I te pleci, îţi va fi loc sfânt, şi nu vă veţi apropia de El ca de 
o piatră de poticnire, şi nici ca de o stâncă de cădere.“

Pe acestea le-a împrumutat de la Isaia şi corifeul Petru (în Prima sa Epis
tolă, capitolul 2, versetul 6), pe care tâlcuindu-le, zice: „Vouă, deci, care cre
deţi, vă este cinste; iar celor care nu se pleacă, piatra pe care au nesocotit-o 
ziditorii, aceasta s-a făcut în capul unghiului, şi piatră de poticnire şi stâncă 
de sminteală.“ De notat că, potrivit lui Mitrofan al Smirnei, Sion înseamnă 
„cea care însetează în chip vădit“. Negreşit că aşa este şi Biserica, însetând 
de unirea cu Mirele ei, Hristos. De aceea îi cântă împreună cu prorocul 
David: „Insetat-a de Tine sufletul meu“; şi iarăşi: „însetat-a sufletul meu de 
Dumnezeu cel tare.“

Nost 6, PG  31, 
1473CD

Identificat la
Atanasie, înt 11-12, 
PG  28, 988AB

Lc. 2. 34

Is. 28, 16

Is. 8, 14

1 Ptr. 2. 7-8

TES, Athonensis, 
Dionysiou 227 
(3761)

Ps. 62, 1 

Ps. 41, 2
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Evr. 1, 3  

Flp. 2, 6-7

Lc. 2, 29

neidentificat

cf. TLc3, 
PG 129, 892BC 

cf. TLc, 
PG  123, 792A

Cu statornicie purtând întipărirea Celui ce Te-a născut înainte de veci, 
din milostivire Te-ai îmbrăcat acum cu neputinţa muritorilor.

Melodul s-a inspirat în troparul de faţă din cuvintele apostolice ale ma
relui Pavel, care zice: „Care, fiind strălucirea slavei şi întipărirea iposta- 
sului Lui“, şi: „Care, în chipul lui Dumnezeu fiind, n-a socotit răpire a 

fi întocmai cu Dumnezeu, ci S-a deşertat pe Sine, chip de rob luând.“ Zice, 
aşadar, ierarhul Cosma: Tu, o, Dumnezeule şi Omule, Iisuse Hristoase, cu 
statornicie purtând şi neclintit întipărirea de nedeosebit a fiinţei Celui ce Te-a 
născut înainte de veci, a Tatălui celui veşnic, ca Fiu deofiinţă cu El acum, în 
anii din urmă, din nespusă iubire de oameni şi din bunătate, ai primit a purta 
şi neputinţa (firea) oamenilor sau, altfel spus, fară să Te schimbi cu dumneze
irea, ci rămânând ceea ce erai, adică Dumnezeu desăvârşit, Te-ai făcut şi om 
desăvârşit -  cu adevărat, iar nu închipuit -  pentru a-1 îndumnezei pe om.*

Tropar

Pe mine, cel ce m-am închinat** Ţie, Fiul Celui Preaînalt, Fiul Fecioarei,
Care, Dumnezeu fiind, Copil Te-ai fizcut, acum slobozeşte-mă în pace!

TA- cest tropar este rostit de Simeon Mântuitorului Hristos, zicând: „ A c u m  

/ \ (  slobozeşte în pace pe robul Tău, Stăpâne, după cuvântul Tău.“ O, Stă- 
r U  pâne al vieţii şi al morţii, zice, slobozeşte-mă din această viaţă strică- 

cioasă şi trecătoare şi mă mută în veacul acela nestricăcios şi nesfârşit, potri
vit cu tâlcuirea lui Eftimie Zigaben, pe care acesta o face la Luca, şi potrivit 
tâlcuitorului anonim al canoanelor. Slobozeşte-mă însă în pacea gândurilor, 
potrivit lui Eftimie şi Teofilact, pentru că gândurile care mă tulburau privitor 
la dumnezeiasca înomenire s-au liniştit. Sau în pacea lipsei de frică, pentru că 
nu mă mai tem de moarte din pricina bătrâneţilor mele adânci. Sau în pacea 
bucuriei, fiindcă nu mă mai întristez pentru eliberarea lui Israel, căci acum 
L-am văzut pe Eliberator. Sau în pace, adică întru odihnă, pentru că atât cât

Tropar

* Vezi tâlcuirea la cântarea întâi a tricântării din Lunea Mare, care începe aşa: Pogorârea 
cea negrăită a Lui Dumnezeu-Cuvântul.. . , fiindcă se aseamănă mult cu înţelesul acestui 
tropar [infra, pp. 519-521].

** In alte locuri este scris jiQoaxvvijoavrâ ae, Pe cel ce s-a închinat.
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omul trăieşte, se tulbură mereu, dar după ce moare se odihneşte, potrivit cu 
tâlcuirea lui Teofilact. De aceea şi Iov a zis: „Moartea, pentru om, este odihnă.“ 

Dar de ce Te rog să mă slobozeşti? Pentru că eu, zice, m-am închinat Ţie, 
Cel ce eşti Fiul Tatălui Preaînalt, după dumnezeire, şi Fiul Fecioarei, după 
omenitate: acelaşi Dumnezeu desăvârşit Care Te-ai făcut copil, adică om de
săvârşit. Trebuie alungat de la ortodocşi cugetul răucinstitor al antropolatru- 
lui Nestorie, care cugeta că sunt doi fii, unul născut din Tatăl, ca Dumnezeu, 
iar altul născut din Fecioară, ca om. Iar fiindcă Grigorie Teologul spune că 
Fiul lui Dumnezeu Se face si Fiu al Omului, de aceea el învaţă că Fiul este> > 
unul singur după ipostas şi persoană, având însă două firi: dumnezeirea şi 
omenitatea, fiind acelaşi Dumnezeu desăvârşit şi om desăvârşit, nepătimitor 
cu dumnezeirea şi pătimitor cu omenitatea. De aceea şi purtătorul de Dum
nezeu Maxim a spus: „Nu vorbim la Hristos despre o deosebire de ipostas, 
fiindcă, deşi Cuvântul S-a întrupat, Treimea a rămas Treime, fără să se adauge 
o altă persoană Sfintei Treimi cu prilejul întrupării. Dar vorbim despre o deo
sebire de firi ca să nu susţinem că trupul este, după fire, deofiinţă cu Cuvân
tul.“ Şi tot el spune în răspunsul 62 dat unor nedumeriri: „Iar dacă există în 
Hristos, după unire, vreo deosebire după fire între trup şi dumnezeire -  căci 
nu sunt după fiinţă unul şi acelaşi lucru dumnezeirea şi trupul - ,  aceasta în
seamnă că unirea firilor împreunate în El nu s-a făcut pentru a da naştere unei 
singure firi, ci pentru a face să rezulte un singur ipostas în privinţa căruia nu 
aflăm în Hristos nicio deosebire în niciun chip. Căci, după ipostas, Cuvântul 
este unul şi acelaşi cu trupul Său. Fiindcă, dacă Hristos primeşte cu referire 
la ceva vreo deosebire oarecare, nu poate fi după acel ceva una în tot chipul. 
Dar, dacă cu referire la altceva nu primeşte nicio deosebire, după acel altceva 
este şi se zice cu evlavie una în tot chipul şi totdeauna.“

370 , 22

Îrmosul de faţă este aproape lămurit de la sine, fiindcă e limpede pentru 
toată lumea şi uşor de înţeles. Melodul spune că noi, creştinii ortodocşi, 
Te Lăudăm pe Tine, Cuvântul ipostatic al lui Dumnezeu: „La început era 

Cuvântul şi Cuvântul era la Dumnezeu şi Cuvântul era Dumnezeu“, pentru

CÂNTAREA A 7-A

Cântarea a 7-a. Irmos

Pe Tine, Cel ce cu foc ai rourat pe tinerii care au teologhisit şi în Fecioară 
nestricată Te-ai sălăşluit, Dumnezeu-Cuvântul, Te lăudăm cântând în chip 

binecinstitor: Bine eşti cuvântat, Dumnezeul părinţilor noştri.

cf. TLc,
PG  123, 729A 
Iov, 3, 23
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cf.EplOl, 19, OT, 
nr. 1/2013, p. 89 
ş.u. / cf. Cuv37, 2, 
PG  36, 285A

KG Vi, 57, 
FGr 2, p. 159

Tal 62,
FR3, p. 398

In. I, I
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Dan. 3, 16-17 

Deut. 4, 24

Vezi infra 
p. 362-363.

că Tu ai rourat cu focul cuptorului odinioară pe sfinţii trei tineri, care au te- 
ologhisit despre Tine înaintea regelui Nabucodonosor, căci de trei ori fericiţii 
ziceau cu îndrăzneală: „Nu e nevoie să-ţi răspundem la aşa ceva. Căci Dum
nezeul nostru, Căruia noi Ii slujim, este în ceruri şi El poate să ne scape din 
cuptorul ce arde cu foc şi să ne izbăvească, o, rege, din mâinile tale.“

Deci ziceam că Tu, Doamne, ai rourat odinioară pe cei trei tineri cu 
focul cel mistuitor, potrivit celor scrise, iar acum, în anii din urmă, Te-ai 
sălăşluit, în chip nemistuitor, în Fecioara cea fără de stricăciune, căci aceeaşi 
minune s-a petrecut şi atunci, şi acum; şi acolo, în cuptor, şi aici, în Fecioa
ră. Dar ca să spun ceva şi mai adevărat, minunea petrecută cu Fecioara este 
mai înfricoşătoare şi cu mult mai presus de minte decât cea petrecută cu 
cei trei tineri, fiindcă acolo focul material din cuptor a uitat să mai ardă, pe 
când aici focul imaterial şi preadumnezeiesc din Fecioară nu a ars; acolo, 
focul din afară al cuptorului nu i-a ars pe tinerii dinăuntru, însă aici, Tu, 
focul dinăuntru şi imaterial nu ai ars pântecele din afară al Născătoarei care 
Te încăpea pe Tine. De aceea noi cântăm în chip binecinstitor şi zicem: Bine 
eşti cuvântat, Dumnezeul părinţilor noştri.

Tropar

Lui Adam, celui ce vieţuia în iad, mă duc să mă-nfaţişez şi Evei să-i duc 
bune-vestiri, cu prorocii dănţuind, striga Simeon. Bine eşti cuvântat, 

Dumnezeul părinţilor noştri.

Ceilalţi oameni, când se apropie să se despartă de această viaţă, se în
tristează, precum e şi firesc, fiindcă sunt mustraţi de conştiinţă şi 
nu mor fără să verse lacrimi. însă Simeon, purtându-L în braţe pe 

Mântuitorul lumii, face cu totul invers, fiindcă, apropiindu-se să moară, a 
strigat: Eu, o, Stăpâne, plec cu bucurie în iad ca să mă înfăţişez, acolo, lui 
Adam şi să-i duc veşti îmbucurătoare Evei, cum că ai venit pe pământ, Tu, 
Cel ce îi vei izbăvi din temniţa iadului, şi că eu Te-am primit în braţe ca 
prunc. Şi mă mai duc în iad ca să dănţuiesc cu toţi prorocii de acolo, bu- 
curându-mă împreună cu ei fiindcă li s-au împlinit prorocirile, de vreme 
ce Te-ai născut, Cel ce ai fost prorocit de ei ca Mesia-Hristos. De aceea zic 
împreună cu ei: Bine eşti cuvântat, Dumnezeul părinţilor noştri. Citeşte şi 
tâlcuirea la cuvintele: Datu-mi-ai iarăşi — strigat-a Simeon... de la cântarea 
a noua a canonului de faţă.
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Dumnezeu până la iad va veni ca să izbăvească neamul cel de ţărână, iară 
tuturor celor robiţi le va da slobozire şi orbilor vederea din nou, precum celor 

muţi putinţa de a striga: Bine eşti cuvântat, Dumnezeul părinţilor noştri.

Fiindcă în troparul de mai sus melodul l-a înfăţişat pe primitorul de 
Dumnezeu Simeon ducându-se în iad ca să vestească celor aflaţi acolo 
veşti îmbucurătoare, acum, în troparul de faţă, ne spune şi care sunt 

aceste veşti îmbucurătoare. Ajungând în acel loc al iadului şi ridicându-şi 
glasul, pare să le fi spus celor de acolo aceste cuvinte: O, voi, Adam şi Eva, cei 
morţi si întristau si toti cei care vă aflaţi în acest loc întunecos, vă aduc această> > > > > y ’
veste îmbucurătoare: că Dumnezeul tuturor a venit pe pământ şi S-a făcut 
om ca să izbăvească din tirania diavolului neamul omenesc plămădit din ţă
rână. Şi mai întâi va vesti Evanghelia mântuirii celor vii de pe pământ, dar 
nici pe voi nu vă va lăsa necercetaţi şi nesocotiţi*, cei morţi de sub pământ, ci, 
după patima Sa cea mântuitoare şi după ce va muri, va veni până în acest iad 
ca să dea dezlegare şi eliberare tuturor sufletelor înrobite de diavol, vedere din 
nou şi lumină celor orbi, aşa cum va dărui şi celor muţi puterea de a vorbi şi 
de a striga. Ce să strige?: Bine eşti cuvântat, Dumnezeul părinţilor noştri.

Aici, melodul s-a inspirat din prorocia lui Isaia, care a fost rostită ca din 
partea lui Hristos: „Duhul Domnului este peste Mine, pentru că M-a uns, 
M-a trimis să le binevestesc săracilor, să-i vindec pe cei zdrobiţi la inimă, 
robilor să le vestesc eliberarea şi orbilor vederea din nou.“ Iar despre pogo
rârea la iad a Domnului şi despre propovăduirea Sa celor morţi de acolo ne 
încredinţează corifeul Petru, care zice: „Că şi Hristos o singură dată a suferit 
moartea pentru păcate, El, Cel drept pentru cei nedrepţi, ca să ne aducă 
pe noi la Dumnezeu, omorât în trup, dar viu făcut de Duhul [adică de 
dumnezeire], întru care [Duh] pogorându-Se, le-a propovăduit şi duhurilor 
ţinute-n închisoare [adică în iad]“; şi iarăşi: „Că spre aceasta li s-a binevestit 
chiar şi morţilor, pentru ca ei să fie judecaţi ca oameni după trup, dar după 
Dumnezeu să vieze cu duhul.“ Vezi si tâlcuirea acestor cuvinte în tâlcuirea>
recent tipărită a Epistolelor Soborniceşti.

Tropar

* Cu acest tropar se aseamănă şi cel de la Prohodul Domnului·. „Pe pământ ai venit, pe 
Adam să-l mântui, şi pe-acesta negăsind, jos Te-ai pogorât; pân-la iad, Stăpânul meu, l-ai 
căutat“ [Sâmbăta Mare, la Utrenie, starea întâi].

îs. 61, 1

1 Ptr. 3, 18-19

1 Ptr. 4, 6  

Nicodim, TES, 
pp. 270-273; 
288-291
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Şi prin inima ta, Nestricată, sabie va trece — zis-a mai înainte Simeon 
Născătoarei de Dumnezeu — pe Cruce văzând pe Fiul tău, Căruia strigăm:

Bine eşti cuvântat, Dumnezeul părinţilor noştri.

T y  cest tropar este inspirat din cuvintele Sfântului Simeon pe care Evan- 
L x r  ghelistul Luca le înfăţişează astfel: „Şi i-a binecuvântat Simeon şi i-a 

ic. 2,3 4 -3 5  zis Măriei, mama Sa: «[...] şi chiar prin sufletul tău va trece sabie.»“
Prin urmare, sfinţitul melod spune că primitorul de Dumnezeu Simeon i-a 
prorocit Născătoarei, zicând: O, Nestricată Mărie, să ştii că prin inima ta va 
trece o sabie. Lămurind ce înseamnă acea sabie, îi spune că va fi întristarea 
pe care o va primi în preasfânta ei inimă din pricina crucii şi a patimilor 
preaiubitului ei Fiu.* înţelesul cuvintelor lui Simeon către Născătoarea de 
Dumnezeu este acesta: Cu adevărat, o, Fecioară, ai născut bucurie obşteas
că întregii făpturi şi veselie a toată lumea şi durere nu ai cunoscut când ai 
născut, iar înainte de acestea ţi s-a binevestit de către arhanghelul Gavriil şi 
ai auzit de la el acel „Bucură-te!“ de lume înveselitor. Dar cu toate acestea, 
prin inima ta, primitoarea acestor bune-vestiri, şi pe care le-ai dat şi altora, 
va trece o sabie foarte ascuţită. Când? Atunci când îl vei vedea spânzurat pe 
cruce pe Unul-Născut şi multiubitul tău Fiu şi Dumnezeu, suferind, după 
omenitate, pentru noi patima mântuitoare de lume.

De ce îţi va străpunge inima atâta întristare? Ca să se vădească gândurile 
de îndoială pe care mulţi le nutresc în inima lor, anume dacă eşti maică au
tentică şi adevărată a lui Dumnezeu, căci văzând aceştia că te întristezi peste 
măsură din pricina pătimirii Fiului tău, şi-au dat seama că eşti adevărata Lui 
Maică. Iar aceasta a arătat-o Evanghelistul când a spus: „Ca gândurile din 

Lc. 2,3 5  multe inimi să se descopere.“ Căci aşa cum Solomon, când a făcut acea ju
decată minunată şi cu anevoie de dezlegat între cele două desfrânate, şi-a dat

Tropar

* Şi sfinţitul Teofilact spune în conglăsuire că sabia era strâmtorarea pricinuită în 
vremea pătimirii [cf. TLc, PG 123, 732A], Iar Eftimie zice: „«Sabie» a numit durerea foar
te tăioasă şi ascuţită care a străpuns inima Maicii lui Dumnezeu când Fiul ei a fost pironit 
pe cruce, fiindcă despre această suferinţă a prorocit acum“ [TLc 3, PG 129, 893D]. A spus 
şi Modest al Ierusalimului: „«Şi chiar prin sufletul tău va trece sabie, pentru ca gândurile 
din multe inimi să se descopere» (Lc. 2, 35), fiindcă tu eşti cu adevărat Maică ce suferi 
ca o mamă pentru Fiul şi Dumnezeul tău, Cel ce suferă în trup pentru noi“ (p. 835 din 
Biblioteca lui Fotie [275, PG 104, 245A]).



r
seama, ca un înţelept, din întristarea arătată de mama copilului viu că ea este 
adevărata lui mamă, drept care a spus: „Daţi pruncul cel viu femeii care a zis: 
«Daţi-i-1 ei, numai să nu-1 omorâţi!», căci aceasta este mama lui!“, tot aşa şi 
Doamna de Dumnezeu Născătoarea, din întristarea pe care a pătimit-o în 
vremea patimilor Fiului ei, a fost cunoscută drept adevărata Lui maică. De 
acelaşi înţeles ne încredinţează şi dumnezeiescul Grigorie al Tesalonicului în 
Cuvântarea sa la întâmpinare, zicând: „Apoi [Simeon] şi-a îndreptat glasul 
şi către Fecioara şi Maica Pruncului, arătând că din durerea pentru crucea 
Fiului va fi vădită drept maică după fire a Pruncului dumnezeiesc şi omenesc 
de acum şi că va şterge din inimi gândurile de îndoială cu privire la acest 
lucru, pe care le va descoperi. Căci şi Solomon, din durerea pentru suferinţa 
copilului şi din întristarea şi îndurerarea cea mare pentru el a dovedit-o în 
chip destoinic pe adevărata maică a pruncului pus la îndoială.“

C Â N T A R E A  A 8-A

Cântarea a 8-a. Irmos

Tinerii care înfrunte au stat ca apărători ai cinstirii de Dumnezeu, cu focul cel greu 
, 26 de răbdat uniţi fiin d  şi nefiind vătămaţi de văpaie, cântare dumnezeiască au cântat: 

Binecuvântaţi, toate lucrurile, pe Domnul şi-L preaînălţaţi în toţi vecii!

părătorii de frunte — zice -  ai bunei-cinstiri, cei trei tineri care au lup
tat în faţă ca nişte căpetenii de oaste şi s-au primejduit pentru învăţă
turile Legii vechi, uniţi fiind cu focul cel greu de răbdat şi de nesuferit 

al cuptorului şi luptându-se cu el ca şi cu un vrăjmaş şi potrivnic, n-au fost 
biruiţi şi nici măcar vătămaţi până la ultimul fir de păr, căci asta înseamnă 
ţii] ĂajfjrjOivzsg, nefiind vătămaţi·. „Şi nu s-a mai atins de ei focul, nici nu i-a 
vătămat, nici nu i-a necăjit.“ Spuneam deci că n-au fost vătămaţi cu nimic 
de foc, ci mai degrabă au biruit puterea arzătoare a focului şi au cântat o 
cântare dumnezeiască si de biruinţă. Care era acea cântare? „Binecuvântaţi,y y y '

toate lucrurile Domnului, pe Domnul!“, specifică celei de-a opta cântări.
Vrednice de amintit sunt şi cele spuse de Zonaras la Octoih, în tâlcuirea 

acestui irmos, fiindcă acelaşi irmos îl are şi Ioan [Damaschin]. Dar ce spune? 
„ Tinerii care în frunte au stat ca apărători ai cinstirii de Dumnezeu, cu focul 
cel greu de răbdat uniţi fiind ... A spus deci că focul este greu de răbdat, ca 
unul ce este de nesuportat şi de neîndurat; iar cu focul uniţi fiind  întrucât au 
fost împinşi în el. S-a spus «unire» pentru că cele ce sunt unite au fost îm
pinse una în alta; iar într-un fel mai aparte, «unire» este numită şi înroşirea
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fierului, căci atunci când e introdus în foc, apare cu totul numai foc, fiind 
pătruns de foc, şi devine astfel înroşit şi strălucitor. Dar când e scos din foc, 
înroşirea se stinge, iar fierul nu mai este înstrăinat de firea lui proprie. Prin 
urmare, se spune că referitor la acest fel aparte de unire înţeleptul melod a 
scris aici sintagma uniţi fiind  în cazul tinerilor, căci aşa cum fierul se înro
şeşte când e introdus în foc, fară a fi mistuit, iar când e scos afară, rămâne> j ’
iarăşi întreg, fară să fi fost vătămat de foc, tot aşa şi trupurile celor trei tineri 
s-au unit cu focul din acel cuptor de nebiruit şi au fost scoase de acolo 
întregi şi nevătămate, fară ca îmbrăcămintea sau părul să le fi fost arse. Şi 
înfrunte au stat ca apărători (JtQoeorwrsg)2 ai cinstirii de Dumnezeu, adică 
s-au făcut apărători de frunte ai acesteia, căci aşa cum apărătorii de frunte 
(jtqo^ccxoi) stau înaintea falangei, întâmpină asaltul duşmanilor şi se pri- 
mejduiesc înaintea celor din aceeaşi linie, tot aşa şi ei au apărat ca fruntaşi 
cinstirea de Dumnezeu şi s-au primejduit în faţa celor de aceeaşi seminţie 
cu ei. Căci dacă ei nu s-ar fi ridicat împotriva poruncii tiranului, ci i s-ar fi 
plecat — punând la socoteală şi faptul că erau mai de vază decât ceilalţi evrei 
din robie atunci toţi cei de un neam cu ei le-ar fi urmat pilda şi negreşit 
ar fi săvârşit nelegiuirea. Aşa că nu doar pe ei înşişi s-au izbăvit de necinsti
re, ci şi pe cei de un neam cu ei.

Nefiind vătămaţi (jufj XcofhjOevxeg), adică fară să sufere nicio vătămare, 
au cântat lui Dumnezeu cântare, iar lucrul acesta este mai presus de minte: 
a cânta şi a lăuda pe Dumnezeu din mijlocul unei asemenea văpăi. De aceea 
şi cartea lui Daniel, care vorbeşte despre această minune, zice: «Şi deschi- 

cf. Dan. 3, 2 5  zându-şi Azaria gura în mijlocul focului, a spus», ca să pună şi mai mult în 
faţă caracterul mai presus de minte al minunii. Alţii, care mor în flăcări, se 
silesc să tragă fum cu gura larg deschisă ca astfel moartea să vină mai repede 
şi ca nu cumva văpaia, cuprinzându-le trupurile puţin câte puţin, să le facă 
sfârsitul mai dureros. Insă ei, fară să se teamă că vor suferi una ca aceas- 
ta, şi-au deschis gura ca să-L laude pe Ziditorul a toate, Dumnezeu, căci 
chemau toate lucrurile ca să-I cânte lui Dumnezeu, vădind astfel această 
întâmplare mai presus de minte, ceea ce a făcut şi strămoşul lor David în 
Psalmul 148, pentru că şi el a chemat întreaga zidire ca să i se alăture pentru 
a-L lăuda pe Domnul. David şi urmaşii săi, tinerii, cheamă întreaga zidire:

2 Participiul ngoEOTCOTeg provine de la verbul îcrtT]|u, „a sta“, şi de la preverbul Jtgo, 
„în faţă“, „înainte“, şi înseamnă „a sta în faţă ca apărător“, „a fi în prima linie de apărare“.
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cerurile, îngerii, stelele, lumina, pământul, marea şi cele dintr-însele ca să-L 
laude pe Domnul, arătând că unul singur este Ziditorul şi Făcătorul a toate, 
prevăzând, ca nişte proroci, nebunia lui Mani, care spunea că sunt două 
principii şi doi creatori: unul bun şi unul rău. Celui dintâi i-a fost dată zi
direa de sus, iar celuilalt i-a fost hărăzită creaţia celor de jos. Şi le îndeamnă 
să-L preaînalţe pe Dumnezeu, adică să-L preaslăvească, să-L laude nespus, 
căci «a înălţa» înseamnă «a slăvi», aşa cum «pe cel ales din poporul Meu 
l-am înălţat» înseamnă «l-am slăvit».“ ps. 88, 19

Tropar

Poporule al lui Israel, văzând tu slava ta — pe Emanuel, Pruncul din 
12, î l  Fecioară —, dănţuieşte acum în faţa dumnezeiescului chivot! Binecuvântaţi, 

toate lucrurile, pe Domnul şi-L preaînălţaţi în toţi vecii!

rimitorul de Dumnezeu Simeon îl numeşte, în Sfânta Evanghelie, pe 
Stăpânul Hristos „Lumină spre descoperire neamurilor şi slavă po- u. 2, 32<P

f k  porului Tău Israel“, ceea ce sfinţitul Teofilact tâlcuieşte spunând că cf  TLc' 
mântuirea lui Hristos este lumină spre descoperirea neamurilor, adică spre 
luminarea neamurilor întunecate şi spre slava israeliţilor, pentru că Hristos 
este slava adevăratului popor israelit, de vreme ce a răsărit din el. însă sfin
ţitul melod, îndreptându-şi aici cuvântul doar către Israel, zice: O, poporul 
lui Israel, văzându-ţi tu astăzi slava, care este Emanuel, Copilul născut din 
Fecioară, ţinut în braţele preaneprihănitei Sale Maici şi adus la templu, bu- 
cură-te si te veseleste! Căci cine este cel care, văzând slava ta, nu se va veseli?y y 3 ’

Negreşit, nimeni. Dar nu numai te bucură, ci şi dănţuieşte în chip duhovni
cesc din nespusa ta bucurie înaintea chivotului dumnezeiesc, adică a chivo
tului însufletit si cuvântător al sfinţirii, care este Născătoarea de Dumnezeu,y y y * 7

cea care II poartă în braţe pe Domnul, aşa cum şi prorocul David a dănţuit 
odinioară, în chip sensibil, înaintea chivotului lui Dumnezeu, când acesta 
a fost dus în robie de alte popoare şi iarăşi a fost răscumpărat şi aşezat apoi 
în casa lui Obed-Edom Gateanul, după cum este scris în 2 Regi, capitolul 6. 2 împ. 6 , 1-17 

Insă tâlcuitorul anonim spune că melodul ne îndeamnă pe noi, care 
suntem noul Israel, de dragul cărora El S-a născut ca prunc şi ni S-a dat, 
potrivit cu prorocia lui Isaia, căci noi suntem cu adevărat Israelul inteligibil, cf h. 7,1 4  

iar slava noastră este Emanuel, fiindcă este cu noi. De aceea se şi cuvine să 
dănţuim înaintea chivotului inteligibil, adică înaintea Bisericii.
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Iată, strigat-a Simeon, Acesta va f i  semn de împotrivire, Dumnezeu 
fiin d  şi Prunc. Acestuia cu credinţă să-I cântăm: Binecuvântaţi, 372

toate lucrurile, pe Domnul şi-L preaînălţaţi în toţi vecii!

<A?
T n acest tropar, sfinţitul melod înfaţişează cele rămase din prorocia lui 
? Simeon, pe care le-a spus Fecioarei: „Iată, Acesta este pus [...] spre semn 
A de împotrivire.“ Melodul trebuia să spună mai întâi: „Iată, Acesta este 
pus spre căderea şi spre ridicarea multora din Israel“, iar apoi să spună:
„şi spre semn de împotrivire“, aşa cum a spus Simeon. Insă el a schimbat 
ordinea şi în troparul următor a spus ceea ce trebuia să spună aici, adică: 
Viaţă prin fire fiind, Acesta va f i  cădere celor neplecaţi (Ζωή πεφνκώς, ούτος 
εσται πτώσις άπειθοϋσι), iar ceea ce trebuia spus acolo a spus în acest tro
par. De ce a făcut aceasta? Din pricina acrostihului, pentru ca la începutul 
troparului să fie scris: Iată, strigat-a Simeon (Ιδού Συμεών άνεβόα), Cel ce 
astăzi este ţinut în braţe de mine va fi semn de împotrivire, adică nu poate 
fi primit de cei necredincioşi3.

întruparea lui Dumnezeu-Cuvântul este cu adevărat un semn neobişnuit, 
potrivit sfinţitului Teofilact, prin aceea că Hristos este îndoit -  Dumnezeu şi 
om deopotrivă -  şi că ne arată lucrările Sale îndoite în armonie cu firile Sale 
îndoite, căci uneori, ca om, flămânzeşte, însetează, Se roagă să nu bea paharul 
morţii, este răstignit, pătimeşte, moare şi este îngropat; iar alteori, ca Dumne
zeu, săvârşeşte minuni mai presus de minte, hrăneşte zeci de mii de oameni, 
înviază morţi, alungă demoni, înviază din morţi, Se înalţă în locul cel mai 
presus de ceruri şi şade de-a dreapta Tatălui. Acelea sunt proprii omenităţii, 
acestea sunt proprii puterii dumnezeieşti. De aceea oricine priveşte la aceste 
lucrări îndoite ale lui Hristos găseşte în ele o contradicţie. Care din două? 
Hristos este Dumnezeu sau este om? Pentru că nu poate să înţeleagă sau, mai 
bine zis, nu poate să creadă că Hristos este unul singur în ceea ce priveşte 
ipostasul şi persoana, şi doi în privinţa firilor, prin care săvârşeşte când pe cele 
ale dumnezeirii, când pe cele ale omenităţii. Insă Teofilact spune că întrupa
rea lui Hristos stârneşte împotrivire, deoarece unii au spus că Domnul Şi-a

Tropar

3 Mai precis, literele 1 şi t, din ultimul cuvânt al acrostihului: âyxaĂi£.ETcu, în braţe-L 
ia·, vezi infra p. 366, t. 1 şi p. 372, tt. 28-29.
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adus trupul din cer, cum sunt apolinarienii, iar alţii au spus că S-a întrupat 
prin închipuire, aşa cum sunt maniheii, fiecare pălăvrăgind în felul său.

Iar Efitimie Zigaben tâlcuieşte astfel: „Unii spun că semnul de împo
trivire a fost răstignirea; «semn» ca simbol al iubirii de oameni, întrucât a 
îndurat-o pentru oameni, iar «de împotrivire», fiindcă a fost hulită de cei 
necredincioşi.“ Modest al Ierusalimului zice aşa: „Hristos este plinitor al 
Legii, iar nu datornic. Este pus spre cădere şi spre ridicare: spre căderea 
păcatului, spre ridicarea dreptăţii şi spre semn de împotrivire pentru iudeii 
ucigători ai Domnului, care ziceau: «Dacă eşti Fiul lui Dumnezeu, coboa- 
ră-te de pe cruce şi vom crede în tine!»“

Tropar

Viaţă prin fire fiind, Acesta va f i  cădere celor neplecaţi, Prunc 
jacându-Se Dumnezeu-Cuvântul, şi ridicare pentru toţi cei ce cântă cu credinţă: 

Binecuvântaţi, toate lucrurile, pe Domnul şi-L preainălţaţi în toţi vecii!

T n troparul de mai sus, Domnul a fost numit de Simeon semn de împo- 
t  trivire şi s-a tâlcuit de ce este numit aşa; în cel de faţă însă este numit de 
Â acelaşi Simeon cădere şi ridicare a multora, şi s-a tâlcuit de ce este astfel. 
Sfinţitul melod spune că Simeon a mai adăugat şi aceasta: că Acest Dum
nezeu-Cuvântul, Care S-a făcut prunc şi este purtat de mine, fiind El viaţă 
prin  fire , va fi ridicare pentru cei care cred şi cântă cu credinţă imn dumne
zeiesc, deoarece vieţii îi este propriu să dea viaţă şi să-i învieze pe cei morţi; 
dar celor neplecaţi, care nu cred în El, va fi, dimpotrivă, cădere, nu pentru 
că El îi surpă şi îi face să cadă -  departe gândul!, pentru că Dumnezeu nu 
este pricinuitorul căderii, ci al ridicării - , ci pentru că ei, având libertate 
de alegere, s-au poticnit, din pricina neplecării lor, de taina lui Hristos şi 
au căzut sau cad mereu. De aceea Grigorie Teologul a spus despre iudei că 
se poticnesc de trup (adică de trupul lui Hristos). Şi sfinţitul Amfilohie 
spune că Hristos este cădere pentru iudeii necredincioşi şi ridicare pentru 
neamurile care cred. Iar purtătorul de Dumnezeu Maxim zice: „Să băgăm 
de seamă de nu cumva e pus spre căderea celor ce privesc creaţia văzută nu
mai cu simţurile şi se ţin numai de litera Sfintei Scripturi, ca unii ce nu pot 
străbate spre duhul cel nou al harului, pentru nebunia lor; şi spre ridicarea 
celor ce privesc duhovniceşte făpturile lui Dumnezeu şi ascultă duhovni- 
ceşte cuvintele Lui.“ Şi iarăşi: „Cuvântul Domnului «este pus spre căderea

TLc3, PG  129, 
893C

Fotie, Bibi 275, 
PG  104, 245A

cf.Mt. 27, 40

cf. Cuv38, 15, 
PG  36, 329A 
cf. în l 8,
PG 39, 56C

KG 11,43,
FR2, p. 221
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şi spre ridicarea multora din Israel», înţeles numai în sens bun, înseamnă că 
k g  ii, 44, e pus spre căderea patimilor şi gândurilor rele din fiecare credincios şi spre 

f r 2 , P. 2 2 i j- id ica rea  virtuţilor şi a tot gândul iubitor de Dumnezeu.“

Cântarea a 9-a. Irmos

In Lege, în umbră şi-n literă preînchipuire să vedem, credincioşii: toată 
partea bărbătească ce deschide pântecele sfânt lui Dumnezeu [se va chema]. 

Pentru aceea pe Cuvântul cel Intâi-Născut, Fiul Tatălui celui fară de început, 
Care S-a făcut Intâi-Născut Maicii celei neispitite de bărbat*, să-L mărim.

X  T" eniţi, zice, toţi creştinii credincioşi, să vedem cu adevărat, prin harul 
\ j Evangheliei, acea preînchipuire care a fost lucrată mai înainte în Legea 

veche, în umbră şi în literă, pentru că, potrivit retorilor, toate acestea 
trei sunt sinonime. Care este acea preînchipuire? Cea care legiuia în privinţa 
întâi-născuţilor: „Toată partea bărbătească ce deschide pântecele sfânt Dorn

ic 2,23 nului se va chema“, pentru că această preînchipuire nu se potriveşte niciu- 
nui copil întâi-născut de parte bărbătească, decât numai şi numai Stăpânului 
Hristos, şi doar pe El II prefigura. Acest lucru reiese limpede din cele ce ur
mează: niciunul dintre ceilalţi întâi-născuţi care se nasc după legea firii nu 
deschide pântecele maicii care l-a născut, pentru că pântecul ei este deschis 
cu mult înainte, prin împreunarea cu bărbat, însă Intâi-Născutul Emanuel, 
întrucât S-a născut în chip mai presus de fire şi iară sămânţă de bărbat, doar 
El a deschis pântecele feciorelnic al Maicii Sale celei fară de sămânţă, adică în 
chip dumnezeiesc şi mai presus de înţelegere. Căci deschizându-1 în timpul 
naşterii, l-a păzit iarăşi închis, aşa cum era înainte de zămislire şi de naştere.

Prin urmare, numai Stăpânul Hristos va fi numit „sfânt“, adică închinat 
Domnului, fiindcă doar El a deschis pântecele Fecioarei. Chiar dacă nume
le „sfânt“ se dă şi celorlalţi întâi-născuţi de parte bărbătească, totuşi Luca şi 
melodul, când adaugă aici: „ce deschide pântecele“, numele „sfânt“ 1-1 dă 
doar lui Hristos, pentru că niciun alt copil de parte bărbătească nu a des
chis pântecele mamei sale, decât numai Emanuel. De aceea acest Emanuel 
este singurul Sfânt între întâi-născuţi. De aceea şi Biserica lui Hristos, în 
timpul chinonicului de la dumnezeiasca Liturghie, cântă în chip îngeresc: 
„Unul Sfânt, Unul Domn Iisus Hristos...“ De aceea cuvintele de mai sus

372, 30

* în alte locuri este scris: ăjisigăvăgcog, fară ispită de bărbat.



din Legea veche s-au împlinit doar în Hristos, potrivit sfinţitului Teofilact. 
De aceea şi noi, văzând pe Fiul Tatălui fară de început ca Intâi-Născut după 
dumnezeire şi pe Acelaşi Fiu ca Intâi-Născut din Maica Sa neispitită de 
bărbat, adică după omenitate, să-L mărim! Ia seama că melodul nu a scris 
altceva, decât să-L mărim, ca să arate că e cântarea a noua a Născătoarei de 
Dumnezeu, care începe cu: „Măreşte sufletul meu pe Domnul.“

Cineva şi-ar putea arăta nedumerirea de ce melodul a adăugat aici sintag
ma celei neispitite de bărbat. Şi răspundem, pentru a dezlega această nedume
rire, că a adăugat-o ca să pună în lumină naşterea fară de sămânţă a Fecioarei 
şi să arate, mai apoi, că s-a împlinit în ea inversul a ceea ce a spus Moise în 
Levitic. Ce a spus?: „O femeie, dacă va primi sămânţă şi va naşte parte bărbă
tească, necurată va fi timp de şapte zile.“ Iar aceasta s-a spus în mod adevărat, 
profetic şi învăluit despre Fecioara care a născut fară ispită bărbătească şi fară 
sămânţă, fiindcă doar ea, neprimind sămânţă, a născut. Căci ar fi fost de pri
sos ca Moise să spună: „de va primi sămânţă“, de vreme ce pentru toată lumea 
e îndeobşte cunoscut că orice femeie mai întâi primeşte sămânţă bărbătească, 
după care naşte. Aşadar, zicând „de va primi sămânţă“, a vădit pe de-a-ntregul 
ceea ce era ţinut sub tăcere şi în mare taină: că va fi cândva o fecioară care va 
naşte fară să primească sămânţă. De aceea, fiindcă Fecioara a născut fară a 
primi sămânţă, nu a fost necurată, nici supusă legii curăţirii.

Aşa a tâlcuit Origen cuvântul de mai sus: „Se va crede că propoziţia «de va 
primi sămânţă» este de prisos înainte de «şi va naşte parte bărbătească». Dar 
mă gândesc că poate a spus toate acestea în chip profetic, ca să nu se creadă 
că Maria, care a născut parte bărbătească nu din primirea de sămânţă, va 
fi necurată după naşterea Mântuitorului. Dar şi fară adăugarea propoziţiei 
«de va primi sămânţă» se putea crede că Maria nu e necurată, căci nu era 
simplă femeie, ci fecioară.“ Chirii al Alexandriei a spus aşa: „Căci nu zice: 
toate femeile fară deosebire, ci: vreo femeie de va primi sămânţă şi va naşte 
parte bărbătească, necurată va fi [...]. Deci a scăpat de osânda Legii Sfânta 
Fecioară, neprimind sămânţă nicidecum, ci zămislind pruncul dumnezeiesc 
prin lucrarea Sfântului Duh.“ Şi Ioan Zonaras, în tâlcuirea la glasul al 4-lea 
din Octoih, zice astfel: „Pentru ce Prorocul a mai adăugat şi cuvintele «de va 
primi sămânţă»? Fiindcă femeii în niciun chip nu îi este cu putinţă să nască 
dacă nu va primi mai întâi sămânţa. Deci era destul să spună «o femeie de va 
naşte». Aşadar, a fost iniţiat, ca proroc, în taina întrupării Domnului şi ştia că
o fecioară va naşte în chip mai presus de fire şi că naşterea va fi fară sămânţă,
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mai presus de rânduiala firii. Deci fiindcă urma ca, la un moment dat, o 
femeie să nască fără sămânţă, s-a ajuns să se pună legi cu privire la curăţirea 
celor care zămislesc şi nasc din sămânţă bărbătească. De aceea a adăugat: «de 
va primi sămânţă şi va naşte», arătând că va exista cândva o naştere, dar nu 
din dorinţă trupească, nici din dorinţă bărbătească.“

Tropar

Pentru cei de-odinioară [jertfa] era o pereche de turturele şi doi pui de porumbel, în locul 
cărora dumnezeiescul bătrân şi prorocită Ana cea cu cuget feciorelnic slujeau Celui născut 372,31 

din Fecioară şi Fiului celui Unul· al Tatălui, Care în templu a venit, şi II măreau.

La vechii iudei, zice, era o poruncă a Legii care spunea că atunci când 
părinţii aduceau la templu un copil de patruzeci de zile, trebuia să 
aducă împreună cu el şi o pereche de turturele sau doi pui de po

rumbel pentru jertfă, căci aşa este scris în Levitic. „Iar de nu-i va da mâna 
să aducă un miel, va lua două turturele sau doi pui de porumbel, unul 
pentru ardere-de-tot şi altul jertfa pentru păcat, şi se va ruga pentru ea pre- 

Lev. 12. 8  otul, şi curată va fi.“ Turturelele preînchipuiau cugetul feciorelnic, fiindcă 
acest animal are o înfăţişare cu totul feciorelnică, iar porumbeii prefigurau 
puritatea şi simplitatea, pentru că înaintea lui Dumnezeu nu există o altă 
ofrandă mai frumoasă decât cugetarea feciorelnică şi simplitatea.

Prin urmare, acestea erau animalele aduse la iudeii din vechime. Iar pen
tru Stăpânul Hristos, Fiul Unul-Născut al Tatălui, după naşterea mai îna
inte de veci, şi Unul-Născut al Fecioarei, după naşterea în timp, aceste ani
male au fost aduse pentru a împlini porunca Legii. Dacă Iosif şi Maica lui 
Dumnezeu nu ar fi adus aceste animale, poate că ar fi fost omorâţi cu pietre 
pentru călcarea Legii. Există însă o nedumerire: de ce părinţii Domnului nu 
au adus şi un miel, aşa cum poruncea Legea? La aceasta Procopie ne răspun
de că din pricina sărăciei şi fiindcă Hristos era adevăratul Miel care ridică
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4 în acest tropar, în toate ediţiile tipărite în mediul grecesc, precum şi în Eortodromion, 
apare pronumele relativ οϊφ, dar iară a dezvolta un sens coerent. însă în ediţiile tipărite de 
apuseni apare adjectivul οϊφ, sinonim epic pentru μόνος, „singur“, „unic“, diferenţa facând-o 
doar spiritul lin în loc de cel aspru pe 1. A doua lecţiune se regăseşte şi la Teodor Prodromos 
(London, BL, Add MS 10071, f. 76V), şi la Grigorie Pardos (Vaticanusgr. 1266, f. 34v), drept 
care am tradus ţinând cont de aceasta. E posibil, în Eortodromion, scăparea să aparţină copis
tului sau culegătorului în tipografie, obişnuiţi cu lecţiunea neemendată până azi: οϊφ.



păcatul lumii, căci zice aşa: „Părinţii Domnului au făcut aceasta fiindcă 
erau săraci şi nu aveau miel pentru arderea-de-tot sau pentru că El, Mielul 
cel născut al lui Dumnezeu, urma să Se aducă pe Sine ardere-de-tot pentru 
viaţa lumii.“ Iar dumnezeiescul Grigorie Palama observă că perechea de 
turturele îi închipuia pe cei care se însoţesc prin nuntă şi trăiesc în cugetare 
feciorelnică; astfel, Legea a spus cu chibzuinţă: „o pereche de turturele“. Iar 
puii de porumbel o preînchipuiau pe Fecioara Maria şi pe Pruncul fecio
relnic; de aceea Legea nu a adăugat şi pentru puii de porumbel cuvântul 
„pereche“. Zice aşa: „Priveşte la rigoarea Legii, căci legat de turturele a spus 
«pereche», fiindcă ele se refereau la cei care se însoţesc prin nuntă, pe când 
legat de pui s-a ferit să facă asta, pentru că nici Născătoarea de Dumnezeu, 
nici Cel născut nu a cunoscut ce este perechea.“

Dar pe lângă aceste animale şi în locul lor a mai fost adusă o pereche, nu 
de turturele nou-născute, ci o pereche înaintată în vârstă: dreptul Simeon şi 
dreapta Ana. Amândoi erau proroci şi înainte-văzători ai celor viitoare, având 
fără seamăn mai mult cuget feciorelnic decât turturelele şi fiind mai simpli 
decât porumbeii. De aceea dumnezeiescul Grigorie Palama a spus despre 
ei: „După ce [Hristos] S-a născut în chip mai presus de minte şi a fost adus 
acum la templu, Duhul Sfânt a pregătit altfel de turturele şi alţi pui de po
rumbel, mult mai potriviţi. Care sunt aceştia? Simeon şi Ana, pe care cineva 
i-ar putea numi «pui de porumbel» datorită purtării lor de copii faţă de rău 
sau i-ar putea numi pe drept cuvânt «turturele», datorită deplinei lor cugetări 
feciorelnice.“ Ei sunt aduşi la templu nu ca să fie jertfiţi, aşa cum erau jertfite 
turturelele şi porumbeii, ci spre slujire, adică să slujească Pruncului adus 
la templu şi să-L mărească, fiindcă amândoi I-au slujit: Simeon, prorocind 
despre Hristos şi luându-L în braţe, iar Ana, vestind (imocpriTe'uaaaa) cele 
despre Hristos şi aducându-I închinare, iar pe Născătoarea de Dumnezeu a 
proslăvit-o. Dat fiind că Cel adus la templu era îndoit în firi — după dum
nezeire, era Cel vechi de zile, iar după omenitate, era Pruncul nou-născut 
de patruzeci de zile - , se cuvenea să fie aduse pentru El perechea de animale 
nou-născute în virtutea trupului de copil şi perechea drepţilor bătrâni în 
virtutea dumnezeirii celei dincolo de timp, ca prin acestea două să se arate că 
Hristos cel adus la templu nu este doar prunc, ci şi Cel vechi de zile.

De Dumnezeu insuflatul Chirii al .Alexandriei, în Cuvântarea sa la sărbă
toare, tâlcuieşte cu referire la turturele şi la porumbei astfel: „Turtureaua este 
cea mai ciripitoare dintre vrăbiile câmpului, iar porumbelul este liniştit şi
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Cânt. 2, 12
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PSB4, p. 174

Ep I, 438, 
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cf.Mt. 2 5 ,3 2

Fotie, Bibi 275, 
PG  104, 244D- 

245A

Pi. 50, 72 

Zr. 2, 30

blând. Asemenea S-a făcut pentru noi şi Mântuitorul a toate, având blândeţe 
deplină şi ciripind dreptatea turturelei pe pământ, umplându-Şi via de glasul 
Său plăcut, adică pe noi, cei ce credem în El. Este scris în Cântarea Cântărilor 
că «glasul turturelei s-a auzit pe pământul nostru», fiindcă ne-a grăit nouă 
vestea dumnezeiască, binevestitoare şi mântuitoare.“ Iar Clement Stromateul 
zice despre acestea: „Când porunceşte prin Moise să se aducă jertfă pentru pă
cate doi pui de porumbel sau o pereche de turturele, arată că lui Dumnezeu Ii 
este bineplăcută lipsa de păcat a celor simpli, lipsa de răutate şi lipsa de ură a 
puilor, lăsând să se înţeleagă că cel asemenea poate curăţi pe cel asemenea; iar 
sfiala turturelelor simbolizează sfiala faţă de păcat.“ Isidor Pelusiotul zice aşa: 
„Legea poruncea ca cei nou-născuţi de parte bărbătească ai evreilor să aducă 
înaintea Domnului, ca dar, două turturele şi doi pui de porumbel, lăsând să 
se înţeleagă, prin chipurile păsărilor iubitoare de virtute şi lipsite de răutate, 
simplitatea şi frăgezimea copiilor şi învăţându-i că cele asemănătoare se cură- 
ţesc prin cele asemănătoare. Pe aceştia, în altă parte, îi mai numeşte «miei», 
deoarece pe cei care înfurie, necinstesc şi insultă firea prin neorânduiala lor 
i-a asemănat cu caprele.“ Zice şi Modest al Ierusalimului în Cuvântarea la 
întâmpinare: „Pe bună dreptate, Legea a poruncit ca fiicele Evei, din pricina 
plăcerii păcătoase, să aducă jertfă pentru curăţirea lor două turturele sau doi 
pui de porumbel, prin care Legea arată că trebuie ca cel care se apropie de 
Dumnezeu să se curăţească şi cu sufletul, şi cu trupul şi să nu aibă răutate.“

Tropar

Da.tu-m.i-ai iarăşi — strigat-a Simeon — bucuria mântuirii Tale, Hristoase!
Pe mine, slujitorul Tău, care m-am istovit la umbra Legii, ia-mă ca nou 

propovăduitor sfinţit şi al harului tăinuitor, care cu laudă Te măresc.

in acest tropar, sfinţitul melod îl înfăţişează pe bătrânul Simeon 
purtându-L în braţe pe Domnul şi zicându-I: O, Stăpâne Hristoase, Tu 
mi-ai dat bucuria mântuirii pe care ai făgăduit că mi-o vei da, potrivit 

acelui cuvânt al lui David: „Dă-mi iarăşi bucuria mântuirii Tale“, şi: „că 
văzură ochii mei mântuirea Ta“. Aşadar, fiindcă m-am învrednicit să mă 
desfăt de acestea, ia-mă din această viaţă pe mine, robul şi slujitorul Tău, 
care mai înainte am şezut la umbra Legii vechi şi m-am istovit luând aminte 
la litera ei şi am îmbătrânit în slujirea preînchipuirilor şi a ghiciturilor, dar 
acum nu mai sunt slujitor al Legii şi al umbrei. Nu! Pentru că ce slujire mai
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e aceea în care iei aminte la umbră, de vreme ce soarele străluceşte în chip 
vădit? Nu mă lua din această viaţă ca slujitor al Legii, Doamne, ci ca nou 
propovăduitor sfinţit şi ucenic al harului Evangheliei Tale! Nou, datorită plă
mădirii din nou pe care mi-ai dat-o, iar ucenic, fiindcă am fost făcut ucenic 
al iconomiei Tale, văzându-Te. Iar în ultimul rând, ia-mă drept propovădui
tor sfinţit, fiindcă am să vestesc şi celor din iad cele pe care le-am aflat.

Şi Gheorghe al Nicomidiei îl înfăţişează pe Sfântul Simeon zicând către 
Domnul unele ca acestea: „Dar fiindcă, o, Stăpâne, -  zice el -  ai hotărât 
acestea, şi [...] eu nu m-am înşelat în nădejdile mele, iar descoperirea dum
nezeiescului Duh a rămas nemincinoasă, slobozeşte-mă grabnic! Rogu-Te, 
slobozeşte-mă! Nu mă ţine, Stăpâne, mai mult ca să nu zăbovesc în a aduce 
începătorilor de neam vestea cea bună şi îmbucurătoare! Să nu mi-o ia îna
inte, Stăpâne, pruncii care vor fi suferit pentru Tine ucidere de la Irod, căci 
ei sunt copii sprinteni, uşori în mişcări, pe când eu sunt bătrân zăbavnic 
care mă mişc greu. Şi mă tem ca nu cumva să alerge mai repede decât mine 
si să vestească strămosilor neamului măreţele si strălucitele bunătăti.“> > > j  >

Tropar

In  chip sfinţit (ίερώς) şi vădit îşi mărturisea recunoştinţa Stăpânului în templu 
Ana cea cu feciorelnic cuget, cuvioasă şi bătrână, dând de veste; iar pe Născătoarea 

de Dumnezeu, propovăduind-o tuturor celor de faţă, o mărea.

Mărturisirea recunoştinţei (άνθομολόγηοις) este o mulţumire adusă lui 
Dumnezeu pentru binefacerea pe care cineva a primit-o de la El. Ves
titorul (ΰποφήτης) se deosebeşte de proroc (προφήτης) prin aceea că 

prorocul este cel ce vorbeşte despre lucrurile care se vor întâmpla după foarte 
mult timp, pe când vestitorul lămureşte fie lucrurile din prezent, fie pe cele din 
trecut, fie pe cele care se vor întâmpla în scurt timp. Aşadar, o astfel de vestitoare 
a fost şi dumnezeiasca Ana, fiica lui Fanuel, care era plină de cuget feciorelnic 
şi cuvioasă în vieţuire, iar după vârsta trupească era bătrână. Deoarece se în
vrednicise să vadă în trup venirea Fiului celui Unul-Născut al lui Dumnezeu, 
venire prin care întreaga fire a oamenilor a fost replămădită, îşi mărturisea 
recunoştinţa şi Ii mulţumea Domnului, cu cuviinţă şi în chip potrivit dumne- 
zeirii, pentru o asemenea binefacere pe care a făcut-o întregii lumi: „Şi venind 
şi ea -  zice Evanghelistul Luca -  în chiar ceasul acela, îşi mărturisea recunoştinţa 
(άνθωμολογειτο) lui Dumnezeu şi le grăia despre El tuturor celor ce aşteptau

Vezi despre cuvântul 
„tăinuitor“ supra 
p. 150, n. 14.

Identificat la
Atanasie, Int 13, 
PG 28, 989CD
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L c.2 ,38  mântuire în Ierusalim.“ îi mulţumea nu prorocind, fiindcă nu a prorocit îna
inte ca Domnul să Se nască, aşa cum au prorocit ceilalţi proroci, ci a vestit, de 
vreme ce Domnul Se născuse deja, fiind luminată lăuntric cu sufletul şi propo
văduind taina aceasta. Despre această Ana scrie Sfântul Modest al Ierusalimu
lui: „Ana, după ce a trăit şapte ani cu bărbatul ei, stăruind în post şi rugăciune, 
fiind de optzeci şi patru de ani, şi după ce şi-a biruit trupul alcătuit din cele 
patru elemente, şi după ce şi-a curăţit mintea pentru a-L primi pe Duhul Sfânt, 

F ; / r şi după ce s-a împodobit pe sine cu virtuţile de căpătâi, trecută fiind de optzeci 
p g  104, 244D de ani, L-a aflat în templu pe Mântuitorul veacului viitor, purtat fiind în braţe.“ 

Dacă Ana cea din vechime şi de un nume cu ea, mama prorocului Sa- 
muil, se ruga în ascuns şi în linişte şi mulţumea Domnului în adâncul 
inimii ei, Ana aceasta nu în ascuns, ci la vedere şi în mijlocul templului îi 
mulţumea Domnului. Iar pe Pururea-Fecioara, Născătoarea de Dumnezeu, 
propovăduind-o tuturor celor de faţă ca Maică a lui Dumnezeu în sens 
propriu şi cu adevărat, o mărea. Melodul a spus acest cuvânt pentru a arăta 
că, aşa cum Născătoarea de Dumnezeu şi-a început cântarea cu: „Măreşte 

ode 9, 46/Lc. 1,4 6  sufletul meu pe Domnul“, tot aşa şi el şi-a sfârşit cântarea cu acelaşi cuvânt.

© © O

Fie ca şi noi, cei ce cântăm sau citim ori ascultăm acest canon melodic, să o 
imităm pe această Ana plină de cuget feciorelnic şi să-I mulţumim Domnului 
nostru Iisus Hristos pentru binefacerea Lui cea mare şi de neînţeles pe care a 
săvârşit-o pentru noi, plămădind iarăşi firea noastră stricată prin venirea Sa în 
trup! Fie să o propovăduim pe Pururea-Fecioara, Născătoarea de Dumnezeu, 
care a mijlocit pentru zidirea din nou şi pentru mântuirea neamului nostru, 
mărind-o cu înţelesuri măreţe, cu cuvinte dumnezeieşti şi cu fapte plăcute lui 

Dumnezeu, ca prin solirile ei să dobândim şi noi împărăţia cerurilor 
în Hristos Iisus, Domnul nostru, Căruia fie slava 

şi puterea, împreună cu Tatăl şi cu 
Duhul Sfânt în veci.

Amin.





Ό  Κανών τής Υπαπαντής 
Π οίημα Κ οσμά Μ ονάχου

Α κ ρ ο σ  τιχίς 
Χ ρ ίσ το ν  γ ε γ η θ ώ ς  π ρ έ σ β υ ς  ά γ κ α λ ίζε τα ι.

Ώ δη α. Ή χο ς γ'. Ό  Ειρμός 
«Χ έρσ ον ά β υ σ σ ο τό κ ο ν  π έ δ ο ν ' ή λ ιο ς  έπ επ ό λ ευ σ έ  π ο τε ,' ώ σ εί τε ίχ ο ς  γά ρ  

έ π ά γ η ' έ κ α τέ ρ ω θ εν  ΰ δ ω ρ ' λα ω  π ε ζ ο π ο ν τ ο π ο ρ ο ΰ ν τ ι’ κ α ί θ εα ρ έσ τω ς  

μ έλποντι·' α σ ω μ εν  τω  Κ υ ρ ίφ ,' έ ν δ ό ξ ω ς  γ ά ρ  δεδ ό ξα σ τα ι.»

'Ρ α ν ά τω σ α ν  ύ δ ω ρ  νεφ έλ α ι,' Ή λ ιο ς  έν  νεφ έλη  γ ά ρ  κ ο ΰ φ η  έπ ο χ σ ύ μ εν ο ς  

5 έπ έσ τη ' ά κ η ρ ά το ις  ώ λ έν α ις ' Χ ρ ισ τό ς  έν τω  ν α ω  ώ ς β ρ έφ ο ς·1 δ ιό  π ισ το ί 

βο ή σ ω μ εν·1 α σ ω μ εν  τω  Κ υ ρ ίω ,' έν δ ό ξ ω ς  γ ά ρ  δ εδ ό ξα σ τα ι.

Ίσ χ ύ σ α τε  χε ΐρ ες  Σ υ μ ε ώ ν 1 τω  γ ή ρ α  ά ν ε ιμ ένα ι κ α ί κ ν ή μ α ι1 π α ρ ε ιμ έ ν α ι δέ 
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ά σ ω μ ά το ις  σ τή σ α ντες ' α σ ω μ εν  τω  Κ υ ρ ίω ,' έ ν δ ό ξ ω ς  γ ά ρ  δ εδ ό ξα σ τα ι.

ίο Σ υνέσ ει τα θ έ ν τε ς  ο υ ρ α ν ο ί,' ε ύ φ ρ ά ν θ η τε , ά γά λ λ ο υ  δέ ή γ η , ' ΰ π ε ρ θ έ ω ν  γά ρ  

έκ  κ ό λ π ω ν ’ ό  τεχν ίτη ς  φ ο ιτή σ α ς ' Χ ρ ισ τό ς  υ π ό  Μ η τρ ό ς  Π α ρ θ έ ν ο υ ' Θ εω  

Π α τ ρ ί π ρ ο σ ά γ ε τα ι ' ν ή π ιο ς  ό π ρ ο  π ά ν τ ω ν ,' έ ν δ ό ξ ω ς  γ ά ρ  δ εδ ό ξα σ τα ι.

Ώόή γ. Ό  Ειρμός 
«Τ ό σ τερ έω μ α ' τω ν  έ π ί σο ί π ε π ο ιθ ό τ ω ν ' σ τερ έω σ ο ν , Κ ύρ ιε ,' 

τή ν  Ε κ κ λ η σ ία ν , ' ή ν  έκ τή σ ω  τω  τιμ ίω  σου α ϊμ ατι.»
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έ π α ν ο ρ θ ώ σ ω ν ' Θ εό ς  Λ ό γ ο ς  ν η π ιά σ α ς  έπ έφ α νεν .
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Canonul întâm pinării
Facere a lui Cosma Monahul

Acrostih
Bătrânu l, vesel, pe H r is to s  în  b raţe -L  ia.

Cântarea 1. Glasul al 3-lea. Irmos 
„Uscat ţinutu l cel născător de genune soarele l-a preum blat oarecând, căci ca un  

perete fost-a închegată apa de fiecare parte p op o ru lu i ce trecea pedestru marea şi în  

chip  plăcut lu i D u m n e ze u  glăsuia: Să  cântăm  D o m n u lu i,  căci cu  slavă S -a  proslăvit.“

N o r ii  să stropească apă, căci Soarele-Hristos, purtat fiind  în  n o r uşor, 

în  neprihănitele braţe a venit în  tem plu ca prunc. Pentru aceasta, credincioşilor, 

să strigăm: Să  cântăm  D o m n u lu i,  căci cu  slavă S -a  proslăvit.

In tăriţi-vă, m â in i slăbite de bătrâneţe ale lu i S im eon , iar vo i, glezne slăbănogite  

ale bătrânu lu i, drept vă  m işcaţi spre în tâm p ina rea  lu i H risto s. D ă n ţu ire  cu  cei 

netrupeşti începând, să cântăm  D o m n u lu i,  căci cu  slavă S -a  proslăvit.

C e ru ri, care cu  pricepere sunteţi întinse, veseliţi-vă! Ia r  tu, păm ântule, 

bucură-te! C ă c i d in  şanurile  cele m a i p resus de dum neze ire  ve n in d  

Făurito ru l, H r is to s  cel îna in te  de veci este adus de M a ic a  Fecioară 

la D u m n e ze u -T a tă l ca p runc; căci c u  slavă S -a  proslăvit.

Cântarea a 3-a. Irmos 
„Tăria  celor ce se încred  în  T ine , întăreşte, D o a m n e , B iserica  pe care 

ai d ob ân d it-o  cu  c in stitu l T ă u  Sânge .“

C e l In tâ i-N ă scu t  d in  Tatăl îna in te  de veci P ru n c  In tâ i-N ă sc u t  al P runce i 

nestricate S -a  arătat, lu i A d a m  m ân a  în tin zând .

Pe cel în tâ i-p lăm ădit, care p r in  am ăgire  a ajuns cu  cuget de p runc, 

D u m n e z e u -C u v â n tu l S -a  arătat, p ru n c  făcându-Se, ca iarăşi să-l îndrepte.

leş. 14, 29  
Ode 1, 1

Is. 45, 8 
Is. 19, 1 
Ode 1, 1

Is. 35, 3-4  
Ode 1, 1

Is. 49, 13 
Ps. 135, 1. 5 
Intel. Sol. 13, 1 
Ode 1, 1

Ode 3, 1

Col. 1, 15

Lc. 2, 40
1 Cor. 14, 20
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Γης α π όγονον ' παλινδρομή σασαν τα ύτη ' θεότητος σ ύμ μορφ ον’ 
φύσιν ό Π λ ά σ τη ς1 ώς άτρέπ τω ς νηπι,.άσας άνέδειξεν.

Ώόή δ'. Ό  Ειρμός
«Έ κ ά λυ ψ εν  ο υ ρ α ν ο ύ ς’ ή άρετή σου, Χ ριστέ,' τής κ ιβω τού γάρ προελθώ ν ' τού 
αγιάσματος σ ο υ ,1 τής αφ θόρου  Μ ητρός,' έν τω  να ω  τής δόξης σου ώ φ θης' ώς 

5 βρέφος άγκαλοφ ορούμενος ' κα ί έπληρώ θη τά  π ά ν τα  τής σής αίνέσεως.»

Γ ηθόμενος Σ υ μ εώ ν ' τώ ν  ά π ο ρ ρ ή τ ω ν  μ ύ σ τ α ,’ ή Θ εο τό κ ο ς  έβ ό α ,' δ ν  ύ φ 5 ά γ ιο υ  
π ά λ α ι ' κ εχ ρ η μ ά τ ισ α ι' Π ν εύ μ α τ ο ς  ν η π ιά σ α ν τ α  Λ ό γ ο ν ' Χ ρ ίσ το ν  έν α γκ α λ ίζο υ , 

κ ρ ά ζ ω ν  α ύτώ ·' έπ λ ή σ θ η  τ ά  π ά ν τ α  τή ς  σής α ίνέσ εω ς.

Ή ν  ήλπισας, Συμεών,' ήλικιώ την βρεφ ώ ν' χα ίρω ν ύ π ό δ εξ α ι Χ ρίστον,' 
ίο του Ισ ρ α ή λ  τοϋ θείου ' την πα ρ ά κ λη σ ιν ,1 τον  νόμου Π οιητήν κ α ί Δ εσπότην' 

πληροϋντα  νόμου τάξιν , κρ ά ζω ν αύτώ·' έπλήσθη τά  π ά ντα  τής σής αίνέσεως.

Θ εώ μενος Συμεώ ν' Λ όγον τον ά να ρ χο ν ' μετά σ αρκός ώς έν θρόνω ' 
χερουβικώ , Π α ρθένω ' έποχούμενον,' τον  α ίτιον τοϋ είνα ι τά  π ά ντα ' 
ώς βρέφος, έκπλαγείς έβόα αύτώ -' έπλήσθη τά  πά ντα  τής σής αίνέσεως.

Ώόή ε'. Ό  Ειρμός
15 « Ώ ς  είδεν Ή σ α ΐα ς ' συμβολικώ ς έν θρόνω  έπηρμένω  Θ εόν' ύ π ’ άγγέλω ν 

δόξης' δορυφ ορούμενον,' ώ τάλας! έβόα, έγώ ,' π ρ ό  γάρ  είδον σω ματούμενον 
Θ εόν,' φ ω τός άνεσ πέρου ' κ α ί ειρήνης δεσπόζοντα.»

Συνείς ό θείος πρέσβυς' την προφ α νεϊσ α ν  π ά λ α ι τω  προφ ήτη  δόξαν ,' χερσί 
Λ όγον βλέπω ν' Μ ητρός κρατούμενον,' ώ, χα ίρο ις, έβόα, Σεμνή,' ώ ς γάρ  

20 θρόνος περ ιέχεις τον  Θ εόν,' φ ω τός άνεσ πέρου ' κ α ί ειρήνης δεσπόζοντα .

Π ροκύψ α ς ό πρεσβύτης' κα ί τώ ν ιχνών ένθέω ς έφ α ψ ά μενος ' τής 
ά πειρογάμου ' κα ί Θ εομήτορος,' πϋρ, έφη, β α σ τά ζε ις ,Ά γνή ,' βρέφ ος φρίττω  

άγκαλίσασθα ι Θ εόν ' φ ω τός άνεσ πέρου ' κ α ί ειρήνης δεσπόζοντα .

Τ ύ π τετα ι Ή σ α ΐα ς ' του σεραφίμ  τον  ά νθ ρ α κ α  δεξάμενος,' ό πρέσβυς έβόα '
25 τή Θ εομήτορι·' σύ ώ σπερ λαβίδι χερσί λαμπρύνεις με' έπ ιδοϋσ α  δν φέρεις,' 

φ ω τός ά νεσ π έρ ο υ ' κ α ί ειρήνης δεσπόζοντα .

1 ταύτη : τούτην Κ || 6 μύστα : μύστης Κ || 9 ύ π ό δ ε ξ α ι: απόλαβε Ργ Ρά || 10 τόν : τοϋ V Κ || 13
έποχούμενον : έποχούμενος Κ || 16 ώ : ώ V || πρό  : πρός 11| 25 λαμπρύνεις : λαμπρύνεις Κ
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^5  Firea cea născută d in  păm ânt, care iarăşi se întorsese în  acesta, P lăm ăd ito ru l 

a arătat-o de -un  ch ip  cu  dum nezeirea, căci S -a  făcut p ru n c  în  ch ip  nesch im bat.

C ântarea  a 4-a. Irm o s

337 ,A c o p e r it -a  cerurile v irtutea  Ta, H ristoase , căci ie şind  d in  ch ivo tu l sfin ţirii 

Tale, d in  M a ic a  nestricată, în  tem p lu l slavei Tale Te-ai arătat ca p ru n c  

în  braţe purtat şi u m p lu tu -s-au  toate de lauda  Ta.“

^8 Bucurându-te, Simeoane, tă inu itoru l celor negrăite — striga de D u m n e ze u  Născătoa

rea —, p rim eşte-L în  braţe pe C e l ce ţi s-a vestit od in ioară  de către Sfântu l D u h ,  C u -  

vântu l-H ristos, Care  p ru n c  S-a  făcut, strigând Lu i: U m p lu tu -s-au  toate de lauda Ta.

339 Prim eşte  bucurându-te , S im eoane, pe H r is to s  la vârsta p runcilo r, m ângâierea 

dum neze iescu lu i Israel în  care ai nădăjduit, pe Făcătoru l şi Stăpânu l Legii, C a re

plineşte rându ia la  Legii, strigând  Lu i: U m p lu tu -s -a u  toate de lauda  Ta.

340 V ă zâ n d  S im e o n  pe C u v â n tu l cel făr’de-nceput, P r ic in u ito ru l fiin ţării a toate, 

că este purtat ca p ru n c  cu  tru p u l de către Fecioară ca pe u n  tron  heruvicesc,

spă im ântându-se , striga Lu i: U m p lu tu -s -a u  toate de lauda  Ta.

C ântarea  a 5-a. Irm o s

342 „ C â n d  a văzut Isa ia  în  ch ip  s im b o lic  pe D u m n e z e u  pe tron  ridicat, de înge rii 

slavei înconjurat, a strigat: O ,  n e n o roc itu l de m ine!, căci am  văzut m ai d ina in te  

pe D u m n e z e u  întrupat, C e l ce stăpâneşte lu m in a  cea neînserată şi pacea.“

344 Pricepând dumnezeiescul bătrân slava m ai înainte arătată od in ioară  p rorocu lu i şi 

văzând pe C u vân tu l ţinut în  m âinile M a ic ii,  a strigat: O ,  bucură-te, Cinstită, căci ca 

u n  tron II  cuprinzi pe Dum nezeu , C e l ce stăpâneşte lum ina  cea neînserată şi pacea.

344 P lecându-se bătrânul şi a tingându-se  cu  cucernicie  de urm ele M a ic i i  lu i D u m n e ze u

celei neispitite de nuntă, a zis: Foc  porţi, Curată, şi m ă  înfricoşez a lua  în  braţe pe 

P ru n cu l-D u m n e ze u , C e l ce stăpâneşte lu m in a  cea neînserată şi pacea.

345 Se  curăţeşte Isa ia  p r im in d  cărbunele  serafim ulu i, iar bătrânu l strigă M a ic i i  lu i 

D u m n e ze u : T u  m ă  vei lu m in a  d â n d u -m i cu  m âin ile , ca şi cu  u n  cleşte, pe C e l

pe C a re -L  porţi, C e l ce stăpâneşte lu m in a  cea ne înserată şi pacea.

Fc. 3,19

Ode 4, 3  
Ps. 131, 8

Lc. 2, 25-26  
Ode 4, 3

Lc. 2, 25  
Ode 4, 3

Ode 4, 3

Îs. 6, 1-2. 5  
Ode 5, 9  
Ode 5, 12

Is. 6, 1-2. 5  
Lc. 1, 28  
Ode 5, 9  
Ode 5, 12

Is. 6, 6-7  
Ode 5, 9  
Ode 5, 12

Is. 6, 7  
Ode 5, 9  
Ode 5, 12
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Ώόή ς. Ό  Ειρμός 
«Έ βόη σέ σου ίδώ ν ό πρέσ βυς' το ΐς όφ θαλμοϊς τό  σωτήριον, 

δ  λαοίς έπέστη·’ έκ Θ εοϋ, Χ ριστέ, σύ Θ εός μου.»
18

Σιών σύ λ ίθος' έν α π ετέθ η ς1 το ΐς άπειθοΰ σ ι προσκόμματος' 
κα ί σκανδάλου π έτ ρ α ,1 ά ρρα γή ς π ιστώ ν σωτηρία.

19

5 Β εβαίω ς φ έρω ν' τόν χα ρ α κ τή ρ α ' του προ  α ιώ νω ν σε φ ύσαντος 
την βροτώ ν δι’ ο ίκτον ' νϋν ασθένειαν περιέθου.

20

Υίόν Ύ ψ ίσ του , Υ ίόν Π α ρθένου ,' Θ εόν π α ιδ ίον  γενόμενον' 
π ροσ κυνήσ αντά  με' νυν άπόλυσ ον έν είρήνη.

21

Ώόή ζ. Ό  Ειρμός
«Σε τόν έν π υ ρ ί δρ ο σ ίσ α ντα ’ π α ΐδα ς  θεολογήσαντας' κ α ί Π αρθένω  άκηράτω  22 

ίο ένο ικήσ α ντα’ Θ εόν Λ όγον ύμνοΰμεν ' εύσεβώς μελω δοΰντες·' ευλογητός
ό Θ εός' ό τώ ν πα τέρω ν ημών.»

Ά δά μ  εμφάνισώ ν άπειμ ι' εις αδου  δ ια τρ ίβοντι' κ α ί τή Ε ΰ α  προσκομ ίσω ν 23 
ευαγγέλια ,' Συμεών άνεβόα ,' σύν προψ ή τα ις χ ο ρ εύ ω ν ' ευλογητός 

ό Θ εός' ό τώ ν πα τέρ ω ν ήμών.

15 Γένος χοϊκόν ρυσόμενος' Θ εός εω ς του αδου  ήξει,' α ίχμαλώ τοις δέ πα ρέξει 24 
πάσ ιν άφεσιν ' κ α ί άνάβλεψ ιν πη ρο ΐς ' ως άλάλοις βοήσαι·' ευλογητός

Κ αί σου την καρδ ίαν , άφ θορε,' ρομφ α ία  διελεύσεται,' Συμεών τή Θ εοτόκω  25 
προηγόρευσ εν,1 έν σταυρώ  κ α θορώ σ α ' σόν Υ ίόν, φ  βοώμεν·' ευλογητός

«Ά στέκτω  π υ ρ ί ένω θέντες' οί θεοσεβείας προεστώ τες νεαν ία ι,' τή φλογί δέ μή 26 

λω βηθέντες' θειον ΰμνον έ μ ελ π ο ν ' ευλογείτε π ά ν τα  τά  έργα τόν Κ ύριον'

8 με : σε Κ || 15 ρυσόμενος : ρυσάμενος V Κ || 21 θεοσεβείας : θεοσεβεία V Κ 11| 22 8(1(1. Κυρίου 
;ιηΙε τόν Κ I

ό Θ εό ς’ ό τώ ν πα τέρω ν ήμών.

20 ό Θ εός' ό τώ ν πα τέρω ν ήμών.

Ώόή η'. Ό  Ειρμός

κ α ί ύ π ερυ ψ ο ΰ τε ' εις π ά ν τα ς  το ύς αιώ νας.»
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Cântarea  a 6-a. Irm o s  

„Strigat-a  ţie bătrânul, văzând  cu  o c h ii m ântu irea  care a sosit popoare lor:

Tu, H ristoase, eşti D u m n e z e u l m eu  d in  D u m n e z e u .“

în  S ion , T u  p iatră de poticn ire  şi stâncă de sm intea lă  p u s ai fost celor neplecaţi, 

neclintită  m ântu ire  a celor credincioşi.

C u  statornicie  p u rtâ n d  în tipărirea  C e lu i ce Te-a născut îna in te  de veci, 

d in  m ilo stiv ire  Te-a i îm brăcat acum  cu  nepu tin ţa  m urito rilor.

Pe m ine, cel ce m -am  în ch in a t Ţ ie, F iu l C e lu i Preaînalt, F iu l Fecioarei, Care, 

D u m n e z e u  fiind, C o p i l  Te-ai făcut, a cum  slobozeşte-m ă în  pace!

Cântarea  a 7-a. Irm o s  

„Pe T in e , C e l ce cu  foc ai rou rat pe tine rii care au  teo logh isit şi în  Fecioară 

nestricată Te-ai sălăşluit, D u m n e z e u -C u vâ n tu l,  Te lăud ăm  cântând  în  ch ip  

b inecinstitor: B in e  eşti cuvântat, D u m n e z e u l p ă r in ţ ilo r noştri.“

L u i  A d a m , celui ce v ie ţu ia  în  iad, m ă  d u c  să m ă-nfâţişez şi Eve i să-i d u c  

bune-vestiri, cu  p ro roc ii d ăn ţu ind , striga S im eon . B in e  eşti cuvântat, 

D u m n e z e u l p ă r in ţ ilo r noştri.

D u m n e z e u  până  la iad  va  ven i ca să izbăvească neam u l cel de ţărână, iară 

tu tu ro r celor rob iţ i le va  da  slobozire  şi o rb ilo r  vederea d in  nou , p recum  celor 

m u ţ i p u tin ţa  de a striga: B in e  eşti cuvântat, D u m n e z e u l p ă r in ţ ilo r noştri.

Ş i p r in  in im a  ta, Nestricată, sabie va trece — zis-a m ai îna inte  S im e o n  Născătoarei 

de D u m n e z e u  —, pe C ru c e  văzând  pe F iu l tău, C ă ru ia  strigăm : B in e  eşti cuvântat,

D u m n e ze u l pă r in ţ ilo r noştri.

Cântarea  a 8-a. Irm o s  

„T ine rii care în  frunte au  stat ca apărători ai c instirii de D u m n e ze u , cu  focul cel 

greu de răbdat un iţi fiind  şi nefiind  vătămaţi de văpaie, cântare dum nezeiască au 

cântat: B inecuvântaţi, toate lucrurile, pe D o m n u l  ş i-L  preaînălţaţi în  toţi vecii!“

Lc. 2, 29-31

Lc. 2, 3 4  
Is. 28, 16  
Îs. 8, 14

Evr. 1, 3  
Flp. 2, 6-7

Lc. 2, 29

In. 1, 1

Is. 61, 1

Lc. 2, 34-35

Ode 7, 26
Ode 8, 34
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Λ αός Ισ ρ α ή λ , την σήν δ ό ξ α ν 1 τον  Ε μ μ α νο υ ή λ  όρω ν π α ιδ ίον  έκ Π αρθένου ,' 
πρό  προσώ που  τής θείας' κ ιβω τού νϋν χόρευε-1 ευλογείτε π ά ν τα  τά  έργα 

τον Κ ύριον' κ α ί ύπερυ ψ οϋτε ' εις π ά ν τα ς  το ύς α ιώ νας.

Ιδ ο ύ , Συμεών άνεβόα,' τό  άντιλεγόμενον σημειον ούτος έσται,' Θ εός ώ ν καί 
π α ιδ ίο ν ’ τούτψ  π ίστει μ έλψ ω μεν ' ευλογείτε π ά ν τα  τά  εργα  τόν Κ ύριον' 

κ α ί ύπερυ ψ οϋτε ' εις π ά ν τα ς  το ύς αιώνας.

Ζω ή πεφ υκώ ς ούτος έστα^ πτώ σ ις άπειθούσ ι νη π ιά σ α ς Θ εός Λ όγος,' ως 
άνάστασις πασι' τοις πίστει μέλπουσιν ' εύλογεΐτε πάντα  τά  εργα τόν Κύριον' 

κ α ί ύπερυ ψ οϋτε ' εις π ά ν τα ς  το ύς αιώνας.

Ώδη θ'. Ό  Ειρμός
« Έ ν  νόμφ , σκια κ α ί γρά μμ ατι τύπ ο ν ' κατίδω μεν ο ί πιστοί·' π α ν  άρσεν τό  τήν 

μήτραν' δ ιανο ΐγον άγιον Θ εώ '1 διό  πρω τότοκον Λ όγον,' Π α τρός άνάρχου 
Υ ιόν' πρω τοτοκούμενον Μ ητρί' άπειρά νδρω , μεγαλύνωμεν.»

Τ οίς π ρ ιν  νεογνώ ν τρυγόνω ν ζεϋγος ' δυ ά ς  τε ήν νεοσσώ ν,’ ά νθ’ ών ό θειος 
π ρέσ β υς’ κα ί σώ φρω ν Ά νν α  προφ ή τις ' τώ  έκ Π αρθένου  τεχθέντι' κ α ί οϊω 

γόνω  Π ατρός ' έν τώ  ναώ  προσιόντι' λειτουργούντες έμεγάλυνον.

Ά π έδω κ ά ς μοι, έβόα Συμεών,' τού σω τηρίου σου,' Χριστέ, ά γα λ λ ία σ ιν ’ 
άπόλαβέ σου τόν  λάτριν,' τόν  τή σκιά κεκμηκότα,' νέον τής χάριτος' 

Ιεροκήρυκα μύστην' έν αίνέσει μεγαλύνοντα.

Ίερ ώ ς  άνθω μολογεΐτο ' Ά νν α  ύποφ ητεύουσ α ' ή σώ φρω ν κα ί όσια' 
κ α ί πρεσβυρά  τώ  Δ εσπότη ' έν τώ  ναώ  διαρρήδην,' τήν Θ εοτόκον δέ' 

άνακηρύττουσ α  πάσι' το ις παρσύσιν έμεγάλυνεν.

3 add. Κυρίου ante τόν Κ || 5 add. πάντες ante μέλψωμεν V || add. Κυρίου ante τόν Κ || 8 add. 
άνθρώ ποις ante τοις V || add. έν ante πίστει V || add. Κυρίου ante τόν Κ || 12 άπειράνδρω : 
άπειράνδρω ς V Κ I || μεγαλύνωμεν : μεγαλύνομεν Κ I || 14 οϊω : ο ϊφ  V || 18 μεγαλύνοντα : 
μεγαλύνωμεν V || 19 Ίερώ ς : Ίεροπρεπώ ς V



C A N O N U L  ÎN T Â M P IN Ă R II 373

j5 Poporule al lu i Israel, văzând tu slava ta — pe Em anuel, P runcu l d in  Fecioară —, dăn- 

ţuieşte acum  în  faţa dum nezeiescului chivot! Binecuvântaţi, toate lucrurile, 

pe D o m n u l  ş i-L  preaînălţaţi în  toţi vecii!

L·̂  Iată, a strigat S im eon , Acesta  va  fi sem n  de îm potriv ire , D u m n e z e u  şi P ru n c  

fiind. A ce stu ia  cu  cred inţă  să -I cântăm : B inecuvântaţi, toate lucrurile, 

pe D o m n u l  ş i- L  preaînălţaţi în  toţi vecii!

357 V ia ţă  p r in  fire fiind, Acesta va  fi cădere celor neplecaţi, P ru n c  facându-Se 

D u m n e ze u -C u vâ n tu l,  şi ridicare pentru  toţi cei ce cântă cu  credinţă: 

B inecuvântaţi, toate lucrurile, pe D o m n u l  ş i-L  preaînălţaţi în  toţi vecii!

Cânta rea  a 9-a. Irm o s  

358 „ In  Lege, în  u m b ră  ş i-n  literă p re înch ipu ire  să vedem, credincioşii: toată

partea bărbătească ce deschide pântecele sfânt lu i D u m n e z e u  [se va  chem a]. 

Pentru  aceea pe C u vâ n tu l cel In tâ i-N ăscut, F iu l Tatălu i celui fără de început, 

C a re  S -a  făcut In tâ i-N ăscu t M a ic i i  celei neispitite de bărbat' să -L  m ărim .“

360 Pen tru  cei d e -od in ioară  [jertfa] era o pereche de turturele şi d o i p u i

de p o rum be l, în  lo cu l cărora dum neze iescu l bătrân şi p ro roc iţa  A n a  

cea cu  cuget feciore ln ic slujeau C e lu i nă scu t d in  Fecioară şi F iu lu i 

celui U n u l  al Tatălui, C a re  în  tem p lu  a venit, şi I I  măreau.

362 D a tu -m i-a i iarăşi -  strigat-a S im e o n  — b u cu ria  m ân tu ir ii Tale, H ristoase!

Pe m ine, slu jito ru l Tău , care m -am  istov it la u m b ra  Legii, ia -m ă ca n o u

p rop ovă d u ito r  sfinţit şi al h a ru lu i tă inu itor, care cu  laudă  Te măresc.

363 In  ch ip  sfin ţit şi văd it îşi m ărturisea  recunoştin ţa  S tăp ân u lu i în  tem p lu  A n a  

cea cu  feciore ln ic cuget, cuv ioasă  şi bătrână, d â n d  de veste; iar pe Născătoarea

de D u m n e ze u , p ro p o v ă d u in d -o  tu tu ro r celor de faţă, o mărea.
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PRECUVÂNTARE 

LA C A N O N U L  BUNEIVESTIRI

E Bunavestire, fraţilor, şi cine nu se va bucura de această veste îmbu
curătoare de lume? E Bunavestire, fraţilor, şi care ortodox nu se va veseli 
din inimă? Şi spun şi a treia oară: E Bunavestire, şi cine nu va primi în 
suflet înflăcărare duhovnicească şi veselie plină de mângâiere? Dar fiind
că Bunavestire nu ne aduce bune-vestiri despre lucruri deşarte, cum, de 
pildă, sunt plăcerile pieritoare, slava vremelnică sau bogăţia trecătoare, ci 
ne aduce bune-vestiri cereşti şi îmbucurătoare despre zămislirea Cuvântu
lui lui Dumnezeu, despre bucuria negrăită a Născătoarei de Dumnezeu, 
despre replămădirea întregii lumi şi despre mântuirea veşnică a neamului 
omenesc, cum să nu fie dator atunci fiecare creştin să se bucure nu o dată, 
nu de două ori, ci de trei ori si de multe ori? Sau cum nu s-ar cuveni ca1 y
fiecare ortodox să salte cu duhul, socotind bucuria Născătoarei de Dum
nezeu ca propria lui bucurie?

II vezi, iubite, pe arhanghelul Gavriil cum se pogoară din cer şi cum stă 
înaintea Doamnei si Născătoarei de Dumnezeu cu totul strălucitor, cu totul 
senin, cu totul plin de har, şi tot nu te veseleşti? Ii auzi salutarea îmbucurătoare 
pe care o rosteşte cu multă cucernicie Născătoarei de Dumnezeu: „Bucură- 
te, ceea ce eşti plină de har!“, şi tot mai stai şi nu te bucuri? Dacă prorocii,
adică David si Isaia, care cu atâtea veacuri în urmă au văzut cu ochiul mintii) 1 >
această bună-vestire mântuitoare a Născătoarei de Dumnezeu, s-au bucurat 
şi s-au veselit, folosind cuvintele „a binevesti“, căci David zicea, cântând: 
„Binevestiţi din zi în zi mântuirea Lui“, iar Isaia vestea cu glas înalt: „Mân
tuirea Domnului vor binevesti.“ Deci dacă ei se bucurau aşa de mult, atunci

Lc. 1, 28

Ps. 95, 2

Is. 60, 6
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Bnv 1 , 
PG  106, 812A

cum nu s-ar cuveni ca si tu, creştine, să te bucuri si să te veselesti văzând 
astăzi această bună-vestire obştească şi mântuitoare de lume?

Prin urmare, să ne bucurăm astăzi, fraţilor, şi toţi să ne veselim cu duhul! 
La aceasta ne îndeamnă şi Ioan Geometrul la începutul Cuvântării sale la 
această sărbătoare: „Bucuraţi-vă! Acesta este scurtul şi, totodată, măreţul 
preambul al cuvântării mele. Acesta este începutul, mijlocul şi sfârşitul: 
Bucuraţi-vă! Aceasta ne porunceşte acum întreaga fire, zidirea şi cuvântul.“ 
Veseliţi-vă, fraţilor, în această zi, avându-1 călăuzitor şi începător al acestei 
veselii pe Ioan din Damasc, cel cu nume de har*, strălucitul între melozi şi 
imnografi, sfânta muză a Bisericii, orfeul melodios al sărbătorilor împără
teşti, un alt David scriitor de psalmi care îl întrece pe Asaf, pe Iditum, pe 
Etan, pe Heman şi pe fiii lui Core, psalţii de frunte ai vechiului Cort al lui 
Dumnezeu, pentru că acest poet izvorâtor de miere ne îndeamnă pe toţi, 
prin acest canon melodic pe care l-a melurghisit la Bunavestire a Doamnei 
şi Născătoarei de Dumnezeu, să ne bucurăm şi să ne veselim.

Fiindcă dumnezeiasca sărbătoare a Buneivestiri este plină de bucurie şi de 
veselie duhovnicească, de aceea si canonul ei a fost alcătuit cu multă iscusinţă J > > 
ca să fie îmbucurător şi cu totul înveselitor, căci e foarte melodios şi prăznu- 
itor mulţumită cuvintelor şi înţelesurilor prăznuitoare şi strălucitoare pe care 
le are. Dar îndeosebi mulţumită prăznuitorului glas al 4-lea, după care a fost 
alcătuit pentru a fi cântat, căci doar acest glas a primit de la toţi muzicienii 
supranumele de „prăznuitor“**. Şi ca să spun pe scurt, acest canon este atât 
de inspirat de Dumnezeire (e v 0 ou Giaoxix0 5) şi mişcă atât de mult patima

* De notat că la tâlcuitorul anonim scrie că poetul acestui canon este Teofan. însă 
părerea lui nu e dreaptă, căci chiar şi scriitura canonului este a lui Ioan Damaschin, şi în 
toate cărţile manuscrise şi în cele tipărite e notat la început că acest canon este al lui Ioan.

** Pe lângă epigrama tipărită în Octoih la prăznuitorul glas patru, am mai găsit în ma
nuscrise şi această epigramă pe care o transcriu aici de dragul muzicienilor şi al iubitorilor 
de cuvânt:

„O, Patru, prăznuieşti şi dănţuieşti ritmat,
Sirenele-mboldind cu pasul cadenţat.
Cu orice glas te pui, neîntrecut tu eşti,
Şi, dulce, din belşug pe toţi îi îndulceşti:
Pe podgoreni în vii, prin brazde pe plugari,
Pe călători din zori, dar şi pe meşteri mari;
In grabă-al lor amar astâmperi tot mereu.
Dulceaţă lumii eşti şi-o izbăveşti de greu.“
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cea de Dumnezeu iubită a bucuriei duhovniceşti, că îi face pe cei ce-1 cântă 
şi-l ascultă nu doar să se bucure, ci să salte chiar şi să dănţuiască, de-ar fi cu 
putinţă. Aşa de plăcut şi de dănţuitor este!

Canonul a fost melurghisit alfabetic, poate fiindcă imnograful a voit să 
arate că sărbătoarea Buneivestiri este începutul şi căpătâiul tuturor sărbăto
rilor. Căci aşa cum cele douăzeci şi patru de litere ale alfabetului stau la baza 
tuturor cuvintelor de care acestea din urmă atârnă, tot asa si Bunavestire' ) y
este începutul şi căpătâiul tuturor sărbătorilor împărăteşti şi de care atârnă 
toate celelalte sărbători. De aceea Grigorie al Neocezareei a spus la începu
tul Cuvântării sale la Bunavestire: „Trebuie să aducem ca jertfă lui Dum
nezeu toate sărbătorile şi cântările, dintre care cea dintâi este Bunavestire 
a Născătoarei de Dumnezeu, pentru că Bunavestire a celei pline de har a 
fost pentru noi începutul tuturor bunătăţilor, anume iconomia prealăudată 
a Mântuitorului şi învăţătura Sa dumnezeiască şi mai presus de lume.“ Iar 
Teofan Kerameus, episcopul Tavromeniei, prăznuieşte astfel: „Astăzi, Bise
rica poartă sfeşnice şi făclii în chip tainic, săvârşind cel dintâi praznic dintre 
sărbători.“ Dar şi cel mai mare între filozofi, Psellos, spune la începutul 
Cuvântării sale prăznuitoare astfel: „începutul fiinţelor este Dumnezeu, dar 
nu ca unul care este împreună-rânduit cu acestea şi numărat laolaltă cu ele, 
ci ca unul care este deosebit de ele şi mai presus de ele. Iar începutul sărbă
torilor şi al praznicelor dumnezeieşti este vestea Buneivestiri dată Fecioarei 
şi Maicii Cuvântului prin glasul îngerului, dar nu e începutul lor ca una 
care este mai puţin desăvârşită decât celelalte taine şi arătări, ci, dimpotrivă, 
ca una care este cu mult mai desăvârşită şi mai presus de ele.“ A spus şi înţe
leptul Iosif Vrienie: „Aşa cum rădăcina pomului este cunoscută drept cauza 
tulpinii, a crengilor, a frunzelor, a florilor şi a roadelor, iar în lipsa ei niciuna 
dintre acestea nu poate să mijească, tot aşa şi în lipsa acestei sărbători niciu
na dintre cele mijite din ea nu poate să apară. Să vedem deci: Cincizecimea 
e săvârşită fiindcă mai înainte a fost sărbătorită înălţarea; înălţarea, fiindcă 
mai înainte a fost învierea; învierea, fiindcă mai înainte a fost Răstignirea; 
Răstignirea, fiindcă mai înainte au fost Stâlpările; Stâlpările, fiindcă mai 
înainte a fost învierea lui Lazăr; învierea lui Lazăr, fiindcă mai înainte a fost 
Schimbarea la Faţă; Schimbarea la Faţă, fiindcă mai înainte a fost Teofania; 
Teofania, fiindcă mai înainte a fost întâmpinarea; întâmpinarea, fiindcă 
mai înainte a fost Naşterea lui Hristos; Naşterea lui Hristos, fiindcă mai 
înainte a fost Bunavestire.“

Bnv,PG 10.1156B 

Bnv, P G 132,928C

Bnv 1,
PO 16, p. 517

Bnv I, IBE 2, p. 60
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în acest canon, melodul foloseşte ordinea alfabetică de trei ori, poate 
în cinstea Treimii, din Care Unul S-a zămislit astăzi. O dată o foloseşte în 
primele şase cântări ale canonului, o dată în cântarea a opta şi o dată în cân
tarea a noua. întregul canon este alcătuit din întrebări şi răspunsuri date de 
înger Născătoarei de Dumnezeu, şi invers, date de Născătoarea de Dumne
zeu îngerului, pe de o parte, pentru a fi mai limpede, mai uşor de memorat 
şi mai săltăreţ, întrucât cuvintele sunt mai limpezi, mai uşor de memorat şi 
mai săltăreţe atunci când unul întreabă, iar celălalt răspunde; iar pe de altă 
parte, pentru plăcerea şi bucuria celor care întreabă şi răspund. Melodul l-a 
imitat aici pe Evanghelistul Luca, cel care a scris sub formă de întrebări şi 
răspunsuri cuvintele pe care arhanghelul Gavriil le-a spus Fecioarei şi cuvin
tele pe care Fecioara le-a spus lui Gavriil. Tot astfel l-a imitat şi pe Sfântul 
Gherman cel Vechi al Constantinopolului, care a trăit înaintea lui şi care în 
aproape toată Cuvântarea sa prăznuitoare la Bunavestire foloseşte întrebări 
şi răspunsuri, aşa cum se poate vedea limpede din citirea ei.

Prin urmare, văzând eu că acest canon plin de bucurie al Buneivestiri nu are 
nicio tâlcuire făcută de Kyr Teodor sau de alt înţelept (căci tâlcuirea anonimului 
e de o valoare neînsemnată), de aceea, cerând ajutor şi har de la Născătoarea de 
Dumnezeu cea plină de har, am cutezat să fac o oarecare tâlcuire, pentru că mi 
s-a părut un lucru nepotrivit să tâlcuiesc celelalte canoane melodice de la săr
bătorile împărăteşti, iar Canonul Buneivestiri, care este capul sărbătorilor, să-l 
las netâlcuit. Căci chiar dacă, în privinţa cuvintelor, pare uşor de înţeles şi clar, 
în privinţa înţelesurilor este greu şi neclar. Aşa că eu voi înainta cu tâlcuirea, iar 
voi, fraţilor, urmaţi-mi cu atenţie şi cu pofta de a asculta.*

* Notăm aici cuvântările prăznuitoare pe care sfinţii le-au alcătuit la această sărbătoare a 
Buneivestiri. Ioan Gură de Aur a alcătuit o cuvântare de laudă al cărei început este: „Să sărbă
torim astăzi sărbătoarea tainelor împărăteşti...“ [PG 60, 755-760]; alta, al cărei început este: 
„Iarăşi vestea cea bună a bucuriei...“ [PG 50, 791-796]. Grigorie al Nyssei are o cuvântare 
al cărei început este: „In duminica anterioară, marele Vasile...“ (pe bună dreptate această 
cuvântare nu este atribuită dumnezeiescului Gură de Aur, fiindcă nu este a lui Gură de Aur, ci 
a episcopului Nyssei. Ea nu se află în cărţile tipărite [atribuită lui Gură de Aur în PG 62, 763- 
770]). Grigorie al Neocezareei are o cuvântare al cărei început este: „Se cuvine să-I aducem 
lui Dumnezeu...“ [PG 10, 1156-1169]; alta, al cărei început este: .Astăzi, cu cântări de laudă 
oştirea îngerească...“ [PG 10, 1145-1156]. Gherman cel Vechi al Constantinopolului are o 
cuvântare al cărei început este: „Pomenirea plină de lumină şi preaslăvită...“ [PG 98, 320- 
340], Andrei al Cretei are o cuvântare al cărei început este: „Sosit-a astăzi...“ [PG 97, 881- 
913]. Sofronie al Ierusalimului are o cuvântare al cărei început este: „Vestea cea bună, fraţilor, 
vestea cea bună...“ [PG 87/3, 3217-3288]. Ioan Damaschin are o cuvântare al cărei început
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este: „Acum, sărbătoarea împărătească şi praznicul...“ [PG 96, 648-661]. Mihail Psellos are
o cuvântare al cărei început este: „începutul fiinţelor este Dumnezeu...“ [PO 16, pp. 517- 
525]. Ioan Geometrul are o cuvântare al cărei început este: „Bucuraţi-vă! Acesta este scurtul 
şi, totodată, măreţul preambul...“ [PG 106, 812-848]. Gherman cel Nou, patriarhul din 
metropola Niceei are o cuvântare al cărei început este: „Suie-te pe munte înalt...“ [PG 140, 
677-736], Teofan Kerameus al Tavromeniei are o cuvântare al cărei început este: ,Astăzi, 
Biserica poartă făclii în chip tainic...“ [PG 132, 928-941], Teodor cel numit „Pustnicul 
singuratic“ are o cuvântare de laudă al cărei început este: „După ce înviforata şi întunecata 
vreme a idolatriei.. [SMC2 , pp. 211-236]. IosifVrienie are o cuvântare de laudă al cărei 
început este: „Slavă Treimii, Pricinuitoarea a toate!...“ [IBE 2, pp. 48-61]; alta, al cărei 
început este: „Dumnezeu, Care pe toate le ştia... “ [IBE2, pp. 120-134]; alta, al cărei început 
este: „împărăteasa îngerilor...“ [IBE 2, pp. 187-199]. Şi Proclu are o cuvântare de laudă 
[PG 65, 680-692]. Dintre cuvântările de mai sus unele se păstrează în Marea Lavră, altele 
la Iviron, altele la Dionisiu, iar altele la Protâton, însă cele mai multe se află la Vatopedi.

Suntem nevoiţi să mai adăugăm aici şi următorul lucru: că, dacă sărbătoarea Buneives- 
tiri cade în Săptămâna Mare, se face dezlegare doar la vin şi la untdelemn, nu şi la peşte, 
în semn de cinstire faţă de Patimile Domnului, aşa cum rânduiesc într-un glas toate tipi- 
coanele cu privire la acest lucru, deşi dumnezeiescul Nichifor spune, în al cincilea canon 
al său, că, dacă Bunavestire cade în Joia Mare sau în Vinerea Mare, nu păcătuieşte nimeni 
dacă va dezlega la vin şi la peşte [CBO 3, p. 277]. Dumnezeiescul Nichifor este cu adevărat 
un mare Părinte al Bisericii, dar pentru că toate tipicoanele hotărăsc astfel, iar cei ce au scris 
tipicoanele sunt Sfinţii Părinţi ai Bisericii, care sunt mai vechi decât Nichifor, aşa cum sunt 
Sava, Hariton, Eftimie, Chiriac, Ioan Damaschin, de aceea vom prefera hotărârea de obşte 
a Părinţilor. Dar şi fiindcă bănuim că ar putea fi vorba de adaosul unui iubitor al pântecelui 
pentru a se face dezlegare la peşte, deoarece cu greu credem că un astfel de sfânt vorbeşte 
împotriva rânduielii bisericeşti. [Aceasta în cazul calendarului vechi.]

Ia seama la faptul că, în acest canon, sfântul nu spune în mod categoric să se mănânce 
peşte, ci ipotetic: dacă cineva mănâncă peşte la această sărbătoare, când ea cade în Joia Mare 
sau în Vinerea Mare, nu păcătuieşte. Deci nu a spus că face bine, ci că nu păcătuieşte; aşadar, 
se deosebeşte cu mult prima de a doua. Eu am avut o notă la canonul al cincilea, pomenit 
mai sus, al dumnezeiescului Nichifor, cuprins în Pidalion-\A nostru. Iar cel care a măsluit 
sfântul Pidalion şi a făcut în el multe adaosuri nepotrivite şi multe eliminări, din rea-voinţă 
a scos şi această notă, ca să le dea astfel creştinilor îngăduinţa de a dezlega la peşte în această 
sărbătoare a Buneivestiri, dacă ea va cădea în Săptămâna Mare.

Mai adăugăm şi faptul că sărbătoarea Buneivestiri nu este mutată niciodată în altă 
zi, ci în ziua în care cade, în aceea se şi sărbătoreşte, aşa cum într-un glas rânduiesc toate 
tipicoanele, precum şi canonul lui Nichifor, şi cuvântările vechilor şi noilor dascăli alcă
tuite la această sărbătoare, îndeosebi cea a lui Iosif Vrienie. Dacă această sărbătoare, care 
e începutul şi căpătâiul tuturor sărbătorilor împărăteşti, e mutată, atunci ar trebui ca şi 
celelalte sărbători împărăteşti să fie mutate, creându-se astfel o imensă confuzie în întreg 
ciclul sărbătorilor împărăteşti.
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LA C A N O N U L  BUNEIVESTIRI
al cărui acrostih este după alfabet

FACERE A LUI ÎO A N  D A M A S C H 1 N ,  M O N A H U L  ŞI P R E Z B IT E R U L

Cântarea 1. Glasul al 4-lea. Irmos

Deschide-voi gura mea şi se va umple de duh şi cuvânt voi revărsa 
împărătesei Maici şi mă voi arăta prăznuind strălucitor 

şi voi cânta, bucurându-mă, zămislirea ei.
<A?
T n irmosul de faţă melurgul se inspiră din două cuvinte ale lui David, care 
y zice: „Gura mea am deschis şi am tras duh“, şi iarăşi: „Cuvânt bun revăr- 
A. sat-a inima mea; spus-am lucrurile mele împăratului.“ Imitându-1 aşadar 
pe David, sfinţitul melod zice astfel: Eu, imnograful, îmi voi deschide gura 
şi se va umple de duh. Despre ce gură vorbeşte? Despre cea a sufletului şi a 
cugetului, potrivit lui Teodoret, lui Vasile şi lui Grigorie al Nyssei, care zice: 
„Puterea inteligibilă a sufletului, sau cugetătoare, poate fi gura acestuia, căci 
rosteşte cuvântul aflat în cuget.“ Aşadar, fiindcă eu -  zice -  mi-am închis cu
getul în faţa gândurilor rele şi mi l-am deschis înaintea celor bune, potrivit lui 
Eftimie, gura mi s-a umplut de duhul înţelepciunii şi al priceperii.

Aşa cum vasul de mir, dacă e strâmt la gură, primeşte puţin din mirul 
turnat în el, iar dacă este larg la gură, primeşte mai mult mir, tot aşa şi omul: 
dacă are gura cugetului strâmtă, primeşte puţin din harul Duhului Sfânt, 
dar dacă o are deschisă şi largă, primeşte mai mult har. De aceea David a 
spus în altă parte: „Larg deschide gura ta şi o voi umple pe ea“, iar Grigorie 
Teologul a spus: „Cu cât îşi vor deschide gura mai larg, cu atât vor trage mai 
mult.“ Iscusită e şi asemănarea pe care o face în acest sens înţeleptul Nil, care 
zice: „Când deschidem gura cugetului, harul Domnului se pogoară şi ne dă 
hrană, aşa cum rândunica îi dă puiului cu gura deschisă.“ Prin urmare, dacă 
noi nu ne ostenim mai întâi să ne deschidem de bunăvoie gura inteligibilă 
a cugetului, harul Duhului Sfânt nu ne va fi dat. De aceea a spus şi Isidor 
Pelusiotul în Epistola 271 către Afrodisie Prezbiterul: „Pentru că ai scris: «Din 
ce pricină dumnezeiescul har nu vine la toţi?», să ştii, o, minunatule, că mai

448,1
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întâi ne cercetează alegerea cumpănită şi doar astfel se pogoară. Căci, chiar 
dacă e har, nu se revarsă oricum, ci ia seama la măsura celor care îl primesc şi 
se revarsă potrivit cu mărimea vasului credinţei lor ce i se aduce înainte. Căci 
dacă n-ar căuta mai întâi la cele ale noastre, atunci ar veni la toţi. Dar pentru 
că ne cercetează alegerea cumpănită şi doar astfel vine [...], la unii se pogoară 
şi rămâne, de la alţii pleacă, iar la alţii nu vine de la început.“

Apoi melodul mai spune: Eu voi revărsa cuvânt bun şi mântuitor, adică acest 
imn şi canon melodic, Maicii împăratului Hristos, Care este împăratul împă
raţilor. A spus voi revărsa ca să arate că, aşa cum eructaţia, fară ca cineva să vrea, 
urcă din stomac şi iese pe gură, tot aşa şi el va înălţa Născătoarei de Dumnezeu 
acest canon melodic din adâncul inimii sale. Ia seama şi la ordinea înţeleaptă 
pe care o foloseşte dumnezeiescul imnograf în acest irmos: mai întâi spune 
că îşi va deschide gura cugetului; în al doilea rând, că i se va umple de harul 
Duhului; iar în al treilea rând, că din harul Duhului va revărsa cuvânt Maicii 
împăratului Hristos. Ordinea aceasta a preluat-o de la Grigorie Teologul, care 
zice astfel: „Trebuie aşadar să se ia seama la rânduiala duhovnicească: mai întâi 
să mă curăţesc cu filozofia prin fapte, apoi, deschizându-mi gura cugetului, să 
trag duh, iar apoi să revărs cuvânt bun şi să grăiesc celor desăvârşiţi înţelepciu
nea cea desăvârşită a lui Dumnezeu.“ în continuare, poetul mai adaugă că, prin 
acest canon melodic, vrea să arate că prăznuieşte în chip strălucitor şi cântă 
cu bucurie zămislirea negrăită a Născătoarei de Dumnezeu, a cărei sărbătoare 
se sărbătoreşte azi. Cuvântul „zămislire“ poate fi înţeles în două sensuri: activ 
şi pasiv. In sens activ, aşa cum este înţeles aici, adică Născătoarea L-a zămislit 
pe Fiul şi Cuvântul lui Dumnezeu fară sămânţă şi prin Duhul Sfânt. în sens 
pasiv e atunci când zicem că Fiul lui Dumnezeu a fost zămislit ca om, în chip 
de negrăit, în pântecele fară sămânţă al Fecioarei. A spus voi cânta, iar nu „voi 
psalmodia“, sau un alt verb, ca să arate că aceasta este cântarea întâi, ale cărei 
cuvinte specifice sunt: „Să cântăm Domnului, căci cu slavă S-a proslăvit.“

Tropar

Să-ţi cânte ţie, Stăpână, mişcând lira Duhului David, strămoşul tău:
Ascultă, Fiică, glasul înveselitor al îngerului! Căci îţi vesteşte bucurie negrăită.

Melodul înalţă acest tropar, ca din partea sa, Născătoarei de Dum
nezeu; s-a inspirat în el de la prorocul şi împăratul David, care îi 
spune Fecioarei în chip profetic: „Ascultă, fiică, şi vezi.“ Astfel,

Ep III, 271, 
PG78, 949D

Privitor la acest 
verb vezi supra 
p. 28 şi n. 4.

Cuv6, 1,
PG 35, 7 2 1B

Ode 1, l/leş. 15, 1

Ps. 44, 11



382 T Â L C U IR E  LA C A N O N U L  B U N E IV E S T IR I

întorcându-se către ea, zice: O, Stăpână şi împărăteasă a tuturor, Mărie, 
strămoşul tău David, din al cărui neam ai odrăslit ca un toiag înflorit şi 
frumos, potrivit prorociei lui Isaia care zice: „Va ieşi toiag din rădăcina 

îs. 11, i  lui lesei şi floare din rădăcină se va ridica“ (unde lesei este tatăl regelui 
David; rădăcina lui lesei este seminţia lui Iuda, din care se trăgea lesei; 
toiagul este Doamna şi de Dumnezeu Născătoarea, care s-a născut din 
seminţia lui Iuda, din neamul lui lesei, adică din David; floarea este 
Hristos, Care a răsărit din toiag, adică din Născătoarea de Dumnezeu, 
care a odrăslit din rădăcina lui lesei). Spuneam deci că el, Născătoare de 
Dumnezeu, cântând din lira Duhului (aici a numit-o liră fără rigoare, 
fiindcă instrumentul principal al lui David, adică psaltirea, nu se numea 
„liră“, ci „nebel“, pentru că şi nebelul, şi lira, şi chitara, şi harpa făceau 
parte din categoria aşa-numitelor instrumente cu coarde. De aceea melo- 
dul a ales în loc de un tip de instrument un alt tip), să-ţi cânte ţie astăzi: 
Ascultă, Fiică. Dar, Fecioară, ce anume te îndeamnă David să asculţi? 
Cuvântul îmbucurător pe care arhanghelul Gavriil ţi-1 aduce din ceruri, 

Lc. 1,28  adică: „Bucură-te, ceea ce eşti plină de har.“ Căci prin acest cuvânt îţi 
vesteşte bucurie negrăită, care nu poate fi grăită de limba oamenilor şi a 
îngerilor. Melodul s-a inspirat aici de la corifeul Petru, care zice: „întru

i Ptr. i, 8 Care crezând [...], bucuraţi-vă cu bucurie negrăită şi slăvită.“ De ce a nu- 
mit-o negrăită? Pentru că este covârşitoare, pentru că este a lumii întregi 
şi pentru că este veşnică.

Pe bună dreptate melodul a numit această bucurie negrăită, pentru că, 
dacă n-ar fi fost aşa, n-ar fi putut să înlăture acea veche întristare a întregii 
lumi pe care Dumnezeu a dat-o ca pedeapsă strămoaşei Eva, zicând: „îţi 

Fc. 3,1 6  voi spori, înmulţindu-le, durerile şi geamătul; în dureri vei naşte copii“, 
iar prin Eva a dat-o întregului ei neam. Căci era o vreme când strămoşii se 
bucurau şi se veseleau cu o bucurie care era cu adevărat negrăită, pe când 
se aflau încă în raiul desfătării, înainte de călcarea poruncii. Dar -  vai, 
relele mele!, căci cele ale strămoşilor mei sunt şi ale mele — după ce ei au 
călcat porunca lui Dumnezeu, au pierdut şi această bucurie de negrăit de 
care se desfătau. Iar în loc de bucurie s-au ales cu dureri şi suspine, dar 
ceea ce e şi mai rău decât atât e că pe acestea le-au transmis şi urmaşilor. 
De aceea, lacrimile bieţilor oameni vărsate în fiecare zi, când orice necaz 
venea peste ei, puteau fi adunate într-o mare întinsă. Suspinele lor erau 
atât de mari şi de dureroase, încât umpleau văzduhul şi răsunau în ceruri,
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iar lumea întreagă se prefăcuse într-o vale a plângerii, aşa cum o numeşte 
dumnezeiescul David.

Dar de ce mai lungesc vorba? După ce strămoşii au păcătuit, acea bu
curie negrăită nu s-a mai întors în lume, ci s-a pierdut cu desăvârşire. De 
aceea Ioil a spus că oamenii au dat bucuria în schimbul ruşinii, fiindcă au 
pierdut-o cu desăvârşire: „Fiii oamenilor dat-au bucuria pe ruşine.“ Iere- 
mia zice: „Voi face să înceteze glasul celor ce se veselesc şi glasul celor ce se 
bucură“, iar Isaia spune: „Necredincioşii n-au parte de bucurie.“ Dar dacă 
unora li s-a dat bucurie, precum: „Bucură-te foarte, tu, fiica Sionului“ sau: 
„Pământule, cutează, te bucură acum, te veseleşte“, totuşi bucuria aceasta 
era trecătoare, iar nu nesfârşită. Era doar în parte, nu însă şi a întregii lumi; 
putea fi grăită, dar nu şi de negrăit. însă bucuria care i-a fost dată astăzi
Născătoarei de Dumnezeu este si nesfârsită, si a toată lumea. Din aceste> > 7 )
două motive ea este negrăită, sau chiar de neînţeles, fiindcă se cuvenea să fie 
o bucurie covârşitoare pe măsura întristării covârşitoare din lume, iar leacul 
trebuia dat pe măsura rănii.

In conglăsuire cu melodul prăznuieşte la această sărbătoare şi Sofronie al 
Ierusalimului, care zice: ,,«Bucură-te, ceea ce eşti plină de har, Domnul este 
cu tine.» Vestitorul bucuriei îi grăieşte pornind de la bucurie, fiindcă ştia şi 
cunoştea că vestea bucuriei este pentru toţi oamenii şi, de asemenea, pentru 
toate făpturile, veste care pentru toţi era străină de orice întristare [...], căci 
care este bucuria şi plăcerea pe care să nu le poată covârşi vestea bucuriei 
adusă Fecioarei şi Maicii celei fericite?“ Şi iarăşi: „Bucură-te, ogor vrednic 
de mirare al bucuriei negrăite [...], bucură-te, comoară de Dumnezeu pur
tătoare a bucuriei veşnice.“ Iar Andrei al Cretei zice: „«Bucură-te, ceea ce 
eşti plină de har, Domnul este cu tine», bucură-te, organ al bucuriei, prin 
care a fost dezlegată osânda blestemului, în locul căreia a intrat îndreptăţirea 
bucuriei.“ Iar Grigorie al Neocezareei prăznuieşte astfel: „Bucură-te, ceea ce 
eşti plină de har, căci prin tine bucuria a fost dată întregii făpturi, iar neamul 
omenesc îşi redobândeşte vrednicia.“ Gherman cel Nou al Constantinopo- 
lului, cel din metropola Niceei, prăznuieşte astfel: „Iată şi rudenia Fiicei, 
regele David, curmând şirul prorociilor, saltă în mijloc, mişcând lira şi po
tolind frământarea din inima feciorelnică: «Ascultă, fiică, şi vezi.» Ascultă-1 
pe înger! Vezi toiagul cel neudat şi uscat, care e lipsit cu totul de sevă, cum 
odrăsleşte, cum rodeşte, cum se înmiresmează, doar ca să preînchipuie ză
mislirea ta mai presus de fire.“

cf. Ps. 83, 7

Ioil 1, 12 

Ier. 7, 34  

Is. 48, 22 

Zab. 9, 9 

Ioil 2, 21

Lc. 1, 28

Bnv 17-18,
PG 87/3, 3236D- 
3237B

Bnv 18, PG 87/3, 
3237B

Bnv, PG 97, 893C

cf. Bnv,
PG 10, 1157A

Bnv, PG 140, 
716BC
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Ps. 44, 11

Vezi infra
p. 448, t. 3.

Lc. 1, 28 

Bnv, PG97, 893BC

Is. 53, 2  

Pater i ,P G  51, 37

Strig ţie, bucurându-mă: Pleacă urechea ta şi ia aminte la mine, cel ce-ţi vestesc 
zămislirea cea fără de sămânţă a lui Dumnezeu, căci ai aflat har înaintea 

Domnului, pe care nicio alta nu l-a aflat vreodată, Preacurată.

Âcest tropar este rostit ca din partea îngerului; a fost inspirat din acel 
cuvânt al lui David care zice: „Ascultă, fiică, şi vezi şi pleacă urechea 
ta.“ Prin urmare, îngerul îi spune Născătoarei de Dumnezeu: Eu, Stă

până a toate, fiind trimis de la Dumnezeu, strig ţie cu această salutare mai 
presus de minte şi mântuitoare, bucurându-mă. Melodul a spus βοώ, strig, 
nu pentru că arhanghelul a strigat către Fecioara acel „bucură-te“, ci pentru 
că a fost nevoit să înceapă al doilea tropar cu litera B. Prăznuind la această 
sărbătoare, dumnezeiescul Andrei al Cretei ne încredinţează că îngerul i-a 
spus în linişte Fecioarei acel „bucură-te“, iar nu strigând, pentru a nu o tul
bura; zice aşa: „Gavriil stătea în pridvor şovăind în sinea sa. Apoi ajungând 
dinaintea cămării unde locuia Fecioara, s-a atins în linişte de uşă, iar după 
ce a intrat înăuntru, i-a spus Fecioarei cu glas blând: «Bucură-te, ceea ce eşti 
plină de har, Domnul este cu tine.»“ Poate prin cuvântul strig, melodul a 
arătat nu strigătul sensibil al gurii, ci pe cel inteligibil al sufletului.

Aşadar, Fecioară, pleacă urechea ta cea dumnezeiască şi ia aminte la cu
vintele mele. A spus pleacă urechea ta la mine ca să arate măreţia Fecioarei 
si vrednicia ei care este mai mare decât a lui. Fiindcă asa cum robii, neîn-> > 
drăznind să se apropie de stăpânii lor şi să le vorbească în faţă, ci îi roagă 
să-şi plece urechea spre ei, tot aşa şi arhanghelul Gavriil, văzând-o mai 
presus de el pe Fecioară, o roagă să-şi plece urechea ca să-l asculte vorbin- 
du-i de jos. Eu îţi binevestesc despre o zămislire nu ca celelalte zămisliri ale 
oamenilor, care se fac prin împreunare cu bărbat şi, ca urmare, prin plăcere 
pătimaşă, ci îţi binevestesc o zămislire fară de sămânţă. Căci aşa se cuvi
ne să fie zămislirea lui Dumnezeu-Cuvântul: mai presus de orice plăcere 
pătimaşă. De aceea Glas de Aur a spus: „Şi iarăşi altul dintre proroci a zis 
[adică Isaia]: «Am vestit înaintea lui ca despre un copil, ca o rădăcină în 
pământ însetat.» A numit «pământ însetat» pântecele feciorelnic, pentru 
că nu primise sămânţă de bărbat, nici nu se desfatase de împreunare, ci a 
născut fară de nuntă.“ La fel a spus şi Teodoret: „«Ca o rădăcină în pământ 
însetat»; iar potrivit lui Aquila: «rădăcina din pământ neumblat». Am pre
vestit, zice, naşterea Ta din Fecioară, fiindcă pe ea a numit-o «pământ

Tropar
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neumblat» şi «însetat», pentru că nicidecum nu a primit urmă de bărbat 
sau ploaie de nuntă.“

De ce zămislirea Fecioarei a fost fără sămânţă şi lipsită de plăcere? Din 
două motive. In primul rând, ca Fiul lui Dumnezeu să primească în ipos- 
tasul Său firea lui Adam curată şi nouă, aşa cum era înainte de călcarea 
poruncii, fiindcă plăcerea pătimaşă, prin care oamenii se zămislesc, este o 
urmare a călcării lui Adam. De aceea Sofronie al Ierusalimului zice: „Si nu 
te gândi, Fecioară, la zămislirea celorlalte femei. Iată, vei zămisli în pântece 
o zămislire fară sămânţă, o zămislire negrăită, o zămislire dumnezeiască, pe 
care nu a sădit-o însoţirea cu bărbat, care nu a fost lucrată prin împreunare 
bărbătească şi pe care nimeni dintre oameni nu şi-o poate lămuri.“ Iar Gri- 
gorie al Tesalonicului zice, prăznuind la această sărbătoare: „Dacă Hristos ar 
fi fost zămislit din sămânţă, atunci n-ar fi fost om nou, nici n-ar fi fost lipsit 
de păcat şi Mântuitor al păcătoşilor, pentru că mişcarea trupului în vederea 
naşterii, nefiind supusă sub conducerea minţii rânduite de Dumnezeu în 
noi, nu rămâne cu totul în afara păcatului. De aceea a spus şi David: «Că, 
iată, întru fărădelegi m-am zămislit şi în păcate m-a născut maica mea.»* 
Deci, dacă zămislirea lui Hristos ar fi fost din sămânţă, nu ar fi fost om nou, 
nici începător şi dătător al vieţii celei noi şi cu totul neînvechite. Pentru că 
de-ar fi fost parte a învechirii şi moştenitor al acelei greşeli, n-ar mai fi putut 
aduce în El însuşi plinătatea neprihănitei dumnezeiri şi să facă din trupul 
Său izvor nesecat de sfinţenie, încât să spele întinăciunea strămoşilor cu 
belşug de putere şi să fie pentru toţi care vor veni sfinţenie îndestulătoare.“

* Zice şi de Dumnezeu insuflatul Chirii al Alexandriei în tâlcuirea la acest cuvânt davi- 
dic: „Fără îndoială că, la Dumnezeu, nunta este cinstită şi dincolo de orice învinuire. Dar 
dacă va cerceta cineva cauza împreunării, o să afle în ea pofta care o stârneşte, chiar dacă 
legea nu socoteşte fapta ca păcat. Aşadar, împreunarea [cum e curvia şi adulterul] este pe
depsită dacă nu are legea ca ocrotitor şi dorinţa naşterii de prunci ca adevărat temei al faptei. 
Deci doar în privinţa poftelor şi a mişcării trupeşti zămislirea noastră se face în fărădelegi, 
iar maicile nasc în păcate“ [cf. TPs, PG 69, 1092B]. Dar şi Ioan Zonarâs, tâlcuind troparul 
de la glasul al 4-lea din Octoih, care începe aşa: „Suitu-Te-ai pe Cruce, patimile mele vin- 
decându-le...“ [cântarea a 4-a, primul tropar], zice aşa, inspirându-se de la dumnezeiescul 
Chirii: „«In fărădelegi m-am zămislit...» Deşi trupul nostru iese dintr-o nuntă legiuită, dar 
fiindcă împreunarea nu se face fară plăcerea trupului, căci îi premerg dorinţa, pofta şi mişca
rea trupească, dacă legea nu i-ar fi fost apărătoare, fapta ar fi fost atunci pricină a păcatului, 
chiar dacă ar fi fost pusă în faţă dorinţa naşterii de prunci. Deci de aceea nici împreunarea 
nu a premers întrupării Domnului, nici dorinţa cărnii şi pofta trupului, drept care trupul 
Domnului este numit în sens propriu şi cu adevărat «neprihănit».“

Tis, PG  81, 441A

Bnv 29, PG 87/3, 
3252B

Ps. 50, 5

0 m l4 , 5, r/7r 6, 
pp. 166-167
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înv, în Om, 
pp. 129-130

KG  III, 14,
FGr 2, p. 94

cf. Bnv, 
PG  132, 936A

Is. 66, 7

Lc. 1, 30

în al doilea rând, zămislirea lui Dumnezeu-Cuvântul a fost mai presus de 
plăcere, pentru ca, aşa cum S-a zămislit fară sămânţă şi fără plăcere, tot aşa să 
Se nască si fară stricăciune si fără durere, fiindcă acestea două sunt următoare 
una alteia. Şi unde are loc zămislirea în plăceri, acolo va urma şi naşterea 
dureroasă, iar unde zămislirea nu are loc în plăceri, nici naşterea dureroasă 
nu-i va urma. De aceea Grigorie al Nyssei a spus: „Iar că naşterea s-a făcut 
fără durere, să te înveţe, mai întâi de toate, dreapta gândire! Fiindcă, dacă 
toată plăcerea are amestecată în sine durerea, atunci, în mod necesar, dacă va 
lipsi una din cele două, nici cealaltă nu va mai fi. Deci, unde plăcerea nu a 
premers naşterii, cu necesitate nici durerea nu a mai urmat.“ Iar purtătorul 
de Dumnezeu Maxim zice: „In urma neascultării, Adam a obişnuit naşterea 
naturală să înceapă de la plăcere. Domnul însă, alungând plăcerea din fire, 
nu a primit ca zămislirea Lui să fie din sămânţă.“ Teofan Kerameus zice, 
prăznuind la această sărbătoare: „Pentru Eva au urmat întristările aduse de 
durere, dar aici bucuria moşeşte naşterea, fiindcă durerea Fecioarei a fost 
înlăturată. De ce? Pentru că acolo unde nicio plăcere nu a premers naşterii, 
nici durerea nu a mai urmat.“ Acest lucru l-a prevestit şi Isaia: „Mai înainte 
de a veni chinurile facerii, ea a fugit şi a născut fecior.“

Apoi melodul înfaţişează cuvântul pe care îngerul l-a spus Fecioarei: 
„Nu te teme, Mărie, fiindcă ai aflat har la Dumnezeu.“ Tu, Fecioară, zice, 
ai aflat un har atât de mult şi de mare la Dumnezeu, pe care din veci ni
cio alta nu l-a aflat dintre femeile sfinte şi drepte, nici Sarra, nici Rebeca, 
nici Lia, nici Rahela, nici Asineta, nici Ana, nici Susana. De aceea a spus 
în conglăsuire şi dumnezeiescul Sofronie al Ierusalimului, prăznuind în 
chip luminos la această sărbătoare: „«Nu te teme, Mărie, fiindcă ai aflat la 
Dumnezeu» harul cel nemuritor, ai aflat la Dumnezeu harul cel cu totul 
strălucitor, ai aflat la Dumnezeu harul cel preadorit, ai aflat la Dumnezeu 
harul mai presus de lumină, ai aflat la Dumnezeu harul cel neîmpuţinat, 
ai aflat la Dumnezeu harul cel mântuitor, ai aflat la Dumnezeu harul cel 
veşnic, ai aflat harul pe care nimeni dintre femei nu l-a mai aflat, ai aflat 
harul pe care nimeni nu l-a mai văzut, ai aflat harul pe care nimeni nu l-a 
mai primit. Mulţi dinainte de tine au ajuns sfinţi, dar nimeni nu a mai fost 
plin de har ca tine, nimeni nu a mai fost fericit de către alţii ca tine, nimeni 
nu a mai fost sfinţit ca tine, nimeni nu a mai fost mărit ca tine, nimeni nu 
a mai fost curăţit dinainte ca tine, [...] nimeni nu a mai fost înălţat ca tine, 
nimeni nu s-a mai apropiat aşa de mult de Dumnezeu ca tine, nimeni nu a
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mai primit harul lui Dumnezeu ca tine. Biruieşti toate măreţiile care sunt 
la oameni, biruieşti toate darurile date de la Dumnezeu tuturor.“

Şi Andrei al Cretei prăznuieşte astfel: „«Nu te teme, Mărie, fiindcă ai 
aflat har la Dumnezeu», harul pe care Sarra nu l-a primit, pe care Rebeca 
nu l-a cunoscut şi pe care Rahela nu l-a ştiut. Ai aflat harul de care Ana cea 
vestită nu s-a învrednicit, nici Penina, care îi era potrivnică. Toate dintre 
cele neroditoare, care s-au arătat maici, odată cu nerodnicia şi-au pierdut şi 
fecioria; însă tu, pe lângă că vei fi maică, şi fecioria o vei avea neînstrăinată. 
Aşadar, «nu te teme, fiindcă ai aflat har la Dumnezeu», har pe care nimeni 
din veci nu l-a mai aflat asemenea ţie. Şi ce alt har aparte ca acesta ar mai 
putea fi la Dumnezeu?“ Frumoase sunt şi cuvintele lui Grigorie al Nyssei, 
care prăznuieşte la această sărbătoare astfel: „«Nu te teme, Mărie, fiindcă ai 
aflat har la Dumnezeu.» Ai fost înfrumuseţată mai mult decât făptură, ai 
fost luminată mai mult decât oamenii, ai strălucit mai mult decât soarele, ai 
fost înălţată mai mult decât îngerii. Nu te-ai înălţat la ceruri, ci, pe pământ 
stând, L-ai tras la tine pe Stăpânul şi pe împăratul ceresc.“

Tropar

Cunoscut să mi se facă, îngere, înţelesul graiurilor tale! Cum va f i  ceea ce ai zis?
Spune-mi cu totul desluşit cum voi zămisli fiin d  pruncă fecioară?

Dar cum voi ajunge şi maică a Ziditorului meu?

Âcest tropar este răspunsul dat celui de mai sus şi este rostit ca din partea 
Născătoarei de Dumnezeu către înger. Născătoarea de Dumnezeu îi 
zice, aşadar, acestuia: Cunoscut să mi se facă, îngere, înţelesul {dvvafag), 

adică adevărul cuvintelor tale, şi spune-mi foarte limpede cum va fi ceea ce 
mi-ai spus? Sau cum II voi zămisli eu pe Fiul, de vreme ce sunt fecioară, iar 
bărbat nu am cunoscut niciodată? Dar ceea ce e şi mai presus de minte e cum 
voi fi eu maică, nu a unei zidiri, ci a însuşi Ziditorului şi Creatorului întregii 
lumi? Melodul s-a inspirat din cuvintele Fecioarei pe care ea le-a rostit înge
rului, aşa cum le înfăţişează Evanghelistul Luca: „Şi a zis Maria către înger: 
«Cum va fi aceasta, de vreme ce eu nu ştiu de bărbat?»“ Fecioara a spus aceasta 
nu fiindcă nu a crezut în cuvintele îngerului, ci, înţeleaptă fiind şi chibzuită,
căuta să afle modul acestui lucru -  asa cum a tâlcuit sfintitul Teofilact —, căcii j J
nu se mai petrecuse înainte o asemenea minune, şi nici nu se va mai petrece 
vreodată. De aceea îngerul nu o osândeşte, cum l-a osândit pe Zaharia prin

tf. Bnv 25,
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muţenie, ci doar îi tâlcuieste modul zămislirii. Căci Zaharia, desi avusese > 7 i ’
multe pilde întâmplate în trecut, fiindcă multe femei sterpe născuseră în ve
chime, cum a fost Sarra, Rebeca, Rahela, Ana şi altele, totuşi nu a crezut. 
De aceea a fost osândit pe bună dreptate. însă Fecioara nu mai avusese nicio 
pildă asemănătoare, adică o fecioară să zămislească fără sămânţă de bărbat.

Pe acestea le spune în conglăsuire şi Sofronie al Ierusalimului când prăznu- 
ieşte: „Nu am spus că nu-mi va fi mie aceasta, aşa cum ai zis tu, ci am întrebat 
«cum va fi aceasta, de vreme ce eu nu ştiu de bărbat?», căci asta nu s-a mai 
întâmplat, nici fecioară să nască nu s-a mai văzut. De aceea caut să aflu chipul 
prin care eu voi naşte prunc ca maică fecioară, iară a primi sămânţă pentru 
a naşte prunc [...], căci nu rostesc cuvinte de necredinţă, ci caut cu acrivie 
dovada. Spune-mi care este chipul zămislirii şi-mi tâlcuieste pricina naşterii 
şi nu voi fi necredincioasă faţă de cuvintele tale, ci mă voi supune graiurilor 
tale.“ Iar înţeleptul Teofan Kerameus spune, în Cuvântarea sa la Bunavestire, 
că Fecioara a zis: „De vreme ce eu nu ştiu de bărbat“, nu doar fiindcă nu a 
cunoscut înainte bărbat, ci şi pentru că nici nu va cunoaşte vreodată, de vre
me ce era afierosită lui Dumnezeu si îsi închinase fecioria Domnului. Zice> >
aşa: „Fecioara, fiindcă era încredinţată de afierosirea ei lui Dumnezeu şi că 
floarea fecioriei nu-i va fi luată niciodată, întreabă cu dreptate care va fi chipul 
naşterii: Cum va fi aceasta, zice, căci e cu neputinţă să fiu ispitită de bărbat?“ 

Prăznuieşte şi Grigorie al Nyssei: „«Cum va fi aceasta, de vreme ce eu nu 
ştiu de bărbat?» Iosif îmi este logodnic, nu bărbat. învoielile pentru nuntă 
au înaintat doar până la logodnă. Aşadar, cum voi zămisli eu fară nuntă? 
Cum voi odrăsli roadă fară semănător? Se va rescrie oare legea firii începând 
cu mine? Doar în mine neobişnuita naştere de prunci îşi va afla cale? Ve
chile obiceiuri ale naşterii se vor înnoi odată cu mine? învaţă-mă limpede, 
o, îngere, care este ghicitura acestor cuvinte! Spune-mi în ce chip se vor 
plini cuvintele acestea! Tâlcuieşte-mi înţelesul bunelor tale vestiri ca să aflu, 
puţin câte puţin, în ce chip cele cu neputinţă vor deveni cu putinţă, ca să 
aflu în ce chip cele de netrecut vor afla trecere şi ca să aud în ce chip harul 
înnoieşte firea spre mai bine sau în ce chip firea îi slujeşte harului.“ Sfinţitul 
Teofilact mai adaugă şi acestea: că cele pe care Fecioara le-a spus — „Cum va 
fi aceasta“ -  nu erau cuvinte ale necredinţei, ci ale dorinţei de a afla în ce> ’ ■>
chip se va petrece, fiindcă mai apoi a spus: „Iată, roaba Domnului. Fie mie 
după cuvântul tău!“, căci dacă n-ar fi crezut, n-ar fi rostit aceste cuvinte. 
Dar si Glas de Aur rosteste aceste lucruri iscusite: „«Nu cerceta rânduiala> > "
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firii -  îi zice ei îngerul -  când ceea ce se întâmplă este mai presus de fire. Nu 
căuta la căsătorie şi la durerile facerii când chipul naşterii este mai presus 
de nuntă!» «Si cum va fi aceasta -  îi zice lui -  de vreme ce eu nu stiu de 
bărbat?» «Tocmai de aceea va fi, pentru că nu ştii de bărbat. Căci de-ai fi 
ştiut de bărbat, nu te-ai fi învrednicit să slujeşti acestei slujiri, nu pentru că 
nunta este rea, ci pentru că fecioria este mai bună.»“

Tropar

Cu amăgire socoteşti că-ţi vorbesc, precum se pare, şi mă bucur văzând
5 statornicia ta. îndrăzneşte, Stăpână, căci unde Dumnezeu voieşte,

uşor se săvârşesc şi cele mai presus de minte.

T n acest tropar, arhanghelul îi răspunde Fecioarei şi zice: Din câte se pare, 
T Stăpână şi împărăteasă a lumii, socoteşti şi crezi că eu nu-ţi spun cuvinte 
A adevărate, ci amăgitoare şi prefăcute, poate ca să te amăgesc, aşa cum şarpele 
a amăgit-o pe Eva. De aceea sunt atât de departe de a mă întrista din această 
pricină, încât chiar mă bucur, căci văd neîndoiala cugetului şi chibzuinţei tale, 
că nu poţi fi uşor de amăgit, aşa cum a fost strămoaşa ta Eva, căci celor chibzuiţi 
le stă în fire să fie statornici şi să nu se lase atraşi cu uşurinţă spre consimţire şi 
înduplecare înainte de a se încredinţa. Dar să ai îndrăzneală şi încredinţare, o, 
Preacurată, căci atunci când Dumnezeu vrea si doreşte, chiar si lucrurile mai J } > 
presus de minte şi cu neputinţă sunt săvârşite şi împlinite cu uşurinţă. „Că la 
Dumnezeu nimic nu este cu neputinţă.“ De aceea şi Iov a zis către Dumnezeu: 
„Ştiu că Tu poţi toate şi nimic nu-Ţi este cu neputinţă.“

De notat că melodul s-a inspirat din Cuvântarea la Bunavestire a dum
nezeiescului Sofronie al Ierusalimului, unde acesta îi spune Fecioarei ca din 
partea îngerului: „Mă bucur văzându-ţi vigilenţa, mă bucur pricepându-ţi 
statornicia, mă bucur privind la chibzuinţă ta, cu toate că te împotriveşti 
cuvintelor mele. Căci nu socotesc cuvintele tale drept neîncrezătoare, nici 
nu le găsesc ca pe unele de împotrivire, ci de cercetare înţeleaptă şi destoini
că, de minte care cercetează şi de chibzuinţă.“ Sau mai degrabă s-a inspirat 
de la Evanghelistul Luca: „Iar ea, văzându-1, s-a tulburat de cuvântul lui şi 
cugeta: «Ce fel de închinare poate fi aceasta?»“, ceea ce sfinţitul Teofilact tâl- 
cuieşte, zicând: „«Şi cugeta: Ce fel de închinare poate fi aceasta?» Nu cumva
o fi oare una nelalocul ei şi de desfrânare, ca cea a bărbatului spre fecioară? 
Sau poate una dumnezeiască? Fiindcă şi Dumnezeu era pomenit în salutarea
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lui.“ Iar Andrei zice: „Cugeta, nu pentru că mintea ei era cuprinsă de ne
credinţă -  departe gândul! - ,  ci mai degrabă de teama faţă de neobişnuinţa 
cuvântului [...], căci era curată de orice întinăciune şi liberă de orice ames
tec cu bărbat [...]. Şi cugeta, zice, ca într-un divan de judecată al cugetului 
curat şi cerceta cele spuse, ca să nu primească fără discernământ cuvântul.“

Cântarea a 3-a. Irmos

Pe ai tăi cântăreţi, de Dumnezeu Născătoare, izvorul cel viu şi îmbelşugat, 
care s-au adunat ceată duhovnicească, întăreşte-i; şi întru cinstită 

zămislirea ta de cununile slavei îi învredniceşte.

Melodul îndreaptă acest irmos către Născătoarea de Dumnezeu şi zice: 
O, Născătoare de Dumnezeu, Mărie, tu eşti izvorul cel viu şi din bel
şug dăruitor al harismelor înţelepciunii şi cunoaşterii. Căci dacă în cei 

care doar primesc, prin credinţă, în inima lor harul Duhului, acesta devine 
izvor de apă vie şi săltătoare spre viaţa veşnică, aşa cum Domnul i-a spus sa- 
maritencei: „Apa pe care i-o voi da Eu se va face în el izvor de apă săltătoare 
spre viaţa veşnică“, cu cât mai mult harul Duhului devine izvor de apă vie 
în tine, Născătoare de Dumnezeu, cea care L-ai primit în neprihănitul tău 
pântece pe Fiul Tatălui celui fară de început şi L-ai născut purtător de trup?

Aşadar, Născătoare de Dumnezeu, fiind Tu izvorul cel viu şi îmbelşugat, 
întăreşte-i pe piatra mărturisirii şi a credinţei în Fiul tău pe cei ce îţi cântă ţie, 
Pururea-Fecioară, şi se adună în ceată duhovnicească pentru a aduce doxolo- 
gie numelui tău. Melodul nu a spus „udă“ sau „adapă“ sau un alt verb, cum 
ar fi cerut înţelesul acestei sintagme: izvorul cel viu şi îmbelşugat, ci întăreşte. 
A spus aceasta din necesitate, ca să arate că această cântare este a treia, a 
prorociţei Ana, fiind un cuvânt specific cântării acesteia, căci e scris în ea: 
„Intăritu-s-a inima mea întru Domnul.“

în continuare, imnograful mai spune: învredniceşte-i, Născătoare de 
Dumnezeu, de cununile slavei pe cântăreţii tăi întru zămislirea ta cea sfân
tă. Căci dacă regii şi conducătorii pământului au obiceiul de a-i îndestula 
pe supuşii lor cu daruri regeşti şi boiereşti la sărbătorile şi praznicele lor pă
mânteşti, atunci cu cât mai mult vei face tu asta, de Dumnezeu Născătoare? 
Căci fiind tu mărinimoasă şi prin fire darnică, negreşit că îi vei bucura cu 
daruri cereşti şi de Maică a lui Dumnezeu pe cei care se îndeletnicesc cu 
imnele tale dumnezeieşti.>
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A numit-o de Dumnezeu Născătoare pe Sfânta Fecioară fiindcă, potrivit 
aceluiaşi Ioan Damaschin, acest nume cuprinde întreaga taină a iconomi- 
ei; căci zice: „Acest nume cuprinde întreaga taină a iconomiei. Dacă cea 
care a născut este Născătoare de Dumnezeu, negreşit că Cel născut din ea 
este Dumnezeu, dar negreşit şi om. Căci cum s-ar fi născut din femeie, ca 
Dumnezeu, Cel ce-Şi are existenţa înainte de veci, dacă nu S-ar fi făcut om? 
Fiindcă Fiul Omului este om în chip vădit. Iar dacă Cel născut din feme
ie este Dumnezeu, atunci în chip vădit Unul Singur este Cel născut din 
Dumnezeu-Tatăl după fiinţa dumnezeiască şi fară de început cu Cel născut 
din Fecioară în anii din urmă după fiinţa cea cu început şi sub timp (adică 
omenească). Lucrul acesta indică un singur ipostas, două firi şi două naşteri 
ale Domnului nostru Iisus Hristos.“

Tropar

Lipsit-a domnitor din Iuda, însă vremea sosit-a deja, când Se va arăta 
Nădejdea neamurilor, Hristosul; dar tu lămureşte-mi cum 

II voi naşte pe Acesta, fecioară fiind?

T n Facere este scris că atunci când patriarhul Iacov a îmbătrânit, i-a che- 
? mat pe toţi fiii săi ca să-i binecuvânteze şi ca să Ie spună cele ce se vor 
A  petrece în anii din urmă. Când a ajuns la Iuda, cel de-al patrulea fiu al 
său, a prorocit şi a spus acestea: „Domnitor nu va lipsi din Iuda, şi nici 
cârmuitor din coapsele lui până va veni ceea ce i-a fost hărăzit, iar El este 
aşteptarea neamurilor.“ Această prorocie era un semn foarte clar al venirii 
Domnului, potrivit lui Chirii al Alexandriei, lui Teodoret, lui Ghenadie şi 
lui Diodor, fiindcă iudeii au domnit, au stăpânit şi au fost cârmuitori până 
când Irod, fiul lui Antipator, care era de neam palestinian, a ajuns domnitor 
peste iudei. Nu doar regii lipseau atunci din Iuda, ci şi preoţii şi prorocii.* 

Acestea fiind astfel cunoscute, Fecioara îi spune îngerului în acest tropar: 
Da, a lipsit (eţeĂiJtev, adică a lipsit cu desăvârşire) orice domnitor din semin
ţia lui Iuda, si văzut, si nevăzut. De aceea acum este de fată vremea aceea în
> 3 > J > j  

care Se va arăta în lume Hristos, Care este nădejdea şi aşteptarea neamurilor.

* Vezi despre Irod în nota de la canonul Naşterii lui Hristos, la troparul cântării a patra, 
care începe astfel: Tu, Cel pe Care Iacov L-a numit odinioară „aşteptarea neamurilor", Hris- 
toase... [vezi supra p. 148].
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De ce este El nădejdea lor? Fiindcă Dumnezeu a dat această făgăduinţă lui 
Avraam, lui Isaac si lui Iacov: că în seminţia lor va binecuvânta toate neamu- 1 > > 
rile pământului, potrivit lui Teodoret. Seminţia lor este Hristos, aşa cum lim
pede a tâlcuit apostolul, zicând în Epistola către Galatenv. „Or, făgăduinţele 
au fost rostite lui Avraam si Seminţiei sale. Nu se zice: si «seminţiilor» -  ca de

j  j > > 

mai multe, ci ca de una singură: şi Seminţiei tale, ceea ce înseamnă: Hristos.“ 
Da, zice Fecioara, acum este vremea când Se va arăta Hristos. Iar tu, îngere, 
lămureşte-mi în ce chip II voi naşte pe El, de vreme ce sunt fecioară şi fără de 
bărbat? Melodul repetă şi aici cuvintele pe care Fecioara le-a spus mai sus ca 
să se convingă şi să se încredinţeze mai temeinic.

Tropar

Cauţi de la mine să cunoşti, Fecioară, chipul zămislirii tale? Dar acesta este 
de netâlcuit. însă Duhul Sfânt, cu putere creatoare, umbrindu-te, îl va lucra.

cest tropar este rostit Fecioarei ca din partea îngerului şi a fost inspirat de 
la Evanghelistul Luca. Căutând Fecioara să afle în ce chip II va zămisli pe 
Dumnezeu-Cuvântul, arhanghelul nu a avut altă scăpare decât la Duhul 

Sfânt; aşadar, i-a zis: „Duhul Sfânt Se va pogorî peste tine şi puterea Celui Preaî- 
Lc. 1.3 5  nalt te va umbri.“ Prin urmare, melodul zice: Tu, Pururea-Fecioară Maria, cauţi 

şi doreşti să afli de la mine în ce chip vei zămisli pe Fiul Unul-Născut şi Cuvân
tul Tatălui. Dar să ştii că chipul zămislirii tale, pe care îl cauţi, este de netâlcuit şi 
nicio limbă omenească sau îngerească nu îl poate lămuri.* Insă Duhul Sfânt...
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* De aceea şi preameticulosul Fotie, în Biblioteca, la lectura 222, îl ia ca martor pe 
acel iubitor de contemplaţii şi preaiubitor de durere (aşa cum însuşi Fotie îl numeşte), pe 
monahul Iovie, care zice: „Era nevoie ca taina întrupării Cuvântului să fie umbrită, ca să 
fie mai uşor de primit pentru cei ce o vor auzi şi ca să fie tăinuită de stăpânitorul întune
ricului. Ignatie Teoforul spune că trei lucruri au fost tăinuite de stăpânitorul acestui veac: 
fecioria Măriei, zămislirea Domnului şi răstignirea. Şi insuflatul de Dumnezeu Pavel spune 
despre stăpânitorii acestui veac «că, dacă ar fi cunoscut-o, nu L-ar fi răstignit pe Domnul 
slavei» (1 Cor. 2, 8)“ [PG 103, 785BC; Ignatie, EpFlp, PG 5, 929A], De aceea sfinţitul 
Teofilact spune că „Dumnezeu a îngăduit ca Maria să fie logodită cu Iosif [...], pentru a-1 
avea drept ocrotitor în primejdii, căci şi în timpul fugii în Egipt el s-a îngrijit de ea şi a 
scăpat-o. Dar a fost logodită şi ca să rămână tăinuită faţă de diavol, căci dacă diavolul ar fi 
auzit că Fecioara va lua în pântece, le-ar fi pândit pe fecioare. Prin urmare, Pururea-Fecioa- 
ra a fost logodită cu Iosif ca amăgitorul să poată fi amăgit, iar însoţirea a fost făcută doar 
de formă, nu şi în faptă“ [TMt, PG 123, 156A]. Vezi şi tâlcuirea troparului înţelepciune, 
Cuvânt şi Putere..., din cântarea 1 de la Naşterea lui Hristos [vezi supra pp. 139-140].
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umbrindu-te, acoperindu-te cu totul şi învăluindu-te, va lucra cu a Sa putere 
aeatoare zămislirea ta, adică zămislirea Fiului lui Dumnezeu în pântecele tău.

Melodul a inversat cuvintele de mai sus ale Evangheliei în acest fel, fi
ind silit de melosul troparelor. Tâlcuirea cuvintelor este aceasta, potrivit 
sfinţitului Teofilact: „Duhul Sfânt Se va pogorî peste tine, făcând pântecele 
tău roditor şi creându-I trup Cuvântului deofiinţă cu El. Iar puterea Celui 
Preaînalt te va umbri, adică Fiul lui Dumnezeu, pentru că, potrivit lui 
Pavel, Hristos este puterea lui Dumnezeu. El te va acoperi şi te va învălui 
cu totul. Căci aşa cum pasărea îşi umbreşte puii, cuprinzându-i pe toţi cu 
aripile, tot aşa şi puterea lui Dumnezeu a cuprins-o cu totul pe Fecioa
ră — asta înseamnă a umbri.“ Iar marele Atanasie tâlcuieste cuvintele astfel:>
„Venirea Duhului s-a petrecut cu toate cele pe care le are El în mod fiinţial 
potrivit cu obârşia Sa dumnezeiască, dându-i Fecioarei har ca să se bucure 
de toate [...], ca să-i fie sfinţit trupul şi ca să poată purta mântuitoarea sar
cină. [...] Şi astfel, nu prin putere şi lucrare (δυνάμει καί ένεργεία), ci cu 
toată plinătatea dumnezeirii S-a întrupat şi S-a înomenit apoi în ea acest 
ipostas al Fiului lui Dumnezeu, ipostas care era de la început Dumnezeu 
şi mai presus de început.“ Cam aşa zice şi Ioan Damaschin: „Aşadar, după 
învoirea Sfintei Fecioare, Duhul Sfânt a venit peste ea [...], curăţind-o şi 
dându-i puterea de a primi dumnezeirea Cuvântului şi, în acelaşi timp, pe 
cea de a naşte. Iar atunci înţelepciunea şi puterea ipostatică a Preaînaltului 
Dumnezeu, adică Fiul lui Dumnezeu, a umbrit-o.“ Şi Grigorie Palama spu
ne: „Căci tu, Fecioară, — zice el — eşti sfântă şi plină de har. Duhul Sfânt Se 
va pogorî iarăşi peste tine, pregătind şi rânduind dinainte, printr-o adăugire 
mai sporită de sfinţenie, lucrarea dumnezeiască. Iar puterea Celui Preaînalt 
te va umbri, întărindu-te şi alcătuindu-Şi, în acelaşi timp, omenitatea prin 
umbrirea ei şi pentru legătura cu ea.“

Dar ce vrea să spună cu faptul că Duhul Sfânt a lucrat zămislirea Fecioa
rei cu putere creatoarei Ascultă cu atenţie, fiindcă înţelesul este adânc. Ma
rele Vasile, tâlcuind cuvântul pe care îngerul l-a spus lui Iosif Logodnicul: 
„Iosife, fiul lui David, nu te teme s-o iei pe Maria drept femeia ta, fiindcă ce 
S-a născut (γεννηθέν) într-însa este din Duhul Sfânt“, zice aşa: „Prepoziţia 
«din» este spusă fie în mod creator [potrivit cu versetul: „un singur Dum
nezeu, Tatăl, din Care sunt toate“, căci toate au fost zidite din Dumnezeu 
în mod creator, după fiinţă, putere şi lucrare], fie în mod născător [aşa cum 
Fiul S-a născut din Tatăl, potrivit cu versetul: „Din pântece mai înainte de

cf. 1 Cor. I, 24

TLc, P G 123,705A

cf. Bnv 9, PG 28, 
929BC

Dogm 46 (III, 2), 
PG  94, 985B

O m l4t 13, 
ΓΠΣ 6, p. 171

Mt. 1, 20

1 Cor. 8, 6
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Ps. 109, 3

cf. CEim V, 
PG 29, 716B

In. 3, 6

CEun V, 
PG  29.716B

Dogm 46 (III, 2), 
PG 94, 985C

Dogm 47 (III, 3), 
PG  94, 989B

/f. 8, 3

cf. In. 1, 13 
Tis I, 5, 

PG 70, 221B

luceafarTe-am născut“; mai adaugă şi „în mod purcezător“, aşa cum Duhul 
Sfânt purcede din acelaşi Tată], fie în mod natural, aşa cum lucrarea noastră 
iese din noi sau aşa cum strălucirea soarelui iese din el sau, ca să spun şi mai 
limpede, aşa cum lucrarea iese din lucrător, căci toată lucrarea dumnezeias
că iese din Dumnezeu.“ Apoi, Sfântul încheie spunând că trupul Domnului 
a fost zidit în Fecioară de către Duhul Sfânt în mod creator, iar nu în mod 
născător şi nici în mod natural: „Prin urmare, dacă trupul mai presus de 
lume al lui Hristos este din Duhul Sfânt, atunci nu e cu putinţă să fie rod 
născut din El, fiindcă «ce este născut din trup, trup este; şi ce este născut 
din Duh, duh este». Şi iarăşi, nu este din El ca lucrare (eveQyeia) a Lui, 
fiindcă, în cazul firii simple şi netrupeşti, lucrarea primeşte aceeaşi raţiune a 
fiinţei [cu privire la caracterul nezidit şi veşnic]. Rămâne deci că este din El 
ca zidire a Lui.“ Iar Ioan Damaschin spune: „Fiul lui Dumnezeu [...] şi-a 
alcătuit Sieşi din neprihănitul şi preacuratul ei sânge trup însufleţit cu suflet 
raţional şi inteligibil, pârgă a frământăturii noastre, nu cu sămânţă, ci în 
mod creator, prin Duhul Sfânt.“ Şi iarăşi: „Hristos S-a uns pe Sine însuşi: 
ca Dumnezeu, a uns trupul cu dumnezeirea, iar ca om, a fost uns; căci El 
este şi una, şi alta. Dumnezeirea este ungerea omenităţii.“ Dar şi Chirii al 
Alexandriei, tâlcuind cuvintele lui Isaia: „Şi am intrat la prorociţă; şi ea a 
luat în pântece şi a născut fiu“, zice: „Cum poate să se îndoiască cineva că 
acel trup preasfânt, unit cu Cuvântul, a fost alcătuit din Duhul Sfânt? Ast
fel că lucrarea Duhului, prin care trupul a fost plămădit în Sfânta Fecioară, 
era prefigurată, în chip învăluit, de imaginea împreunării. Căci şi în acest 
fel Hristos S-a făcut pârgă a celor care s-au sfinţit în Duhul şi care nu din 
sânge, nici din voinţă trupească, nici din voinţă bărbătească, ci de la Dum
nezeu s-au născut. Aşadar, El este născut al Duhului după trup şi înainte de 
ceilalţi, ca printre aceia să ne naştem şi noi mulţumită Lui.“

Prin urmare, Duhul Sfânt a zidit trupul împărătesc, dumnezeiesc şi 
ipostatic al Domnului prin lucrarea creatoare cu care le-a zidit pe toate, adi
că nu după rânduiala firii, potrivit căreia trupurile oamenilor se nasc, prin 
sămânţă, unul din altul. Ce concluzie tragem de aici? Că, întrucât lucrarea 
Sfintei Treimi în cele din afară este una singură — a Tatălui, a Fiului şi a 
Duhului Sfânt - ,  după dogma obştească a teologhisitorilor, nu doar Duhul 
Sfânt a zidit şi a creat trupul împărătesc al Domnului din preaneprihănitul 
sânge al Fecioarei, ci şi Tatăl şi Fiul sau, simplu spus, toată Sfânta Treime. 
Tatăl a binevoit întruparea Fiului, Fiul Şi-a lucrat-o Sieşi, iar Duhul Sfânt
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a desăvârşit-o. Unii dau ca pildă, în acest sens, trei oameni, dintre care unul 
îmbracă o mantie, iar ceilalţi doi îl ajută să o poarte. De aceea înţeleptul 
Psellos prăznuieşte la această sărbătoare, zicând: „Deoarece Unul din Treimea 
dumnezeiască şi primă a săvârşit taina -  zic de unicul Fiu al Tatălui - ,  îm
preună cu El au conlucrat şi Tatăl şi Duhul.“ Iar Ioan Geometrul zice: „Vom 
mărturisi că, în privinţa Ipostasurilor, singur Fiul S-a amestecat (xexQâoBai) 
cu singur trupul Său. Dar nu tot astfel a fost şi în planul lucrării, cum a fost 
în planul ipostatic cu Fiul singur, ci îşi lucrează întruparea prin bunăvoirea 
Tatălui şi prin conlucrarea Duhului. Şi astfel Treimea mi Se face iarăşi cunos
cută fiind unită, iar Dumnezeu cel Unul, înainte să Se împartă, Se uneşte.“ Ia 
seama că şi arhanghelul Gavriil, când Născătoarea de Dumnezeu a zămislit, 
i-a făcut cunoscută Sfânta Treime, numindu-L pe Tatăl „Cel Preaînalt“, pe 
Fiul „putere“, iar pe Duhul Sfânt „Duh“, aşa cum tâlcuieşte Teofilact. Zice şi 
sfinţitul Augustin în capitolul 5 din cartea a Il-a în Despre Treime: „Zămislirea 
şi rodul născut al Măriei sunt lucrarea Treimii, Care le-a creat pe toate şi Care 
le creează şi pe acestea“ (în Cuvântarea a IlI-a la Bunavestire a lui Vrienie).

Deci aşa cum Sfânta Treime l-a plămădit, cu sfat de obşte, pe primul 
om, pe Adam, din adâman, adică din pământ fecioresc (căci asta înseamnă 
în ebraică numele lui Adam), tot aşa L-a zidit şi pe noul Adam din pământ 
fecioresc, adică din pântecele feciorelnic al Născătoarei de Dumnezeu, prin 
Care a lucrat replămădirea lui Adam cel zdrobit. De aceea Grigorie al Nyssei, 
prăznuind de Bunavestire, teologhiseşte în chip strălucit: „Ştie Duhul Sfânt 
ce va lucra, ştie Fiul cum îşi va clădi lăcaşul duhovnicesc. [...] El Se îmbracă 
cu chipul de rob precum voieşte. Tatăl cunoaşte înomenirea Unuia-Născut 
al Său, căci unde este Duhul Sfânt, acolo este şi Fiul, şi unde este Fiul, acolo 
este şi Tatăl. Nedespărţită e Treimea, neseparată e Treimea, neîmpărţită e 
Treimea, căci aşa cum, la început, când Dumnezeu l-a plămădit pe om, a în
demnat la lucrare pe Fiul şi pe Duhul, zicând: «Să facem om după chipul şi 
asemănarea Noastră», tot aşa şi acum, când plămădirea din nou se săvârşeşte, 
Sfânta Treime iarăşi este de faţă, în chip negrăit, fiindcă aşa cum plămădirea 
dintâi a fost a Ei, tot aşa şi plămădirea din nou Ii este comună.“ A spus şi 
Glas de Aur: „Unde Se află Unul dintre Ipostasurile Treimii, acolo Se află 
şi Treimea, căci e nedespărţită şi unită cu toată acrivia.“ Cam acelaşi lucru 
spune şi Grigorie al Tesalonicului la începutul Cuvântării sale la Bunavestire, 
ca şi cum s-ar fi inspirat de la dumnezeiescul Grigorie al Nyssei, anume că 
Sfânta Treime S-a arătat atât la plămădirea omului, cât şi la replămădirea lui.

cf. Bnv 7,
PO 16, p. 524

Bnv 20, PG  106, 
829D-832A

cf. TLc,
PG  123, 705C  
Trin II, 5, 9, PL 
42, 850 apud Iosif 
Vrienie, Bnv III, 
IBE 2, p. 192

Fc. 1, 2 6

Identificat la 
Ioan Gură de Aur, 
Bnv II, PG  62,767  

TRom 13, 8,
PG  60, 519

Identificat în
0m60, 4, 
rn x G , p. 647
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Dogm 46 (III, 2), 
PG  94, 985C

Deoarece zămislirea Fecioarei s-a petrecut în mod creator, adică prin pu
terea creatoare a Sfântului Duh sau, mai bine zis, a Sfintei Treimi, precum 
spuneam, iar nu cu sămânţă, adică după rânduiala firii, de aceea a urmat, 
prin necesitate, ca această zămislire de negrăit să covârşească hotarele firii 
omeneşti, întrucât firea are nevoie de patru lucruri pentru desăvârşirea fă
tului, potrivit înţeleptului Koressios: zămislirea, primirea chipului sau a 
formei, mişcarea şi desăvârşirea. Zămislirea se face prin sămânţă de către cei 
doi şi durează şase sau şapte zile. Primirea formei sau a chipului înseamnă 
modelarea tuturor mădularelor trupului, care la băieţi durează treizeci sau 
treizeci şi cinci de zile, iar la fete, patruzeci de zile. Mişcarea embrionului 
are loc, la băieţi, după trei luni, iar la fete, după patru luni. Iar desăvârşirea, 
potrivit căreia embrionul poate deja trăi, durează până la naştere.

Dar zămislirea Domnului din sângele feciorelnic a fost mai presus de 
toate aceste etape ale firii, pentru că, aşa cum spun mulţi teologhisitori, 
acestea s-au petrecut deodată: unirea ipostatică, luarea asupră-Şi a trupu
lui, alcătuirea, zămislirea, primirea formei, îndumnezeirea, căci aşa trebuia 
să fie firea noastră luată de Dumnezeu-Cuvântul asupră-Şi. De aceea Ioan 
Damaschin spune în acea cugetare a lui: „In acelaşi timp trup, în acelaşi 
timp trup al lui Dumnezeu-Cuvântul.“* Tot astfel spune şi Sofronie al

* De aceea şi alţi teologhisitori spun că atunci când firea omenităţii s-a unit ipostatic cu 
Dumnezeu-Cuvântul prin această unire: a) trupul a primit chip într-o clipită în mod desăvârşit, 
aşa cum spuneam; b) sufletul s-a îmbogăţit cu plinătatea înţelepciunii şi a harului: „plin de har, 
zice, şi de adevăr“ (In. 1, 14), şi cu slava dumnezeirii unite ipostatic cu El (vezi nota troparului 
care zice: Pe întregul Adam purtându-l, Hristoase..., de la primul canon al Schimbării la Faţă 
[voi. II, pp. 459-462: vezi în tâlcuire; nu există notă, de fapt]); c) slava sufletului nu s-a revărsat 
şi în trup, drept care a rămas pătimitor şi stricăcios; d) cunoaşterea şi vederea fericirii, care au 
fost date sufletului Domnului, nu au alungat din el întristarea şi asprimea durerilor de care 
sufletul omului are parte. Teologhisitorii conchid că Hristos a avut, în această viaţă, fericita 
vedere, plecând de la spusele sfinţitului Augustin în ultimul capitol al cărţii a FV-a din Despre 
armonia Evangheliştilor, anume că Hristos era diferit de ceilalţi oameni: „Nimănui nu i-a fost 
dat a-L vedea pe Dumnezeu în această viaţă, cum I-a fost dat Lui“ [cf. CEv IV, 10, 20, PL 34, 
1227]. In conglăsuire cu acestea se află şi acel cuvânt: „Nimeni nu s-a suit la cer, decât Cel care 
S-a pogorât din cer, Fiul Omului, Cel ce este în cer“ (In. 3, 13), fiindcă, zic ei, era în cer prin 
mijlocirea fericitei vederi. Vezi şi la Atanasie în Cuvântarea la Bunavestire [6, PG 28, 925AB].

Mai adăugăm aici că, deşi unirea ipostatică, asumarea trupului şi celelalte pe care le-am 
amintit mai sus s-au petrecut deodată ca timp, totuşi ele nu s-au petrecut deodată şi ca 
ordine, fiindcă Grigorie Teologul a spus: „Cel neîncăput Se face încăput prin mijlocirea 
sufletului inteligibil, care slujeşte ca mijlocitor între dumnezeire şi grosimea trupului“ 
\Cuv38, 13, PG 36, 325C]. Şi iarăşi: „Ce spun însă eu, care nu sunt filozof, nici învăţat? 
Mintea se amestecă cu mintea, fiindcă îi este mai apropiată şi mai înrudită şi slujeşte ca
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Ierusalimului, care prăznuieşte la această sărbătoare: „în acelaşi timp trup 
însufleţit şi raţional, în acelaşi timp trup al lui Dumnezeu-Cuvântul, căci 
avea în El ipostasul [adică fiinţa], dar alcătuirea nu o avea înainte de El, nici 
nu a existat un trup care să fi fost al altcuiva dintre noi, oamenii, şi care să 
se fi unit atunci cu Dumnezeu-Cuvântul [...], ci în acelaşi timp a fost trup 
însufleţit şi raţional şi trup însufleţit şi raţional al lui Dumnezeu-Cuvântul, 
luat din sângele feciorelnic şi neprihănit al neprihănitei Fecioare.“

De aceea şi marele Vasile, tâlcuind cuvintele: „fiindcă ce S-a născut 
(y8vvri0£v) într-însa este de la Duhul Sfânt“, a zis: „De aici e limpede că 
alcătuirea nu s-a petrecut în Domnul potrivit cu firea comună a trupului, 
fiindcă ceea ce era purtat în pântece s-a desăvârşit deodată, cum o arată 
cuvintele; nu S-a format, puţin câte puţin, printr-o plămădire în etape, căci 
nu s-a spus «ce S-a zămislit (>cuT)0ev)» [adică ceea ce a fost luat în pântece 
neavând formă], ci «ce S-a născut» [adică având deja formă].“ Acelaşi lucru 
îl spune şi Ioan Damaschin: „Chipul nu s-a plinit prin adăugiri treptate, ci 
s-a desăvârşit deodată.“ Apare însă o nepotrivire şi o neclaritate între Vasile 
şi sfinţitul Teofilact şi alţii, printre care şi Ioan Zonaras, pentru că Teofilact, 
tâlcuind cuvântul rostit Fecioarei de către Gavriil: „şi Sfântul Care Se va 
naşte din tine“*, zice: „Ceea ce creşte, treptat, în pântecele tău, dar care n-a 
fost desăvârsit deodată.“ Dar si Glas de Aur zice acelaşi lucru: „Si cum Se

> 5 J ”  J

face om? Este purtat în pântece, creşte puţin câte puţin şi merge pe calea

mijlocitoare pentru trup între dumnezeire şi grosimea acestuia“ \Epl01,49, OT, nr. 1/2013, 
p. 93]. Teologul arată în mod clar cu aceasta că Dumnezeu-Cuvântul nu S-a unit în chip 
nemijlocit cu trupul, ci în etape. Mai întâi S-a unit cu sufletul inteligibil, iar prin suflet S-a 
unit şi cu trupul. In conglăsuire cu acestea se află şi troparul cântării a şasea de la glasul 1 din 
Octoih: „Minte nepătimitoare şi nematerialnică fiind, Hristos-Dumnezeu Se amestecă cu 
mintea omenească ce slujeşte ca mijlocitoare între firea dumnezeiască şi grosimea trupului.“ 
Dar nimeni nu poate înţelege sau spune care este ordinea celor amintite, fiindcă doar Cel ce 
a lucrat această taină sau, mai bine zis, Cel ce Sieşi Şi-a lucrat-o, doar El cunoaşte ordinea 
în care a lucrat-o sau Sieşi Şi-a lucrat-o.

* Notăm aici că, într-o cuvântare, Sfântul Efrem Şirul aseamănă Naşterea Domnului 
din Fecioară cu mărgăritarul din scoică şi spune că aceste cuvinte sunt scrise astfel: „Şi 
Sfântul Care Se va naşte din tine.“ Dar unele copii ale Evangheliilor, zice el, nu cuprind 
această sintagmă [„din tine“], dându-le ereticilor felurite prilejuri [CHaer, EFIE 6, p. 151]. 
Dar şi Andrei al Cretei, prăznuind la această sărbătoare, adaugă sintagma „din tine“ [PG 97, 
893C; 905A]. Tot astfel scrie şi Epifanie al Ciprului când vorbeşte despre erezia ebioniţilor 
[Haer I, II, 30, 20, PG 41, 440C]. Aşadar, potrivit acestor sfinţi, sintagma „din tine“ trebuie 
adăugată neapărat. De aceea mă mir cum de ea a fost omisă în Evangheliile tipărite acum.

cf. Bnv 46,
PG  8 7 /3 ,3277C

Mt. I, 20

Naşt 4, PG  31, 
1465A

Dogm 46 (III, 2), 
PG 94, 985B

Ic. 1 ,3 5

TLc, PG  123, 705B
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staturii mele. Cine? Iconomia, nu dumnezeirea. Chipul de rob, nu cel al 
Eutr, 11, Stăpânului. Trupul meu, nu fiinţa Aceluia, creşte puţin câte puţin şi Se 

pc, 52,40-5-406 a m e s t e c ă  cu oamenii.“ însă, după părerea mea, această nepotrivire poate fi 

armonizată dacă înţelegem că mădularele Pruncului dumnezeiesc şi iposta- 
tic au primit pe dată formă în pântecele Fecioarei, cum zice Vasile, dar fără 
ca mădularele formate să crească dintr-odată şi să devină desăvârşite, ca cele 
ale pruncului de nouă luni. Pentru că de s-ar fi întâmplat astfel, pântecele 
Fecioarei s-ar fi mărit imediat şi, ca urmare, Pruncul S-ar fi născut imediat, 
ceea ce ar fi fost o necuviinţă. Aşadar, mădularele formate au crescut, puţin 
câte puţin, până când Pruncul a ajuns de nouă luni şi S-a născut, cum zic
sfintitul Teofilact si ceilalţi.î > >

Tropar

Strămoaşa mea, primind sfatul şarpelui, din desfătarea cea dumnezeiască a fost 
ostracizată; pentru aceasta şi eu mă tem de salutarea ta cea străină, 

păzindu-mă (evXafiov^evr]) de alunecare.
<A-
T n acest tropar, Născătoarea de Dumnezeu îi răspunde îngerului, arătându-i 
T gândul pe care îl avea cu privire la vechea cădere pătimită de strămoaşa Eva 
A şi îi zice: Eva cea de demult, strămoaşa mea şi a tuturor oamenilor, primind 
sfatul amăgitor pe care i l-a dat încolăcitul şarpe, diavolul, spunându-i: „Nu 
veti muri de moarte, ci Dumnezeu stie că în ziua în care veti mânca din el vi > 7 > >

Fc. 3 ,4 -5  se vor deschide ochii şi veţi fi ca nişte dumnezei, cunoscând binele şi răul“; 
deci Eva, primind acest sfat de la diavol, a fost ostracizată, adică exilată din 
raiul aflat în Eden, adică din desfătare, fiindcă Eden, în ebraică, înseamnă 
„desfătare“, datorită desfătării şi bucuriei din acel loc şi datorită frumuseţii şi 
veseliei pe care acesta le dădea atât trupului, cât şi sufletului. A spus că a fost 
ostracizată pentru că atenienii aveau obiceiul ca, atunci când urmau să exileze 
pe cineva, cei care cădeau de acord cu exilarea scriau numele aceluia pe o 
bucată de ostracă.*

* Şi Zonaras, în tâlcuirea la glasul Varys [7] din Octoih, la troparul Născătoarei: „Bucu- 
ră-te, fiica lui Adam cel căzut.. zice acestea: „Ostracizare înseamnă exilare şi alungare. S-a 
ajuns la acest nume din următoarea cauză: în Atena, când cineva era prins asupra unei greşeli 
şi urma să fie osândit la pedeapsă, poporul se aduna şi scria fiecare pe o bucată de ostracă 
votul împotriva aceluia. In agora exista un loc împrejmuit cu garduri, unde erau aşezate bu
căţile de ostracă împreună cu voturile, iar când cei ce votau ajungeau la un anumit număr, cel
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Prin urmare, de aceea mă tem şi eu -  zice -  de această salutare mai pre
sus de minte pe care mi-o rosteşti, o, îngerule al lui Dumnezeu. A numit sa
lutare (xaiQETiapov) cuvântul folosit de obicei, spus ei de către Arhanghel, 
adică „Bucură-te“ (xaipe); şi l-a numit „străin“ şi „mai presus de minte“ din 
pricina cuvintelor: „Ceea ce eşti plină de har, Domnul este cu tine“ şi: „Bi
necuvântată eşti tu între femei“, fiindcă acestea sunt străine printre oameni. 
Iar apoi Fecioara a zis: Preget şi mă tem1 ca nu cumva să alunec şi eu ca Eva 
şi să am parte de cădere şi surpare. Ia seama că nici Evanghelia, nici melodul 
nu spun, aici, că Fecioara s-a tulburat şi s-a temut de chipul îngerului, ci 
de salutarea acestuia, socotind că fapta lui este mai presus de minte, fiindcă 
aşa spune şi Psellos: „Nici chipul nu i-a dat de bănuit şi nici nu s-a temut 
de înfăţişarea vestitorului, fiindcă se făcuse mai omenesc, cum tocmai s-a 
spus, ci era reţinută la auzul bunelor vestiri.“ De aceea foarte frumos a spus 
şi Grigorie al Neocezareei, prăznuind la această sărbătoare: „Ea s-a tulburat 
din pricina acestui cuvânt, pentru că nu era obişnuită deloc cu convorbirile 
oamenilor şi îndrăgea isihia ca pe o maică a cugetării feciorelnice şi a cură- 
ţiei, drept care avea un chip curat, nepătat şi neîntinat. Ea nu s-a temut de 
chipul îngerului, cum păţesc cei mai mulţi proroci, pentru că şi adevărata 
feciorie este înrudită cu îngerii.“

Născătoarea de Dumnezeu cunoştea căderea Evei, pentru că, pe de-o par
te, era plină de înţelepciune dumnezeiască şi luminată de Duhul Sfânt, iar 
pe de altă parte, pentru că, aflându-se vreme de doisprezece ani în Sfânta 
Sfintelor, a auzit citindu-se de afară Sfintele Scripturi, şi din ele a aflat de căl
carea şi de alunecarea strămoşilor, după cum spune dumnezeiescul Grigorie al 
Tesalonicului în Prima sa Cuvântare la Intrarea Maicii Domnului în Templu. 
Iar Andrei al Cretei scrie în cuvântarea sa la Bunavestire astfel: „Era firesc ca 
Fecioara, fiind de neam ales şi fiică a lui David, să nu fie lipsită de dumne- 
zeieştile povestiri din Scripturi, aşa încât să se ducă de îndată cu mintea la

condamnat prin vot era alungat din cetate. Aşadar, fiindcă votul se făcea cu bucăţi de os- 
tracă, alungarea s-a numit «ostracizare». în felul acesta descrie şi Plutarh, în Vieţi paralele, 
ostracizarea lui Aristide [cf. Plutarh, Ar ist 7, în VP 2, p. 238].“

1 Prin aceste două verbe este explicat verbul din tropar εύλαβέομαι, care are ca etimon 
expresia εΰ λαμβάνω, „a ţine bine ceva în mână“, de unde sensurile de „a fi precaut“, „a băga 
de seamă“, „a se păzi de ceva“ primejdios. Tot de aici au derivat şi sensurile de „a se teme“, „a 
se sfii de ceva“, „a avea cinste şi respect faţă de ceva sacru“. Prin urmare, verbul în cauză a fost 
echivalat în traducerea de faţă fie cu „a se păzi de“, fie cu „a se sfii de“, în funcţie de context.

Lc. 1, 28

Bnv 6, PO  16, 
p. 523

Bnv, P G 10,1157A

cf. Om53, 48,
ΓΠΣ 6, pp. 575-576
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căderea strămoaşei, amintindu-şi de alunecarea acesteia, venită din amăgire, 
[înv, p g 97,904A si de toate cele asemănătoare, istorisite de cei din vechime.“

Tropar

Ca slujitor al lui Dumnezeu am fost trimis să-ţi vestesc* sfatul cel dumnezeiesc.
Pentru ce te temi, cea cu totul nepătată, de mine, care mai degrabă eu mă tem de tine?
Pentru ce te sfieşti (evĂa/3fj), Stăpână, de mine, care cu cinstire mă sfiesc de tine?

cest tropar este răspunsul îngerului către Fecioară, căci zice: O, ceea 
ce eşti mai presus de orice pată, Mărie, eu sunt slujitorul măreţiei lui 
Dumnezeu, care laud neîncetat pe Dumnezeul cel în Treime împreună 

cu toate cetele puterilor cereşti. Şi am fost trimis ca să-ţi fac cunoscut sfatul 
Său negrăit şi ascuns, pe care îl avea dinainte de veci: ca Fiul Său Unul-Născut 
să ia trup. De aceea eu sunt rob şi trimis. Aşadar, pentru ce te temi tu, Doamna 
şi Stăpâna lumii, de mine, robul, care mai degrabă eu mă tem de tine? Sau 
de ce pregeţi şi te sfieşti de mine, cel ce mă sfiesc de tine cu toată cinstirea?

Melodul s-a inspirat aici din Cuvântarea la Bunavestire a lui Sofronie al 
Ierusalimului, care zice: „Ştiu cui grăiesc, aflându-mă de faţă; ştiu către cine 
am fost trimis de la Dumnezeu; ştiu cui am fost rânduit de mai înainte să 
slujesc. Dimpotrivă, eu mă înspăimânt când te privesc şi mă umplu de frică şi 
de teamă. Dimpotrivă, eu mă minunez de măreţia ta şi mă umplu de groază 
şi de spaimă; eu mă înfricoşez de harul tău; eu sunt cel uluit de strălucirea 
ta. Eu sunt rob şi slujitor, iar tu vei fi Maica Dumnezeului, Stăpânului şi 
Ziditorului meu. Eu sunt, prin fire, îngerul bucuriei; nu sunt cunoscut ca 
vestitor al întristării. Aşadar, pentru ce te înfricoşezi de cel care, dimpotrivă, 
el se înfricoşează de tine? Pentru ce te temi de cel ce se teme de vrednicia ta? 
Pentru ce te înspăimânţi de cel ce se înspăimântă de harul tău? Pentru ce te 
sfiesti de cel ce se sfieste de strălucirea ta?“ Vrednice de amintit sunt si cele> > > 

pg  87i f  3 2 4 9 ab  sPuse anonim la acest tropar, fiindcă zice că îngerul de aceea a spus că e 
slujitor al lui Dumnezeu, ca să se deosebească pe sine de diavolul apostat2 şi ca

* însă în alte locuri este scris juijvvaaL ool (care este interpretat ca propoziţie finală cu 
tva), dar este mai corect cu |j,r|vi3acDV ooi, pentru că, potrivit gramaticienilor, principalele 
verbe de mişcare se construiesc cu participiul viitor.

2 Joc de cuvinte irealizabil în română: b.Tio-mmr\ţ, apostat, care s-a îndepărtat, şi 
JtaQa-axdxrig, slujitor, care stă alături, gata să slujească.
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să alunge de la Fecioară orice bănuială şi temere. O, Fecioară -  îi spune nu 
te teme, căci eu nu sunt precum diavolul care s-a depărtat de Dumnezeu şi a 
amăgit-o pe strămoaşa Eva. Eu sunt slujitorul lui Dumnezeu, care neîncetat 
laud măreţia Lui. De aceea nu e cu putinţă să te amăgesc.

Sofronie al Ierusalimului este nedumerit de ce nu a fost trimis de la 
Dumnezeu un alt înger decât Gavriil? Dezlegând această nedumerire, spu
ne că, întrucât Cel născut era Dumnezeu şi om, Gavriil a fost rânduit în 
mod potrivit ca slujitor al tainei, pentru că numele său înseamnă „Dum- 
nezeu-om“. Ascultă chiar cuvintele sale: „«De aceea eu însumi, Gavriil, am 
fost trimis la tine, Fecioară, ca să arăt cu numele acesta al meu că Cel ce Se 
naşte din tine, neprihănită Fecioară, este Dumnezeu şi om.» Căci dacă tâl- 
cuim numele «Gavriil», el înseamnă «Dumnezeu şi om». Fiindcă erau mulţi 
îngeri în cer, dar pe niciunul dintre aceştia nu a voit să-l trimită.“ Aceeaşi 
tâlcuire a numelui lui Gavriil o face şi Proclu al Constantinopolului. însă 
Teofan Kerameus, episcopul Tavromeniei, prăznuind la această sărbătoare, 
zice: „Fiindcă înţeleptul Maxim ne-a învăţat că, plecând de la literele nume
lor şi de la numărul lor, putem ajunge la înţelesuri mai înalte; iar numele lui 
Gavriil este format din şapte litere. Numele arată că Hristos, Cel binevestit 
de Gavriil că Se va naşte, vine să mântuiască întreaga lume, care este mă
surată de această mişcare înşeptită şi hotărnicită în şapte veacuri.“ Acelaşi 
lucru îl spune şi Iosif Vrienie.

Cântarea a 4-a. Irmos

Sfatul cel de nepătruns şi dumnezeiesc al întrupării Tale din Fecioară*, Preaînalte, 
înţelegându-lprorocul Avacum, a strigat: Slavă puterii Tale, Doamne.

Cântarea a patra este un poem al prorocului Avacum, drept care în acest 
irmos din cântarea a patra sfinţitul melod s-a inspirat din el. Deoare
ce Avacum zice: „Doamne, auzit-am auzul Tău şi m-am spăimântat! 

Doamne, înţeles-am lucrurile Tale şi m-am minunat“, melodul îşi îndreaptă 
cuvântul către Stăpânul Hristos şi zice: Doamne, înţelegând prorocul Ava
cum sfatul cel dumnezeiesc şi de nepătruns al Părintelui Tău fără de început, 
pe care l-a hotărât mai înainte de veci spre întruparea Ta din Fecioară, al

Bnv 44, PG  87/3, 
3276B

cf. SfMaria 4, 
P G 65 , 685A

cf. Ambig,,
PSB 80, p. 337

Bnv, PG  132, 933C 
cf. Bnv II,
IBE 2, p. 131

Ode 4, 2/Avac. 3, 2

* Alţii zic: την της έκ Παρθένου σαρκώσεως, cel al întrupării Tale din Fecioară.
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Ode 4, 19/ 
Avac. 3, 19

Is. 25, I

Rom. 11, 33

Ps. 76, 19

SIC, PG 4, 112D

cărei Fiu eşti şi Care, ca Dumnezeu, eşti preaînalt şi mai presus de toate, a 
strigat Ţie: Slavă puterii Tale, Doamne. Prin cuvântul „auz“, prorocul înţe
lege taina înomenirii Domnului, iar prin „lucrurile Tale“ înţelege minunile 
Fiului întrupat al lui Dumnezeu. Acest cuvânt este specific cântării a patra 
şi poate a fost preluat din cuvintele pe care Avacum le spune în această cân
tare: „Domnul, Dumnezeul meu, este puterea mea.“

Despre acest sfat al Tatălui scrie şi Isaia, numindu-1 „cel vechi“ şi „ade
vărat“, iar faptele iconomiei întrupării lui Dumnezeu-Cuvântul, săvârşite 
în urma acestui sfat, le numeşte „lucruri minunate“. Aşadar, mişcat fiind de 
uimire, s-a umplut de doxologie către Dumnezeu, Care a hotărât acest sfat 
spre replămădirea şi mântuirea oamenilor, şi cere să se întâmple mai repede, 
spunând aşa: „Doamne, Dumnezeul meu, pe Tine te voi slăvi, în cântări 
voi lăuda numele Tău; căci ai făcut lucruri minunate, sfatul cel vechi si7 '  y

adevărat. Aşa să fie, Doamne!“ Dar de ce a numit acest sfat de nepătruns?3 
Nu numai pentru că nu putea fi gândit de nicio minte, fie ea şi a îngerilor 
dintâi, aşezaţi fără mijlocire în jurul lui Dumnezeu, ci şi fiindcă era atât de 
ascuns şi de adânc, încât nu rămânea nici cea mai mică urmă de înţelegere 
pentru minţile îngerilor şi ale oamenilor.

Iar dacă toate celelalte sfaturi, judecăţi şi iconomii ale lui Dumnezeu 
sunt de necercetat şi de nepătruns, după cum le numeşte fericitul Pavel: 
„O, adâncul bogăţiei şi al înţelepciunii şi al cunoştinţei lui Dumnezeu! 
Cât sunt de necercetate judecăţile Lui şi cât sunt de nepătrunse căile Lui!“, 
atunci cu atât era mai de nepătruns, mai depărtat de veacuri şi mai tainic 
sfatul lui Dumnezeu privitor la iconomia întrupării lui Dumnezeu-Cuvân
tul? Aşadar, se cuvine aici să-I grăim lui Dumnezeu acel cuvânt din psalmi: 
„Urmele Tale nu se vor cunoaşte.“ Deci bine L-a asemănat teoforul Maxim 
pe Dumnezeu cu leul, pentru că aşa cum leul îşi şterge, în mers, urmele 
cu coada ca să nu fie găsit de vânători, tot aşa şi Dumnezeu şterge urmele 
sfaturilor Sale ascunse, ca nimeni să nu le poată găsi şi pricepe.*

3 Adjectivul ανεξιχνίαστος, echivalat în traducerile Noului Testament cu sintagma „de 
nepătruns“, provine de la verbul εξιχνιάζω, „a urmări amănunţit“, de unde şi corelarea lui, 
în tâlcuire, cu ideea de „urme“ şi de „a urmări“.

* De notat că, de vreme ce cântarea a patra din canonul alcătuit Născătoarei de Dum
nezeu pe glasul al 4-lea are două irmoase, noi le-am tâlcuit pe amândouă. [Acest irmos nu 
se află în mineiele greceşti şi româneşti actuale.]
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Irmos

Cel ce sade întru slavă, pe tronul dumnezeirii, în nor uşor a venit Iisus,
Cel mai presus de dumnezeire şi a mântuit cu neprihănita palmă 

pe cei ce strigă: Slavă puterii Tale, Doamne!

Âcest irmos este inspirat de la prorocul Isaia, căci zice: „Iată, Domnul 
şade pe nor uşor.“ Prin „nor uşor“ este înţeleasă Fecioara, pentru că 
era uşoară faţă de orice păcat cu voia. Prin urmare, melodul spune 

că Iisus Hristos, Care este mai presus de toţi dumnezeii, după cum a zis 
David -  de unde şi este numit „mai presus de dumnezeire“* şezând 
înainte întru slavă pe tronul dumnezeirii, ca Dumnezeu -  „Dumnezeu 
şade pe tronul Său cel sfânt“ în anii din urmă a venit şezând în nor uşor, 
adică în Doamna şi Născătoarea de Dumnezeu, care a fost numită nor 
fiindcă era mai presus de pământ şi de cele pământeşti, iar uşor, fiindcă 
era liberă de orice povară a păcatului cu voia, chiar şi de cea mai neînsem
nată momeală a vreunui gând pătimaş. Căci aşa se cuvenea să fie cea care 
a ajuns Maică a lui Dumnezeu, adică cu totul nevinovată şi mai presus 
de orice prihană, după cum e numită în Cântarea Cântărilor. „Frumoasă 
eşti, apropiata mea, pe de-a-ntregul şi-n tine prihană nu se află“, pentru 
ca sfinţenia fără seamăn a Maicii să fie lauda Fiului, cum spune Sirah: 
„Părinţii lor sunt lauda copiilor.“

Nor uşor mai poate fi înţeles trupul omenesc luat asupră-Şi de Domnul, 
care era atât de uşor, că în tot răstimpul celor nouă luni, cât s-a aflat în 
pântecele Fecioarei şi Maicii Sale, nu i-a pricinuit acesteia nicio povară sau 
osteneală. Şezând, aşadar, Fiul lui Dumnezeu în acest trup dumnezeiesc 
şi ipostatic, ca pe nor uşor, a venit în lume. Şi ce a făcut? A mântuit cu 
neprihănita şi dumnezeiasca Sa palmă sau, altfel spus, cu dumnezeiasca 
Sa putere pe toţi cei care îi grăiesc: Slavă puterii Tale, Doamne, cuvinte 
specifice cântării a patra.

Îs. 19,1

Ps. 46, 8

Cânt. 4, 7

Identificat la
Pilde 17, 6

* Vezi nota teologică aflată la troparul cântării a 8-a de la Teofanie, care începe aşa: 
A Treimii arătare în Iordan s-a petrecut, căci Aceasta este fire mai presus de dumnezeire... 
[vezi supra, pp. 266-269].
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cf. Is. 7, 14

cf. In, 1, 19-26

Bnv III, 
IBE2, p. 190

Vezi supra p. 387.

Auzit-am pe proroc prevestind odinioară că o fecioară sfinţită 
va naşte pe Emanuel; dar năzuiesc să cunosc cum firea muritorilor 

va suferi amestecul cu dumnezeirea.

T n acest tropar, Născătoarea de Dumnezeu îi răspunde îngerului şi zice: 
t  Eu l-am auzit pe prorocul Isaia prorocind, cu ani înainte, că o fecioară 
A  sfinţită (isgăv) (adică având fecioria afierosită lui Dumnezeu) îl va naşte 
pe Emanuel, adică pe Hristos, Dumnezeu şi om, fiindcă zice: „Iată, fecioara 
va zămisli şi va naşte fiu şi va chema numele lui Emmanuel.“ Pe acestea 
tâlcuindu-le Iosif Vrienie, prăznuieşte în Cuvântarea a Treia la Bunavesti
re astfel: „Astăzi s-a împlinit prorocia lui Isaia care zice: «Iată, fecioara va 
zămisli.» Insă tu ia-mi seama la rigoarea prorocului, fiindcă nu a spus pur 
şi simplu: «Iată, o fecioară», ci: «Iată, fecioara», dându-ne a înţelege, prin 
adăugarea articolului hotărât, că este vorba de o anume femeie care doar ea 
va naşte, pentru că asta indică acest adaos, ceea ce putem vedea şi în Evan
ghelii, căci atunci când iudeii au trimis la Ioan să-l întrebe: «Cine eşti?», nu 
au spus: «Tu eşti vreun uns?» [...], ci: «Tu eşti Unsul?» Nici nu au zis: «Tu 
eşti proroc?», ci: «Tu eşti prorocul?», fiindcă e o diferenţă.“

Prin urmare, sunt sigură cu privire la acea fecioară (spunea Născătoarea 
de Dumnezeu), şi se pare că eu sunt. De aceea năzuiesc (EJtmoOâ.»), adică îmi 
doresc mult să aflu în ce chip această fire mărginită şi neînsemnată a oame
nilor va suferi amestecul {ăvăxoaoiv), adică unirea neconfundată şi ipostatică 
cu dumnezeirea neîncăpută şi nemărginită, şi va rămâne nevătămată. Nu e 
altceva decât ceea ce s-a spus şi în troparul de mai sus: Cunoscut să mi se facă, 
îngere, înţelesul graiurilor tale! Cum va f i  ceea ce ai zis?..., pentru că întregul 
canon este alcătuit din întrebări şi răspunsuri şi pentru că chipul tainei este 
cu totul de neînţeles. De aceea sfinţitul melod a fost silit să repete aceleaşi 
înţelesuri şi cuvinte în multe tropare, pentru a lămuri întrucâtva această taină.

Când auzi aici de amestec (ăvăxgaoLV), iubite cititorule, să nu te 
gândeşti că cele două firi ale Stăpânului Hristos s-au confundat ori s-au 
preschimbat una în cealaltă, aşa cum se amestecă vinul cu apa -  departe 
gândul! - ,  fiindcă acesta era cugetul rău al celor fară cap, adică al mo
nofiziţilor. Ci melodul a vrut să arate cu acest cuvânt întrepătrunderea de 
neînţeles a celor două firi ale Domnului, prin care o fire îi dă celeilalte în 
schimb însuşirile proprii în virtutea identităţii ipostasului. Astfel că acelaşi

Tropar
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Damaschin cu nume de har a spus: „Acesta este modul schimbului de în
suşiri: fiecare dintre cele două firi îi dă în schimb celeilalte propriile ei în
suşiri în virtutea identităţii ipostasului şi a întrepătrunderii lor. In acest caz 
putem spune despre Hristos: <Acest Dumnezeu al nostru pe pământ S-a 
arătat şi cu oamenii împreună a locuit» şi că acest om este nezidit, nepăti- 
mitor şi necircumscris [adică nu ca om, ci ca Dumnezeu Care, fiind înain
te de veci, S-a făcut om în anii din urmă].“ Iar dacă Isidor Pelusiotul zice: 
„Nu se vorbeşte despre pătimirea lui Dumnezeu“, aceasta o spune despre 
Dumnezeul gol de omenitate, cum el însuşi tâlcuieşte: „Nu se vorbeşte 
despre pătimirea lui Dumnezeu, pentru că pătimirea a fost a lui Hristos, 
adică după ce S-a întrupat şi a pătimit luând asupră-Şi trupul. Pentru că 
dumnezeirea singură nu numai că nu poate pătimi, dar nici nu poate fi 
ţinută sau văzută, dacă nu S-ar fi unit cu firea omenească din iubire de 
oameni.“ Şi din nou Damaschin spune mai limpede: „De aceea zicem că 
unirea s-a făcut din două firi desăvârşite, omenească şi dumnezeiască, nu 
prin contopire sau prin confundare ori prin amestecare, aşa cum au spus 
urgisitul de Dumnezeu Dioscor, Distihie4, Sever şi necurata lor ceată.“ 

Zice şi tâlcuitorul anonim al canoanelor: „Numeşte «amestecare» uni
rea deplină a omenităţii cu întreaga dumnezeire. Dar fiindcă unirea este 
de multe feluri, amestecarea înseamnă unirea deplină, adică a celor două 
lucrări, a firii dumnezeieşti şi a celei omeneşti, fiind păstrate în chip necon
topit, neconfundat şi neschimbat.“ Pare-se că melodul a preluat cuvântul 
acesta de la GrigorieTeologul, care zice: „[Fiul lui Dumnezeu] îşi ia un chip 
străin, purtându-mă întreg în El cu cele ale mele, ca să nimicească în El ceea 
ce e rău, aşa cum focul nimiceşte ceara sau cum soarele nimiceşte umezeala 
pământului, iar eu să mă împărtăşesc de cele ale Sale datorită amestecării.“ 
Şi iarăşi: „O, amestecul cel nou! O, amestecarea cea mai presus de minte!“ 
Dacă vreun alt Părinte a mai folosit acest cuvânt, trebuie să-l înţelegem în 
chip binecinstitor, adăugând totdeauna epitetul „neconfundată“.*

4 Adică Eutihie. Numele „Eutihie“ provine de la adjectivul grecesc ευτυχής, „fericit“, 
pe când „Distihie“ (poreclă primită în urma căderii sale în erezie) provine de la antonimul 
său: δυστυχής, „nefericit“. Vezi pe larg în voi. II, p. 37, n. 13.

* De notat că unii, vrând să îndrepte textul, scriu: Θεότητος την άνάπλασιν, plămădirea 
din nou cu dumnezeirea, dar această îndreptare nu se potriveşte ca sens. [Vezi infra p. 450, r. 21 
şi aparatul critic.]

cf. Bar. 3, 36-38

Dogm 48 (III, 4), 
PG  94, 1000A

Ep I, 124,
PG  78, 265A

Dogm 47 (III, 3), 
PG 94, 993A

Cuv30, 6,
PG  36, 109C

Cuv38, 13, 
PG  36, 325C
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cf. leş. 3, 2

Deut. 4, 24

Didahii, p. 239

Octoih, glasul 1, 
Canoanele învierii, 

cântarea 1 -a, al 
treilea tropar.

Rugul cel ce, deşi primi văpaia, rămase nemistuit a vestit [minunea] mai presus 
de minte a tainei tale*, ceea ce eşti plină de har şi prealăudată**, 

căci după naştere vei rămâne curată şi pururea-fecioară.

Âcest tropar este răspunsul îngerului dat Fecioarei. Fiindcă ea dorise să 
afle cum va răbda firea omenească amestecarea cu dumnezeirea, fară 
a fi vătămată, arhanghelul îi răspunde dând ca pildă rugul ce ardea şi 

nu se mistuia. Rugul -  zice -  care s-a arătat lui Moise pe Muntele Sinai, care 
ardea, dar nu se mistuia, adică nu a suferit nicio vătămare sau stricăciune: 
„Vede -  zice -  că rugul ardea în foc, dar rugul nu se mistuia.“ Spuneam deci 
că acest rug, rămânând nemistuit, chiar dacă primise văpaia, a vestit minu
nea mai presus de minte şi de fire a tainei tale, Fecioară, adică a zămislirii tale 
fară sămânţă şi a naşterii nestricate din tine. Fiindcă zămislind şi născând tu 
pe Dumnezeu-Cuvântul, Care este foc mistuitor, cum a spus Moise: „Dom
nul, Dumnezeul tău, este foc mistuitor“, nu ai suferit de la El nicio vătămare 
sau stricăciune, pentru că tu şi după zămislirea fără sămânţă şi după naşterea 
negrăită ai rămas şi vei rămâne mereu curată şi pururea-fecioară. De aceea şi 
cugetul obştesc al Bisericii lui Hristos propovăduieşte într-un glas că Doam
na şi de Dumnezeu Născătoarea, aşa cum a fost fecioară înainte de naştere, 
tot aşa va fi fecioară şi în timpul naşterii şi după naştere.***

A numit-o pe Fecioară plină de har atât arhanghelul, cât şi melodul, pen
tru că avea plinătatea harului dumnezeiesc. De aceea a zis şi dumnezeiescul 
Ieronim: „Harul a fost dat în parte fiecăruia dintre cei aleşi, însă Măriei i-a 
fost dată plinătatea harului“ (vezi Prima Cuvântare la Naşterea Născătoarei 
de Dumnezeu a lui Miniat). De aceea tot Ioan, la glasul 1 din Octoih, o 
numeşte pe Născătoarea de Dumnezeu „izvorul harului“, zicând: „Bucu- 
ră-te, izvorul harului!“ Plinătatea harurilor Fiului ei este mai mare şi mai 
presus de toate: „Plin de har şi de adevăr [...] şi din plinătatea Lui noi toţi

Tropar

* în alte locuri: xo ănoQQrjrov, negrăită.
** In alte locuri: deovvfiqiE, a lui Dumnezeu Mireasă.
*** Vezi şi epigrama plină de meşteşug la rugul nemistuit de la tâlcuirea troparului 

Purtat-a pântecele sfinţit, cel în chip vădit zugrăvit de nemistuitul rug, pe Cuvântul..., care se 
află la cântarea întâi a canonului iambic de la Naşterea lui Hristos [vezi supra p. 193]. Vezi 
şi tâlcuirea la troparul Păzindpeceţile neatinse, Hristoase..., în nota de subsol [vezi voi. II, 
pp. 190-191], precum şi cea la irmosul Din măruntaie pe Iona... [vezi supra pp. 158-160].
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am primit şi har pentru har.“ Iar plinătatea harului Maicii Sale a izvorât din 
plinătatea harurilor Fiului ei şi, de aceea, era mai prejos decât cea a Fiului ei. 
De aceea unii dascăli au asemănat plinătatea harului lui Hristos cu izvorul 
şi cu oceanul, plinătatea harului Maicii Sale au asemănat-o cu mările care 
sunt legate de ocean, harul apostolilor l-au asemănat cu râurile care sunt 
legate de mare, iar harul sfinţilor l-au asemănat cu pâraiele râurilor.

Fecioara a avut dintotdeauna plinătatea harului: şi înainte de zămislire, 
şi în timpul zămislirii, şi după zămislire. A avut plinătatea harului înainte 
de zămislire, pentru că, dacă Ioan Botezătorul s-a umplut de har încă din 
pântecele maicii sale, după cuvântul îngerului care a zis: „încă din pântecele 
maicii sale se va umple de Duh Sfânt“, atunci cu cât mai plină de har era 
Născătoarea care avea să-L nască pe însuşi Fiul lui Dumnezeu? De aceea şi în 
troparul Născătoarei de la Intrarea în Templu este scris: „Iar cele cereşti toate 
s-au minunat, văzând pe Duhul Sfânt în tine sălăşluindu-Se.“ De aceea şi Ga- 
vriil, binevestindu-i, a numit-o „plină de har“, zicând: „Bucură-te, ceea ce eşti 
plină de har“, iar cuvântul acesta l-a spus înainte ca Fecioara să-L fi zămislit 
pe Domnul.* A avut plinătatea harului în timpul zămislirii, pentru că, pogo- 
rându-Se Duhul Sfânt peste ea, L-a zămislit pe însuşi Dumnezeu-Cuvântul 
în neprihănitul ei pântece. Şi a avut plinătatea harului după zămislire, pentru 
că după moartea ei s-a înălţat cu trupul la cer, ca Maică a lui Dumnezeu-Cu- 
vântul, la Fiul ei Unul-Născut. Aşadar, plinătatea harului ei dinainte de ză
mislire a fost desăvârşită, cea din timpul zămislirii a fost mai desăvârşită, iar 
cea de după zămislirea a fost cu totul desăvârşită. De aceea unii teologhisitori 
aseamănă cea dintâi plinătate a harului Fecioarei cu lemnul care, prin dispo
ziţie, devine potrivit pentru a fi aprins; pe a doua o aseamănă cu lemnul care 
devine foc prin posesie, iar a treia plinătate a harului ei o aseamănă cu lemnul 
care s-a aprins deja şi a devenit foc prin lucrare.

* De aceea Zonaras, tâlcuind troparul de la glasul al 3-lea din Octoih: „ A d e v ă r a t ă  

Născătoare de Dumnezeu te slăvesc pe tine toate neamurile [...] că, intrând în pântecele 
tău cel sfinţit...“ [Canoanele învierii, Cântarea l-a, al treilea tropar], zice aşa: „Melodul 
a numit pântecele Născătoarei de Dumnezeu «sfinţit» nu doar pentru că era sfinţit prin 
sălăşluirea în el a Fiului lui Dumnezeu (căci şi asta a fost), dar şi pentru că, înainte de 
sălăşluirea Cuvântului, fusese sfinţit cu deplină curăţie. Căci dacă trupul Fecioarei nu ar 
fi fost mai presus de curăţie, iar de aici preasfânt, Duhul Sfânt nu S-ar fi pogorât peste ea, 
nici nu ar fi fost vas al Acestuia, pentru că părtăşia cu El o poate primi doar sufletul curăţit 
de şapte ori şi lipsit de întinăciune.“

In. 1,4. 16

Lc. 1, 15

Vecernia Mare, 
Slavă... Şi acum.. 
glasul al 8-lea

Lc. 1, 28
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Identificat la
loan Damaschin, 

Bnv, PG  96, 653C  
Identificat la 

loan Gură de Aur, 
Bnv 11, PG 62, 768

Cuv38, 13, 
PG 36, 325B

Bnv 4, 7*0 16, 
pp. 520-521

cf. Bnv 10, PG 106, 
817D-820A

Melodul a adăugat şi pe curată (ăyvrj), ca să arate că Doamna şi de 
Dumnezeu Născătoarea nu a fost fecioară doar cu trupul, ci curată şi prea
curată cu sufletul şi cu gândul, fiindcă, aşa cum spune anonimul, nu a fost 
întinată nici măcar de o simplă momeală a gândurilor pătimaşe. De aceea 
pe bună dreptate este numită „preacurată“ şi „mai presus de curăţie“. De 
aceea Andrei al Cretei, prăznuind, o întâmpină astfel: „Bucură-te, singura
Maică a lui Dumnezeu, ceea ce esti mai luminoasă decât orice rază si mai1 > i
curată decât toată curăţia.“ Iar Grigorie al Nyssei spune: „Cea care era fe
cioară cu trupul şi cu sufletul, binecinstitoare, evlavioasă şi ascultătoare.“ 
Iar Teologul a zis: „Născut fiind din Fecioara care mai înainte a fost curăţită 
cu sufletul şi cu trupul de Duhul.“ Şi înţeleptul Psellos vorbeşte minunat 
despre fecioria Născătoarei de Dumnezeu, prăznuind la această sărbătoare: 
„Fecioara este cu adevărat fecioară, fiindcă a rămas nestricată chiar şi în 
privinţa gândurilor din suflet şi, ca un soare, şi-a scăldat trupul în harurile 
inteligibile, mai degrabă ea fâcându-1 să strălucească, umplându-1 de lumi
nă, decât să se păteze de ceva material, ceea ce nici firea unui înger n-ar fi 
izbutit dacă s-ar fi apropiat de materie. Să mi se îngăduie în cuvântul meu 
şi aceasta, ca o presupunere: doar sufletul ei cu preadumnezeiesc chip a stră
lucit, ca o lucoare cerească, peste acel trup neprihănit. Şi nu ea a fost robită 
de el, ci mai degrabă ea l-a stăpânit şi l-a robit şi l-a făcut mai strălucitor, 
fiindcă mintea ei era alipită de Dumnezeu în chip nemijlocit, iar trupul 
era alipit de minte. Prin urmare, locuia în mod deplin cu Dumnezeu, iar 
Dumnezeu era împreună cu trupul. Şi locuia pe pământ şi mergea pe jos, 
dar, dacă trebuie să cutez a spune şi aceasta, ea nu era părăsită de Treimea 
cea neapropiată, căci II vedea pe Dumnezeu mai mult decât serafimii, chiar 
si înainte de a zămisli.“>

Dar ce vorbesc? Fecioara era atât de curată cu trupul, că întrecea chiar 
si curăţia sufletelor sfinţilor, care au fost curătite de Duhul; si aceasta o> > > 7 > 7 > 
mărturiseşte Ioan Geometrul, căci prăznuind el la această sărbătoare a Bu- 
neivestiri, zice: „Faptul că ea era deja plină de har de la Duhul şi vrednică 
de nunta cu acea Fire mai presus de fire nu privea doar sufletul, ci şi trupul, 
pentru că atrăsese lucrarea Duhului mai mult decât sufletele sfinte ale alto
ra. Căci în cazul acelora, abia de le-au fost iluminate sufletele, şi într-o mică 
măsură, chiar dacă fuseseră curăţite de Duhul foarte mult; pe când în cazul 
ei, chiar şi trupul devenise sălaş al plinătăţii Duhului şi făurărie a Fiului; ba 
mai mult, I-a dat Fiului însăşi materia şi s-a unit cu El prin curăţire.“
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Strălucind tu de lucoarea lui Dumnezeu-Atotputernicul, crainic al adevărului, 
spune, Gavriile, cu tot adevărul: cum, a mea curăţie rămânând nestricată, 

voi naşte cu trup pe Cuvântul netrupesc?

i în acest tropar Fecioara îi cere îngerului să-i facă cunoscut chipul în 
J  care-L va naşte pe Fiul şi Cuvântul lui Dumnezeu. Astfel că îi zice: 

O, Arhanghele Gavriil, tu, care străluceşti cu lumina şi cu iluminările 
lui Dumnezeu-Atotputernicul şi, de aceea, eşti crainic al adevărului şi nu 
poţi rătăci de la adevăr. Căci a spus şi Glas de Aur: „Frumos e cerul, dar 
nu aşa de frumos ca îngerul. Strălucitor e soarele, dar nu aşa de strălucitor 
ca arhanghelul.“ Tu, Arhanghele Gavriil, spune-mi cu toată limpezimea în 
ce chip voi naşte eu pe Fiul şi Cuvântul lui Dumnezeu, fecioria mea rămâ
nând nestricată? Sau cum voi naşte pe Cuvântul netrupesc al lui Dumnezeu 
cu trup material şi omenesc? Căci amândouă acestea sunt de nepriceput 
şi de neînţeles pentru mine. Tâlcuind cuvântul „atotputernic“, Dionisie 
Areopagitul zice: „Pentru că El este piedestal atotputernic, care le ţine şi le 
cuprinde pe toate, aşezând, întemeind şi desăvârşind totul în Sine însuşi în 
chip neştirbit [...]. Obârşia dumnezeirii mai este numită «Atotputernic» şi 
fiindcă stăpâneşte peste toate, cârmuindu-le pe cele chivernisite, fără să Se 
amestece cu ele, şi fiindcă este râvnită şi îndrăgită de acestea, impunându-le 
tuturor jugurile cele de bunăvoie şi durerile cele dulci, care ţin de dragostea 
dumnezeiască, atotputernică şi de nezdruncinat a bunătăţii Sale.“

Ca Fiul lui Dumnezeu să intre în pântecele meu şi să fie zămislit în 
el fără sămânţă, da, acesta e cu adevărat un lucru mare şi mai presus de 
minte. Dar ca să Se nască din mine purtător de trup şi prunc de nouă 
luni, având mărimea firească a mădularelor şi a părţilor trupului, fără să-mi 
strice fecioria, lucrul acesta e într-adevăr cu mult mai presus de minte şi 
mai presus de fire decât cel dintâi. De acest lucru se minunează şi Ioan 
Geometrul prăznuind la această sărbătoare: „Faptul că o fecioară nu doar 
a zămislit şi a născut, ci şi-a păstrat fecioria şi după naştere nu ne arată 
oare că minunea tainei cu privire la fecioară este îndoită? Dar, dacă ne este 
îngăduit s-o spunem, cea din urmă pare mai mare decât cea dintâi. Căci 
faptul că Cuvântul, neavând încă grosimea trupului, a intrat prin cheile de 
mireasă, în chip negrăit şi fără să le clatine, şi a luat trup este ceva uimitor 
şi de neînţeles — cum n-ar putea fi aşa?! - ,  însă nu este atât de uimitor ca

Tropar

NOFc  1, 2, 
PG  54, 582

N D X , 1, P G 3, 
936D-937A
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cf. Bnv 24, atunci când, ieşind cu toată grosimea trupului, a lăsat poarta pecetluită ca
PG 106, 836A şi cum n-ar fi trecut prin ea de la început.“

Tropar

Cu teamă, ca rob, stau înaintea ta, Doamnă; cu frică, Pruncă, 
mă sfiesc {evXa(iovfiaL) a te aţinti acum; ca ploaia pe lână Se va 

pogorîpeste tine Cuvântul Tatălui, precum a binevoit.

T n troparul de mai sus, Fecioara căuta să afle chipul în care avea să-L nască 
T pe Fiul lui Dumnezeu fară ca fecioria să-i fie stricată; de aceea îngerul, în 
A troparul de faţă, îi dă ca pildă ploaia şi lâna. Deoarece robii şi oamenii 
umili, când vor să le vorbească stăpânilor şi mai-marilor lor, au obiceiul de 
a se prihăni mai întâi pe ei înşişi şi de a se numi „robi“ — aşa a făcut şi Iacov 
când l-a întâmpinat pe fratele său întâi-născut Esau, zicându-i: „Ca să afle 

Fc. 33, 8 robul tău bunăvoinţă în faţa ta, stăpâne“ —, de aceea şi Gavriil, voind să vor
bească Fecioarei în troparul de faţă, mai întâi se numeşte pe sine rob, căci 
era cu adevărat rob, iar pe Fecioară o numeşte Doamnă, căci cu adevărat era 
Doamna lui şi Stăpâna întregii lumi. Astfel că şi înţeleptul Psellos, prăznuind 
la această sărbătoare, zice: „După ce ea a primit cu credinţă lămurirea tainei, 
Gavriil «se-nchină si i-e teamă strasnic»5 de Fecioară, se înfricoşează ca de o

> j  3 >

fire mai înaltă şi se trage înapoi. De aceea nici nu se apropie de Fecioară cu 
chipul său (dacă trebuie spus şi astfel), nici nu se face asemenea soarelui ori 
străveziu, cum obişnuiesc îngerii să facă pentru a stârni teamă în cel care-i 
priveşte, ca să-i primească cu cinste, ci se apropie cu chip de om, precum slu- 

Bnv 5, jitorul de stăpâna lui, şi i se înfaţişează, în vreme ce ea şade, şi îi aduce bunele 
vestiri cu cinstea cuvenită.“

Aşadar, îngerul zice către Născătoarea de Dumnezeu: Eu, o, Născătoare 
de Dumnezeu, sunt robul tău, iar tu eşti Doamna mea. De aceea, aşa cum 
robii stau cu teamă, adică cu cutremur înaintea doamnei lor, tot aşa şi eu stau 
cu cutremur, ca rob, înaintea Doamnei mele celei cu nume potrivit, fiindcă 
în ebraică „Mariam“ înseamnă „doamnă“, care este un derivat de la aia,

PO 16, p. 522

5 Mihail Psellos face o analogie, nemărturisită, cu o scenă homerică, în care Odysseu o 
întâlneşte, în ţinutul feacilor, pe fecioara Nausicaa, fiica regelui Alcinou, pe care, uimit fiind de 
frumuseţea ei, o aseamănă cu Artemis, fiica lui Zeus. Iată textul în traducerea lui Dan Sluşan- 
schi: „Aşa ţie, fecioară, mă-nchin, şi mi-e teamă / Straşnic“ ( H o m e r , OdysseiaW, 168, p. 96).
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nume al lui Dumnezeu, care înseamnă „Domn“. Eu — zice - ,  o Pruncă 
Fecioară, mă sfiesc a te aţinti (xaravoslv)6, adică să mă uit cu o privire aţin
tită şi neclintită, căci dacă Moise, când a văzut preînchipuirea tainei tale, 
anume rugul care ardea şi nu se mistuia, şi-a întors privirea îndărăt ca să nu 
privească neclintit la acea privelişte: „Moise, zice, a întors capul, căci se sfia 
să-L privească pe Dumnezeu în faţă“, cum nu s-ar cuveni atunci ca şi eu să 
mă sfiesc privindu-te aţintit, ceea ce eşti mai înaltă şi mai măreaţă fară de 
asemănare decât toate cetele îngereşti?

Prin urmare, să ştii, o, Doamna mea, că aşa cum ploaia, când se po
goară pe lâna moale, nu face zgomot sau stricăciune, tot aşa şi Cuvântul 
ipostatic al Tatălui Se va pogorî după voinţa Sa dintâi (fiindcă asta în
seamnă a binevoit, potrivit lui Ioan Damaschin şi dumnezeiescului Grigo- 
rie al Tesalonicului). Unde Se va pogorî? în neprihănitul tău pântece, fară 
să facă zgomot sau tulburare, ci Se va pogorî în atâta linişte şi tăinuire că 
nimeni nu va putea înţelege chipul pogorârii Sale, nici îngerii, nici oame
nii. Dar nici stricăciune nu-ţi va pricinui, Născătoare de Dumnezeu, nici 
când va intra, nici când va iesi, adică nici la zămislirea si nici la naştereaf J } > >
Sa. Melodul a preluat acest cuvânt de la David, care proroceşte despre 
Hristos, zicând: „Pogorî-se-va ca ploaia pe lână şi ca un picur ce cade pe 
pământ.“ Vezi pricina pentru care Fecioara este numită „lână“ în tâlcuirea 
troparului care zice: Ca ploaia pe lână Te-ai pogorât. .., de la cântarea a pa
tra a canonului Naşterii Domnului, ca să nu mai spunem aceleaşi lucruri 
şi aici şi să vorbim de prisos.

Iscusite sunt şi cele pe care le filozofează dumnezeiescul Grigorie al Tesa
lonicului cu privire la numele Fecioarei, prăznuind la această sărbătoare şi 
zicând: „«Iar numele fecioarei — zice -  era Maria», care se tâlcuieşte «doam
nă». El face cunoscută şi vrednicia Fecioarei şi statornicia fecioriei, iar apoi 
lipsa de greşeală şi viaţa ei fară seamăn, riguroasă în toate şi, ca să spun aşa, 
fară de nicio prihană. Căci fiind fecioară în chip deplin şi cu nume potri
vit, avea întreaga şi deplina agonisire a curăţiei, fiindcă era fecioară atât cu 
trupul, cât şi cu sufletul, şi fiindcă se îmbogăţise atât cu puterile sufletului, 
cât şi cu simţurile trupului, toate sălăşluite mai presus de orice întinăciune

6 Verbul κατανοέω, format din preverbul κατά cu rol de intensificare şi din νοέω, 
derivat din νους, „minte“, înseamnă „a înţelege“, „a pătrunde cu mintea“, iar mai apoi 
ajunge să însemne şi „a privi atent“, implicând mintea.

Ies. 3, 6

cf. Dogm 43 (II, 29), 
PG94, 969A 
cf. Om58, 14,
ΓΠΣ 6, p. 633

Ps. 71, 6

Vezi supra 
pp. 151-152.

Lc. 1, 2 7



şi într-un chip atât de deplin, de statornic şi, ca să spun aşa, atât de autentic 
şi de nimeni înstrăinat în toată vremea, aşa cum poarta ferecată ţine sub 
pază cele agonisite, iar cartea pecetluită ţine ascunse cele scrise de atingerea 
ochilor. [...] Dar în privinţa vredniciei Fecioara este şi Doamnă în alt chip, 
ca una ce stăpâneşte toate, pentru că L-a zămislit întru feciorie şi L-a născut 
în chip dumnezeiesc pe Stăpânul prin fire al universului. Mai este Doamnă 
nu doar pentru că a fost eliberată de robie şi părtaşă unei domnii dumneze
ieşti, ci şi fiindcă este izvor şi rădăcină a eliberării neamului, mai ales după 
naşterea negrăită şi îmbucurătoare. Căci cea însoţită cu bărbat este mai 
degrabă sub domn decât doamnă, mai ales după naşterea întristătoare şi 
dureroasă, potrivit acelui blestem dat Evei: «In dureri vei naşte copii; atrasă 

Fc. 3, 1 6  vei fi către bărbatul tău şi el te va stăpâni», blestem de sub care Fecioara 
cf. Om 1 4 ,7-8, şi Maica a eliberat neamul omenesc, drept care primeşte în schimb, prin 

rni6, pp. 167-168 ţngei.; bucurja şj zămislirea.“

Cântarea a 5-a. Irmos

Spăimântatu-s-au toate de dumnezeiască slava ta*, căci tu, Fecioară neispitită de 
nuntă, ai avut în pântece pe Dumnezeu cel peste toate şi ai născut pe Fiul cel dincolo 452, i 

de timp, Care răsplăteşte** cu mântuire tuturor celor ce te laudă pe tine.

T nsuflatul melod înalţă irmosul de faţă Născătoarei de Dumnezeu zicând: 
ţ  O, Pururea-Fecioară Maria, cea care nu ai cunoscut ispita nunţii, toate 
X  făpturile cereşti şi pământeşti au fost uimite din pricina slavei şi măreţiei 
tale de Maică a lui Dumnezeu. De aceea şi mirele te-a numit „uimitoare“ în 
Cântarea Cântărilor: „Frumoasă eşti, apropiata mea, ca desfătarea, arătoasă 
ca Ierusalimul, uimitoare ca ostile rânduite [adică aşa cum ostile îngerilor 

Cânt. 6 ,4  imateriali pricinuiesc oamenilor uimire].“ Iar apoi melodul arată şi care 
este această slavă de Maică a lui Dumnezeu a Pururea-Fecioarei, zicând: Tu, 
Pruncă Maria, ai primit în pântece, fără sămânţă şi mai presus de minte, pe

4I2  TÂLCUIRE LA C A N O N U L  BU N EIV ESTIRI

* Alţii scriu: έν rfj σεπτή σνλλήψει σου, întru cinstită zămislirea ta, dar e nepotrivit 
aşa, pentru că prepoziţia έν, „întru“, nu exprimă cauza pe care o indică έπί,, „din pricina“. 
De aceea este mai potrivit să se scrie: έπί τγ\ θεία όόξη σου, de dumnezeiască slava ta, cu 
referire generală la întreaga slavă de Maică a lui Dumnezeu a Născătoarei, şi abia apoi să se 
refere la tema zămislirii ei, pentru că asta arată propoziţia σύ γάρ ... εσχες έν μήτρα τον 
έπί πάντων Θεόν, căci tu ... ai avut în pântece pe Dumnezeu cel peste toate.

** La alţii: βραβεύουσα, ceea ce răsplăteşti.
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Dumnezeu-Cuvântul, Care Se află mai presus de toate lucrurile, aşa cum 
şi Tatăl cel fără de început Se află mai presus de toate, cum zice Pavel: „Un 
singur Dumnezeu şi Tată al tuturor, Cel peste toate şi prin toate şi în noi 
toţi.“ Melodul a spus aceasta ca să arate că Fiul este deofiinţă cu Tatăl.

Si nu numai că ai zămislit fară sămânţă, dar ai născut si fară stricăciune> > ' 7
pe Fiul cel dincolo de timp al Tatălui, adică pe Cel înainte de orice timp şi de 
orice veac. Căci cu acest înţeles Fiul este numit şi „fară de început“, dar nu 
şi în privinţa cauzei, pentru că îşi are fiinţa din Tatăl, fiind născut din El fară 
schimbare (doQei)OTOjg) şi potrivit dumnezeirii. Fiul este numit dincolo de 
timp pentru că nu este supus timpului şi nici cuprins în el. De aceea Grigorie 
Teologul a spus: „Dacă socoteşti începutul cu referire la timp, atunci [Fiul 
este] şi fară de început, pentru că Stăpânul timpurilor nu-Şi are începutul 
sub timp.“ Prin urmare, Cel zămislit şi născut din tine, Născătoare de Dum
nezeu, răsplăteşte cu mântuire pe toţi care te laudă în chip binecinstitor şi cu 
toată inima ca adevărată Maică a Lui, căci e limpede că imnele cele către 
Maică se strămută şi la Fiul şi că cel care o cinsteşte pe Maică, împreună cu 
ea II cinsteşte şi pe Fiul. De aceea Fiul ei Unul-Născut şi preadulce dăruieşte 
mântuire veşnică celor care o cinstesc pe Maica Sa.

Tropar

Nu pot înţelege acrivia cuvintelor tale, căci minuni s-au făcut adesea, 
cu dumnezeiască putere săvârşite, simboluri şi preînchipuiri ale Legii, 

dar niciodată o fecioară nu a născut fară ispită de bărbat.

F iindcă în troparul de mai sus Gavriil a înfaţişat asemănarea cu ploaia 
şi cu lâna pentru a o încredinţa pe Fecioară, în troparul de aici Fe
cioara e încă nedumerită şi îi răspunde îngerului: Nu pot, o, îngerule, 

să înţeleg cum se cuvine acrivia cuvintelor tale, adică asemănarea pe care 
ai facut-o cu ploaia şi cu lâna, fiindcă zămislirea şi naşterea mea nu pot fi 
asemănate cu acestea. Nicio asemănare sau pildă din această lume nu poa
te înfatisa cu desăvârsire taina. Marele Vasile a asemănat această unire cu ) ) >
fierul înroşit, Teodoret -  cu pomul înfrunzit, iar Augustin o aseamănă cu 
cuvântul şi cu sensul cuvântului. Alţii au asemănat-o cu unirea dintre suflet 
şi trup, alţii cu irisul, pentru că aşa cum în iris se află trei culori: albastru 
(azuriu), verde şi roşu, tot aşa acestea se află şi în Hristos: albastru — pentru că 
El, ca Dumnezeu, este ceresc şi în virtutea vieţii Sale cereşti; verde — pentru

E f.4 ,6

Cuv20, 7,
PG  35, 1073B

cf. N aşti,
PG  31, 1461A
neidentificat
neidentificat
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Dogm 70 (III, 26), 
PG  94, 1096AB

cf. 1 împ. 1, 20

cf. Fc. 21, 2

cf. Jud. 6, 37-40 

cf Num. 17, 8 
cf leş. 17, 6

apud Macarie Kalo- 
gheras, Salp, p. 300

verdele harismelor Sale; iar roşu -  pentru sângele omenităţii Sale care a fost 
vărsat; iar alţii o aseamănă în alte feluri. Insă niciuna dintre aceste pilde şi 
asemănări nu poate înfăţişă desăvârşit şi întru totul această taină şi unire, 
ceea ce bine a întărit şi Ioan Damaschin: „Nu este nevoie ca pildele să se 
potrivească pe deplin şi fără cusur [...]. Fiindcă ceea ce este întru totul ase
mănător cu ceva este de fapt acelaşi lucru, iar nu o pildă, mai ales cu privire 
la cele dumnezeieşti, fiindcă e cu neputinţă să se găsească o pildă întru totul 
asemănătoare referitor la teologie şi la iconomie.“

Da, zice Fecioara, auzim că în multe rânduri s-au săvârşit minuni în 
anii din vechime, atât înainte de Lege, cât şi în timpul Legii şi după Lege, 
şi care au fost lucrate nu în hotarele firii, ci cu puterea mai presus de fire 
a lui Dumnezeu, adică cele sterpe au născut în chip mai presus de minte, 
bătrânele au dat naştere la prunci; doar lâna era udată, pe când pământul 
era uscat, şi doar lâna era uscată, pe când pământul era udat; toiegele us
cate au odrăslit nuci; pietrele seci au izvorât apă şi multe alte lucruri care 
erau preînchipuiri şi simboluri prefigurate de Legea Veche cu privire la taina 
dumnezeieştii întrupări. Dar niciodată nu s-a auzit ca o fecioară să nască 
fără ispită de bărbat, şi nici n-am auzit vreodată că fecioria şi naşterea s-au 
unit în una şi aceeaşi persoană totodată, încât ea să fie fecioară şi maică în 
acelaşi timp: fecioară — prin fire, iar maică -  mai presus de fire. Aceasta nu 
s-a întâmplat în veci, nu se întâmplă şi nici nu se va întâmpla vreodată.

Aşadar, dreptate a avut sfinţitul Augustin să spună aceste cuvinte mi
nunate despre taina înfricoşătoare şi minunată a dumnezeieştii înomeniri, 
anume că Dumnezeu a săvârşit în această taină trei uniri atât de minunate 
încât nu s-au mai petrecut şi nici nu se vor mai petrece: Dumnezeu S-a unit 
cu omul, Fecioara s-a unit cu Maica, inima omului s-a unit cu credinţa. 
In primul rând, Dumnezeu S-a unit cu omul, pentru că Fiul şi Cuvântul 
lui Dumnezeu S-a unit cu sufletul şi cu trupul într-o singură persoană, 
iar acestea trei au devenit una, adică un singur ipostas, fără prefacere sau 
confundare ori schimbare a esenţelor; aceasta este prima unire şi cea mai 
desăvârşită. în al doilea rând, Fecioara s-a unit cu Maica; această unire este 
vrednică de toată mirarea, pentru că nu s-a mai auzit din veci un asemenea 
lucru mai presus de minte, anume că maica ce a născut era fecioară şi că, 
tot astfel, maica ce a născut a rămas tot fecioară. în al treilea rând, inima 
omului s-a unit cu credinţa. Si această unire este cu adevărat vrednică de> j
mirare, căci cum poate fi inima omului încredinţată de cele două minuni



C Â N T A R E A  A  5-A 415

de mai sus? Sau cum poate să creadă şi să încuviinţeze, fără iscodire, că 
acestea sunt cu totul adevărate, pe când ele covârşesc aproape toate legile 
firii? Cum poate să creadă că Dumnezeu S-a făcut om şi că Maica ce L-a 
născut, fecioară fiind înainte de a naşte, a rămas tot fecioară?

Dreptate a avut acelaşi Augustin să spună, în prima parte a discuţiilor sale, 
că Dumnezeu, ca atotputernic, putea să facă şi alte făpturi mai desăvârşite, 
în afară doar de trei, care nu mai primesc nici adaos, nici sporire, adică ome- 
nitatea Mântuitorului Hristos, vrednicia de Maică a lui Dumnezeu a Puru- 
rea-Fecioarei Maria şi slava veşnică a celor fericiţi (Teatrul citadin, capitolul 
17). Dreptate a avut şi Iosif Vrienie să spună că unirea este de douăsprezece 
feluri: p rin  îngrămădire, cum e cea a diferitelor lucruri uscate, adică grâu, orz, 
mei şi altele; prin  amestecare, cum e cea a două lichide, adică apă şi vin; prin  
fire, cum sunt elementul uscat şi cel umed, de pildă făină şi apă; prin  amestec, 
cum e cea între diferite făinuri; p rin  contopire, cum sunt topirile, adică aur şi 
argint, sau ceară şi smoală; prin  armonie, cum e piatra7; prin  alăturare, cum 
sunt scândurile; prin  fu z iu n e  sau smulgere, cum e făclia luată din foc şi care 
se uneşte iarăşi cu focul; prin  lipire, cum sunt arama şi plumbul; prin  esenţă, 
cum sunt atomii; prin  relaţie, cum sunt prietenii şi cunoscuţii care ajung la o 
singură voinţă; şi p rin  alcătuire, cum sunt sufletul cu trupul. Dar unirea prin  
ipostas a lui Dumnezeu-Cuvântul cu omenitatea covârşeşte orice unire. Cam 
aşa zice şi Varino la cuvântul εναχτις, „unire“. Intr-un sens mai larg, prin ενωοις 
se înţelege îmbinarea comună a lucrurilor separate, cuvânt care, etimologic, 
provine de la είς εν ώοαι, adică lucrurile adunate la un loc, potrivit aceluiaşi 
Varino. Insă unirea prin  ipostas a lui FIristos, adică îmbinarea celor două firi 
în pântecele Sfintei Fecioare, dumnezeirea şi omenitatea, este una mai aparte. 
De aceea dreptate a avut Fecioara să-i spună îngerului că o asemenea minune 
nu s-a mai petrecut în veci. De aceea şi Grigorie Teologul a numit aceas
tă unire „amestecare nouă“ (καινή μίξις) şi „amestec mai presus de minte“ 
(παράδοξος κράσις). A numit-o „amestecare nouă“ datorită neputinţei de 
separare a celor două firi, iar „amestec mai presus de minte“ a numit-o pentru 
că nu se pot confunda una cu alta/

7 Adică armonia pietrelor rostuite.
* Notăm aici că, potrivit lui Ioan Zonaras, care tâlcuieşte irmosul: „Cu focul cel greu 

de răbdat unindu-se tinerii...“ [glasul al 3-lea, cântarea a 8-a], ideea celor zece moduri de 
unire este a preaînţeleptului Maxim: prin fiinţă, prin ipostas, prin relaţie, prin alăturare,

p. 318

Bnv II, IBE1, 
p. 127

c f  Lexicon, p. 243

Cuv38, 13, 
PG  36, 325C
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c f  leş. 25, 10

cf. leş. 16, 33 
cf. Num. 17, 8 

cf leş. 24, 12 
cf leş. 25, 17 

c f  Num. 7, 14

cf. Is. 8, 1 

cf. Iez. 44, 2-3 

cf. Dan. 2, 34

Te uimeşti, cea cu totul neprihănită, căci chiar străină este minunea ta, căci doar 
tu vei prim i în pântece pe împăratul a toate Care Se va întrupa şi pe tine 

te preînchipuie cuvintele şi ghiciturileprorocilor şi simbolurile Legii.

T\* cest tropar este răspunsul la cel de mai sus, fiindcă arhanghelul Gavriil 
/\v , îi răspunde Născătoarei de Dumnezeu şi zice: Te miri, o, Născă- 

r \ 4. toare, care eşti mai presus de toată prihana şi slăbiciunea, auzind 
asemănările de mai sus, pe care le-am arătat măreţiei tale de Maică a lui 
Dumnezeu, anume ploaia şi lâna. Şi cu adevărat se cuvine să te minunezi 
şi să te miri, pentru că minunea şi taina ta e cu adevărat străină şi face ca 
orice minte si orice auz să se minuneze si să se uimească, fiind străină de> > 
toate legile firii, pentru că doar tu vei primi în neprihănitul tău pântece 
pe împăratul a toate, Care Se va întrupa şi Se va face om desăvârşit. Pe 
tine te-au preînchipuit cuvintele şi ghiciturile prorocilor şi simbolurile Legii 
vechi, adică Sfintele aflate în cort: chivotul legământului care era acoperit 
peste tot cu aur, anume cu lumina strălucitoare a fecioriei, fiindcă aşa 
cum aurul este mai preţios decât toate celelalte metale, tot aşa şi fecioria 
ta îţi este mai de preţ decât toate celelalte harisme. Pe tine te-au preîn
chipuit năstrapa cu mană, toiagul lui Aaron, tablele Legii, acoperământul 
ispăşirii, cădelniţa de aur şi celelalte.

Pe tine te-au preînchipuit cuvintele şi ghiciturile prorocilor, adică bucata 
de sul nou a lui Isaia, în care a fost scris cuvântul lui Dumnezeu cu degetul 
Său, adică cu Duhul Sfânt; poarta lui Iezechiel care a rămas încuiată şi la 
intrarea şi la ieşirea Domnului; muntele cel netăiat al lui Daniel, din care 
a fost tăiată, fară mână, o piatră, adică S-a născut piatra cea din capul un
ghiului, Hristos, fară împreunare cu bărbat; via mănoasă cu rod îmbelşugat

Tropar

prin armonie, prin amestecare, prin stropire, prin contopire, prin grămădire, prin fuziune. 
Alţii împart toate aceste moduri în amestecare şi amestec (xQâcnţ). Amestecarea
spun că se referă la lucrurile uscate, care prin natura lor pot fi separate chiar şi după ce au 
fost amestecate, iar amestecul se referă la cele lichide, care prin natura lor nu mai pot fi 
separate după ce au fost amestecate. Acelaşi Zonaras mai zice că „unire“ s-a spus în virtutea 
faptului că cele unite au fost adunate într-un tot unitar. Unirea este îmbinarea unor lucruri 
şi comunicarea între ele [vezi Maxim Mărturisitorul, EpMn, PSB 81, p. 291]. Prin urmare, 
toate cele spuse de amintitul Iosif Vrienie şi de Varino au fost preluate fie de la Sfântul 
Maxim, fie de la Zonaras, pe când cele spuse doar de Varino au fost preluate de la Zonaras.
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a lui Osea; zidul de diamant al lui Amos pe care şedea, ca bărbat, Fiul lui 
Dumnezeu; muntele Domnului văzut în zilele de pe urmă, înfipt pe vâr
furile munţilor, al lui Miheia; muntele umbrit al lui Avacum; sfeşnicul cu 
totul de aur al lui Zaharia, deasupra căruia era o candelă şi cele şapte făclii, 
iar la făclii, şapte tăviţe. Şi simplu spus, tu, Născătoare de Dumnezeu, eşti 
mijlocul, sfârşitul şi scopul întregii Legi şi a tuturor cuvintelor şi ghiciturilor 
prorocilor, iar înainte de tine — Dumnezeu-Cuvântul cel întrupat din tine.

De aceea şi Ioan Geometrul prăznuieşte la această sărbătoare astfel: „Şi 
de ce trebuie să cercetez eu marea acestei minuni? Căci minunea aceasta asa>
le-a părut şi celor din vechime, că şi prorocii erau mereu uimiţi de ea încă 
de la începuturi, şi nu numai că o vesteau pretutindeni, dar o şi înfăţişau 
prin unele ghicituri şi umbre, dacă puteau cumva zugrăvi în culori nedeslu
şite măreţia acestui lucru. Si de îndată ce am aflat acestea, am ştiut să le 
compar mai sus pe cele ce nu pot fi în sine comparate. Căci aşa cum sim
bolul mijloceşte spre adevăr, umbra spre trup, iar visul spre lucrul concret, 
tot astfel şi acelea toate la un loc [mijlocesc] doar spre minunea Fecioarei, 
fiindcă toate o preînchipuiau pe ea.“

Tropar

Cel de toate neîncăput şi de toate nevăzut, cum va putea Acesta să locuiască 
în pântecele unei fecioare, pe care însuşi l-a plămădit? Dar cum voi şi zămisli pe 

Dumnezeu-Cuvântul, Cel împreună fură de început cu Tatăl şi cu Duhul?

in acest tropar, Fecioara îi răspunde îngerului cu nedumerire şi zice: 
Dumnezeu este neîncăput de cele cereşti, de cele pământeşti şi de cele 
dedesubt, pentru că El este întru totul imaterial, drept care este şi cu 

totul necircumscris şi nemărginit. De aceea El este în univers şi mai pre
sus de univers, fiindcă universul este mărginit, pe când Dumnezeu este 
nemărginit şi mai presus de nemărginire după fiinţă, după putere şi după 
lucrare. Dar ascultă-L pe El însuşi vorbind prin gura prorocului Ieremia: 
„Oare nu umplu Eu cerul şi pământul? zice Domnul.“ Dumnezeu este 
nevăzut de toţi, de îngeri şi de oameni, după fiinţă şi după fire. De aceea 
El însuşi i-a zis lui Moise: „Faţa Mea însă nu vei putea s-o vezi; că nu 
va putea omul să-Mi vadă faţa şi să trăiască“; iar Ioan zice: „Pe Dumnezeu 
nimeni niciodată nu L-a văzut“; şi Pavel: „Cel pe Care nimeni dintre oameni 
nu L-a văzut şi nici nu poate să-L vadă.“

cf. Os. 10, 1 
cf Am. 7, 7  
cf. Mih. 4, 1 
cf. Avac. 3, 3

c f Zah. 4, 2

c f  Bnv 25,
PG  106, 836B

Ier 23, 24

leş. 33, 20  

In. 11, 18 

1 Tim. 6, 16
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Aşadar, Cel care este neîncăput de niciun loc şi nevăzut de nicio făptură 
cum va putea locui în pântecele meu atât de mic, pe care El însuşi l-a plă
mădit? Sau cum poate Plămăditorul să Se facă măruntaie înlăuntrul făptu
rii Sale? In ce chip eu, care sunt om, voi zămisli pe Dumnezeul mai presus 
de fiinţă, adică pe Cuvântul ipostatic, Care este împreună-fară-de-început, 
ca timp, şi împreună-veşnic cu Tatăl şi cu Duhul Sfânt? Acestea două sunt 
cu totul necuprinse de minte, acestea sunt mai presus de orice înţelegere, 
chiar şi pentru îngerii cei mai dintru început. De aceea bine a zis Dionisie 
Areopagitul: „Dar şi lucrul cel mai vădit din toată teologia, adică dumne
zeiasca plămădire a lui Iisus după asemănarea noastră, este negrăită pentru 

ND ii, 9, orice raţiune şi necunoscută oricărei minţi, chiar şi pentru îngerul dintâi 
dintre cei mai de frunte.“

De aceea şi marele Grigorie al Tesalonicului prăznuieşte astfel la această 
sărbătoare: „Este atât de mare şi de dumnezeiesc, de negrăit şi de negândit 
faptul că firea noastră devine una cu Dumnezeu ( 6 j io 0 e o v )  şi că prin ea ni 
se dăruieşte urcuşul spre ce e mai bun, încât şi pentru îngeri şi oameni şi 
pentru prorocii înşişi — cu toate că ei văd dinainte prin Duhul —, rămâne to
tuşi de nedeslusit si este o taină ascunsă din veci. Dar de ce vorbesc eu de ea j > )
înainte de a fi dusă la bun sfârşit? Căci şi după ce a fost săvârşită, nu faptul 
că a fost săvârşită, ci modul cum a fost săvârşită rămâne tot o taină, crezută, 

cf.Omi4, i, dar nu cunoscută; închinată, dar nu cercetată în amănunt; iar închinată şi 
crezută, numai prin Duhul.“

PG  3, 648A

m x  6, pp. 164-165

Tropar

Strămoşului tău David făgăduind că va pune din rodulpântecelui său pe tronul 
împărăţiei sale, pe tine singură, frumuseţea lui Iacov, te-a ales sălaş cuvântător.

T roparul de faţă este inspirat din două cuvinte ale prorocului David; 
dintr-unul în care Dumnezeu îi făgăduieşte lui David astfel: „Jura- 

j . tu-i-a Domnul lui David adevăr pe care nu-1 va lepăda: «Din rodul 
Ps. 131, i i  pântecului tău voi aşeza pe tronul tău»“; iar din celălalt: „Alesu-Şi-a Sieşi 
c fP s .4 6 ,4  frumuseţea lui Iacov, pe care a iubit-o.“ De aceea, pe acestea legându-le 

melodul în troparul de faţă, îl înfăţişează pe arhanghelul Gavriil răspunzând 
Fecioarei şi zicând: Dumnezeu (aceasta se înţelege de la sine), Fecioară, a 
făgăduit prin jurământ strămoşului tău David că din rodul pântecelui său, 
adică din sămânţa sa care eşti tu, Născătoare, va pune pe tronul împărăţiei

452, 21
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sale, adică va lăsa urmaş şi împărat (Care este Fiul tău). împărat, nu după 
împărăţia lumească şi sensibilă, ci după cea inteligibilă şi prin credinţă, pen
tru că împărăţia sensibilă a lui David nu mai este de atâţia ani, pe când cea 
inteligibilă, care a fost făgăduită în Hristos, a rămas până acum şi va fi în 
vecii vecilor. De aceea îngerul i-a spus Fecioarei: „Domnul Dumnezeu îi va 
da tronul lui David, părintele Său [după trup], şi va împărăţi peste casa lui 
Iacov în veci şi împărăţia Lui nu va avea sfârşit.“ Dar şi Teodoret, tâlcuind 
cuvântul lui David de mai sus, zice: „Stăpânul Hristos a învederat împlinirea 
făgăduinţei, întărind împărăţia lui David. Acest lucru l-a vestit de mai înain
te şi Isaia, zicând: «Că prunc ni S-a născut», iar puţin după aceea: «Pe tronul 
lui David şi peste împărăţia Sa, ca s-o îndrepte de acum şi până în veac».“ 

Apoi melodul mai adaugă, zicând: Aşadar tu, Născătoare de Dumnezeu, 
eşti rodulpântecelui lui David, din care Se va naşte Hristos şi va avea să şadă 
în chip inteligibil pe tronul duhovnicesc al lui David. Tu eşti şi frumuseţea 
lui Iacov despre care acelaşi David a spus odinioară că Domnul te-a ales pe 
tine şi te-a făcut sălaş cuvântător, adică însufleţit şi inteligibil, ca să locuiască 
în el. Căci, deşi prin cuvântul frumuseţe este înţeles, în literă, acel templu 
vestit al lui Solomon, care a fost clădit cu o frumuseţe fară seamăn, totuşi, 
Fecioară, prin alegorie tu eşti adevărata frumuseţe care ai fost înfrumuseţată 
cu toate frumuseţile virtutilor dumnezeieşti si omeneşti si cu darurile mai> > > > > > 
presus de fire ale Duhului. De aceea pe tine te-a ales Dumnezeu din tot 
neamul lui Iacov, adică al iudeilor, pentru a-I fi lăcaş. Ia seama că melodul, 
când a adăugat epitetul cuvântător la cuvântul sălaş, a arătat prin aceasta 
că nu se referă la un templu neînsufleţit şi lipsit de simţire, ci la un lăcaş 
însufleţit şi raţional, care a fost Fecioara Maria. Ia seama şi la cele spuse de 
David: că Dumnezeu a iubit această frumuseţe însufleţită, pe preasfântă 
Maica Sa, pentru că Dumnezeu, cunoscând-o pe Pururea-Fecioara Maria 
dinainte de veci, că va fi toată împodobită cu frumuseţile virtuţilor şi ale 
harurilor, a fost atras de frumuseţea ei duhovnicească si feciorelnică si a iu- 7 > > > 
bit-o din veci. Dar şi după ce ea a venit la fiinţă, a iubit-o ca să o facă Maică 
a Sa, şi poate că despre ea a spus cele din Cântarea Cântărilor. „Frumoasă 
eşti, apropiata mea, pe de-a-ntregul şi-n tine prihană nu se află [...]. Tu 
inima din mine mi-ai robit-o, o, sora mea, mireasa mea, tu inima din mine 
mi-ai robit-o cu o singură privire.“

De aceea şi Andrei al Cretei a zis către Fecioară: „Tu eşti cu adevărat 
pământul cel dorit [potrivit lui David], căci «împăratul Slavei, Hristos, a
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dorit frumuseţea ta» şi a iubit bogăţia fecioriei tale, a locuit întru tine «şi S-a 
sălăşluit întru noi», şi prin tine ne-a împăcat cu Dumnezeu-Tatăl.“ Ia sea
ma că David nu a spus alt cuvânt decât frumuseţe (καλλονή), ca să arate că 
Fecioara a fost floarea tuturor celor frumoase (των καλών) şi înflorirea nea
mului lui Iacov, şi că ea a fost frumuseţea lui, întrucât frumuseţea (κάλλος) 
este mai presus de frumos (καλός), potrivit lui Dionisie Areopagitul, care 
zice: „Spunem că frumosul este părtaş la frumuseţe.“ De aceea cele spuse 
de Iezechiel sunt înţelese, în mod alegoric, ca din partea Născătoarei de 
Dumnezeu: „în frumuseţea mea m-am îmbrăcat.“

Cântarea a 6-a. Irmos

Strigat-a prorocul Iona preînchipuind îngroparea Ta cea de trei zile, rugându-se 
în chit: Din stricăciune mă izbăveşte, Iisuse, împăratul puterilor.

Jrmosul de faţă este simplu şi uşor de înţeles. în el, melodul nu se referă la 
altceva, decât la acele cuvinte rostite de Iona când se afla în pântecele chi
tului. Prorocul Iona -  zice - , care a preînchipuit îngroparea cea de trei zile 

şi de trei nopţi, precum şi învierea Domnului, după cum El însuşi a spus: „Că 
precum a fost Iona în pântecele chitului trei zile şi trei nopţi, tot aşa va fi şi 
Fiul Omului în inima pământului trei zile şi trei nopţi“; deci spuneam că Iona 
a strigat, rugându-L pe Dumnezeu când se afla în chit, şi a zis: O, împărate al 
puterilor cereşti, Iisuse, izbăveşte-mă din această stricăciune a chitului în care 
mă aflu. Melodul s-a inspirat aici chiar din cuvintele lui Iona, care zicea: „Dar 
să se ridice din stricăciune viaţa mea către Tine, Doamne, Dumnezeul meu!“

Tropar

Glasul cel îmbucurător al cuvintelor taleprimindu-l, Gavriile, de veselie 
dumnezeiască m-am umplut, căci bucurie aduci şi bucuria cea nesfârşită vesteşti.

<Â?

in acest tropar, Fecioara îi răspunde îngerului, facându-i cunoscută bucuria 
primită din cuvintele sale. O, făcătorule de bucurie, Gavriile, zice, pri
mind eu cu supunere glasul cel îmbucurător al cuvintelor tale, m-am um

plut cu totul de veselie, dar nu lumească sau trupească, ce sfârşeşte în tristeţe 
şi amărăciune sufletească, cum zice Solomon: „In cele din urmă, bucuria se 
preschimbă în plâns“, ci m-am umplut de veselie dumnezeiască şi duhovni
cească, ce pricinuieşte sufletului o înflăcărare nestăvilită, fiindcă am înţeles



T

452,22

454, 23

deja că tu îmi binevesteşti o bucurie dumnezeiască şi bucuria cea nesfârşită, 
fiindcă aşa este bucuria dumnezeiască şi cu totul deplină: „pentru ca bucuria 
voastră să fie deplină“; cu totul duhovnicească: „cu bucuria Duhului Sfânt“; 
si cu totul nesfârsită: „Bucuria voastră nimeni nu o va lua de la voi.“ Si asa 
cum prorocul Ieremia a zis către Domnul: „Şi-mi va fi cuvântul Tău spre bu
curie“, tot aşa şi cuvântul tău, o, îngere, îmi va fi mie spre bucurie şi veselie.

De aceea dumnezeiescul Grigorie al Tesalonicului, prăznuind la această săr
bătoare, tâlcuieşte de ce îngerul i-a spus Născătoarei de Dumnezeu să se bucure: 
„Iar îngerul, înţelegând că [Fecioara] este lăcaş al harurilor dumnezeieşti şi ome
neşti şi că e împodobită cu toate harismele Dumnezeiescului Duh, a numit-o 
«plină de har» cu adevărat. Şi văzând că îl primise deja locuitor în ea pe Cel în 
Care sunt toate aceste comori şi văzând dinainte purtarea în pântece fără întris
tare şi naşterea care va fi fară dureri, i-a binevestit ei să se bucure.“

Tropar

Ţie ţi s-a dat bucuria cea dumnezeiască, Maică a lui Dumnezeu; ţie, Mireasă 
454,24 a lui Dumnezeu, toată făptura îţi strigă: „Bucură-te!“ Căci tu singură ai fost 

dinainte rânduită Maică a Fiului lui Dumnezeu, curată.

%cest tropar este răspunsul dat Fecioarei, fiindcă ea a spus mai sus că 
s-a umplut de veselie dumnezeiască. De aceea şi Gavriil îi răspunde 
Fecioarei, zicând: O, Mărie, Maica lui Dumnezeu, ţie ţi-a fost dată, 

precum ai spus, bucuria cea dumnezeiască şi duhovnicească, într-un chip 
aparte şi cu precădere, cum nu s-a mai dat vreodată niciunei alte făpturi 
cereşti sau pământeşti. Ţie, Mireasă a lui Dumnezeu Stăpână, toată făptură 
şi firea îţi strigă şi-ţi grăieşte mereu: „Bucură-te!“, nelipsind niciun înger şi 
niciun om. Căci toate mulţimile creştinilor ortodocşi, fie că se adună în bi- 
serică, fie că se află la casele lor, fie că sunt călători, cântă cu multă bucurie şi 
evlavie, cu capul neacoperit, cele douăzeci şi patru de icoase ale tale pline de 
dulceaţă ca fagurii de miere, în care de multe ori spun „Bucură-te!“ măreţiei 
tale de Maică a lui Dumnezeu. Şi atâta bucurie au când le citesc, încât se 
ostenesc să le înveţe chiar pe de rost, ca să nu mai fie nevoie de carte.

Dar ce vorbesc? Chiar şi pruncii de cinci ani ai ortodocşilor învaţă această 
salutare, pe care ţi-o aduc acum, şi o rostesc în faţa sfintei tale icoane, în care 
eşti Maică a lui Dumnezeu, şi spun cu bucurie şi săltare: „Născătoare de Dum
nezeu, Fecioară, bucură-te! Ceea ce eşti plină de har, Mărie, Domnul este cu
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tine. Binecuvântată eşti tu între femei şi binecuvântat este rodul pântecelui 
tău, că ai născut pe Mântuitorul sufletelor noastre.“ Şi nu mai zic de Sfinţii 
Părinţi şi de învăţătorii Bisericii, care în aproape toate sfintele lor cuvântări şi 
în toate cântările şi troparele duhovniceşti pe care le-au alcătuit numelui tău 
nu încetează să te salute cu acest „Bucură-te!“. Astfel că Ioan din Damasc, cel 
cu nume de har, a scris o cuvântare pentru tine, în care „Bucură-te!“ apare de 
şaizeci de ori. Iar în manuscrise se află Theotokarionuri întregi, în care aproa
pe toate troparele au ca temă sintagma „Bucură-te!“, cu care te salută pe tine, 
Maică a lui Dumnezeu. Şi într-un cuvânt, orice imn adus numelui tău, Năs
cătoare de Dumnezeu, ca să fie bineplăcut şi bineprimit, trebuie să fie presărat 
şi înmiresmat cu cerescul, preadulcele şi înveselitorul „Bucură-te!“.

De ce toate acestea? Pentru că tu singură ai fost din veac rânduită sau, 
mai bine zis, înainte de veci, ca să fii Maică a Fiului lui Dumnezeu, adică să 
zămisleşti fără sămânţă în pântece şi să naşti Bucuria întregii lumi, sau şi mai 
adevărat spus, Bucuria în sine, Izvorul şi Pricina a toată bucuria, adică pe 
Domnul nostru Iisus Hristos. Deci asa cum numai tu ai zămislit si ai născut> y
Bucuria în sine şi Izvorul bucuriei, tot aşa numai ţie ţi se potriveşte să te bu
curi în sens deplin, mai mult decât toţi îngerii şi decât toţi oamenii. De aceea 
a spus şi Grigorie al Nyssei: „Bucură-te, cea plină de har! Strămoaşa ta, Eva, 
călcând legea, a primit hotărârea să nască prunci în dureri; ţie ţi se potriveşte 
cuvântul «Bucură-te!». Ea l-a născut pe Cain, care a născut pizma şi uciderea; 
tu vei naşte pe Fiul, Care dă viată si nemurire. Bucură-te, aşadar, si dăntuieste! 
Bucură-te şi calcă peste capul şarpelui, că blestemul a încetat, stricăciunea a 
fost nimicită, ura s-a ofilit, iar strălucirea înfloreşte.“ Iar Ioan Geometrul zice: 
„Bucură-te, cea care ai fost zămislită cu bucurie, care ai fost purtată în pântece 
cu bucurie, care ai fost născută cu bucurie, căci şi tu cu bucurie ai zămislit, 
ai purtat în pântece şi ai născut Bucuria care covârşeşte orice raţiune şi orice 
minte şi, simplu spus, Bucuria a toate cele pământeşti şi a toate cele cereşti.“
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Tropar

Prin mine acum osânda Evei să fie nimicită! Prin mine îndatorireaJ 454,25
să fie întoarsă astăzi! Prin mine vechea datorie preadeplin să fie  dată!

in acest tropar, Fecioara se referă la osânda pe care strămoaşa Eva a primit-o, 
adică să nască în dureri şi suspine: „îţi voi spori, zice, înmulţindu-le, durerile 
şi geamătul; în dureri vei naşte copii; atrasă vei fi către bărbatul tău şi el te va
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stăpâni.“ De ce au fost înmulţite durerile femeii şi de ce naşte copii în dureri? Fc. 3 .1 6  

Răspundem că din trei pricini. In primul rând, din pricina ostenelii şi poverii 
pe care biata femeie le încearcă atâta timp cât are fătul în pântece; în al doilea 
rând, din pricina durerilor pe care le rabdă când naşte; în la treilea rând, din 
pricina durerilor pe care le are în suflet, mereu, de pe urma bolilor şi a morţii 
fiului. Căci după ce copilul s-a născut, nefericita mamă se gândeşte că a născut 
un fiu supus bolilor de tot felul, iar în cele din urmă va fi secerat de secera tă
ioasă a morţii. Aceste gânduri nu o lasă pe biata de ea să se desfete de o bucure 
curată si neamestecată, căci bucuria ei este totdeauna amestecată cu întristare 
sau, mai bine zis, întristările ei sunt mai multe decât bucuriile.

Prin urmare, Fecioara spune în acest tropar că osândirea la durere, pe care 
a primit-o strămoaşa Eva, a fost nimicită prin mijlocirea ei, pentru că Fecioara 
s-a bucurat de vestea cea bună despre preaiubitul ei Fiu cu o bucurie negrăită 
şi curată, în primul rând, pentru că a zămislit de la Duhul Sfânt, Care este 
numai har şi bucurie; în al doilea rând, pentru că a purtat în pântece Pruncul 
cel înainte de veci, fară osteneală şi povară; în al treilea rând, pentru că L-a năs
cut fară durerile naşterii; iar în al patrulea rând, Fecioara se bucura cugetând 
că a născut un Copil al vieţii, Care va nimici moartea. Chiar dacă Fiul ei era 
pătimitor şi muritor cu trupul, El a luat asupră-Şi acest trup aşa cum era, ca 
prin Patima Sa să nimicească patimile oamenilor, şi prin moartea Sa să strice 
moartea. Aşadar, prin bucuria negrăită a Fecioarei au fost nimicite acel blestem 
şi acea osândă la durere ale Evei, care erau la început.

Apoi Născătoarea de Dumnezeu spune: Strămoaşa Eva prin mine să plătească 
astăzi vechea datoriepreadeplin, pe care o datora bărbatului ei, Adam. Pentru că 
Eva a fost făcută din coasta luată din Adam, cum spune dumnezeiasca Scrip
tură: ,Atunci Domnul Dumnezeu a adus asupra lui Adam un somn adânc, 
şi el a adormit; şi a luat una din coastele lui şi locul ei l-a plinit cu carne. Iar 
coasta pe care Domnul Dumnezeu o luase din Adam a prefacut-o în femeie.“ Fc. 2, 21-22 

Deci fiindcă Eva era îndatorată lui Adam, Născătoarea de Dumnezeu zice: Eva 
să plătească astăzi această datorie, nu prin ea, pentru că nu putea să facă asta, 
ci prin mine, fiica şi urmaşa ei, pentru că eu, fiica ei, dând cu împrumut trup 
noului Adam, Hristos, am plătit astfel datoria strămoaşei mele şi am eliberat-o 
de îndatorire şi de împrumut. Căci este o lege ca atunci când părinţii nu pot 
să-şi plătească datoria, să o plătească fiii şi fiicele lor, ca moştenitori ai averii lor.

Iosif Vrienie filozofează minunat despre acestea în Prima sa Cuvântare 
la Bunavestire, zicând: „Aşa cum, odinioară, El a luat coastă din bărbat şi
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a plămădit om desăvârşit, tot aşa mai apoi, luând trup din femeie, l-a făcut om 
desăvârşit. Şi aşa cum Adam, la porunca lui Dumnezeu, a adus pe lume femeie 
neavând femeie, tot aşa şi Maria, din voinţa lui Dumnezeu, a născut cu ade
vărat parte bărbătească neavând bărbat. De această naştere încredinţându-ne 
cuvântul, o vădeşte pe cea de la început: aceea fiind mai presus de înţelegere, 
iar aceasta mai presus de raţiune. Si asa cum strămosul i-a dat atunci strămoaseiJL > > > > >

din carnea şi din oasele lui coastă fară sămânţă pentru a fi plămădită, tot aşa 
şi fiica strămoasei a întors acum în locul ei datoria şi din preasfântul ei sânge 
i-a împrumutat noului Adam trup fară sămânţă, ca iarăşi să-l plămădească pe 
strămoşul ei. Acolo s-a luat din bărbat feciorelnic ca să se plămădească ipostasul 
femeii; aici, zămislirea s-a făcut din femeie feciorelnică pentru a se alcătui ipos
tasul cel dumnezeiesc si omenesc. Acolo, desi lui Adam i-a fost luată coasta, n-a i 1 >
pătimit durere; aici, deşi Maria a născut prunc, n-a cunoscut chinurile facerii, 
căci acolo unde zămislirea e însoţită de plăcere, e firesc ca şi naşterea să fie înso
ţită de chinurile facerii, însă aici plăcerea nu şi-a găsit nicicum locul, drept care 
durerea lipseşte, prin necesitate, cu desăvârşire. Adam a rămas întreg şi după ce 
i-a fost luată coasta; Fecioara a rămas nestricată atât înainte de naşterea Prun
cului, cât şi după naşterea Lui. Fecioară fiind Eva, şarpele a amăgit-o; fecioară 
fiind Maria, Gavriil i-a binevestit. Eva, amăgită fiind, a adus cuvânt pricinuitor 
de moarte; Maria, binevestindu-i-se, a născut cu trup Cuvânt prilejuitor tutu
ror de viaţă veşnică. Cuvântul Evei i-a arătat ei pomul cunoştinţei, prin care l-a 
izgonit pe Adam din rai; Cuvântul cel din Fecioară a arătat crucea pom al vieţii, 
prin care pe Adam şi pe cei din Adam îi duce iarăşi în rai.“

A spus şi dumnezeiescul Chirii al Ierusalimului în Cateheza a Xll-a: „Se 
cuvenea ca Cel preacurat şi Dascălul curăţiei să iasă dintr-o cămară curată. 
Căci dacă cel ce-I slujeşte bine, ca preot, lui Iisus nu se atinge de femeie, 
atunci Iisus cum ar fi venit [adică S-ar fi născut] din bărbat şi femeie? «Că 
Tu eşti — zice în Psalmi -  Cel ce m-ai tras din pântece», [...] arătând că Cel 
tras din pântecele şi din trupul Fecioarei S-a născut fară bărbat.“ Iar mai 
jos: „Neamul femeilor era dator cu recunoştinţă bărbaţilor, fiindcă Eva s-a 
născut din Adam, nefiind zămislită de mamă, ci născută, ca să spun aşa, doar 
din bărbat. Prin urmare, Maria a întors datoria recunoştinţei, născând în 
chip neîntinat, nu din bărbat, ci doar din ea, din Duhul Sfânt şi prin pute
rea lui Dumnezeu.“ Iar Gură de Aur zice: „Aşa cum Adam a adus-o pe lume 
pe femeie neavând femeie, tot aşa Fecioara a născut astăzi bărbat neavând 
bărbat. [...] Deoarece neamul femeilor le datora bărbaţilor recunoştinţă, de
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vreme ce Adam o plămădise pe femeie neavând femeie, de aceea Fecioara 
a născut astăzi bărbat neavând bărbat, ca să le întoarcă bărbaţilor datoria>
Evei. Dar pentru ca bărbatul să nu se fălească fiindcă a plămădit-o pe feme
ie neavând femeie, Fecioara a născut astăzi bărbat neavând bărbat, ca prin 
asemănarea minunilor să arate că firile amândurora sunt de aceeaşi cinstire.“ 

Dar aici eu mai adaug şi aceasta: fiindcă Stăpânul Hristos, fiind spânzurat 
mai târziu pe cruce, a fost împuns în coastă de suliţa ostaşului şi au curs din ea 
sânge şi apă, cu care iarăşi a plămădit-o pe Eva cea stricată, care fusese plămădită 
din coasta lui Adam, femeia a rămas din nou datoare, şi tot neamul femeilor este 
iarăşi dator noului Adam, Hristos. Căci atunci când Făcătorul şi făptura ies la 
întrecere, e cu neputinţă ca făptură să-L biruiască pe Făcător în daruri, oricât de 
mult ar spori în sfinţenie şi har, ci Făcătorul este Cel care biruieşte întotdeauna 
făptură şi o îndatorează. De aceea Grigorie Teologul a spus: „Niciodată nu vei 
birui marea dărnicie a lui Dumnezeu, chiar de ţi-ai dărui toate averile, chiar de 
te-ai pune şi pe tine alături de averi, căci şi a te da lui Dumnezeu înseamnă a 
primi. Oricât ai da, ceea ce va rămâne de dat va fi mereu mai mult, şi nici nu vei 
da ce e al tău, fiindcă toate sunt de la Dumnezeu. Şi aşa cum nu e cu putinţă să 
ne întrecem umbra, căci se depărtează pe măsură ce înaintăm [...], tot aşa nu-L 
putem birui pe Dumnezeu prin cele date, pentru că nu dăm nimic din ceea ce 
nu e al Său şi nici nu dăm ceva care să fie peste mărinimia Lui.“

Anonimul se întreabă de ce Fecioara a spus că Eva să înapoieze prin ea 
datoria nu „deplin“, cipreadeplirP. Dezlegând deci această nedumerire, zice 
că din două motive a spus preadeplin·. fie pentru că Născătoarea de Dum
nezeu, luând împrumut o coastă din Adam prin strămoaşa ei, mai apoi a 
dat în schimb un bărbat întreg, pe Hristos; fie pentru că Eva l-a amăgit pe 
Adam şi l-a scos din rai şi, astfel, era datoare să-şi îndrepte atât amăgirea, 
cât şi azvârlirea din rai, pe când Născătoarea de Dumnezeu L-a născut pe 
Hristos, Care a tămăduit şi amăgirea şi a dăruit şi intrarea din nou în rai.

Tropar

Făgăduit-a Dumnezeu lui Avraam, strămoşul, că neamurile întru Seminţia lui 
se vor binecuvânta, Curată, iar prin tine jagăduinţa se plineşte astăzi.

<Aa

in acest tropar, îngerul îi răspunde Născătoarei de Dumnezeu şi zice: O, 
Mărie preacurată şi mai presus de curăţie cu sufletul şi cu trupul, Dum
nezeu i-a făgăduit odinioară strămoşului Avraam că toate neamurile se

Naşti, PG%, 
389-390

Cuvl4, 22,
PG 35,885C-888A
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vor binecuvânta întru Seminţia lui. Iar, după omenitate, Seminţia lui este 
Hristos, pentru că S-a născut din seminţia lui Avraam, a cărui seminţie eşti 
tu, Fecioară, fiindcă doar prin tine a avut părtăşie cu neamul lui Avraam, 
fiind zămislit si născut doar din tine, nu si din bărbat. Căci asa zice Dum- 
nezeu către Avraam după ce a ascultat şi a urcat pe munte ca să-l jertfească 
pe singurul său fiu: „Şi întru seminţia ta se vor binecuvânta toate neamurile 

Fc. 22,18 pământului, pentru că ai ascultat de glasul Meu“, ceea ce fericitul Pavel 
tâlcuieşte în Epistola către Galateni, zicând aşa: „Făgăduinţele au fost rostite 
lui Avraam si Seminţiei sale. Nu se zice: si «seminţiilor» -  ca de mai multe,> > > > J 

Gal. 3,16  ci ca de una singură: şi Seminţiei tale, ceea ce înseamnă: Hristos.“ Prin 
urmare, fiindcă Dumnezeu i-a făcut lui Avraam o asemenea făgăduinţă: că 
toate neamurile se vor binecuvânta întru Seminţia lui (adică în Hristos), 
această făgăduinţă se împlineşte astăzi prin mijlocirea ta, Născătoare de 
Dumnezeu. Căci zămislind tu astăzi Seminţia cea binecuvântată si sfântă,j > 7 
adică pe Domnul nostru Iisus Hristos, pui început bun vechii făgăduinţe 
făcute lui Avraam, precum şi binecuvântării neamurilor.

Cântarea a 7-a. Irmos

N-au slujit făpturii cugetătorii de Dumnezeu, fără numai Făcătorului, 
iar groaza focului bărbăteşte călcând, se bucurau cântânct: Prealăudate 

Doamne al părinţilor şi Dumnezeule, bine eşti cuvântat.

W% cest irmos nu are nevoie de lămurire, pentru că este uşor de înţeles atât 
/\X în privinţa cuvintelor, cât şi a înţelesurilor, dar şi fiindcă am vorbit de 
r  u  multe ori despre istoria celor trei tineri, pe care melodul o înfăţişează 
aici şi spune că cei trei tineri, păzind legea lui Dumnezeu care zice: „Să nu-ţi 
faci chip cioplit, şi nici vreo asemănare. [...] Să nu te închini lor, şi nici să 

leş. 20,4 -5  le slujeşti“, n-au slujit făpturii, fără numai Făcătorului — cum spune Pavel 
cf. Rom. 1, 2 5  despre grecii idolatri nu au slujit chipului sensibil şi neînsufleţit al regelui 

Nabucodonosor, nici nu s-au închinat lui ca unui dumnezeu, aşa cum i-au 
slujit şi i s-au închinat toate popoarele de sub puterea tiranului: „Să-ţi fie 
cunoscut -  ziceau către tiran - ,  să-ţi fie cunoscut, o, rege, că noi nu vom sluji

* în alte locuri este scris: xaÎQOvreç expaĂĂov, cântau bucurându-se, unde gerunziul 
bucurându-se trebuie interpretat fie cauzal: „fiindcă se bucurau, de aceea cântau“; fie ad
verbial: „cu bucurie“, adică plini de veselie, după cum e şi mai potrivit.
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dumnezeilor tăi, şi nici nu ne vom închina chipului pe care tu l-ai aşezat.“ 
Prin urmare, fiindcă de trei ori fericiţii au preferat slujirea şi închinarea la 
Dumnezeu, iar nu slujirea şi închinarea la chipul neînsufleţit, au călcat băr- 
băteşte groaza cuptorului aprins. Deci aruncaţi fiind în cuptor, iară să fie vă
tămaţi de acesta datorită dumnezeiescului înger care s-a pogorât, se bucurau, 
iar de bucurie cântau, zicând: Tu, prealăudate Doamne, Dumnezeul părinţilor 
noştri, binecuvântat eşti în veci, de vreme ce cântarea se naşte în chip firesc 
din bucurie. De aceea dumnezeiescul Iacov, fratele lui Dumnezeu, a spus: 
„Este cineva cu inimă bună? Să cânte psalmi!“

Tropar

Vestindu-mi că, din multă milostivire, Lumina cea nematerialnicâ Se va uni cu 
materia trupului, îm i grăieşti acum strălucitoare veste bună şi vestiri dumnezeieşti: 

Binecuvântat este, Preacurată, Rodulpântecelui tău!
<A?

Îmbucurător este şi acest tropar cu care Fecioara îi răspunde îngerului, 
zicând: Tu, o, Gavriile, îmi vesteşti că Lumina cea nematerialnicâ, adică 
Dumnezeu, Care, potrivit lui Grigorie Teologul, este „lumină preadepli- 

nă, neapropiată şi negrăită, care nu poate fi înţeleasă cu mintea şi nici grăită 
în cuvinte, care luminează toată firea cuvântătoare“. Deci tu, o, îngerule, 
îmi vesteşti că această Lumină imaterială, Dumnezeu, Se va uni cu materia 
trupului din bunătatea şi milostivirea Sa covârşitoare, ca să elibereze neamul 
omenesc din tirania diavolului. De aceea cu această veste îmi grăieşti o stră
lucitoare veste bună, aducătoare de bucurie şi de veselie duhovnicească, de 
veşti dumnezeieşti şi cereşti, căci îmi zici: O, cea preacurată şi mai presus de 
curăţie, Fecioară, binecuvântat este Rodul pântecelui tău. Insă cuvântul acesta 
i l-a spus fecioarei nu arhanghelul, ci Elisabeta, când Fecioara s-a dus la ea 
în urma veştii celei bune. Dar pentru că atât îngerul, cât şi Elisabeta i-au 
spus Născătoarei: „Binecuvântată eşti tu între femei“, de aceea melodul a pus 
şi pe seama lui Gavriil cuvintele: „Binecuvântat este Rodul pântecelui tău.“ 
Teofilact tâlcuieşte că la versetul: „şi binecuvântat este Rodul pântecelui tău“, 
conjuncţia καί, „şi“, are sensul lui γάρ, „căci“, adică: eşti binecuvântată între 
femei, căci binecuvântat este Rodul pântecelui tău. Aşadar, de la El ai primit 
şi tu faptul de a fi binecuvântată.

Iscusite sunt şi cele spuse de Sfântul Gherman al Constantinopolului: „De 
aceea binecuvântat este numele tău în veci! Lumina ta este mai înainte de a fi

Dan. 3, 18

Iac. 5, 13

Cuv40, 5, 
PG 36, 364B

Lc. 1. 28. 42 

Lc. I, 42

cf. TLc,
PG 123, 709A

cf. Ps. 71, 17
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Adm, 
PG 98, 353BC

cf.BnvA 8-50, 
PG 87/3, 

3284B-3288A

Tai 61, FR 3, 
p. 390 (t.r.)

Tal,FR 3, 
p. 394 (scolie)

soarele; mai presus de orice făptură e cinstea ta; covârşirea ta este mai presus 
de îngeri; mai înaltă eşti decât cerul, dar şi mai cuprinzătoare decât cerul ce
rurilor şi decât al şaptelea cer, înfaţişat de un sfânt în Scriptură. O, al optulea 
cer -  dacă putem spune că mai este altul dincolo de acesta - , binecuvântată 
ai fost tu între neamurile neamurilor! Dar şi seminţiile pământului întru tine 
s-au binecuvântat, căci nu este loc unde să nu fii slăvită, nici seminţie din care 
să nu fi odrăslit, prin tine, roade lui Dumnezeu.“

Aceleaşi înţelesuri, ca şi în acest tropar, rosteşte şi dumnezeiescul Sofro- 
nie al Ierusalimului, prăznuind la această sărbătoare. Spune că nu se mai 
satură de a tot repeta cuvintele „vestea cea bună“ şi ne face cunoscută şi pri
cina, înflăcărat de o înflăcărare duhovnicească. La început zice aşa: „Vestea 
cea bună, fraţilor, vestea cea bună, si iarăşi zic: Vestea cea bună!“ Iar mai

7 > 7 7 y y

încolo spune din nou: „Strig cu glas înalt, lămurit dau de veste şi spun: 
Vestea cea bună, vestea cea bună, vestea cea bună! Vestea cea bună a Mântu
itorului nostru! Vestea cea bună a lui Dumnezeu, Care S-a întrupat pentru 
noi! Vestea cea bună a venirii lui Dumnezeu la noi, a înomenirii lui Dum
nezeu din trupul nostru! Vestea cea bună a zămislirii lui Dumnezeu fară 
sămânţă! Vestea cea bună a purtării în pântece a lui Dumnezeu! Vestea cea 
bună a unirii celei fară schimbare a lui Dumnezeu cu trupul! [...] Oare să 
fie neînsemnată strălucirea vestii noastre celei bune? Nu covârşeşte ea toatăy y y

strălucirea? Nu întrece toată lumina? Nu pune în umbră toată frumuseţea? 
De aceea strig vouă, cei părtaşi şi de un cuget cu mine: Vestea cea bună, 
vestea cea bună, vestea cea bună!, şi nu mă mai satur strigând.“

Ce este vestea cea bună şi îmbucurătoare a sărbătorii de astăzi? Ascultă 
cum o defineşte purtătorul de Dumnezeu Maxim: „Căci aceasta socotesc 
că este «vestea cea bună a lui Dumnezeu»: solie şi îndemn al lui Dumne
zeu către oameni, trimisă prin Fiul Său, Care S-a întrupat şi a dăruit ca 
răsplată a împăcării cu Tatăl, celor ce ascultă de El, îndumnezeirea nenăs
cută.“ „Indumnezeirea nenăscută este lumina consistentă a dumnezeirii în 
cei vrednici, care nu are un început, ci numai o arătare neînţeleasă.“ De 
ce praznicul de astăzi se numeşte „Bunavestire“? La aceasta răspunde Iosif 
Vrienie, zicând: „Astăzi ne-a sosit de la Dumnezeu vestea cea bună şi s-au 
petrecut pentru noi lucruri care le îndreaptă pe cele petrecute împotriva 
noastră, în Eden. Acolo, cele rele împotriva neamului omenesc au început 
de la femeie; aici, cele bune pentru acelaşi neam îşi au începutul de la feme
ie. Astfel, de unde blestemul s-a ivit la început, de acolo binecuvântarea
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Fc. 3, 16 

Lc. 1, 28

B nv\,IBE 2 , p. 58

Tropar

Bucură-te, Stăpână Fecioară! Bucură-te, Preacurată! Bucură-te, vas al lui Dumnezeu! 
j 29 Bucură-te, sfeşnic al Luminii, rechemarea lui Aclam, izbăvirea Evei, munte sfânt, 

sfinţenie străluminoasă şi cămară de nuntă a nemuririi!

iindcă în troparul de mai sus Fecioara i-a spus îngerului că îi gră
ieşte strălucitoare veste bună şi vestiri dumnezeieşti, îngerul sporeşte, 
în troparul de faţă, vestea cea bună de mai sus a bucuriei şi îi zice 

Fecioarei: Bucură-te, o, Stăpână a toată lumea! Bucură-te, Fecioară Prea
curată şi mai presus de curăţie, care nu eşti fecioară doar cu trupul şi cu 
simţurile trupului, ci şi cu sufletul şi cu puterile sufleteşti! Bucură-te, o, 
vas şi lăcaş cuvântător şi inteligibil al lui Dumnezeu, care ai încăput pe 
Cel neîncăput de lume! Bucură-te, sfeşnic al Luminii, fie cel al lui Moise, 
fie cel al lui Zaharia, din lumina căruia au fost luminaţi toţi păgânii care 
şedeau în întuneric. Bucură-te, Născătoare de Dumnezeu, rechemarea 
strămoşului Adam la cea dintâi stare din care căzuse! Bucură-te, izbăvirea 
Evei din osânda şi blestemul în care a alunecat! Bucură-te, munte sfânt al 
lui Dumnezeu, despre care David a prorocit! Bucură-te, sfinţenie slăvită 
(„sfinţenie“ era numit Templul din Ierusalim), faţă de care te-ai arătat 
mai presus, Născătoare de Dumnezeu, aşa cum templul însufleţit şi cu
vântător este mai presus decât cel neînsufleţit şi necuvântător. Bucură-te, 
cămară tainică a nemuririi, prin care noi, muritorii de odinioară, ne-am 
învrednicit de nemurire!

* De aceea unii au tâlcuit, în chip iscusit, acele cuvinte ale lui David: „Ziua zilei spune 
cuvânt [adică Gavriil îi spune zilei, anume Fecioarei, cuvintele Buneivestiri] şi noaptea 
nopţii vesteşte cunoştinţă [adică noaptea este şarpele, diavolul, care vesteşte Evei cunoaştere 
în rai, ca să o amăgească]“ (Ps. 18, 3).

a primit obârşie. [...] Acolo era raiul, aici este Biserica. [...] Acolo era 
Adam, aici este Hristos; acolo era Eva, aici este Maria; acolo era şarpele, 
aici este Gavriil; acolo era şoapta balaurului către Eva, aici este salutarea 
îngerului către Maria.* [...] Acolo era «Iţi voi spori, înmulţindu-le, du
rerile şi geamătul», aici este «Bucură-te, ceea ce eşti plină de har, Mărie! 
Binecuvântată esti tu între femei».“>



I

I

Pogorârea Preasfântului Duh sufletul l-a curăţit şi trupul l-a sfinţit, m-a lucrat 
templu de Dumnezeu încăpător, cort împodobit de Dumnezeu, 

lăcaş însufleţit şi curată Maică a Vieţii.

n acest tropar, Fecioara îi răspunde îngerului şi zice: Pogorârea Duhului 
Sfânt, despre Care mi-ai vorbit, o, Gavriile -  „Duhul Sfânt Se va pogorî 

ic. 1,35 A peste tine“ —, aceasta mi-a curăţit sufletul de păcatul strămoşesc, mi-a 
sfinţit şi trupul; aceasta m-a făcut un templu destoinic pentru a-L încă
pea pe Dumnezeu-Cuvântul; aceasta m-a făcut un alt cort împodobit de 
Dumnezeu cu toate frumuseţile virtutilor si ale harurilor, mai mare decât

> y y

acel Cort, căci acela era neînsufleţit, pe când eu sunt cort cuvântător şi în
sufleţit. Şi ca să spun la urmă ceea ce era de spus la început, această venire 
a Duhului Sfânt m-a făcut Maică neîntinată a Vieţii, adică a lui Dumne
zeu-Cuvântul cel de viaţă dătător, Care este Viaţa şi Viaţa în sine, după cum 

in. 14, 6 El însuşi a spus: „Eu sunt Calea, Adevărul şi Viaţa.“
Am spus că Duhul Sfânt a curăţit sufletul Fecioarei de păcatul strămo

şesc, pentru că Născătoarea de Dumnezeu se aflase în păcatul strămoşesc 
până la dumnezeiasca Bunavestire, căci atunci a fost eliberată de el prin 
pogorârea Duhului Sfânt, potrivit cugetului Bisericii. De aceea Grigorie 

Cuv38, 13, Teologul a spus: „Născut fiind din Fecioara care mai înainte a fost curăţită 
p( '1(>’ 3258 cu sufletul şi cu trupul de Duhul.“ Şi însuşi Ioan zice: „Aşadar, în urma în

voirii Sfintei Fecioare, Duhul Sfânt a venit asupra ei, după cuvântul Dom
nului pe care îngerul l-a spus, curăţind-o şi dându-i puterea de a primi 
dumnezeirea Cuvântului şi, totodată, de a naşte. Iar atunci înţelepciunea şi 

gm 46 (in, 2), Puterea ipostatică a lui Dumnezeu cel Preaînalt a umbrit-o, adică Fiul lui 
P(, 9 !. 985B £)umnezeu (]el deofiintă cu Tatăl, ca o dumnezeiască sămânţă.“7 1 7 i

Ia seama că doar după învoirea Fecioarei, adică după ce a spus: „Iată, 
u. 1,38 roaba Domnului. Fie mie după cuvântul tău!“, doar atunci Duhul Sfânt 

S-a pogorât asupra ei, iar Puterea Celui Preaînalt a umbrit-o, şi nu înainte. 
De aceea şi cuvintele spuse de înger erau la timpul viitor: „Se va pogorî 
peste tine“ şi „te va umbri“, arătând că, la vremea rostirii acestora, Duhul 
Sfânt încă nu venise pentru a săvârşi taina, nici Puterea Celui Preaînalt nu
o umbrise. A spus şi Visarion Makris în Expunerea introductivă din Mărtu
risirea ortodoxă de credinţă·. „Când Maria i-a răspuns îngerului: «Iată, roaba 
Domnului. Fie mie după cuvântul tău!», atunci S-a alcătuit de îndată om

4 3 0

Tropar

454,30
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cu toate mădularele şi a devenit desăvârşit.“ Prin urmare, Duhul Sfânt S-a 
pogorât asupra Fecioarei în urma învoirii ei, iar Pruncul a primit de îndată 
înfaţişare, drept care cea care II purta era Maică a lui Dumnezeu. De aceea 
Elisabeta a numit-o astfel, zicând: „Şi de unde mie aceasta, să vină la mine 
maica Domnului meu?“, cu toate că nu-L născuse încă pe Domnul.

Tropar

Ca pe o candelă prealuminoasă şi ca pe o cămară de Dumnezeu lucrată te văd;
31 primeşte acum, ca un chivot de aur, pe Dătătorul Legii, Mireasă a lui Dumnezeu, 

Care a binevoit a izbăvi prin tine fiinţa oamenilor cea stricată.

T n acest tropar, care este ultimul din primul şir alfabetic, îngerul îi răs- 
t  punde Fecioarei şi zice: O, Mărie, Mireasă a lui Dumnezeu, eu te văd ca 
A pe o candelă prealuminoasă care luminezi pe cei întunecaţi de rătăcire şi 
de păcat; eu te văd ca pe o cămară de nuntă care a fost lucrată de Dumnezeu 
pentru a-L primi pe El. Prin urmare, de vreme ce ai fost pregătită pentru 
această nuntă, de aceea, o, Fecioară, aşa cum acel chivot de aur a primit în el 
tablele Legii, tot aşa şi tu, Născătoare de Dumnezeu, primeşte în neprihă
nitul tău pântece nu tablele Legii cele neînsufleţite, ci pe însuşi Dătătorul 
Legii, Hristos Dumnezeu, Care prin voia Sa dintâi a voit ca, prin mijlocirea 
ta, să elibereze din tirania diavolului, din stricăciune şi din iad fiinţa şi firea 
oamenilor, care a fost stricată de păcat.

Cântarea a 8-a. După ordinea restrânsă a alfabetului.

Ascultă, Pruncă Fecioară curată! Să-ţi spună dar Gavriil sfatul cel vechi 
şi adevărat al Celui Preaînalt: Fii gata spre primirea lui Dumnezeu, 

căci prin tine Cel neîncăput împreună cu muritorii locuieşte.
Pentru aceea şi strig bucurându-mă: Binecuvântaţi, 

toate lucrurile Domnului, pe Domnul!

upă ce melodul cu nume de har a isprăvit lungul şir al alfabetului, 
i-au mai rămas încă două cântări: această cântare a opta şi a noua, 
care urmează. De aceea în cântarea de aici foloseşte încă o dată 
alfabetică, restrânsă, şi reia tema sărbătorii. Aşadar, melurghisind 

la această cântare şase tropare, a cuprins în fiecare tropar câte patru litere 
din alfabet, doar că versurile care încep cu fiecare literă nu au un număr

Expun, p. 55

Lc. 1, 43
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egal de silabe, ci inegal, aşa cum a putut melodul să potrivească atât cu
vintele, cât şi înţelesul din fiecare vers. Aceste tropare par să fie scrise în 
versuri, dar versurile sunt lipsite de metrică şi au număr inegal de silabe. 
Aceste tropare sunt alcătuite din întrebări şi răspunsuri, asemenea celor 
de mai sus. Prin urmare, imnograful zice: Să spună arhanghelul Gavri- 
il Fecioarei acele cuvinte ale lui David: „Ascultă, fiică.“ Ascultă, Pruncă 
Fecioară, care eşti curată şi mai presus de curăţie cu sufletul şi cu trupul, 
ascultă sfatul cel vechi şi adevărat al Tatălui celui Preaînalt, pe care l-a 
hotărât mai înainte de toţi vecii, adică să-L trimită pe Fiul Său Unul-Năs- 
cut ca să Se facă om pentru mântuirea oamenilor, pentru că şi Grigorie 
Teologul a atribuit acest sfat Tatălui, spunând: „Şi numele Lui se cheamă: 
«înger al marelui sfat» al Tatălui.“ Melodul s-a inspirat aici de la Isaia, 
care zice: „Doamne, Dumnezeul meu, pe Tine Te voi slăvi, în cântări voi 
lăuda numele Tău, că ai făcut lucruri minunate, sfatul cel vechi şi adevă
rat. Aşa să fie, Doamne!“* Şi pentru că acesta este sfatul dinainte de veci al 
Tatălui, de aceea f ii gata, Fecioară, ca să primeşti în pântecele tău pe Fiul 
Unul-Născut al Tatălui fără de început, ca din preaneprihănitul tău sânge 
să ia trup şi să Se facă om desăvârşit.

Pentru că Cel neîncăput de toate după dumnezeire va locui împreună 
cu oamenii după omenitate, prin mijlocirea ta, melodul s-a inspirat aici de 
la prorocul Baruh sau, altfel spus, de la prorocul Ieremia, întrucât Ieremia 
a fost învăţătorul lui Baruh, şi cartea lui Baruh a fost primită de Părinţi ca 
fiind una şi aceeaşi cu cartea lui Ieremia8. Ce spune Baruh?: „Iar după aceea 
pe pământ S-a arătat şi cu oamenii împreună a locuit.“ Apoi melodul adau
gă şi cuvintele: Binecuvântaţi, toate lucrurile, ca să arate că această cântare 
este a opta, ale cărei cuvinte specifice sunt acestea.

Aceleaşi înţelesuri, ca şi în acest tropar, rosteşte şi Sofronie al Ierusalimului 
la această sărbătoare: „Şi [Dumnezeu] plineşte sfatul cel vechi şi iubitor de 
oameni pe care l-a hotărât de la început cu iubire de oameni. Căci nu suferea, 
ca Făcător, să-Şi vadă făptura stricată şi pierită. Şi care este acel sfat pe care 
Dumnezeu l-a hotărât spre mântuirea şi izbăvirea oamenilor? Să-l rostească

* Vezi privitor la acest sfat în tâlcuirea la irmosul Sfatul cel de nepătruns şi dumnezeiesc... 
\supra pp. 401-402], de la cântarea a patra, şi în cea la irmosul Dumnezeul păcii fiind... 
[supra pp. 153-154], de la cântarea a cincea din canonul Naşterii lui Hristos.

8 In Septuaginta, cartea lui Baruh urmează imediat după cartea lui Ieremia.
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minunatul Isaia înaintea noastră, cel ce a prevestit zămislirea fără de sămânţă 
a lui Dumnezeu şi a povestit feciorelnica Sa naştere, cântând cântare de mul
ţumire spre plinirea dumnezeiescului sfat: «Doamne, Dumnezeul meu, pe 
Tine Te voi slăvi, în cântări voi lăuda numele Tău, că ai făcut lucruri minu
nate, sfatul cel vechi şi adevărat. Aşa să fie, Doamne!»“ Iar Andrei al Cretei 
zice: „Slavă negrăitei iconomii! Slavă harului! Nemăsurată slavă sfatului şi 
preştiinţei Celui fară de început! Cu adevărat Duhul Sfânt S-a sălăşluit în 
Fecioară, şi puterea Celui Preaînalt a umbrit-o, potrivit cu sfatul lui Dum
nezeu dinainte hotărât şi cu preştiinţa Lui.“

Tropar

Tot gândul muritorilor se biruieşte — a răspuns Fecioara —, cercetând 
cele mai presus de minte pe care mi le spui. M-am bucurat de cuvintele tale, 

dar mă tem, spăimântându-mă, ca nu cumva prin amăgire, cum 
fost-a Eva, să mă duci departe de Dumnezeu; dar strig* deja: 

Binecuvântaţi, toate lucrurile Domnului, pe Domnul!

T n acest tropar, Fecioara îi răspunde îngerului şi zice: Orice minte a oa- 
T menilor care caută să afle tainele mai presus de minte pe care mi le spui, 
A o, îngere, se biruieşte şi se întunecă, pentru că nu poate să le înţeleagă. 
Eu mă bucur de cuvintele tale şi de veştile îmbucurătoare pe care mi le 
aduci; dar mă tem ca nu cumva să aflu întristare în această bucurie. De 
aceea mă înspăimânt şi sunt nedumerită că poate, aşa cum şarpele a înde- 
părtat-o de Dumnezeu pe strămoaşa Eva prin sfatul amăgitor şi dulce în 
aparenţă, tot aşa şi tu, o, Gavriile, mă vei îndepărta şi pe mine de Dumne
zeu cu aceste veşti bune. Dar iarăşi lepăd frica şi, supunându-mă, strig deja·. 
Binecuvântaţi şi celelalte. Iar dacă este scris strigi, atunci se tâlcuieşte astfel: 
Fiindcă văd că-I rostesti lui Dumnezeu acel imn dumnezeiesc al celor trei>
tineri, pe care potrivnicul vrăjmaş nu l-ar fi rostit niciodată de bunăvoie 
decât numai silit, fiindcă, potrivit marelui Pavel, „nimeni nu poate să zică: 
Domn este Iisus!, decât întru Duhul Sfânt“.

* La tâlcuitorul anonim este scris βοώ, strig, referindu-se la Fecioară; însă în cărţile 
tipărite este scris βοάς, strigi, referindu-se la înger.

îs. 25, 1

cf. Bnv,
PG  97, 912B

/  Cor. 12, 3
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p. 176, n. 20.

Iată, dezlegată ţi-este nedumerirea — zice la acestea Gavriil—, căci 
bine ai spus că lucrul este cu greu de desluşit. Aşadar, supunându-te cuvintelor 

buzelor tale, nu te îndoi ca de o plăsmuire, ci crede ca pe un lucru aievea, 
căci eu, bucurându-mă, strig: Binecuvântaţi, toate 

lucrurile Domnului, pe Domnul!

y¥'"| rin troparul de faţă, Gavriil răspunde la cuvintele de mai sus ale Fe- 
cioarei. Fiindcă Născătoarea de Dumnezeu a spus că orice minte a

f i  oamenilor e biruită şi nu poate să înţeleagă taina aceasta, de aceea şi 
îngerul, folosindu-se de înseşi cuvintele Fecioarei, zice: Iată, o, Fecioară, 
nedumerirea a fost dezlegată de înseşi cuvintele tale, căci spunând tu că 
mintea oamenilor este biruită de această taină, arăţi că lucrul acesta este 
greu de desluşit, căci asta înseamnă dvarex/xagrov, de la xexpaÎQopai (care 
înseamnă „a conchide în mod întemeiat şi fără greşeală“) şi de la 6ug-; sau, 
altfel spus, este greu de înţeles. Aşadar, supune-te, o, Stăpână, cuvintelor 
tale şi nu mai căuta, nici nu te mai îndoi de cele spuse de mine, de parcă ar 
fi o minciună şi o plăsmuire a cugetului, ci crede în ele ca într-un lucru ade
vărat şi nemincinos. De aceea şi eu, înţelegând această taină cu totul ade
vărată, mă bucur; iar bucurându-mă, strig: Binecuvântaţi, toate lucrurile...

Tropar

legea aceasta de la Dumnezeu [dat-a fost] muritorilor — zice iarăşi Nepătata —, ca 
naşterea să iasă din dragoste-nvoită. Dar nicidecum nu cunosc plăcere de la soţ.
Cum deci spui că am să nasc? Mă tem să nu-mi grăieşti cu amăgire; dar totuşi, 

iată, strig*: Binecuvântaţi, toate lucrurile Domnului, pe Domnul!

A . i în acest tropar este înfăţişată nepătata Născătoare de Dumnezeu fiind 
Ti nedumerită şi zicând îngerului: Această lege a firii, o, îngerule, a fost 

dată de Dumnezeu oamenilor în urma călcării, anume ca naşterea să 
iasă, adică să se nască prunc din dragoste-nvoită sau, altfel spus, din dorinţa 
comună şi din împreunarea bărbatului cu femeia. Insă eu nu cunosc nicicum 
plăcere de bărbat, nici măcar un gând neînsemnat. A spus nicidecum, ca prin 
acest cuvânt să arate că ea este mai presus chiar şi de momeala gândurilor

Tropar

* Şi aici anonimul scrie: fioco, strig.
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trupeşti. Deci cum spui tu că voi naşte fiu? Eu mă tem ca nu cumva să-mi 
vorbeşti cu amăgire şi vicleşug. însă, cugetând eu din nou că în cuvintele tale 
se află o putere dumnezeiască, iată că strig: Binecuvântaţi şi celelalte.

Tropar

Cuvintele pe care mi le grăieşti, Cinstită — îngerul iarăşi strigă — sunt 
obişnuite* naşterii oamenilor muritori. Pe Cel cu adevărat Dumnezeu 

îţi vestesc, Care Se va întrupa din tine mai presus de cuvânt şi de 
gând, precum ştie. Pentru aceasta şi strig, bucurându-mă: 

Binecuvântaţi, toate lucrurile Domnului, pe Domnul!

T n acest tropar, îngerul răspunde la cuvintele de mai sus ale Născătoarei 
t  de Dumnezeu şi zice: O, Preacinstită şi Pururea-Fecioară Maria, cuvin- 
A. tele pe care mi le spui sunt proprii şi obişnuite privitor la naşterea după 
fire a oamenilor muritori, adică bărbatul să se împreuneze cu femeia şi să 
se nască prunc: „Cei doi -  zice -  vor fi spre un singur trup“9, adică spre un 
singur copil, căci astfel a tâlcuit aceste cuvinte dumnezeiescul Gură de Aur, 
de vreme ce copilul este un singur trup al părinţilor. Dar eu, o, Stăpână, 
nu-ţi vorbesc despre naşterea după fire a oamenilor, ci îţi binevestesc că vei 
naşte, ca om, mai presus de fire, de raţiune şi de înţelegere pe Cel cu ade
vărat Dumnezeu, aşa cum doar El ştie. De aceea îţi şi strig, bucurându-mă: 
Binecuvântaţi, toate lucrurile şi celelalte.

Astfel zice şi dumnezeiescul Sofronie al Ierusalimului la sărbătoare, de unde 
se pare că melodul s-a inspirat în acest tropar. Deci ce spune el?: „Eu îţi gră
iesc unele mai presus de acestea, pe când tu-mi spui lucruri ce ţin de fire şi de 
oameni [...]. Dacă ai fi cunoscut puterea cuvintelor mele, nu mi-ai fi spus de 
obiceiul femeilor, nu mi-ai fi înfăţişat cuvinte smerite, nu mi-ai fi pomenit 
de legile firii, în afara cărora femeile nu pot naşte. Chiar şi eu ştiu de obiceiul 
omenesc, deşi nu sunt om cu firea. Şi eu ştiu că, după obicei, din legătura băr
batului cu femeia se naşte om; nu sunt lipsit de cunoştinţa acestora, chiar dacă, 
prin lucrare, sunt nepriceput în ele [...]. Lasă-le pe cele de jos şi pământeşti

* La anonim, este scris mai corect συνήθη, obişnuite, însă în mineiele tipărite este scris 
συνήθους, ale obişnuitei [naşteri].

9 Traducere textuală după originalul εις σάρκα μίαν, unde prepoziţia εις cu acuzativ 
indică scopul, finalitatea.

Fc. 2, 24

TCoin, 5, 
PG 62, 388
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şi priveşte-mi la cele înalte şi cereşti [...]. Nu-ţi binevestesc astăzi o naştere 
după fire, ieşită din voinţă bărbătească şi trupească, ci-ţi vorbesc de-o naştere 
mai presus de fire şi obicei. Ştiu, o, Fecioară, că nicio fecioară nu a născut 
vreodată, dar tu vei naşte, văzută fiind şi rămânând fecioară.“

Tropar

Mi te arăţi retor al adevărului — a încuviinţat Fecioara —, căci ai venit ca vestitor 
al bucuriei obşteşti. Deci fiindcă m-am curăţit cu sufletul prin Duhul, fie mie după 

cuvântul tău! Sălăşluiască-Se întru mine Dumnezeu, către Care strig împreună 
cu tine: Binecuvântaţi, toate lucrurile Domnului, pe Domnul!

J upă ce Fecioara a ascultat cuvintele de mai sus ale îngerului, este în
făţişată de către melod în acest tropar dând răspuns îngerului. Prin 
urmare, melodul spune că Fecioara s-a învoit cu cuvintele îngerului,

: Tu, o, Gavriile, te arăţi mie ca retor al adevărului, că grăieşti adevă
rul şi nu minţi; pentru că ai venit din cer ca vestitor (ăyyeXog) şi crainic al 
bucuriei obşteşti pentru întreaga lume. Aşadar, fiindcă eu m-am curăţit de 
păcatul strămoşesc prin pogorârea şi lucrarea Duhului Sfânt, să mi se facă 
mie după cuvântul tău şi fie ca Dumnezeu să locuiască întru mine, Căruia 
zic împreună cu tine: Binecuvântaţi, toate lucrurile Domnului, pe Domnul! 
Melodul a preluat cuvintele acestea din Sfânta Evanghelie, unde Fecioara 
zice la urmă: „Iată, roaba Domnului. Fie mie după cuvântul tău!“

Tot astfel prăznuieşte şi Sofronie al Ierusalimului la această sărbătoare, 
zicând: „Increzându-se Maica lui Dumnezeu, Fecioara, în înger, cum că cele 
grăite ei de la Domnul se vor împlini negreşit, şi căpătând curaj, răspunde 
nu numai în chip blând şi smerit, ci şi feciorelnic, fiindcă Preacurata 
urma să-L nască pe Hristos cel «blând şi smerit cu inima» şi trebuia să se 
îmbogăţească cu smerenia şi cu blândeţea Lui: «Iată roaba Domnului. Fie 
mie după cuvântul tău!»“

Zice şi Andrei al Cretei: „Iar Fecioara i-a dat glas de bucurie: «Iată, roaba 
Domnului. Fie mie după cuvântul tău!» Aceasta i-a spus cu limpezime: Iată, 
sunt gata, nimic nu mă împiedică; sufletul e binevoitor, iar pântecele potri
vit, căci e neatins, fiind păstrat doar pentru Făcătorul. Iată, roaba Domnu
lui se pleacă spre ascultare, gata spre slujire, gătită de primire: «Fie mie după 
cuvântul tău!»“ Iar Grigorie al Nyssei zice: „«Iată, roaba Domnului. Fie mie 
după cuvântul tău!» Ca o roabă stau înaintea împărăteştii porunci, ca lutul
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mă supun mâinilor olarului. Voia Lui să se facă în mine cu putere, precum 
voieşte! Zămislirea mai presus de minte în chip minunat să fie lucrată întru 
mine cu iubire de oameni, precum voieşte! «Fie mie după cuvântul tău!» Fie 
mie după aceste cuvinte şi fapte ale tale!“

Şi Ioan Geometrul se minunează de smerita cugetare peste măsură a 
Fecioarei, căci deşi a auzit de la înger că e plină de har şi multe altele, totuşi 
s-a numit pe sine „roabă“; zice aşa: „Dar mie nici înălţimea smeritei-cuge- 
tări a Fecioarei nu mi se pare mai puţin minunată, dacă nu chiar cea mai 
uimitoare dintre toate celelalte, datorită căreia a fost înălţată cu uşurinţă şi 
foarte mult şi afierosită slujirii Celui ce S-a smerit pe Sine până la trup şi 
până la moarte, şi încă moarte pe cruce [...]. Căci deşi a întâmpinat astfel 
arătarea şi cuvântul arhanghelului şi a auzit că e plină de har şi că e mireasă 
a lui Dumnezeu şi a dat crezare celor spuse, totuşi se numeşte pe sine «roa
bă»; vestea o primeşte şi se învoieşte, însă cere ca acestea să se-mplinească 
nu fiindcă vestea ar fi pe măsura vredniciei sale, ci fiindcă este mai presus 
de aşteptări: «Iată, roaba Domnului. Fie mie după cuvântul tău!» De aceea 
şi îngerul a plecat îndată de la ea [...], fiind uluit de covârşitoarea ei virtute 
şi nedorind să-i mai pună la încercare frumuseţea fecioriei.“

Cântarea a 9-a. După alfabet, în ordine inversă.

Ca de un chivot însufleţit al lui Dumnezeu nicidecum să nu se atingă mâna 
celor necunoscători (ăjUVTjrcov), dar buzele credincioşilor, cuvântul îngerului 

cântându-lfără tăcere, să strige cu bucurie Născătoarei de Dumnezeu: 
Bucură-te, ceea ce eşti plină de har, Domnul este cu tine!

% ceasta cântare a noua este scrisă după ordinea alfabetică, dar inversă, adi
că începe de la litera Q şi se termină cu litera A. Cuprinde şase tropare, 
din care fiecare tropar cuprinde câte patru litere din alfabet, asemenea 

cântării a opta. Insă troparele nu mai sunt alcătuite din întrebări şi răspunsuri, 
ci toate sunt rostite ca din partea melodului Ioan. Prin urmare, în troparul de 
faţă, imnograful înfăţişează porunca Legii vechi care spunea că nimeni să nu 
cuteze să se atingă de chivotul lui Dumnezeu, decât numai leviţii şi preoţii, 
ca unii ce erau curaţi şi afierosiţi lui Dumnezeu. Iar aceasta reiese limpede din 
istoria lui Uza, care, fiindcă şi-a întins, nevrednic* fiind, mâinile şi s-a atins de

Identificat la
Ioan Gură de Aur, 
Bnv II, PG  62, 768

cf. Flp. 2, 8

Lc. 1, 38

Bnv 19, PG  106, 
828D-829A

* Vezi despre aceasta în tâlcuirea troparului de la Adormire, care zice: Apucat-a înainte
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acel chivot sfânt, dar neînsufleţit, a fost omorât de îndată de Dumnezeu, după 
cum e scris: „Dar Domnul S-a mâniat pe Uza cu mare aprindere [...] şi acolo a 
murit, lângă chivotul Domnului, înaintea lui Dumnezeu.“

Prin urmare, melodul zice aşa: Mâna acelor necredincioşi care nu au fost 
iniţiaţi în taine (δεν έμυήθησαν), adică nu au învăţat dogmele credinţei bi- 
necinstitoare, sau care sunt dintre cei nevrednici şi necuraţi; mâna acestora, 
zic, să nu se atingă nicidecum de chivotul însufleţit şi viu al lui Dumnezeu, 
adică să nu cerceteze cu iscodirea obraznică a minţii taina negrăită şi neînţe
leasă a Născătoarei de Dumnezeu, ca să nu păţească şi ei ce a păţit Uza, care 
a fost omorât de Domnul. Doar buzele credincioşilor care cunosc puterea 
tainei să cânte,fiară tăcere, Născătoarei de Dumnezeu, cu evlavie şi credinţă, 
cuvântul arhanghelului Gavriil şi să strige cu bucuria duhovnicească a ini
mii. Ce să strige? Imbucurătoarea salutare: Bucură-te, ceea ce eşti plină de har, 
Domnul este cu tine!

Tropar

Mai presus de gând zămislind pe Dumnezeu, de legile firii, Pruncă, uitat-ai, căci tu 
întru naştere ai ocolit cele ale maicilor, cu toate că eşti fire trecătoare. Pentru aceasta 

după vrednicie auzi: Bucură-te, ceea ce eşti plină de har, Domnul este cu tine!

|  > Pruncă, Maria -  zice —, zămislind tu pe Dumnezeu fară sămânţă şi 
|V |  maipresus de gând, ai uitat, adică ai trecut peste hotarele şi legile firii.

Pentru că tu, când ai născut pe Dumnezeu-Cuvântul, ai ocolit cele 
proprii maicilor, deşi eşti fire trecătoare (ρενστή), adică omenească, pătimi- 
toare şi stricăcioasă. Căci maicilor le este propriu ca, atunci când nasc, să 
nu mai rămână fecioare, ci să-şi strice şi să-şi piardă fecioria. De aceea tu, ca 
una care naşti mai presus de fire, auzi după vrednicie atât de la înger, cât şi 
de la toţi cei care cred în naşterea ta. Ce anume auzi?: Bucură-te, ceea ce eşti 
plină de har, Domnul este cu tine!

Tot astfel prăznuieşte şi Sofronie al Ierusalimului împreună cu melodul: 
„Căci toate femeile, înainte de a fi mame, se împreunează mai întâi cu băr
baţi, după care ajung mame. Dar tu, păzită fiind şi rămânând fecioară, vei
naşte ca maică din voinţă dumnezeiască. Dumnezeu va lucra în tine o altfel> i

dreptatea, aducând tăiere mâinilor batjocoritoare... [voi. II, p. 569], ca să nu vorbim de prisos, 
spunând şi aici aceleaşi lucruri.
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de zămislire, o altfel de naştere va arăta Dumnezeu prin tine. Căci nimic 
nu-I este lui Dumnezeu cu neputinţă dintre cele pe care vrea să le facă, ci 
voia Sa îndată devine faptă, fără să I se împotrivească vreuna dintre făpturi, 
al căror Făcător preaputernic este.“

Tropar

Cum alăptezi cu lapte, Fecioară curată, limba muritoare nu poate 
spune, căci te arăţi un lucru străin de fire, covârşind hotarele sămânţei 

celei legiuite. Pentru aceasta după vrednicie auzi: Bucură-te, 
ceea ce eşti plină de har, Domnul este cu tine!

Melodul rosteşte plin de uimire acest tropar, fiindcă îi zice Născătoarei 
de Dumnezeu: O, Fecioară curată şi mai presus de curăţie cu trupul 
şi cu sufletul, cum poţi, fiind fecioară şi necunoscând ispită bărbă

tească, să alăptezi pe Fiul lui Dumnezeu? Această minune limba omeneas
că nu o poate descrie, căci tu ne arăţi un lucru străin de firea omenească: 
covârşeşti legile sămânţei celei legiuite a bărbaţilor, pentru că legea firii 
omeneşti este aceea ca femeile să nască prin sămânţa legiuită a bărbatu
lui. Dar tu, Fecioară, în chip îndoit ai covârşit legile firii, căci ai zămislit 
fară sămânţă şi ai zămislit pe Fiul şi Cuvântul lui Dumnezeu; amândouă 
acestea sunt mai presus de fire şi de minte. De aceea, aşadar, auzi după 
vrednicie de la toţi salutarea îmbucurătoare a îngerului: Bucură-te, ceea ce 
eşti plină de har, Domnul este cu tine!

Tropar

In chip tainic se grăieşte despre tine în Scripturile cele sfinţit-lucrate, Maică 
a Celui Preaînalt; căci Iacov, văzând odinioară scara care te preînchipuia, a zis: 

Aceasta temelie a lui Dumnezeu este. Pentru aceasta după vrednicie auzi: 
Bucură-te, ceea ce eşti plină de har, Domnul este cu tine!

, Maică — zice -  a lui Dumnezeu cel Preaînalt, în chip tainic şi în 
Ivi ghicitură se vorbeşte despre tine în sfinţitele şi de Dumnezeu lucratele 

Scripturi. Scripturile sunt lucrate de Dumnezeu, fiindcă Legea veche şi 
cărţile prorocilor din Scripturi au fost insuflate de Dumnezeu. De aceea patri
arhul Iacov, culcându-se în ţinutul Haran, a văzut în vis o scară care ajungea de 
pe pământ la cer şi, văzând-o, a numit-o temelie (flăoig) a lui Dumnezeu, altfel

Bnv 35, PG&7I3, 
3264B

Lc. 1, 28
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Fc. 28, 16-17 

Fc. 28, 13

In. 3, 13

Ps. 98, 5

cf TPs II, 9, 
PG  44, 533B

Ps. 91, 9

spus, casă a lui Dumnezeu: „Iar când s-a trezit din somn, Iacov a zis: «într-ade- 
văr, Domnul este în locul acesta, şi eu n-am ştiut!» Şi s-a înspăimântat şi a zis: 
«Cât este de înfricoşător locul acesta! El nu-i altceva decât casa lui Dumnezeu; 
aceasta e poarta cerului!»“ A numit scara temelie a lui Dumnezeu pentru că L-a 
văzut pe Dumnezeu stând drept în vârful ei: „Domnul -  zice -  stătea drept 
în vârful ei.“ Iar această scară te preînchipuia pe tine, Fecioară, pentru că prin 
mijlocirea ta Dumnezeu S-a pogorât pe pământ, iar oamenii de pe pământ 
au urcat la cer. Tu te-ai arătat casă a lui Dumnezeu, fiindcă L-ai încăput în 
pântecele tău pe Dumnezeu-Cuvântul. Dar eşti şi poartă a cerului cu adevărat, 
Născătoare, fiindcă înainte de tine cerul era încuiat şi nimeni nu putea să intre 
în el: „Nimeni — zice -  nu s-a suit la cer, decât Cel Care S-a pogorât din cer, 
Fiul Omului, Cel ce este în cer.“ Prin mijlocirea ta s-a deschis cerul, iar acum 
intră în el oricine crede în Fiul tău şi păzeşte poruncile Lui.

De ce melodul L-a numit Preaînalt pe Dumnezeu-Cuvântul şi pe Fiul 
Unul-Născut al Fecioarei? Pentru că, potrivit lui Grigorie al Nyssei, cu cât 
mintea s-ar încorda şi ar urca mai mult, căutând contemplarea lui Dumnezeu 
cel nevăzut, cu atât Dumnezeu Se află mai presus de înălţarea ei sau, mai bine 
zis, foarte sus, fiindcă şi cea mai de sus înălţare a minţii este atât de departe de 
adevărata înălţime a lui Dumnezeu, încât înălţarea mintii nu e altceva decâty ’  )  >

un aşternut al picioarelor lui Dumnezeu, căci aşa tâlcuieşte el acel psalm: 
„înălţaţi pe Domnul Dumnezeul nostru şi vă închinaţi aşternutului picioa
relor Lui.“ Zice aşa: „Cu cât judecata voastră înaintează mai mult, cu atât să 
înălţaţi şi slava lui Dumnezeu, ştiind că oricât de mult v-aţi încorda mintea 
şi aţi depăşi orice închipuire măreaţă a ideilor despre Dumnezeu, totuşi ceea 
ce a fost descoperit şi închinat de voi nu este tocmai măreţia Celui căutat, ci 
aşternutul picioarelor Lui, arătând prin aceasta inferioritatea şi simplitatea 
minţii voastre în comparaţie cu înţelegerea Sa de neajuns.“ De aceea David 
a spus şi în altă parte: „Iar Tu, Doamne, preaînalt eşti în veac“, ca să arate că 
Dumnezeu, deşi este gândit de toate minţile, atât de cele ale îngerilor, cât şi 
de cele ale oamenilor, va rămâne totuşi mai presus de orice gând al acestora, 
în tot acel veac nesfârşit şi nemărginit.

Tropar

Minunată minune i-au arătat lui Moise, arătătorul de cele sfinte, rugul şi focul. 
„Şi de-a lungul vremii căutând plinirea, o voi vedea prea bine — a zis — într-o Pruncă
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curată, căreia ca unei Născătoare de Dumnezeu să i se grăiască:
Bucură-te, ceea ce eşti plină de har, Domnul este cu tine!“

Melodul s-a inspirat în acest tropar din capitolul al treilea al Ieşirii, întrucât 
acolo e scris că îngerul Domnului, Care era îngerul marelui sfat, adică 
Fiul lui Dumnezeu, arătându-i-Se lui Moise în văpaia focului din rugul 

ce ardea, dar nu se mistuia, Moise a zis în sinea sa aceste cuvinte: „în trecere 
voi vedea vedenia aceasta mare: de ce nu se mistuie rugul?“10 Prin urmare, me- 
lurghisind melodul această istorisire în troparul de faţă, spune: Rugul şi focul 
care-1 ardea fară să-l mistuie i-au arătat odinioară lui Moise o minune (τέρας)* 
minunată şi mai presus de minte, care covârşeşte hotarele firii. Pentru că vă
zând el rugul arzând fără mistuire, a căutat să afle plinirea şi deznodământul 
acestei minuni mari de-a lungul vremii, deoarece asta înseamnă „în trecere“ 
(παρελθών), adică după ce va trece mult timp, şi eu voi trece din această via
ţă, am să văd atunci în chip inteligibil această mare minune împlinită, prin 
fapte, într-o Pruncă curată şi fecioară, pentru că va primi în pântecele ei, fără 
sămânţă, focul dumnezeirii, adică pe Fiul lui Dumnezeu, Care este foc, potri
vit cu cele scrise: „Domnul, Dumnezeul tău, este foc mistuitor“; dar nu va fi 
mistuită de acest foc, nici nu va suferi vătămare sau stricăciune. Apoi melodul 
mai adaugă că acestei Prunce oamenii şi îngerii îi vor spune, ca unei Maici a lui 
Dumnezeu: Bucură-te, ceea ce eşti plină de har, Domnul este cu tine!

10 Traducere literală a originalului: Παρελθών δψομαι τό δραμα τό μέγα τοΰτο, unde 
participiul παρελθών, aici cu nuanţă modală, provine de la verbul παρέρχομαι, care în
seamnă „a trece pe alături“, iar cu un sens mai general, „a sosi“, „a ajunge la destinaţie“, 
„a străbate o cale de la un capăt la altul“, de unde şi interpretarea de mai jos a versetului.

* De notat că sfinţitul Teofilact al Bulgariei, tâlcuind acele cuvinte ale lui Pavel: „cu 
puterea semnelor (σημείων) şi a minunilor (τεράτων)“ (Rom. 15, 19), spune că semnul 
(σημεΐον) se deosebeşte de minune (τέρας) prin aceea că semnul este ceva ce se întâmplă 
în lucrurile fireşti, dar într-un mod neobişnuit şi minunat. De pildă, faptul că soacra lui 
Petru a fost vindecată imediat de friguri e ceva ce ţine de fire, dar care atunci s-a petrecut 
într-un mod neobişnuit şi minunat, de vreme ce frigurile au lăsat-o atât de repede şi doar 
la atingerea mâinii Domnului. Insă minunea este ceva ce se întâmplă în lucrurile nefireşti. 
De pildă, oricine se naşte nevăzător nu e firesc să mai poată fi vindecat şi să-şi recapete 
vederea, dar Domnul a făcut minunea (θαϋμα) de a-i da vedere celui nevăzător din naş
tere. Insă atât semnul, cât şi minunea se petrec în afara obişnuitelor legi ale firii; doar că 
în cazul semnului sunt desfiinţate mai puţine legi ale firii, pe când în cazul minunii, mai 
multe. De aceea şi la minunea cu rugul ce ardea, dar nu se mistuia au fost desfiinţate mai 
multe legi [cf. TRom, PG 124, 541D-544A].

leş. 3, 3

Deut. 4, 24

Lc. 1, 28
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Dan. 2, 45

Dumnezeiescul Chirii al Alexandriei mărturiseşte că rugul şi focul din 
rug au preînchipuit-o pe Fecioara şi zămislirea lui Dumnezeu-Cuvântul 
din Fecioară, zicând: „Rugul este o plantă mărăcinoasă; arată că lumina 
părintească fară de păcat va avea părtăşie cu firea ajunsă mărăcinoasă şi sub 
păcat din pricina călcării.“ Şi iarăşi: „După cum focul nu poate fi îndurat de 
spini, tot aşa este şi dumnezeirea pentru omenitate; dar în Hristos a devenit 
suferită.“ Mărturiseşte şiTeodoret, care zice: „Cred că şi aceasta este arătată 
prin rugul nemistuit [...], că Unul-Născut, când Se va înomeni şi va locui 
în pântecele feciorelnic, va păzi fecioria nestricată.“ Mărturiseşte şi Sever, 
care zice: „Fiul lui Dumnezeu, Cel numit şi «înger», fiindcă vestea sfatul 
Tatălui, S-a arătat în rug ca să o preînchipuie* pe Fecioară.“ Şi iarăşi: „Unde 
sunt cei ce ziceau odinioară: «Cum S-a unit Dumnezeu cu trupul? Cum 
netrupescul a stat împreună cu trupul?» Această minune, care preînchipuia 
taina, să fie pentru tine mai neîndoioasă decât orice dovadă!“

Tropar

Daniel te numeşte munte înţelegător, Isaia — Născătoare a lui Dumnezeu, 
iar Ghedeon te vede ca lână, iar David lăcaş sfânt îţi zice, iar altul —poartă, 
iar Gavriil îţi strigă: Bucură-te, ceea ce eşti plină de har, Domnul este cu tine!

T n acest tropar, melodul ne pune în faţă diferiţi proroci care o preînchipuie 
t  pe Fecioara prin diferite simboluri. De aceea, îndreptându-şi cuvântul 
X  către ea, zice aşa: O, Pururea-Fecioară Maria, prorocul Daniel te numeşte 
munte netăiat din care a fost tăiată piatră, dar nu de mână omenească, adică 
S-a născut piatra din capul unghiului, Hristos, fară sămânţă de bărbat: „Aşa 
cum ai văzut că o piatră a fost tăiată din munte, dar nu de mână.“ Prorocul 
Isaia te-a numit Născătoare a lui Dumnezeu, adică Maică a lui Dumnezeu 
şi Născătoare de Dumnezeu: „Iată, zice, fecioara va purta în pântece şi va

* Notăm aici că Ioan Zonaras, tâlcuind în Octoih troparul glasului 1: „Rugul învăpăiat 
şi nears a vădit preînchipuirea naşterii tale celei curate“ [cântarea a 9-a, irmos], îl îndreaptă 
făcând o inversiune: „Preînchipuirea naşterii tale celei curate a vădit rugul învăpăiat şi 
nears“, şi zice: „Preînchipuirea naşterii tale a vădit rugul care ardea dar nu se mistuia, ci 
rămânea nears, căci rugul ce ardea, fiindcă te preînchipuia pe tine, nu se mistuia pentru 
a arăta prin aceasta că şi tu vei primi înlăuntrul tău focul dumnezeirii şi că nu vei fi mis
tuită.“ In multe Octoihuri manuscrise este astfel îndreptat. Prin urmare, Fecioara a fost 
prototipul rugului, iar rugul a fost preînchipuirea şi imaginea Fecioarei.
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naşte fiu.“ Judecătorul Ghedeon te vede pe tine, Fecioară, ca lână moale care 
a primit ploaia ce se pogora de sus, adică pe Fiul lui Dumnezeu, Care S-a 
coborât de sus şi a fost zămislit în pântecele tău: „Iată, eu pun lâna pe arie; şi 
dacă roua va fi numai lână, iar încolo, peste tot locul, uscăciune, atunci voi 
şti că prin mâna mea îl voi mântui pe Israel, aşa cum ai spus.“ Prorocul şi 
împăratul David te numeşte lăcaş sfânt, zicând: „Sfinţenie şi măreţie în lăca
şul cel sfânt al Lui.“ Lăcaş sfânt numeşte, după literă, templul din Ierusalim, 
iar alegoric, te numeşte pe tine, cea care eşti cu adevărat templu al lui Dum
nezeu. Un alt proroc te numeşte poartă încuiată, adică Iezechiel, care zice: 
„Poarta aceasta va fi încuiată; ea nu se va deschide şi nimeni nu va trece prin 
ea.“ Iar arhanghelul Gavriil, într-un chip mult mai înalt decât toţi prorocii, 
te numeşte plină de har, fiindcă tu eşti înflorirea şi agonisirea tuturor haruri
lor dumnezeieşti şi omeneşti. De aceea îţi strigă acea salutare îmbucurătoare: 
Bucură-te, ceea ce eşti plină de har; Domnul este cu tine!

o o o

Fie ca şi noi, cei ce cântăm sau citim ori ascultăm acest canon al dumne
zeieştii Buneivestiri, să ne folosim de pe urma acestei sărbători şi să zămislim 
duhovniceşte în sufletul nostru, să purtăm în pântece şi să naştem! Cum
anume? Ascultă cu atentie si credinţă! „Si dacă nu veti crede — zice —, nici

> ) > n  > j  1

nu veţi înţelege.“ Prorocul Isaia spune: „De frica Ta, Doamne, am luat în 
pântece [adică am zămislit] şi ne-am chinuit [adică am purtat în pântece] 
şi am născut duh al mântuirii Tale, pe care l-am adus pe pământ“, ceea ce 
dumnezeiescul Chirii al Alexandriei a tâlcuit spunând că mintea şi inima 
omului se aseamănă cu pântecele, iar cuvântul lui Dumnezeu se aseamănă 
cu sămânţa. Aşadar, cuvântul lui Dumnezeu fiind semănat în inimă prin 
credinţă, o face pe aceasta să aibă în pântece mai întâi frica de Dumnezeu. 
Zămislindu-se frica de Dumnezeu în suflet, îl face pe acesta să urască orice 
dorinţă şi dragoste trupească şi să dorească orice virtute şi faptă bună. Zăbo
vind în suflet această frică şi curăţindu-1 de patimi, face ca, în cele din urmă, 
să se zămislească şi dragostea pentru Dumnezeu, iar apoi să nască duh de 
mântuire, adică mântuirea cea râvnită şi veşnică, ajungând bărbat desăvârşit, 
la măsura vârstei deplinătăţii lui Hristos, potrivit lui Pavel.

De aceea amintitul Isaia mai adaugă: „Şi ne-am chinuit şi am născut duh al 
mântuirii Tale.“ Rânduiala firii este ca mai întâi femeia să primească sămânţa; 
în al doilea rând, să o zămislească şi s-o prefacă în prunc; în al treilea rând,

Is. 7, 14

Jud. 6, 3 7  

Ps. 95, 6

Iez. 44, 2

Is. 7, 9

Is. 26, 18

cf. TAvac 51,
PG  71 .924D

c f E f 4, 13
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să poarte în pântece; iar în al patrulea rând, să nască. Tot aşa se petrece şi cu 
naşterea duhovnicească: mai întâi, cum spuneam, sufletul primeşte, prin cre
dinţă, sămânţa cuvântului lui Dumnezeu; în al doilea rând, zămisleşte frica de 
Dumnezeu; în al treilea rând, poartă în pântece; iar în al patrulea rând, naşte 
duh de mântuire, fiindcă scopul acestei naşteri duhovniceşti şi rodul durerilor 
duhovniceşti sunt mântuirea, potrivit lui Teodoret. Acestea se aseamănă cu cele 
scrise de Pavel galatenilor: „O, copiii mei, pentru care sufăr iarăşi durerile naş
terii până ce Hristos va lua chip în voi!“ Deoarece galatenii, lepădând credinţa 
în Hristos, au început să ţină cele ale iudaismului, Pavel a fost nevoit să-i nască 
iarăşi şi să se silească pentru ei ca Hristos să ia chip, prin credinţă, în inimile lor.

Vrei, o, iubite cititorule, să te încredinţezi de această zămislire, de purtarea 
în pântece şi de naşterea duhovnicească? Ascultă şi alte mărturii ale sfinţilor, pe 
care ne-am străduit să le adunăm spre încredinţarea celor ce nu cred în această 
taină. Dumnezeiescul Grigorie al Nyssei scrie: „Ceea ce s-a petrecut trupeş
te în neîntinata Maria, când plinătatea dumnezeirii a strălucit în Hristos prin 
Fecioară, aceea se petrece cu fiecare suflet care fecioreşte în chip asemănător, 
fară ca Domnul să Se mai înfăţişeze trupeşte [...], ci Se sălăşluieşte în chip 
duhovnicesc, intrând împreună cu Tatăl Său.“ A spus şi purtătorul de Dumne
zeu Maxim: „Cuvântul lui Dumnezeu, născându-Se odată pentru totdeauna cu 
trupul, Se naşte veşnic şi de bunăvoie cu duhul, din iubire de oameni, pentru 
cei voitori, şi Se face Prunc, plămădindu-Se pe Sine în aceştia prin virtuţi.“ Dar 
şi Simeon Noul Teolog zice aşa: „Fericit e cel care a văzut Lumina lumii [adică 
pe Hristos] luând chip în el, pentru că, avându-L pe Hristos ca Prunc, va fi 
socotit drept maică a Lui, după cum El însuşi a făgăduit în chip nemincinos: 
«Maica mea şi fraţii Mei şi prietenii Mei sunt aceia.» Care aceia? «Care ascultă 
cuvântul lui Dumnezeu şi-l împlinesc.» Prin urmare, cei care nu păzesc porun
cile se lipsesc de bunăvoie de acest har, fiindcă lucrul acesta a fost, este şi va fi 
cu putinţă; s-a întâmplat, se întâmplă şi se va întâmpla tuturor celor care vor 
împlini poruncile Lui.“ Şi iarăşi: „Oare unde credeţi că va lua El chip, sau în ce 
loc sau parte a trupului nostru: în frunte, pe faţă sau în piept? Nicidecum, ci 
înlăuntrul inimii noastre. Nu cumva aţi bănuit că va lua chip trupeşte? Departe 
gândul! Va lua chip în mod netrupesc, aşa cum se cuvine lui Dumnezeu.“ 

în conglăsuire cu acestea se află şi Cuvântarea lui Grigorie Teologul la Naşte
rea lui Hristos·. „Hristos este din Fecioara. Femeilor, trăiţi feciorelnic ca să deve
niţi maici ale lui Hristos!“, ceea ce Nichita Scoliastul tâlcuieşte, zicând: „Fiecare 
suflet de bărbat şi de femeie deopotrivă, care fecioreşte faţă de orice împătimire,
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zămisleste Cuvântul vieţii si-L naşte.“ Zice si Iosif Vrienie în Cuvântarea a Il-a
j  j  > j  > 

la Bunavestire·. „Să devenim pricină de sărbătoare sau, mai bine zis, fiecare din
tre noi să devină el însuşi o sărbătoare! Şi să dăm în schimb cele pe care prazni
cul de astăzi le cere. Cum vom face asta? Eşti cumva un suflet sterp şi neroditor, 
care nu poate să nască prunc vrednic de viaţă şi de lumină? De acum înainte ia 
imediat în pântece frica de Stăpânul şi naşte duh de mântuire spre folosul tău. 
Hrăneşte pruncul şi creşte-1 cu dreapta învăţătură despre Dumnezeiasca Trei
me, prin faptuirea şi contemplarea Duhului, şi adu-1 lui Hristos ca ofrandă.“ 

Trebuie să ştii, o, cititorule, că zămislirea şi naşterea duhovnicească sunt 
dobândite şi prin lucrarea îndumnezeitoarelor porunci ale Domnului, dar 
pot fi dobândite mai ales prin întoarcerea minţii în inimă şi prin aşa-numi- 
ta rugăciune dumnezeiască şi de un singur gând, care este lucrată neîncetat 
şi neîntrerupt în inimă: „Doamne Iisuse Hristoase, Fiul lui Dumnezeu, 
miluieste-mă!“ Fiindcă harul Duhului Sfânt se sălăsluieste si se zămisleste> > > i y
în inimă prin deprinderea acestei rugăciuni. De aceea marele Vasile a spus: 
„Aceasta este sălăşluirea lui Dumnezeu: a-L avea pe Dumnezeu aşezat în 
tine însuţi prin pomenirea Lui. Aşa devenim templu al lui Dumnezeu când 
continuarea pomenirii nu e curmată de grijile pământeşti [...], ci iubitorul 
de Dumnezeu, fugind de toate, se întoarce la Dumnezeu.“

Cum poate cineva să-şi dea seama dacă a zămislit duhovniceşte în suflet 
şi dacă poartă în pântece? Din două semne, dintre care despre cel dintâi 
vorbeşte un Părinte şi Stareţ niptic, care zice: Aşa cum semnul zămislirii 
trupeşti la femeie este lipsa sângelui lunar, tot aşa şi semnul zămislirii du
hovniceşti a harului dumnezeiesc este lipsa plăcerii din curgerea sămânţei; 
şi aşa cum atunci când femeia zămisleşte, leapădă pofta de bărbat, tot aşa şi 
când sufletul zămisleşte, leapădă şi urăşte orice altă poftă, adică a plăcerii, a 
bogăţiei, a slavei şi a oricărei alte frumuseţi trecătoare. Iar despre al doilea 
semn al zămislirii în duh vorbesc marele Atanasie şi Simeon Noul Teolog. 
Atanasie zice: „Aşa cum femeia care a luat în pântece ştie din săltările prun
cului că a luat negreşit rod, tot aşa şi sufletul celui cu adevărat creştin nu 
din spusele părinţilor, ci din fapte şi din săltările inimii lui, îndeosebi la săr
bători, la luminări [adică la botezuri], la împărtăşirea cu Trupul şi Sângele 
lui Hristos, simte din bucuria sufletului său că L-a primit pe Duhul Sfânt 
când a fost botezat.“ Iar Simeon zice astfel: „Aşa cum femeia ştie limpede că 
e însărcinată, fiindcă pruncul saltă în pântecele ei şi nu va putea niciodată 
uita că îl are în ea, tot aşa şi cel care II are pe Hristos cu al Său chip în el Ii

TCuv38, P G 127, 
1179CD

Bnv II,
IBE 2, p. 132

Ep2,4 ,
PG  32, 229B

cf. Antioh 2, 
PG 28, 60 IA
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CMorX, 49, 
SC 129, p. 322

Bnv 4, 
PO 16, p. 521

cf. Bnv 8, 
PO  16, p. 525

cunoaşte şi mişcările, adică iluminările, îi ştie pe deplin şi săltările, adică 
străfulgerările, iar chipul 1-1 vede înlăuntrul său.“

Dar de ce aduc eu mărturii de la alţii despre această zămislire şi naştere 
a sufletului în duh? însăşi Fecioara Maria, cea sărbătorită de noi azi, să ne 
fie nouă învăţătoare şi pildă spre această taină duhovnicească. Pentru că şi 
ea, înainte de a-L naşte în chip fiinţial şi trupesc pe Fiul şi Cuvântul Tată
lui, L-a zămislit în chip netrupesc şi duhovnicesc în inima ei, L-a purtat 
în pântece şi L-a născut în acel chip tainic despre care am vorbit mai sus. 
Cine ne încredinţează de aceasta? înţeleptul Psellos în Cuvântarea sa de 
laudă la Bunavestire. Zice aşa despre Fecioară: „Căci îl vedea pe Dumne
zeu mai mult decât serafimii chiar si înainte de a zămisli, si îl zămislea în 
chip negrăit prin contemplaţii [adică în chip duhovnicesc şi netrupesc], îl 
purta în pântece şi îl năştea, aşa cum mai târziu acestea s-au înfăptuit în ea 
în chip fiinţial.“ De aceea acelaşi Psellos ne îndeamnă şi pe noi să lucrăm 
această zămislire şi naştere duhovnicească, scriind astfel: „Dar tu primeş
te-mi şi darul acestui prilej, minunează-te de zămislire şi o lucrează toto
dată, iar după ce ai zămislit cuvântul, naşte-1 fără dureri. Dar şi zămislirea 
cerceteaz-o cu rigoare şi primeşte cu filozofie bunele-vestiri: de se vor ade
veri, primeşte-le, iar de se vor dovedi mincinoase, leapădă-le. Exersează-ţi 
organele de simţ ale sufletului pentru a putea discerne între bine şi rău, 
căci în felul acesta vei zămisli pe Dumnezeu în chip curat, vei avea dure
rile naşterii înlăuntrul minţii (ev xâ) vot), vei naşte la vreme potrivită şi 
nu vei fi înşelat în privinţa bunelor-vestiri, ci cu judecată dreaptă vei purta în 

pântece Cuvântul, întru însuşi Cuvântul Hristos, Dumnezeul nostru, 
Căruia se cuvine slava şi puterea, împreună cu Tatăl 

şi cu Duhul Sfânt, acum şi pururea 
şi în vecii vecilor.

Amin.“





Ό  Κανών τοΰ Ευαγγελισμοί}
Ποίημα Ίω άννου Μονάχου

Άκροστι,χΙς κατ' άλφάβη τον

Ώδή ά Ή χ ο ς  δ'. Ό  Ειρμός 
« Α νο ίξω  τό  σ τό μ α  μ ου ' κ α ί π λ η ρ ω θ ή σ ετ α ι Π ν ε ύ μ α τ ο ς ’ κ α ί λ ό γο ν  

έ ρ ε ύ ξ ο μ α ι1 τή Β α ο ιλ ίδ ι Μ η τρ ί1 κ α ί ό φ θ ή σ ο μ α ι' φ α ιδ ρ ώ ς  π α ν η γ υ ρ ίζ ω ν 1 

κ α ί ά σ ω  γ η θ ό μ ε ν ο ς 1 τα ύ τη ς  τη ν  σύλληψ ιν .»

Ά δ έτω  σοι, Δ έ σ π ο ιν α ,’ κ ιν ώ ν  τη ν  λ ύ ρ α ν  τσ ϋ  Π ν ε ύ μ α τ ο ς ’ Δ α β ίδ  

ό π ρ ο π ά τ ω ρ  σ ο υ·’ ά κ ο υ σ ο ν , θ ύ γ α τ ε ρ ,’ τη ν  χ α ρ μ ό ο υ ν ο ν ’ φ ω ν ή ν  τή ν  το ϋ  

α γ γ έ λ ο υ ,’ χ α ρ ά ν  γ ά ρ  μ η νύ ει σ ο ι’ τή ν  ά νεκ λ ά λ η το ν .

Ό  Ά γγελ ο ς
Β ο ώ  σ ο ι γ η θ ό μ ε ν ο ς -1 κ λ ϊνο ν  τό  ο ύ ς  σου κ α ί π ρ ό σ χ ες  μ ο ι1 Θ εο ΰ  

κ α τα γ γ έ λ λ ο ν τ ι1 σ ύ λλ η ψ ιν  ά σ π ο ρ ο ν ,1 εύ ρ ε ς  χ ά ρ ιν  γ ά ρ 1 έν ώ π ιο ν  Κ υ ρ ίο υ ,’ 

ή ν  εύ ρ εν  ο υ δ έ π ο τ ε ’ ά λλη  τις , Π ά ν α γ ν ε .

Ή  Θ εοτόκος
Γ νω σ θή τω  μοι, ά γ γ ε λ ε ,’ τω ν  σ ώ ν ρ η μ ά τω ν  ή δ ύ ν α μ ις ·’ π ώ ς  εσ τα ι 

δ  ε ιρ η κ α ς ;’ λέγε σ α φ έ σ τα τ α ,’ π ώ ς  σ υ λ λ ή ψ ο μ α ι’ π α ρ θ έ ν ο ς  ο ύ σ α  κ ό ρ η ;1 

π ώ ς  δ έ  κ α ί γ ε ν ή σ ο μ α ι’ Μ ή τη ρ  το ϋ  Κ τίσ του  μου;
Ό  Ά γγελ ο ς

Δ ο λ ίω ς με φ θ έ γ γ ε σ θ α ι’ δ ια λ ο γ ίζη , ω ς  έο ικ ε ,’ κ α ί χ α ίρ ω  θ ε ώ μ ε ν ο ς’ 
τή ν  σήν ά σ φ ά λ ε ια ν ’ θά ρ σ ει, Δ έ σ π ο ιν α ,’ Θ εο ΰ  γ ά ρ  β ο υ λ ο μ έ ν ο υ 1 

ρ α δ ίω ς  π ε ρ α ίν ε τ α ι’ κ α ί τ ά  π α ρ ά δ ο ξ α .

Ώόη γ'. Ό  Ειρμός 
« Τ ούς σ ο ύ ς ύ μ ν ο λ ό γο υ ς , Θ εο τό κ ε ,' ή ζώ σ α  κ α ί ά φ θ ο ν ο ς  π η γή ,' 

θ ία σ ο ν  σ υ γ κ ρ ο τ ή σ α ν τ α ς ’ π ν ευ μ α τ ικ ό ν  σ τερ έω σ ο ν ,’ κ ά ν  τη  σ επτή  

σ υλλ ή ψ ει σ ου ' σ τεφ ά ν ω ν  δ ό ξ η ς  ά ξ ίω σ ον .»

3 τήν σύλληψιν : τά  θαύματα V 11| 8 χάριν  γάρ : γάρ χάρι,ν V || 17-18 κάν -  συλλήψ ει: καί έν 
θεία δόξί) V : επ ί τή θεία δόξη I



Canonul Buneivestiri1 
Facere a lui loan Monahul

Acrostih după alfabet

Cântarea 1. Glasul al 4-lea. Irmos 
„Deschide-voi gura mea şi se va umple de duh şi cuvânt voi revărsa 

împărătesei Maici şi mă voi arăta prăznuind strălucitor 
şi voi cânta, bucurându-mă, zămislirea ei.“

Ps. 118, 131 
Ps. 44, 1
Grigorie Teologul, 
CuvG, 1 {PG 35, 
721B); Ode 1, 1

Să-ţi cânte ţie, Stăpână, mişcând lira Duhului David, 
strămoşul tău: Ascultă, Fiică, glasul înveselitor al îngerului! 

Căci îţi vesteşte bucurie negrăită.

Strig ţie, bucurându-mă: Pleacă urechea ta şi ia aminte la mine, cel ce-ţi ves
tesc zămislirea cea fară de sămânţă a lui Dumnezeu, căci ai aflat har înaintea 

Domnului, pe care nicio alta nu l-a aflat vreodată, Preacurată. 
Născătoarea de Dumnezeu 

Cunoscut să mi se facă, îngere, înţelesul graiurilor tale! Cum va fi 
ceea ce ai zis? Spune-mi cu totul desluşit cum voi zămisli fiind pruncă 

fecioară? Dar cum voi ajunge şi maică a Ziditorului meu? 
îngerul

Cu amăgire socoteşti că-ţi vorbesc, precum se pare, şi mă bucur 
văzând statornicia ta. îndrăzneşte, Stăpână, căci unde Dumnezeu 

voieşte, uşor se săvârşesc şi cele mai presus de minte.

Cântarea a 3-a. Irmos 
„Pe ai tăi cântăreţi, de Dumnezeu Născătoare, izvorul cel viu 

şi îmbelşugat, care s-au adunat ceată duhovnicească, întăreşte-i; 
si întru cinstită zămislirea ta de cununile slavei îi învredniceşte.“

Ps. 44, 10 
1 Ptr. 1, 8

Ps. 44, 10 
Lc. 1, 30

Lc. 1, 34

Lc. 1, 3 7
Sofronie al Ierusali
mului, Bnv 35, 
(PG 87/3, 3264C) 
Lc. 1, 29

Ode 3, 1

1 O  traducere în metru original a acestui canon a fost realizată de Iosif Monahul (Imnitor), în 
filada distribuită în format electronic.
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Ή  Θεοτόκος
Έ ξ έ λ ιπ ε ν  ά ρ χ ω ν  έξ  ’Ιο ύ δ α ,' ό χ ρ ό ν ο ς  έπέσ τη  δέ λ ο ιπ ό ν ,' 

κ α θ ’ δ ν  ά ν α φ α ν ή σ ετα ι ' ή τω ν  έθ ν ώ ν  ελ π ίς , ό Χ ρ ισ τός·' σύ δ έ  π ώ ς  

το ύ τ ο ν  τέ ξο μ α ι' Π α ρ θ έ ν ο ς  ού σ α , σ α φ ή ν ισ ο ν .

Ό  Ά γγελ ο ς
Ζ η τε ίς  π α ρ ’ έμ οΰ  γν ώ ν α ι, Π α ρ θ έ ν ε ,' τό ν  τ ρ ό π ο ν  σ υ λ λ ή ψ εω ς τή ς  σής;' 

άλλ’ ο ύ το ς  ά νερ μ ή νευ το ς· ' τό  Π ν εύ μ α  δ έ  τό  Ά γ ιο ν ' δ η μ ιο υ ρ γώ  

δ υ ν ά μ ε ι σ ο ι’ έπ ισ κ ιά σ α ν  έρ γά σ ετα ι.

Ή  Θ εοτόκος
Ή  έμή π ρ ο μ ή τω ρ  δ εξα μ ένη ' τη ν  γν ώ μ η ν  το υ  ό φ εω ς, τρ υ φ ή ς ' 

τή ς  θ ε ία ς  έξω σ τρ ά κ ισ τα ι· ' δ ιό π ερ  κ ά γ ώ  δ έ δ ο ικ α ' τό ν  ά σ π α σ μ ό ν  

τό ν  ξ έν ο ν  σ ο υ ’ εύ λ α β ο υ μ ένη  τό ν  όλ ισ θον.

Ό  Ά γγελ ο ς
Θ εο ϋ  π α ρ α σ τ ά τ η ς  ά π εσ τά λ η ν ' τή ν  θ ε ία ν  μ η νύ σ ω ν  σ ο ι β ο υ λ ή ν ' 

τ ί με φ ο β ή , Π α ν ά μ ω μ ε ,' τό ν  μ ά λ λο ν  σέ φ ο β ο ύ μ εν ο ν ;' τ ί  ευ λα β ή  με, 

Δ έ σ π ο ιν α ,1 τό ν  σέ σ επ τώ ς  εύ λ α β ο ύ μ ενο ν ;

Ώδη ό'. Ό  Ειρμός
«Τ ήν α ν ε ξ ιχ ν ία σ τα ν ’ θ ε ία ν  β ο υ λ ή ν ' τή ς  εκ  τή ς  Π α ρ θ έ ν ο υ  σ α ρ κ ώ σ εω ς ' 

σου το υ  ύ ψ ίσ το υ  ό π ρ ο φ ή τη ς  Ά β β α κ ο ύ μ 1 κ α τα ν ο ώ ν  έκ ρ α ύ γα ζε · ' 

δ ό ξ α  τή  δ υ ν ά μ ε ι σου, Κ ύριε.»

Ό  Ειρμός
«Ό  κ α θ ή μ ε νο ς  έν δό ξη ' έπ ί θ ρ ό ν ο υ  θ εό τη το ς ' έν νεφ έλη  κ ο ύ φ η ' 

ή λ θ εν  Ί η σ ο ϋ ς  ό  ύ π έ ρ θ ε ο ς , ' τή  ά κ η ρ ά τω  π α λ ά μ η  κ α ί δ ιέσ ω σ ε ' 

το ύ ς  κ ρ α υ γ ά ζ ο ν τα ς · ' δ ό ξ α  τή  δ υ ν ά μ ε ι σου , Κ ύριε.»

Ή  Θ εοτόκος
Ί ε ρ ά ν  τ ιν α  Π α ρ θ έ ν ο ν ' τεξο μ ένη ν  ά κ ή κ ο α ' το υ  π ρ ο φ ή το υ  π ά λ α ι ' 

τό ν  Ε μ μ α ν ο υ ή λ  π ρ ο θ εσ π ίσ α ν το ς· ' έ π ιπ ο θ ώ  δ έ  το υ  γ ν ώ ν α ι' π ώ ς  θεό τη το ς ' 

τή ν  ά ν ά κ ρ α σ ιν ' φ ύ σ ις  β ρ ο τώ ν  ύ π ο σ τή σ ετα ι;

Ό  Ά γ γ ε λ ο ς
Κ α τεμ ή νυ σ εν  ή β ά το ς ' ά κ α τ ά φ λ ε κ τ ο ς  μ ε ίνα σ α ' δ εξα μ ένη  φ λ ό γα ,' 

κ εχα ρ ιτω μ ένη  Π α ν ύ μ ν η τε ,' το υ  κ α τ ά  σέ μ υ σ τη ρ ίο υ ' τό  π α ρ ά δ ο ξ ο ν ,1 
μετά  τό κ ο ν  γ ά ρ ' μενεΐς, ά γνή , ά ε ιπ ά ρ θ ε ν ο ς .

10 μηνύσων : μηνΰσαι V Κ || 13 τής έκ τής : τήν τής έκ Α : τήν έκ τής I || 18 τή -  Κύριε : Χριστέ, τή 
δυνάμει σου V 11| 21 τήν άνάκρασιν : καί άνάπλασιν V || 23 Πανύμνητε : Θεόνυμφε Α  || παράδοξον : 
άπόρρητον Κ
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Născătoarea de Dumnezeu 
39i L ip s it-a  d o m n ito r  d in  Iuda, în să  vrem ea sosit-a  deja, când

Se va  arăta N ădejdea  neam urilor, H r isto su l;  dar tu  lăm ureşte-m i 

cu m  I I  v o i naşte pe Acesta, fecioară fiind ?

îngerul
C a u ţ i de la m in e  să cunoşti, Fecioară, ch ip u l zăm islir ii tale?

D a r  acesta este de netâlcuit. în să  D u h u l  Sfânt, cu  putere 

creatoare, u m b rind u -te , îl va lucra.

Născătoarea de Dumnezeu 
Străm oaşa  mea, p r im in d  sfatul şarpelui, d in  desfătarea cea dum neze iască  

a fost ostracizată1; pen tru  aceasta şi eu m ă  tem  de salutarea ta 

cea străină, p ă z in d u -m ă  de alunecare.

Îngerul
400 C a  slu jito r al lu i D um nezeu am  fost trim is să-ţi vestesc sfatul cel dum nezeiesc.

Pentru ce te temi, cea cu  totul nepătată, de m ine, care m ai degrabă eu m ă tem  de 

tine? Pentru ce te sfieşti, Stăpână, de m ine, care cu cinstire m ă  sfiesc de tine?

398

Fc. 49, 10 
Lc. 1, 3 4

Lc. 1, 35

Lc. 1, 29

Sofronie al Ierusali
mului, Bnv 36, 
(PG87/3, 3249AB)

Cântarea  a 4-a. Irm o s

401 „Sfatul cel de nepătruns şi dum neze iesc  al în trup ă r ii Tale d in  Fecioară,

Preaînalte, în ţe legându-1 p ro ro cu l A vacu m , a strigat:

S lavă  pute rii Tale, D o a m n e .“

Irm o s

403 „Ce l ce şade în tru  slavă, pe tron u l dum neze irii, în  n o r  u şo r a ven it 

Iisu s, C e l m a i presus de dum neze ire  şi a m ân tu it  cu  neprihăn ita  pa lm ă

pe cei ce strigă: Slavă  puterii Tale, D o a m n e !“

Născătoarea de Dumnezeu
404 A u z it -a m  pe p ro roc  prevestind  o d in io a ră  că o fecioară sfinţită va  naşte

pe Em anue l; dar năzu iesc să cu n o sc  c u m  firea m u r ito r ilo r  

va  suferi am estecul cu  dum nezeirea. 

îngerul
406 R u g u l cel ce, deşi p r im i văpaia, răm ase nem istu it  a vestit [m inunea] m ai

presus de m in te  a tainei tale, ceea ce eşti p lin ă  de har şi prealăudată, 

căci d u p ă  naştere vei răm âne curată şi pururea-fecioară.

Ode 4, 2  
Ode 4, 19

Is. 19, 1 
Ps. 46, 8

Is. 7, 14
Grigorie Teologul, 
Cuv30,6  (PG 36, 
109C); Cuv38, 13 
(PG 3 6 ,325C);

leş. 3, 2
Lc. 1, 28

1 Deşi cuvântul „a ostraciza“ nu se potriveşte, stilistic, într-un text imnografic, fiind un neologism 
strident, folosirea lui aici a fost impusă de nota etimologică a Sfântului Nicodim la verbul eŞooxQaxi^co, 
de la care provine verbul „a ostraciza“ prin intermediul limbilor moderne. Vezi supra pp. 398-399.
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Ή  Θ εοτόκος
Λ αμπρυνόμενος τω  φέγγει' τοϋ Θ ε ο ί Π α ντοκρά τορος,' αλήθειας κήρυξ,' 

λέγε, Γαβριήλ, άλη θέσ τα τα -' π ώ ς άκηράτου μενοΰσης’ τής άγνεία ς μ ο υ 1 
Λ όγον τέξο μ α ι’ μετά σαρκός τόν  άσώ ματον;

Ό  Ά γγελ ο ς
Μ ετά δέους σοι ώ ς δ ο ύ λ ο ς1 τή Κ υρ ία  παρίσταμαι·' μετά φ όβου, Κ όρη,'

5 νυν κατα νοεΐν ευλαβούμα ι σε-' ώ ς ύετός έπ ί πόκον ' καταβήσετα ι'
έπ ι σέ Λ όγος' ό τού Π α τρό ς ώ ς ηύδόκησεν.

Ώόή ε. Ό  Ειρμός
«Έ ξέστη τά  σ ύμπαντα ' έπ ί τή θεία  δόξη  σου,' σύ γάρ, άπειρόγαμε Π αρθένε,' 

έσχες έν μήτρα' τόν έπ ί π ά ντω ν Θ εόν ' κ α ί τέτοκας άχρονον  Υ ιόν' 
πάσ ι το ΐς ύμνούσί σε' σω τηρίαν βραβεύοντα.»

Ή  Θ εοτόκος
ίο Ν οεΐν σου ού δύνα μαι' τώ ν λόγω ν τήν άκρίβειαν,' θα ύματα  γά ρ  γέγονε 

πολλάκις' θεία  δυνάμει' τερατουργούμενα ,' σύμβολα κ α ί τύ π ο ι νομικοί,' 
τέτοκε Π α ρθένος δέ' ά πε ιρά νδρω ς ουδέποτε.

Ό  Ά γγελ ο ς
Ξενίζη, πανάμω με,' κ α ί ξένον γάρ τό  θα ύμά  σ ου ,’ μόνη γάρ  τόν πά ντω ν 

Β ασιλέα ' δέξη έν μήτρα' σαρκω θησόμενον ' κα ί σέ π ροτυπούσ ι προφ ητώ ν ' 
15 ρήσεις κα ί α ιν ίγματα ' κα ί τού Ν όμου τά  σύμβολα.

Ή  Θ εοτόκος
Ό  πάσιν άχώ ρητος' κα ί πάσ ιν άθεώ ρη τος' πώ ς ούτος δυνήσετα ι Π αρθένου ' 

μήτραν οίκήσαι,' ήν αυτός έπλασε;' πώ ς δέ κ α ί συλλήψ ομαι Θ εό ν’ 
Λ όγον τόν συνάνα ρχον ' τω  Π α τρ ί κα ί τώ  Π νεύματι;

Ό  Ά γγελ ο ς
Π ρός τόν σόν π ρ ο π ά το ρ α ' Δ αβ ίδ  έπα γγειλάμενος' θήσειν εκ καρπού  

20 τού τής κοιλίας' έπ ί τόν θρόνον ' τής βασιλείας α υ το ύ ,’ τήν τού Ια κ ώ β  
σέ καλλονήν' μόνην έξελέξατο ' λογικόν ένδιαίτημα.

Ώ δή ς'. Ό  Ειρμός
«Έ βόη σε' π ρότυπ ώ ν τήν τα φ ή ν τήν τρ ιή μερον’ ό προφ ήτης' Ιω ν ά ς  έν τω 
κήτει δεόμενος·' έκ φ θο ρ ά ς με ρύσαι,' Ιη σ ο ύ  Βασιλεύ τώ ν δυνάμεω ν.»

2 τής : τοΐς V || 7 έπί τή θεία δ ό ξ η : έν τή σεπτή συλλήψει Α  || 9 σωτηρίαν βραβεύοντα : τήν ειρήνην 
βραβεύουσα I : θεοτόκε πανύμνητε V || 14 δέξη :τέξη Κ || 20 τοϋ1 οπι. V || τόν θρόνον :τοϋ θρόνου V
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Născătoarea de Dumnezeu 
S tră lu cin d  tu  de luco area lu i D u m n e ze u -A to tp u te rn icu l, c ra in ic  al a d e vă ru lu i, 

spune, G a v riile , cu  tot ad evărul: cum , a m ea cu ră ţie  răm ânând 

n estricată, v o i naşte cu  tru p  pe C u v â n tu l netrupesc?

îngerul
C u  team ă, ca rob, stau în a in te a  ta, D o am n ă ; cu  fric ă , P ru n că, m ă sfiesc 

a te a ţin ti acum ; ca p lo a ia  pe lân ă Se va p o g o rî peste tin e 

C u v â n tu l T a tă lu i, precu m  a b in e vo it.

C A N O N U L  BU N EIV ESTIRI 453

Ps. 71, 6

C ân tarea a 5-a. Irm o s

412 „Spăim ântatu-s-au toate de dum nezeiască slava ta, căci tu, Fecioară neispitită 

de nuntă, ai avut în  pântece pe D um nezeu cel peste toate şi ai născut pe F iu l cel E f .4 ,6

d in co lo  de tim p, C are răsplăteşte cu  m ântuire tu turo r celor ce te laudă pe tin e .“

Născătoarea de Dumnezeu
413 N u  p o t înţelege a c riv ia  cu v in te lo r tale, căci m in u n i s-au făcut adesea, 

cu  dum nezeiască putere săvârşite, s im b o lu ri şi p re în c h ip u iri ale L e g ii,

dar n icio d a tă  o fecioară n u  a n ăscut fără isp ită  de bărbat. 

îngerul
416 Te u im e şti, cea cu  to tu l n e p rih ă n ită , căci c h ia r stră in ă este m in u n e a ta, căci 

do ar tu  ve i p rim i în  pântece pe îm p ă ra tu l a toate C a re  Se va în tru p a  şi pe tin e

te p re în ch ip u ie  cu vin te le  şi g h ic itu rile  p ro ro c ilo r şi s im b o lu rile  L e g ii.

Născătoarea de Dumnezeu
417 C e l de toate n e în căp u t şi de toate nevăzut, cu m  va putea A cesta să lo cu iască în  

pântecele u n e i fecioare, pe care în s u ş i l-a  plăm ăd it? D a r cum  v o i şi ză m isli pe

D u m n e ze u -C u vâ n tu l, C e l îm p re u n ă fără de în ce p u t cu  T a tăl şi cu  D u h u l?

îngerul
418 S trăm o şu lu i tău D a v id  făg ăd u in d  că va p u n e  d in  ro d u l p ân te ce lu i său ps. 131,11

pe tro n u l îm p ă ră ţie i sale, pe tin e  sin g u ră, frum useţea lu i Iacov, Ps■ 46’ 4
' ’ Lc. 1,32-33

te-a ales sălaş cuvântător.

C ân tare a a 6-a. Irm o s 

420 „S trig at-a p ro ro c u l Io n a  p re în c h ip u in d  în g ro p area T a cea de tre i zile ,

ru g ân d u -se în  ch it: D in  strică ciu n e  m ă izbăveşte, Iisu se , îm p ă ra tu l p u te rilo r.“
Ode 6, 7
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Ή  Θ εοτόκος
'Ρ ημ άτω ν σου' την φ ω νήν, Γαβριήλ, τή ν  χα ρ μ ό σ υ νο ν1 δεξαμενή ' ευφ ροσ ύνης 

ένθεου π επ λή ρ ω μ α ι,1 χ α ρ ά ν  γά ρ  μ η νύεις’ κ α ί χ α ρ ά ν  κ α τα γγέλλεις τήν  άληκτον.

Ό  Ά γγελ ο ς
Σ οί δ έδ ο τα ι’ ή χα ρ ά , Θ εομήτορ, ή  ένθεος·’ σ ο ίτ ό  Χ α ιρε ' π ά σ α  κτίσις κ ρα υγά ζε ι, 

Θ εόνυμ φ ε ,1 σύ γά ρ  μόνη Μ ήτηρ ' το υ  Υ ίοΰ  του  Θ εοϋ προω ρίσ θης, Ά γνή .

Ή  Θ εοτόκος
Τ ή ς Ε ΰ α ς  ν ϋ ν ' δ ι5 έμ οϋ κ α τα ρ γ ε ίσ θ ω  κ α τά κ ρ ιμ α ,' ά π ο δ ό τ ω ' δ ι’ έμ οϋ  τό  

όφ ε ίλ η μ α  σ ή μ ερον ,' δ ι’ έμ οϋ  τό  χ ρ έ ο ς ' τό  ά ρ χ α ιο ν  δ ο θ ή τω  π λ η ρ έσ τα το ν .

Ό Ά γγελο ς
Ύ π έ σ χ ε τ ο ' ό Θ εό ς  Α β ρ α ά μ  τω  π ρ ο π ά τ ο ρ ι ' εύ λ ο γε ΐσ θ α ι' έν  τω  σ π έρ μ α τ ι 

το ύ το υ  τά  έθνη , Α γ ν ή ,' δ ιά  σου δ έ  π έ ρ α ς ' ή ύ π ό σ χεσ ις  δ έ χ ε τ α ι σ ήμερον.

Ώδή ζ. Ό  Ειρμός 
«Ο ύ κ  έλ ά τρ ευ σ α ν ' τή  κ τίσ ε ι ο ι θ ε ό φ ρ ο ν ες ' π α ρ ά  το ν  Κ τίσ α ντα ,' 

ά λλ ά  π υ ρ ό ς  α π ε ιλ ή ν ' ά ν δ ρ ε ίω ς  π α τή σ α ν τες ' έ χ α ιρ ο ν  ψ ά λ λο ντες· ' 

ύ π ερ ύ μ νη τε ,' ό τω ν  π α τέ ρ ω ν  Κ ύ ρ ιο ς ' κ α ί Θ εό ς  εύ λ ο γη τό ς  εί.»

Ή  Θ εοτόκος
Φ ω ς τό  ά ϋ λ ο ν ' μ η νύ ω ν  ύλη  σ ώ μ α το ς ' ένω θ η σ ό μ ενο ν ' δ ι3 εύ σ π λ α γ χ ν ία ν  

π ο λλ ή ν ,' φ α ιδ ρ ό ν  εύ α γγέλ ιο ν ,' θ ε ία  κ η ρ ύ γ μ α τα ' ν υ ν  κ ρ α υ γ ά ζ ε ις  μ ο ι-' 

εύ λο γη μ ένο ς , Π ά ν α γ ν ε , ' ό κ α ρ π ό ς  τή ς  σής κ ο ιλ ία ς.

Ό  Ά γγελ ο ς
Χ α ΐρε , Δ έ σ π ο ιν α ' Π α ρ θένε · χα ιρ ε , Π ά ν α γν ε· ' χα ιρ ε , δ ο χ ε ΐο ν  Θ εοϋ·' 

χα ιρ ε , λ υ χν ία  φ ω τό ς ,' Ά δ ά μ  ή ά ν ά κ λ η σ ις ,’ Ε ύ α ς  ή λύ τρω σ ις ,' ό ρ ο ς  ά γ ιο ν ,' 

π ε ρ ιφ α ν έ ς  ά γ ια σ μ α ' κ α ί ν υ μ φ ώ ν  ά θ α να σ ία ς .

Ή  Θ εοτόκος
Ψ υ χ ή ν  ή γν ισ ε ' κ α ί σ ώ μ α  κ α θ η γ ία σ ε ,' ν α ό ν  ε ίρ γ ά σ α το ' 

χω ρ η τικ ό ν  με Θ εο ϋ ,' σκη νή ν  θ εο κ ό σ μ η το ν ,' έμ ψ υ χ ο ν  τέμ ενο ς ' 

ή έπ έλ ευ σ ις ' το ΰ  Π α ν α γ ίο υ  Π ν ε ύ μ α τ ο ς ' κ α ί ζω ή ς  ά γν ή ν  Μ η τέρα .

Ό  Ά γγελ ο ς
Ώ ς  π ο λ ύ φ ω τ ο ν ' λ α μ π ά δ α  κ α ί θ ε ό τε υ κ το ν ' π α σ τ ά δ α  β λ έπ ω  σ ε-' 

ν ϋ ν  ώ ς χρ υσ ή  κ ιβ ω τό ς ' το υ  Ν ό μ ο υ  τ ο ν  π ά ρ ο χ ο ν ' δ έχ ο υ , Θ εό νυ μ φ ε ,' 

εύ δ ο κ ή σ α ν τα ' τή ν  τώ ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν  ρ ύ σ α σ θ α ι' δ ιά  σοϋ φ θ α ρ τ ή ν  ούσ ίαν.

1 τήν φωνήν, Γαβριήλ : Γαβριήλ, τήν φωνήν V || 4 τού Υίοΰ οιη. V : τφ  Υίοΰ Κ || 10 έχαιρον
ψάλλοντες : χαίροντες εψαλλον Α || 22 κιβωτός : κιβωτόν V Κ ϋ Θεόνυμφε : Πανάμωμε Κ
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Născătoarea de Dumnezeu 
G la su l cel îm b u cu ră to r al cu v in te lo r tale p rim in d u -1, G a v riile , de veselie 

dum nezeiască m -am  u m p lu t, căci b u cu rie  a d u ci şi b u c u ria  cea n esfârşită vesteşti.

îngerul
Ţ ie  ţi s-a dat b u c u ria  cea dum nezeiască, M a ic ă  a lu i D u m n ezeu ; ţie, M ire asă 
a lu i D u m n ezeu , toată făp tu ra  îţ i strigă: „B u cu ră -te !“ C ă c i tu  sin g u ră  ai fost 

d in a in te  râ n d u ită  M a ic ă  a F iu lu i lu i D u m n ezeu , curată.
Născătoarea de Dumnezeu

P rin  m in e acum  osânda E ve i să fie n im ic ită ! P rin  m in e  în d a to rire a  să fie 

în to arsă astăzi! P rin  m in e  vechea d ato rie  p re ad e p lin  să fie dată!

CA N O N U L  BU N EIV ESTIRI 455

F ăg ăd u it-a D u m n ezeu  lu i A vraam , străm o şul, că n eam u rile  în tru  S em in ţia  lu i Fc. 22,18  

se v o r b in ecuvân ta, C u ra tă , ia r p rin  tin e  făg ăd u in ţa se p lin eşte  astăzi.

C ân tare a a 7-a. Irm o s

426 „N -a u  s lu jit  fă p tu rii cu g etă to rii de D u m n ezeu , fără n u m ai F ă că to ru lu i, 

ia r groaza fo c u lu i bărbăteşte călcân d , se b u cu ra u  cântând: Prealăudate

D o am ne al p ă rin ţilo r ş i D u m n ezeu le, b in e  eşti cu vân tat.“ 

Născătoarea de Dumnezeu
427 V e stin d u -m i că, d in  m u ltă m ilo stiv ire , L u m in a  cea n em ate ria ln ică  Se va u n i

cu  m ateria tru p u lu i, îm i g răieşti acum  strălu cito are  veste b u n ă şi v e stiri 

dum nezeieşti: B in e cu vân ta t este, P reacurată, R o d u l p ân te ce lu i tău!

îngerul
429 B u cu ră -te , Stăpână Fecioară! B u cu ră -te , Preacurată! B u cu ră-te , vas al lu i 

D u m n ezeu! B u cu ră-te , sfeşn ic al L u m in ii, rechem area lu i A d am , izb ăvire a 

E ve i, m un te sfânt, sfin ţen ie  strălu m in o asă şi căm ară de n u n tă  a n e m u ririi!

Născătoarea de Dumnezeu
430 Pogorârea P reasfân tu lu i D u h  su fle tu l l-a  c u ră ţit şi tru p u l l-a  sfin ţit, 

m -a lu cra t tem p lu  de D u m n ezeu  în căp ăto r, co rt îm p o d o b it de D u m n ezeu ,

lăcaş în su fle ţit ş i curată M a ică  a V ie ţii. 

îngerul
431 C a  pe o cand elă pre alu m in o asă şi ca pe o căm ară de D u m n ezeu  lu crată

te văd; prim eşte acum , ca u n  ch iv o t de aur, pe D ă tă to ru l L e g ii, M ire asă a lu i 

D u m n ezeu , C are  a b in e vo it a izb ă v i p rin  tin e  fiin ţa  o am e n ilo r cea stricată.

Ode 7, 2

Lc. 1, 42

Lc. 1, 35
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Ώόή η'. Κ ατ’ άλφάβητον όρθώς. Ό  Ειρμός 
Ό  ’Ά γγελ ο ς

« Ά κου ε, Κ όρη  Π α ρ θ έ ν ε  ά γνή ·' ε ίπ ά τω  δη  ό Γ αβριήλ '
Β ο υ λή ν  Ύ ψ ίσ το υ  ά ρ χ α ία ν  ά λ η θ ινή ν .' Γενοΰ π ρ ό ς  υ π ο δ ο χ ή ν  έτοιμη  

Θ εο ΰ ,' Δ ιά  σου γ ά ρ  ό ά χ ώ ρ η το ς ' β ρ ο το ϊς  σ υ ν α ν α σ τρ έφ ετα ι· ' δ ιό  κ α ί 

χ α ίρ ω ν  β ο ώ '1 ευ λογείτε , π ά ν τ α  τά  έρ γ α  Κ υ ρ ίο υ , το ν  Κ ύρ ιον.»

Ή  Θ εοτόκος
Έ ν ν ο ια  π ά σ α  ή ττ ά τα ι β ρ ο τώ ν ,' ά ν τέφ η σ εν  ή Π α ρ θ έ ν ο ς ,'

Ζ η το ύ σ α  ά π ε ρ  μ ο ι φ θ έγγη  π α ρ ά δ ο ξ α · ' Ή σ θ η ν  σου το ΐς  λό γο ις , ά λ λ ά  

δ έδ ο ικ α ' Θ α μ β η θ ε ΐσ α  μή ά π ά τη  με' ώ ς  Ε ύ α ν  π ό ρ ρ ω  π έμ ψ η ς  Θ εοΰ·' 

άλλ’ δ μ ω ς ή δη  β ο ώ -' εύ λο γεΐτε , π ά ν τ α  τ ά  έρ γ α  Κ υ ρ ίο υ , το ν  Κ ύρ ιον .

Ό  Ά γγελ ο ς
’Ίδ ε , σ ο ι τό  ά π ο ρ ο ν  λ έλυ τα ι,' φ η σ ί π ρ ό ς  τ α ΰ τ α  ό  Γ αβρ ιήλ ,' Κ α λ ώ ς γά ρ  

έφ η ς τό  π ρ ά γ μ α  δ υ σ τέ κ μ α ρ το ν .' Λ ό γ ο ις  σώ ν χε ιλ έω ν  π ε ιθ α ρ χ ο ύ σ α  λ ο ιπ ό ν ' 

Μ ή ά μ φ ίβ α λ λ ε  ώ ς π λ ά σ μ α τ ι, ' ώ ς π ρ ά γ μ α τ ι δέ π ίσ τευ ε ,' έγώ  γ ά ρ  χ α ίρ ω ν  

β ο ώ ·’ εύ λογεΐτε , π ά ν τ α  τ ά  έ ρ γ α  Κ υ ρ ίο υ , το ν  Κ ύρ ιον .

7 / Θ εοτόκος
Ν ό μ ο ς ο ύ το ς  θ εό θ εν  β ρ ο το ϊς ,' ή ά μ ε μ π το ς  α ύ θ ίς  φ ησ ι,' Ξ υ νο ΰ  έξ  έρ ω το ς  

τό κ ο ν  π ρ ο έρ χεσ θ α ι· ' Ο ύ κ  ο ίδ α  σ υ ζύ γ ο υ  π α ν τελ ώ ς  η δ ο ν ή ν ' Π ώ ς  ο ύ ν  λέγεις 

ό τ ιτ έ ξ ο μ α ι; ' φ ο β ο ύ μ α ι μή ά π ά τ η  λαλής·' ά λ λ ’ δ μ ω ς ,ιδ ε , β ο ώ -1 

εύ λογεΐτε , π ά ν τ α  τ ά  έ ρ γ α  Κ υ ρ ίο υ , το ν  Κ ύρ ιον.

Ό  Ά γγελ ο ς
'Ρ ή μ α τα  ά π ερ  μο ι φ θ έγ γ η ,' Σ εμνή , ό ά γ γε λ ο ς  π ά λ ιν  β ο ά ,' Σ υ νή θ η  π έλ ε ι 

λ ο χ ε ία ς  ά ν θ ρ ώ π ω ν  θ ν η τ ώ ν ' Τ ο ν  ό ντω ς  Θ εό ν  σ ο ι έ π α γ γ έ λ λ ο μ α ι’

Υ π έ ρ  λ ό γο ν  τε  κ α ί έν ν ο ια ν ' σ α ρ κ ο ύ μ εν ο ν  ώ ς ο ίδ εν  έκ  σου·' δ ιό  κ α ί 

χ α ίρ ω ν  β ο ώ -1 εύ λογεΐτε , π ά ν τ α  τ ά  έρ γ α  Κ υ ρ ίο υ , το ν  Κ ύρ ιον.

Ή  Θ εοτόκος
Φ α ίνη  μο ι ά λ η θ ε ία ς  ρή τω ρ ,' κ α τέθ ετ ο  ή Π α ρ θ έ ν ο ς ,' Χ α ρ ά ς  γ ά ρ  κ ο ινή ς  

έλ ή λ υ θ α ς ά γγελος·' Ψ υ χ ή ν  ο ύ ν  έπ ε ί κ α θ ή γ ν ισ μ α ι Π ν εύ μ α τ ι' Ώ ς  τό  ρ ή μ ά  σου 

γενέσ θ ω  μοι·' σ κ η νο ύ τω  έν  έμ ο ί ό Θ εό ς ,' π ρ ό ς  δ ν  β ο ώ  μ ετά  σου·' 

εύ λογεΐτε , π ά ν τ α  τ ά  έ ρ γ α  Κ υ ρ ίο υ , τ ο ν  Κ ύρ ιον.

3 συναναστρέφεται: άναστραφήσεται V Κ : συνανεστρέφετο 11| 8 ήδη :ϊδε V Κ || β ο ώ : βοάς V || 
τόν Κύριον οιη. Κ || 13 Ξυνοΰ : Ξένου Κ || 15 λ αλης: λαλείς V || βοώ : βοδς V Κ || 17 σ υνήθη: συνήθους 
V Κ || 20 τόν Κύριον οιη. Κ || 21 γάρ κοινής : κοινής γάρ Κ
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Cântarea a 8-a. După alfabet, în ordinea firească. Irmos

.Ascultă, Pruncă Fecioară curată! Să-ţi spună dar Gavriil sfatul cel vechi 
şi adevărat al Celui Preaînalt: Fii gata spre primirea lui Dumnezeu, căci prin tine 

Cel neîncăput împreună cu muritorii locuieşte. Pentru aceea şi strig bucurându-mă: 
Binecuvântaţi, toate lucrurile Domnului, pe Domnul!“

Născătoarea de Dumnezeu 
Tot gândul muritorilor se biruieşte -  a răspuns Fecioara -, cercetând cele mai pre
sus de minte pe care mi le spui. M-am bucurat de cuvintele tale, dar mă tem, spăi- 
mântându-mă, ca nu cumva prin amăgire, cum fost-a Eva, să mă duci departe de 
Dumnezeu; dar strig deja: Binecuvântaţi, toate lucrurile Domnului, pe Domnul!

Iată, dezlegată ţi-este nedumerirea -  zice la acestea Gavriil -, căci bine ai spus 
că lucrul este cu greu de desluşit. Aşadar, supunându-te cuvintelor buzelor tale, 
nu te îndoi ca de o plăsmuire, ci crede ca pe un lucru aievea, căci eu, bucurân

du-mă, strig: Binecuvântaţi, toate lucrurile Domnului, pe Domnul!
Născătoarea de Dumnezeu 

Legea aceasta de la Dumnezeu [dat-a fost] muritorilor — zice iarăşi Nepătata —, ca 
naşterea să iasă din dragoste-nvoită. Dar nicidecum nu cunosc plăcere de la soţ.

Cum deci spui că am să nasc? Mă tem să nu-mi grăieşti cu amăgire; dar totuşi, iată, 
strig: Binecuvântaţi, toate lucrurile Domnului, pe Domnul!

Cuvintele pe care mi le grăieşti, Cinstită — îngerul iarăşi strigă -  sunt obişnuite 
naşterii oamenilor muritori. Pe Cel cu adevărat Dumnezeu îţi vestesc, Care Se va 
întrupa din tine mai presus de cuvânt şi de gând, precum ştie. Pentru aceasta şi 

strig, bucurându-mă: Binecuvântaţi, toate lucrurile Domnului, pe Domnul!
Născătoarea de Dumnezeu 

Mi te arăţi retor al adevărului — a încuviinţat Fecioara —, căci ai venit ca vestitor al 
bucuriei obşteşti. Deci fiindcă m-am curăţit cu sufletul prin Duhul, fie mie după 
cuvântul tău! Sălăşluiască-Se întru mine Dumnezeu, către Care strig împreună cu 

tine: Binecuvântaţi, toate lucrurile Domnului, pe Domnul!

Ps. 44, U  
Is. 25, 1 
Bar. 3, 38  
Ode 8, 3 4

Sofronie al Ierusali
mului, Bnv 34-35, 
(PG 87/3, 3261B- 
3264A)

Le. 1, 38
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Ώδή ()'. Κατ άλφάβητον άντιστρόφως. Ό Ειρμός 
« Ώ ς  έμ\[)ύχω Θ εοΰ κιβω τώ ' Ψ α υέτω  μηδαμώ ς χειρ α μ ύητω ν,’ 38

Χείλη δέ π ιστώ ν τη Θ εοτόκω  ά σ ιγή τω ς1 Φ ω νήν του αγγέλου ά ν α μ έλπ ο ντα 1 
έν αγαλλιάσει βοάτω ·1 χαΐρε, κεχαριτω μένη,' ό Κ ύριος μετά σου.»

Υ π έ ρ  έννοιαν συλλαβουσα Θ εόν' Τ ης φύσεω ς θεσμούς έλαθες, Κ όρη ,1 39 
5 Σύ γάρ  έν τώ  τίκτειν τά  μητέρω ν δ ιέδρα ς,' 'Ρευστή φύσις περ  καθεστηκυΐα·' 

δθεν  έπα ξίω ς άκούεις·' χα ΐρε, κεχαριτω μένη,' ό Κ ύριος μετά σου.

Π ώ ς θηλάζεις γάλα, Π αρθένε άγνή;' Ο ύ φέρει έξειπεΐν γλώσσα βροτεία,' 4ο 
Ξένον γάρ φύσεως έπιδείκνυσαι πράγμα ' Νομίμου γονής δρους ύπερβαίνουσα·' 

δθεν έπαξίως άκούεις·' χαΐρε, κεχαριτωμένη,' ό Κ ύριος μετά σου.

ίο Μ υστικώς τα ΐς ίεροτεύκτοις γρα φ α ΐς ' Λ αλεΐτα ι περ ί σου, Μ ήτερ Ύ ψ ίσ το υ ,’ 4ΐ 
Κ λίμακα γάρ  πά λα ι Ια κ ώ β  σε προ τυ π ο ΰ σ α ν ' Ί δ ώ ν  έφη· βάσις θ ε ο ΰ  αΰτη·' 

δθεν έπα ξίω ς ακούεις·' χα ΐρε, κεχαριτω μένη,' ό Κ ύριος μετά σου.

Θ αυμαστόν τώ  ιεροφάντη  Μ ωσεΐ' Ή  βάτος κα ί τό  πϋρ  έδειξε τέρας·' 42 
Ζ ητώ ν δέ τό  πέρ α ς εις δ ιάβασ ιν χρόνου ' Έ ν  Κ όρη άγνή, έφη, κατοπτεύσω ,'

15 ή ώς Θ εοτόκω  λεχθείη·' χα ΐρε, κεχαριτω μένη,' ό Κ ύριος μετά σου.

Δανιήλ σε όρος καλεΐ νοητόν,' Γεννήτριαν Θεοΰ ό Ή σ α ΐα ς,’ 43
Βλέπει δέ ώς πόκον Γεδεών, ό Δ αβίδ δέ' Ά γιασμα φάσκει, πύλην δέ σε άλλος,' 

ό δέ Γαβριήλ σοι κραυγάζει-' χαΐρε, κεχαριτωμένη,' ό Κύριος μετά σοϋ.

7 θηλάζεις : πηγάζεις V Κ || 8  Νομίμου : Νόμιμης Κ || 13 Θαυμαστόν : Θαυμαστώς Κ || 14 
χρόνου :χρόνος Κ
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C ân tarea a 9-a. D u p ă  alfabet, în  o rd in e  in versă. Irm o s 
„C a  de u n  ch iv o t în su fle ţit al lu i D u m n ezeu  n ic id e cu m  să n u  se atingă m âna 
ce lo r n ecu n o scăto ri, d ar buzele c re d in c io şilo r, c u vâ n tu l în g e ru lu i cântându-1 

fară tăcere, să strige cu  b u cu rie  N ăscăto arei de D u m n ezeu : B u cu ră-te, 

ceea ce eşti p lin ă  de har, D o m n u l este cu  tin e !“

M a i presus de gând zăm islind  pe D um nezeu, de legile f ir ii, P runcă, uitat-ai, căci tu 

în tru  naştere ai o co lit cele ale m aicilor, cu  toate că eşti fire  trecătoare. Pentru aceasta 

după vredn icie auzi: B ucură-te, ceea ce eşti p lin ă  de har, D o m n u l este cu  tine!

C u m  alăptezi cu  lapte, Fecioară curată, lim b a m uritoare n u  poate spune, căci te arăţi 

u n  lu c ru  străin de fire, covârşind hotarele săm ânţei celei legiuite. Pentru aceasta după 

vred n icie auzi: B ucură-te, ceea ce eşti p lin ă  de har, D o m n u l este cu  tine!

In  c h ip  ta in ic  se grăieşte despre tin e  în  S c rip tu rile  cele sfin ţit-lu cra te , M a ică  a 
C e lu i P reaîn alt; căci Iacov, văzând o d in io a ră  scara care te p re în ch ip u ia , a zis: 

A ceasta tem elie a lu i D u m n ezeu  este. P en tru  aceasta d u p ă v re d n ic ie  auzi: 

B u cu ră-te , ceea ce eşti p lin ă  de har, D o m n u l este cu  tine!

M in u n a tă  m in u n e  i-a u  arătat lu i M o ise, a rătă to ru l de cele sfin te, ru g u l şi fo cu l. 
„Ş i de-a lu n g u l v re m ii căutând p lin ire a , o v o i vedea prea b in e  -  a zis -  în tr-o  

F iic ă  curată, căreia ca u n e i N ăscătoare de D u m n ezeu  să i se grăiască: 

B u cu ră-te , ceea ce eşti p lin ă  de har, D o m n u l este cu  tin e !“

D a n ie l te num eşte m unte înţelegător, Isa ia  -  N ăscătoare a lu i D um nezeu, 

ia r G hedeon te vede ca lână, ia r D a v id  lăcaş sfânt îţ i zice, ia r a ltu l -  poartă, ia r 

G a v riil îţ i strigă: B ucură-te, ceea ce eşti p lin ă  de har, D o m n u l este cu  tine!

2  Imp. 6, 7  
Le. 1, 28

Lc. 1, 28

Le. 1, 28

Fc. 28, 17 
Ps. 91, 9  
Lc. 1, 28

leş. 3, 3  
Le. I, 28

Dan. 2, 45 
Is. 7, 14 
Jud. 6, 3 7  
Ps. 95, 9  
lez. 44, 2  
Lc. 1, 28





PRECUVÂNTARE 

LA CA N O N U L STÂLPĂRILOR

Dacă cineva ar auzi că împăratul urmează să iasă din palatul împărătesc 
şi că are să-şi ascundă veşmintele împărăteşti ca să se îmbrace în haine să
răcăcioase şi zdrenţăroase, având drept scop să poarte război cu un tiran şi 
răzvrătit, care îi tiranizează poporul, şi să-l biruie cu înţelepciune şi meşte
şug, negreşit că acest om, când va auzi vestea, îl va lăuda pe împărat pentru 
gândul său înţelept şi-l va urma acolo unde împăratul se va duce împotriva 
acelui răzvrătit, ca, pe de o parte, să povestească uneltirile înţelepte pe care 
împăratul le va folosi împotriva tiranului, iar pe de alta, să povestească 
şi toate împrejurările, meşteşugurile, războaiele şi strategiile îndreptate 
împotriva aceluia. După ce împăratul îl va birui în război pe tiran, sau 
îl va si omorî, se va întoarce în cetatea sa de scaun cu triumf si mult alai,y y 1

ca să primească din partea cetăţenilor cântările de biruinţă. Dar dacă acel 
om nu-şi va dori să vadă triumful şi alaiul împăratului, oare va putea fi el 
socotit în toate minţile si iubitor de privelişti înălţătoare? Bineînţeles că

)  J 1  y y y

nu. Mai degrabă, unul ca acesta ar trebui osândit ca un om fară minte şi 
scrântit, pentru că în suferinţe şi umilinţe l-a urmat pe împărat, dar în 
bucurii şi cinstiri nu a voit să-l urmeze.

Prin urmare, şi noi L-am urmat pe împăratul nostru Hristos, mai întâi 
când a plecat cerurile şi S-a pogorât până la noi; i-ar după ce S-a îmbrăcat 
cu firea noastră pământească pentru a-1 înşela pe diavol, născocitorul rău
tăţii, S-a născut din Sfânta Fecioară în Betleem. A doua oară L-am urmat 
când a fost botezat de către robul Său Ioan la râul Iordan. A treia oară, L-am 
urmat când era prunc de patruzeci de zile, când a fost dus la templu şi luat
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în braţe de Simeon, primitorul de Dumnezeu. L-am urmat şi ieri, când a 
biruit tirania iadului cu învierea cea de a patra zi a lui Lazăr, dându-ne prin 
această înviere arvuna că si noi vom fi înviaţi. Oare astăzi, când Se întoarce> >
biruitor în Ierusalim, cu mult alai si cu însotitori, cu cântări de biruinţă ’ > > * > 
şi cu urale, oare nu-L vom urma şi noi, bucurându-ne împreună cu El de 
minunata Sa biruinţă? Ba da! Cum s-ar putea altfel?! Căci numai robului 
nerecunoscător si nemultumitor îi stă în fire să nu se bucure de bucuria> >
domnului său. De aceea să-L urmăm si noi, fraţilor, să-L urmăm ca niştej 1 , > 
robi recunoscători şi mulţumitori şi să ne bucurăm împreună cu El de bi
ruinţa pe care preabinefăcătorul nostru Stăpân şi împăratul nostru Iisus a 
săvârşit-o asupra morţii şi a iadului. Să-I supunem asina şi mânzul, adică 
patimile noastre iraţionale, care zvâcnesc şi nu se supun raţiunii drepte! Să-l 
întâmpinăm cu stâlpări*, adică cu virtuţile cele pururi înflorite! Să ascultăm 
imnele copiilor care îl laudă sau, mai bine zis, să ne facem şi noi copii lipsiţi 
de răutate, adică simpli şi fără vicleşug, şi aşa să-L lăudăm şi noi pe împăra
tul Care şade astăzi pe mânz, mergând în Ierusalim cu triumf şi slavă. Dacă 
noi nu vom ajunge lipsiţi de viclenie precum copiii, nu vom putea intra în 
împărăţia cerurilor, aşa cum ne-a spus Domnul: „De nu vă veţi reveni şi nu 

Mt. 18,3 veţi fi precum copiii, nu veţi intra în împărăţia cerurilor.“**

* Batov, „stâlpare“, este un cuvânt egiptean, după cum a spus dumnezeiescul Epifanie 
în Despre locurile sfinte (adică despre Ierusalim) [vezi Gavriil de Novgorod, Telet, p. 333]. 
Ne încredinţează de aceasta şi Evanghelistul Ioan, care zice: ,A doua zi, marea mulţime care 
venise la sărbătoare, auzind că Iisus vine în Ierusalim, au luat ramuri de finic şi au ieşit în 
întâmpinarea Lui“ (In. 12, 12-13).

** Notăm aici că la sărbătoarea Stâlpărilor mai mulţi Părinţi au cuvântări prăznuitoare, 
printre care: Gură de Aur are o cuvântare al cărei început este: „Strălucesc deja darurile praz
nicului...“ [PG 61, 715-720]; alta, al cărei început este: „Din ale Domnului minuni peste 
minuni...“ [PG 59, 703-720]. Chirii al Alexandriei are o cuvântare al cărei început este: 
„Sărbătorind astăzi, credincioşilor...“ [PG77, 1050-1072]. Andrei al Cretei are o cuvântare 
al cărei început este: „Ieri, Lazăr împreună cu Stăpânul...“ [PG97, 985-1017]. Epifanie al 
Ciprului are o cuvântare al cărei început este: „Bucură-te foarte, fiica Sionului...“ [PSB 12, 
pp. 448-455 (s.n.)]; alta, al cărei început este: „Strălucita zi şi luminoasa sărbătoare.. [cu 
acest început au fost identificate două omilii: una la Bunavestire, iar alta la înălţarea Crucii, 
autorul nefiind specificat: Brixianusgr. A. III. 3, ff. 86r-88v şi ff. 110V-112r]. Grigorie Palama 
are o cuvântare al cărei început este: „La vreme bineprimită te-am ascultat...“ [GPS 1, pp. 
189-198], Marele Atanasie are o cuvântare al cărei început este: „Cei ce au cugetat la cele de 
pe pământ...“ [cf. PG 28, 169-185]. Ioan Damaschin are o cuvântare al cărei început este: 
„Strălucitoare e sărbătoarea şi praznicul de faţă...“ [DBK5, pp. 72-90]. Iosif al Tesaloni- 
cului are o cuvântare al cărei început este: „După ce Lazăr ne-a încredinţat ieri de învierea
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obştească...“ [Atheniensis, Bibliothecae Nationalis 2083, ff. 138v- l4 l r]. Unele se păstrează 
la Marea Lavră, altele la Vatopedi, altele la Iviron, iar altele la Dionisiu.

De notat că troparul de la Vecernie, al cărui început este: „Cu şase zile mai înainte de 
Paşti.. este greşit, fiind scris astfel: „Mergeţi în satul cel dinaintea voastră şi veţi afla un 
om“, şi celelalte. Insă nu i-a trimis în satul din faţa lor, ci în cetate, adică în Ierusalim. 
Acolo au pregătit Pastile şi acolo le-au mâncat, aşa cum scriu deopotrivă cei trei Evanghe- 
lişti: Matei — „Mergeţi în cetate, la cutare“ (26, 18); Marcu — „Mergeţi în cetate“ (14, 13); 
Luca -  „Iată, când veţi intra în cetate“ (22, 10). De aceea troparul trebuie îndreptat astfel: 
„Mergeţi în cetate şi veţi afla un om“, şi celelalte.

Dar şi cuvintele din acest tropar care spun că, pe când Domnul Se afla în Betania, uce
nicii au venit la El, sunt neclare, fiindcă nu asta e scris în Evanghelii. Dar fiindcă Domnul 
nu Se afla în Ierusalim când i-a trimis pe ucenici la Ierusalim ca să pregătească Pastile, 
precum se vede din cuvintele de mai sus ale dumnezeieştilor Evanghelişti, ci Se afla afară 
din Ierusalim, am putea spune că în acel răstimp Se afla în Betania. Insă presupunem că, 
după ce a mers în Ierusalim şezând pe asină cu şase zile înainte de Paşti, S-a întors apoi în 
Betania, iar în ziua cea dintâi a Azimelor i-a trimis de acolo pe ucenici la Ierusalim ca să 
pregătească Pastile, căci numai aşa lucrurile capătă sens. Ceea ce e scris în tropar, anume că 
Domnul i-a trimis pe ucenici în satul care era în faţa lor, aceea au scris şi cei trei Evanghe
lişti în conglăsuire, că s-a întâmplat cu şase zile înainte de Paşti, când i-a trimis să aducă 
mânzul: Matei în capitolul 2 1 , Marcu în 11 şi Luca în 19.

De asemenea, este greşit şi ceea ce e scris în troparul al cărui început este:,Astăzi Hris- 
tos intră în cetatea Betania...“ [la Utrenie], căci trebuie scris aşa: „în cetatea cea sfântă“, 
adică în Ierusalim, pentru că Hristos nu a intrat în Betania şezând pe mânz, ci în Ierusa
lim. Iar Betania nu este cetate, după cum limpede mărturiseşte Evanghelistul Ioan, care 
zice: „Şi era un bolnav, Lazăr din Betania, satul Măriei şi al Martei, sora ei“ (In. 11, 1).

Deoarece în primul tropar de la Vecernia Stâlpărilor scrie: .Astăzi harul Sfântului Duh 
pe noi ne-a adunat şi toţi, luând Crucea Ta, zicem...“, cei mai mulţi nu cunosc înţelesul 
şi pricina pentru care a fost scris astfel. Pe aceasta le vom nota aici de dragul iubitorilor de 
cuvânt. Cuvioşii Părinţi din vechime, care locuiau în mănăstiri, imediat după ce se termina 
sărbătoarea marelui Antonie (Sava rămânea până ce se termina sărbătoarea marelui Efti- 
mie, stareţul său) se retrăgeau din mănăstirile lor şi plecau la pustie, în munţi şi în peşteri, 
rămânând acolo, în isihie, până în săptămâna Stâlpărilor, ca să-l imite pe marele Antonie. 
In această săptămână iarăşi se adunau în mănăstirile lor, iar în Duminica Stâlpărilor tre
buia să fie cu toţii adunaţi. De aceea în troparele din această săptămână a Stâlpărilor sunt 
adesea înfăţişate aceste cuvinte, chemându-i pe cuvioşi astfel: „Veniţi cei din pustii şi din 
munţi şi din peşteri, adunaţi-vă ţinând stâlpări împreună cu noi, ca să întâmpinăm pe 
împăratul şi Stăpânul...“ (vinerea [la Utrenie]). Aşadar, din acest motiv primul tropar de 
mai sus se referă la această adunare a Cuvioşilor Părinţi; adică:,Astăzi harul Sfântului Duh 
pe noi ne-a adunat şi toţi, luând Crucea Ta, zicem...“ Căci acei de trei ori fericiţi Părinţi 
ridicau crucea Domnului pe umeri prin nevoinţele lor ascetice, prin relele-pătimiri şi prin 
strâmtorările vieţuirii monahale, răstignindu-se faţă de patimile trupeşti, faţă de lume şi 
faţă de stăpânitorul acestei lumi.
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Ps. 117, 25-26

cf. TPs, 
PG  80, 1817B

cf. Stl, An, p. 250 

cf. Cateh, p. 206

In. 12, 12-13

Evr. 7, 7

LA C A N O N U L  STÂLPĂRILOR
FACERE A IE RARH ULUI C O S M A

d a r m a i în t â i la  

A c ro s t ih

Osana, Hristoase, Dumnezeu binecuvântat.

C u v â n tu l osan a  este e b ra ic  ş i în s e a m n ă  „A c u m  m â n tu ie ş te “ . A  fo st p re 

lu a t d in  P s a lm u l  117, ca re  z ic e : „ O , D o a m n e , a c u m  m â n tu ie şte ! O , 

D o a m n e , a c u m  d ă  s p o rire ! B in e c u v â n ta t este C e l ce v in e  în t r u  n u m e le  

D o m n u lu i.“ Pe acestea tâ lc u in d u -le  s f in ţ it u l T e o d o re t, s p u n e : „ D e ş i c ă rtu 

r a r ii I I  n u m e a u  p e  S tă p â n  « sa m a rite a n » , c o p iii m ă rtu ris e a u  că E l este C e l 

ce v in e , n u m in d u -L  « b in e c u v â n ta t» . S i c u v â n tu l «osan a» se a flă  în  această ’ j 
p ro fe ţie . « O san a»  în se a m n ă , în  e b ra ic ă , « A c u m  m â n tu ie şte » . «O s» în se a m 

n ă  « m â n tu ie şte » , ia r  «na» — « a c u m » .“ în s ă  M a c a rie  H ris o k e fa lo s  sp u n e  că 

„o sa n a “ în s e a m n ă  „ h a ru l lu i D u m n e z e u “ . Ia r  N ic o la e  V u lg a ris  z ic e , în  S fâ n 

ta  ca teh eză ,  că  „ n a “ în s e a m n ă  „ fie  c a “ . A şa d a r, c o p iii e v re ilo r, d a r ş i m u lţ i

m ile  lip s it e  de in v id ie , în t â m p in â n d u -L  ş i c u n o s c â n d  d u p ă  a l S ă u  n u m e  că 

E l este D u m n e z e u  a d e v ă ra t s i M â n t u it o r  a l lu m ii, f iin d c ă  Iis u s  în se a m n ă  

„ m â n tu ito r“ , I i  z ic e a u : M â n tu ie ş te -n e  p e  n o i, H ris to a s e , D u m n e z e u l ce l 

b in e c u v â n ta t! F iin d c ă  Io a n , f iu l t u n e tu lu i, s c rie : „ A  d o u a  z i, m a re a  m u lţim e  

ca re  v e n is e  la  să rb ă to a re , a u z in d  că  Iis u s  v in e  în  Ie ru s a lim , a u  lu a t  ra m u ri 

d e  f in ic  ş i a u  ie ş it  în  în tâ m p in a re a  L u i ş i s trig a u : « O sa n a ! B in e c u v â n ta t este 

C e l ce v in e  în t r u  n u m e le  D o m n u lu i!»  ş i: « îm p ă ra tu l lu i Is ra e l!» “

C in e v a  ş i-a r p u te a  arăta n e d u m e rire a  de ce D u m n e z e u  este n u m it „b in e 

c u v â n ta t“ sa u  de ce F ire a  cea n e z id ită  este b in e c u v â n ta tă  de n o i, c e i z id iţ i. 

C ă c i d acă, p o t r iv it  m a re lu i P a ve l, „c e l m a i m ic  ia  b in e c u v â n ta re  de la  cel 

m a i m a re “ , a tu n c i c u m  I I  v o r b in e c u v â n ta  fă p tu rile  pe F ă că to r?, f iin d c ă  e 

c u  n e p u tin ţă  u n a  ca  aceasta. P e n tru  a d ezleg a această n e d u m e rire , sp u n e m  că 

în ţe le su l de „b in e cu v â n ta re “ este d u b lu . Pe de o p arte , b in e cu v â n ta re  în sea m n ă
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„s fin ţire “ sau , s im p lu  sp u s, „ d a ru l“ sa u  „ h a r u l“ d a t de D u m n e z e u  o a m e n ilo r, 

aşa c u m  s-a  sp u s o d in io a ră : „ A  b in e c u v â n ta t D u m n e z e u  z iu a  a şap te a“ , a d ică  

a s fin ţit-o , aşa c u m  e ad ă u g at în  c o n tin u a re : „ ş i a s fin ţ it -o “ ; sau: D u m n e z e u  

l-a  b in e c u v â n ta t pe A v ra a m , a d ic ă  i-a  d a t u n  d ar. Ia r  p r in  D a v id  n o i n e  r u 

găm  lu i D u m n e z e u  să n e  b in e cu v â n te z e , a d ic ă  să ne dea d u m n e z e ie sc u l h ar, 

z ic â n d : „D u m n e z e u le , m ilo stiv e şte -T e  sp re  n o i ş i n e  b in e cu v â n te a z ă .“ Pe de 

a ltă  p a rte , b in e cu v â n ta re a  este d o x o lo g ia  ş i m u lţu m ire a  a d u să  de n o i lu i D u m 

n ezeu , p o t r iv it  p s a lm u lu i: „B in e cu v â n te a z ă , su fle te  a l m e u , pe D o m n u l!“ , în  

lo c  de: „S lă ve şte  ş i m u lţu m e şte !“ D e  aceea G la s  de A u r  sp u n e  în  tâ lc u ire a  la  

aceste c u v in te : „ N u  d o a r D u m n e z e u  îl  b in e cu v â n te a z ă  pe o m , c i ş i o m u l pe 

D u m n e z e u , în s ă  n u  la  fe l. D u m n e z e u  î l  b in e cu v â n te a ză  p e  o m  p u n â n d u -1 
su b  o c ro tire  ş i fa c â n d u -1 m a i s tră lu c it, c u m  a  fă c u t c u  A v ra a m . D a r  o m u l 

n u  to t aşa [ II  b in e cu v â n te a ză  p e  D u m n e z e u ], c i fa c â n d u -se  a tu n c i p e  sin e  

m a i s tră lu c it. F ie  că D u m n e z e u  î l  b in e cu v â n te a z ă  p e  o m , fie  că o m u l I I  b i

n e cu vâ n te a ză  p e  D u m n e z e u , d in  o ric a re  p a rte  c â ş tig u l se stră m u tă  de p a rte a  

o m u lu i, p e n tru  că d u m n e z e ire a  n u  are n e v o ie  de n im ic .“

P rin  u rm a re , de v re m e  ce c u v â n tu l „ b in e c u v â n ta re “ are  d o u ă  s e n s u ri, 

c â n d  a u z im  că  D u m n e z e u  b in e c u v â n te a z ă , tre b u ie  să în ţe le g e m  b in e c u 

v â n ta re a  ca  f iin d  h a ru l d e la  D u m n e z e u  c a re  sfin te ste  s i le  d ă  o a m e n ilo r> > >
b u n ă tă ţile  S a le , ia r  c â n d  a u z im  că  D u m n e z e u  este b in e c u v â n ta t, tre b u ie  

să în ţe le g e m  că b in e c u v â n ta re a  este d o x o lo g ia  ş i m u lţu m ire a  p e  care  n o i 

le  a d u c e m  lu i D u m n e z e u . A şa d a r, c u v â n tu l binecuvântat d in  a c ro s tih u l de
y 1

fa ţă  tre b u ie  în ţe le s  p o t r iv it  c u  a l d o ile a  sen s.

Cântarea 1. Glasul al 4-lea. Irmos

S-au arătat izvoarele genunii lipsite de umejune şi s-au descoperit temeliile 
mării celei învălurate, căci cu porunca ai certat furtuna acesteia, iar poporul 

cel scump l-ai mântuit, care-Ţi cântă cântare de biruinţă, Doamne.

N  Y  rm â n d  s f in ţ it u l C o s m a  să p o ve ste a scă  în  irm o s u l d e fa ţă  m in u n e a  

I 1 p e  ca re  D u m n e z e u  o fă cu se  p r in  M o is e  în  M a re a  R o ş ie , p re ia  d in  

4._#  a lă u ta  îm p ă ra t u lu i ş i p r o r o c u lu i D a v id  ce le  sp u se  d e sp re  această 

m in u n e ; ş i n u  d o a r ce le  sp u se , c i în s e ş i c u v in te le , p e n tru  că  z ic e  aşa a c o lo : 

„ Ş i s-a u  a ră ta t iz v o a re le  a p e lo r, ş i s-a u  d e sc o p e rit te m e liile  lu m ii.“ S c h im 

b â n d  p u ţ in  aceste c u v in te , m e lo d u l a a ră ta t p r in  ele  d e sp ă rţire a  M ă r ii R o ş ii 

ş i în lă tu ra re a  a p e lo r d in  ea. Izvoarele genunii -  z ic e  - ,  a d ic ă  a le  n o ia n u lu i

Fc. 2, 3  

cf. Fc. 24. 1

Ps. 66, 1

Ps. 103. 1

cf. TPs 103, 1, 
PG  55, 646

Ps. 17, 16
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de apă, s-a u  a r ă ta t  lip s ite  d e  u m e ju n e , iar te m e li ile  m ă r i i  cele i în v ă lu r a te  de 
ieri, adică pământul de sub mare, care era aşternut şi acoperit cu ape, a 
fost descoperit atunci şi scos la vedere prin aceea că apa de deasupra a fost 
despicată în două; şi nu numai că a fost descoperit şi scos la vedere, dar a 
fost şi umblat de picioarele goale ale israeliţilor, ca pe uscat.

De ce? Pentru că Tu, Doamne, -  zice -  a i  c e r ta t fu r tu n a  şi pornirea puternică 
a vântului şi a apelor mării doar cup o r u n c a T z  de stăpân, şi ele au încetat îndată, 
iar apa a secat, potrivit cuvintelor lui David: „Şi a poruncit furtunii, şi s-a pre- 

Ps. 106,29 făcut în adiere de vânt, şi au tăcut valurile mării“ sau, mai bine zis, potrivit cu
vântului lui Moise, care zice: „Iar Domnul a mânat marea toată noaptea cu vânt 

leş. 14,21  puternic de la răsărit; şi a făcut din mare uscat, că apele se despicaseră.“ Aşadar, 
astfel a i  c e r ta t f u r tu n a  din Marea Roşie şi ai potolit-o, Doamne, iar p e  p o p o ru l  

leş. 1 9 ,5  cel scu m p ( j i e q l o v o l o v )  al Tău, Israel („voi îmi veţi fi Mie popor scump“, adică 
popor iubit din averea şi belşugul Tău)*, l -a i  m â n tu it  atât de tirania egiptenilor, 
cât şi de la înecarea în mare, care Ţi-a cântat după ce l-ai izbăvit cân tare  d e  b iru -  

ode i, i/ieş. 15, i  in ţâ : „Să cântăm Domnului, căci cu slavă S-a proslăvit.“ Trebuie să ştim că tot 
acest canon este unul prăznuitor, sărbătoresc şi dănţuitor, aşa cum şi sărbătoarea 
e una prăznuitoare, fiindcă Stăpânul Hristos intră în Ierusalim ca împărat şi 
biruitor asupra morţii, e înconjurat cu stâlpări şi cu ramuri, e întâmpinat cu 
cântări dumnezeieşti şi cu doxologii. De aceea, întregul canon a fost alcătuit ca 
să fie dănţuitor şi săltăreţ, după cum se cădea.

Tropar

Din gura pruncilor celor fură de răutate şi a celor ce sug, a slugilor Tale, Ţi-ai gătit 
laudă, ca să surpi pe potrivnicul şi să răzbuni cu patima crucii căderea lui Adam cel 
vechi, iar prin lemn să-l înviezi pe el, care-Ţi cântă cântare de biruinţă, Doamne.

1

nsuflatul de Dumnezeu Cosma s-a inspirat în troparul de faţă din P sa l

m u l  8, care zice: „Din gura pruncilor şi a celor ce sug Ţi-ai gătit laudă, 
Ps. 8 ,3  A. din pricina vrăjmaşilor Tăi, ca să surpi pe vrăjmaş şi pe răzbunător.“ Vă

zând sfinţitul melod că aceste cuvinte se împlinesc la sărbătoarea de azi, zice 
aşa: Tu, Doamne, din g u ra  p r u n c i lo r  ce lo r f ă r ă  d e  ră u ta te  ş i a  ce lo r ce su g  şi

* Teodoret l-a tâlcuit pe περιούσιον, „scump“, astfel: „Mie însumi v-am afierosit pe 
voi ca popor aparte“ [Oct, PG 80, 261B]. Iar Sever zice: „Popor în mod aparte socotit ca 
fiind din averea şi avuţia Sa“ [cf ΣΟΒ 1,818Z].
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d in  g u ra  r o b ilo r  T ă i iu d e i care  n u  e ra u  s tă p â n iţi d e in v id ie  (f iin d c ă  a l ro b i

lo r  e ra  c u v â n tu l acesta: „A c u m  m â n tu ie ş te “ ) ; d e c i sp u n e a m  că T u , D o a m n e , 

7l - a i  g ă t i t ,  a d ic ă  a i d e să v â rşit acea stă c â n ta re  d e  b iru in ţă ·. „O sa n a ! B in e  e şti 

c u v â n ta t, C e l ce v i i“ , ca  ş i c u m  a r fi ie ş it  d in t r-o  g u ră  în g e re a scă . D e  ce a i 

d e să v â rşit-o ? N u  în  z a d a r ş i fa ră  fo lo s, c i ca  să n im ic e ş t i p e  p o t r iv n ic u l d e 

m o n  ş i să  r ă z b u n i cu p a t i m a  c ru c ii că d erea  ş i s u rp a re a  v e c h iu lu i A d a m , pe 

care  acesta  a p ă tim it-o  d in  p r ic in a  c ă lc ă r ii. C u m  v e i ră z b u n a  această cădere? 

P r in  le m n u l c r u c ii. C ă c i aşa c u m  d ia v o lu l l- a  s u rp a t p e  A d a m  p r in  le m n u l 

c u n o ş tin ţe i, to t aşa ş i T u , H ris to a s e , l- a i s u rp a t la  râ n d u l T ă u  pe d ia v o l p r in  

le m n  ş i l- a i în v ia t  ş i ia ră ş i l- a i p lă m ă d it  p e  A d a m  c e l c ă z u t, ca re  Iţ i  c â n tă  

câ n ta re  d e  b iru in ţă ·. „S ă  c â n tă m  D o m n u lu i, c ă c i c u  s la v ă  S -a  p ro s lă v it .“

D e  n o ta t că d u m n e ze ie scu l C h ir ii a l A le x a n d rie i î l  n u m eşte  pe d ia v o l „v ră j

m aş“ ş i „ră z b u n ă to r“ a l o m u lu i. V ră jm a ş, fiin d c ă  îl  îm p in g e  p e  o m  în  p ăcat ş i 

se face în v in u it o r  al c e lo r ce au  p ă c ă tu it; ia r  ră zb u n ă to r, p e n tru  că î i  pedepseşte 

şi î i  c h in u ie  pe p ă că to şii d a ţi pe m ân a lu i d in  în g ă d u in ţa  lu i D u m n e z e u . Ş i 

d u m n e ze ie scu l M a x im  îl  n u m eşte  pe d ia v o l „v ră jm a ş“ ş i „ră z b u n ă to r“ a l lu i 

D u m n e z e u . V ră jm a ş, p e n tru  că se îm p o triv e şte  p o ru n c ilo r lu i D u m n e z e u  ş i î i  

răzb o ieşte  p e  p rie te n ii S ăi, ia r ră zb u n ă to r, p e n tru  că, d u p ă  ce î i  a ru n că  p e  oa

m e n i în  p ăcat, î i  în v in u ie şte  în a in te a  lu i D u m n e z e u  ca d is p re ţu ito ri a i p o ru n c i

lo r  Sale. D e  aceea I i  cere lu i D u m n e z e u  să Se ră zb u n e  pe e i c u  fe lu rite  pedepse, 

p e n tru  că I-a u  călcat p o ru n c ile . In s ă  E ftim ie  Z ig a b e n  a so c o tit că „v ră jm a ş“ şi 

„ră z b u n ă to r“ este p o p o ru l e v re ilo r, lu c ru  p e n tru  care s-a râ n d u it ca să se pe

treacă această m in u n e , an u m e  ca p ru n c ii s im p li ş i c o p iii n e ce rca ţi în  rău tate  să 

strig e: „O sa n a ! B in e  este cu vâ n ta t C e l ce v in e “ , aşa în c â t p o p o ru l e v re ilo r să fie  

în fru n ta t ş i fă cu t de ru şin e . E ra  v ră jm a ş a l lu i D u m n e z e u  p e n tru  că î l  asup rea 

pe F iu l lu i D u m n e z e u , ia r ră z b u n ă to r al lu i D u m n e z e u  era fiin d c ă  soco tea că 

spre slava ş i iu b ire a  T a tă lu i I I  asupreşte pe F iu l în tr-u n  c h ip  atât de n eb u n e sc.

T ro p a r

Adunarea cuvioşilor laudă aduce Ţie, Cel ce locuieşti în Sion, Hristoase, iar Israel 
se bucură de Tine, Făcătorul său; şi munţii, neamurile cele potrivnice şi împietrite 

la inimă, de faţa Ta s-au veselit, care-Ţi cântă cântare de biruinţă, Doamne.

Ode 1, l/leş. 15, 1 

TPs, PG6%  757D

Tal26,FR5,p. 124

TPs, P G 128, 132C

r''*\ y , ce m in u n a tă  este această d u h o v n ic e a s c ă  s ire n ă  d in  sfâ n ta  P s a ltire  Şl Analogie cu sirenele

V i  ce p lă ce re  s i d u lc e a ţă  se a flă  în  ea! C ă c i d u lc e a ţa  P s a lt ir ii a atras a tâ t dm 0dysse’f  Vez'j Z I  r  , , , suţra p. 189, n. 2.
de m u lt  m e lo s u l s f in ţ it u lu i C o s m a , în c â t  n u  se m a i d e sp a rte  d e lo c
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Ps. 149, 1 

Ps. 9, 12 

Ps. 149, 2

ND  II, 10, 
PG 3, 648C

Is. 49, 13 

Is. 44, 23 

Is. 55, 12

cf.Ps. 113, 4-7

Ps. 113, 4

Ps. 97, 8

de ea. Iată, aşadar, că şi în troparul de faţă melurgul se inspiră din felurite 
cuvinte ale Psaltirii, adică: „Lauda Lui -  în adunarea cuvioşilor“; „Cântaţi 
Domnului, Celui ce locuieşte în Sion“; „Veselească-se Israel de Cel ce l-a 
făcut pe el, şi fiii Sionului să se bucure de împăratul lor!“ Potrivind în chip 
minunat toate aceste cuvinte ale psalmilor într-unul singur, de Dumnezeu 
insuflatul melod zice aşa: O, Dumnezeule şi Omule, Iisuse Hristoase, adu
narea cuvioşilor bărbaţi afierosiţi Ţie, sau a cuvioşilor copii, Iţi aduce acum 
laudă si cântare, adică „Osana“ Tie, Cel ce locuieşti în Sion, adică în Ieru-> i n  ,7 ,
salimul sensibil şi inteligibil sau, mai bine zis, în cer şi pe pământ, fiindcă 
dumnezeirea este necircumscrisă şi nemărginită. De aceea strălucitul între 
teologhisitori Ierotei spune în ale sale Elemente teologice: „Dumnezeirea lui 
Iisus, Cel ce este cauza a toate şi [pe toate] le plineşte [...], cea care cuprin
de în ea totul -  şi întregul, şi partea - ,  dar îl covârşeşte şi îi premerge.“

Iar vechiul Israel, care a crezut, se bucură si se veseleste de Tine, Făcătorul) t  y y

şi Dumnezeul său. Neamurile, care mai înainte erau munţi tari şi împietriţi 
la inimă din pricina necredinţei şi a idolatriei, se veselesc şi ele de Tine. De 
aceea, Isaia, prorocind despre ele, zicea: „Munţii să reverse veselie“; şi iarăşi: 
„Strigaţi de bucurie, munţilor“; iar în altă parte: „Munţii şi dealurile vor tre- 
sălta întâmpinându-vă cu bucurie.“ Sau mai potrivit spus, despre ele a pro
rocit însuşi David, cel ce prorocise şi mai sus: „Munţii au săltat ca berbecii, şi 
dealurile, ca mieii oilor.“ De ce? „Datorită feţei Domnului, fiindcă vine“ (adi
că la prima Sa venire), ceea ce este acelaşi lucru cu: de faţa Ta s-au veselit. Apoi 
melodul mai adaugă că aceste neamuri îţi cântă cântare de biruinţă, Doamne.

Cântarea a 3-a. Irmos

Poporul israelit a supt din piatra cea vârtoasă şi tare, curgătoare la a Ta poruncă, 
iar piatra eşti Tu, Hristoase, şi viaţa întru Care* întăritu-s-a Biserica, 

strigând: Osana! Bine eşti cuvântat, Cel ce vii!

T erarhul Cosma, ştiind că sfinţii proroci vorbesc adeseori în metafore şi 
ţ  personificări, căci le atribuie munţilor înalţi săltări, dealurilor joase zbur- 
X  dări şi râurilor bateri din palme: „Munţii au săltat ca berbecii, şi dealurile, 
ca mieii oilor“; şi iarăşi: „Râurile vor bate din palme împreună“; cunoscând 
deci melodul aceste lucruri, foloseşte şi el în tropar aceste figuri retorice ale

* In alte locui este scris ev f), întru care, însă tâlcuitorul anonim spune că trebuie scris
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metaforei şi personificării. Prin urmare, deoarece cântarea de faţă este a
prorociţei Ana, care era stearpă ca o piatră aspră şi care cânta: „Intăritu-s-a
inima mea întru Domnul“, de aceea şi el preia aici acea piatră tare şi vârtoa- ode3, 1/1 Imp. 2,1

să, din care vechiul Israel a băut apă şi s-a săturat.
Apoi spune că poporul însetat al lui Israel, aşa cum pruncul când este 

însetat se apleacă cu poftă şi suge de la sânul plin de lapte al mamei, tot 
aşa şi acesta a supt, ca de la un sân dulce, din acea piatră tare, aspră şi vâr- 
toasă prin fire, dar veşnic curgătoare şi izvorâtoare de apă, la porunca Ta 
dumnezeiască.* Iar în continuare, dumnezeiescul Cosma lămureşte spunând 
că acea piatră era însuşi Hristos, potrivit marelui Pavel. De asemenea, El 1 Cor. 10, 4  

este şi viaţa, aşa cum El însuşi a spus: „Eu sunt Calea, Adevărul şi Viaţa“, /«. 14, 6 
întru Care întâritu-s-a Biserica, cea care dă glas la cântarea de biruinţă a 
mulţimilor şi a copiilor: Osana! Bine eşti cuvântat, Cel ce vii! Melodul a pre
luat verbul a supt de la prorocul Moise, care zicea de poporul israelit: „Au Ode 2,131 

supt miere din stâncă, şi untdelemn, din piatră tare.“ DeuL 32' 13
Apa o numeşte „miere“ datorită dulceţii ei, pentru că, potrivit dumne

zeiescului Gură de Aur, setea nespusă pe care evreii o aveau atunci în deşert cf ostat 2, 7, 
i-a făcut să li se pară că această apă simplă este o băutură foarte dulce şi /Y' 49 ’44 
desfătătoare. Acelaşi lucru l-a spus şi David: „Cu miere din piatră i-a săturat 
pe ei.“ De asemenea, această apă o mai numeşte şi „untdelemn“, pentru că ft. 80,17  

aşa cum untdelemnul înveseleşte şi bucură feţele celor ce îl mănâncă, după 
cum e scris: „Ca să-şi veselească faţa cu untdelemn“, tot aşa şi acea apă, Ps. 103,15  

pe care israeliţii însetaţi au băut-o, le-a înveselit şi bucurat feţele, care mai 
înainte erau uscate, aspre şi posomorâte.

ev d), întru Care, iar nu ev fi, întru care, căci chiar dacă Hristos este numit „piatră“ şi „viaţă“, 
trebuie spus ev q>, întru Care, cu referire la prototip, adică la Hristos, iar nu cu referire la 
piatră şi la viaţă. De altfel, odată ce cuvintele „Intăritu-s-a inima mea întru Domnul“ (Ode 
3, 1/1 Imp. 2, 1) sunt ale Anei, mama lui Samuil, trebuie să rămână neschimbat.

* Frumos a spus şi înţeleptul Ioan Zonarâs în tâlcuirea la acest tropar din Octoih: 
„Fiere ţi-au adus cei ce au supt miere din piatră...“ [glasul al 5-lea, cântarea a 3-a]; zice 
aşa: „A spus «cei ce au supt» ca să arate ardoarea lui Dumnezeu şi preţuirea pentru neamul 
lui Israel. Căci aşa cum mama care alăptează, când pruncul plânge, îi dă cu ardoare sânul, 
tot aşa şi Dumnezeu le dă israeliţilor istoviţi de sete să sugă apă din piatră într-un chip 
mai presus de minte.“ El citeşte troparul de mai sus astfel: „Fiere ţi-au adus cei ce au supt 
miere din piatră, Ţie, Cel ce ai făcut minuni în pustiu, Hristoase, iar binefacerea cu mană 
fiii Ţi-au răsplătit-o cu oţet...“ [în loc de: „şi oţet în loc de mană, pentru facerea de bine, 
fiii Ţi-au adus ca răsplată.. cum e de obicei în Octoih].
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Lc. 4, 22 

Cânt. 4, 11

neidentificat

Vezi supra 
pp. 45-46.

In. 11, 43 

IIV, 886, p. 113

Dar israeliţii au supt miere şi lapte din acea piatră sensibilă, pe când noi, 
creştinii, sugem din piatra cea duhovnicească, adică din Stăpânul nostru 
Hristos, cuvintele Sale, care sunt cu mult mai dulci decât mierea şi fagurele, 
precum şi învăţăturile pline de har care ieşeau din preasfânta Sa gură; des
pre această dulceaţă şi har s-a scris: „Se mirau de cuvintele harului ce ieşeau 
din gura Lui.“ De aceea şi mireasa din Cântarea Cântărilor spunea: „Miere 
şi lapte sub limba ta.“ Pentru cei nedesăvârşiţi şi începători în făptuire, 
cuvintele Domnului sunt lapte hrănitor şi spornic pentru vârsta lor duhov
nicească, pe când pentru cei sporiţi şi desăvârşiţi în contemplaţie, ele sunt 
mierea care le îndulceşte simţul minţii cel amărât de ispitele inteligibile ale 
demonilor. Sau şi mai potrivit spus, noi sugem din neprihănita coastă a 
Stăpânului Hristos sângele dătător de viaţă şi neprihănit, care este cu mult 
mai hrănitor şi mai dulce decât laptele şi mierea. Căci aşa cum acea piatră 
sensibilă, lovită fiind de toiagul lui Moise, a izvorât apă şi a adăpat poporul 
lui Israel, tot asa si coasta dătătoare de viată a Mântuitorului nostru, lovită’ > > j
fiind pe cruce de suliţa ostaşului, a izvorât şiroaie de sânge şi apă, prin care 
adapă întreaga Biserică, aşa cum a tâlcuit sfinţitul Teodoret. Ce înseamnă 
vârtos? Vezi tâlcuirea cântării a treia din Canonul Crucii, unde zice: Piatra 
cea vârtoasă şi lovită, fiindcă apă a scos...

Tropar

Pe Lazăr cel mort de patru zile iadul cu cutremur l-a slobozit dintre leşuri 
la porunca Ta, căci Tu eşti, Hristoase, învierea şi viaţa, întru Care întăritu-s-a 506, 

Biserica, strigând: Osana! Bine eşti cuvântat, Cel ce vii!

n acest tropar, sfinţitul melod înfăţişează doar minunea cu Lazăr cel înviat 
T a patra zi, fară alte cuvinte din proroci. Pentru că la ce mai era nevoie de 
A  prorociri şi de ghicituri învăluite în umbră, de vreme ce Evanghelia ne învaţă 
lămurit printr-o vestire măreaţă sau, mai bine zis, de vreme ce harul şi minunile 
lui Hristos sunt lucrate în chip vădit? De aceea zice: O, Dumnezeule şi Omule, 
Hristoase, sub porunca Ta rostită cu autoritate: „Lazăre, vino afară!“, iadul, cu
prins fiind de cutremur şi de înfricoşare, l-a slobozit pe Lazăr cel mort de patru 
zile dintre leşuri, adică dintre morţi. Cuvântul vexdc, „leş“, este un cuvânt poe
tic, aflat în multe locuri din poemele lui Homer, cum e acesta: „Jos, colo, grele 
dureri înduram, prin grămezi mari de leşuri.“ De aceea a fost împrumutat aici 
şi de poetul Cosma. Etimologic, cuvântul este alcătuit din particula privativă
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ν ε  ş i d in  κί,κυς, a d ică  „p u te re “ , ş i în se a m n ă  „ce l lip s it  de p u te rea de v ia ţă “ . A p o i 

m e lo d u l m a i ad au gă şi p ric in a  p e n tru  care ia d u l l-a  s lo b o z it pe L a ză r d in tre  

m o rţi: P e n tru  că T u , H risto a se , e şti în v ie re a  ş i v ia ţa  lu m ii ş i a i p o ru n c it  ca L a ză r 

ce l m o rt de p a tru  z ile  să iasă d in  m o rm â n t. C u m  a r f i fo st c u  p u tin ţă  ca acesta 

să n u  p rin d ă  v ia ţă  ş i să n u  fie  rid ic a t d in  m o rm â n t?

C in e v a  ş i-a r p u te a  a răta  n e d u m e rire a  de ce, a tu n c i c â n d  D o m n u l u rm a  

să -l în v ie z e  pe L a ză r, a p re m e rs ru g ă c iu n e a  sau , m a i d e g rab ă, sfa tu l? C ă c i S -a 

ru g a t T a tă lu i, z ic â n d : „ E u  ştia m  că  T u  în to td e a u n a  M ă  a s c u lţi, d a r de d ra g u l 

m u lţ im ii care  stă îm p re ju r am  z is, ca să cre a d ă  că  T u  M -a i t r im is .“ L a  aceas

ta  ră sp u n d e  m are le  G rig o rie  a l T e s a lo n ic u lu i, d e zle g â n d  n e d u m e rire a : ,A ş a  

c u m , la  în c e p u t, c â n d  o m u l u rm a  să fie  p lă m ă d it, a p re m e rs s fa tu l, to t aşa 

ş i a c u m  c u  L a ză r, c â n d  o m u l u rm a  să fie  d in  n o u  p lă m ă d it, p re m erg e  sfa tu l. 

D a r  a c o lo , c â n d  T a tă l I- a  sp u s F iu lu i: «Să fa ce m  o m !» , ia r o m u l u rm a  să fie  

p lă m ă d it, F iu l a a sc u lta t d e T a tă l, ş i aşa a fo st a d u s o m u l la  fiin ţă ; p e  c â n d  a ic i, 

T a tă l a sc u ltă  de F iu l, C a re - I g răieşte , ş i astfe l L a z ă r a fo st în v ia t. V e d e ţi câtă 

e g a lita te  în  c in s tire  ş i în  sfat? C ă c i ru g ă c iu n e a  fu sese fă c u tă  p e n tru  m u lţim e a  

a fla tă  îm p re ju r, pe c â n d  c u v in te le  n u  e ra u  d e ru g ă c iu n e , c i de p u te re  ş i de 

stă p â n ire : «Lazăre, v in o  afară!», ş i în d a tă  ce l m o rt de p a tru  z ile  s-a în fă ţiş a t v iu  

în a in te a  L u i. [ . . . ]  A  strig a t c u  glas tare, ia r  aceasta a fă c u t-o  p e n tru  ce i a fla ţi 

îm p re ju r, c ă c i p u te a  să -l în v ie z e  n u  d o a r c u  g las în c e t, c i ş i n u m a i c u  v o in ţa .“

T ro p a r

Cântaţi, popoare, în chip cuvenit Dumnezeirii în Sion şi împliniţi făgăduinţă 
lui Hristos în Ierusalim; însuşi vine întru slavă cu stăpânire, întru Care 

întăritu-s-a Biserica, strigând: Osana! Bine eşti cuvântat, Cel ce vii!

V \  in  m u lte  c u v in te  s-a in s p ira t  în  tro p a ru l de fa ţă  s f in ţ it u l m e lo d . D e  la

1 |  p ro ro c u l ş i îm p ă ra tu l D a v id , care  sp u n e : „ C â n ta ţi D o m n u lu i cân ta re  

J U f  n o u ă “ ; ş i ia ră şi: „ Ţ ie - T i v o i îm p lin i fă g ă d u in ţă  în  Ie ru s a lim .“ D e  la  

p ro ro c u l Isa ia , care  z ice : „ Ia tă , D o m n u l, D o m n u l v in e  c u  p u te re , ş i b ra ţu l L u i, 

c u  s tă p â n ire .“ A lc ă tu in d , aşadar, m e lo d u l tro p a ru l de faţă  d in  aceste c u v in te , 

se în to a rc e  sp re  p o p o a re  ş i z ic e : O , p o p o a re  a le  c re ş t in ilo r  o rto d o c ş i, cântaţi 
lu i H ris to s , în chip cuvenit Dumnezeirii în Sion, a d ic ă  în  B is e ric a  lu i H ris to s . 

In  lo c  să s p u n ă  „câ n ta re  n o u ă “ (ά σ μ α  κ α ι,ν ό ν ), c u m  a z is  P s a lm istu l, s fin ţ itu l 

m e lo d  a sp u s a ic i în chip cuvenit Dumnezeirii (Θεοπρεπώς), p e n tru  că ceea ce 

este c u v e n it D u m n e z e irii e ap ro a p e  d e o p o triv ă  c u  ceea ce este n o u  (κ α ι,νό ν).

In. 11, 42

Fc. 1, 26

Oml5, 5-6, ΓΠΣ 6, 
pp. 176-177

Ps. 149, 1 

Ps. 64, 1

cf. Is. 40, 10

Nou, cu sensul 
de „nemaiauzit“.
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cf O Psll5, 5, 
PG  30, 113BC

Ps. 49, 2

Ode 4, 3/Avac. 3 ,3  

Avac. 2, 3  

Is. 13, 22

Ş i ce a ltce va  p o ate  fi cântarea cuvenită lu i D u m n e z e u  d a că  n u  cea n o u ă ? N u  

n u m a i f iin d c ă  această câ n ta re  este n o u ă  ş i, de aceea, o a m e n ii o  a sc u ltă  c u  

m a i m u ltă  p lă ce re , c i ş i p e n tru  că înnoitoruluifâpturilor, Hristos, cântarea cea 

n o u ă  se c u v in e  ş i se p o triv e şte  pe d e p lin . S au , p o t r iv it  tâ lc u ito ru lu i a n o n im , 

p ro p o z iţia  cântaţi în chip cuvenit Dumnezeirii -  a d ic ă  n u  lu m e şte  ş i v ă tă m â n d  

su fle te le , p e n tru  că s u n t ş i c â n tă ri d e m o n ic e  care s u n t câ n te ce le  vătăm ăto are  

de su fle t -  în se a m n ă : c â n ta ţi c â n tă ri c u v e n ite  ş i p lă c u te  lu i D u m n e z e u .

In  c o n tin u a re , m e lo d u l z ic e : îm p lin iţ i fă g ă d u in ţe le  v o a stre  lui Hristos în  

Ie ru s a lim , a d ic ă  în  B is e ric a  s o b o rn ic e a sc ă . C u  aceste c u v in te , P s a lm is tu l a ra 

tă  că îm p ie d ic ă  a d u n ă rile  n e le g iu ite  ş i le g iu ie şte  să n u  n e  în d e p ă rtă m  u n u l 

de a ltu l, c i s ă -I a d u c e m  lu i D u m n e z e u , în t r - u n  g la s, fă g ă d u in ţe le  n o a stre , 

p o t r iv it  c u  tâ lc u ire a  m a re lu i V a s ile . S a u  z ic e  de Ie ru s a lim u l s e n s ib il, u n d e  

im n o g ra fu l n e  d u c e  c u  m in te a , p e n tru  că în  e l v in e  a stă zi S tă p â n u l H ris to s  

n u  în  b e zn ă  sau  în  fu rt u n ă  sa u  în  n o r, c u m  S -a  a ră ta t lu i M o is e , n u  în  v ise  şi 

v e d e n ii, c u m  S -a  a ră ta t c e lo r la lţ i p ro ro c i, c i v in e  c u  slavă şi stăpânire, şezân d  

pe m â n z u l a s in e i ş i în c o n ju ra t , ca  u n  îm p ă ra t, de atâ tea m u lţ im i d e  o a m e n i 

ş i d e c o p ii, în tâ m p in a t  c u  m u lt  a la i ş i t r iu m f, c u  s tâ lp ă ri ş i ra m u ri. A p o i 

m e lo d u l a d a u g ă  s fâ rş itu l o b iş n u it  a l tro p a re lo r de m a i su s.

C â n ta re a  a 4-a. Irm o s

Hristos, Cel ce vine în chip văzut, Dumnezeul nostru, va veni şi nu va zăbovi, 
din muntele cel împădurit şi cu umbra deasă, din Prunca cea neispitită de bărbat 

care naşte, ziceprorocul de odinioară. De aceea cu toţii strigăm:
Slavă puterii Tale, Doamne!

Îe ra rh u l C o s m a  n u  a lă sa t n ic i acest irm o s  lip s it  de c u v in te le  p ro ro c ilo r, 

c i l- a  a lc ă tu it  a tâ t d in  c u v â n tu l p r o r o c u lu i D a v id , ca re  z ic e : „D u m n e z e u  

în  c h ip  v ă z u t v a  v e n i, D u m n e z e u l n o s tru , ş i n u  v a  tă ce a !“ , câ t ş i d in  

c u v â n tu l p ro r o c u lu i A v a c u m , p o e tu l ace ste i c â n tă ri, care  z ic e : „D u m n e z e u  

d in  T e m a n  v a  v e n i, ş i C e l S fâ n t, d in  m u n te le  c e l îm p ă d u rit  ş i c u  u m b ra  

d e asă“ ; ş i d in  a lt  c u v â n t a l a c e lu ia ş i: „ C e l ce v in e  v a  v e n i ş i n u  v a  z ă b o v i“ ; 

la  fe l ş i d in  c u v â n tu l lu i Is a ia , care  z ic e : „ G r a b n ic  v in e  ş i n u  v a  z ă b o v i.“ 

P r in  u rm a re , sp u n e  aşa: H r is t o s , a d e v ă ra tu l n o s tru  D u m n e z e u , C e l ce a 

v e n it  ca  o m  c u  a d e vă ra t d in  P ru n c a  F e c io a ră , ca re  L -a  n ă s c u t fă ră  să m â n ţă  

ş i fă ră  d u re ri, ca d in t r - u n  m u n te  îm p ă d u rit  ş i c u  u m b ra  d easă, c u m  a sp u s 

p ro ro c u l A v a c u m ; munte, p e n tru  că este n e c u lt iv a t  ş i n e lu c ra t, f iin d c ă  aşa
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sunt munţii în cea mai mare parte: necultivaţi şi nelucraţi; cu umbra deasă, 
pentru că a fost umbrită de puterea Celui Preaînalt, adică de Fiul lui Dum
nezeu: „Duhul Sfânt Se va pogorî peste tine şi puterea Celui Preaînalt te 
va umbri“; împădurit, datorită desimii harurilor şi a virtuţilor, potrivit lui 
Teodor, sau datorită greutăţii de a contempla şi de a tâlcui taina iconomiei 
întrupării săvârşită în ea. De aceea în altă parte Fecioara este numită „carte 
pecetluită“, nu numai datorită fecioriei, ci şi datorită caracterului negrăit al 
tainei, potrivit anonimului: „Precum cuvintele unei cărţi pecetluite.“

Prin urmare, Hristos, Care a venit înainte cu treizeci şi trei de ani şi S-a 
născut din Fecioară, vine şi astăzi în chip văzut, adică în chip împărătesc şi 
triumfător în Ierusalim, şezând pe mânz şi înconjurat cu ramuri şi stâlpări. 
Acelaşi Hristos va veni şi la a Doua Sa Venire în chip văzut, adică pe faţă şi 
cu multă putere şi slavă, ca să judece viii şi morţii. Dar nu va zăbovi, adică 
nu va întârzia, pentru că, potrivit prorocului Isaia, „aproape este ziua Dom
nului“. Nu va trece sub tăcere păcatele noastre, ci va deschide cărţile, adică 
conştiinţele noastre, şi va da în vileag faptele noastre înaintea întregii pri
velişti obşteşti. Apoi melodul mai adaugă că noi, creştinii, strigăm cu toţii 
lui Hristos: Slavă puterii Tale, Doamne! Şi aceste cuvinte sunt inspirate de la 
Avacum, care zice: „Domnul, Dumnezeul meu, este puterea mea.“ Vezi şi 
tâlcuirea irmosului din cântarea a patra de la canonul Naşterii lui Hristos: 
Toiag din rădăcina lui lesei...

Tropar

Să ţâşnească munţii şi toate dealurile veselie tare pentru milă şi copacii 
pădurii să bată din palme; lăudaţi, neamuri, pe Hristos, şi toate popoarele, 

prealăudându-L, strigaţi Lui*: Slavă puterii Tale, Doamne!

T n canonul de faţă al Stâlpărilor se pare că cei doi mari proroci, stră- 
T moşul lui Dumnezeu David şi Isaia cel cu glas înalt, se iau la întrecere, 
A căci se silesc care mai de care să-i pună înainte ierarhului Cosma ma
terial şi mărturii pentru melurghisirea troparelor în acest canon. De aceea 
nimeni nu stie cui dintre ei să-i înmâneze biruinţa, întrucât canonul este 
înţesat de cuvintele amândurora deopotrivă, mai ales acest tropar. Aşadar,

* La anonim este scris to 'utov [acuzativ în loc de dativ] şi este complementul direct al 
lui âjtaivo'OvTsg, prealăudându-L.

Lc. 1, 35

Is. 29, 11

Is. 13, 6

Ode 4, 19/ 
Avac. 3, 19 
Vezi supra 
pp. 146-147.

Strămoşul după 
trup al lui Iisus 
(GeojtâxcoQ).
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Is. 49, 13 

Is. 55, 12

In. 12, 47

Is. 42, 15 

Îs. 64, 1-2 

Ode 4, 6IAvac. 3, 6

Ps. 100, 1

inspirându-se sfinţitul melod din cuvintele lui Isaia, care zice: „Să ţâşneas
că munţii veselie, că a miluit Domnul pe poporul Său“; şi iarăşi: „Căci 
munţii şi dealurile vor sălta, cu bucurie aşteptându-vă, şi toţi copacii 
câmpului vor bate din palme de ramuri“; deci pe acestea împrumutându-le 
imnograful, scrie: Să ţâşnească, adică să reverse munţii veselie, dar nu ve
selie puţină şi slabă, ci multă şi puternică. De aceea a numit aici izvorârea 
veseliei „ţâşnire“, ca să înfăţişeze prin acest cuvânt abundenţa şi puterea 
ei. Căci aşa cum se întâmplă cu apele de sub pământ -  dacă apa e puţină, 
rămâne liniştită în locul ei şi nu e presată să ţâşnească afară, decât nu
mai dacă cineva o să sape în pământ cu sapa şi va deschide acel loc; dar 
dacă apa e multă şi strâmtorată în adânc, atunci nu mai stă după nimeni 
să sape în pământ, ci singură clocoteşte şi ţâşneşte, adică răzbeşte prin 
stratul de pământ şi saltă afară - ,  tot astfel e şi cuvântul de mai sus al lui 
Isaia. Voind el să arate, în ghicitură, nespusa veselie ascunsă în sufletele 
oamenilor, zice: Munţii cei înalţi să tâsnească veselie, năvalnic si în valuri.J > > > > ’ >
Pentru ce scop? Pentru milă, adică datorită milei celei mari pe care Fiul 
Unul-Născut al lui Dumnezeu a făcut-o cu noi când S-a pogorât din cer 
şi S-a înomenit spre mântuirea noastră. Căci cunoaştem două veniri cu 
trupul ale Fiului celui Unul-Născut al lui Dumnezeu: pe cea dintâi, când 
S-a născut din Fecioară, S-a arătat pe pământ şi a vieţuit împreună cu 
oamenii, pe care o mai numim şi „milă“: „N-am venit să judec lumea, 
ci să mântuiesc lumea.“ Aşadar, pentru cea dintâi venire amintitul Isaia 
îndeamnă munţii şi dealurile să se bucure nespus şi să se veselească.

Mai cunoaştem şi altă venire a Domnului, pe cea de-a doua şi înfricoşătoare, 
pe care o mai numim şi „judecată“, pentru care munţii nu vor mai ţâşni veselie, 
cum a spus Isaia mai sus, ci, potrivit tot lui, munţii se vor pustii şi toată iarba lor 
se va usca: „Munţi şi dealuri voi pustii, iarba lor o voi usca“; şi iarăşi: „Munţii 
vor tremura de Tine şi se vor topi, cum se topeşte ceara de faţa focului.“ A spus 
şi Avacum: „Munţii cu putere s-au sfărâmat, dealurile veşnice s-au topit.“ Dar 
şi prorocul David, văzând de mai înainte cele două veniri ale Domnului, a spus: 
„Milă şi judecată voi cânta Ţie, Doamne.“ Când spune „milă“, arată venirea 
cea dintâi a Domnului, pe care noi am numit-o mai sus şi „milă“. Când spune 
„judecată“, arată a doua venire, pe care am numit-o şi „judecată“. Iar ca să arate 
ordinea lor, a scris mai întâi „milă“, iar apoi „judecată“.

Prin urmare, munţii cei înalţi -  zice — si toate dealurile scunde să tâs- 
} > i j > >

nească ... veselie tare pentru mila cu care Dumnezeu ne-a miluit. Fiindcă tot
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aşa şi Isaia, după ce a spus: „Să ţâşnească munţii veselie“, imediat rosteşte 
şi pricina veseliei: „că a miluit Domnul pe poporul Său“. Nu numai mun
ţilor şi dealurilor le porunceşte melodul împreună cu Isaia să se veselească, 
ci şi copacilor pădurii1 le porunceşte împreună cu acelaşi Isaia să bată din 
palme de ramuri, voind să arate că munţii şi pomii sunt neamurile cele as
pre şi nesimţitoare faţă de cunoaşterea lui Dumnezeu şi faţă de virtute. De 
aceea zice mai apoi: Voi, neamuri., lăudaţi pe Hristos, şi voi, popoare, prea- 
lâudându-L, strigaţi aceluiaşi Hristos şi ziceţi: Slavă puterii Tale, Doamne! 
Melodul a preluat aceste cuvinte de la prorocul David, care zice: „Lăudaţi-L 
pe Domnul, toate neamurile! Prealăudaţi-L pe El, toate popoarele!“ Sunt 
numiţi „popoare“ iudeii care au crezut, potrivit lui Teodor şi Eftimie, căci 
fiind risipiţi prin multe locuri, nu i-a numit „popor“, la singular, ci „po
poare“, la plural. Există o diferenţă între „lăudaţi“ (αινείτε) şi „prealăudaţi“ 
(επαινείται), pentru că „prealăudaţi“ indică intensificarea şi sporirea sensu
lui lui „lăudaţi“, aşa cum e şi έπαινος faţă de αϊνος2.

Teodoret, tâlcuind cuvântul de mai sus al lui Isaia, care zice: „Căci 
munţii şi dealurile vor sălta, cu bucurie aşteptându-vă“, spune aşa: „Vo
ind să arate negrăita bucurie sufletească, a spus că munţii, dealurile şi 
pomii se veselesc. Aceasta a spus şi fericitul David povestind ieşirea 
poporului din Egipt: «Munţii au săltat ca berbecii, şi dealurile, ca mieii 
oilor» [...]. Dar dacă vrea cineva să înţeleagă şi metaforic, că munţii şi 
dealurile sunt puterile cereşti, care sunt aşezate în rânduri, şi că pomii 
câmpului, care-şi arată bucuria prin ramuri, sunt sfinţii -  despre care 
s-a spus: «Dreptul ca finicul va înflori şi ca cedrul cel din Liban se va în
mulţi» şi: «Iar eu, ca un măslin roditor în casa lui Dumnezeu» va afla 
şi în felul acesta adevărul prorociei.“ Dar tot astfel a înţeles şi Chirii al 
Alexandriei, anume că munţii sunt puterile îngereşti: „Trebuie să presu
punem că munţii care ţâşnesc veselie sunt [...] puterile cuvântătoare, cele 
ridicate la înălţimea virtuţii, adică slujitorii vestirilor evanghelice, care 
cuvântă despre Hristos şi despre cele ale Sale şi umplu pământul de veselie 
inteligibilă. Vestesc deci că Dumnezeu a miluit poporul Său. [...] Căci

1 Sintagma ţvha iov dgv/iov, copacii pădurii, preluată din Psalmul 95, 12 , apare şi în 
canonul înălţării Crucii, unde am tradus-o cu sintagma lemnele stejărişului, datorită con
textului de acolo (vezi supra p. 99).

2 Pe lângă alte funcţii, prepoziţia em intensifică sensul cuvântului cu care se formează.

Is. 49, 13

Ps. 116, 1 
cf. TPs,
PG  128, 1124A

TIs,PG  81, 
448C-449A

Ps. 113, 4

Ps. 91, 13 

Ps. 51, 10
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c/f 77*4,4, PG70, 
1061D-1064A

Ode 1, 18/Ieş. 15, 18 

cf.Is. 40, 10 

Pilde 31, 2 6

Ps. 49, 2  

Ps. 92, 1

Ps. 44, 3

Hristos i-a miluit luminându-i pe toţi, de vreme ce e adevărat că au fost 
smulşi din mâna diavolului şi din umbra demonilor. Au fost scăpaţi 
şi de păcatul care îi tiraniza odinioară, precum şi de legăturile morţii. 
S-au învrednicit de har şi de un dar mai presus de lume, fiind părtaşi la 
Duhul Sfânt si străluminaţi de slava înfierii.“> >

Tropar

Cel ce împărăteşte peste veacuri, Domnul, cu tărie îmbrăcat va veni; 
podoaba frumuseţii şi a slavei Sale neasemănată este în Sion. De aceea 

cu toţii strigăm: Slavă puterii Tale, Doamne!

O l i acest tropar este alcătuit din multe cuvinte scripturistice. Propozi- 
ţia Cel ce împârâţeşte peste veacuri, Domnul a fost inspirată de Moise, 
care zice: „Domnul împărăţeşte veacurile“; propoziţia cu tărie îm- 

bracat va veni este inspirată de Isaia, care zice: „Iată Domnul, Domnul 
vine cu tărie“, şi de la Solomon: „Cu tărie şi cu podoabă s-a îmbrăcat.“ 
Iar propoziţia podoaba frumuseţii şi a slavei Sale neasemănată este în Sion 
e inspirată din diferite cuvinte ale lui David, cum sunt: „Din Sion este 
strălucirea frumuseţii Lui“ şi: „Domnul a împărăţit, întru podoabă S-a 
îmbrăcat; îmbrăcatul-a Domnul întru putere şi S-a încins.“ Iar cuvântul 
neasemănată a fost inspirat din: „împodobit eşti cu frumuseţe mai mult 
decât fiii oamenilor.“ Prin urmare, alcătuind melodul troparul din aceste 
cuvinte, zice: Cel ce împărăţeşte peste veacuri, Domnul, El însuşi va veni 
îmbrăcat cu tărie şi putere. Aici, prin „venire“ pare să se înţeleagă sosirea 
cu slavă si alai de azi a Domnului în cetatea Ierusalimului, când, sezând 
pe mânz, a fost întâmpinat cu stâlpări şi ramuri, căci atunci a mers în 
cetate îmbrăcat cu putere şi biruinţă.

împotriva cui avea Domnul această putere şi biruinţă? împotriva morţii, 
a iadului şi a diavolului, când l-a slobozit doar cu cuvântul, ca stăpân şi 
împărat, din iad pe Lazăr cel mort de patru zile. Apoi spune că podoaba fru
museţii şi a slavei lui Hristos este neasemănată, adică nu poate fi asemănată 
şi comparată cu podoabele frumuseţilor omeneşti. Podoaba Lui s-a arătat 
în Sion, fie în cel sensibil, când a intrat astăzi în Ierusalim biruitor asupra 
morţii, triumfând cu alai în mijlocul lui, arătându-Se cu totul împodobit 
prin biruinţa asupra morţii; fie această podoabă a Lui s-a arătat în Sionul 
inteligibil, adică în Biserica creştinilor, în care preadulcele Iisus este văzut



C Â N T A R E A  A 4-A 4 7 7

în chip inteligibil de către cei binecinstitori, frumos şi cu totul împodobit 
după dumnezeire şi omenitate.*

Tropar

Cel ce a măsurat cerul cu palma şi pământul cu pumnul, Domnul, este de faţă, 
căci a ales Sionul, ales-a să locuiască în el şi să împărăţească peste popoare**, 

care cu credinţă strigă: Slavă puterii Tale, Doamne!

✓\  cu neputinţă să înţeleagă cineva de la sine, în chip nemijlocit, măreţia, 
i i w'/ înălţimea, adâncimea şi măsura slavei lui Dumnezeu. Dar „din măre- 
V J ţia şi frumuseţea făpturilor poţi, prin comparaţie, să-L vezi pe Cel ce 
le-a înfăptuit“, potrivit lui Solomon; iar potrivit apostolului, „cele nevăzute 
ale Lui [adică trăsăturile naturale ale lui Dumnezeu] se văd de la facerea 
lumii, înţelegându-se din făpturi, adică veşnica Lui putere şi dumnezeire“. 
A spus şi Dionisie Areopagitul: „Dumnezeirea este cu totul de neînţeles şi 
de necuprins după fiinţă, dar Ea trebuie lăudată pornind de la cele pricinu
ite [adică de la trăsăturile dumnezeieşti necreate şi de la făpturi].“ Aşadar, 
de aceea spunem despre Dumnezeu că măsoară cu palma suprafaţa atât de 
mare a cerului şi cu pumnul cuprinde întreg pământul. Spunem acestea ca 
să arătăm măreţia nemărginită a lui Dumnezeu.

Melodul s-a inspirat aici de la prorocul Isaia, care zice: „Cine a mă
surat cerul cu palma şi întreg pământul cu pumnul?“ Prin urmare, dacă 
palma şi pumnul Său sunt atât de mari, încât poate măsura cu ele su
prafaţa atât de mare a cerului şi a pământului, oare atunci cât de mare 
va fi El? Sau cum este atunci măreţia Lui? Negreşit că e nemărginită şi 
nemăsurată. De aceea Dionisie Areopagitul a spus: „Aşadar, Dumnezeu 
este numit «mare» potrivit mărimii Sale proprii, care se transmite tutu
ror celor mari ai Săi, se revarsă peste măsură şi se întinde din afară peste 
orice mărime, cuprinzând orice loc, covârşind orice număr, străbătând

* Vezi şi tâlcuirea troparului A Treimii arătare în Iordan s-a petrecut..., la cântarea a opta 
din canonul Teofaniei [supra pp. 266-270].

** Aşa este scris corect şi la cei doi tâlcuitori, pentru că verbul βασιλεύω se con
struieşte îndeosebi cu genitivul. In alte locuri însă este scris cu acuzativ: ήρέτισε τον 
λαόν τον εν πίστει βοώντα, a ales [să locuiască şi să împărăţească] peste poporul cel ce 
striga cu credinţă.

înţel. Sol. 13, 5

Rom. 1, 20

cf. ND  I, 5,
PG  3, 593D

Is. 40, 12

N D  IX, 2,
PG  3, 909C
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N D  IX, 2, 
PG  3, 909C

77î , PG 81, 405A

r /  //. 55, 8-5

Th 3, 4, 
PG 70, 809B

orice nemărginire.“ Şi iarăşi: „Această măreţie este nemărginită, nemăsu
rată şi nenumărată, iar aceasta este covârşirea revărsării absolute şi foarte 
întinse a măririi celei de necuprins.“ Dar şi Teodoret al Cirului, tâlcuind 
cuvântul de mai sus al lui Isaia, spune aşa: „Dumnezeirea este netrupeas
că, fară formă, simplă şi necompusă. Deoarece, oameni fiind, nu putem 
afla cele dumnezeieşti în alt mod decât plecând de la cele omeneşti, de 
aceea cuvântul profetic ne învaţă că Dumnezeul a toate, Cel necuprins şi 
necircumscris, ţine cu mâna întreaga zidire -  prin mână înţelegându-se o 
lucrare - ,  drept care măsoară întreaga fire a apelor cu o cupă, întinderea 
cerurilor o cuprinde cu palma, iar pământul întreg nu se deosebeşte cu 
nimic de o materie foarte mică, pe care o ţine cu cele cinci degete ale 
mâinii.“ A spus şi Chirii al Alexandriei: „Aşa cum este cu neputinţă şi de 
neimaginat ca toată apa să fie măsurată cu mână de om, cerul cu palma, 
întreg pământul cu pumnul, greutatea munţilor pe cântar şi în cumpă
nă, pentru a vedea câtă este, tot aşa nimeni nu va putea înţelege mintea 
Domnului. El însuşi ne va încredinţa de aceasta prin unul dintre sfinţii 
proroci: «Căci căile Mele nu sunt precum căile voastre, ci pe cât este de 
departe cerul de pământ, pe atât de departe este calea Mea de căile voas
tre şi cugetele voastre de gândul Meu.»“

Ia seama la înţelepciunea melodului sau, mai bine zis, a lui Isaia, 
pentru că amândoi au ştiut că cerul este mai mare, iar pământul este mai 
mic. De aceea au spus că Dumnezeu măsoară cerul cu palma Sa, iar pă
mântul îl măsoară cu pumnul, fiindcă palma este mai mare decât pum
nul. Palma e atunci când degetele mâinii sunt întinse, fiindcă distanţa 
dintre degetul mare şi degetul mic este numită palmă, pe când pumnul 
e atunci când degetele mâinii sunt strânse, iar palma este adunată; deci 
mărimea pumnului este mai mică decât cea a palmei. De aceea şi Dum
nezeu, prin asemănare, măsoară cu palma, care este mai mare, cerul, care 
este mai mare, iar cu pumnul, care este mai mic, măsoară pământul, care 
este mai mic. Prin urmare, melodul spune că Dumnezeu, Care a măsurat 
cerul cu palma şi pământul cu pumnul, Se află acum de faţă  cu trupul, 
fiind înconjurat cu stâlpări în Sion şi-n Ierusalim, pentru că a ales Sio- 
nul cel sensibil, dar mult mai mult a preferat să locuiască în Sionul cel 
inteligibil, adică în Sfânta Biserică, şi să împărătească peste neamurile 
binecinstitoare, adică peste creştinii credincioşi cei dintre iudei şi dintre 
neamuri, care strigă cu credinţă: Slavă puterii Tale, Doamne! Melodul s-a
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inspirat în cuvântul de mai sus de la David, care zice: „Domnul a ales 
Sionul, ca locuinţă a Sa l-a ales pe el.“

Cântarea a 5-a. Irmos

Pe munte suie-te, cel ce binevesteşti Sionului, şi glasul ţi-l înalţă cu tărie, 
cel ce propovăduieşti Ierusalimului; lucruri slăvite s-au grăit despre tine, cetatea 

lui Dumnezeu. Pace fie peste Israel şi mântuire neamurilor!
«A»
T n irmosul de faţă, sfinţitul melod îşi îndreaptă cuvântul către prorocul 
ţ  şi împăratul David, zicându-i: O, împărate şi prorocule David, imită-1 
A  pe Isaia cel cu glas înalt! Căci aşa cum Dumnezeu i-a zis lui: „Suie-te pe 
un munte înalt, cel ce binevesteşti Ierusalimului!“, tot aşa şi tu, cel ce bine
vesteşti Sionului şi propovăduieşti Ierusalimului -  adică cel ce ai grăit multe 
bune-vestiri îmbucurătoare şi prorociri despre Sion şi despre Ierusalim, atât 
despre cel sensibil, cât şi despre cel inteligibil, care e Sfânta Biserică - ,  nu 
te sui pe loc scund, nici nu striga cu glas încet, ci suie-te pe munte preaî- 
nalt şi strigă cu glas mare şi puternic şi cu acea veste înaltă din psalmul 
care zice: „Lucruri slăvite s-au grăit despre tine, cetatea lui Dumnezeu.“ 
Potrivit lui Eftimie, David numeşte Ierusalimul „cetatea lui Dumnezeu“, 
pe de o parte, pentru că odinioară a fost afierosit lui Dumnezeu, iar pe de 
altă parte, pentru că a fost dat mai apoi spre moştenire lui Hristos ca să Se 
nască şi ca să intre astăzi în el înconjurat cu stâlpări şi ramuri, după care să 
fie răstignit, îngropat şi înviat.

Insă, potrivit marelui Atanasie, cetatea lui Dumnezeu este Biserica, cea 
care este imitare şi chip al Bisericii cereşti, pentru că în Biserica pămân
tească sunt lucrate în chip duhovnicesc toate tainele iconomiei întrupării, 
cele săvârşite odinioară în chip sensibil în cetatea Ierusalimului. Sintaxa 
lui εύαγγελιζόμενος, cel ce binevesteşti, este neglijată aici, pentru că în loc 
să spună: εύαγγελίζόμενος xfj Σιών, cel ce binevesteşti Sionului, cu dativ, a 
spus: εύαγγελίζόμενος την Σιών, cu acuzativ, aşa cum este şi acel cuvânt 
din Evanghelie: „Şi la multe altele îndemnând [Ioan], binevestea poporului 
(εύηγγελίζετο τον λαόν).“ Apoi, melodul mai adaugă şi acele cuvinte din 
psalmi: „Pace fie peste Israel!“ şi: „In toate neamurile, mântuirea Ta.“ Adi
că — zice — să fie pace în vechiul Israel şi mântuire întru neamuri, anume în 
Israelul cel nou al creştinilor. Iar pace a spus ca să arate că e cântarea a cincea 
a lui Isaia, în care zice: „Doamne, Dumnezeul nostru, dăruieşte-ne pacea.“

Ps. 131, 13

c f  Îs. 40, 9

Ps. 86, 3 

cf. TPs,
PG 128, 885B

cf. TPs,
PG  27, 377B

Lc. 3, 18

Ps. 127, 6  
Ps. 66, 3

Ode 5, 12/Is. 26, 12
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Ps. 79, 2  

Ps. 137, 6

cf. Is. 40, 10 
cf. Tis, 

PG 81.404D

Mt. 21, 9  

Ode 1, 3/Ieş. 15, 3

In. 13, 14 

Ode 4, 3/Avac. 3, 3

In. 10, 18

Cel ce sade întru cele preaînalte, pe heruvimi, Dumnezeu, şi priveşte 
la cele smerite, însuşi vine întru slavă cu stăpânire şi se vor umple toate 
de dumnezeiasca Sa laudă. Pace fie peste Israel şi mântuire neamurilor!

O l finţitul melod nu se mai satură de psalmii lui David, căci preluând 
stihul acela care zice: „Cel ce şezi pe heruvimi, arată-Te!“, precum şi 
altul care zice: „Că înalt este Domnul şi la cele smerite priveşte“, şi 

îmbinându-le după aceea pe amândouă, zice astfel în chip minunat: O, ce 
minune şi ce privelişte nouă! Cel ce şade în ceruri pe spatele heruvimilor şi 
la cele smerite ale pământului priveşte, iată că însuşi vine, ca Dumnezeu, 
întru slavă şi cu putere împărătească, aşa cum a prevestit Isaia: „Iată, Dom
nul, Domnul vine cu tărie, şi braţul Lui, cu stăpânire.“ De aici, potrivit lui 
Teodoret, se poate înţelege şi a doua venire a Domnului, dar şi cea dintâi, 
precum şi venirea Domnului în Ierusalim şi alaiul cu slavă şi cu stâlpări, pen
tru că Hristos nu a venit întru acestea aşa cum au venit prorocii, când au fost 
trimişi în chip de robi, ci a venit cu tărie şi cu dumnezeiască putere ca Domn 
şi Dumnezeu. De aceea şi copiii, când II lăudau cu imne, ziceau aşa: „Bine
cuvântat este Cel ce vine întru numele Domnului!“ Expresia „întru numele 
Domnului“ înseamnă „ca Domn“: „Domnul -  zice Moise -  Domnul, Cel 
ce zdrobeşte războaie, «Domnul» este numele Lui.“

De aceea şi în Sfintele Evanghelii, Hristos este numit aproape peste tot 
„Domn“. Şi după ce le-a spălat ucenicilor picioarele, El însuşi le-a spus: „Voi 
Mă numiţi pe Mine învăţătorul şi Domnul, şi bine ziceţi, fiindcă sunt. Deci 
dacă Eu, Domnul şi învăţătorul, v-am spălat vouă picioarele, şi voi sunteţi da
tori să vă spălaţi picioarele unii altora.“ Propoziţia se vor umple toate de dumne
zeiasca Sa laudă a fost inspirată de la Avacum, care zice: „De lauda Lui e plin 
pământul.“ De notat că tâlcuitorul anonim spune că Domnul, Care mai înain
te de sărbătoarea Stâlpărilor Se ascundea şi Se ferea să înveţe pe faţă din pricina 
iudeilor care voiau să-L ucidă, acum merge, şezând pe mânz, cu stăpânire şi alai 
în mijlocul Ierusalimului şi a celor ce cugetau împotriva Lui. De ce? Ca să arate 
că vine să pătimească nu cu teamă şi împotriva voinţei Sale, ci lipsit de frică şi cu 
putere, aşa cum El însuşi a spus: „Putere am ca să-Mi pun sufletul şi putere am 
ca iarăşi să-l iau.“ După care urmează propoziţia: se vor umple toate de dumneze
iasca Sa laudă, pentru că prin patima Sa urma ca cele cereşti, cele pământeşti şi 
cele dedesubt să se umple de lauda şi de slava lui Dumnezeu.

Tropar



C Â N T A R E A  A  5 Ά 481

PG  70, 805D-808A

Dumnezeiescul Chirii al Alexandriei, tâlcuind cuvântul de mai sus al lui 
Isaia: „Iată, Domnul“, zice: „Adăugându-1 pe «Iată», nu mai lasă ca nădejdea 
sosirii să întârzie, ci arată că Izbăvitorul va fi de fată imediat si în scurtă vreme> >
sau, mai bine zis, că e, ca să zic aşa, deja la uşă. Ca şi cum le-a poruncit să-şi 
întindă mâna şi să-L arate cu degetul pe Cel prevestit. Faptul că nu va veni ca 
unul dintre sfinţii proroci şi că nici nu va fi asemenea slugilor, ci va veni cu 
autoritate împărătească, cu putere şi cu stăpânire, aşa cum se cuvine Dum- 
nezeirii, l-a lămurit, zicând: «Vine cu tărie, şi braţul Lui, cu stăpânire.» Căci n. 4o, 10 

dumnezeieştii proroci, ca să se întâmple lucruri de la Dumnezeu şi să fie date 
popoarelor de sub oblăduirea lor, se rugau, pe când Domnul şi Mântuitorul a 
toate nu a înălţat rugăciune, nici nu a primit sau a dat ceva în urma unei cereri, 
ci ca Fiu adevărat a împărţit cele cerute, cu vrednicia potrivită celui liber, celor <f Tis 3 ,4  

care au crezut în El; şi pe toate le lucra cu puterea şi stăpânirea Sa.“

Tropar

Sioane, muntele cel sfânt al lui Dumnezeu, şi Ierusalime, ridică-ţi ochii tăi 
împrejur şi vezi-i pe copiii tăi adunaţi întru tine; căci, iată, au venit de departe 

ca să se închine împăratului tău. Pace fie peste Israel şi mântuire neamurilor1.

O l ion este numit îndeosebi muntele, adică acropola şi locul cel mai înalt 
J  din Ierusalim. De aici, Sion mai este numită şi întreaga cetate a Ierusa- 

p ts  limului, prin sinecdocă, adică întregul în locul părţii. Aşadar, îndrep- 
tându-şi melodul cuvântul spre Sion şi Ierusalim, adică spre Biserica cea 
dintre neamuri a creştinilor, zice aşa: O, Sioane şi Ierusalime, Biserica cea 
iubită a lui Hristos, care mai înainte erai lipsită de fii şi te numeai Iebus3, 
adică străină şi de alt neam, mai târziu ai fost numită Sion, şi din cea lipsită 
de fii ai ajuns cu mulţi fii, mai mult decât Sinagoga iudeilor, care avea de 
bărbat Legea4. Deci tu, Sioane, care ai fost numit de către David „munte 
sfânt“ -  „Cine se va sălăşlui în muntele cel sfânt al Tău?“; şi iarăşi: „Muntele Ps. 14,1  

lui Dumnezeu e munte gras, munte închegat, munte gras“ - ,  înalţă-ţi ochii ps. 6 7,16  

în jur şi vezi cum neamurile, care erau mai înainte împrăştiate şi despărţite 
de Dumnezeu din pricina idolatriei, s-au adunat acum la tine.

3 Iebus era numele Ierusalimului înainte de cucerirea lui de către Iisus Navi.
4 In greacă, Sion şi Ierusalim sunt de genul feminin; la fel şi Sinagogă, pe când lege 

(νόμος) este de genul masculin.
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Is. 60, 4

Is. 49, 18 

Îs. 49, 12 

Is. 32, 1 

Is. 33, 17

Ps. 112, 9

c f .E f.2 ,1 7

cf. Tis 5 ,4 , PG  70, 
1325B-1328A

2  Cor. 5, 17

Căci astăzi au venit din loc îndepărtat să se închine, ca robi şi slujitori, 
împăratului Hristos, Cel lăudat de mulţimi şi înconjurat cu stâlpări şi ra
muri, adică au venit din depărtarea necinstirii şi a răutăţii şi s-au închinat 
Stăpânului Hristos prin buna-cinstire şi virtute, aşa cum Isaia a strigat mai 
înainte: „Ridică-ţi ochii împrejur şi vezi-i pe copiii tăi adunaţi; iată, au 
venit toţi fiii tăi de departe, şi fiicele tale vor fi purtate pe umeri“; şi iarăşi: 
„Ridică-ţi ochii împrejur şi vezi-i pe toţi: iată, s-au adunat şi au venit la 
tine“; şi din nou: „Iată, unii vin de departe, unii, dinspre miazănoapte, şi 
unii, dinspre mare, iar alţii, din ţara perşilor.“ Iar când profeţeşte despre Re
gele Hristos, zice: „Căci, iată, un rege drept va domni“; şi iarăşi: „Veţi vedea 
un rege cu slavă.“ Aşadar, aceste neamuri s-au adunat la tine, o, Biserică a 
lui Hristos, şi au devenit copii duhovniceşti ai tăi prin Sfântul Botez. De 
aceea te-a făcut şi mamă ce se veseleşte de copii, potrivit lui David: „Cel ce 
face pe cea stearpă să locuiască în casă, mamă ce se veseleşte de copii.“ 

Chirii al Alexandriei, tâlcuind cuvântul de mai sus al lui Isaia, zice: 
„«Copii ai Ierusalimului» nu pot să se numească doar cei din sângele lui 
Israel, ci toţi cei care sunt chemaţi, prin credinţă, din orice neam şi ţară la 
lumina Adevărului. [...] Prin urmare, fiindcă s-a ridicat deja multă mulţime 
dintre neamuri şi se închină lui Hristos, de aceea «ridică-ţi ochii împre
jur», adică scrutează lumea toată, şi ai să vezi că din toate colţurile copiii tăi 
aleargă la tine. Vor veni, deşi cândva erau departe, dar departe nu ca loc, ci 
după cuget şi după dispoziţia minţii. [...] De aceea preaînţeleptul Pavel a 
scris despre Hristos că, «venind, a binevestit pace celor de departe şi celor 
de aproape». [...] Vor sosi la Dumnezeu prin credinţă, fără nicio durere şi 
fără nicio greutate [...], pentru că vor fi ridicaţi pe umeri. Imaginea acestor 
cuvinte este luată ca pildă din viaţa noastră, întrucât pruncilor nou-născuţi 
le place să fie alăptaţi şi caută să fie ţinuţi în braţele şi la sânul mamelor.“

Cântarea a 6-a. Irmos

Strigat-au cu veselie duhurile drepţilor: Acum testament nou cu lumea se face, 
şi poporul cu stropirea dumnezeiescului sânge să se înnoiască.

A  ufletele drepţilor — zice —, care au prorocit despre venirea Stăpânului 
Hristos în anii de pe urmă, simţind în iad că prorociile lor s-au împli- 

y j  nit, au strigat, în chip inteligibil, cu bucurie şi veselie duhovnicească: 
„Cele vechi au trecut, iată că toate au devenit noi“, cum spune apostolul şi
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Grigorie Teologul. Acum se face cu lumea testament nou, adică testamentul 
Harului şi al Evangheliei*, despre care Dumnezeu a spus prin prorocul Iere- 
mia: „Iată, vin zile — zice Domnul -  când voi face un nou testament cu casa

* Merită să ne întrebăm de ce sfinţitul Cosma spune în acest irmos: Acum testament 
nou cu lumea se face, pentru că nu în această zi s-a făcut noul testament al Evangheliei, ci 
atunci când Domnul a început să înveţe, dar mai ales în acea noapte când le-a predanisit 
apostolilor Tainele şi a rostit mai apoi acel testament plin de toată înţelepciunea. Ce să 
spunem deci pentru a dezlega această nedumerire? Că orice bărbat care îşi ia o nouă femeie 
obişnuieşte să-i facă în scris şi o nouă înţelegere asupra zestrei şi să scrie în ea ce zestre îi va 
dărui. Potrivit cu această pildă face astăzi şi Domnul: Se desparte astăzi de Sinagoga iude
ilor, pe care o avea ca veche femeie, şi Se leapădă de ea, zicându-le iudeilor acele cuvinte 
ale lui Osea: „Osândiţi-o pe mama voastră [adică Sinagoga], osândiţi-o!, căci ea nu-Mi e 
femeie, iar Eu nu-i sunt bărbat“ (Os. 2 , 4).

De ce S-a despărţit de ea? Pentru că nu s-a păstrat credincioasă pentru bărbatul ei, 
adică pentru Domnul, ci pe de o parte a ajuns desfrânată şi adulterină, pentru că, înde- 
părtându-se de Domnul, s-a închinat şi a slujit dumnezeilor cu nume mincinos, în loc 
să-I slujească Lui, şi a cinstit idolii nesimţitori ai demonilor, aşa cum se povesteşte în 
diferite locuri din Scriptură. (Vezi şi tâlcuirea la cântarea a opta de la înălţare, a troparului 
care zice: Cel ce ai răscumpărat făptura din robia idolilor... [voi. II, pp. 266-267].) însuşi 
Domnul a spus despre ea prin Osea: „Desfrâul ei Mi-1 voi zvârli din faţă şi adulterul din
tre sânii ei“ (Osea 2, 4), numind idolatria „desfrâu“ şi „adulter“. Iar pe de altă parte, L-a 
urât şi L-a omorât pe Domnul, adevăratul ei bărbat, preferându-1 pe tâlharul Baraba şi pe 
necredinciosul cezar în locul Domnului. Când Domnul S-a despărţit, astăzi, de Sinagoga 
adulterină şi S-a lepădat de ea, S-a lepădat totodată şi de vechiul testament, pe care i l-a 
dat prin Moise pe Muntele Sinai. Această lepădare a fost arătată prin sfărâmarea tablelor 
săvârşită de Moise când a aflat că poporul a căzut în idolatrie: „Şi dacă s-a apropiat [Moi
se] de tabără, a văzut viţelul şi jocurile; şi aprinzându-se Moise, de mânie a aruncat din 
mâinile sale cele două table şi le-a sfărâmat la poala muntelui“ (leş. 32, 19). Pe acestea 
tâlcuindu-le Teodoret, zice: „De ce a sfarâmat tablele? Fiindcă a socotit că poporul nu este 
vrednic de dumnezeiasca legiuire. Deoarece tablele închipuiau înţelegerea scrisă cu privire 
la zestre, iar mireasa înclinase spre adulter înainte de patul nunţii, era de aşteptat să rupă 
înţelegerea cu privire la zestre“ [Oct, PG 80, 293A]. Dar a fost arătată şi de Ieremia, care 
a spus mai sus: „Iată, vin zile — zice Domnul — când voi face un nou testament cu casa lui 
Israel şi cu casa lui Iuda; nu după testamentul pe care l-am făcut cu părinţii lor.“ Lepăda
rea vechiului testament înseamnă, mai sus, încetarea lui privitor la partea de slujire, sau şi 
datorită nedesăvârşirii lui.

Aşadar, Domnul Se desparte şi Se leapădă astăzi de vechea Sinagogă ca de o adulterină şi 
de o necredincioasă. De asemenea, Se leapădă şi de vechiul testament ce i-a fost dat ei. Se lo
godeşte şi Se uneşte cu noua Biserică a neamurilor, adică a noastră, a creştinilor, pentru că este 
feciorelnică şi credincioasă Lui. Apoi îi dă şi un testament nou, adică înţelegerea scrisă pentru 
zestre, în care lămureşte şi întăreşte zestrea şi darurile pe care i le va da noii Sale mirese. Acestea 
sunt noul testament al Evangheliei. De ce a numit „testament“ această înţelegere în scris asupra 
zestrei, pentru că testamentul îşi capătă puterea de la morţi şi prin moarte, cum spune Pavel 
(,cf. Evr. 9, 17)? Vom răspunde că fie cuvântul „testament“ are aici un înţeles mai larg, având 
sensul de document scris, fie pentru că Domnul intră astăzi în Ierusalim ca să pătimească

cf. Cuv38, 2, 
PG  36, 313A
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Ier. 31, 31-32

Mt. 26, 28

cf. Evr. 9, 13-14

cf. Tler, PG  81, 
665C-668A

lui Israel şi cu casa Iui Iuda; nu după testamentul pe care l-am făcut cu pă
rinţii lor.“ Aceasta o spune, pentru că toate cele ce se aflau în Vechiul Testa
ment erau umbrite, pe când cele din Noul Testament sunt toate adevărate. 
A spus şi Mântuitorul nostru: „Acesta este Sângele Meu, al Testamentului 
celui Nou, care pentru mulţi se varsă spre iertarea păcatelor“, pentru că prin 
stropire, adică prin împărtăşirea cu preasfântul Sânge al Domnului, se în
noieşte şi se zideşte din nou poporul binecinstitor al creştinilor şi primeşte 
iertarea păcatelor sufletului. Nu ca vechiul popor al iudeilor, care, prin stro
pirea dată de Lege cu cenuşa junincii amestecată cu apă, primea curăţirea 
de întinăciunile vremelnice ale trupului, iar nu iertarea păcatelor sufletului. 
De aceea Pavel a spus: „Dacă sângele de ţapi şi de tauri şi cenuşa de junincă, 
stropindu-i pe cei întinaţi, îi sfinţeşte prin curăţirea trupului, atunci cu cât 
mai mult sângele lui Hristos?“

Zice şi Teodoret tâlcuind cuvântul de mai sus al lui Ieremia: „Multe pre
vestiri ne-a spus [Ieremia] despre acest lucru: mai întâi, că unul singur este 
Legiuitorul celor două Testamente; apoi, despre nedesăvârşirea primului 
Testament, pentru că nu am fi avut nevoie de al doilea dacă primul ar fi 
fost îndeajuns. Pe lângă acestea, ne-a mai spus că Unul-Născut, Cuvântul 
lui Dumnezeu, S-a făcut pentru noi Dătător al bunătăţilor evanghelice.“

şi să moară pentru a întări prin sângele Său noul testament pe care l-a dat noii Sale mirese, care 
este Biserica neamurilor. De aceea înţelegerea scrisă asupra zestrei pentru mireasă a numit-o 
„testament“: ,Acesta este Sângele Meu, al Testamentului celui Nou“ (Mt. 26, 28).

De unde reiese limpede că Domnul S-a despărţit şi S-a lepădat în această zi de Sinagoga 
iudeilor şi S-a logodit cu Biserica neamurilor? De la asină şi de la mânz, pentru că asina 
simbolizează Sinagoga iudeilor, iar mânzul simbolizează poporul păgânilor. Aşadar, fiindcă 
Domnul nu a şezut pe asină, cum au spus în conglăsuire cu Teofilact \TMt, PG 123, 369A] 
şi Zigaben [TMt, PG 129, 548C] (sau mai întâi a şezut pe ea, după care a lăsat-o, potrivit 
aceluiaşi Teofilact), a arătat prin aceasta că S-a despărţit de Sinagogă şi a lepădat-o. Iar când 
a şezut pe mânz, a arătat că S-a logodit cu Biserica cea dintre neamuri şi a ales poporul celor 
de alt neam. Prin urmare, sărbătoarea de astăzi a Stâlpărilor este, pe de o parte, despărţirea 
şi separarea Sinagogii iudeilor de Hristos, iar pe de altă parte, este nunta şi unirea Bisericii 
dintre neamuri cu Hristos. Deoarece această nuntă este una duhovnicească, nestricăcioasă 
şi neîntinată, ea a fost însoţită de copii şi prunci curaţi şi neîntinaţi. Această temă a sărbă
torii este înfăţişată şi în troparul de la Laude [a treia stihiră] (despre care se spune că este 
alcătuit de împăratul Teofil [813-842 d. Hr.]), care zice aşa: „O, neam de iudei necredincios 
şi desfrânat, vino de vezi pe Cel pe Care Isaia L-a văzut venind în trup pentru noi cum Se 
logodeşte cu noul Sion [adică cu Biserica], mireasa cea feciorelnică, şi leapădă Sinagoga cea 
osândită. Şi, ca la o nuntă nestricăcioasă şi neîntinată, au alergat cu laude pruncii cei neîn
tinaţi şi necercaţi în răutate.“
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Primeşte, Israele, împărăţia lui Dumnezeu, şi cel ce mergea:* în întuneric să vadă 
lumină mare şi poporul cu stropirea dumnezeiescului sânge să se înnoiască.

O l finţitul melod îndreaptă acest tropar spre cele două popoare, cel israe- 
lit şi cel păgân, şi le sfătuieşte pe amândouă să se înnoiască cu sângele 

sT»-/ cel nou al Stăpânului Hristos. Tu -  zice - , popor al lui Israel, primeşte 
cu bucurie împărăţia lui Dumnezeu, şi nu da slava ta altuia, potrivit lui Ba- 
ruh, ca să nu îl auzi pe Ioan, fiul tunetului, mustrându-te: „Intru ale Sale a 
venit [Hristos], dar ai Săi nu L-au primit.“ însuşi Domnul a spus că a venit 
mai întâi pentru tine: „Nu sunt trimis decât la oile cele pierdute ale casei lui 
Israel.“ Pentru că, dacă tu, poporul lui Israel, nu vei primi acum împărăţia 
lui Dumnezeu, care a venit pentru tine, cum se spune în cuvântul de mai 
sus, să ştii că împăratul Hristos, pe Care tu L-ai dispreţuit şi n-ai vrut să 
domnească peste tine, El însuşi te va tăia înaintea Lui, după cum singur a 
spus: „Iar pe acei vrăjmaşi ai mei, care n-au vrut ca eu să domnesc peste ei, 
aduceţi-i aici şi tăiaţi-i în faţa mea!“ Şi, într-adevăr, aşa a şi fost, pentru că 
iudeii care nu au primit împărăţia lui Hristos au pierit împreună cu cetatea 
lor, fiind nimiciţi de romani după înălţarea Domnului.

Dar şi poporul cel dintre neamuri, care umbla în întunericul necunoş- 
tinţei şi al rătăcirii, să vadă, în chip inteligibil, lumina cea mare a cunoştin
ţei şi a adevărului, potrivit lui Grigorie Teologul şi cum a spus Isaia: „Po
porul cel ce umbla în întuneric a văzut lumină mare.“ Cine este lumina cea 
mare a cunoştinţei? Este Stăpânul Hristos, Lumina cea adevărată, Care, ve
nind în lume, luminează pe tot omul, potrivit Evanghelistului Ioan, despre 
Care Isaia a spus: „Te-am dat neamurilor spre luminare.“ Şi pentru că acest 
neam s-a învechit din pricina necunoştinţei şi a păcatului, de aceea să fie 
replămădit şi înnoit prin stropirea cu noul şi dumnezeiescul sânge al Dom
nului. Cum? Impărtăşindu-se cu vrednicie din el, cu pregătirea şi credinţa 
cuvenite. Zice şi Teodorei, tâlcuind cuvântul de mai sus al lui Isaia: „Doar 
cei din Iudeea aveau Legea ca făclie, iar păgânii erau în întuneric, pentru că 
nici pe aceasta nu o aveau ca lumină a făcliei. Pe aceştia Hristos i-a luminat 
prin Evanghelie, pentru că El este lumină mare, lumină a lumii.“ De notat 
că există o nedumerire asupra unei sintagme din troparul de faţă, unde zice:

Tropar

cf. Bar. 4, 3 

In. 1,11

Mt. 15, 24

Lc. 19, 2 7

cf. Cuv38, 2, 
PG 36, 313A 
Is. 9, 1

In. 1, 9  

Is. 42, 6

TIs,PG 81.293A

* In alte locuri: o fievajv, cel ce stătea.
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şi cel ce mergea în întuneric. Cum trebuie spus? Cel ce mergea sau cel ce stătea?. 
Pentru a dezlega această nedumerire, vom spune că amândouă sunt corecte. 
Dacă spunem: cel ce mergea, îi vom urma prorocului Isaia, care zice: „Po
porul cel ce umbla în întuneric“, pentru că este acelaşi lucru cel ce mergea 
cu „cel ce umbla“. Iar dacă spunem: cel ce stătea, îi urmăm Evanghelistului 
Matei, care, înlocuind cuvântul lui Isaia, a zis: „poporul ce şedea în întune- 

Mt. 4 ,1 6  ric“, fiindcă este acelaşi lucru cel ce stătea cu „cel ce şedea“.

Tropar

Slobozeşte-i dezlegaţi, Sioane, pe cei legaţi ai tăi şi-i scoate din groapa cea lipsită de 
apă a necunoştinţei, şi poporul cu stropirea dumnezeiescului sânge să se înnoiască.

Âcest tropar a fost inspirat de la prorocul Zaharia, care zice către Sion: 
„Şi tu prin sângele testamentului tău i-ai slobozit din groapa cea fară 
de apă pe cei legaţi ai tăi.“ Aici, prin Sion trebuie înţeles Vechiul 

Testament, în a cărui literă şi umbră stau şi iau aminte iudeii, ca unii ce 
sunt legaţi şi puşi în adâncul necunoştinţei, ca într-o groapă fară de apă şi 
uscată. Sunt jalnici din cauza legăturilor cu care sunt legaţi, dar sunt şi mai 
jalnici din cauza setei şi a lipsei de apă. Aşadar, întorcându-se melodul spre 
Sion, Vechiul Testament, zice: O, bunule Sion, Vechiul Testament, lasă-i cu 
totul dezlegaţi şi eliberaţi pe iudeii tăi cei legaţi; lasă-i să alerge cu picioare 
slobode la adevărul şi la libertatea Evangheliei; scoate-i din groapa cea lipsită 
de apă a necunoştinţei ca să alerge la apa cea vie şi săltătoare, adică la Mân
tuitorul Hristos, si la izvoarele cunoştinţei de Dumnezeu, care izvorăsc din 
El, ca să-şi astâmpere setea. Apoi, melodul mai adaugă acelaşi sfârşit ca şi la 
troparele de mai înainte, potrivit cu obiceiul său.

Dar Teodoret tâlcuieşte aşa cuvântul lui Zaharia: „Şi tu prin sângele tes- 
Zah. 9, i i  tamentului tău i-ai slobozit din groapa cea iară de apă pe cei legaţi ai tăi“: 

„Pe cei pe care i-ai răscumpărat şi i-ai eliberat cu preacinstitul Tău sânge, pe 
aceştia i-ai slobozit cu mântuitoarele Tale legăminte, ca să vesteşti tuturor 
libertatea, scăpându-i de groapa cea fară de apă. Dar dacă vrea cineva să 
socotească această groapă fie moartea veşnică, fie înşelăciunea idolească, nu 
se va abate de la adevăr. Căci Dumnezeul a toate zice şi prin Ieremia astfel: 
«Două lucruri, şi rele, facut-a poporul Meu: ei M-au părăsit pe Mine, izvo- 

ier. 2,13  rul apei celei vii, şi şi-au săpat fântâni surpate, care nu pot să ţină apa.» Aşa 
a numit istovitoarea şi zadarnica închinare la idoli, pentru că, chinuiţi fiind
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ei de slujirea la aceştia, n-au adunat niciun câştig de pe urma lor, ci şi-au 
păgubit adevărata viaţă. Dezlegând Stăpânul Hristos pe oamenii legaţi în 
această groapă, scoţându-i afară şi dăruindu-le libertatea prin preacinstitul 
Său sânge, i-a slobozit pe calea vieţii, dându-le Noul Testament.“ Iar Chirii 
al Alexandriei atribuie lui Hristos cuvântul de mai sus al lui Zaharia, spu
nând astfel:,Aşadar, Tu, preadreptule şi blândule împărat -  zice cu sângele 
testamentului pe cei ai Tăi, care sunt legaţi (adică pe cei pe care i-ai legat 
strâns cu legăturile iubirii şi i-ai înduplecat să-şi plece, în chip vădit, gruma
zul cugetului şi să-l lege la jugul Tău), «i-ai slobozit»5, adică i-ai scos sau i-ai 
ridicat din groapa fără de apă. Spunem că prin aceasta el arată fie iadul care 
nu are viaţă (pentru că apa o tâlcuim ca simbol al vieţii), fie vom socoti — mai 
corect -  că iadul este înşelăciunea celor numiţi în chip mincinos dumnezei.“

Cântarea a 7-a. Irmos

Cel ce i-ai păzit în foc pe robii Tăi avraamiţi şi ai ucis pe haldei, că fără dreptate i-au 
pândit pe cei drepţi. Prealăudate Doamne, Dumnezeul părinţilor, bine eşti cuvântat.

JKk realâudate Doamne, — zice — Tu bine eşti cuvântat, Dumnezeul părin- 
r  ţilor, al lui Avraam, al lui Isaac şi al lui Iacov, Cel ce i-ai păzit în focul 

cuptorului babilonian pe cei trei robi, Anania, Azaria şi Misail, care 
sunt numiţi avraamiţi din trei cauze: fie pentru că se trăgeau din sămânţa lui 
Avraam, fie pentru că imitau virtutea lui Avraam, fie pentru că, afiându-se la
o vârstă fragedă, aveau cuget şi cunoaştere de bătrâni, căci aşa obişnuim să-i 
numim pe bătrânii cei mai cinstiţi, „avraamiţi“, datorită asemănării pe care 
aceştia o au cu cărunteţea cinstită şi respectată a patriarhului Avraam. I-a 
numit robi (Jtaldag) în loc de „sclavi“, pentru că au fost înrobiţi în Babilon, 
căci jtaîg înseamnă „rob“, cum a spus David: „Lăudaţi, robi, pe Domnul.“6 

Ia seama că nu a spus doar pe robii, ci pe robii Tăi, ca să arate familiaritatea pe 
care cei trei robi o aveau cu Dumnezeu, fiindcă pronumele meu şi tău exprimă

5 Verbul 8|ajtoaxeXA.a) are sensul general de „a trimite“, însă în traducerea Septuagintei 
evreii elenofoni din Alexandria l-au utilizat cu sensul neobişnuit de „a slobozi“, ceea ce-1 
face aici pe Sfântul Chirii să-l explice.

6 Cuvântul Jtaîc;, „copil“, are şi sensul secundar de „rob“. In traducerile româneşti, s-a 
îndătinat cuvântul „tânăr“ pentru cei trei robi din Babilon. Astfel că în traducerea tâlcuirii 
la acest tropar am redat cuvântul Jtaîg cu adevăratul său sens contextual, acela de „rob“, iar 
în restul traducerii am păstrat echivalarea îndătinată.

TZah, PG 81, 
1924BC

TZah IV, 59, 
PG 72, 149BC

Ps. 112, 1
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In. 20, 28

Cuv39, 1, 
PG 36, 336A

Dan. 3, 12

Pilde 1,11 

Ps. 9, 30

Mt. 21, 9

familiaritatea. De aceea îl vedem pe Toma zicând în Evanghelii: „Domnul 
meu şi Dumnezeul meu“, ca să arate astfel familiaritatea şi dragostea sa faţă 
de Hristos, pentru că El nu era doar Domnul şi Dumnezeul lui Toma, ci al 
tuturor oamenilor şi al întregii zidiri. A spus şi Grigorie Teologul: „Iarăşi Iisus 
al m eu...“ Dumnezeul a toate este numit în mod aparte „Dumnezeul lui 
Avraam, al lui Isaac si al lui Iacov“ datorită familiarităţii Sale cu ei.7 > >

Zice, aşadar, melodul: Bine eşti cuvântat, Doamne, Cel ce pe cei trei robi 
i-ai păzit nevătămaţi în foc, iar pe haldei, adică pe babilonieni, i-ai omorât 
când focul s-a revărsat din cuptor. I-ai omorât pentru că fără dreptate i-au 
pândit pe cei drepţi. Când i-au pândit? Atunci când i-au zărit pe ascuns şi i-au 
văzut că nu se închinau chipului de aur al lui Nabucodonosor şi, astfel, i-au 
defăimat înaintea regelui: „Sunt aici nişte oameni iudei [...], care nu s-au 
supus poruncii tale, o, rege; ei nu le slujesc dumnezeilor tăi şi nu se închină 
la chipul pe care tu l-ai ridicat.“ Propoziţia fară dreptate i-au pândit pe cei 
drepţi a fost inspirată de la Solomon, care zice: „Să-l ascundem în pământ, 
fără dreptate, pe omul drept“; şi de la David: „[Păcătosul] pândeşte ca să-l 
apuce pe sărac.“ Relativul οίς are sensul lui γάρ, „căci“, înţelegându-se de la 
sine prepoziţia επί [έφ5 οίς\: pentru că fară dreptate i-au pândit pe cei drepţi.

Tropar

In genunchi căzând gloatele şi împreună cu ucenicii bucurându-se, cu stâlpări strigau: 
Osana Fiului lui David! Prealăudate Doamne, Dumnezeul părinţilor, bine eşti cuvântat.

T n acest tropar, melodul povesteşte despre alaiul lui Iisus cu stâlpări, despre 
ţ  închinarea gloatei şi despre lauda adusă de către aceasta, spunând că gloate- 
A  le (λαοί)7, adică mulţimea simplă şi de rând (căci aşa obişnuieşte Scriptura 
să-i numească pe oamenii de rând şi de jos, ca să-i deosebească de conducători 
şi de fruntaşi) şi care, în aparenţă, erau mai prejos decât cărturarii şi fariseii de 
frunte, în genunchi căzând -  cu alte cuvinte, căzând la pământ şi închinân- 
du-se ca robi - , se bucurau împreună cu ucenicii preadulcelui Mântuitor de 
slăvitul şi împărătescul Său alai; şi ţinând stâlpări în mână, adică ramuri de 
finic, II lăudau şi-L slăveau strigând: „Osana Fiului lui David.“

Merită să ne întrebăm cum au fost îmboldite gloatele cele simple să-I 
spună „Fiul lui David“ Domnului Care şedea pe mânz. Răspundem că au

7 Cuvântul λαός e redat de obicei în traduceri cu „popor“. Vezi-1 tradus diferit şi supra p. 77.
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fost îmboldite să facă acest lucru după ce şi-au amintit de făgăduinţele date 
de Domnul prorocului David când i-a zis: „Rodul pântecelui tău voi aşeza 
pe tronul tău“; dar şi din alte prorociri aveau credinţă tare că Hristos va veni, 
cu trup din neamul lui David. Aşadar, văzându-L astăzi că vine cu slavă în 
Ierusalim, au fost luminaţi de iluminarea Duhului Sfânt si au cunoscut că> >
El este Unsul cel aşteptat; de aceea II numeau „Fiul lui David“. însă sfinţitul 
Teofilact mai adaugă şi o a doua pricină pentru care II numeau pe Hristos 
„Fiul lui David“: fiindcă „David“ înseamnă „destoinic la mâini“. Cine altci
neva mai este destoinic la mâini în afară de Domnul, ale Cărui mâini au să
vârşit atâtea minuni? Apoi adaugă şi epoda, adică cuvintele specifice cântării 
a şaptea: O, Prealăudate Doamne, Dumnezeul părinţilor, Bine eşti cuvântat.

Tropar

Mulţimea cea necercată în răutate, firea încă pruncească, în chip cuvenit 
dumnezeirii Te-a lăudat pe Tine, împăratul lui Israel şi al îngerilor.

Prealăudate Doamne, Dumnezeul părinţilor, bine eşti cuvântat.

T roparul de faţă este continuarea celui anterior; aşadar, sfinţitul melod 
zice aici în conglăsuire cu cel de mai sus: Fariseii, cărturarii şi bătrânii 
poporului, care au îmbătrânit în rele, scrâşneau de invidie văzând slăvi- 

tul alai al Stăpânului Hristos cu care a intrat în Ierusalim. De aceea încercau, 
din răutate, să împiedice alaiul: „Şi unii farisei din mulţime I-au zis: învăţăto- 
rule, ceartă-ţi ucenicii“; şi: „Văzând arhiereii şi cărturarii lucrurile minunate 
pe care le-a făcut şi pe copiii care strigau în templu şi ziceau: «Osana Fiului lui 
David!», s-au mâniat si I-au zis: «Tu auzi ce zic aceştia?»“ Dar mulţimea care> > > 
încă nu cercase şi nu gustase răutatea, şi firea pruncească a acelor copii grăitori 
de Dumnezeu şi purtători de Duh, deoarece nu erau întunecaţi de invidie, ci, 
având inima curată de patimi, au fost luminaţi de iluminarea Duhului Sfânt. 
Astfel că Te-au lăudat în chip cuvenit dumnezeirii, Stăpâne Hristoase, pentru 
că eşti împărat nu numai al poporului israelit, ci şi al îngerilor cereşti.

Sau oare nu era o laudă cuvenită şi potrivită lui Dumnezeu lauda acelor 
copii? Sigur că era, pentru că zicând: Osana Fiidui lui David, ceea ce înseamnă 
„mântuieşte“, după cum am mai spus, ei mărturisesc cu aceste cuvinte că Dom
nul este Mântuitor, căci doar lui Dumnezeu îi este propriu să mântuiască. De 
aceea El mai este numit de David „Dumnezeul mântuirii“. Dacă îl mărturisesc 
pe El ca Dumnezeu, e limpede că îl mărturisesc şi ca împărat, nu doar al lui
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cf. TMc,
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cf. Ode 7, 281 
cf. Dan. 3, 52

Lc. 19, 39 

Mt. 21, 15-16

Vezi su pra  p. 464. 

Ps. 67, 20
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Israel, ci şi al îngerilor şi al întregii zidiri. Pe acestea le-am spus îndeosebi când 
am tâlcuit aparte lauda tinerilor, pe care o înfaţişează sfinţitul melod. Deoarece 
acelaşi Matei spune că mulţimile care mergeau înainte şi care veneau din urmă 
strigau: „Osana Fiului lui David; binecuvântat este Cel ce vine întru numele 
Domnului! Osana întru cele preaînalte!“, era firesc şi de aşteptat ca şi copiii să 
zică aceste lucruri, fiind amestecaţi cu mulţimile. De aceea, când copiii spun că 
Hristos este binecuvântat întru cele preaînalte, arată cu aceste cuvinte că El este 
şi împăratul îngerilor, al acelora care locuiesc întru cele preaînalte. Apoi melo- 
dul mai adaugă cuvintele specifice cântării a şaptea: O, Prealăudate Doamne, 
Dumnezeulpărinţilor, Bine eşti cuvântat în veci.

Tropar

Cu stâlpări Ţie, Hristoase, şi cu ramuri Iţi băteau mulţimile din palme şi strigau:
Bine eşti cuvântat, Cel ce vii, împăratul veacurilor! Prealăudate 5io, 21

Doamne, Dumnezeul părinţilor, bine eşti cuvântat.

Melodul înfaţişează şi în acest tropar aceleaşi cuvinte cu cele de mai sus, 
fară să se despartă de lauda pe care mulţimile i-au adus-o lui Hristos 
atunci. Căci îndreptându-şi cântarea spre Hristos, zice: O, Dumneze

ule şi Omule, Iisuse Hristoase, pentru Tine băteau mulţimile din palme şi Te 
slăveau cu stâlpări ... şi cu ramuri, care erau libere de invidia fariseilor şi a 
cărturarilor. Aceste popoare ziceau: Binecuvântat eşti Tu, Cel ce, după dum
nezeire, eşti împăratul veacurilor şi Cel ce ai venit pe pământ după omeni- 
tate. Aici, s-a inspirat de la prorocul Moise, care zice: „Domnul împărăţeşte 
veacurile şi peste veacul veacului!“ Adaugă apoi cuvintele specifice cântării a 
şaptea, pe care le-a rostit şi mai sus: Prealăudate Doamne, şi celelalte.

Cântarea a 8-a. Irmos

Veseleşte-te, Ierusalime; prăznuiţi, cei ce iubiţi Sionul, căci a venit 
Cel ce împărăţeşte în veci, Domnul puterilor; întreg pământul să se teamă 5I0>22

de faţa Lui şi să strige: Toate lucrurile, lăudaţi pe Domnul!

Melodul se inspiră în irmosul de faţă din patru locuri ale Sfintei Scrip
turi: de la Isaia, de la Zaharia, de la Avacum şi de la cei trei tineri.

Isaia zice: „Veseleşte-te, Ierusalime, şi prăznuiţi în el toţi cei ce iubiţi 
Sionul“; iar Zaharia spune: „Bucură-te foarte, fiica Sionului, dă de veste,
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Dan. 3, 57

fiică a Ierusalimului: Iată, împăratul tău vine la tine drept şi mântuind“, căci Zah. 9. 9 

cuvintele: „Iată, împăratul tău vine la tine drept şi mântuind“ sunt aceleaşi 
cu cele pe care le rosteşte melodul: a venit Cel ce împărăteşte în veci, Domnul 
puterilor. Iar Avacum zice: „Dar Domnul este în sfântul Său locaş: întreg 
pământul să se teamă de faţa Lui!“ Cei trei tineri au spus: „Toate lucrurile, Avac. 2 ,20  

lăudaţi pe Domnul.“ Adunând deci melodul aceste cuvinte, alcătuieşte tema cf. ode 8 ,34/ 

irmosului din cuvântul lui Isaia: Veseleşte-te, Ierusalime; prăznuiţi, cei ce iubiţi 
Sionul·, cuvântul lui Zaharia îl foloseşte drept cauză: a venit Cel ce împărăteşte 
în veci, Domnul Puterilor,; cuvântul lui Avacum îl foloseşte drept concluzie: 
întreg pământul să se teamă de faţa Lui; iar ca încheiere foloseşte lauda celor 
trei tineri: Toate lucrurile, lăudaţi pe Domnul! Şi astfel, prin cele patru părţi -  
temă, cauză, concluzie şi încheiere -  face din irmos un text retoric, care este 
ca un prolog pentru celelalte trei tropare, fiindcă de cele mai multe ori orice 
prolog al unui discurs retoric este alcătuit din aceste patru părţi.

Prin urmare, alcătuind irmosul din cele de mai sus, melodul îndeamnă 
zidirea să se veselească şi să se teamă deopotrivă, văzându-L pe Dumnezeu că 
vine cu trup. Zice aceasta nu fiindcă nu ştia că e cu neputinţă ca două lucruri 
contrare să se unească în unul singur, adică veselia cu teama, ci fiindcă ştia că 
iconomia întrupării, care este mai presus de fire şi de raţiune, era o unire a 
firilor contrare, a lui Dumnezeu cu făptura, a minţii cu ţărâna, a nevăzutului
cu văzutul. De aceea si el îndeamnă ca oamenii să unească aceste două lucruri

i

contrare înlăuntrul lor, adică veselia cu teama, aşa cum şi Grigorie Teologul Cuv38,1 , 

le-a unit pe acestea, zicând: „Veseliţi-vă cu frică şi cu bucurie.“ Pentru că, în 
mod firesc, nimeni care tremură de frică nu poate să se veselească, şi invers, ni
meni care se veseleşte nu poate să se teamă, aşa încât să-i tremure mădularele.

Apoi melodul nu a rostit acestea fară o pricină, ci a adăugat la fiecare 
dintre acestea pricina, căci zicând: veseleşte-te, Ierusalime, a adăugat şi pri
cina veseliei: Cel ce împârâţeşte în veci, Stăpânul Puterilor cereşti, a venit 
pe pământ şi a intrat, înconjurat cu alai, în cetatea Ierusalimului. Căci 
cine nu s-ar veseli văzând un rege, şi încă un rege blând, nu mânios, care 
mântuieşte, iar nu care vatămă? Apoi când zice: întreg pământul să se teamă, 
a adăugat imediat şi pricina temerii: de faţa Lui. Căci cine nu s-ar teme să 
vadă faţa lui Dumnezeu, pe care nici Moise nu s-a învrednicit s-o vadă, ci, 
ascunzându-se în scobitura stâncii, de-abia i s-a îngăduit să vadă spatele 
lui Dumnezeu? Teodoret, tâlcuind cuvântul de mai sus al lui Avacum, zice 
aşa: „Idolii sunt surzi şi lipsiţi de orice putere, pe când Stăpânul nostru

PG 36, 313A
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are cerul ca pe un templu, iar pe pământ are loc afierosit în Ierusalim şi 
demn este să primească cinstire pentru toate de la întreaga zidire.“ A spus 
şi Chirii al Alexandriei tâlcuind acelaşi cuvânt: „Prorocul ne spune ceva de 
folos şi trebuincios: «întreg pământul să se teamă de faţa Lui», pentru că 
cei ce cugetă cu adevărat cumpănit trebuie să se închine lui Dumnezeu cel 
adevărat şi Unul singur după fire, şi Lui îi va aduce cinstire orice înţelept,
Lui îi va înălţa rugăciuni, de la El va cere mântuirea, pe El îl va mărturisi 
ca Făcător, Stăpân a toate, Mântuitor şi Izbăvitor, Atotputernic, Preacurat,
Care preschimbă la răstimpuri firile lucrurilor, precum voieşte, şi ocârmu- 
ieşte universul după vrerile Sale.“ Tot el, tâlcuind şi cuvântul lui Zaharia, 
zice: „Această strigare e frumoasă şi folositoare, o chemare bună pentru cei 
ce vor să ajungă bineplăcuţi. [...] Le-a poruncit să fie cu teamă, pentru că 
vor pieri cu totul cei ce nu se vor încrede în El.“

Tropar

Pe mânz tânăr a stat călare împăratul tău, Sioane, Hristos, căci a venit să strice
rătăcirea idolilor cea necuvântătoare şi să stăvilească* pornirea nestăpânită ţu, 23 

a tuturor neamurilor, ca să cânte: Toate lucrurile, lăudaţi pe Domnul!

Melodul s-a inspirat în acest tropar de la Zaharia, care zice: „Bucură-te 
foarte, fiica Sionului, dă de veste, fiică a Ierusalimului: Iată, împăratul 
tău vine la tine drept şi mântuind, blând şi călare pe asin şi pe mânz 

tânăr.“ Asinul ({mo^tr/iov8) şi mânzul tânăr socoteşte-le ca fiind unul şi 
acelaşi, asin prin fire, mânz ca vârstă. Aşadar, potrivit acestor cuvinte ale lui 
Zaharia, tu, Sioane, fie cel sensibil şi văzut, fie, în mod alegoric, Biserica 
cea gândită, cunoaşte că Hristos, Cel ce este prin fire împărat al tuturor 
făpturilor văzute şi nevăzute şi Cel ce, în mod aparte, a primit să fie numit 
„împăratul tău“ (pentru că, potrivit lui Eftimie, a odrăslit din rădăcina 
împărătească a lui David şi pentru că a fost Binefăcătorul tău), Acesta, şe- 
zând pe mânz tânăr de asin, a venit la tine. Apoi melodul, înţelegând asina 
şi mânzul ca ghicitură, spune şi pricina pentru care Domnul a şezut pe ei,
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* Aici, sintaxa lui παραγέγονεν este neglijată, pentru că, fiind un verb de mişcare, era 
mai corect dacă s-ar fi construit cu participiul viitor astfel: Την γάρ άλόγιστον ειδώλων 
πλάνην λύσων, καί την άκάθεκτον ορμήν άναστέλων πάντων εθνών παραγέγονεν, dar 
acum a fost construit cu infinitivul [vezi şi supra p. 154, n. 16],

8 Literal, „animal de povară“.
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potrivit Evanghelistului Matei, care zice: „Au adus asina şi mânzul şi şi-au 
pus pe ei veşmintele, iar El a şezut pe ei.“

Spune că Domnul a şezut pe asină ca să nimicească rătăcirea iraţională a 
idolatriei, iar pe mânz ca să ţină în frâu pornirea neînfrânată pe care neamu
rile o aveau spre lipsirea de Dumnezeu. Căci ce altceva poate fi mai iraţional 
decât necredinţa? Sau ce altceva poate fi mai înclinat spre apucături de 
asin şi mai lipsit de rânduială decât neamurile care se închină idolilor fară 
simţire? Aşadar, Făcătorul a toate, Dumnezeu-Cuvântul, şezând pe ei, le-a 
strâns fălcile ca un călăreţ bun, ca si cum ar fi avut un frâu, si i-a făcut să se

> 1 y }  >

apropie de El prin credinţă, potrivit psalmului: „Cu zăbală şi cu frâu fălcile 
lor vei strânge, ale celor care nu se apropie de Tine!“, şi să fie supuse stăpâ
nirii şi domniei Sale. Şi astfel a făcut ca neamurile să-I cânte lui Hristos cu 
mulţumire: Toate lucrurile, lăudaţi pe Domnul!

De notat că, potrivit sfinţitului Teofilact, Hristos a şezut mai întâi pe asi
nă, iar apoi pe mânz. Cu aceasta a arătat că mai întâi S-a odihnit întru Sina
goga iudeilor, iar apoi întru poporul cel dintre neamuri. Iar Eftimie Zigaben 
spune că Domnul a şezut pe mânz (pe care Ioan l-a mai numit şi „asin tânăr“ 
[ovdQiov]), care preînchipuie mulţimea provenită dintre neamuri; iar asina 
care preînchipuie mulţimea provenită dintre iudei mergea în urma lui. Prin 
aceasta a arătat că, după ce Hristos va fi şezut peste neamuri şi Se va fi odih
nit întru cei ce au crezut în El, si iudeii le vor urma neamurilor. Iar lucrul 
acesta îl întăreşte Pavel când zice: „Lui Israel i s-a făcut împietrire în parte 
până ce întregul număr al neamurilor va fi intrat. Şi-n felul acesta, întregul 
Israel se va mântui.“ Spune şi Grigorie al Tesalonicului prăznuind la această 
sărbătoare: „Acest împărat nu este doar nădejdea lui Israel, ci şi aşteptarea 
neamurilor, potrivit prorociei lui Iacov: «Acela îşi va lega de viţă asina», adică 
poporul iudeilor care îi este supus, «şi de cârcel mânzul asinei Lui». Cârcelul 
viţei sunt ucenicii Domnului, cărora le-a spus: «Eu sunt viţa; voi, mlădiţele.» 
Aşadar, Domnul Şi-a legat de cârcel mânzul asinei Sale, adică pe noul Israel 
cel dintre neamuri, care au devenit fii după har ai lui Avraam.“

Fiindcă în Facere este scris: ,Acela îşi va lega de viţă mânzul Său şi de 
cârcel mânzul asinei Lui“, Chirii a înţeles mânzul ca fiind poporul cel dintre 
neamuri, iar mânzul asinei ca fiind poporul Sinagogii iudaice, care s-au îm
blânzit astfel unul faţă de celălalt, aşa încât, legate prin cârcel, să nu se depăr
teze unul de altul (cârcelul este un arc odrăslit din viţă, cu care mlădiţa se agaţă 
de pari). Pe amândouă le-a legat Hristos de viţă, adică de Sine, fiindcă El este
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viţa. însă Teodoret socoteşte că viţa sunt apostolii, iar cârcelul sunt ucenicii 
apostolilor: „Nu doar de apostoli — zice — au fost legaţi cei ce au crezut, ci şi 
de ucenicii apostolilor.“ Dar şi în tâlcuirea capitolului 9 de la Zaharia, Chirii 
al Alexandriei spune: „Prin asina care mergea în urmă, Hristos a lăsat să se în
ţeleagă că şi Sinagoga iudeilor va veni cândva din urmă, deşi fusese cea dintâi 
chemată. [...] Dar pentru că I se împotrivise Mântuitorului-împărat (căci nu 
primise credinţa), de aceea pe bună dreptate merge acum în urma mânzului, 
la coadă, adică în urma celor proveniţi dintre neamuri, şi cea dintâi a ajuns 
cea din urmă. [...] Atât Sinagoga iudeilor, cât şi însăşi mulţimea neamurilor 
sunt asemănate cu asina, animalul cel mai necuvântător. Deoarece unii au 
slujit făpturii în locul Făcătorului-Dumnezeu, iar alţii au necinstit Legea po- 
văţuitoare, de aceea şi-au ieşit din minţi şi şi-au pierdut buna chibzuinţă; şi 
tinzând spre tot felul de uşurătăţi, «alăturatu-s-au dobitoacelor celor fără de 

cf.Ps. 48,21  minte şi s-au asemănat lor», potrivit cuvintelor Psalmistului. De altfel, asina 
este şi un simbol al necurăţiei, fiindcă acest animal este lipsit de sfinţenie, 

cf. leş. 13 ,1 3  fiind sub osânda Legii. Aşa sunt toţi cei rătăciţi şi iubitori de păcate.“
Ia seama că Domnul ne-a dat o măsură şi în privinţa acestui lucru, adică 

cu ce animale se cuvine să călătorească creştinii, potrivit dumnezeiescului 
Gură de Aur, care zice: „De aceea şi acum, fiindcă se întâmplă ca unii mai 
slabi să aibă nevoie de animale de povară, [Domnul] a pus şi în aceasta o 
măsură, arătând că nu e nevoie să înhame cai, nici catâri şi să fie purtaţi 
de ei, ci să se folosească de asini; şi să nu întreacă limita, ci totdeauna să se 
mărginească la cele de trebuinţă.“

O M t 66, 2, 
P G  58, 628

Vezi şi Nicodim, 
G H y  pp. 20-22.

Tropar

Bucură-te foarte, Sioane, că Dumnezeul tău, Hristos, a împârăţit în veci; 
Acesta, precum este scris, blând şi mântuind, răscumpărător al nostru, drept, 

a venit pe mânz ca să piardă* obrăznicia de cal a vrăjmaşilor 
care nu strigă: Toate lucrurile, lăudaţi pe Domnul.

i în acest tropar melodul s-a inspirat în primul rând de la prorocul 
Zaharia, care zice: „Bucură-te foarte, fiica Sionului, dă de veste, fiică 
a Ierusalimului: Iată, împăratul tău vine la tine drept şi mântuind,

512, 24

* Este mai corect scris aşa: [oÂeocov -  participiu viitor], căci în alte locuri este scris 
âXeaai [infinitiv aorist; vezi privitor la sintaxă supra p. 154, n. 16].



blând şi călare pe asin şi pe mânz tânăr. Şi El va nimici carele din Efraim 
şi caii din Ierusalim; şi arcul de război fi-va nimicit; şi belşug va fi şi pace 
între neamuri“; iar apoi s-a inspirat şi de la prorocul Sofonie, care zice 
aproape întocmai: „Bucură-te foarte, fiica Sionului, dă de veste, fiică a Ieru
salimului! [...] Domnul ţi-a şters nedreptăţile şi te-a răscumpărat din mâna 
vrăjmaşilor; Domnul, Regele lui Israel, e în mijlocul tău.“ Referindu-se la 
această spusă în Cuvântarea sa la Stâlpări, Andrei al Cretei prăznuieşte ast
fel: „Ai cunoscut oare vreodată o smerenie mai mare decât cea dintre cei ce 
sunt acum cuprinşi de mirare în faţa Slavei? Oare există printre oameni o 
smerenie mai umilă decât aceasta? Nu te-ai înfricoşa, oricine ai fi tu, auzind 
că Cel ce-Şi are tronul pe heruvimi este purtat pe mânz?“

A spus şi Grigorie al Tesalonicului, prăznuind la această sărbătoare: „Pro
rocul [Zaharia] a arătat prin aceste cuvinte că împăratul prorocit (Care este 
cu adevărat singurul împărat al Sionului, fiindcă «e împăratul tău», zice,) nu 
este înfricoşător pentru cei ce-L privesc, nici nu este împovărător şi răufăcă
tor, însoţit de apărători şi de suliţaşi, sau care poartă cu sine o mulţime de 
pedestraşi şi de călăreţi, care trăieşte în lăcomie cerând dări şi impozite, slu
gării şi slujiri josnice şi vătămătoare. Ci semnul Său sunt smerenia, sărăcia şi 
simplitatea, pentru că intră purtat de asin, lipsit de orice semeţie omenească. 
De aceea numai acest împărat este drept şi mântuitor întru dreptate şi doar 
El este blând, fiindcă blândeţea este cu totul proprie Lui. însuşi Domnul spu
ne despre Sine: «învăţaţi-vă de la Mine, că sunt blând şi smerit cu inima.»“ 
Dar şi Chirii al Alexandriei, tâlcuind cuvintele de mai sus ale lui Zaharia, 
zice:,Aşadar, bine i-a poruncit Sionului inteligibil să se bucure foarte, pentru 
că împăratul ei Se va arăta cu trup, drept şi mântuind. Fiindcă Hristos ne-a 
îndreptăţit întru credinţă şi lărgeşte calea mântuirii pentru cei ce vin la El. 
Pe lângă acestea mai este şi blând, căci nu Se foloseşte de asprimea Legii, nici 
nu-i pedepseşte cu moartea pe cei care calcă vreo poruncă, ci mai degrabă 
îi mântuie, din blândeţe, şi îi ridică pe cei ce-au alunecat [...]. Am citit noi 
că «litera ucide, dar duhul face viu». Litera este Legea chinuitoare, umbra şi 
preînchipuirea, iar duhul făcător de viaţă este Hristos.“

Aşadar, acestea fiind spuse, de Dumnezeu insuflatul melod zice: O, Sioa- 
ne, fie că eşti cetatea Ierusalimului cea sensibilă şi văzută, fie că eşti Biserica 
lui Hristos cea gândită, bucură-te foarte, pentru că Hristos, Cel ce este numit 
în chip minunat Dumnezeul tău, a împărâţit în veci. Căci, potrivit cu glasul 
îngerului, împărăţia Lui nu va avea sfârşit. Acesta a venit blând şi mântuind

CÂNTAREA A 8-A

Zah. 9, 9 -1 0  

Sof.3, 14-15

cf. S tl,PG  9 7 ,992A

Om 15, 7, m Z  6, 
pp. 177-178

495

M t. 11, 2 9

cf. TZah IV, 57, 
P G  72, 145AB

2  Cor. 3, 6  

cf. Lc. 1, 33
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cf. TZah IV, 57, 
P G  72, 145A

T Z ah ,P G  81, 
1921CD

TZah IV, 58, 
P G  72, 148BC

pe cei ce cred în El, Acesta a venit drept şi răscumpărător al nostru, şezând pe 
mânz. Tâlcuind aceste cuvinte, de Dumnezeu insuflatul Chirii al Alexandriei, 
zice aşa: „I-a poruncit Sionului inteligibil să se bucure numaidecât, de vreme 
ce toată întristarea a fost ridicată de la noi; căci unde mai este întristare? Pen
tru ce ne-am mai tângui noi, odată ce păcatul a fost alungat cu totul, moartea 
a fost călcată, firea omului a fost chemată la vrednicia libertăţii, încununată 
cu harul înfierii şi iluminată cu harismele cele de sus şi din cer?“

In continuare, adaugă şi pricina pentru care Domnul a venit şezând pe 
mânz: adică pentru a nimici carele din Efraim şi caii din Ierusalim, cum a 
spus mai sus Zaharia. Alegorizându-le pe acestea, spune că Hristos a venit să 
nimicească semeţia de cal şi obrăznicia vrăjmaşilor crucii, adică a iudeilor care 
nu cred în Hristos şi care nu rostesc această cântare: Toate lucrurile, lăudaţi 
pe Domnul! Ia seama la înţelepciunea melodului, căci nu a spus că Hristos a 
venit să-i nimicească pe vrăjmaşi, ci să nimicească obrăznicia vrăjmaşilor, pen
tru a arăta prin aceasta că Hristos nu a venit să-i nimicească pe păcătoşi, ci să 
nimicească păcatul, să-i cheme şi să-i mântuiască pe păcătoşi. Insă tâlcuitorul 
anonim a înţeles prin care, prin cai şi prin arcurile războinice ale vrăjmaşilor 
feluritele uneltiri şi arme ale demonilor, cu care ticăloşii îi războiesc pe bieţii 
oameni. Zicând mai departe Zaharia: „belşug [va fi] şi pace între neamuri“, 
a arătat că Hristos, venind pe pământ, a nimicit războaiele inteligibile ale 
demonilor şi a dăruit pace neamurilor, care, ajungând prin credinţă popor 
al Său, s-au împăcat cu Hristos şi nu s-au mai închinat la idolii demonilor.

Insă Teodoret, tâlcuind cuvântul de mai sus al lui Zaharia, zice aşa: 
„Având, zice, această cumpătare, împăratul a toate a nimicit carele din 
Efraim şi caii din Ierusalim, stricând obrăznicia şi împărăţia lor nebunească. 
A mai nimicit şi arcul de război, răsplătind cu belşug neamurile prin pacea 
romanilor şi dăruind înlesnire celor ce vestesc adevărul. [...] Iar lucrul cel 
mai presus de minte dintre toate a fost că Cel ce S-a folosit de mânz, deşi 
nu avea unde să-Şi plece capul, când a voit, a stăpânit întreg pământul şi 
marea.“ Cam acelaşi lucru zice si Chirii al Alexandriei când tâlcuieste aceste

> j  > 

cuvinte: „Insă [împăratul tău, Sioane,] va lucra cumpătarea după felul Său 
de a fi, până într-acolo că va urca pe mânz. Dar va fi atât de mare în virtute şi 
îi va ajuta atât de mult pe cei ce I se vor pleca, că va zdrobi carele din Efraim 
şi va smulge caii din Ierusalim, va nimici arcul războinic şi va întinde pace 
adâncă peste toate neamurile. «Efraim» numeşte cele zece seminţii din Sa- 
maria, şi «Ierusalim» pe locuitorii din el, iar aceştia sunt Iuda şi Veniamin.“



De dumnezeieştile împrejmuiri este lipsit sinedriul cel călcător de lege 
al celor neplecaţi, deoarece casa cea de rugăciune a lui Dumnezeu a făcut-o 

peşteră de tâlhari, lepădând* din inimă pe Răscumpărătorul,
Căruia-I strigăm: Toate lucrurile, lăudaţi pe Domnul!

upă ce sfinţitul melod a înţesat cu multe cuvinte profetice troparele an
terioare din cântarea de faţă, acum împodobeşte ultimul tropar al aces
teia cu un cuvânt din Evanghelie, pe care Domnul l-a spus iudeilor: 

este: Casa Mea, casă de rugăciune se va chema; dar voi aţi facut-o peşteră 
de tâlhari.“ Unde sunt scrise acestea? Ascultă! Cuvintele „Casa Mea, casă de 
rugăciune se va chema“ se află la Isaia; „peşteră de tâlhari“ se află la Ieremia, 
care zice: „Oare peşteră de tâlhari este în ochii voştri casa Mea, în care se chea
mă numele Meu?“ Cele de mai sus au fost rostite de Domnul când i-a alungat 
cu biciul din templu pe neguţătorii de Dumnezeu, iudeii. Melodul înfaţişează 
acest cuvânt într-un moment potrivit, pentru că, aşa cum arhiereii, cărturarii 
şi bătrânii poporului murmurau când Domnul i-a alungat pe cei ce vindeau în 
templu şi căutau să-L omoare, după cum zic toţi cei patru Evanghelişti: „Cu ce 
putere faci tu acestea -  ziceau iudeii -  şi cine ţi-a dat această putere?“; deci aşa 
cum murmurau atunci împotriva Domnului, tot aşa şi astăzi, când Domnul a 
intrat în Ierusalim şi era lăudat de către copii, iudeii murmurau şi, mâniindu- 
se, I-au spus Domnului: „Tu auzi ce zic aceştia?“

De aceea de Dumnezeu insuflatul melod îşi începe troparul astfel: sine
driul cel călcător de lege al celor neplecaţi şi al iudeilor nesupuşi este lipsit, adi
că este alungat din dumnezeieştile împrejmuiri, care sunt pridvorul şi curtea 
vechiului templu, aşa cum şi atunci au fost alungaţi de Domnul negustorii 
şi cei ce vindeau boi. Apoi, adaugă pricina pentru care au fost alungaţi din 
templu, adică din casa lui Dumnezeu care a fost zidită pentru ca oamenii să 
se roage în ea şi pe care au făcut-o peşteră de tâlhari. Casa lui Dumnezeu este 
sufletul fiecărui om, care a fost zidit pentru a face fapte bune şi pentru a locui 
Dumnezeu în el, fiindcă Domnul a zis: „De Mă iubeşte cineva, el va păzi

* în alte locuri este scris: âjteiQyăaavto şi ănwoăfiEVOL, au făcut-o şi lepădând [ei], care 
se acordă cu sinedriu după acordul logic, iar nu după cel gramatical, pentru că substanti
vele cantitative se acordă cu verbe la plural chiar şi atunci când sunt la singular, cum ar fi: 
„majoritatea a făcut“ şi „majoritatea au făcut“.

M t. 21, 13  

Is. 56, 7

Ier. 7, 11

M t. 21, 23; 
Mc. 11, 18; 
Lc. 19, 47; 
In. 2, 18

M t. 21, 16
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In. 14, 23

îs. I, 21

Ps. 117, 26-27

c f  TPs, 
P G 128, 1133A

cuvântul Meu, si Tatăl Meu îl va iubi si Noi vom veni la el si Ne vom face * > > > 
locaş la el.“ Dar sufletul L-a alungat pe Dumnezeu de bunăvoie, iar demo
nii răpitori au intrat în el. Aşadar, în loc să fie casă a lui Dumnezeu, a ajuns 
peşteră de tâlhari. La fel a tâlcuit şi sfinţitul melod: că inima fiecărui om este 
casă a lui Dumnezeu, fiindcă după ce a spus că sinedriul iudeilor a iăcut din 
casa lui Dumnezeu peşteră de tâlhari, adaugă imediat: lepădând din inimă 
(adică din casa lui Dumnezeu) pe Răscumpărătorul. Cuvântul acesta seamănă 
cu acel cuvânt al lui Isaia: „Cum a ajuns ea desfrânată, cetatea cea plină de 
credincioşie, Sionul, plină cândva de judecată, în care sălăşluia dreptatea, iar 
acum... ucigaşii!“ Şi aici, sufletul şi inima pot fi înţelese, în mod figurat, ca 
fiind cetatea care este plină prin fire de discernământ raţional, cu care să poată 
discerne binele de rău, şi este îmbogăţită de natură cu dreptatea, ca să-i dea 
fiecăruia cele ale ei, iar după ce primeşte momelile ucigaşilor, adică ale vicle
nilor demoni, ajunge desfrânată şi locuinţă a răutăţii.

Cântarea a 9-a. Irmos

Dumnezeu este Domnul şi S-a arătat nouă; sărbătoare rânduiţi şi, 
veselindu-vă, veniţi să mărim pe Hristos cu stâlpări şi ramuri, în imne strigând: 
Bine este cuvântat cel ce vine întru numele Domnului, Mântuitorul nostru.

cest irmos a fost împrumutat din lăuta lui David, însă cu modificări 
datorită melodiei. David zice aşa: „Binecuvântat este cel ce vine întru 
numele Domnului!“, iar apoi zice: „Dumnezeu este Domnul şi S-a 

arătat nouă; sărbătoare rânduiţi.“ însă melodul schimbă ordinea, începând 
irmosul de faţă cu Dumnezeu este Domnul şi S-a arătat nouă, precum şi cu 
sărbătoare rânduiţi, încheind irmosul cu Bine este cuvântat Cel ce vine întru 
numele Domnului. Zice deci asa: Dumnezeu este Domnul si S-a arătat nouă,} > 
adică Hristos este Dumnezeu, Hristos este Domnul şi S-a arătat nouă, oa
menilor, prin înomenire, potrivit lui Eftimie. Sau ca să spun acelaşi lucru: 
Dumnezeu şi Domnul a venit cu trup, potrivit lui Teodor.* Ia seama că, 
în loc să spună la timpul viitor: „Dumnezeu este Domnul şi Se va arăta“,

* „Arătare“ a numit venirea Sa, după un alt tâlcuitor: „Venirea Lui nu înseamnă o 
schimbare a locului, ci arătare, fiindcă înainte nu era văzut. Nevăzut fiind, întrucât e chip al 
Dumnezeului celui nevăzut, luând chip de rob şi făcându-Se trup, Cuvântul S-a făcut văzut, 
ca, arătându-Se astfel, să ne povăţuiască [...], pentru a vedea şi slava Lui, «slava Unuia-Năs- 
cut din Tatăl» (In. 1, 14)“ [Origen, TPs, PG 12, 1584D-1585A].
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a spus la timpul trecut: „S-a arătat“, după obiceiul prorocilor, care vorbesc 
despre cele viitoare ca şi cum s-ar fi petrecut.

Apoi, îndreptându-şi cuvântul către popor, zice: sărbătoare rânduiţi, o, creş
tinilor, adică sărbătoarea aceasta strălucită a Stâlpărilor, şi, veselindu-vă în chip 
duhovnicesc, veniţi împreună cu mine, cel din fruntea dănţuirii, să mărim pe 
Hristos cu stâlpări şi cu ramuri, care sunt simbolurile biruinţei asupra patimi
lor, şi cu virtuţile veşnic înflorite strigând cu cântări lui Hristos, Cel ce vine 
întru slavă. Să fie binecuvântat cel ce vine întru numele Domnului, Mântuitorul 
nostru. Sfinţitul Teofilact tâlcuieşte aşa: ,A spus «Cel ce vine» (έρχόμενος), iar 
nu «cel ce este adus» (αγόμενος), pentru că [verbul „a fi adus“] arată robia, pe 
când celălalt [,,a veni“] arată puterea. Iar când spune «întru numele Domnu
lui»9, arată că El este adevăratul Dumnezeu, căci nu spune că vine în nume de 
rob, ci în nume de Domn. Şi mai arată că nu este potrivnic lui Dumnezeu, ci 
vine în numele Tatălui, aşa cum însuşi Domnul zice: «Eu am venit în numele 
Tatălui Meu», pe când altul va veni în numele său.“

Tropar

Neamuri, pentru ce v-aţi semeţit? Cărturari şi preoţi, pentru ce aţi cugetat deşertă
ciuni, zicând: Cine este acesta, căruia pruncii cu ramuri şi stâlpări în imne strigă*: 

Bine este cuvântat cel ce vine întru numele Domnului, Mântuitorul nostru?

rivind sfinţitul Cosma la invidia cărturarilor şi a fariseilor, precum 
|  şi la pornirea iraţională şi deşartă şi la neştiinţa lor, din pricina că- 

reia ziceau când Domnul era lăudat de copii: „Tu auzi ce zic aceş
tia?“; deci cugetând el la acestea, îi înfăţişează pe aceiaşi cărturari şi preoţi 
întrebându-se si zicând: Cine este acesta care vine cu slavă si este lăudat?> >
Cugetând de asemenea şi la semeţirea (φρυαγμός) neamurilor, adică a 
lui Pilat şi a ostaşilor romani păgâni din vremea patimilor şi a răstignirii 
Domnului, a împrumutat aceste cuvinte potrivite de la David, care zice: 
„Pentru ce s-au semeţit neamurile şi popoarele au cugetat deşertăciuni?“

9 în sintagma έν όνόματι Κυρίου, genitivul nearticulat Κυρίου poate fi interpretat şi 
ca un genitiv explicativ (în nume de Domn), pe când în sintagma έν όνόματι τοϋ Πατρός 
genitivul articulat Πατρός e un genitiv posesiv (în numele Tatălui).

* Aproape în toate locurile este scris κραυγάζοντες, strigând, dar este greşit, fiindcă 
trebuie κραυγάζουσι, strigă.

TIn, P G 124, 
120D-121A

In. 5, 43

M t. 21, 16

Ps. 2, 1



Prin urmare, melodul zice: O, neamuri şi romani iară de minte, de ce v-aţi 
semeţit atâta, adică de ce v-aţi înfuriat şi v-aţi înfumurat cu ocări împotriva 
Domnului şi a Unsului Său? Şi dacă L-aţi văzut intrând cu slavă în Ierusalim, 
de ce L-aţi pizmuit atâta, încât aţi vrut să-L ucideri?* Iar voi, cărturarii şi pre
oţii iudeilor, de ce aţi cugetat lucruri deşarte? Căci deşi aţi cercetat în fiecare zi 
Legea şi Prorocii, nu aţi înţeles de acolo venirea în trup a Domnului şi în zadar 
v-aţi ostenit asupra acestei taine care era despre El şi care s-a împlinit acum. De 
aceea, văzându-L pe Domnul că vine cu slavă, înconjurat şi lăudat de copiii 
lipsiţi de răutate, socotiţi aceasta ca pe ceva neobişnuit şi neprorocit de proroci. 
Aşadar, vă întrebaţi unul pe altul şi ziceţi: Cine mai e şi acesta căruia copiii îi 
strigă: Bine este cuvântat cel ce vine întru numele Domnului, Mântuitorul nostru. 

cf. TZah iv, 76, De notat că, potrivit lui Chirii al Alexandriei, φρύαγμα, „nechezatul“, 
p g  2, esţe un sunet iraţional însoţit de o suflare puternică, sunet care iese din

nările cailor când aleargă fără oprire. Spune şi Zonaras în tâlcuirea la glasul 
al 4-lea din Octoih: „Φρύαγμα, „nechezatul“, este propriu mai ales cailor 
şi catârilor. Este un sunet iraţional care le iese pe nări atunci când tropăie 
şi se smucesc de lângă iesle sau când fug de stăpâni. Φρύαγμα poate fi spus 
şi pentru oameni în ce priveşte cugetul bădăran, înfumurat şi iraţional.“10
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Tropar

Acesta este Dumnezeu, Căruia nimeni nu I  se aseamănă; descoperind toată calea cea 
dreaptă, a dat-o lui Israel cel iubit; iar după aceea, arătându-Se, cu oamenii împreună 
a locuit. Bine este cuvântat cel ce vine întru numele Domnului, Mântuitorul nostru.

cest tropar este unit cu cel de mai sus şi ca înţeles, şi ca sintaxă, căci după 
ce melodul i-a ocărât acolo pe iudei, cum că citesc Scripturile (cum 
zice Pavel: că atunci când se citeşte cartea Pentateuhului lui Moise, 

cf. 2  Cor. 3 ,1 5  se află un văl pe inima iudeilor care le acoperă ochii inteligibili ai sufletului)

* Meletie al Atenei notează în volumul al III-lea din Istoria bisericească faptul că Pilat a 
scris în hotărârea luată împotriva lui Iisus Hristos că II condamnă la moarte fiindcă a cutezat 
să intre în Ierusalim cu slavă şi alai, ca un rege. Scrie aşa: „Nu a încetat să stârnească agitaţie în 
toată Iudeea, numindu-se pe sine rege al lui Israel şi ameninţând cu dărâmarea Ierusalimului şi 
a templului; nu avea frică de cezar; a mai avut şi îndrăzneala să intre în Ierusalim şi în templu 
cu stâlpări şi cu triumf din partea mulţimii, ca un rege“ (p. 450) [Citatul nu se regăseşte în 
volumul menţionat, ci la Antonie Manuil, TCO, în nota de la pp. 258-259].

10 Al doilea sens al lui φρύαγμα este cel de „semeţie“, cu care a fost folosit în acest tropar.
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si, cu toate acestea, sunt cuprinşi de nedumerire, într-un chip fară de min
te, faţă de Mântuitorul şi spun: Cine este acesta pe care copiii îl laudă? Deci 
după ce melodul a spus acestea în troparul de mai sus, acum, în troparul 
acesta, dezleagă nedumerirea şi le răspunde la întrebare astfel: Vreţi, cărtu
rarilor şi învăţătorilor de lege, să vă arăt eu cine este Cel ce vine astăzi în 
Ierusalim şi e lăudat de copii? Citiţi cartea prorocului Baruh, adică a lui 
Ieremia (deoarece cărţile lui Baruh şi Ieremia sunt socotite una şi aceeaşi, 
după dumnezeieştii Părinţi), pe care aţi cercetat-o până acum în zadar. Ci
tiţi-o şi vă va fi învăţător şi povăţuitor, fiindcă vă va arăta că Cel lăudat de 
copii este Dumnezeul cel mai înainte de veci, şi că în anii cei din urmă El 
S-a făcut om ca noi şi pentru noi.

Căci Baruh scrie, cuvânt cu cuvânt, astfel: ,Acesta este Dumnezeul nos
tru, nu se va număra altul afară de El [adică nu se va asemăna altul cu El]. 
A descoperit orice cale a ştiinţei [adică toată calea ştiinţei şi a dreptăţii] şi i-a 
dat-o lui Iacov, slujitorul Său, lui Israel [adică aceluiaşi Iacov, căruia Dumne
zeu i-a schimbat mai târziu numele în Israel], cel iubit de El.“ Aţi auzit cum 
s-a vorbit despre dumnezeirea lui Hristos cel lăudat de copii? Ascultaţi acum 
şi ce spune acelaşi Baruh despre omenitatea luată asupră-Şi de El, de care voi 
vă împiedicaţi şi vă scandalizaţi: „Iar după aceea pe pământ S-a arătat şi cu 
oamenii împreună a locuit.“ Oare nu L-a înfăţişat prorocul, cu limpezime, 
pe Hristos prin aceste cuvinte? Negreşit că da. Aşadar, să-L lăudăm şi noi 
dimpreună cu copiii şi cu restul mulţimilor şi să zicem: Bine este cuvântat cel 
ce vine întru numele Domnului, Mântuitorul nostru.

Tropar

Pentru ce ne-aţi pus pietre de poticnire pe cărare, neplecaţilor? Picioarele 
voastre sunt grabnice să verse sângele Stăpânului; dar Se va scula cu adevărat 

ca să-i mântuiască pe cei ce strigă: Bine este cuvântat cel ce vine 
întru numele Domnului, Mântuitorul nostru.

TA. cest tropar a fost preluat de la David şi de la Isaia. David zice: „Pe 
A C  cărare mi-au pus pietre de poticnire“; iar Isaia: „Picioarele lor spre 
r \4 .  răutate aleargă, grabnice să facă vărsare de sânge; gândurile lor sunt 

gânduri de ucideri.“ Aşadar, îndreptându-şi melodul cuvântul spre iudeii 
ucigaşi, îi ocărăşte pentru invidia şi furia pe care le aveau împotriva Stăpâ
nului Hristos, din care pricină nu numai că ei nu voiau să intre în împărăţia

Vezi supra 
p. 432, n. 8.

Bar. 3, 36-37 

Bar. 3, 38

Ps. 139. 5

Îs. 59, 7
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lui Dumnezeu, adică să păşească pe calea cunoştinţei şi a credinţei în Iisus 
Hristos, ci îi împiedicau şi pe cei ce voiau să intre în ea. O, iudei neplecaţi, 
zice, pentru ce aţi pus, adică de ce aţi aşezat prin cuvintele voastre pietre de 
poticnire pe cărare, adică în mijlocul căii, potrivit lui Teodor, sau aproape şi 
nu departe de ea, potrivit anonimului? Cu ce scop aţi pus aceste pietre de 
poticnire? Ca să-i surpaţi pe cei ce vor să umble pe ea, fiindcă se poticnesc 
de piedicile vorbelor voastre şi sunt împiedicaţi să creadă în Hristos.

Mustră graba şi silinţa iudeilor să verse sângele Stăpânului Hristos, inspi- 
rându-se de la Isaia, cum spuneam. însă prevesteşte şi învierea lui Hristos, 
Cel căutat pentru a fi ucis, ca să arate prin aceasta că în zadar se silesc să-L 
omoare în grabă, fiindcă nu va rămâne multă vreme în mormânt, ci negre
şit va învia a treia zi ca să-i mântuiască pe toţi cei ce cred în El şi care strigă 
împreună cu copiii: Bine este cuvântat cel ce vine întru numele Domnului, 
Mântuitorul nostru. De notat că stilul acestui tropar este unul plin de mus
trare şi de certare, îndreptat împotriva iudeilor neplecaţi ca o întrebare fără 
cruţare, căci sfinţitul Cosma, aproape clătinând din cap împotriva iudeilor 
şi privindu-i cu un ochi aspru, pare să le spună astfel: O, cei mai blestemaţi 
şi mai neplecaţi dintre toţi oamenii, de ce puneţi pietre de poticnire pe ca
lea care îi duce pe oameni la cunoştinţa de Dumnezeu? Eu ştiu că picioarele 
voastre sunt grabnice să verse sângele Stăpânului Hristos, dar nu vă veţi bu
cura prea mult, o, necuraţilor, pentru că Cel căutat de voi ca să-L ucideţi va 
învia de îndată, adică după trei zile, aşa cum El singur a spus de mai înainte.

o o o

Fie ca şi noi, cei ce cântăm şi ascultăm acest canon melodic, să ne învred
nicim de înţelesurile morale şi anagogice cuprinse în această sărbătoare stră
lucită, adică fie ca veşmintele sfinţilor apostoli, care sunt virtuţile lor, să fie 
puse peste noi, ca pe nişte asini, ca prin ele Domnul să şadă şi pe noi. Căci 
dacă sufletul nostru nu va fi împodobit cu virtuţile apostolilor, Domnul nu 
va şedea pe el. Fie să-I aşternem şi noi lui Hristos veşmintele noastre, adică 
trupul să ni-1 supunem duhului zicând împreună cu prorocul şi împăratul: 

Ps. 36, 7  „Supune-te Domnului şi-L roagă pe El“, ca, şezând Domnul pe el, să nu se 
mai împotrivească sufletului, fiindcă haina şi veşmântul sufletului este trupul 
care îl acoperă. Fie să ne aşternem aceste veşminte pe cale, adică pentru Hris- 

in. 14, 6  tos, Care a spus: „Eu sunt calea.“ Căci dacă cineva nu şi le va aşterne, adică nu 
îşi va smeri trupul pe cale, ceea ce presupune să rămână în Hristos şi să nu fie
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PG 58, 628

eretic şi înstrăinat, Domnul nu va şedea pe el. Fie ca şi noi să tăiem ramuri din 
copaci, adică să imităm virtuţile şi vieţile sfinţilor — fiindcă ei sunt copacii — şi 
cu ele să ne aşternem calea vieţii noastre. Fie ca faptele noastre de dinainte şi de 
după să fie spre slava lui Dumnezeu, aşa cum erau şi mulţimile de atunci care 
mergeau înaintea lui Hristos şi care Ii urmau, fiindcă unii lucrează virtutea în 
prima parte a vieţii, după care, ajungând nepăsători, nu mai lucrează virtutea, 
iar viaţa lor de pe urmă nu mai ţinteşte spre slava lui Dumnezeu. Aşadar, se 
cuvine ca prima parte a vieţii să fie potrivită cu cea de pe urmă, adică toată 
viaţa să fie virtuoasă şi cu totul îndreptată spre slava lui Dumnezeu.

Să-L luăm ca pildă pe Stăpânul a toate pentru a fi smeriţi şi să nu ne fo
losim de cai sau de catâri pe cale, aşa cum spuneam. Dumnezeiescul Gură 
de Aur zice: „De aceea şi acum, fiindcă se întâmplă ca unii mai slabi să aibă 
nevoie de animale de povară, [Domnul] a pus şi în aceasta o măsură, arătând 
că nu e nevoie să înhame cai, nici catâri şi să fie purtaţi de ei, ci să se folo- OMt 6 6 ,2, 

sească de asini; şi să nu întreacă limita, ci totdeauna să se mărginească la cele 
de trebuinţă.“ Iar Chirii al Alexandriei, prăznuind la sărbătoarea Stâlpărilor, 
scrie aşa: „Să cântăm şi să sărbătorim şi noi astăzi împreună cu copiii nu 
sărbătoreşte11 [adică nu după obiceiul sărbătorilor lumeşti], ci dumnezeieşte; 
să nu ţinem stâlpări doar în mâini, ci şi în suflete, pe care să le albim mai mult 
decât zăpada [...], să îndepărtăm orice mândrie şi semeţie. De aceea nici îm
păratul [puterilor] celor netrupeşti nu vine cu care şi oştiri, ci vine şezând pe 
un mânz mic şi sărman, învăţându-te să nu te urci pe cai şi pe catâri, care sunt 
lipsiţi de pricepere. De aceea să ne folosim şi noi de cumpătarea lui Hristos S t l ,P G n , 

ca să urcăm împreună cu El.“ Dar dacă locul este rău şi nu se poate lucra cu 
asini, li se îngăduie creştinilor să se ajute şi de cai şi catâri, dar nu costisitori, 
nici aşternuţi cu strălucire, ci modeşti şi aşternuţi în chip modest.

Fie să biruim patimile trupului, lumea şi pe stăpânitorul acestei lumi, 
pe cei trei mari vrăjmaşi ai noştri. Şi astfel să ne învrednicim să purtăm, ca 
biruitori, stâlpările de finic, şi cu ele să-L întâmpinăm pe Stăpânul Hris
tos, Biruitorul morţii şi al iadului. Stâlpările de finic erau date ca premii

1069CD

11 Adverbul jtavriYUQixSg, tradus de regulă prin perifraza „în chip prăznuitor“, este 
derivat din substantivul jtavr|yuQig, care are sensul prim de „adunare“, iar mai apoi a 
ajuns să desemneze sărbătoarea publică din Antichitatea greacă, dar şi o petrecere sau un 
iarmaroc. Astfel că Sf. Chirii are aici în vedere aceste valenţe semantice, deşi jtavriyDQig 
este des folosit în scrierile Părinţilor cu sensul de „praznic creştin“. A fost tradus în acest 
loc cu adverbul „sărbătoreşte“ pentru a evidenţia caracterul lumesc.
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în luptele atletice, 
din Antichitate.

cf. TMt, 
PG  123, 369BC; 
cf. TMc, PG  123, 

612D-613A; 
cf. TLc, PG  123, 

1032C; cf. TIn, 
PG  124, 121CD

cf. FÎ XV, 4, 
PG 88, 1793AB

şi cununi celor ce biruiau în luptele din afară, aşa cum sfinţitul Teofilact a 
tâlcuit toate acestea, în mod anagogic, în tâlcuirea sa la cele patru Evanghe
lii. Fie să ne învrednicim să purtăm ramuri de măslin, care sunt simbolul 
milei dumnezeieşti, potrivit Awei Dorotei, care zice: „Să-L rugăm şi noi pe 
Domnul ca să şadă în sufletul nostru îndobitocit şi să-l supună dumnezeirii 
şi să-L întâmpinăm cu stâlpări ca pe un biruitor, fiindcă l-a biruit pe vrăj
maş pentru noi, şi cu ramuri de măslin, ca să cerem de la El milă, fiindcă 
cei nedreptăţiţi, când se duc la cel puternic [adică la judecător], poartă cu 
ei ramuri de măslin, strigând şi cerând ajutor şi milă. Măslinul este sim
bolul milei, aşa cum finicul este simbolul biruinţei. Aşadar, să cerem de 
la Hristos milă ca aşa cum El a ieşit biruitor pentru noi, tot aşa şi noi să 
biruim prin El. Să fim aflaţi purtând semnele biruinţei nu doar pentru 
biruinţa pe care [El] a câştigat-o pentru noi, ci şi pentru cea pe care noi am 

câştigat-o prin El.“ Să ne rugăm, fraţilor, ca prin această biruinţă şi milă 
dumnezeiască deopotrivă să dobândim şi împărăţia cerurilor 

în Hristos Iisus, Domnul nostru, Căruia fie slava 
şi puterea, împreună cu Tatăl şi cu 

Duhul Sfânt în veci.
Amin.





Ό  Κανών των Βαΐων 
Ποίημα Κοσμά Μ ονάχου

Ακροστιχίς 
Ώ σ α ν ν ά  Χ ρ ισ τό ς  ευ λ ο γη μ ένο ς  Θ εός.

Ώόή α. Ήχος ό'. Ό Ειρμός 
«’Ώ φ θ η σ α ν ' α ί π η γ α ί τή ς  α β ύ σ σ ο υ ' ν ο τ ίδ ο ς  ά μ ο ιρ ο ι1 

κ α ί ά ν εκ α λ ύ φ θ η  θ α λ ά σ σ η ς1 κ υ μ α ιν ο ύ σ η ς  τ ά  θ εμ έλ ια ,1 
τη  κ α τα ιγ ίδ ι ν ε ύ μ α τ ι’ τα ύ τη ς  γ ά ρ  έ π ε τ ίμ η σ α ς ,1 π ερ ιο ύ σ ιο ν  

λα ό ν  δ έ  ε σ ω σ α ς’ α δ ο ν τ α  έπ ιν ίκ ιο ν  ύ μ ν ο ν  σοι, Κ ύριε.»

Σ τό μ α τ ο ς ’ έκ ν η π ίω ν  ά κ ά κ ω ν ’ κ α ί θ η λ α ζό ν τω ν  α ίν ο ν ’ 

τω ν  σ ώ ν ο ίκ ετώ ν  κ α τη ρ τ ίσ ω ’ κ α τα λ ύ σ α ι το ν  α ν τ ίπ α λ ο ν 1 

κ α ί έκ δ ικ η σ α ι π ά θ ε ι  σ τ α υ ρ ο ύ 1 τη ν  π τώ σ ιν  το υ  π ά λ α ι Ά δ ά μ ,’ 

δ ιά  ξύλου  ά ν α σ τή σ α ι το ύ το ν  δ ε ’ α δ ο ν τ α  έπ ιν ίκ ιο ν  ύ μ ν ο ν  σοι, Κ ύριε.

Α ιν ε σ ιν ’ έκ κ λη σ ία  ο σ ίω ν ’ τ φ  έ ν ο ικ ο ύ ν τ ι Σ ιώ ν ’ 

σοι, Χ ρ ισ τέ , π ρ ο σ φ έρ ε ι, έν  σ ο ι δ έ ’ Ι σ ρ α ή λ  τω  Π ο ιη τή  α υ τ ο ύ ’ 

χα ίρ ει, κ α ί όρη  έθνη  ά ν τ ίτ υ π α  λ ιθ ο κ ά ρ δ ια ’ έκ  π ρ ο σ ώ π ο υ  σου 

ή γ α λ λ ιά σ α ν τ ο ’ α δ ο ν τ α  έπ ιν ίκ ιο ν  ύ μ ν ο ν  σοι, Κ ύριε.

Ώόή γ'. Ό Ειρμός 
« Ν ά ο υ σ α ν  ά κ ρ ό τ ο μ ο ν ’ π ρ ο σ τ ά γ μ α τ ι σ φ ’ σ τερ εά ν  έθ ή λα σ ε π έ τ ρ α ν ’ 

Ισραηλίτης λ α ό ς ,’ ή δέ π έτρ α  σύ, Χ ρ ισ τέ ,’ υ π ά ρ χε ις  κ α ί ζω ή ,’ έν ω  έσ τερεώ θη ’ 

ή Έ κ κ λ η σ ία  κ ρ ά ζο υ σ α ·' ώ σ α ννά , ευ λ ο γη μ ένο ς  εί ό έρχόμ ενος.»

Ν εκ ρ ό ν  τ ε τρ α ή μ ε ρ ο ν ’ π ρ ο σ τ ά γ μ α τ ι σ φ ’ έκ ν ε κ ά δ ω ν  σ ύ ντρ ο μ ο ς α δ η ς ’ 

ά φ ή κ ε  Λ ά ζ α ρ ο ν ,’ ή ά ν ά σ τα σ ις , Χ ρ ισ τέ ,’ σύ γ ά ρ  κ α ί ζ ω ή ,’ έν  φ  έ σ τε ρ εώ θ η ’ 

ή Έ κ κ λ η σ ία  κ ρ ά ζ ο υ σ α ·’ ώ σ α ννά , εύ λ ο γη μ ένο ς  εί ό έρ χό μ ενο ς.

3 ταύτης : ταύτην 11| 7 σταυρού : σωτήρου Β || 14 φ  : ή V Β I



Canonul Stâlpărilor
Facere a lui Cosma Monahul

Acrostih
Osana, Hristoase, Dumnezeu binecuvântat.

Cântarea 1. Glasul al 4-lea. Irmos 
„S-au arătat izvoarele genunii lipsite de umejune şi 

s-au descoperit temeliile mării celei învălurate, căci cu porunca 
ai certat furtuna acesteia, iar poporul cel scump l-ai mântuit, 

care-Ti cântă cântare de biruinţă, Doamne.“

Din gura pruncilor celor fără de răutate şi a celor ce sug, 
a slugilor Tale, Ţi-ai gătit laudă, ca să surpi pe potrivnicul şi să răzbuni 
cu patima crucii căderea lui Adam cel vechi, iar prin lemn să-l înviezi 

pe el, care-Ti cântă cântare de biruinţă, Doamne.

Adunarea cuvioşilor laudă aduce Ţie, Cel ce locuieşti în Sion, 
Hristoase, iar Israel se bucură de Tine, Făcătorul său; şi munţii, 

neamurile cele potrivnice şi împietrite la inimă, de faţa Ta 
s-au veselit, care-Ţi cântă cântare de biruinţă, Doamne.

Cântarea a 3-a. Irmos 
„Poporul israelit a supt din piatra cea vârtoasă şi tare, curgătoare 

la a Ta poruncă, iar piatra eşti Tu, Hristoase, şi viaţa întru Care întăritu-s-a 
Biserica, strigând: Osana! Bine eşti cuvântat, Cel ce vii!“

Pe Lazăr cel mort de patru zile iadul cu cutremur l-a slobozit dintre leşuri 
la porunca Ta, căci Tu eşti, Hristoase, învierea şi viaţa, întru Care întăritu-s-a 

Biserica, strigând: Osana! Bine eşti cuvântat, Cel ce vii!

Pi. 117, 25-26

Ps. 17, 16 
Ps. 106, 29  
leş. 14, 21 
leş. 19, 5  
leş. 15, 1

Ps. 8, 3  
leş. 15, 1

Ps. 149, 1 
Ps. 9, 12 
Ps. 149, 2  
Ps. 113 ,4  
leş. 15, 1

Ode 2, 13 
Ode 3, 1

In. 11, 43
Ode 3, 1
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’Άσατε, λαοί, θεοπρεπώς έν Σιών' καί ευχήν άπόδοτε Χριστώ' η
έν Ιερουσαλήμ·' αυτός έρχεται έν δόξη μετά κυρείας,’ έν φ  έστερεώθη' 

ή Εκκλησία κράζουσα·' ώσαννά, ευλογημένος ει ό έρχόμενος.

Ώόή ό'. Ό Ειρμός
«Χριστός ό έρχόμενος' έμφανώς Θεός ημών' ήξει καί ού χρόνιε!' έξ όρους 8 

5 κατασκίου δασέος Κόρης' τικτούσης άπειράνδρου,' προφήτης πάλαι φησί·' 
διό πάντες β ο ώ μ εν’ δόξα τή δυνάμει σου, Κύριε.»

'Ρηξάτω ευφροσύνην' κραταιάν έπ° έλεον' όρη καί πάντες βουνοί' καί ξύλα 9 

τοϋ δρυμοί} έπικροτησάτω·' Χρίστον αινείτε, έθνη,' καί τούτφ πάντες λαοί' 
έπαινοϋντες βοάτε·' δόξα τή δυνάμει σου, Κύριε.

ίο Ίσχύν ό βασιλεύων' τών αιώνων Κύριος' ένδεδυμένος ήξει·' τής τούτου ίο 

ώραιότητός τε καί δόξης' άσύγκριτος υπάρχει' ευπρέπεια έν Σ ιώ ν ' 
διό πάντες βοώ μεν' δόξα τή δυνάμει σου, Κύριε.

Σπιθαμή ό μετρήσας' ουρανόν, δρακί δέ γήν1 Κύριος πάρεστι,' Σιών γάρ ιι 
έξελέξατο, έν αυτή δέ' οίκεΐν καί βασιλεύειν' ήρετίσατο λαών'

15 τών έν πίστει βοώ ντω ν' δόξα τή δυνάμει σου, Κύριε.

Ώόή ε. Ό Ειρμός
«Τήν Σιών έπ’ δρους άνάβηθι' ό εύαγγελιζόμενος' καί τήν Ιερουσαλήμ' η  
ό κηρύσσων έν ίσχύϊ ϋψωσον φ ω νήν ' δεδοξασμένα έλαλήθη' περί σου, 

ή πόλις τοϋ Θ εού-' ειρήνη έπί τόνΊσραήλ' καί σωτήριον έθνεσιν.»

Ό  έν τοΐς ύψίστοις καθήμενος' έπί τών χερουβίμ Θεός' καί έφορων 13
20 ταπεινά' αυτός έρχεται έν δόξη μετά κυρείας' καί πληρωθήσεται τά πάντα' 

θεϊκής αίνέσεως αύτοΰ·' ειρήνη έπί τόν Ισραήλ' καί σωτήριον έθνεσιν.

Σιών Θεοΰ δρος τό άγιον' καί Ιερουσαλήμ κύκλω' τούς οφθαλμούς σου 14 
άρον' κ α ίιδε  συνηγμένα τέκνα σου έν σοί·' ιδού γάρ ήκασι μακρόθεν' 

προσκυνήσαι τώ Βασιλεΐ σου·' ειρήνη έπί τόν Ισραήλ' καί σωτήριον έθνεσιν.

2  κυρείας : κυρίας V || 5 δασέος: δασέως V Β || άπειράνδρου :άπειράνδρως V || 8  τούτφ : τούτον Β 
Ρβ |[ 14-15 ήρετίσατο -  βοώντων : ήρέτισε τόν λαόν τόν έν πίστει βοώντα V : ήρέτισε τόν λαόν τών 
έν πίστει βοώντα Β
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Cântaţi, popoare, în chip cuvenit Dumnezeirii în Sion şi împliniţi făgăduinţă lui ps. 149, 1

Hristos în Ierusalim; Insusi vine întru slavă cu stăpânire, întru Care întăritu-s-a Ps' (’4 , 1
l  . 1 h .4 0 ,1 0

Biserica, strigând: Osana! Bine eşti cuvântat, Cel ce vii! ode 3 , 1

Cântarea a 4-a. Irmos 
„Hristos, Cel ce vine în chip văzut, Dumnezeul nostru, va veni şi nu va 

zăbovi, din muntele cel împădurit şi cu umbra deasă, din Prunca cea neispitită 
de bărbat care naşte, zice prorocul de odinioară. De aceea cu toţii

Ps. 49, 2 
Ode 4, 3 
Avac. 2 3  
Is. 13, 22

strigăm: Slavă puterii Tale, Doamne!“ Ode 4,1 9

Is. 49, 13 
Is. 55, 12

Să ţâşnească munţii şi toate dealurile veselie tare pentru milă şi copacii pădurii să
bată din palme; neamuri, lăudaţi pe Hristos, şi toate popoarele, prealăudându-L, ps. 9 5 , 1 2

Ps. 116, 1 
Ode 4, 19

strigaţi Lui: Slavă puterii Tale, Doamne!

Cel ce împărăţeşte peste veacuri, Dom nul, cu tărie îmbrăcat va veni; podoaba Ode 1,18; Is. 40,
r  ·· · 1 · o  1 w a c ·  t~v . . . «  10 Pilde 31,26frumuseţii şi a slavei ^ale neasemanata este in bion. De aceea cu toţii strigam: Ps ^  2. ps 92 1

Slavă puterii Tale, Doamne! & 44,2; Oa'e 4,19

Is. 40, 12
Cel ce a măsurat cerul cu palma şi pământul cu pumnul, Domnul, este de faţă, 

căci a ales Sionul, ales-a să locuiască în el şi să împărăţească peste popoare' care cu ps. 1 3 1 , 1 3  

credinţă strigă: Slavă puterii Tale, Doamne! ode 4· 19

Cântarea a 5-a. Irmos 
„Pe munte suie-te, cel ce binevesteşti Sionului, şi glasul ţi-1 înalţă cu tărie, /s. 4 0 , 9  

cel ce propovăduieşti Ierusalimului; lucruri slăvite s-au grăit despre tine, 
cetatea lui Dumnezeu. Pace fie peste Israel şi mântuire neamurilor!“ ode 5 , 1 2

Cel ce şade întru cele preaînalte, pe heruvimi, Dumnezeu, şi priveşte ps. 79 , 2;Ps. 137, 6

la cele smerite, însuşi vine întru slavă cu stăpânire şi se vor umple toate 
de dumnezeiasca Sa laudă. Pace fie peste Israel şi mântuire neamurilor! ode 5 , 1 2

Is. 40, 10; Ode 4,3  
Ps. 127, 6

Sioane, muntele cel sfânt al lui Dumnezeu, şi Ierusalime, ridică-ţi ochii tăi ps. i4: i : js. so, 4 

împrejur şi vezi-i pe copiii tăi adunaţi întru tine; căci, iată, au venit de departe * ^  ^  ^  ̂̂  
ca să se închine împăratului tău. Pace fie peste Israel şi mântuire neamurilor! (,; ode 5, 12
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Ώόή ς. Ό Ειρμός
« Έ β ό η σ α ν ' έν  ευ φ ρ ο σ ύ νη  δ ικ α ίω ν  τ ά  π ν ε ύ μ α τ α -' ν υ ν  τω  κ ό σ μ ω ' δ ια θ ή κ η  

κ α ινή  δ ια τ ίθ ε τα ι ' κ α ί ρ α ντ ίσ μ α τ ι' κ α ιν ο υ ρ γ ε ίσ θ ω  λ α ό ς ' θε ίου  α ίμ α το ς .»

Ύ π ό δ ε ξ α ι, ' Ισ ρ α ή λ , το ΰ  Θ ε ο ί  τό  β α σ ίλ ε ιο ν 1 κ α ί ό β α ίν ω ν ' έν τω  σ κό τε ι τό  

φ ω ς  θ εα σ ά σ θ ω  μ έγα ' κ α ί ρ α ν τ ίσ μ α τ ι' κ α ιν ο υ ρ γ ε ίσ θ ω  λ α ό ς ' θε ίου  α ϊμ α τος .

Λ ε λ υ μ έ ν ο υ ς1 σ ο ύ ς δέσ μ ιους, Σ ιώ ν, έξ α π ό σ τε ιλ ο ν ' κ α ί εκ  λ ά κ κ ο υ ' α γ ν ω σ ία ς  

ά ν ύ δ ρ ο υ  έ ξ ά γ α γ ε -' κ α ί ρ α ν τ ίσ μ α τ ι' κ α ιν ο υ ρ γ ε ίσ θ ω  λ α ό ς ' θε ίου  α ϊμ α το ς .

Ώόή ζ. Ό Ειρμός 
« Ό  δ ια σ ώ σ α ς  έν  π υ ρ ί ' τ ο ύ ς  ά β ρ α μ ια ίο υ ς  σου π α ϊδ α ς ' κ α ί το ύ ς  

χ α λ δ α ίο υ ς  ά νελ ώ ν ,' ο ίς  ά δ ίκ ω ς  δ ικ α ίο υ ς  ένή δρ ευ σ α ν· ' ύ π ερ ύ μ νη τε  

Κ ύ ρ ιε ' ό Θ εό ς  ό τω ν  π α τέ ρ ω ν , ευ λ ο γ η τό ς  εί.»

Γ ο ν υ π ε το ϋ ν τε ς  ο ί λ α ο ί1 κ α ί σ ύν  μ α θ η τα ΐς  γ ε γ η θ ό τε ς ' μετά  β α ΐω ν , 

ώ σ α νν ά ' τω  Υ ίψ  Δ α β ίδ  έ κ ρ α ζ ο ν ·1 ύ π ερ ύ μ νη τε  

Κ ύρ ιε ,' ό  Θ εό ς  ό τω ν  π α τέ ρ ω ν , εύ λ ο γη τό ς  εΐ.

Ή  ά π ε ιρ ό κ α κ ο ς  π λ η θ ύ ς , ' έτ ι ν η π ιά ζ ο υ σ α  φ ύ σ ις ' θ ε ο π ρ ε π ώ ς  σε, 

Β α σ ιλεύ ' Ι σ ρ α ή λ  κ α ί ά γγέλ ω ν , ά ν ύ μ ν η σ ε ν ' ύ π ερ ύ μ νη τε  

Κ ύρ ιε ' ό Θ εό ς  ό τω ν  π α τέ ρ ω ν , εύ λ ο γη τό ς  εί.

Μ ετά  β α ΐω ν  σε, Χ ρ ισ τέ ,' κ λ ά δ ο ις  έ π ε κ ρ ό τε ι τ ά  π λ ή θ η ,' 

εύ λ ο γη μ ένο ς  ό έλ θ ώ ν ' Β α σ ιλ εύ ς  τω ν  α ιώ νω ν , έβ ό α  τε·' ύ π ερ ύ μ νη τε  

Κ ύ ρ ιε ' ό Θ εό ς  ό  τώ ν  π α τέ ρ ω ν , εύ λ ο γη τό ς  εί.

Ώόή η'. Ό Ειρμός 
« Ε ύ φ ρ ά ν θ η τ ι Ιερ ο υ σ α λ ή μ · ' π α ν η γ υ ρ ίσ α τ ε 1 ο ίά γ α π ώ ν τ ε ς  Σ ιώ ν ,1 

ό β α σ ιλεύ ω ν  γ ά ρ  εις το ύ ς  α ιώ ν α ς ' Κ ύ ρ ιο ς  τώ ν  δ υ ν ά μ ε ω ν  ή λ θ ε ν 1 

εύ λα β είσ θ ω  π ά σ α  ή γή  έκ  π ρ ο σ ώ π ο υ  α ύ τ ο ϋ ' κ α ί βοά τω ·' 

π ά ν τ α  τά  έρ γ α  ύ μ νε ΐτε  το ν  Κ ύρ ιον .»

3 βαίνων : μένων Α  || 8 οίς -  δικαίους : οΰς ή δίκη δικαίως 11| 11 εκραζον : άνεκραύγαξον V
17 τε : δέ V Β Pr Pa || 22 Π άντα  -  υμνείτε : Ευλογείτε πάντα  τά  εργα  I
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Cântarea a 6-a. Irmos 
„Strigat-au cu veselie duhurile drepţilor: Acum testament nou cu lumea se face, 

şi poporul cu stropirea dumnezeiescului sânge să se înnoiască.“

Primeşte, Israele, împărăţia lui Dumnezeu, şi cel ce mergea în întuneric să vadă 
lumină mare şi poporul cu stropirea dumnezeiescului sânge să se înnoiască.

Slobozeşte-i dezlegaţi, Sioane, pe cei legaţi ai tăi şi-i scoate din groapa cea lipsită de 
apă a necunoştinţei, şi poporul cu stropirea dumnezeiescului sânge să se înnoiască.

Cântarea a 7-a. Irmos 
„Cel ce i-ai păzit în foc pe robii Tăi avraamiţi şi ai ucis pe haldei, 
că fără dreptate i-au pândit pe cei drepţi. Prealăudate Doamne, 

Dumnezeul părinţilor, bine eşti cuvântat.“

In genunchi căzând gloatele şi împreună cu ucenicii bucurându-se, 
cu stâlpări strigau: Osana Fiului lui David! Prealăudate Doamne, 

Dumnezeul părinţilor, bine eşti cuvântat.

Mulţimea cea necercată în răutate, firea încă pruncească, în chip cuvenit 
dumnezeirii Te-a lăudat pe Tine, împăratul lui Israel şi al îngerilor. Prealăudate 

Doamne, Dumnezeul părinţilor, bine eşti cuvântat.

Cu stâlpări Ţie, FIristoase, şi cu ramuri îţi băteau mulţimile din palme 
şi strigau: Bine eşti cuvântat, Cel ce vii, împăratul veacurilor! Prealăudate 

Doamne, Dumnezeul părinţilor, bine eşti cuvântat.

Cântarea a 8-a. Irmos 
„Veseleşte-te, Ierusalime; prăznuiţi, cei ce iubiţi Sionul, căci a venit 

Cel ce împărăţeşte în veci, Domnul puterilor; întreg 
pământul să se teamă de faţa Lui şi să strige:

Toate lucrurile, lăudaţi pe Domnul!“

2  Cor. 5, 17  
Ier. 31, 31-32  
Evr. 9, 13-14

îs. 9, 1
Evr. 9, 13-14

Zah. 9, 11 
Evr. 9, 13-14

Pilde 1,11  
Ps. 9, 30  
Ode 7, 28

Mt. 21, 9  
Ode 7, 28

Mt. 21, 9  
Ode 7, 28

Ode 1, 18 
Ode 7, 28

Is. 66, 10 
Zah. 9, 9  
Avac. 2, 20  
Ode 8, 34
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Ν έον  π ώ λ ο ν  έ π ιβ ε β η κ ώ ς1 ό Β α σ ιλ εύ ς  σ ο υ ,1 Σι/όν, επέσ τη  Χ ρ ισ τό ς ,' 

τη ν  γ ά ρ  α λ ό γ ισ το ν  ε ιδ ώ λ ω ν  π λ ά ν η ν ' λ ΰ σ α ι κ α ί τη ν  ά κ ά θ ε κ τ ο ν  

ορμ ή ν ' ά ν α σ τε ΐλ α ι π ά ν τ ω ν  έθ ν ώ ν  π α ρ α γ έ γ ο ν ε ν  εις τό  μ έ λ π ε ιν ' 

π ά ν τ α  τ ά  έρ γ α  υ μ νε ίτε  το ν  Κ ύρ ιον .

Ό  Θ εό ς  σ ο υ ,χ α ΐρ ε  Σ ιώ ν  σ φ ό δ ρ α ,' έβ α σ ίλ ευ σ εν ’ εις το ύ ς  α ιώ ν α ς  Χ ρ ισ τός·' 

ο ύ το ς  ω ς γ έ γ ρ α π τ α ι π ρ α ΰ ς  κ α ί σ ώ ζω ν ,' δ ίκ α ιο ς  λ υ τρ ω τή ς  η μ ώ ν ή λθ εν ' 

έπ ί π ώ λ ο υ  ϊπ π ε ιο ν  θ ρ ά σ ο ς  ό λέσ ω ν  έχ θ ρ ώ ν ' μή β ο ώ ν τ ω ν ' 

π ά ν τ α  τά  έρ γ α  υ μ νε ίτε  το ν  Κ ύρ ιον .

Σ π α ν ίζ ε τ α ι θ ε ίω ν  π ε ρ ιβ ό λ ω ν 1 τό  π α ρ ά ν ο μ ο ν ’ σ υ ν έδ ρ ιο ν  ά π ε ιθ ώ ν ,1 

το ν  π ρ ο σ ε υ χ ή ς  Θ εο ΰ  έπ ε ί π ερ  ο ίκ ο ν 1 σ π ή λ α ιο ν  ά π ε ιρ γ ά σ α το  λησ τώ ν,' 

έκ κ α ρ δ ία ς  το ν  Λ υ τρ ω τή ν  ά π ω σ ά μ εν ο ν ,' φ  β ο ώ μ ε ν ' 

π ά ν τ α  τ ά  έρ γ α  υ μ νε ίτε  το ν  Κ ύ ρ ιο ν .

Ώόή θ'. Ό Ειρμός
«Θ εός Κ ύ ρ ιο ς ’ κ α ί έπ έφ α ν εν  ή μ ΐν ' σ υστή σ α σ θε έορτήν ' κ α ί άγα λ λόμ ενο ι' 

δεϋ τε μ εγα λύνω μ εν  Χ ρ ίσ το ν ’ μετά  β α ΐω ν  κ α ι κ λ ά δ ω ν ,' ΰ μ νο ις  κ ρα υ γά ζο ντες· ' 

ευ λογημ ένος ό έρ χό μ ενο ς ' έν  ό νό μ α τ ι Κ υρ ίου  Σ ω τή ρ ο ς ημώ ν.»

Έ θ ν η , ϊν α  τ ι έφ ρ υ ά ξα τε ; γ ρ ά ψ ε ις ' κ α ί Ιερείς, τ ί κ εν ά ' έμ ελετήσ ατε;' 

τ ις  ούτος, είπόντες, φ  π α ΐδ ες ' μετά  βα ΐω ν  κ α ί κ λ ά δ ω ν ’ ύμνο ις κ ρ α υ γ ά ζο υ σ ιν ' 

ευ λ ο γη μ ένο ς  ό έρ χ ό μ εν ο ς ' έν ό ν ό μ α τ ι Κ υ ρ ίο υ , Σ ω τή ρ ο ς  ημώ ν.

Ο ύ το ς  ό Θ εό ς, φ  π α ρ ό μ ο ιο ς  ο ύ δ ε ίς ,' δ ικ α ία ν  π ά σ α ν  ο δ ό ν ' έξ ευ ρ ώ ν  δ έδ ω κ ε ' 

τ φ  ή γ α π η μ έν ψ  Ι σ ρ α ή λ -' μετά  δ έ  τ α υ τ α  ά ν θ ρ ώ π ο ις ' σ υ ν α ν εσ τρ ά φ η  ό φ θ ε ίς -1 

εύ λ ο γη μ ένο ς  ό έρ χ ό μ εν ο ς ' έν ό ν ό μ α τ ι Κ υ ρ ίο υ , Σ ω τή ρ ο ς  ημώ ν.

Σ κ ά νδα λ α  τρ ίβ ο υ ’ τί έχόμενα  ή μ ΐν ’ τ ιθέα τε  άπειθε ΐς;' π ό δ ες  οξείς υμώ ν' 

α ίμα  δ ιεκ χέα ι Δ εσ π ό το υ -1 άλλ’ ά να σ τή σ ετα ι π ά ντω ς ' σώ σαι το ύ ς  κ ρ ά ζο ν τα ς -’ 

εύλογημένος ό  έρ χό μ ενο ς’ έν ό νό μ α τι Κ υρίου  Σ ω τήρος ημών.

7 όλέσων : όλέσαι, V Β || 8 υμνείτε τόν ΚύριΛν ο γ π . Β || 10 άπει,ργάσατο : άπειργάσαντο Α
11 άπωσάμενον : άπωσάμενοι V Β || 13 συστήσασθε : συστήσατε V Β || 17 ϋμνοις : ϋμνους V 
κραυγάζουσιν : κραυγάζοντες V Β
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Pe mânz tânăr a stat călare împăratul tău, Sioane, Hristos, căci a venit 
să strice rătăcirea idolilor cea necuvântătoare şi să stăvilească 

pornirea nestăpânită a tuturor neamurilor, ca să cânte:
Toate lucrurile, lăudaţi pe Domnul!

Bucură-te foarte, Sioane, că Dumnezeul tău, Hristos, a împărăţit în veci; 
Acesta, precum este scris, blând şi mântuind, răscumpărător al nostru, 

drept, a venit pe mânz ca să piardă obrăznicia de cal a vrăjmaşilor 
care nu strigă: Toate lucrurile, lăudaţi pe Domnul.

De dumnezeieştile împrejmuiri este lipsit sinedriul cel călcător de lege 
al celor neplecaţi, deoarece casa cea de rugăciune a lui Dumnezeu a facut-o 

peşteră de tâlhari, lepădând din inimă pe Răscumpărătorul,
Căruia-I strigăm: Toate lucrurile, lăudaţi pe Domnul!

Cântarea a 9-a. Irmos 
„Dumnezeu este Domnul şi S-a arătat nouă; sărbătoare rânduiţi şi, veselindu-vă, 

veniţi să mărim pe Hristos cu stâlpări şi ramuri, în imne strigând: Bine este 
cuvântat cel ce vine întru numele Domnului, Mântuitorul nostru.“

Neamuri, pentru ce v-aţi semeţit? Cărturari şi preoţi, pentru ce aţi cugetat deşertă
ciuni, zicând: Cine este acesta, căruia pruncii cu ramuri şi stâlpări în imne strigă: 

Bine este cuvântat cel ce vine întru numele Domnului, Mântuitorul nostru?

Acesta este Dumnezeu, Căruia nimeni nu I se aseamănă; descoperind toată calea cea 
dreaptă, a dat-o lui Israel cel iubit; iar după aceea, arătându-Se, cu oamenii împreună 
a locuit. Bine este cuvântat cel ce vine întru numele Domnului, Mântuitorul nostru.

Pentru ce ne-aţi pus pietre de poticnire pe cărare, neplecaţilor? Picioarele 
voastre sunt grabnice să verse sângele Stăpânului; dar Se va scula cu adevărat 

ca să-i mântuiască pe cei ce strigă: Bine este cuvântat cel ce vine 
întru numele Domnului, Mântuitorul nostru.

Zah. 9, 9  
Ode 8, 34

Zah. 9. 9-10  
Sof.3, 14-15 
Ode 8, 34

Mt. 21, 13 
Is. 56, 7  
leş. 7, 11 
Ode 8, 34

Ps. 117, 26-27

Ps. 2, 1 
Ps. 117, 2 6

Bar. 3, 36-38 
Ps. 1 17 ,26

Ps. 139, 5 
Is. 59, 7  
Ps. 117, 2 6





PRECUVÂNTARE 

LA CANOANELE D IN  SĂPTĂMÂNA MARE

Haideţi, iubiţii mei cititori, să trecem de la tâlcuirea canoanelor melodice 
de până acum ale ierarhului şi insuflatului de Dumnezeu Cosma, la tâlcuirea 
canoanelor din Sfânta şi Marea Săptămână, melurghisite tot de el. Cineva 
ar putea spune că vom trece ca de la nişte simple cântări la aceste cântări ale 
cântărilor (aşa cum şi cartea tainică a lui Solomon a fost numită Cântarea 
Cântărilor)·, sau ca dintr-un templu sfânt în partea lui cea mai sfântă, în 
Sfânta Sfintelor; sau ca din primul sau al doilea cer în al treilea şi cel mai 
înalt cer; sau, ca să mai adaug o asemănare, ne vom muta de la glasurile înge
rilor şi ale heruvimilor la înseşi cuvintele lui Dumnezeu. Aşadar, cine nu va 
voi să asculte cu plăcere şi dulceaţă cele grăite de Dumnezeu? Sau, mai bine 
zis, cine nu va vrea să-şi îndulcească limba cugetului cu astfel de cuvinte, aşa 
încât să strige şi el, înflăcărat fiind, împreună cu prorocul David: „Cât sunt 
de dulci limbii mele cuvintele Tale, mai mult decât mierea în gura mea.“ 

Căci mare în graiuri şi iscusit în melurghisirea tuturor canoanelor sale 
este sfinţitul Cosma, şi nu se află om care, citindu-i canoanele melodice, 
inima să nu-i fie atrasă de preadulcea lui sirenă. Insă tricântările şi dicântă- 
rile melodice, pe care le-a melurghisit la Săptămâna Mare, par să fie melur
ghisite după o altă armonie, mai dumnezeiască şi mai duhovnicească decât 
armonia canoanelor sale anterioare. De aceea, stând cineva să le judece, ar 
putea spune, în mod potrivit, că în canoanele sale de până acum, vorbeşte 
Cosma împreună cu Duhul Sfânt, iar în tricântările melodice din Săptă
mâna Mare vorbeşte mai degrabă Duhul Sfânt împreună cu Cosma. Doar 
preaînţeleptului Solomon i se potriveşte să cânte Cântarea Cântărilor, nu şi

Ps. 118, 103

Analogie cu sirenele 
din Odysseia. Vezi 
supra p. 189, n. 2.
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nouă, celor neînţelepţi şi neînvăţaţi; tot astfel, numai celor curaţi şi sfinţiţi 
li se potriveşte să intre în Sfânta Sfintelor, nu şi nouă, celor necuraţi, cărora 
nu numai în locul tainic al templului nu ne este îngăduit să intrăm, ci nici 
măcar în pridvorul acestuia; tot astfel, doar marelui Pavel îi este potrivit 
să fie răpit până la al treilea cer, şi minţii sale înalte, nu şi nouă, celor pă
mânteşti şi îngroşaţi la minte, care, îngreunaţi fiind de greutatea materiei, 
suntem traşi în locul cel mai adânc al pământului. Dar, cu toate că această 
încercare este peste puterile noastre, vom îndrăzni totuşi să facem acest lu
cru, întăriţi fiind de rugăciunile celor care ne-au chemat la aceasta.



TALCUIRE LA TRICANTAREA 

D IN  SFÂNTA SI MAREA ZI DE LUNI*
j

FACERE A  SFÂ N T U L U I C O S M A

dar mai întâi la 
Acrostih 
Şi Luni...

i \  e cade să ştim, fraţilor, că sfinţitul melod a alcătuit un singur stih 
J  iambic pentru toate cele trei acrostihuri, adică pentru tricântarea de 

luni, pentru dicântarea de marţi şi pentru tricântarea de miercuri, care 
este: Şi Luni şi Marţi şi Miercuri, dar, cânta-voi eu, fiindcă e un vers iambic 
întreg1. Acrostihul de Luni, luat aparte, este acesta: Şi Luni-, cel de Marţi 
este acesta: şi Marţi·, iar cel de miercuri este acesta: şi Mercuri, dar, cânta-voi 
eu. Dar la fiecare acrostih se subînţelege cânta-voi eu\ adică Şi Luni cân
ta-voi eu, şi Marţi cânta-voi eu, aşa cum, de fapt, este scris la acrostihul de 
miercuri: şi Miercuri, dar, cânta-voi eu. De notat că dumnezeiescul Cosma, 
voind să arate că aceste cântări din Săptămâna Mare sunt mai de cinste 
decât celelalte canoane melodice ale sale, le-a înţesat, în cea mai mare parte, 
cu cuvinte din Scriptura Nouă a Evangheliei, şi nu cu cuvinte din Scriptura 
Veche şi din Proroci, cu care a înţesat celelalte canoane melodice ale sale. 
A făcut aceasta ca să dăruiască o ofrandă şi o cunună mai măreaţă Săptă
mânii Mari. Căci aşa cum această săptămână covârşeşte ca o împărăteasă

* De notat că la Lunea Mare au cuvântări următorii Părinţi: Ioan Gură de Aur are o 
cuvântare al cărei început este: „Am isprăvit călătoria postului...“ [PG 55, 519-528]. Ioan 
Damaschin are o cuvântare al cărei început este: „Cuvântul ipostatic al lui Dumnezeu-Ta-
tăl_“ [PG 96, 576-588]; alta, al cărei început este: „Ochiul care vede...“, dar care în
Sfânta Mănăstire Iviron este atribuită lui Gură de Aur [PG 59, 585-590]. Efrem Şirul are 
o cuvântare al cărei început este: „Dumnezeul lui Avraam...“ [EF1E 7, pp. 260-300]. Ele 
se păstrează în chinovia Dionisiu şi în altele.

1 Adică un trimetru iambic, alcătuit din 12 silabe.
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cf. OFc 30, 1, 
PG  53, 274

leş. 14, 15-16

cf. Ode 1, 1/
cf. leş. 15, 1

celelalte săptămâni ale anului, tot aşa şi cuvintele Evangheliei cu care a fost 
înfrumuseţată covârşesc -  potrivit cunoscutei ziceri -  cu asupra de măsură 
cuvintele Vechiului Testament şi ale prorocilor, cu care celelalte canoane au 
fost înfrumuseţate în cea mai mare parte.

Faptul că Săptămâna Mare covârşeşte celelalte săptămâni ale anului îl măr
turiseşte Gură de Aur, care zice: „Numim săptămâna aceasta «Săptămâna 
Mare» nu pentru că este mai lungă decât toate celelalte (fiindcă sunt şi altele 
mai lungi), nici pentru că are mai multe zile la număr (fiindcă şi aceasta are tot 
atâtea zile ca şi celelalte), [...] ci pentru că în ea am primit izbânzi mari de la 
Stăpânul. Căci în această Săptămână Mare tirania îndelungată a diavolului a 
fost destrămată, moartea a fost stinsă, cel puternic a fost legat, vasele i-au fost ră
pite, păcatul a fost nimicit, blestemul a fost destrămat, raiul a fost deschis, cerul 
a ajuns să fie străbătut, oamenii s-au amestecat cu îngerii, peretele cel din mijloc 
a fost dărâmat, zidul a fost surpat de jur-împrejur, Dumnezeul păcii a împăcat 
pe cele de sus cu cele de pe pământ. De aceea este numită «Săptămâna Mare».“

Cântarea 1. Glasul al 2-lea. Irmos

Celui ce marea cea neumblată şi învăluratâ cu dumnezeiasca Sa poruncă iarăşi 
a uscat şi pe poporul israelit l-a călăuzit ca să treacă pedestru prin ea, 

Domnului să-I cântăm, căci cu slavă S-a proslăvit.

T n irmosul de faţă, sfinţitul melod se referă la cântarea întâi, alcătuită 
ţ  de Moise, şi la cuvintele acesteia: Să cântăm Domnului, zice, Care cu 
A  poruncă dumnezeiască i-a poruncit lui Moise aşa: „Spune-le fiilor lui 
Israel să pornească, iar tu ridică-ţi toiagul, întinde-ţi mâna asupra mării 
şi despic-o!: să treacă fiii lui Israel prin mijlocul mării ca pe uscat!“ însuşi 
Domnul a uscat, cu porunca Sa, Marea Roşie, care era neumblată şi de 
nestrăbătut cu picioarele goale. Apoi melodul adaugă şi pricina pentru care 
era de nestrăbătut: fiindcă -  zice -  era învăluratâ de valurile pe care marea, 
prin firea ei, le înalţă. E limpede că de aceea era ea neumblată, fiindcă era 
învăluratâ. Domnul nu numai că a uscat marea, ci a călăuzit şi poporul lui 
Israel ca să o străbată pedestru şi cu picioarele goale, ca pe uscat. De aceea 
să cântăm şi noi Domnului, Care face asemenea minuni, acea cântare de 
biruinţă pe care au cântat-o israeliţii, căci cu slavă S-a proslăvit.

Merită să ne întrebăm de ce poetul nu a spus aici doar a uscat-o 
(Sr|0 (xvavxi), ci iarăşi a uscat-o (dva|r|Qdvavxi)? Pentru a dezlega această
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nedumerire vom spune că prepoziţia άνά arată aici a doua uscare a apei 
de care pământul a avut parte, fiindcă prima dată pământul a fost uscat 
la crearea lumii, când era acoperit cu totul de ape, iar prin porunca lui 
Dumnezeu apele au fost adunate în deschizăturile pământului şi s-a arătat 
uscatul: „Apele de sub cer să se adune într-o singură adunare şi să se arate 
uscatul!“ Deci aşa cum pământul a fost uscat atunci pentru prima oară prin 
despărţirea apelor, tot aşa şi acum pământul care se afla sub Marea Roşie a 
fost uscat a doua oară prin despărţirea săvârşită de Dumnezeu prin Moise. 
De aceea melodul nu a spus a uscat-o, ci iarăşi a uscat-o, fiindcă prepoziţia 
άνά are două sensuri: arată mişcarea şi tinderea în sus, aşa cu e άν-έβλεψεν, 
adică „a privit în sus“, sau άν-ελήφθη, adică „a fost răpit în sus“; mai arată 
reluarea sau repetarea aceluiaşi lucru, aşa cum este άνα-λάβωμεν τον λόγον, 
adică „să reluăm cuvântul“, şi άνά-μνησις έποίησα, adică „mi-am reamin
tit“, fiindcă reamintirea nu este altceva decât o a doua amintire a aceluiaşi 
lucru. Acelaşi sens îl are şi aici prepoziţia άνά, în άνα-ξηράναντι, iarăşi a 
uscat-o, arătând nu altceva, ci uscarea din nou a pământului, după ce apa 
din Marea Roşie a fost despărţită.

Tropar

Pogorârea cea negrăită a lui Dumnezeu-Cuvântul, care este însuşi Hristos,
Dumnezeu şi om, le arată ucenicilor că, luând chip de rob, a fi Dumnezeu 

n-a socotit răpire, căci cu slavă S-a proslăvit.

T n troparul de faţă, melodul s-a inspirat în întregime din acel cuvânt al 
t  apostolului, care zice despre Iisus Hristos: „Care, în chipul lui Dumnezeu 
A fiind, n-a socotit răpire a fi întocmai cu Dumnezeu, ci S-a deşertat pe Sine, 
chip de rob luând, asemenea oamenilor facându-Se.“ Dumnezeiescul Gură de 
Aur şi Teofilact tâlcuiesc acest cuvânt spunând că, atunci când cineva răpeşte 
o domnie sau o altă vrednicie, se teme să o lase deoparte, ca nu cumva să o ia 
altul, iar el să o piardă, pentru că nu a fost de la început a lui, ci a răpit-o cu 
nedreptate şi tiranic. Dar când are prin fire domnia sau vrednicia de la tatăl său, 
o lasă cu uşurinţă deoparte, ştiind bine că nu o va pierde, pentru că, chiar dacă 
pare să o lase pentru un răstimp, iarăşi o va lua înapoi. Tot astfel, zice, nici Fiului 
lui Dumnezeu nu I-a fost teamă să Se pogoare din vrednicia Sa dumnezeiască, 
aceea de a fi „în chipul“, adică în firea şi-n fiinţa lui Dumnezeu, întocmai fiind 
prin fire cu Tatăl. Nu! Pentru că nu avea această vrednicie dumnezeiască prin

Fc. 1, 9

cf. Mt. 14, 19 

cf.F.A. 1, 11

Flp. 2, 6  
cf. OFlp 7, 1, 
PG  62,228

cf. TFlp,
PG  124, 1161D
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răpire, ca dumnezeii mincinoşi ai grecilor, ci o avea prin fire. De aceea a voit să 
Se pogoare şi să ia chip de rob, adică firea omului înrobit sau, altfel spus, ca să 
Se facă om smerit. Deşi a luat smerenia firii omeneşti, a păzit întregi înălţimea şi 
vrednicia dumnezeirii, chiar dacă le avea pe acestea acoperite sub chipul smerit 

cf Flp. 2, 7  al omenităţii, ceea ce Pavel mai numeşte şi „deşertare“.
Aşadar, acelaşi înţeles vrea să-l arate şi sfinţitul melod în troparul de faţă, 

drept care zice: Pogorârea negrăită a lui Dumnezeu-Cuvântul şi deşertarea 
Sa, care sunt Hristos însuşi, Cel ce este Dumnezeu şi om deopotrivă (fiindcă 
poetul a pus, prin sinecdocă, abstractul în locul concretului, adică pogorârea 
în loc de „Cel ce Se pogoară“); acest Dumnezeu-Cuvântul deci, prin faptul 
că a luat chip de rob, adică firea omului înrobit, le arată ucenicilor Săi că nu 
a socotit o răpire a fi El întocmai cu Tatăl şi, de aceea, S-a deşertat pe Sine şi 
S-a pogorât din vrednicia dumnezeirii pe care, deşi S-a pogorât, o avea de
săvârşită, fiindcă a îmbrăcat chipul robului nu prin schimbare, ci prin luare 
asupră-Şi. Căci rămânând ceea ce era, adică Dumnezeu, S-a făcut ceea ce nu 
era, adică om, ca să-l îndumnezeiască pe om. Tot aşa a tâlcuit acest tropar şi 
tâlcuitorul anonim al canoanelor. Pe când celălalt tâlcuitor, Teodor, -  nu ştiu 
de ce -  nu l-a tâlcuit astfel, căci a spus că poetul a scris aici în mod eliptic: le 
arată ucenicilor. Ce le arată? Dragostea şi smerenia. Unde? In troparele urmă
toare. Deci, înţelept fiind el, eu neînţeleptul nu-mi dau seama de ce poetul 
a vrut să spună astfel, deoarece înţelesul acesta este anacolutic şi nepotrivit.

Merită să ne întrebăm de ce melodul a spus: Pogorârea cea negrăită a lui 
Dumnezeu-Cuvântul, întrucât lucrul acesta este limpede şi pentru cei cu 
puţină minte şi neînvăţaţi. Aşadar, pentru a dezlega această nedumerire, 
vom spune că, în Sfânta Scriptură, se vorbeşte despre felurite pogorâri ale 

Fc. i i ,  5  lui Dumnezeu: „Şi S-a pogorât Domnul să vadă cetatea şi turnul“; S-a po
gorât în Sodoma: „Mă voi pogorî şi voi vedea dacă faptele lor se potrivesc cu 

Fc. 18,21  strigarea care a ajuns până la Mine“; Se pogoară în Egipt: „M-am pogorât 
leş. 3, 8 dar să-l scap [pe Israel] din mâna Egiptenilor“; Domnul Se pogoară pe Si- 

Ies. 19,2 0  nai: „Pogorâtu-S-a deci Domnul pe Muntele Sinai“; îngerul Domnului S-a 
Ode 7, 25/  pogorât, adică îngerul marelui sfat, la cei trei tineri din cuptor: „Iar îngerul 
Dan. 3 ,4 9  Domnului s-a coborât odată cu cei aflaţi împreună cu Azaria în cuptor“; 

cf. Num. 12,5  Dumnezeu S-a pogorât la Moise, în stâlp de nor, şi la Ilie; şi multe alte po- 
cf  3 !mp. 19 ,9 s.u. gorâri se află în Sfânta Scriptură. însă Cuvântul ipostatic al lui Dumnezeu 

Se pogoară în anii cei din urmă, prin pogorâre dumnezeiască, facându-Se 
asemenea mie, fară de păcat, adică om desăvârşit pentru mântuirea mea.
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PG  3, 648A

Prin urmare, fiindcă sunt aşa de multe pogorârile lui Dumnezeu în Scriptu
ră, melodul a fost nevoit să lămurească aici care a fost această pogorâre negrăită 
a lui Dumnezeu-Cuvântul, şi spune că e întruparea Sa, care nu este altceva de
cât însoţirea, adică unirea neconfundată şi neîmpărţită a celor două firi, a celei 
dumnezeieşti şi a celei omeneşti, într-un singur ipostas, care este însuşi Hristos, 
Dumnezeu şi om deopotrivă. Această pogorâre a lui Dumnezeu-Cuvântul este 
negrăită şi neînţeleasă de nicio raţiune şi de nicio minte. De aceea Dionisie 
Areopagitul a spus: „Dar şi lucrul cel mai vădit din toată teologia, adică dum
nezeiasca plămădire a lui Iisus după asemănarea noastră, este negrăită pentru 
orice raţiune şi necunoscută oricărei minţi, chiar şi pentru îngerul dintâi dintre n d  ii, 9, 

cei mai de frunte.“ Vrednice de amintit sunt şi cele spuse de Zonaras în tâlcui- 
rea sa la glasul 1 din Octoih, privitoare la pogorârea lui Dumnezeu-Cuvântul: 
„Pogorârea Cuvântului nu este gândită ca mutare din loc din sânurile lui Dum- 
nezeu-Tatăl, din ceruri la firea noastră, pe pământ. Căci pretutindeni fiind şi pe 
toate plinind în chip necircumscris, este şi pururea în sânurile Tatălui, şi în toa
tă lumea sensibilă şi inteligibilă, şi în toate părţile lumii, străbătând fără ames
tecare toate lucrurile într-un chip negrăit şi nerostit. Dar unirea Cuvântului 
cu firea omenească -  adică întruparea -  şi însoţirea dumnezeirii cu omenitatea 
într-un singur ipostas este şi se numeşte, pentru noi, «pogorâre», aşa cum spune 
şi melodul [Cosma]: Pogorârea cea negrăită a lui Dumnezeu-Cuvântul. Această 
pogorâre a lui Dumnezeu-Cuvântul s-a făcut pentru noi urcare, căci marele 
Atanasie a spus: «In acelaşi timp Cuvântul S-a făcut trup, ceea ce înseamnă po
gorârea Cuvântului, şi în acelaşi timp trupul s-a făcut Cuvânt datorită însoţirii 
într-un singur ipostas, ceea ce înseamnă înălţarea trupului.»“

Tropar

însumi am venit ca lui Adam celui ce sărăcise să-i slujesc*, cu al cărui chip Mă 
;6,4 îmbrac de bunăvoie Eu, Plămăditorul, Cel bogat cu dumnezeirea, şi ca să-Mi 

pun sufletul răscumpărare pentru dânsul, Cel nepătimitor cu dumnezeirea.

eşi sfinţitul Cosma a înfaţişat, în troparul anterior, smerenia nemăr
ginită pe care a arătat-o Cuvântul lui Dumnezeu, pogorându-Se şi 
înomenindu-Se în chip de negrăit, drept care marele Vasile a spus: 

acerea cerului şi a pământului, a mării şi a aerului, facerea celor mai mari

cf. Term,
PG  28, 544D

* în alte locuri este scris: diaxovrjacov şi dtjocov, să slujesc şi să-Mi pun, ceea ce presupune
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O ft 44, 5, 
PSB 17, p. 290

Lc. 22, 2 7  

Mt. 20, 28

In. 15, 13 

Mt. 20, 28

1 Tim. 2, 5 -6

2  Cor. 8, 9

stihii ale lumii şi, dacă te mai gândeşti şi la facerea celor mai presus de lume 
şi a celor de sub pământ, toate acestea nu arată atât de mult puterea lui 
Dumnezeu-Cuvântul, cât iconomia întrupării şi pogorârea la smerenia şi 
slăbiciunea firii omeneşti.“* Deci, deşi sfinţitul melod a înfaţişat în troparul 
anterior smerenia lui Dumnezeu-Cuvântul, o înfăţişează şi în cel de faţă. 
Cuvântul cel mai presus de fiinţă nu doar S-a pogorât şi S-a făcut om pen
tru noi, ci -  o, nemărginit pogorământ! -  a primit şi să ne slujească pe noi, 
robii Săi, cu propriile Sale mâini, aşa cum El însuşi a zis: „Căci cine este 
mai mare: cel ce stă la masă, sau cel ce slujeşte? Oare nu cel ce stă la masă? 
Dar Eu, în mijlocul vostru, sunt asemenea celui ce slujeşte“; şi iarăşi: „Fiul 
Omului n-a venit să I se slujească, ci El să slujească.“

Melodul nu se referă, în troparul de faţă, doar la smerenia lui Dumne
zeu-Cuvântul, ci şi la deplina şi covârşitoarea Sa dragoste pentru noi, dato
rită căreia Şi-a pus pentru noi sufletul spre moarte, fiindcă El însuşi a spus: 
„Mai mare dragoste decât aceasta nimeni nu are: să-şi pună cineva viaţa 
pentru prietenii săi.“ Şi iarăşi a zis: „Fiul Omului n-a venit să I se slujească, 
ci El să slujească şi să-Şi dea viaţa răscumpărare pentru mulţi [adică pentru 
toţi].“ A zis şi Pavel: „Căci unul este Dumnezeu, unul este şi Mijlocitorul 
între Dumnezeu şi oameni: Omul Hristos Iisus, Cel ce S-a dat pe Sine preţ 
de răscumpărare pentru toţi.“ Aşadar, melodul îl înfăţişează mai întâi pe 
Stăpânul Hristos spunându-le ucenicilor: Eu am venit în lume ca să slujesc 
făpturii Mele, lui Adam, adică omului, cu al cărui chip Eu, Plămăditorul 
său, M-am îmbrăcat de bunăvoie; şi Eu, Cel bogat cu dumnezeirea, am 
venit să-i slujesc lui Adam, cel ce sărăcise din pricina neascultării. Aici, me
lodul s-a inspirat de la Pavel, care zice: „Căci cunoaşteţi harul Domnului 
nostru Iisus Hristos; că El, bogat fiind, a sărăcit de dragul vostru, pentru ca 
voi prin sărăcia Lui să vă îmbogăţiţi.“

mai mult meşteşug, pentru că principalele verbe de mişcare, aşa cum este şi eXr|Xt)0a, 
am venit, se construiesc mai degrabă cu participiul viitor decât cu infinitivul. Dar fiindcă 
Evanghelistul a folosit infinitivul, de aceea şi noi l-am urmat pe el (cf. Mt. 20, 28).

* De aceea şi tâlcuitorul anonim, plecând de aici, a definit ce este iconomia, spu
nând aşa: „Iconomia înseamnă pogorârea de bunăvoie din propria măreţie, pe care 
Dumnezeu-Cuvântul a lucrat-o spre mântuirea noastră.“ Iar înţeleptul Nichita de 
Serres zice aşa: „La oameni, iconomia înseamnă administrarea lucrurilor în interesul lor, 
însă la Dumnezeu, iconomia înseamnă pogorârea de bunăvoie din propria-I măreţie“
[TCuv45, PG 127, 1321D],
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Apoi II înfăţişează a doua oară pe Domnul zicându-le ucenicilor Săi: Eu 
nu am venit doar să slujesc omului, ci şi să-Mi pun sufletul, adică viaţa, ca 
preţ de răscumpărare pentru el sau, altfel spus, am venit ca Eu, Cel ce sunt 
nepătimitor cu dumnezeirea, să pătimesc, să Mă răstignesc şi să mor pentru 
om; căci aceasta este definiţia dragostei nemărginite: a muri pentru cei iu
biţi, aşa cum s-a spus mai sus. De ce Iisus, Cel dulce la faptă şi la nume, 
le-a spus aceste lucruri sfinţilor Săi ucenici? Bineînţeles, nu pentru altceva 
decât pentru a-i îmboldi să-L imite pe învăţător, aşa cum El însuşi a spus-o 
în chip limpede. Căci după acea înfricoşătoare spălare, când Făcătorul şi 
Preaînaltul Stăpânitor al universului a spălat cu mâna Sa picioarele bietei 
Sale făpturi şi chiar pe-ale trădătorului Său, le-a zis celor spălaţi: „Cunoaş
teţi ce v-am făcut Eu vouă? Voi Mă numiţi pe Mine învăţătorul şi Domnul, 
şi bine ziceţi, căci sunt. Deci dacă Eu, Domnul şi învăţătorul, v-am spălat 
vouă picioarele, şi voi sunteţi datori să vă spălaţi picioarele unii altora; că 
v-am dat vouă pildă, ca, precum v-am făcut Eu vouă, şi voi să faceţi.“ Şi 
dacă Eu, Cel bogat, zice, am slujit lui Adam, cel ce a sărăcit, atunci şi voi 
sunteţi datori să slujiţi fraţilor voştri cu care sunteţi împreună-săraci. Şi 
dacă Eu Mi-am pus sufletul din dragoste pentru voi, atunci şi voi sunteţi 
datori să aveţi o astfel de dragoste unul faţă de altul. Privitor la preţul de 
răscumpărare, am spus îndeajuns în tâlcuirea la Epistola întâi către Timotei.

Cântarea a 8-a. Irmos

Focul neistovit, hrănit cu nesfârşită materie, înfricoşatu-s-a de trupul 
cel neîntinat şi cu sufletul de-o podoabă al tinerilor celor curaţi, şi s-a depărtat.
Iar văpaia cea pururea vie ofilindu-se, cântare vecuitoare se cânta: Pe Domnul, 

toate lucrurile, lăudaţi-L şi-L preaînălţaţi în toţi vecii!

cest irmos povesteşte minunea care s-a petrecut în cuptorul babilo
nian, anume că focul, ca si cum s-ar fi înfricoşat si s-ar fi ruşinat deJ } > > > i
virtutea acelor sfinţi trei tineri, precum şi de curăţia sufletului şi a 

trupului lor, nu i-a atins cu nimic şi nu le-a vătămat nici cel din urmă fir de 
păr, ci s-a depărtat de la ei ofilindu-se. Şi, rouraţi fiind în mijlocul focului, 
tinerii cântau acea cântare minunată şi de obşte: Pe Domnul, toate lucrurile, 
lăudaţi-L şi-L preaînălţaţi în toţi vecii.

Se cade să ştim că acest irmos este înţesat cu metafore şi hiperbole, cele două 
figuri de stil ale retoricii. Metaforă este atunci când un cuvânt care denumeşte

In. 13, 12-15

^Nicodim , TEP, 
pp. 102-103

cf. Ode 8, 34/
cf. Dan. 3, 57
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în sens propriu şi firesc un lucru este folosit2 şi pentru un alt lucru, dar nu în 
sens propriu, ci figurat. Astfel, de pildă, se spune în sens propriu „picioarele 
animalelor“, iar metaforic se spune „picioarele scaunului“. Hiperbola este cu
vântul care exagerează limitele naturii unui lucru, stârnind ascultătorilor uimire 
şi mirare. De pildă, David zice despre valurile mării în mod hiperbolic: „Se 

Ps. 1 0 6 ,2 6  urcau până la ceruri şi se coborau până în adâncuri.“
Prin urmare, e o metaforă când melodul spune aici că focul s-a înfricoşat, 

fiindcă despre frică se vorbeşte, în sens propriu, doar în cazul fiinţelor vii şi 
simţitoare, care se înfricoşează şi se tem atunci când, speriate de ceva înfrico
şător, căldura din corp se adună în inimă, iar părul se zbârleşte. Pe când fo
cul, care nu este viu şi simţitor, ce teamă sau frică ar putea avea? Negreşit că 
niciuna. Aşadar, în sens metaforic se vorbeşte aici despre frică şi teamă. Tot 
aşa şi figura de stil a hiperbolei este folosită în cazul aceluiaşi foc, pentru că 
melodul, ca să arate acea temere hiperbolică a focului, a spus că s-a depărtat, 
adică s-a retras şi nu a cutezat să vatăme trupurile celor trei tineri.

Tot aşa şi când poetul a spus că trupul celor trei tineri era neîntinat şi de-o 
podoabă cu sufletul, tot în mod hiperbolic a spus-o, fiindcă ce trup poate 
ajunge neîntinat întru toate, de vreme ce Scriptura spune: „Cine va fi curat 

iov 14, 4  de tină? Nimeni, chiar dacă viaţa lui va fi doar o zi pe pământ“, sau cum poa
te trupul să fie de-o podoabă cu sufletul, materia cu imaterialul, lutul sau tina 
cu ceea ce a fost suflat de Dumnezeu? Prin urmare, acestea au fost spuse în 
mod hiperbolic. Doar asta ar putea cineva să zică: melodul a spus că trupul 
celor trei tineri era neîntinat şi de-o podoabă cu sufletul, adică împodobit cu 
virtutea şi curăţia sufletului, pentru că acei tineri de trei ori fericiţi s-au arătat 
binecinstitori lui Dumnezeu nu doar cu sufletul, ci şi cu trupul, fiindcă nu 
au primit ca sufletul să se lepede de Dumnezeu, nici cu trupul nu şi-au plecat 
genunchii ca să se închine la chipul lui Nabucodonosor şi nici cu limba nu 
au mărturisit că acel chip e dumnezeu, nici cu mâinile nu s-au întinat adu- 
cându-i jertfă ori tămâie.

Se mai poate spune şi în alt mod că trupul este de-o podoabă cu sufletul, 
atunci când harului lui Dumnezeu, care împodobeşte şi luminează sufletul 
pe dinlăuntru, se strămută şi se revarsă în afară, adică în trup, luminându-1 
şi împodobindu-1. De aceea Grigorie al Tesalonicului, scriindu-i Xeniei,

2 în traducere literală: „este transferat“ (μεταφέρεται), de unde μεταφορά, „transfer“, 
de unde avem cuvântul „metaforă“.
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spune: „Aşadar, mintea, când se face părtaşă la acestea [la darurile dum
nezeieşti], îi strămută şi trupului unit cu ea multe mărturii ale frumuseţii 
dumnezeieşti.“ De aceea chipurile celor trei tineri s-au arătat frumoase, 
precum s-a scris, nu numai datorită lepădării mâncărurilor necurate, ci cu 
mult mai mult datorită harului lui Dumnezeu care locuia în sufletele lor si>
care se revărsa, în parte, şi în trupuri.

Dar şi atunci când melodul spune că focul cuptorului era neistovit, 
adică nu suferea de istovire, altfel spus, nu ostenea sau obosea, şi că a fost 
hrănit cu nesfârşită materie de naft (adică naftă, cum e numită îndeobşte), 
de smoală, de câlţi, de lemne de vie, acestea sunt hiperbole şi metafore, 
odată ce focul oboseşte şi se istoveşte în mod firesc, fiind alcătuit din 
materie grea, căci neistovirea este proprie doar lui Dumnezeu. Apoi fo
cul nu se hrăneşte în sens propriu, fiind un lucru neînsufleţit, căci doar 
plantelor însufleţite şi fiinţelor simţitoare le este propriu să se hrănească. 
Dar nici acea materie care era aruncată în cuptorul babilonian nu era 
nesfârşită, ci mărginită. Tot astfel şi atunci când spune că văpaia cupto
rului era pururea vie este tot o hiperbolă, la fel ca neistovit. Toate acestea, 
după cum am spus, se spun în sens propriu despre Dumnezeu sau, prin 
părtăşie, şi despre fiinţele imateriale şi inteligibile şi despre mintea omu
lui aflată în lucrare. Dar şi când spune că văpaia s-a ofilit e o metaforă şi
o hiperbolă, pentru că ofilirea în sens propriu ţine doar de plante şi de 
ierburi; despre ele se zice că se ofilesc. Doar dacă cineva va voi să spună 
că focul este numit „pururea viu“ şi neistovit în sensul că oricâtă materie i 
s-ar da, pe toată o arde, iar prin mijlocirea materiei poate să nu se stingă, 
ci să rămână mereu arzând.

Unii (cum este şi tâlcuitorul anonim), neînţelegând că melodul foloseşte 
aici figura metaforei şi a hiperbolei, după cum spuneam, s-au gândit că e 
ciudat ca focul să fie numit „pururea viu“. De aceea au îndreptat cuvân
tul şi, în loc să spună: cea pururea vie (ăei^coov), au spus: Celui pururea 
viu (ăsi^cocp), aşa încât sintagma să fie atribuită lui Dumnezeu, adică: [lui 
Dumnezeu,] Celui pururea viu, cântare se cânta, numai că nu au înţeles bine 
şi n-au îndreptat în mod potrivit. Dacă ei primesc că focul este neistovit, de 
ce nu primesc şi că este „pururea viu“?, fiindcă amândouă înseamnă acelaşi 
lucru. Cântarea celor trei tineri este numită vecuitoare pentru că, după ce a 
fost rostită de aceştia, rămâne în tot acest veac, fiind cântată de generaţii şi 
generaţii de oameni.

Identificat la Grigo- 
rie Palama, PAth 19, 
m Z 5 ,p .  172

cf. Dan. 1, 13



Pe voi, atunci, toţi vă vor cunoaşte ca ucenici ai Mei, de veţi păzi poruncile 
Mele, zice Hristos prietenilor Săi, mergând spre Patimă. Pace să aveţi întru voi 

şi cu toţi şi, cugetând în chip smerit, înălţaţi-vă! Şi pe Mine, Domn 
cunoscându-Mă, lăudaţi-Mă şi Mă preaînălţaţi în toţi vecii!

5z6

Tropar

i în troparul de faţă, melodul îl înfăţişează pe Domnul învăţându-i pe 
prietenii şi pe sfinţii Săi ucenici, pe când mergea de bunăvoie la Patimă, 
şi îndemnându-i să păzească poruncile Sale cele dumnezeieşti şi facătoare 

de  ̂viaţă. Deşi Domnul a vorbit doar despre dragoste: „întru aceasta vor 
in. 13,3 5  cunoaşte toţi că sunteţi ucenicii Mei, de veţi avea dragoste unii pentru alţii“, 

totuşi ierarhul Cosma s-a gândit că dragostea este capul tuturor poruncilor şi, 
ca urmare, în aceasta sunt cuprinse toate poruncile Legii Vechi şi ale Noului 
Har. De aceea Pavel a spus: „Cel ce-1 iubeşte pe altul a plinit legea. Pentru că 
porunca: să nu săvârşeşti adulter; să nu ucizi; să nu furi; să nu mărturiseşti 
strâmb; să nu pofteşti şi oricare alta se cuprind în acest cuvânt, adică: să-l 

Rom. 13, 8-9  iubeşti pe aproapele tău ca pe tine însuţi“; deci fiindcă de Dumnezeu insuflatul 
melurg a cugetat la aceasta, cuprinde în cuvântul său toate poruncile şi zice ca 
din partea Domnului: O, prietenii şi ucenicii Mei, de veţi păzi toate poruncile 
Mele, al căror cap este dragostea, atunci negreşit toţi oamenii vor cunoaşte 
de aici că sunteţi ucenicii Mei. Apoi melodul lămureşte şi care sunt celelalte 
porunci pe care trebuie să le păzească, anume pacea dintre ei, smerita-cugetare, 
credinţa tare în Hristos până la sfârşit şi buna-cinstire. De aceea îl înfăţişează pe 
Domnul învăţându-i pe ucenici şi vorbind mai întâi despre pace: O, ucenicii 
Mei, pace să aveţi întru voi şi cu toţi oamenii. Aici s-a inspirat de la Evanghelis- 

Mc. 9 ,5 0  tul Marcu, care zice:,Aveţi sare întru voi şi trăiţi în pace unii cu alţii!“; şi de la 
in. 14, 2 7  Ioan: „Pace vă las vouă, pacea Mea dau vouă.“

De unde a preluat melodul propoziţia pace aveţi întru voP. Căci nu aşa e 
scris în Evanghelie. Dar poate că s-a inspirat din cuvântul de mai sus al lui 
Marcu, adică:,Aveţi sare întru voi.“ De ce a spus să aibă pace întru ei? Pentru 
că omul este alcătuit din suflet şi trup, cele două elemente potrivnice, între 
care se află mereu război, potrivit apostolului: „Fiindcă trupul pofteşte împo
triva duhului, iar duhul împotriva trupului; căci acestea se împotrivesc unul 

Gal. 5 ,1 7  altuia.“ Aşadar, fie clocoteşte mânia, fie spumegă pofta, fie celelalte patimi
aflate în neorânduială se răscoală si războiesc raţiunea si mintea conducă-j ) )
toare. De aceea marele Vasile, înfăţişând acest război, zice: „Imaginează-ţi că

536,6
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sufletul tău stă acum ca într-o balanţă şi este tras dintr-o parte de îngeri, iar 
dintr-alta de demoni. Oare spre care dintre ei îţi vei înclina inima? Ce va birui 
în tine? Plăcerea trupului sau sfinţenia duhului?“ Din această pricină şi Sfân
tul Mucenic Eustratie i-a spus cu înţelepciune tiranului Agricola: „Cunoaştem 
războiul cel neîndurător şi neîncetat dintre sufletul şi trupul nostru.“ Prin ur
mare, Domnul le porunceşte ucenicilor să îmblânzească mai întâi acest război 
lăuntric al patimilor şi fiecare să-şi păzească pacea. Iar apoi le porunceşte să 
trăiască în pace cu toţi ceilalţi oameni, fiindcă cel care nu are pace înlăuntrul 
său cum va putea avea pace cu ceilalţi? Căci e cu neputinţă astfel. De unde s-a 
inspirat melodul când a spus: pace aveţi ...cu  toţp. Poate de la apostolul Pavel, 
care le scrie evreilor: „Căutaţi pacea cu toţi“, precum şi romanilor: „Dacă-i cu 
putinţă, pe cât ţine de voi, trăiţi în pace cu toţi oamenii.“

Apoi Domnul îi învaţă pe ucenici să cugete smerit şi să nu se mândrească, 
fiindcă, dacă vor cugeta smerit, vor fi înălţaţi de Dumnezeu, Care a zis: „Că 
tot cel ce se înalţă pe sine va fi smerit, iar cel ce se smereşte pe sine se va înălţa“; 
iar apostolul: „Nu vă gândiţi la cele de slavă, ci spre cele smerite aplecaţi-vă“; 
şi iarăşi: „Nu faceţi nimic din duh de ceartă, nici din slavă deşartă, ci întru 
smerenie unul să-l socotească pe altul mai de cinste decât pe el însuşi.“ După 
ce Domnul i-a învăţat pe ucenici să aibă pace şi smerită-cugetare, la urmă îi 
învaţă să aibă credinţă tare în El şi bună-cinstire. Aceasta înseamnă să-L cu
noască pe El ca Domn şi Dumnezeu adevărat, iar apoi să-L laude potrivit cu 
dumnezeirea şi să-L înalţe în toţi vecii prin cântarea celor trei tineri. De aceea 
Domnul a zis către Tatăl: „Iar viaţa veşnică aceasta este: Să Te cunoască pe 
Tine, singurul Dumnezeu adevărat, şi pe Iisus Hristos, pe Care L-ai trimis.“ 
Si iarăşi le-a zis ucenicilor: „Credeţi în Dumnezeu, si în Mine credeţi.“ Dary y , }  y J  y y

şi Solomon a spus: „Că a Te cunoaşte pe Tine, aceasta e dreptatea întreagă şi 
a-Ţi cunoaşte puterea, aceasta-i rădăcina nemuririi.“ Aşadar, bună este pacea, 
bună este şi smerenia, cele două piscuri ale virtuţilor. Dar, dacă aceste virtuţi 
nu se întemeiază pe buna-cinstire şi pe credinţa în Dumnezeu şi dacă această 
pereche sfântă a celor două virtuţi nu este chivernisită de cele două din urmă, 
sufletul nu trage niciun folos de pe urma lor. Aceasta i-a învăţat Domnul pe 
ucenicii Săi, fiindcă a rămâne cineva tare si neclintit în credinţă si în buna-cin-

> y y

ştire este un lucru anevoios şi rar. Aşadar, e nevoie de ajutorul şi de harul de sus 
pentru a izbuti. De aceea apostolii, după multele minuni pe care le faceau, II 
rugau pe Domnul să le sporească credinţa: „Sporeşte-ne credinţa“; iar Domnul 
vorbea cu nedumerire despre raritatea credinţei: „Dar Fiul Omului, când va

cf.ÎB 4, 
PG 31.432B

Simeon Meta- 
frastul, Vii 27, 
PG  116, 500A

Evr. 12, 14  

Rom. 12, 18
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veni, va găsi El oare credinţă pe pământ?“ A spus şi Teofilact: ,Aşadar, când 
Domnul va veni pe nori, nu va găsi credinţă pe pământ, decât la puţini.“

De aceea dumnezeieştii Părinţi laudă credinţa şi o definesc în diferite fe
luri. Dumnezeiescul Vasile spune: „Credinţa este consimţirea neiscoditoare 
la cele auzite cu convingerea de adevărul celor vestite prin harul lui Dum
nezeu.“ Chirii al Alexandriei zice: „Iar credinţa este uşa şi calea spre viaţă şi 
spre ridicarea din stricăciune la nestricăciune.“ Şi iarăşi: „Iar chipul credinţei 
este îndoit: unul este dogmatic, constând în consimţirea sufletului la ceva, 
de pildă: «Cel ce crede într-Insul nu este judecat»; altul, cel dăruit de Hristos 
prin har: «Unuia i se dă prin Duhul cuvânt de înţelepciune; iar altuia, cuvânt 
de cunoaştere, potrivit Aceluiaşi Duh», credinţă care nu e numai dogmatică, 
ci lucrătoare a celor mai presus de om, putând muta şi munţii.“ Ioan Damas- 
chin zice: „Credinţa [...] este încredinţarea neîndoielnică şi nădejdea neşovă
ielnică în cele făgăduite nouă de Dumnezeu şi în izbânda cererilor noastre.“ 
Iar Isidor Pelusiotul zice: „Raţiunea este un lucru dumnezeiesc, virtutea este 
un lucru si mai dumnezeiesc, iar buna-cinstire este lucrul cel mai dumneze-> * 
iese. Aşadar, cel împodobit cu raţiunea, cu fapta şi cu credinţa este de neîn
trecut, prealăudat şi vrednic de culmea fericirii. Dar cel lipsit de una dintre 
acestea se micşorează atât cât este de mare şi lipsa aceleia.“ Şi iarăşi, scriindu-i 
lui Ofelie Grămăticul, zice: „Noi hotărnicim ca adevărată filozofie pe cea care 
nu trece cu vederea nimic din cele ce tin de buna-cinstire si de virtute.“> y

Tropar

Potrivnică rânduielii păgâneşti să vă fie vouă stăpânirea peste cei de un neam 
cu voi, căci nu sorţ al Meu este voinţa cea volnică, ci tiranie. Deci cel ce voieşte 

a fi între voi fruntaş, să fie mai mic decât toţi ceilalţi. Şi pe Mine, Domn 
cunoscându-Mă, lăudaţi-Mă şi Mă preaînălţaţi în toţi vecii!

Melodul s-a inspirat în acest tropar de la Evanghelistul Marcu, pentru că 
după ce acesta a povestit întâmplarea cu fiii lui Zevedeu -  zic de Iacov şi 
de Ioan - , cum au cerut ei locul din faţă, adaugă mai apoi cuvintele pe 

care Domnul le-a rostit celor zece sfinţiţi apostoli ca să le şteargă din inimă o 
asemenea iubire de slavă. Spune aşa: „Ştiţi că cei ce se socotesc conducători ai 
neamurilor domnesc peste ele şi cei mari ai lor le stăpânesc [sau, după Luca: 
„cei ce le stăpânesc se cheamă binefăcători“]; dar între voi să nu fie aşa, ci cel 
ce va vrea să fie mare între voi, să fie slujitorul vostru şi cel ce va vrea să fie
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întâiul între voi, să le fie tuturor slugă.“ Prin urmare, sfinţitul melod zice că 
Stăpânul Hristos, îndemnându-i pe sfinţii săi ucenici la virtutea smereniei, 
le-a spus că în domniile şi tiraniile împăraţilor şi neamurilor din afară cel mai 
mare domneşte peste cei mai mici, iar cel mai puternic stăpâneşte peste cei 
mai slabi. Dar între voi, ucenicii Mei, puterea şi stăpânirea asupra celor de 
un neam cu voi se cade să fie potrivnică, adică opusă rânduielii şi obiceiului 
păgânilor, pentru că stăpânirea tiranică nu e sorţ al Meu, nici poruncă şi lege 
a Mea, ci libertatea de alegere şi alegerea cumpănită, cu care neamul omenesc 
a fost cinstit de la început. Adică se cuvine să domniţi cu smerenie şi blândeţe 
peste ceilalţi, dacă aceştia voiesc şi cumpănesc astfel, iar nu cu mândrie şi 
stăpânire tiranică, fără voia lor. Aşadar, oricine dintre voi vrea să fie cel dintâi 
şi căpetenie, acela să nu iubească întâietatea, nici să stăpânească peste ceilalţi 
cu tiranie şi mândrie, ci să fie cel mai mic dintre toţi şi să se smerească slujind 
celorlalţi cu dragoste, îmbrăţişând smerenia, care înalţă, fiindcă tot aşa sunt şi 
Eu în mijlocul vostru, asemenea celui ce slujeşte.

De aceea corifeul Petru le scrie arhiereilor şi păstorilor astfel: „Pe cei dintre 
voi care sunt preoţi îi îndemn eu, cel împreună-preot şi martor al patimilor 
lui Hristos [...]. Păstoriţi turma lui Dumnezeu ce vi s-a dat în seamă, ve
ghind asupra ei nu de nevoie, ci de bunăvoie, după Dumnezeu, nu pentru 
câştig ruşinos, ci din tragere de inimă, nu ca şi cum aţi fi stăpânii celor ce v-au 
căzut la sorţi, ci voi făcându-vă pilde ale turmei.“ Iar Pavel le scria galatenilor 
să slujească unul altuia, atât cei mai mici celor mai mari, cât şi cei mai mari 
celor mai mici; căci zice aşa: „Fiindcă voi, fraţilor, aţi fost chemaţi la libertate; 
numai să nu vă folosiţi libertatea ca prilej de a-i sluji trupului, ci slujiţi-vă 
unul altuia prin dragoste“, pentru că popoarele care sunt supuse prin tiranie 
se depărtează cu uşurinţă de mai-marii lor. De aceea Grigorie Teologul a spus: 
„Cel supus prin silire cândva se va răzvrăti.“ Iar Sinesiu a spus aşa: „E de ad
mirat cârmuitorul nu de care se tem supuşii săi, ci de dragul căruia se tem.“3

Asa a lămurit tâlcuitorul anonim cuvintele: căci nu sort al Meu este tira-■> y
nia, ci voinţa cea liberă (γνώμη αυθαίρετος)4. Insă Teodor tâlcuieşte astfel:

3 Prelegere ţinută în faţa împăratului Arcadie. Ideea de faţă a fost preluată de el de la 
Plutarh, Arătos 25 (Vieţi Paralele, voi. V, p. 419).

4 Până aici este expusă tâlcuirea anonimului, adică a lui Grigorie Pardos, care la acest 
tropar are o lecţiune diferită de cea a lui Teodor Prodromos. La Grigorie, textul este aşa: ov 
κλήρος γάρ έμός τυραννίς, γνώμη δε αυθαίρετος (Vaticanusgr. 1926, f. 9V), căci nu sorţ 
al Meu este tirania, ci voinţa cea liberă, pe când la Teodor e: ού κλήρος γάρ έμός, τυραννίς

Mc. 10, 42-44

1 Ptr. 5, 1-3

Gal. 5, 13 

c f  Cuvl2 , 5, 
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cf. Reg 9, 
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Ode 9, 46/Lc. I, 46  
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voinţa cea volnică (γνώμη αυθαίρετος) — adică atunci când cineva face toate 
lucrurile după propria-i voie şi plăcere, anume în chip despotic, fără să se 
lase înduplecat şi să asculte de cineva —, aceasta nu e sorţul şi nici legiuirea 
şi porunca Stăpânului Hristos, ci e tiranie barbară, crudă şi inumană. In 
conglăsuire cu el zice şi Zonaras la glasul al 8-lea din Octoih: „împărăţia 
legiuită înseamnă conducere, iar tirania — voinţă volnică, ce se foloseşte de 
forţă pentru a-şi împlini propriile voi, punându-le drept lege.“

Cântarea a 9-a. Irmos

Mărit-ai, Hristoase, pe ceea ce Te-a născut, Născătoarea de Dumnezeu, 
dintru care Tu, Plămăditorul nostru, asemenea nouă Te-ai îmbrăcat cu trup 

pătimitor, dezlegătorul greşelilor* noastre din neştiinţă; pe ea fericind-o 
toate neamurile, pe Tine Te mărim.

eoarece cântarea a noua este poemul Sfintei şi de Dumnezeu Născă
toarei şi Fecioarei Maria, de aceea sfinţitul Cosma se inspiră aici din 
propriile ei cuvinte, adică din: „Măreşte sufletul meu pe Domnul“, şi 

prorocia pe care împărăteasa a toate a rostit-o despre ea: „Că mi-a făcut mie 
mărire Cel Puternic.“ Aşadar, întorcându-şi melodul cuvântul către Mântuito
rul Hristos, zice: O, Dumnezeule şi Omule, Iisuse Hristoase, Tu ai mărit-o pe 
Născătoarea de Dumnezeu, Maica Ta, aşa cum şi ea, la rândul ei, Te-a mărit la 
începutul cântării sale preadulci de Maică a lui Dumnezeu, cum s-a spus deja. 
Tu ai mărit-o pe ea pentru că ai făcut cu ea minuni nenumărate, ale căror înăl
ţime, adâncime, lărgime şi lungime e cu neputinţă ca mintea să le gândească, 
limba să le grăiască, condeiul să le descrie, fiindcă acestea sunt de nedescris, 
de negrăit şi de neînţeles. De aceea doar cu mirarea şi cu tăcerea trebuie să fie 
cinstite şi mărite, pentru că Tu, Hristoase, ai arătat-o pe ea mai cinstită decât 
heruvimii cei cu mulţi ochi şi mai slăvită decât serafimii cei cu câte şase aripi.

Căci dintru care, adică din preacuratul ei sânge, Tu, Plămăditorul şi Dum
nezeul nostru, Te-ai îmbrăcat cu trup pătimitor asemenea nouă. Iar pătimirea

δε γνώμη αυθαίρετος (London, BL, Add MS 10071, f. 93r)> căci nu sorţ al Meu este voinţa 
cea volnică, ci tiranie. Diferenţa constă în cele două sensuri ale lui αυθαίρετος·, cel iniţial 
de „ales de bunăvoie“, cum l-a înţeles Grigorie, şi cel de-al doilea, tardiv, de „samavolnic“, 
cum l-a înţeles Teodor. Deosebirea de înţelegere a condus la mutarea virgulei şi a particulei 
adversative δέ. Vezi şi troparul în original la p. 538, rr. 1-2, precum şi aparatul critic.

* Aşa este scris la cei doi tâlcuitori ai canoanelor, la Teodor şi la anonim, şi aşa este 
tâlcuit. Insă la alţii este scris: άμπλακημάτων, păcatelor.
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asemănătoare dintre trupul dumnezeiesc şi ipostatic al Domnului şi trupul 
nostru simplu este înţeleasă doar în privinţa patimilor fireşti, constrângătoare 
şi alcătuitoare ale trupului, care mai sunt numite şi „lipsite de păcat“ şi „ne
vinovate“. Acestea sunt foamea, setea, frigul, căldura, somnul, osteneala, du
rerea, lovirile, împungerea, pătimirea, răstignirea, moartea şi cele asemenea*, 
pe când păcatul Domnul nu l-a luat asupră-Şi, fiindcă păcatul este potrivnic 
firii şi străin de ea. Dar nici partea seminală şi de naştere nu a avut-o Domnul, 
iar de acest lucru ne încredinţează Ioan Damaschin, care zice: „ [Domnul] nu 
a avut partea seminală şi de naştere, fiindcă însuşirile Ipostasurilor dumneze
ieşti sunt neschimbătoare şi e cu neputinţă ca Tatăl sau Duhul să devină Fiu. 
De aceea Fiu al Omului nu s-a făcut decât numai Fiul lui Dumnezeu, pentru 
ca însuşirea să rămână neschimbată. Apoi un ipostas se uneşte doar cu un 
ipostas de aceeaşi natură. Nu mai există un astfel de ipostas [Is.: „Nu mai este 
un astfel de ipostas5]: Fiu al lui Dumnezeu şi Fiu al Omului, pentru că este 
doar un singur Fiu născut dintr-un singur Tată şi Unul singur dintr-o singură 
Maică: Fiu al lui Dumnezeu şi Fiu al Omului, Dumnezeu şi Om.“ După ce 
a spus că Domnul a luat asupră-Şi trup pâtimitor asemenea nouă, zice mai 
apoi că acesta este dezlegătorul greşelilor noastre din neştiinţă, ca prin pătimirea 
asemenea nouă să arate că trupul Domnului este, prin fire, cu adevărat ome
nesc, şi ca prin faptul că este dezlegătorul greşelilor noastre din neştiinţă să arate 
harul pe care l-a primit de la dumnezeirea care l-a luat asupră-şi prin unirea 
ipostatică şi prin întrepătrunderea celor două firi.

Notăm însă că patimile fireşti şi nevinovate de mai sus nu au fost con
strângătoare şi pentru Hristos, aşa cum sunt pentru noi, ci toate au fost 
din dorinţă şi de bunăvoie. Aşadar, dumnezeiescul Ioan Damaschin spune 
despre patimile fireşti şi nevinovate în capitolul 64 din cartea a IlI-a din 
Despre credinţă·. „Mărturisim că Domnul a luat asupră-Şi toate patimile

* De notat că, potrivit Sfântului Chirii, omenitatea Domnului a avut toate însuşirile 
ipostatice pe care le au ipostasurile celorlalţi oameni, în afară doar de însuşirea deplină, 
care este faptul de a nu fiinţa prin sine ca celelalte, ci de a fiinţa în ipostasul lui Dumne- 
zeu-Cuvântul. Această însuşire a ipostasurilor este asemenea unui fundament şi unei te
melii pentru toate celelalte însuşiri, fiindcă de aceea se şi numeşte „însuşire deplină“. Doar 
că celelalte însuşiri ipostatice ale omenităţii Domnului puteau fi percepute şi prin simţ, pe 
când însuşirea integrală a acesteia nu era percepută şi prin simţ, ci era şi este înţeleasă doar 
de minte. Dar, mai bine zis, este ascunsă chiar şi de minte şi neînţeleasă de orice fire creată, 
înţeleasă doar de Dumnezeu-Cuvântul [neidentificat].

5 Menţiunea cu trimitere la Isaia nu a fost identificată în cartea prorocului.

Volunt 37, 
P G 9  5, 176CD
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20), PG  94, 

I081A-1084A

N D II, 10, 
PG  3, 648D-649A

naturale şi nevinovate ale omului [...] în afară de păcat, fiindcă acesta nu e 
natural [...]. Aşadar, le-a luat pe toate asupră-Şi ca pe toate să le sfinţească. 
A fost ispitit şi a biruit ca să ne agonisească biruinţa [...]. Fără îndoială că 
patimile noastre naturale erau în Hristos atât după fire, cât şi mai presus 
de fire. Erau după fire fiindcă se mişcau în El când îngăduia trupului să pă
timească cele proprii lui; iar mai presus de fire, pentru că cele naturale nu 
conduceau în Domnul voinţa Sa, căci nimic constrâns nu era văzut la El, 
ci toate erau voite, fiindcă a flămânzit de bunăvoie, a însetat de bunăvoie, 
S-a temut de bunăvoie, a murit de bunăvoie.“

A spus şi dumnezeiescul Ierotei în Elemente teologice, la Dionisie Areopa- 
gitul: „Dacă [Fiul lui Dumnezeu] a venit din iubire de oameni până la firea 
noastră, şi Cel mai presus de dumnezeire S-a făcut cu adevărat fiinţă şi S-a 
numit «bărbat» [...], are totuşi elementul mai presus de fire şi mai presus 
de fiinţă [...]. Şi lucrul cel mai nou dintre cele noi este că în cele fireşti ale 
noastre era mai presus de fire, iar în cele după fiinţă era mai presus de fiinţă.“ 

Dar şi Zonaras, tâlcuind cuvintele „Moarte răbdând pentru mine. . din 
troparul de la glasul 1 din Octoih, spune această cugetare îndeobşte primi
tă: „Toate cele omeneşti se aflau în Hristos după fire şi mai presus de fire, 
pentru că zămislirea Sa cea din pântecele Preasfintei Fecioare era după fire, 
întrucât era din sângele ei; dar faptul că nu era din sămânţă de bărbat, ci 
de la Duhul Sfânt, era mai presus de fire. Iar foamea şi setea şi osteneala 
şi moartea erau lucrate potrivit nouă şi mai presus de noi; în chip firesc şi, 
totodată, mai presus de fire. întrucât acestea erau după fire şi cu adevărat în 
trupul Său, ele erau în chip firesc şi asemenea nouă; dar întrucât erau doar 
când voia şi cum voia El, erau mai presus de fire şi mai presus de noi, căci 
însuşirea şi mişcarea firii Sale omeneşti urmau oricând poruncii şi voinţei 
Sale dumnezeieşti, Iară să se împotrivească nicidecum întru nimic.“

întrucât unele păcate sunt făcute cu ştiinţă, iar altele din neştiinţă, 
cineva şi-ar putea arăta nedumerirea de ce melodul spune aici că trupul 
Domnului este dezlegător nu al tuturor păcatelor, ci doar al greşelilor din 
neştiinţă. Fiindcă s-ar putea ca unii mai simpli să creadă că trupul Domnu
lui este dezlegător doar al păcatelor făcute din neştiinţă, nu şi al celor făcute 
cu ştiinţă. Prin urmare, ca să dezlegăm această nedumerire, spunem că da, 
păcatele se împart în cele făcute cu ştiinţă şi în cele făcute din neştiinţă. Insă 
toate aceste păcate mai sunt numite şi „greşeli din neştiinţă“ dintr-o altă 
pricină, adică în clipa în care omul face păcatul, amăgit fiind de plăcerea



CÂNTAREA A 9-A 533

acestuia şi orbit de patimă şi de diavol, chiar şi păcatele acestea bine ştiute 
de om, cum sunt curvia sau furtul, pare-se că nu le mai ştie, fiindcă mintea 
şi partea conducătoare a sufletului îi sunt întunecate.

De aceea prorocul David se tânguieşte că a păcătuit din pricina nebu
niei şi a neştiinţei: „Impuţitu-s-au şi au putrezit rănile mele din pricina 
nechibzuinţei mele“, cuvinte pe care marele Vasile, tâlcuindu-le, spune: 
„Iar «nechibzuinţă» numeşte fapta nechibzuită făcută din nechibzuinţă, 
fiindcă orice păcat este făcut din nechibzuinţă. Şi întrucât chibzuinţă (ή 
φρόνησις) este o virtute, pe toate cele săvârşite în ea le dovedeşte vrednice 
de laudă şi de virtute.“ De aceea şi cei vechi defineau chibzuinţă ca împă
răteasă a tuturor virtuţilor, fără de care nicio virtute nu poate fi înfăptuită 
sau numită. De aceea şi Socrate numea toate virtuţile „forme ale chibzu- 
inţei“, fiindcă erau izbutite prin mijlocirea chibzuinţei.

Tropar

Toată întinăciunea cea plină de patimi lepădând, cunoştinţă chibzuită, vrednică 
de dumnezeiasca împărăţie, luaţi — zis-ai mai înainte apostolilor Tăi, Tu, înţelepciunea 

a toate — întru Care veţi fi  slăviţi, strălucind mai luminat decât soarele.

În troparul de faţă se pare că melodul s-a inspirat din acea parabolă a Dom
nului, pe care o înfăţişează Evanghelistul Matei: „Asemănatu-s-a împărăţia 
cerurilor omului împărat care i-a făcut nuntă fiului său“ şi: „Iar împăratul, 

intrând să-şi vadă oaspeţii, a văzut acolo un om care nu era îmbrăcat în haină 
de nuntă“, şi: „Legaţi-1 de picioare şi de mâini, luaţi-1 de aici şi aruncaţi-1 în 
întunericul cel mai din afară!“ Aşadar, pornind poetul de aici, zice: O, Doamne, 
cel ce eşti cu adevărat înţelepciunea Tatălui, prin Care s-au făcut toate, Tu le-ai 
spus de mai înainte sfinţilor Tăi apostoli următoarele: O, ucenicii şi apostolii 
Mei, lepădaţi şi dezbrăcaţi-vă de orice întinăciune plină de patimi din sufletul 
vostru, ca de o haină întinată şi necurată, şi luaţi în schimb şi vă îmbrăcaţi cu 
cunoştinţa (γνώμην) cea virtuoasă şi chibzuită, care este un veşmânt vrednic de 
nunta şi de împărăţia Mea, în care veţi fi slăviţi în chip măreţ, fiindcă veţi stră
luci mai mult decât soarele, aşa cum Domnul a spus în altă parte: , Atunci cei 
drepţi vor străluci ca soarele în împărăţia Tatălui lor“, unde cuvântul ώς, „ca“, 
nu este un adverb comparativ, ci un element de intensificare, în loc de „mai 
mult decât“. De aceea sfinţitul Teofilact tâlcuieşte astfel: „Deoarece credem că 
soarele este cel mai strălucitor dintre toate astrele, de aceea compară strălucirea

Ps. 37, 6

OPs37, 3,
PG 30, 92CD

cf. Aristotel,
E N  1144b

Mt. 22, 2. 11. 13

Mt. 13, 43
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TMt, PG 123, 289A

cf.Mt. 1 1 ,29  

Rom. 12, 16

Mt. 20, 22

Mt. 26, 29

Rom. 8, 17

drepţilor cu soarele, pentru că strălucesc mai mult şi decât soarele, ca Hristos, 
fiindcă si ei vor fi dumnezei.“ De notat că tâlcuitorul anonim l-a înţeles adver-> > 
bial pe ejtâţiov, adică în sensul acesta: „Cunoştinţă chibzuită luaţi, făcându-vă 
cu vrednicie cetăţeni ai dumnezeieştii împărăţii.“

Tropar

Uitându-vă la Mine — zis-ai, Doamne, ucenicilor Tăi —, nu cugetaţi 
la cele înalte, ci spre cele smerite aplecaţi-vă. Beţi paharul Meu pe care Eu 

îl beau, că întru împărăţia Tatălui veţi fi  slăviţi împreună cu Mine.

fV  i acest tropar îi îndeamnă la smerenie pe apostolii Domnului, Căruia 
J  melodul îi zice: O, Iubitorule de oameni, Hristoase, Tu le-ai spus 

X J  sfinţilor Tăi ucenici: O, voi, ucenicii Mei, uitându-vă la Mine, la 
pogorârea şi la smerenia Mea, să vă fie spre pildă, învăţând de la Mine că 
sunt blând şi smerit cu inima; nu cugetaţi la cele înalte, ci spre cele smerite po- 
gorâţi-vă. Aici s-a inspirat de la Pavel, care le scrie romanilor: „Nu cugetând 
la cele înalte, ci spre cele smerite aplecându-vă.“ Apoi le prevesteşte că se 
vor face părtaşi la patimile şi la moartea Sa, fiindcă asta vrea să arate cuvân
tul pe care l-a spus lor: Voi veţi bea paharul morţii Mele, pe care îl voi bea şi 
Eu. Aici s-a inspirat de la Evanghelistul Matei, care o înfăţişează pe mama 
fiilor lui Zevedeu cerându-I Domnului locurile cele dintâi pentru cei doi fii 
ai săi, adică Iacov şi Ioan, pe care potolindu-i Domnul şi îndemnându-i la 
smerenie, le-a spus: „«Nu ştiţi ce cereţi. Puteţi oare să beţi paharul pe care-1 
voi bea Eu?» Iar ei I-au zis: «Putem».“

Apoi Domnul le spune apostolilor că nu se vor face doar părtaşi la pati
ma şi la moartea Sa, ci vor fi şi slăviţi împreună cu El în împărăţia Tatălui. 
Şi, ca şi cum i-ar fi mângâiat, le zice aşa: O, ucenicii Mei, nu doar veţi bea 
împreună cu Mine paharul cel lipsit de cinste şi amar al pătimirii şi morţii 
Mele, ci veţi bea şi paharul cel dulce şi cinstit pe care Eu îl voi bea, nou şi 
nestricat, împreună cu voi în împărăţia Tatălui Meu, aşa cum v-am făgă
duit vouă, zicând: „De acum nu voi mai bea din acest rod al viţei până în 
ziua aceea când îl voi bea cu voi, nou, întru împărăţia Tatălui Meu“, pentru 
că e nedrept ca voi, cei ce v-aţi împărtăşit din paharul lipsit de slavă, să nu 
vă împărtăşiţi şi din paharul slavei Mele. Că e drept ca voi, cei ce pătimiţi 
împreună cu Mine, să fiţi slăviţi împreună cu Mine. De aceea a zis şi apos
tolul: „Dacă pătimim împreună cu El, ca să ne şi slăvim împreună cu El.“



EPILOG 535

Teodor mai adaugă că aproape toate troparele din această tricântare au 
fost inspirate din acea pericopă din Sfintele Evanghelii despre care am vor
bit mai sus, adică cea care o înfăţişează pe mama fiilor lui Zevedeu ru- 
gându-L pe Domnul şi zicându-I: „Zi ca aceşti doi fii ai mei să şadă unul 
de-a dreapta şi altul de-a stânga Ta întru împărăţia Ta“, şi auzind ceilalţi 
zece, s-au mâniat pe cei doi fraţi. însă Domnul, chemându-i (adică pe cei 
doisprezece), le-a spus cele arătate în troparele de mai sus. însă înţelesurile 
din aceste tropare au fost inspirate şi din alte locuri, nu doar din această 
pericopă, după cum e limpede şi pentru cititori.

o  o  o

Fie ca şi noi, cei ce cântăm sau citim ori ascultăm tricântarea de faţă, să 
ne facem şi plinitori ai acestor înţelesuri cereşti şi cu totul morale, care sunt 
scrise în ea, adică să fim smeriţi cu cugetul şi să nu gândim la cele înalte; 
să avem pace în noi şi cu ceilalţi; să păzim poruncile făcătoare de viaţă şi 
luminoase ale Domnului, fiindcă paza acestora este semnul şi trăsătura uce
nicilor lui Hristos. Să rămânem tari şi neclintiţi în credinţa şi cunoştinţa 
preadulcelui şi învăţătorului nostru Hristos, cunoscându-L şi mărturisin- 
du-L pe El ca Domn şi Dumnezeu adevărat. Iar mai presus de toate, să 
fim râvnitori -  dacă împrejurarea şi nevoia o cer6 -  în a bea şi noi paharul 
cel aspru al morţii din dragoste pentru Mântuitorul şi Izbăvitorul nostru. 
Dacă vom fi împreună-părtaşi la patimile şi la moartea Sa, negreşit că vom 
fi împreună-părtaşi şi la slava şi la împărăţia Sa cerească, pe care fie ca toţi 
să le dobândim cu harul şi cu iubirea de oameni a lui Iisus Hristos, Cel ce 

vine de bunăvoie spre a Sa pătimire pentru mântuirea noastră, 
Căruia fie slava şi puterea împreună cu Tatăl 

si cu Duhul Sfânt în veci.
Amin.

M t. 20, 21

6 îndemn la martiriu în contextul stăpânirii şi persecuţiei otomane la acea vreme. Sfântul 
Nicodim a alcătuit o carte cu vieţi de mucenici din acea vreme, anume Noul Martirologhion 
[vezi bibliografia autorului: N i c o d i m  A g h i o r i t u l , NM\.



Τριφδιον τής Μεγάλης Δευτέρας 
Ποίημα Κοσμά Μ ονάχου

Α κροστιχίς  
Τή Δ ευτέρα

Ώ δή α. Ή χο ς β'. Ό  Ειρμός 
«Τω την άβατον ' κυμαινομένην θά λα σ σ α ν1 θείω αυτού προστάγμα τι' 

άναξηρά ναντι' κ α ί πεζεϋσ α ι δι’ αυτής' τον  Ισραηλίτην λαόν καθοδηγήσαντι' 
Κ υρίω  άσω μεν,' έ ν δ ό ξ ω ςγά ρ  δεδόξασται.»

Ή  ά πόρρητος ' Λ όγου Θ εοΰ κατάβασ ις,' δπερ  Χ ριστός αυτός έστι'
Θ εός κα ί ά νθρω πος,' τό  Θ εός ούχ ά ρ π α γμ όν ' ε ίνα ι ήγησάμενος εν τω  
μορφοϋσθαι δοϋλον' δεικνύει τοΐς μαθηταΐς,' ένδόξω ς γάρ δεδόξασται.

Δ ιακονήσαι' αυτός έλήλυθα, ού την ' μορφήν ό Π λα σ τουργός ' έκών 
περίκειμαι,' τω  π τω χεΰσ α ντι Ά δ ά μ ' ό πλουτώ ν θεότητι’ θε ΐνα ιέμ ή ν  

τε αύτοΐ3' ψ υχήν άντίλυτρον ' ό α π α θ ή ς θεότητι.

Ώόή η. Ό  Ειρμός 
« Έ φ ρ ιξ ε  π α ίδω ν  ευαγώ ν ' τό  όμόστολον ψ υχής άσπιλον σώμα' 
κα ί είξε τό  τρα φ έν ' έν άπείρω  ΰλη ά κ άμ ατον πΰρ·' άειζώ ου δε 

έκμαρανθείσης φλογός' δ ια ιω νίζω ν ϋμνος' άνεμέλπετο·' τον Κ ύριον 
π ά ν τα  τά  εργα  υμνείτε' κ α ί ύπερυ ψ οϋτε ' εις π ά ν τα ς  το ύ ς αιώνας.»

Υ μ ά ς  μου τότε μαθητάς' πά ντες γνώ σονται, εί τά ς έμάς έντολάς' τηρήσετε, 
φ ησ ίν’ ό Χ ριστός το ις φ ίλοις π ρ ό ς  π ά θ ο ς  μ ο λ ώ ν ' ειρηνεύετε έν έαυτοΐς καί 

π ά σ ι’ κα ί τα π εινά  φ ρονοΰντες' άνυψ ώ θητε ' κα ί Κ ύριον γ ινώ σκοντές με 
υμνείτε' κα ί ύπερυ ψ οϋτε  εις π ά ν τα ς  το ύς αιώ νας.

4 Λόγου οιη. V || 7 Διακονήσαι: Διακονήσων Α  || 8 θεΐναι: θήσων V Β || 9 χε αΰτοϋ : έαυτοϋ V Β ||
11 Άειζώου : ’Αειζώφ Ρβ || 14 τηρήσετε : τηρήσηχαι V || 15 Χριστός : Σωτήρ V Β



Tricântarea din Lunea Mare 
Facere a lui Cosma Monahul

Acrostih 
Şi Luni

Cântarea 1. Glasul al 2-lea. Irmos 
„Celui ce marea cea neumblată şi învălurată cu dumnezeiasca Sa poruncă iarăşi 

a uscat şi pe poporul israelit l-a călăuzit ca să treacă pedestru prin ea, 
Domnului să-I cântăm, căci cu slavă S-a proslăvit.“

Pogorârea cea negrăită a lui Dumnezeu-Cuvântul, care este însuşi Hristos, 
Dumnezeu şi om, le arată ucenicilor că, luând chip de rob, a fi Dumnezeu 

n-a socotit răpire, căci cu slavă S-a proslăvit.

însumi am venit ca lui Adam celui ce sărăcise să-i slujesc, cu al cărui chip Mă 
îmbrac de bunăvoie Eu, Plămăditorul, Cel bogat cu dumnezeirea, şi ca să-Mi 
pun sufletul răscumpărare pentru dânsul, Cel nepătimitor cu dumnezeirea.

Cântarea a 8-a. Irmos 
„Focul neistovit, hrănit cu nesfârşită materie, înfricoşatu-s-a de trupul 

cel neîntinat şi cu sufletul de-o podoabă al tinerilor celor curaţi, şi s-a depărtat. 
Iar văpaia cea pururea vie ofilindu-se, cântare vecuitoare se cânta: Pe Domnul, 

toate lucrurile, lăudaţi-L şi-L preaînălţaţi în toţi vecii!“

Pe voi, atunci, toţi vă vor cunoaşte ca ucenici ai Mei, de veţi păzi poruncile 
Mele, zice Hristos prietenilor Săi, mergând spre Patimă. Pace să aveţi întru voi 

şi cu toţi şi, cugetând în chip smerit, înălţaţi-vă! Şi pe Mine, Domn 
cunoscându-Mă, lăudaţi-Mă şi Mă preaînălţaţi în toţi vecii!

leş. 14, 15-16 
Ode 1, 1

Flp. 2, 6  
Ode 1, 1

Mt. 20, 28 
In. 15, 13
1 Tim. 2, 5-6
2 Cor. 8, 9

Ode 8, 34

In. 13, 35; Mc. 9, 
50; In. 14, 27; Evr. 
12, 14; Lc. 14, I I  
Rom. 12,16; In. 17, 
3; Ode 8, 34
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Τ άξε ως έμπαλιν ύ μ ΐν1 έθνικής έστω χό κράχος ομογενώ ν,' ού κλήρος 
γάρ  έμός,' χυραννίς δέ γνώ μη αύθαίρεχος·' ό ούν πρόκριχος έν ύμΐν είνα ι 
θέλων' χών άλλων έσχω πάνχω ν ' έσχαχώ χερος·1 κα ί Κ ύριον γινώ σκονχές 

με υμνείτε κ α ί ύ π ερ υ ψ ο ΰ χε1 εις π ά νχα ς χούς αιώνας.

Ώόή ()'. Ό  Ειρμός
5 «Έ μεγάλυνας, Χ ρισχέ,’ χήν χεκούσάν σε Θ εοτόκον,' άφ ’ ής ό πλάσχης ημών' 

ομοιοπαθές ήμΐν περ ιέθου σώ μα,' χό χών ήμετέρω ν λυτήριον ά γνο η μ ά τω ν ' 
ταύχην μακαρίζονχες ' π ά σ α ι γενεα ί σέ μεγαλύνομεν.»

Τ ύ π ο ν  πά νχα  έμ π α θ ή 1 άπω σάμενοι, έπά ξιον ' χης θείας βασ ιλείας1 
γνώμην άναλάβεχε εμ φ ρ ο να ,1 χοϊς σοΐς άποσχόλοις προέφ ης ' ή πάνχω ν 

ίο σοφία,' έν ή δοξασθήσεσθε' λάμπονχες ήλιου χηλαυγέσχερον.

Ά φ ορώ νχες εις έμέ,1 είπας, Κ ύριε, χοϊς σεαυχού μαθηχαΐς,' 
μή φρονεΐχε υψ ηλά ,' άλλά σ υναπάχθηχε χοϊς χαπεινο ις,' έμόν όπερ  πίνω  
πίεχε ποχήριον, δχ ι’ έν χη βασιλεία ' χού Π αχρός έμοί συνδοξασθήσεσθε.

2  δέ γνώμη : γνώμη δέ Pa || 6  ήμΐν ora.V B || άγνοημάτων : άμπλακημάτων Β 11| 7 μακαρίζοντες : 
μακαρίζουσαι V || 8  έπάξιον: έπάξίαν V : om. Β || 9 άναλάβετε: άναλάβομεν Β || πάντω ν: δντως V || 
13 πί£τε : πίεσθε V || add. δέ ante τοϋ V
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Potrivnică rânduielii păgâneşti să vă fie vouă stăpânirea peste cei de un neam 
cu voi, căci nu sorţ al Meu este voinţa cea volnică, ci tiranie. Deci cel ce voieşte 

a fi între voi fruntaş, să fie mai mic decât toţi ceilalţi. Şi pe Mine, Domn 
cunoscându-Mă, lăudaţi-Mă şi Mă preaînălţaţi în toţi vecii!

Cântarea a 9 -a. Irmos 
„Mărit-ai, Hristoase, pe ceea ce Te-a născut, Născătoarea de Dumnezeu, 

dintru care Tu, Plămăditorul nostru, asemenea nouă Te-ai îmbrăcat cu trup 
pătimitor, dezlegătorul greşelilor noastre din neştiinţă; pe ea fericind-o 

toate neamurile, pe Tine Te mărim.“

Toată întinăciunea cea plină de patimi lepădând, cunoştinţă chibzuită, vrednică de 
dumnezeiasca împărăţie, luaţi -  zis-ai mai înainte apostolilor Tăi, Tu, înţelepciunea 

a toate - ,  întru Care veţi fi slăviţi, strălucind mai luminat decât soarele.

Uitându-vă la Mine -  zis-ai, Doamne, ucenicilor Tăi —, nu cugetaţi 
la cele înalte, ci spre cele smerite aplecaţi-vă. Beţi paharul Meu pe care Eu 

îl beau, că întru împărăţia Tatălui veţi fi slăviţi împreună cu Mine.

Mc. 10, 42-44 
1 Ptr. 5, 1-3 
Ode 8, 34

Ode 9, 46  
Ode 9, 49

Mt. 22, 2 
Mt. 22, 11. 13 
Mt. 13, 43

Rom. 12, 16 
Mt. 20, 22 
Mt. 26, 29
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TÂLCUIRE LA DICÂNTAREA 

D IN  SFÂNTA SI MAREA ZI DE MARTI*1 1
FACERE A SFÂNTULUI COSMA

Acrostih

i ...şi Marţi...

La acest acrostih se subînţelege cânta-voi eu, aşa cum am lămurit la 
acrostihul din Lunea Mare; vezi acolo.

Cântarea a 8-a. Irmos

Poruncii tiranice cuvioşii trei tineri neplecându-se, 
în cuptor fiind aruncaţi, pe Dumnezeu mărturiseau, cântând: 

Binecuvântaţi, lucrurile Domnului, pe Domnul!

T Y egreşit că oricine încearcă să limpezească cele ce sunt foarte limpezi 
j \  şi clare de la sine va fi socotit un tâlcuitor zadarnic şi de prisos, fiind- 

dL A că se hazardează să desluşească cele clare prin cuvinte neclare ca, de 
pildă, atunci când cineva, pentru a lămuri cuvântul άνθρωπος, îl numeşte 
μέροψ, oare unul ca acesta nu a lămurit ceva clar printr-un cuvânt neclar? 
Pentru că toţi cei care aud cuvântul άνθρωπος, ştiu imediat că înseamnă 
„om“, pe când dacă aud cuvântul μέροψ, nu toţi ştiu că înseamnă „om“, ci 
doar cei educaţi şi deprinşi cu limba greacă veche1. Aşadar, întrucât irmo
sul de faţă nu are nimic greu de înţeles, nici în privinţa cuvintelor, nici în

* De notat că la Sfânta şi Marea zi de Marţi Gură de Aur are o cuvântare al cărei început 
este: „Când mă gândesc la vremelnicia vieţii...“ [PG 59, 527-532]; alta: „Ştiţi oare de unde 
am început...“ [PG49, 291-300]. Şi Proclu are o cuvântare la această zi [neidentificată].

1 Cuvântul άνθρωπος, „om“, este termenul general pentru toţi vorbitorii de limbă 
greacă din toate timpurile, pe când μέροψ (omul muritor în comparaţie cu zeii) apare doar 
la Homer, la Hesiod şi la poeţii tragici.

Vezi supra p. 517.



542 TÂLCUIRE LA DICÂNTAREA D IN  SFÂNTA ŞI MAREA ZI D E MARŢI

privinţa sintaxei, nici în privinţa înţelesurilor, de aceea îl vom lăsa netâlcuit. 
Spunem doar de ce sunt numiţi „cuvioşi“ cei trei tineri.

In Vechea Scriptură se află multe cete ale celor care I-au bineplăcut lui 
Dumnezeu şi care sunt numiţi cu felurite nume: unii sunt numiţi „drepţi“, 
alţii „cuvioşi“, alţii „martiri“, alţii „mărturisitori“, iar alţii „sfinţi“. Insă cei 
mai mulţi dintre ei, care I-au bineplăcut lui Dumnezeu înainte de Lege, sunt 
numiţi „drepţi“, aşa cum e numit Iov: „A fost cândva în ţinutul Uz un om 

iov i, i  pe care-1 chema Iov; acesta era un om adevărat, neprihănit, drept“; sau cum 
Fc. 6 ,9  a fost numit Noe: „Noe era un om drept“; sau cum a fost numit Avraam: 

Fc. 15, 6  „Şi Avram I-a crezut lui Dumnezeu şi aceasta i s-a socotit ca dreptate.“ 
Sunt numiţi „cuvioşi“ cei care şi-au robit trupul prin înfrânare, asceză şi 
strunire până la moarte, pentru că moartea este numită „cuvioasă“ şi pentru 
că obişnuim să numim „lucruri cuvioase“ (oaia) cele ce se pregătesc pentru 
îngroparea unui mort. Astfel de cuvioşi au fost Ilie, Elisei şi fiii lui Ionadab, 
care au dus o viată ascetică. Martiri sunt cei care, dând mărturie în fata tira- > 3 j 
nilor şi a celor ce prigonesc credinţa, şi-au săvârşit viaţa în chinuri, ca Elea- 
zar, ca cei şapte Macabei şi ca maica lor Solomoni. Mărturisitori sunt aceia 
care au mărturisit buna-cinstire si învăţăturile bunei-cinstiri în fata tiranilor> y j
şi care au fost supuşi la chinuri, dar care nu au murit, ci au rămas în viaţă. 
Sfinţi sunt cei care au fost afierosiţi lui Dumnezeu din pântece, cum a fost 
Samson şi prorocul Samuel. De aceea îngerul i-a zis lui Manoe despre Sam- 
son: „Că, iată, vei zămisli şi vei naşte fiu: brici de capul său nu se va atinge, 

Jud. 13,5  căci nazireu [sfânt] îi va fi pruncul, încă din pântece, lui Dumnezeu.“
Acestea fiind astfel cunoscute, spunem despre cei trei tineri că îi aflăm 

cinstiţi cu toate aceste numiri de mai sus. Sunt drepţi fiindcă, stând între 
suflet şi trup, între Dumnezeu şi lume, au judecat cu judecată dreaptă şi 
au preferat sufletul şi pe Dumnezeu, iar trupul şi lumea le-au dispreţuit. 
Sunt cuvioşi nu doar pentru că au dat dovadă de înfrânare şi nu au mân
cat din mâncărurile pângărite ale lui Nabucodonosor, ci şi pentru că au 
păzit dragostea pentru Dumnezeu până la cuvioşie, adică până la moarte. 
Sunt mărturisitori pentru că au mărturisit numele lui Dumnezeu în faţa 
regelui Nabucodonosor şi în faţa unui neam întreg de caldeeni necinsti
tori. De aceea si melodul îi numeşte aici cuvioşi si „mărturisitori“; cuvioşi> ■> > j ” 7 > 
îi numeşte când zice: Poruncii tiranice cuvioşii trei tineri neplecându-se, iar 
mărturisitori când zice: pe Dumnezeu mărturiseau, cântând... Insă cei trei 
tineri sunt si sfinţi, fiindcă toată viata lor a fost afierosită lui Dumnezeu.> > 3 j
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Dacă va privi cineva mai adânc, cei trei tineri sunt şi martiri prin alegerea 
lor cumpănită, pentru că martiriul se socoteşte nu doar după deznodă
mânt, ci şi după alegerea cumpănită, potrivit lui Gură de Aur, de vreme ce 
ei au preferat buna-cinstire a lui Dumnezeu mai mult decât însăşi viaţa lor. 
Şi chiar dacă Dumnezeu i-a eliberat apoi din cuptor, ei au fost aruncaţi în 
el ca si cum Dumnezeu n-ar fi urmat să-i elibereze. De aceea au si zis către> > 
rege: „Dar dacă nu [adică dacă Dumnezeu nu ne va izbăvi din cuptor], 
să-ţi fie cunoscut, o, rege, că noi nu vom sluji dumnezeilor tăi, şi nici nu 
ne vom închina la chipul pe care tu l-ai aşezat.“ De aceea înţeleptul Teo- 
doret a spus că nu se cuvine ca cineva să micşoreze luptele şi slava sfinţilor 
trei tineri, chiar dacă vede că Dumnezeu a trimis un înger ca să roureze 
cuptorul. Nu! Fiindcă se cade să-şi amintească de acele cuvinte de bărbă
ţie pe care ei le-au dat ca răspuns regelui, adică cele de mai sus. De notat 
că, potrivit tâlcuitorului anonim, melodul foloseşte în acest tropar figura 
asindetică, neadăugând nicio conjuncţie.

Tropar

Trândăvia departe de la noi s-o lepădăm şi cu candele strălucitoare 
şi cu imne să întâmpinăm pe Mirele nemuritor, Hristos, strigând: 

Binecuvântaţi, lucruri, pe Domnul!

T rei teme din Sfânta Evanghelie alcătuiesc această dicântare; una este 
cea a celor zece fecioare, cinci înţelepte şi cinci nebune; alta este cea 
a slugilor cărora le-au fost încredinţaţi talanţii domnului lor; şi a tre

ia, care se referă la despărţirea oilor de capre de la judecata viitoare. Toate 
acestea sunt înfăţişate în ordine, una după alta, pentru că şi în Evanghelia 
după Matei sunt astfel scrise. Toate trei îndeamnă sufletele ascultătorilor să 
fie treze, pentru că nu e limpede când Domnul are să vină fie ca să intre în 
cămara dumnezeiască a nunţii împreună cu fecioarele putătoare de candele, 
fie ca să primească socoteală de la slugi pentru talanţii pe care i-a încredinţat 
lor şi ca să le ceară munca şi sporirea talanţilor, fie ca să despartă pe cei buni 
de cei răi, aşa cum păstorul desparte oile de capre.

Aşadar, mai întâi sfinţitul melod înfăţişează în troparul de faţă parabola 
celor zece fecioare şi ne sfătuieşte pe noi toţi, binecinstitorii creştini, să 
alungăm departe de la noi trândăvia şi nepăsarea, pentru că acestea sunt un 
păcat de moarte şi una dintre cele trei mari rele care dau naştere celorlalte

cf. TPs 95, 6, 
PG  55 ,627

Dan. 3, 18

cf. TDan,
PG  81, 1333C

cf. Mt. 25, 1-12 

cf. Mt. 25, 14-30 

cf. Mt. 25, 31-46
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cf.EpN  12, 
FR 1, p. 391

cf. Haeres 2,
PG  51, 254-255

Poen 1, 2, 
PG  49, 279

Mărg, PG  49, 
263-276

rele şi împiedică toate virtuţile. Trândăvia, uitarea şi neştiinţa sunt cei trei 
uriaşi ai patimilor, potrivit preacuviosului şi străvăzătorului între asceţi 
dumnezeiescul Marcu. Spune şi Glas de Aur: „Dacă vom fi şi noi cu trez- 
vie, nici diavolul nu ne va putea vătăma, cum nici pe Iov nu l-a vătămat. 
Dar dacă nu vom fi cu trezvie, ci vom fi trândavi, atunci nici de la cei ce 
ne pot fi de folos nu vom câştiga vreodată ceva, ci vom suferi cea mai mare 
pagubă. Aşa mare rău este trândăvia!“ Şi iarăşi: „Aşadar, pe acestea ştiin- 
du-le noi, să nu deznădăjduim şi nici să trândăvim, fiindcă amândouă sunt 
pierzătoare. Deznădejdea nu-1 lasă pe cel căzut să se ridice, iar trândăvia 
chiar şi pe cel ce stă în picioare îl face să cadă. Aceea, de obicei, ne lipseşte 
de bunătăţile dobândite; aceasta nu ne lasă să scăpăm de relele apăsătoare.“ 
Tot el are o întreagă cuvântare cu titlul: Că din trândăvie vine păcatul şi din 
sârguinţâ, virtutea... Pe lângă acestea, poetul ne mai sfătuieşte să ne silim 
ca să aprindem candelele cele inteligibile ale sufletelor noastre, asemenea 
acelor fecioare înţelepte. De ce? Ca să-L întâmpinăm cu lumină străluci
toare şi cu cântări duhovniceşti pe Mirele cel nemuritor al sufletelor, adică 
pe Stăpânul nostru Iisus Hristos, Care va veni la sfârşitul lumii ca să ducă 
sufletele înţelepte în cămara cerească a desfătării şi a împărăţiei veşnice. 
Dar cum vom aprinde lumina candelelor noastre sufleteşti? Cu untde
lemnul bogat pe care îl vom fi dat săracilor. Dar la aceasta face îndeosebi 
referire troparul de mai jos, şi acolo vom vorbi pe larg.*

* Glas de Aur zice: „«Dar cinci dintre ele erau nebune şi cinci înţelepte» (Mt. 25, 2). Şi 
care este trăsătura celor înţelepte? Au îngemănat cumpătarea cu milostenia; au împodobit 
fecioria cu facerea de bine; au ştiut că credinţa fără fapte este moartă; au socotit că doar
o izbândă nu e îndeajuns pentru mântuire, fiindcă vulturul nu ajunge cu o singură aripă 
la înălţime; şi-au adus aminte de glasul care zice: «Milă voiesc, iar nu jertfa» (Mt. 9, 13); 
şi iarăşi: «Mila e biruitoare asupra judecăţii» (Iac. 2, 13). Pe toate acestea chibzuindu-le 
bine, şi-au umplut vasele cu untdelemn. Care vase? Pântecele săracilor, sufletele sărmani
lor [...]. Cu îndurările lor şi-au pregătit provizii; cei flămânzi erau hrăniţi, iar candelele 
lor străluceau tot mai mult [...]. Milostenia era semănată, iar cămara nunţii cea aşteptată 
li se pregătea. De aceea cele înţelepte înălţau în glăsuire cuvântul lui David: «Gata ne-am 
făcut, şi nu ne-am tulburat» (cf. Ps. 118, 60). Iar cele nebune, stând fără untdelemn în 
candele, de departe erau văzute de Mire cum luau seama doar la o singură izbândă, cum 
au dobândit doar curăţia, iar iubirea de oameni au lepădat-o; cum şi-au îmbrăcat trupul cu 
nepătimirea, dar de îndurarea faţă de cei nevoiaşi nu au dat dovadă; cum au iubit cumpă
tarea, dar iubirii de străini i-au întors spatele“ [cf. D Virg 1, PG 59, 528-529].
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D in destul să fie în vasele sufletului nostru untdelemnul de împărtăşire, 
ca, nefacând vremea răsplătirilor vreme de neguţâtorie, să cântăm: 

Binecuvântaţi, lucrurile Domnului, pe Domnul.

î  n troparul de mai sus, sfinţitul melod ne-a îndemnat să le imităm pe cele 
? cinci fecioare înţelepte ca să putem intra împreună cu acestea în cămara 
K  cerească; iar în acesta, dimpotrivă, ne sfătuieşte să nu le imităm pe cele 
cinci fecioare nebune, ci să avem în vasele sufletelor noastre din destul şi 
îndeajuns untdelemnul de împărtăşire, adică cel ce se dă săracilor, cel al mi
losteniei. împărtăşire e atunci când din bunătăţile pe care Dumnezeu ni 
le-a dăruit din iubire de oameni le împărtăşim şi le dăm şi noi fraţilor noştri 
nevoiaşi, şi nu să le ţinem doar pentru noi şi nici să ne însuşim bunurile 
comune într-un chip neomenos. Fiindcă aşa cum lumina opaiţului şi a can
delelor sensibile nu e întreţinută cu altceva, decât numai cu untdelemnul
sensibil, tot asa si lumina harului dumnezeiesc nu e întretinută cu altceva7 ) > ’
în candelele inteligibile ale sufletelor noastre, decât numai cu virtuţile, dar 
mai ales cu milostenia faţă de săraci. O astfel de pildă ne-o dă dumnezeies
cul Gură de Aur: „Aşa cum lumina opaiţului este întreţinută cu untdelemn, 
iar când acesta se consumă, se stinge şi ea, tot aşa şi harul Duhului, când 
avem fapte bune şi multă milostenie adunată în suflet, rămâne ca o făclie 
întreţinută cu untdelemn, dar când acestea lipsesc, se îndepărtează şi plea
că.“ De aceea pe timpul aceluiaşi Glas de Aur mulţi oameni obişnuiau să-i 
numească „întunecaţi“ pe cei neîndurători şi nemilostivi*, pentru că aceştia, 
chiar dacă au fecioria şi alte virtuţi, dar fiindcă nu au milostenie, candele lor 
se sting şi îi lasă „întunecaţi“. Spune aşa: „Nimic nu e mai întunecat decât 
fecioria lipsită de milostenie. Astfel că mulţi obişnuiesc să-i numească pe cei 
nemilostivi «întunecaţi».“ Iar în altă parte acelaşi Glas de Aur zice: „Fecioria

Tropar

* Cei vechi obişnuiau să-i numească pe cei foarte zgârciţi κυμινοπρίστες, de la „a tăia 
chimenul cu fierăstrăul“, adică lucrurile mărunte. [Echivalentul lui „zgârie-brânză“, în 
română.] La fel şi γλίσχροι şi κίμβικες. Γλίσχρος e cel foarte stăpânit (λίαν έχόμενος) de 
arginţi, cu adăugirea lui γ, potrivit lui Varino [p. 155; adică alcătuit din γ, adverbul λίαν 
şi σχ-, rădăcina verbului εχω; dicţionarele moderne însă îl dau ca etimon pe γλοιός, „clei“, 
materie lipicioasă“]. Iar κίμβιξ e numit cel foarte mărunt la bani, potrivit aceluiaşi Varino 
[Lexicon, p. 385]. Iar pe κυμινοπρίστες Aristofan l-a spus [V 1357].

Fidei 6, PG 51,277

OMt 78 ,8 , 
PG 58, 713
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Fidei 6, PG 51, 277

Cuvl9, 6, 
PG  35, 1049B

TMt, P G 123,425A

Mt. 25, 9  

FMt, PG  7 2 ,448C

fară milostenie nu a putut să le ducă pe fecioare nici până la pridvoarele 
cămării de nuntă, pe când milostenia fară feciorie şi-a condus odraslele cu 
multe laude în împărăţia pregătită înainte de întemeierea lumii, şi pe bună 
dreptate [...]. Cel care fecioreşte şi posteşte îşi este numai sieşi de folos, pe 
când cel care face milostenie este liman obştesc pentru cei înviforaţi, alun
gând sărăcia aproapelui şi punând capăt nevoilor şi necazurilor.“

După ce sfinţitul Cosma ne-a îndemnat, prin cele de mai sus, să avem 
untdelemn îndeajuns în vasele sufletelor noastre, ne arată mai apoi şi ce fo
los vom avea de aici: adică vom cânta cu bucurie imne şi laude Mirelui nos
tru Hristos, vom intra împreună cu El în cămara cerească a nunţii asemenea 
celor cinci fecioare înţelepte, nu ne vom asemăna cu fecioarele nebune, aşa 
încât vom face din vremea răsplătirilor, a cununilor şi a plăţii vreme de în
treceri, de negoţ şi de cumpărare a untdelemnului*, fiindcă lucrul acesta este 
propriu celor nebuni şi lipsiţi de minte. De aceasta ne încredinţează foarte 
frumos Grigorie Teologul** când zice: „Timpul de acum este al lucrării, 
iar cel viitor al răsplătirii.“ La fel zice şi sfinţitul Teofilact: „După plecarea 
de aici nu va mai fi vreme de pocăinţă şi de lucrare.“ Aşadar, fecioarele 
nebune, care cereau untdelemn de la cele înţelepte, n-au dobândit ceea ce 
râvneau, pentru că l-au cerut la vreme nepotrivită. Cele înţelepte le-au zis: 
„Nu cumva să nu ne ajungă nici nouă şi nici vouă“, pentru că, potrivit de 
Dumnezeu insuflatului Chirii, „virtutea fiecăruia abia de-i ajunge lui spre 
mântuire, fiindcă mult greşesc chiar şi cei foarte cumpăniţi“. Iar potrivit

* De ce acele fecioare au fost numite „nebune“? Ascultă pricina pe care a spus-o Gură 
de Aur: „De aceea, pe bună dreptate le-a numit «nebune», pentru că, deşi s-au ridicat dea
supra unei pofte tiranice, au fost înfrânte de alta mai slabă. Căci uite, au biruit silnicia firii, 
au ţinut în frâu pornirea dezlănţuită, au potolit valurile poftei; deşi au petrecut pe pământ, 
au dat dovadă de viaţă îngerească; deşi au purtat trup, s-au luat la întrecere cu puterile 
îngereşti. Şi după atâta osteneală nu şi-au putut înfrâna pofta de bani; au fost într-adevăr 
nebune şi lipsite de minte. De aceea nici de iertare nu s-au învrednicit, de vreme ce căderea 
s-a întâmplat doar din pricina trândăviei“ [Fidei 6 , PG 51, 277].

** Acelaşi Grigorie Teologul a spus şi în tetrastihurile iambice:
„Socoate viaţa asta târg. De faci negoţ,
Aduni câştig; căci cele mici cu cele mari 
Le schimbi, cum veşnicul cu ce e trecător.
Dar vremea de va trece, alta nu mai ai.“

[PMor 33, 33-36, PG  37, 930A]
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sfinţitului Teofilact, „virtutea aproapelui meu abia de îi va ajunge lui pentru 
cuvântul de apărare, iar nu şi mie“.

Tropar

Câţi aţi prim it talantul de la Dumnezeu înmulţiţi-vă harul încă pe atât 
cu ajutorul lui Hristos, Cel ce l-a dat, şi cântaţi: Binecuvântaţi, 

lucrurile Domnului, pe Domnul!

in troparul de faţă, melodul se referă la parabola acelor slugi care au primit 
talanţii de la stăpânul lor, aşa cum Evanghelistul Matei o înfăţişează 
în capitolul 25, adică imediat după parabola celor zece fecioare. Prin 

urmare, întorcându-se spre noi, ierarhul Cosma ne zice: Veniţi toţi cei care 
aţi primit talant de la Dumnezeu, adică orice dar sufletesc sau trupesc, 
duhovnicesc sau lumesc, ori slujire, de pildă, ori bogăţie de bani*, ori îm
părăţie şi slavă, ori meşteşug şi filozofie, ori puterea naturală a sufletului 
sau a trupului. Voi toţi, zic, nu ascundeţi aceste daruri pe care le-aţi primit, 
ca să vă desfătaţi doar voi de ele, ci folosiţi-le în aşa fel încât să-i ajutaţi şi 
pe ceilalţi. Şi astfel, cu ajutorul şi conlucrarea lui Hristos, Cel care v-a dat 
aceste daruri, înmulţiţi-le şi faceţi-vă harul încă pe atât, adică înmulţiţi de 
două ori darurile care v-au fost date. De pildă, dacă tu, frate, ai primit cinci 
daruri de la Dumnezeu, înmulţeşte-le şi fa din ele zece; dacă ai primit două, 
înmulţeşte-le de două ori şi fa din ele patru; dacă ai primit unul, înmulţeş- 
te-1 de două ori şi fa din el două.

Ascultă şi tâlcuirea lui Eftimie Zigaben: „îşi înmulţesc de două ori da
rurile încredinţate lor toţi cei care se preocupă de mântuirea ucenicilor şi 
îi fac pe aceştia, la rândul lor, dascăli ai altora. Dar şi cel care lucrează bine 
si învaţă drept îsi înmulteste de două ori talantii care i-au fost încredin-> > JL > > > >
ţaţi.“ Aşadar, nu te asemăna, iubite, cu acea slugă nepăsătoare şi vicleană, 
care a săpat în pământ, adică doar în şinele său, potrivit lui Eftimie, şi şi-a 
îngropat darul pe care i l-a dat stăpânul său, fară să-l dea şi altora, ca să 
nu fii şi tu osândit ca acela şi să auzi acel cuvânt înfricoşător: „Iar pe sluga

* De notat că, potrivit lui Augustin Calmet, în Dicţionarul Scripturii, talantul are formă 
de monedă si valorează aproape patru sute optzeci de florini venetieni [.Dictionnaire, vol. 3, 
p. 621, s.v. TALENT],

TMt,
P G 123, 424D

cf. Mt. 25, 14-30

TMt 60,
PG  129, 636B

TMt 60,
PG  129, 636B
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Mt. 25, 30

cf. TMt, 
PG  123, 425D

1 Ptr. 4, 10-11

1 Imp. 2, 30

Mt. 25, 21

cf. TMt 60, 
PG  129, 636C

cea netrebnică aruncati-o întru întunericul cel mai din afară. Acolo va fi >
plângerea şi scrâşnirea dinţilor.“

Cine este cel care îşi îngroapă talantul? E cel care se îngrijeşte doar de 
folosul propriu, iar nu şi de al celorlalţi. Sunt cei care au minte isteaţă 
si iscusită, dar îsi folosesc istetimea si iscusinţa nu în lucruri de folos> ’ > > > >
obştesc şi duhovniceşti, ci în grijile şi treburile lumeşti. Aceştia îngroapă 
talantul Domnului în pământ, adică în lucruri lumeşti, potrivit cu tâlcu- 
irea sfinţitului Teofilact. Invăţătorule şi filozofiile, de ce ai primit tu de 
la Dumnezeu darul cunoaşterii şi al înţelepciunii? Ca să-l îngropi şi să-l 
ţii doar pentru tine, fără ca fratele tău să aibă ceva de câştigat din el? Rău 
faci! Indreaptă-te! Meşteşugarule şi maistrule, de ce ai primit tu talantul 
meşteşugăriei? Ca doar tu să te bucuri de el, şi altora să nu-1 dai? Eşti in
vidios! Indreaptă-te! Bogatule şi boierule, de ce ai primit de la Dumnezeu 
bogăţia şi puterea? Ca s-o cheltuieşti doar spre propria-ţi desfătare şi să-i 
laşi pe fraţii tăi săraci şi nevoiaşi, ca să rămână lipsiţi de cele necesare? Rău 
faci! Indreaptă-te!

Ascultaţi, toţi cei care aţi primit talant de la Dumnezeu, ceea ce vă 
porunceşte corifeul Petru: „Fiecare după darul pe care l-a primit, slujiţi-vă 
unii altora ca nişte buni iconomi ai harului celui de multe feluri al lui>
Dumnezeu: dacă cineva vorbeşte, cuvintele să-i fie ca ale lui Dumnezeu; 
dacă cineva slujeşte, slujba să-i fie ca din puterea pe care i-o dă Dum
nezeu; pentru ca întru toate să fie Dumnezeu slăvit prin Iisus Hristos.“ 
Auzi, frate, că Dumnezeu e slăvit atunci când tu nu ai invidie, ci dai şi 
celorlalţi darul pe care l-ai primit? Dacă te vei face pricină de slăvire a lui 
Dumnezeu, atunci slava aceasta va fi şi a ta, pentru că şi Dumnezeu te va 
slăvi la rândul Său, aşa cum a făgăduit: „Ii voi slăvi pe cei ce Mă slăvesc, 
dar cel ce Mă defăimează va fi dispreţuit.“ Dar ce vorbesc? Dacă tu vei da 
şi altora puţinul dar pe care l-ai primit, atunci vei primi de la Dumnezeu 
mai multe daruri şi vei auzi acea laudă măreaţă pe care împăratul a toate 
ţi-o va da în văzul acestei lumi: „Bine, slugă bună şi credincioasă, peste 
puţine ai fost credincioasă, peste multe te voi pune; intră întru bucuria 
domnului tău.“ Prin cuvântul „bucurie“ a arătat întreaga fericire, potrivit 
cu tâlcuirea lui Eftimie. Dar, dacă îţi vei ascunde talantul şi darul pe care 
l-ai primit de la Dumnezeu şi nu eşti de niciun folos pentru fraţii tăi, să 
stii că nu esti nici măcar creştin. Asa hotărăşte dumnezeiescul Gură de 
Aur, zicând: „Astfel a fost şi cel care şi-a îngropat talantul: a avut o viaţă
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neîntinată, dar n-a fost de folos nimănui. Cum poate fi creştin unul ca 
acesta? Spune-mi!“

Cântarea a 9-a. Irmos

Ceea ce pe Dumnezeu cel neîncăput în pântece L-ai încăput 
şi bucurie lumii ai născut, pe tine te lăudăm, Preasfântă Fecioară.

N  Y  nii, printre care şi tâlcuitorul anonim, au socotit că acest irmos 
] 1 are greşeli şi că nu e curgător în ce priveşte meşteşugul gramaticii. 

De aceea au şi încercat să-l îndrepte astfel: Pe ceea ce pe Dumnezeu 
cel neîncăput în pântece L-a încăput şi ai născut [...}, pe tine te lăudăm, dar 
nu acesta e adevărul, fiindcă cei ce spun că are greşeli şi că e nemeşteşugit 
sunt daţi în vileag. Irmosul este corect şi meşteşugit dacă începem de la 
sfârşit şi spunem aşa: O, Preasfântă Fecioară, ceea ce L-ai încăput trupeşte 
în pântecele tău pe Cel ce este de neîncăput cu dumnezeirea faţă de toate 
şi ai născut bucurie obştească întregii lumi, pe tine te lăudăm, toate nea
murile, şi te fericim.

Cu acest tropar se potrivesc cuvintele dumnezeiescului Epifanie pe care 
le-a rostit spre lauda Născătoarei de Dumnezeu: „Cu adevărat mare este 
Maria, Sfânta Fecioară, înaintea lui Dumnezeu si a oamenilor! Cum am 
putea noi să nu spunem că mare este ea, cea care L-a încăput pe Cel neîncă
put, pe Care nici cerul sau pământul nu-L pot încăpea? Fiind El neîncăput, 
S-a făcut încăput prin bunăvoinţa Sa, iar nu prin constrângere.“

Tropar

Zis-ai ucenicilor, Bunule: Privegheaţi, că nu ştiţi 
ceasul în care va veni Domnul, ca să răsplătească fiecăruia.

«Aj
T nţelesul troparului de faţă e limpede şi de unde a fost inspirat, căci după 
T ce Domnul le-a povestit ucenicilor parabola celor zece fecioare, anume 
A că atunci când fecioarele nebune au plecat ca să cumpere untdelemn, 
Mirele a venit, iar fecioarele înţelepte, pregătite fiind, au intrat împreună 
cu El în cămara de nuntă; deci după ce Domnul le-a povestit acestea, 
a mai spus şi următorul lucru, ca spusă sau concluzie sau învăţătură 
trasă: „Drept aceea, privegheaţi, că nu ştiţi ziua şi nici ceasul în care Fiul 
omului va veni.“ Aşadar, inspirându-se sfinţitul melod din aceste cuvinte,

OFA 20, 4, 
PG  60, 163

Haer 30, 31, 
PG  41, 460C

Mt. 25, 13
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Poen 7, 7, 
PG 49, 335-336

melurghiseşte troparul de faţă, zicând: Tu, Dumnezeule cel bun prin fire, 
ai spus sfinţilor Tăi ucenici şi apostoli: Privegheaţi, adică fiţi totdeauna 
veghetori şi pregătiţi, pentru că nu ştiţi în ce ceas va veni Domnul ca să 
răsplătească fiecăruia după faptele sale.

Ia seama, cititorule, la înţelepciunea sfinţitului melod, fiindcă, deşi putea 
să-L numească pe Domnul „Mântuitor“ sau „Izbăvitor“ sau cu nenumărate alte 
nume, le-a lăsat pe toate laoparte şi L-a numit Bun*, şi a făcut aceasta în mod 
drept, pentru că stăpânului celui bun, care nu vrea să-şi lovească sau să-şi bată 
slugile, îi este propriu să le spună dinainte şi să le sfătuiască să privegheze şi să 
facă una şi alta, ca să nu păţească cutare şi cutare rele. Căci prin ceea ce Dom
nul le spune dinainte ucenicilor Săi, înfricoşându-i cu pedepsele şi chinurile 
de care vor avea parte cei care au dormitat şi au fost nepăsători, şi facându-Se 
înfricoşător, îşi arată bunătatea. Căci pentru ca robii şi ucenicii Săi să nu fie 
bătuţi, i-a prevenit şi i-a înfricoşat ca, temându-se, să nu pătimească amintitele 
pedepse din pricina faptelor, ci să rămână departe de orice osândă şi chin. De 
aceea Glas de Aur a spus: „Bună este, Stăpâne, împărăţia Ta cea aşteptată, dar şi 
gheena, fiindcă e ameninţătoare. [...] Căci împărăţia îndeamnă spre bine, iar 
gheena înfricoşează cu folos. Dumnezeu ameninţă cu gheena nu ca să arunce în 
gheenă, ci ca să izbăvească de gheenă. Căci dacă ar fi voit să ne pedepsească, nu 
ne-ar fi ameninţat dinainte, ca noi, prevăzători fiind, să ne ferim de cele ame
ninţătoare. Ne ameninţă cu pedeapsa ca să ne ferim de primejdia pedepsei; ne 
înfricoşează cu cuvântul ca să nu ne pedepsească cu fapta.“ Şi Teodoret a spus

* Iscusită e şi tâlcuirea pe care Teofan Kerameus, episcopul Tavromeniei, o face la nu
mele „bun“ şi „Dumnezeu“. Tâlcuind cuvintele: „De ce-Mi spui bun? Nimeni nu este bun, 
fără numai unul Dumnezeu“ (Mc. 10, 18), spune că este acelaşi lucru când cineva zice 
„bun“ sau când zice „Dumnezeu“, pentru că, fiind Dumnezeu prin fire, este şi bun prin 
fire; şi invers: Cel ce e bun prin fire e şi Dumnezeu prin fire. De aceea numărul pe care îl 
are cuvântul άγαθός, „bun“, pe acelaşi îl are şi cuvântul Θεός, „Dumnezeu“: două sute 
optzeci şi patru are cuvântul άγαθός, două sute optzeci şi patru are cuvântul Θεός [Bog, 
PG 132, 840C-841A. Fiecare literă a alfabetului grecesc reprezintă un număr, iar toate 
aceste numere adunate, în cazul cuvintelor de faţă, au ca rezultat 284. Vezi acest sistem 
numeric supra pp. 13-14 şi η. 11]. Şi Ioan Damaschin zice: „Aşadar, mi se pare că cel mai 
important dintre toate numirile date lui Dumnezeu e «Cel ce este» (leş. 3, 14) [...]. Insă, 
după cum zice Sfântul Dionisie, este «Bun», fiindcă nu putem spune despre Dumnezeu că 
mai întâi El este, iar apoi că este bun“ [Dogm 9 (I, 9), PG 94, 836AB]. Iar Ioan Zonaras, pe 
lângă άγαθός şi Θεός face şi calculul cuvântului άγιος (sfânt): „Acest nume este atribuit, 
prin fire, lui Dumnezeu, fiindcă, spune Ana, «nu este sfânt afară de Tine» (Ode 3,2/1 Imp.
2, 2), zice Ana; şi acesta are numărul două sute optzeci şi patru.“



în conglăsuire, tâlcuind capitolul 3 de la Iona: „Dacă Dumnezeu ar fi vrut să ne 
pedepsească, n-ar fi pomenit de ameninţări, ci ar fi adus asupra noastră însăşi 
pedeapsa. Dar fiindcă Se bucură doar pentru mântuire, ameninţă cu chinurile 
ca să nu le aducă asupra noastră.“

Să medităm totdeauna şi noi, fraţilor, la acest cuvânt al Domnului, adică 
la „Privegheaţi, că nu ştiţi ziua şi nici ceasul în care Fiul Omului va veni“, 
fiindcă meditarea la acestea este foarte folositoare si mântuitoare de suflet, 
întrucât ne face să ne spovedim des, să ne împărtăşim des, să ne îndreptăm 
des faptele şi să avem cumpănite toate zapisele şi socotinţele noastre. Şi 
simplu spus, această meditare ne îndeamnă să nu dormităm şi să nu fim 
nepăsători faţă de mântuire, ci să fim mereu pregătiţi, precum fecioarele 
înţelepte, ca să întâmpinăm moartea în orice ceas ar veni, lipsiţi fiind de 
orice răutate si lucrând toate virtutile, fiindcă asa ne sfătuieste si Solomon> > ' > > j
să facem: „Pregăteşte-ţi faptele pentru ieşire [adică pentru moarte].“

Dar dacă dormităm şi suntem nepăsători, mi-e teamă, mi-e teamă să nu 
păţim şi noi ca acele fecioare nebune, care au fost închise afară din cămara 
nunţii şi, deşi au bătut la uşă şi au zis: „Deschide-ne nouă“, n-au fost auzite.
O împrejurare, o păţanie de-a dreptul jalnică şi vrednică de lacrimi, cum o 
deplânge Grigorie Teologul, zicând: „Privesc la această păţanie, cât de jal
nică! [Mirele] a sosit când s-a făcut strigarea ca să fie întâmpinat. Iar ele, 
toate cele înţelepte, II vor întâmpina cu candelele strălucitoare şi cu merinde 
îmbelşugată de untdelemn, dar [cele nebune] se vor tulbura cerând untdelemn 
la vreme nepotrivită de la cele ce au. [Mirele] va intra grăbit, [cele înţelepte] 
vor intra împreună cu El, iar [cele nebune] vor fi închise afară, fiindcă vremea 
intrării şi-au irosit-o cu pregătirea şi vor plânge mult, dându-şi târziu seama 
de paguba lăsată de trândăvie, când cămara de nuntă, pe care ele însele şi-au 
închis-o prin păcat, nu le va mai fi deschisă, chiar de se vor ruga mult.“

A spus şi Glas de Aur: „O împrejurare jalnică, o nevoie fără scăpare le-a 
împresurat pe bietele femei [...], «căci plecând ele să cumpere, a venit Mirele» 
[...]. O, ce durere fără de vindecare! O, ce pagubă necruţătoare! O, ce tânguire 
nemângâiată! «Plecând ele să cumpere, a venit Mirele», a venit Bucuria cea 
aşteptată, a venit Lauda drepţilor, a venit Lumina de la miezul nopţii. Cele în
ţelepte L-au întâmpinat, au intrat împreună cu Mirele, iar uşile au fost închise. 
Mă înfior amintindu-mi de ce s-a petrecut, mă cutremur povestind neizbânda 
întâmplată bietelor femei. Pofteau deja la cămara nunţii, de cele plăcute ale 
lumii se lepădaseră, desfătării nu s-au dedat, slava au dispreţuit-o, au păzit căi

CÂNTAREA A 9-A

TIona,
PG 81, 1736C

Mt. 25, 13

Pilde 24, 27

cf. Cuv40, 46, 
PG 36, 425BC

Mt. 25, 10
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cf. lOVirg 1-2, 
PG 59, 529-530

Mt. 25, 32

Ps. 129, 3-4

1 Tes. 5, 19

OlTes 11, 1, 
PG 62, 461

aspre, de la patimi s-au înfrânat, împotriva plăcerilor au luptat. Dar fiindcă 
n-au avut untdelemn, au găsit zăvoarele împărăţiei de neînlăturat.“

Tropar

La a Doua Ta Venire, cea înfricoşătoare, Stăpâne, să mă rânduieşti 
împreună cu oile cele de-a dreapta, trecând cu vederea mulţimea greşelilor mele.

upă ce sfinţitul melod s-a referit, în troparul de mai sus, la porunca 
1 |  pe care Domnul a dat-o ucenicilor Săi, aceea de a priveghea, în cel de 

faţă vorbeşte despre a Doua Venire, pentru că şi Evanghelistul Ma
tei, după porunca amintită, vorbeşte despre aceasta. Rostind, prin urmare, 
acest tropar în chip rugător ca din partea sa, dumnezeiescul Cosma zice către 
Hristos: O, Stăpâne, Iisuse Hristoase, la a Doua şi înfricoşătoarea Ta Venire, 
când toate neamurile se vor aduna înaintea Ta şi îi vei despărţi pe cei drepţi 
de cei păcătoşi, aşa cum îşi desparte păstorul oile de capre, şi când oile le vei 
pune de-a dreapta, iar caprele de-a stânga, aşa cum povesteşte Evanghelistul 
Matei, atunci pe mine, care am ajuns capră din pricina răutăţii, drept care 
sunt vrednic de ceata de-a stânga, numără-mă cu oile cele puse de-a dreapta 
Ta, adică cu cei drepţi. Cum şi în ce fel mă vei număra împreună cu ele? Nu 
în alt fel decât trecându-mi cu vederea mulţimea păcatelor. Pentru că, de te 
vei uita la ele şi vei ţine socoteală de toate, cine se va mai putea mântui? Ne
greşit nimeni, potrivit prorocului şi împăratului care zice: „De Te vei uita la 
fărădelegi, Doamne, Doamne, cine va suferi? Că la Tine este milostivirea.“

© © 0

Dar şi noi, cei ce cântăm sau citim ori ascultăm această dicântare, să ajun
gem cuvioşi ca cei trei tineri, înrobindu-ne trupul prin toată asceza şi înfrâ- 
narea până la cuvioşie, adică până la moarte! Să alungăm din sufletele noastre 
orice fel de trândăvie şi nepăsare! Să ne împodobim candelele sufletelor, ca 
fecioarele cele înţelepte, cu milostenia faţă de săraci şi să nu le lăsăm să se stingă 
din pricina cruzimii şi a lipsei noastre de milostivire auzindu-1 pe Pavel că zice: 
„Duhul să nu-1 stingeţi“, cuvinte pe care Glas de Aur le tâlcuieşte: „«Duhul să 
nu-1 stingeţi», adică harisma, căci aşa obişnuieşte [Pavel] să numească harisma 
Duhului; pe aceasta o stinge viaţa necurată.“ Şi iarăşi: „Se stinge când nu este 
ulei, când vine o rafală mai puternică de vânt, când e acoperită sau strâmtorată 
(căci aşa se poate stinge focul). Este acoperită de griji lumeşti şi e stinsă de
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pofte rele. Şi [...] nimic nu o stinge aşa uşor precum lipsa de omenie, cruzi
mea, răpirea.“ Şi iarăşi: „Deci, dacă vom pleca având candelele strălucitoare, 
vom intra în cămara de nuntă; dar dacă le vom avea stinse, nu vom mai putea 
intra.“ Fiecare dintre noi să sporească şi să-şi înmulţească de două ori talantul 
şi darul pe care l-a primit de la Dumnezeu! Să fîm veghetori şi totdeauna pre
gătiţi ca să nu fim închişi afară din cămara nunţii, ca fecioarele cele nebune!

Să ajungem şi noi oi blânde, umblând pe căile cele drepte ale virtuţii, iar nu 
capre sălbatice, care aleargă prin prăpăstii şi prin locurile cu anevoie de umblat 
ale păcatului. Iar mai presus de toate, să devenim milostivi, aşa cum erau drep
ţii cei aşezaţi de-a dreapta, şi nu nemilostivi, cum erau cei aşezaţi de-a stânga, 
care, deşi vor fi judecaţi pentru orice gând rău, cuvânt rău sau faptă rea, ei vor 
fi judecaţi îndeosebi pentru lipsa de milostenie. De ce? Ascultă tâlcuirea lui 
Eftimie Zigaben: „Pe bună dreptate, cel milostiv moşteneşte împărăţia, pentru 
că a izbândit dragostea, care este capul virtuţilor, întrucât şi milostenia e parte 
din aceasta. Dar cel nemilostiv este trimis în foc, pentru că şi-a agonisit ura po
trivnică dragostei şi care este capul relelor, întrucât tot aşa şi nemilostenia este 
parte din aceasta. Cel dintâi L-a imitat pe milostivul şi iubitorul de oameni 
Dumnezeu, iar cel din urmă l-a imitat pe nemilostivul şi urătorul de oameni, 
diavolul.“ Spune şi Glas de Aur: ,,«Duceţi-vă de la Mine, blestemaţilor, în focul 
cel veşnic.» De ce? «Că am flămânzit, şi nu Mi-aţi dat să mănânc.» Nu a spus: 
«V-ati desfrânat, ati săvârsit adulter, ati furat, ati dat mărturie mincinoasă, ati 
jurat strâmb.» Se ştie îndeobşte că şi acestea sunt rele, dar mai mici decât lipsa 
de omenie şi de milostenie. De ce, Doamne, nu pomeneşti de alte căi? Nu 
judec păcatul, zice, ci lipsa de omenie. [...] Pentru lipsa de omenie vă osândesc 
[...]. Ocărăsc lipsa de omenie, fiindcă e rădăcina păcatului şi a toată necin
stirea; laud iubirea de oameni, fiindcă e rădăcina tuturor bunătăţilor.“ Deci, 
dacă vom face şi noi aşa şi vom îmbrăţişa iubirea de oameni, atunci ne vom 

învrednici de împărăţia cerurilor în Domnul nostru Iisus Hristos, 
Căruia se cuvine toată slava, împreună cu Tatăl 

si cu Duhul Sfânt în veci.
Amin.

OIn 50. 3,
PSB 18, p. 87 (s.n

OlTes 11,2,
PG 62, 463

TMt 61,
PG 129, 641C

Mt. 25, 42

cf. Poen 7, 7, 
P G 49, 335



Διώδιον τής Μ εγάλης Τρίτης 
Ποίημα Κοσμά Μονάχου

Ακροστιχίς 
Τρίτη  τε

Ώόή η'. Ήχος β’. Ό Ειρμός 
« Τ φ  δ ό γμ α τ ι' τω  τ υ ρ α ν ν ικ ω ' ο ί όσ ιο ι' τρ ε ις  π α ΐδ ε ς  μή π ε ισ θ έ ν τ ε ς ,1 

έν τή  κ α μ ίν φ  β λ η θ έντες  Θ εό ν ' ώ μ ο λ ό γ ο υ ν  ψ ά λ λο ντες· ' 
ευ λο γείτε  τά  έρ γ α  Κ υ ρ ίο υ  το ν  Κ ύρ ιον .»

'Ρ α θ υ μ ία ν ' ά π ο θ ε ν  η μ ώ ν ' β α λ ώ μ εθ α ' κ α ί φ α ιδ ρ α ΐς  τα ΐς  λ α μ π ά σ ι1 
τ φ  ά θ α ν ά τ φ  ν υ μ φ ίφ  Χ ρ ισ τώ ' ϋ μ ν ο ις  σ υ ν α ν τ ή σ ω μ ε ν ' 

ευ λο γείτε  β ο ώ ντες  τ ά  ερ γ α  το ν  Κ ύ ρ ιο ν .

Ίκ α ν ο ύ σ θ ω ' τό  κ ο ιν ω ν ικ ό ν ' ψ υ χ ή ς  η μ ώ ν ' ελ α ιο ν  έν ά γγε ίο ις ,' 
δ π ω ς  έπ ά θ λ ω ν  μή θ έντες  κ α ιρ ό ν ' εμ π ο ρ ία ς  ψ άλλω μ εν·' 

ευ λο γε ίτε  τ ά  έ ρ γ α  Κ υ ρ ίο υ  τό ν  Κ ύρ ιον .

Τ ό  τά λ α ν το ν ,' δ σ ο ι π ρ ό ς  Θ εο ύ ' έ δ έ ξ α σ θ ε ' ισ ο δ ύ ν α μ ο ν  χ ά ρ ιν ' 
έ π ικ ο υ ρ ία  το ύ  δ ό ν το ς  Χ ρ ισ τ ο ύ 1 α υ ξ ή σ α τε  ψ ά λ λ ο ν τες·’ 

ευ λο γείτε  τ ά  έ ρ γ α  Κ υ ρ ίο υ  τό ν  Κ ύρ ιον .

Ώόή θ'. Ό Ειρμός 
« Ή  τό ν  ά χ ώ ρ η το ν  Θ εό ν ' έν γ α σ τρ ί χ ω ρ ή σ α σ α ' κ α ί 

χα ρ ά ν  τ φ  κ ό σ μ φ  κυήσασ α ,' σέ ύμνοΰμεν,' Π α ν α γ ία  Π αρθένε.»

Τ ο ΐς  μ α θ η τα ΐς  ό α γ α θ ό ς ’ γρ η γο ρ ε ΐτε , έφ η σ α ς,' 
ή γά ρ  ώ ρ α  ή ξε ι ό Κ ύ ρ ιο ς ,' α γν ο ε ίτε ,' ά π ο δ ο ύ ν α ι  έκ ά σ τφ .

Έ ν  τή  δ ευ τέρ α  σου φ ρ ικ τή ' π α ρ ο υ σ ία , Δ έ σ π ο τα ,' δ εξ ιο ις  
π ρ ο β ά τ ο ις  με σ ύ ν τα ξ ο ν ,' τω ν  π τα ισ μ ά τω ν ' π α ρ ιδ ώ ν  μου τά  πλή θη .
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Dicântarea din M arţea Marey
Facere a lui Cosma Monahul

Acrostih 
şi Marţi

Cântarea a 8-a. Irmos 
„Poruncii tiranice cuvioşii trei tineri neplecându-se, în cuptor 

fiind aruncaţi, pe Dumnezeu mărturiseau, cântând: 
Binecuvântaţi, lucrurile Domnului, pe Domnul!“

Trândăvia departe de la noi s-o lepădăm şi cu candele strălucitoare şi cu 
imne să întâmpinăm pe Mirele nemuritor, Hristos, strigând: 

Binecuvântaţi, lucruri, pe Domnul!

Din destul să fie în vasele sufletului nostru untdelemnul de împărtăşire, 
ca, nefăcând vremea răsplătirilor vreme de neguţătorie, să cântăm: 

Binecuvântaţi, lucrurile Domnului, pe Domnul.

Câţi aţi primit talantul de la Dumnezeu înmulţiţi-vă harul încă 
pe atât cu ajutorul lui Hristos, Cel ce l-a dat, şi cântaţi: 

Binecuvântaţi, lucrurile Domnului, pe Domnul!

Cântarea a 9-a. Irmos 
„Ceea ce pe Dumnezeu cel neîncăput în pântece L-ai încăput 

şi bucurie lumii ai născut, pe tine te lăudăm, Preasfântă Fecioară.“

Zis-ai ucenicilor, Bunule: Privegheaţi, că nu ştiţi 
ceasul în care va veni Domnul, ca să răsplătească fiecăruia.

La a Doua Ta Venire, cea înfricoşătoare, Stăpâne, să mă rânduieşti împreună 
cu oile cele de-a dreapta, trecând cu vederea mulţimea greşelilor mele.

Dan. 3, 18 
Ode 8, 34

Mt. 25, 1-12 
Ode 8, 34

Mt. 25, 1-12 
Ode 8, 34

Mt. 25, 14-30 
Ode 8, 34

Mt. 25, 13

Mt. 25, 32
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TÂLCUIRE LA TRICÂNTAREA 

D IN  SFÂNTA ŞI MAREA ZI DE M IERCURI*
FACERE A  SFÂ N T U L U I C O S M A

Acrostih

... şi Miercuri, dar, cânta-voi eu.

Despre acest acrostih am vorbit în tâlcuirea acrostihului de la Sfânta şi 
Marea zi de Luni; vezi acolo.

Cântarea a 3-a. Glasul al 2-lea. Irmos

Pe piatra credinţei întărindu-mă, deschis-ai larg gura mea împotriva 
vrăjmaşilor mei, căci veselitu-s-a duhul meu întru cântare: Nu este sfânt 

ca Dumnezeul nostru şi nu este drept afară de Tine, Doamne.

finţitul melod îşi alcătuieşte irmosul de faţă din înseşi cuvintele pro- 
rociţei Ana, poeta cântării a treia, fiindcă aceste cuvinte sunt ale Anei: 
„Intăritu-s-a inima mea întru Domnul, s-a înălţat cornul meu întru 

Dumnezeul meu; gura mea s-a deschis larg împotriva vrăjmaşilor mei, ve- 
selitu-m-am întru mântuirea Ta. Că nu este sfânt ca Domnul si nu este>
drept ca Dumnezeul nostru; nu este sfânt afară de Tine.“ Inima acelei Ana 
s-a întărit în Domnul pentru că era slăbită şi topită din pricina nenaşterii 
de prunci, potrivit lui Procopie şi lui Eftimie. Dar inima mea, Doamne, 
tulburată fiind de gânduri, ai întărit-o pe piatra credinţei şi mărturisirii Tale. 
Ana şi-a deschis gura larg, adică vorbea liber vrăjmaşilor ei, anume Peninei

* De notat că dumnezeiescul Gură de Aur are o cuvântare la Miercurea Mare al cărei 
început este: „Femeia aceasta pare să fie...“ [PSB 23, pp. 905-913]; alta, al cărei început 
este: „Totdeauna dumnezeiescul apostol...“ [PG A9, 323-336]; alta, al cărei început este: 
„Orice vreme...“ [PGGl, 727-734].

Vezi supra p. 517.

Ode 3, 1-2/
1 împ. 2, 1-2

cf. TI împ,
PG  87/1, 1081D 

cf. ZCânt (în ms.)
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şi rubedeniilor sale, potrivit lui Eftimie. Insă Tu, Doamne, gura mea ai des- 
chis-o larg împotriva vrăjmaşilor mei, demonii, care mereu uneltesc împo
triva mea. Ana s-a veselit de mântuirea făcută ei de Dumnezeu, adică a 
mântuit-o şi a eliberat-o de întristarea nenaşterii de prunci, născându-1 pe 
prorocul Samuel; dar duhul meu (adică sufletul) s-a veselit, fiindcă-Ţi cânt 
zicând că nu este alt sfânt în afară de Tine. Sfânt -  pentru că Tu eşti izvorul 
şi pricina a toată sfinţenia. Drept -  pentru că judecata şi hotărârea Ta sunt 
cu totul drepte şi fără de greşeală.

După ce melodul a spus că gura i-a fost lărgită, arată apoi şi pricina 
pentru care ea a fost lărgită: pentru că sufletul i s-a veselit mai repede, 
cântând şi aducând lui Dumnezeu doxologie, întrucât veselia lăuntrică a 
sufletului în urma cântărilor dumnezeieşti face ca gura să se lărgească şi 
cuvintele rostite să sporească. Aceasta vrea să arate şi prorocul şi împăratul 
prin următoarele cuvinte: „Ca de seu şi de grăsime, aşa să se sature sufletul 
meu [iată veselia sufletului], şi cu buze de bucurie Te va lăuda gura mea 

Ps. 62,5  [iată şi lărgirea gurii].“ „Căci aşa cum, atunci când inima se veseleşte în chip 
firesc, faţa înfloreşte, tot aşa şi când inima se veseleşte în chip duhovnicesc, 

cf. Pilde 15 ,13  gura se lărgeşte aducând lui Dumnezeu doxologie.“ Când inima este in
undată de veselia duhovnicească, se revarsă din prisosul ei şi asupra limbii, 
făcând-o organ de laudă pentru Dumnezeu, fiindcă „din prisosul inimii 

Mt. 12,3 4  grăieşte gura“, potrivit cuvintelor Domnului.

Tropar

In deşert şi cu cuget răutăcios se strânge sinedriul celor fără de lege ca 
să Te vădească pe Tine, Izbăvitorul, osândit, Hristoase, Căruia cântăm:

Tu eşti Dumnezeul nostru şi nu este sfânt afară de Tine, Doamne.

/ \  vanghelistul Matei, după parabola celor zece fecioare, după împărţirea ta- 
lanţilor şi după înfăţişarea celei de a Doua Veniri, face referire la sinedriul 

V J făcut de iudei împotriva lui Iisus, care s-a ţinut înainte de Paşti cu două 
zile, adică în Marea zi de Miercuri, care e astăzi; căci zice aşa: „«Ştiţi că peste 
două zile vor fi Pastile şi Fiul omului Se va da să fie răstignit.» Atunci arhiereii 
şi bătrânii poporului s-au adunat în curtea arhiereului care se numea Caiafa şi 

Mt. 26,2 -4  împreună s-au sfătuit ca prin vicleşug să-L prindă pe Iisus şi să-L omoare.“ Ur
mând şi sfinţitul Cosma această ordine, după ce în dicântarea din Marţea Mare 
a vorbit despre cele zece fecioare, despre talanţi şi despre a Doua Judecată, acum

578,3
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vorbeşte aici şi despre sinedriul amintit al iudeilor, căci zice: O, Dumnezeule şi 
Omule, Iisuse Hristoase, zadarnic se strânge sinedriul iudeilor celor fără de lege 
împotriva Ta, având cuget răutăcios şi viclean, fără vreo pricină întemeiată.

De ce şi în ce scop se strânge? Ca să te dovedească pe Tine osândit, Cel ce 
ne-ai izbăvit pe noi de vechea osândă şi de blestemul cu care ne-am ales de 
pe urma călcării lui Adam; pe Tine Căruia noi, cei binecinstitori, îţi cântăm 
ca unui Dumnezeu adevărat. Ce Iti cântăm: Tu esti Dumnezeul nostru si nuj > > 
este sfânt afară de Tine, Doamne. O! Dar ce altceva poate fi mai deşert decât 
acest sinedriu? Sau ce altceva poate fi mai răutăcios decât cugetul acesta al 
celor fără de lege? Negreşit, nimic. Ia seama că, potrivit sfinţitului Teofilact 
şi lui Eftimie, deşi Legea poruncea să fie ales un arhiereu pe viaţă, erau aleşi 
mulţi, schimbându-se în fiecare an. De aceea spune că s-au adunat la Ca
iafa, arhiereul din acel an, ca să se sfătuiască în privinţa uciderii. Şi ce fel de 
ucidere? Una cu totul nedreaptă. Unde? Acolo unde uciderile trebuiau să fie 
pedepsite. O, neam răutăcios de oameni!

Tropar

Cumplitul sfat al celor fără de lege, fiind cu suflet luptător împotriva lui 
Dumnezeu, cugetă să ucidă, ca pe unul de nesuferit, pe dreptul Hristos, Căruia 

cântăm: Tu eşti Dumnezeul nostru şi nu este sfânt afară de Tine, Doamne.

F iindcă Evanghelistul Matei a spus de două ori că arhiereii, cărturarii 
şi bătrânii poporului s-au adunat în curte la Caiafa şi că s-au sfătuit 
să-L prindă pe Iisus cu vicleşug (adică în ascuns, potrivit lui Efti

mie) şi să-L ucidă, precum s-a zis mai sus, de aceea şi sfinţitul Cosma, în 
troparul anterior, s-a referit prin aluzie la verbul „s-au adunat“ cu acele 
cuvinte, anume: sinedriul celor fără de lege şi: cu cuget răutăcios se strânge, 
pentru că sinedriul şi strângerea lui fac referire la verbul „s-au adunat“; iar 
la verbul „s-au sfătuit“ se referă în troparul de faţă, fiindcă aici nu-i mai 
numeşte pe nelegiuiţii iudei sinedriul, ci sfat. Aşadar, a preluat acel cuvânt 
al lui Isaia: „Să-l legăm pe cel drept, că ne este de nesuferit“; şi pe al lui 
Solomon: „Să întindem cursă celui drept, fiindcă ne este de nesuferit şi se 
împotriveşte faptelor noastre, ne ocărăşte pentru păcatele împotriva Legii 
si ne învinuieşte de păcate fată de învătătura noastră. Ne zice că are cu-y ) l  y >

noaşterea lui Dumnezeu şi se numeşte pe sine copil al Domnului. Ajuns-a 
pentru noi mustrare a gândurilor noastre; ne este greu să-l privim.“

cf.TMt,
PG  123, 436B 
cf.TM t 61, 
PG  129, 644B

cf.TM t 61,
PG  129, 644C

Mt. 26, 4

Is. 3, 10

înţel. Sol. 2, 12-14
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EA. 5, 39

Am. 2, 6  

EA. 3, 14

Is. 57, 1-2

Tis, P G Sl, 452CD

cf. Mt. 23, 13 
Mt. 23, 16 
Mt. 23, 38

Le. 19, 43

Preluând sfinţitul melod aceste cuvinte, spune că sfatul cumplit, viclean 
şi cu totul îndărătnic al nelegiuiţilor arhierei, cărturari şi bătrâni, prin aceea 
că are un suflet care luptă din răsputeri împotriva lui Dumnezeu -  cum a 
zis despre ei învăţătorul de lege Gămăliei: „Nu cumva să vă aflaţi şi luptători 
împotriva lui Dumnezeu!“ —, de aceea ei cugetă şi se sfătuiesc nu ca să lupte 
pentru păzirea dumnezeieştii Legi, nu ca să facă vreun lucru folositor pentru 
popor şi mântuire, ci ca să-L omoare pe Hristos cel drept, despre Care prorocul 
Amos a prevestit: „Pe omul drept ei [iudeii] l-au vândut pentru argint.“ Iar 
corifeul Petru le zice iudeilor: „Voi însă v-aţi lepădat de Cel sfânt şi drept şi aţi 
cerut să vă fie dăruit un bărbat ucigaş.“ A spus şi Isaia: „Vedeţi cum a pierit cel 
drept şi cum nimeni nu pune la inimă; bărbaţii cei drepţi sunt luaţi şi nimeni 
nu ia aminte; fiindcă cel drept a fost luat din faţa nedreptăţii; în pace va fi 
mormântul lui; a fost luat din mijlocul lor“, cuvinte pe care Teodoret le tâl- 
cuieşte astfel: „Aici a prevestit crucea Stăpânului, fiindcă «drept» îl numeşte 
pe Stăpânul Hristos, Care nu a săvârşit păcat, nici vicleşug în gura Lui nu s-a 
aflat. Mai arată totodată şi împietrirea inimii celor care L-au răstignit, pentru 
că niciunul din ei, zice, n-a vrut să-şi vadă cutezanţa. Şi «bărbaţii cei drepţi 
sunt luaţi», căci, după Stăpânul Hristos, tot aşa s-au înfuriat şi împotriva 
sfinţilor apostoli [...]. Iar «cel drept a fost luat; în pace va fi mormântul lui» 
zice despre Stăpânul Hristos şi arată totodată nedreptatea uciderii şi biruinţa 
de după moarte, pentru că moartea Lui ne-a dăruit împăcarea cu Dumnezeu. 
Iar El, părăsind mormântul, S-a înălţat la ceruri.“

Apoi melodul mai adaugă de ce iudeii se sfătuiesc să-L ucidă pe Hristos: 
fiindcă -  zic ei -  e δύσχρηστος, „de nesuferit“; δύσχρηστος mai este numit 
şi prevestitorul, de la verbul χράν, adică „a prevesti“. Unii obişnuiesc să 
spună astfel: Ori de câte ori l-am întâlnit pe cutare om în cale, mi-a adus 
numai ponoase. Aşadar, ei îl urăsc pe acel om fiindcă întâlnirea cu el le este, 
chipurile, de rău augur. Tot astfel era privit şi Domnul de către iudei: de 
nesuferit, ca unul care le spunea prevestiri şi preziceri rele, fiindcă îi căina şi 
le mustra pe faţă făţărnicia, zicându-le: „Vai vouă, cărturari şi farisei făţar
nici, că faceţi asta şi asta“; „Vai vouă, călăuze oarbe“. Apoi le prevestea relele 
ce urmau să vină peste ei: „Iată, vi se lasă casa pustie!“ Iar despre cetatea 
Ierusalimului zicea: „Că peste tine vor veni zile când duşmanii tăi vor săpa 
şanţ în jurul tău şi te vor împresura şi din toate părţile te vor strâmtora şi 
una cu pământul te vor face, pe tine şi pe fiii tăi care sunt în tine, şi nu vor 
lăsa în tine piatră pe piatră.“ Dar noi, creştinii binecinstitori, cei ce credem
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în Stăpânul Hristos, îi cântăm nu ca unuia de nesuferit, ci ca Celui ce ne 
binevesteşte tot binele şi toată mântuirea: Tu eşti Dumnezeul nostru şi nu 
este sfânt afară de Tine, Doamne.

Cântarea a 8-a. Irmos

Fiindcă cuvântul tiranului era straşnic, inşeptit cuptorul era încins oarecând,
'8,5 în care tinerii n-au fost arşi, porunca regelui călcând, ci strigau: Toate lucrurile 

Domnului, pe Domnul lăudaţi-L şi-L preaînălţaţi în toţi vecii!

%cest irmos a fost inspirat de la prorocul Daniel, care înfaţişează istoria 
celor trei tineri, căci scrie: „Fiindcă cuvântul regelui [Nabucodono- 
sor] era straşnic, şi cuptorul era încins peste măsură, înşeptit. Iar 

aceştia trei, Şadrac, Meşac şi Abed-Nego, legaţi, au căzut în mijlocul cup
torului ce ardea cu foc şi umblau prin mijlocul văpăii, lăudând pe Dumne
zeu.“ Prin urmare, şi sfinţitul melod înfaţişează aici aceleaşi cuvinte, anume 
că, odată ce porunca şi cuvântul tiranului Nabucodonosor era straşnic, de 
aceea şi cuptorul babilonian a fost încins înşeptit, adică de şapte ori mai 
mult decât celelalte cuptoare, şi în el au fost aruncaţi fericiţii trei tineri, 
fiindcă au dispreţuit porunca tiranică a regelui. Dar deşi au fost aruncaţi în 
cuptor, totuşi n-au fost arşi, ci au fost păziţi nevătămaţi, pentru că un înger 
s-a pogorât şi a făcut ca în mijlocul cuptorului să fie ca o adiere de rouă; iar 
ei cântau: Binecuvântaţi, toate lucrurile Domnului, pe Domnul, cântaţi-L 
şi-L preaînălţaţi în veci!

Merită ca cineva să ia aminte împreună cu Teodor la ceea ce Daniel şi 
melodul spun aici: „Cuvântul tiranului Nabucodonosor era straşnic (imeQ- 
iaxDGe)“, adică aşa sunt poruncile tiranilor, ale regilor nelegiuiţi. Deşi aces
tea sunt cu totul nelegiuite şi nedrepte, ele ajung totuşi să fie straşnice, pen
tru că puterea (Î,a%iic;) lor nu urmează legii, ci devine însăşi legea, precum 
s-a scris: „Puterea noastră fie legea dreptăţii noastre!“ Dar nu tot aşa sunt şi 
poruncile legilor şi ale adevăraţilor regi, pentru că acestea, fiind mereu în 
conglăsuire cu dreptatea şi legea dumnezeiască, uneori devin straşnice şi bi- 
ruiesc, alteori însă se lasă biruite. De aceea marele Vasile a spus la începutul 
Proverbelor. „Dacă împărăţia este o stăpânire legiuită, atunci e limpede că 
hotărârile date de împărat, care cu adevărat e vrednic de acest nume, sunt 
întru totul legiuite, fiindcă urmăresc folosul comun al tuturor şi nu sunt 
alcătuite având ca scop folosul său propriu. Căci prin aceasta se deosebeşte

cf. Dan. 3, 22-24 
Teodotion

înţel. Sol. 2, 11



OProv 2, tiranul de împărat: cel dintâi urmăreşte cu orice chip ceea ce e al său, pe 
76 31’ 3896 când cel din urmă caută folosul supuşilor săi.“

Tropar

Deşertând femeia mir scump [pe] stăpânescul şi dumnezeiescul Tău creştef înfricoşător, 
Hristoase, tălpile Tale cele neprihănite le-a cuprins cu prihănitepalme şi a strigat: 

Toate lucrurile Domnului, pe Domnul lăudaţi-L şi-L preaînălţaţi în toţi vecii!

şa cum Evanghelistul Matei, după ce a povestit despre sinedriul şi sfatul 
iudeilor împotriva lui Iisus, a povestit şi despre femeia desfrânată care 
L-a uns pe Hristos cu mir: „Şi fiind Iisus în Betania, în casa lui Simon 

Leprosul, a venit la El o femeie având un alabastru cu mir de mare preţ şi l-a 
Mt. 26, 6-7  turnat pe capul lui Iisus, pe când El şedea la masă“; tot aşa şi ierarhul Cosma, 

după ce a vorbit în troparele de mai sus despre sinedriul şi sfatul iudeilor, în 
acest tropar vorbeşte acum şi despre femeia desfrânată. De aceea întorcându-şi 
cuvântul spre Mântuitorul Hristos, zice aşa: O, Dumnezeule şi Omule, Iisuse 
Hristoase, acea femeie păcătoasă a vărsat mirul de mare preţ, care era un fel 

Mc. 14 ,3  de nard foarte scump, aşa-numitul mir „curat“ (πιστική), cum îi spune Mar- 
cu, sau mai bine zis, όπιστική, cu eliminarea lui o, care provine de la numele 
oraşului Opis (’Όπις), aflat în apropiere de Babilon, şi în care se prepara acest 
mir minunat.** Mirul se afla într-un alabastru, un vas pentru mir fă.cut din 
marmură sau piatră, numit astfel de la άλάβαστον cu adăugirea lui ρ, adică 
αλάβαστρον, deoarece nu putea fi ţinut cu uşurinţă datorită formei plate pe 
care o avea, cum scriu unii, sau pentru că nu avea toartă (λαβή), cum zice 

neidentificat Teofilact. Deci spuneam că acea femeie, după ce a golit mirul de mult preţ pe 
stăpânescul, dumnezeiescul şi înfricoşătorul Tău cap, nici neprihănitele Tale 
picioare nu le-a lăsat neunse, ci le-a cuprins, ca o roabă, cu mâinile ei prihâ- 
nite, adică întinate de păcate; iar capul Tău mai presus de preţuire femeia l-a 
preţuit în chip sfânt cu mirul de mult preţ, poate pentru că a aflat aceasta de
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* Se pare că aici e figura eliptică, deoarece lipseşte prepoziţia έν, „în“, adică έν δεσποτική 
και θείφ φρικτιη κοριφή, în dumnezeiescul, împărătescul şi înfricoşătorul Tău creştet, căci tot aşa e 
şi la anonim, în tâlcuirea sa, cu έν. Sau poate că lipseşte prepoziţia επί, care înseamnă „pe“: επί 
δεαποτικγι καί θεία φρικτή κοριφη, pe dumnezeiescul împărătescul şi înfricoşătorul Tău creştet.

** Vezi aceasta în lexiconul lui Georgios [Konstantinou] la cuvântul πιστικός [DQL, 
voi. I, p. 676]. Mai era numit, potrivit lui Dioscoride, si nard „indian“, „sirian“ sau „celtic“
[MMI,  6-7, MGO 25, pp. 15-17].

5 7 8 ,6
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la David, care a spus: „Ca mirul ce coboară de pe cap pe barbă, ce coboară pe 
barba lui Aaron pe marginea veşmintelor lui“; sau pentru că a aflat aceasta şi 
de la Solomon, care a spus: „Mir revărsat este numele tău; tinerele de aceea 
te-au iubit“; iar neprihănitele Tale picioare le-a cuprins cu mâinile sale ca să 
arate prin această cuprindere gestul de stăruinţă şi rugător pe care obişnuiesc 
să-l facă robii care şi-au necinstit stăpânul. Ei se ating de genunchii stăpânului, 
îi sărută picioarele, îi cad la picioare şi se tăvălesc, sărută pământul şi tălpile 
acestuia şi rostesc cuvinte foarte rugătoare, şi prin toate acestea se roagă să pri
mească iertare pentru că l-au necinstit. Tot aşa II ruga şi această femeie şi zicea: 
Toate lucrurile Domnului pe Domnul lăudaţi-L, şi-L preaînălţaţi în toţi vecii!

Stăpânul Hristos a rostit o laudă măreaţă faţă de această femeie. Care este 
această laudă? „Că ea, turnând acest mir pe trupul Meu, spre îngroparea Mea a 
făcut-o. Adevăr vă spun, oriunde se va propovădui Evanghelia aceasta, în toată 
lumea, se va spune şi ce a făcut ea, spre pomenirea ei“, cuvinte pe care tâlcu- 
indu-le sfinţitul Teofilact, zice: „Domnul ne învaţă că femeia a făcut aceasta 
în urma unui imbold dumnezeiesc, preînchipuind moartea şi îngroparea Lui, 
pentru că Domnul nu ar fi îngăduit să fie uns cu mir dacă această faptă n-ar fi 
vădit o taină [...]. De ce s-a folosit mir la înmormântarea Lui? Pentru că iude
ii aveau obiceiul să îngroape trupurile cu miruri, aşa cum faceau şi egiptenii, 
pentru ca trupurile să fie păstrate neputrezite şi fără miros greu. Aşadar, zice El, 
prin ungerea cu mir, femeia a arătat că trupul Meu va fi îngropat.“ Iar pentru că 
femeile mironosiţe, ucenicele Mântuitorului, urmau să meargă la mormânt ca 
să ungă cu miruri trupul îngropat al preadulcelui Iisus, dar negăsindu-1 (fiindcă 
înviase din mormânt), nu au mai săvârşit miruirea de care se îngrijeau. De aceea 
această femeie o ia înaintea mironosiţelor şi-L unge pe Domnul, fiind încă viu. 
De aceea şi Evanghelistul Marcu a spus despre ea cu aluzie la acest lucru: „Ceea 
ce ea a avut [adică ceea ce a putut, potrivit lui Eftimie] a făcut; mai dinainte 
Mi-a uns trupul cu mir, spre îngropare.“

Şi Glas de Aur a spus aceste lucruri mântuitoare de suflet: „Ai văzut 
că desfrânata s-a mântuit, fiindcă a avut trezvie, pe când ucenicul, fiind 
trândav, a căzut?“ „Aşadar, ca să nu deznădăjduieşti, priveşte-o pe desfrâ
nată! Iar pentru a nu te încrede în tine, vezi-1 pe Iuda! Amândouă acestea 
sunt groaznice: şi încrederea în sine, şi deznădejdea. încrederea în sine pe 
cel ce stă în picioare îl face să cadă, iar deznădejdea pe cel căzut nu îl lasă 
să se ridice. De aceea Pavel îndemna, zicând: «Cel căruia i se pare că stă-n 
picioare să ia seama să nu cadă.» Ai ca pildă pe fiecare: pe ucenicul care,

Ps. 132,2
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Mt. 26, 12
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440AB
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1 Cor. 10, 12
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părându-i-se că stă în picioare, a căzut; şi pe desfrânata care, deşi era căzută, 
s-a ridicat.“ Şi iarăşi: „Iuda, fiindcă era nepăsător şi trândav, n-a câştigat 
nimic din împreună-vieţuirea cu Hristos, ci a rămas trădător în pofida mul
telor Sale îndemnuri şi sfaturi. Iar pricina e că Dumnezeu nu-1 sileşte şi nici 
nu-1 constrânge pe cel ce nu vrea, cum n-a făcut-o nici cu Iuda.“

De notat că numărul femeilor care L-au uns cu mir pe Domnul este dife
rit. Sfinţitul Teofilact şi Eftimie, precum şi alţii, cred, cu mai multă rigoare, 
că femeile care L-au uns cu mir pe Domnul sunt trei: una este cea amintită 
la Ioan în capitolul 12, Maria, sora lui Lazăr, care cu şase zile înainte de Paşti 
a uns picioarele Domnului tot cu mir de nard curat, ştergându-le cu părul; la 
Luca este alta, care, pe la mijlocul Evangheliei, a uns cu mir picioarele Dom
nului şi, udându-le cu lacrimi, le-a şters cu părul; iar a treia este cea amintită 
la Matei si la Marcu. Alţii cred că sunt două: cea amintită la Matei, la Marcu> > 7 
si la Luca, si cea de la Ioan. Dar si sfintitul Cosma crede că sunt trei: în tro-
> }  > > y

parul de faţă o aminteşte pe cea de la Matei şi de la Marcu, iar în troparul de 
mai jos o aminteşte pe cea pomenită de Luca, dar pe a treia, adică pe Maria, 
cea pomenită de Ioan, nu o pomeneşte deloc.

Câţiva spun că femeia amintită de cei trei Evanghelişti, adică de Matei, de 
Marcu şi de Ioan, este una şi aceeaşi, pentru că toate trei L-au uns pe Domnul 
în Betania, pentru că în Evanghelii pare că nu toate trei sunt numite desfrâna
te, pentru că L-au uns cu acelaşi mir de nard curat şi pentru că ceea ce Dom
nul a spus despre Maria a spus şi despre acelea. Dacă Maria, cea de la Ioan, a 
turnat mirul pe picioarele Domnului, ei răspund că poate mai întâi l-a turnat 
pe capul Domnului, aşa cum scriu Matei şi Marcu, după care l-a turnat şi pe 
picioare. Mai deduc acest lucru şi din faptul că ucenicii s-au mâniat, potrivit 
lui Matei şi lui Marcu, iar la Ioan s-a mâniat doar Iuda. De aceea mai cred că 
Simon Leprosul era tatăl lui Lazăr, al Măriei şi al Martei.

Tropar

Cu lacrimi spală picioarele Făcătorului cea vinovată de păcate şi le şterge cu părul; 
pentru aceea nu a pierdut izbăvirea faptelor ei jacute în viaţă, ci a strigat: Toate 580,7 

lucrurile Domnului, pe Domnul lăudaţi-L şi-L preainălţaţi în toţi vecii!
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| \  e pare că femeia aceasta este alta decât cea de mai sus; este aceeaşi
I cu cea amintită de Luca în capitolul 7, cum spuneam mai devreme, 

}kJ  pentru că ea a uns cu mir nu capul Domnului, ca cea de mai sus, ci
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picioarele, şi plângând, le-a udat cu lacrimi şi le-a şters cu părul capului, 
I-a sărutat picioarele şi I le-a uns cu mir, lucruri pe care femeia dinainte nu 
le-a făcut, drept care a auzit de la Domul acele cuvinte de iertare: „Iertate îţi 
sunt păcatele!“ Luând, aşadar, sfinţitul Cosma drept temă pentru troparul 
de faţă pe această femeie amintită de Luca, zice aşa: Femeia cea vinovată 
de multe păcate spală cu lacrimi picioarele Făcătorului ei, Hristos, folosind 
ca ştergar de picioare părul capului cu care le şterge. Şi pentru că I-a arătat 
Stăpânului Hristos multă credinţă, primeşte de la El şi multă răsplată pen
tru credinţă, fiindcă nu şi-a pierdut izbăvirea şi iertarea păcatelor pe care le 
făcuse în viaţă, căci a auzit acel glas împărătesc şi de trei ori dorit al prea- 
dulcelui Mântuitor, Care i-a zis: „Iertate îţi sunt păcatele!“*

Teodor spune că cineva, ca să o laude pe această femeie, poate să rostească 
următoarele cuvinte: Fiindcă Domnul urma să spele picioarele sfinţilor Săi 
ucenici şi apostoli, şi ca nici El să nu primească crucea şi moartea neavând 
picioarele spălate, această femeie a spălat dinainte picioarele Mântuitorului 
şi le-a şters, folosind lacrimi în loc de apă şi părul capului în loc de ştergar.

De aceea şi dumnezeiescul Gură de Aur zice: „Această fostă desfrânată 
a ajuns mai cuviincioasă decât o fecioară. Mult necaz şi durere au desfrâ
naţii acolo; de acestea înfricoşându-se, desfrânata s-a pocăit şi nu a mai 
rămas desfrânată, ci s-a făcut de îndată mai cuviincioasă decât o fecioară.“ 
Şi iarăşi: „Desfrânata, apropiindu-se de Hristos, şi-a spălat toate ocările într-o 
clipită. Şi fiindcă iudeii II învinuiau pentru că a lăsat-o să se apropie şi i-a dat 
o asemenea îndrăzneală, Hristos le-a închis acestora gura, iar pe ea, după ce a 
eliberat-o de toate relele şi i-a primit silinţa, a slobozit-o astfel.“ Şi dumneze
iescul Ioan al Scării a spus că sunt foarte rare stările şi schimbările inimii, 
aşa cum au fost starea şi schimbarea acestei femei, pentru că toată dragostea 
pe care a avut-o mai înainte pentru patimile trupeşti a prefăcut-o de îndată 
pentru cele duhovniceşti. De aceea şi Domnul a zis despre ea către Simon 
fariseul: „Iertate sunt păcatele ei cele multe, fiindcă mult a iubit. Iar cui i se 
iartă puţin, puţin iubeşte.“

* De aceea bine a spus Iosif Vrienie că lacrimile sunt socotite de Dumnezeu drept sânge 
mucenicesc, pe care dăruindu-le desfrânata, a dobândit iertarea păcatelor; zice astfel: „Aşa 
cum orice păcat pe care îl face omul este în afara trupului, în timp ce desfrânatul e ca şi 
cum i-ar aduce jertfa celui viclean sămânţa propriului trup, tot aşa şi întregul bine pe care 
omul îl face este în afara trupului, în timp ce lacrimile sunt aduse lui Dumnezeu din însăşi 
fiinţa noastră, cum e şi sângele martirilor“ [Teofi IBE2, pp. 290-291].
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Identificat la 
Asterie al Amasiei 

ÎP 10, PG  40, 
365BC

Tropar

Se slujeşte izbăvirea pentru cea recunoscătoare prin mântuitoarele milostiviri şi prin 
izvorul lacrimilor, la care, prin mărturisire, spălându-se, nu s-a ruşinat, ci a strigat: 580,8 

Toate lucrurile Domnului, pe Domnul lăudaţi-L şi-L preainălţaţi în toţi vecii!

Fiindcă în troparul de mai sus melodul a spus că femeia pomenită la 
Luca, cea care unsese picioarele Domnului, a primit iertarea păcatelor, 
în troparul de faţă adaugă şi pricinile pentru care a primit-o. Aceste 

pricini sunt două: prima, cea principală, propriu-zisă şi premergătoare, sunt 
iubirea de oameni a lui Dumnezeu şi milostivirea Sa, iar a doua, cea urmă
toare şi împreună-lucrătoare, sunt pocăinţa femeii şi lacrimile ei, care au fost 
atât de multe, încât din vărsarea lor peste măsură au ajuns să se asemene 
cu un izvor întreg şi, astfel, s-au adunat îndeajuns încât să spele neprihăni
tele picioare ale Domnului şi să cureţe şi păcatele ei. însă poetul spune că 
izbăvirea păcatelor acestei femei recunoscătoare şi mulţumitoare (căci nu o 
mai numeşte desfrânată) a fost slujită, iar nu că i-a fost dată pur şi simplu.
De ce? Pentru că vrea să asemene această izbăvire cu jertfele şi slujirile din 
Legea veche, prin care Legea îi curăţa pe cei necuraţi, fiindcă la acele jertfe 
din vechime se lua un animal, de pildă o junincă, o oaie, o capră sau altceva

De aceea şi Grigorie al Nyssei a spus că păcătosul care vrea să se pocăiască 
trebuie să imite pilda acestei desfrânate; căci zice aşa: „Ia seama la femeia păcă
toasă, despre care ni s-a citit acum la Luca, şi râvneşte la smerenia şi la chibzuinţă 
ei şi ia-ţi un canon de pocăinţă riguroasă. Venind ea în casa fariseului, nu s-a ruşi
nat nici de mulţimea celor de la masă şi nici de momentul ospăţului nu s-a ferit, 
căci era unul nepotrivit pentru mărturisire; ci, fiindcă era cuprinsă de întristare, 
iar tânguirea pentru greşeli îi era foarte mare, nicio clipă nu s-a lăsat de Docto
rul păcatelor. Nu II ruga faţă către faţă, venind înaintea Lui, ci, arătându-şi prin 
purtarea ei nevrednicia şi lipsa de îndrăzneală, s-a oprit în spatele [Domnului], 
dar nu stătea oricum, ci s-a aşezat dinapoia picioarelor Lui. Apoi dezlegându-şi 
părul şi facându-şi cunoscut, prin fapte, sufletul tânguitor şi vărsând lacrimi pe 
picioarele lui Iisus, îi cerea cu durere mila. Şi vărsând atâtea lacrimi, încât I-a udat 
picioarele, şi ştergând cu părul umezeala lor, îşi arăta astfel evlavia smerită. Şi ca să 
spun pe scurt, femeia şi-a lucrat pocăinţa cu toate simţurile şi mădularele cu care 
păcătuise. Dacă ea a suspinat atâta pentru păcatele ei în văzul tuturor, oare e cu 
putinţă să cercetăm cu de-amănuntul cele pe care le facea apoi, singură, în tihnă?“



’
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potrivit pentru jertfa, şi se înjunghia. După înjunghiere, preoţii curăţau cu 
grijă măruntaiele animalului înjunghiat şi le spălau cu apă sfinţită (se spune 
că astfel era şi cea din scăldătoarea oilor, de aceea era numită „a oilor“ pentru 
că în ea erau spălate măruntaiele animalelor, îndeosebi ale oilor).

După ce curăţau măruntaiele animalului jertfit, le ardeau, luau cenuşa 
şi o udau cu apă, iar apoi îi stropeau pe cei păcătoşi cu această cenuşă udă 
şi, astfel, le dădeau dezlegarea şi iertarea păcatelor. Prin urmare, iertarea era 
dată prin două lucruri: prin cenuşa din măruntaiele animalului şi prin apa cu 
care era udată cenuşa. Aşa citim în capitolul 19 din Numeri, că Dumnezeu 
porunceşte să fie înjunghiată o junincă roşie, fără meteahnă, afară din tabără 
şi să fie arsă cu tot cu piele (adică şi cu măruntaie), iar cenuşa să fie păstrată 
într-un loc curat ca să-i curăţească pe cei ce ajungeau necuraţi printr-o oare
care împrejurare, căci dacă aceasta îi stropea împreună cu apa, îi curăţa. Aşa
dar, Pavel a spus: „Cenuşa de junincă, stropindu-i pe cei întinaţi, îi sfinţeşte 
spre curăţirea trupului.“ Aşa s-a petrecut şi cu această desfrânată, fiindcă prin Em 9,13  

două lucruri i-a fost slujită dezlegarea păcatelor. Mai întâi prin milostivirile 
(σπλάγχνα)1 cele mântuitoare de lume ale Mielului lui Dumnezeu, Care din 
milostivirile milei a voit să Se jertfească pentru noi şi să ridice din mijloc pă
catul lumii; iar în al doilea rând, prin izvorul lacrimilor ei, cu care s-a spălat 
prin mărturisire, fiindcă această fericită nu doar s-a tânguit şi a plâns, ci şi-a 
mărturisit şi păcatele şi nu s-a ruşinat, cum pe dos facem mulţi dintre noi şi 
ne ruşinăm să ne mărturisim păcatele; de aceea nici nu primim iertarea lor.

De aceea Grigorie Teologul ne sfătuieşte să ne cercetăm mai întâi con
ştiinţa şi aşa să ne mărturisim păcatele, ca să primim şi iertarea lor; căci zice Cuvi6 , 17, 

aşa: „Să nu aşteptăm să fim mustraţi de alţii, ci noi să ne cercetăm şinele, PG 35' 957B 
pentru că mărturisirea şi fuga de păcat sunt o însemnată doctorie împotriva 
răutăţii.“ Iar Gură de Aur zice: „Chiar dacă am făcut nenumărate păcate, 0 2 Cor22, 3, 

cât mai suntem aici, încă e cu putinţă să ne îndreptăm. [...] «Nu întârzia />661·551 
să te întorci la Domnul şi nu amâna din zi în zi.»“ Şi iarăşi: „Spune-mi /«. Sir. 5, 7  

cum te vei învrednici să dobândeşti iertarea păcatelor dacă nu le-ai spovedit 
niciodată? [...] Dacă niciodată nu te-ai convins că ai păcătuit, cum te vei

1 Cuvântul σπλάγχνα înseamnă „măruntaie“ (inimă, ficat, plămâni, rinichi), cu referire la 
animalele pentru jertfa, în Antichitate. Metaforic, termenul a ajuns să se refere la inimă şi la su
flet ca sediu al sentimentelor, de unde a primit sensul de „milostivire“, „îndurare“. Prin urmare, 
când vorbeşte aici de milostivirile Mielului, are totodată în vedere şi sensul iniţial al cuvântului.
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OEvr 31,3-4, 
PG  63, 216-217

Mt. 15, 19-20

Om 3, 3, 
PG  34, 469BC

CD I, 50, 
FR 2, p. 72

Ps. 33, 13

învrednici să fii miluit? [...] Mărturiseşte-le lui Dumnezeu! [...] Dacă acum 
uiţi de ele, atunci ţi le vei aminti, fară voia ta, înaintea întregii lumi.“

Cântarea a 9-a. Irmos

Cu suflete curate şi cu neîntinate buze veniţi să mărim pe cea nepătată şi mai 
presus de curăţie, Maica lui Emanuel, prin ea aducând solire Celui ce S-a născut 580,9 

dintr-însa. Cruţă sufletele noastre, Hristoase Dumnezeule, şi mântuieşte-ne!

C

u acest tropar, sfinţitul melod ne cheamă să o lăudăm şi să o mărim 
pe Pururea-Fecioara Maria, căci ne îndeamnă să fim curaţi cu sufletul 
şi neîntinaţi cu buzele, ca astfel cântarea şi lauda noastră să fie po

trivite pentru Maica lui Emanuel, Hristos-Dumnezeu, care este nepătată 
(ăxrjXidcorog), adică cu totul neîntinată cu trupul, şi mai presus de curăţie 
(■vicsgayvog), adică mai presus de toată curăţia sufletului. Cum putem să 
dobândim suflete curate? Păzindu-ne mintea curată de însoţiri si consim-> >
ţiri cu gândurile ruşinoase, viclene şi defăimătoare; curăţindu-ne inima de 
mândrie, de părerea de sine, de invidie, de ură, de viclenie, de desfrânare, 
de adulter şi de celelalte patimi care sunt ascunse în inima noastră, cum a 
spus Domnul: „Că din inimă ies gânduri rele, adultere, hoţii, desfrânări, 
mărturii mincinoase, defăimări. Acestea sunt cele ce-1 spurcă pe om.“ De 
aceea a zis şi marele Macarie: „Sunt unii care spun că Domnul cere de la 
oameni doar roade văzute, pe când pe cele ascunse le îndreaptă Dumnezeu.
Insă nu aşa stau lucrurile, ci precum omul se păzeşte din afară, tot aşa el este 
dator să poarte luptă şi război cu gândurile sale, fiindcă Domnul cere de la 
tine să te mânii pe tine însuţi şi să te lupţi cu mintea şi să nu ai învoiri sau 
legături cu gândurile răutăţii.“ Şi, potrivit Sfântului Maxim, toţi cei care 
îşi întinează de bunăvoie mintea şi inima cu gânduri ruşinoase şi viclene 
îşi pierd îndrăzneala şi familiaritatea cu Dumnezeu: „Mintea cade de la 
îndrăznirea cea către Dumnezeu atunci când se însoţeşte cu gândurile vi
clene şi spurcate.“ Desigur, cel care are astfel de gânduri spurcate îşi pierde 
îndrăzneala si familiaritatea si fată de Născătoarea de Dumnezeu.> j >

Cum putem dobândi şi buze neîntinate? Dacă ne lepădăm de cuvintele 
mincinoase, de jurăminte, de sperjururi, de osândiri, de injurii, de cuvinte de 
necinste, de cuvinte ruşinoase, de huliri şi de toate celelalte rele care sunt săvâr
şite cu limba şi cu buzele. De aceea prorocul David a zis: „Opreşte-ţi limba de 
la rău, buzele tale să nu grăiască vicleşug“, cuvinte pe care tâlcuindu-le marele
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Vasile, a spus: „Păcatul cel mai la îndemână şi cel mai felurit este săvârşit cu 
limba.“ Şi iarăşi: „Ca să spun pe scurt, uşurătatea limbii lucrează nenumărate 
rele, aşa cum păzirea ei le lucrează pe cele bune.“ Pe lângă acestea, mai putem 
dobândi buze neîntinate dacă vom înălţa lui Dumnezeu imne, doxologii, dacă 
vom spune cuvinte de suflet folositoare, vieţi de sfinţi, cuvinte duhovniceşti din 
Sfintele Scripturi, din scrierile Sfinţilor şi din vieţile dumnezeieştilor Părinţi, 
fiindcă prin toate acestea buzele noastre se sfinţesc şi devin neîntinate. Aşadar, 
cu astfel de suflete curate şi cu astfel de buze neîntinate putem după vrednicie, 
pe cât ne stă în putinţă, să o mărim pe preaneîntinata şi prealăudata Născătoare 
de Dumnezeu, întrucât mai întâi trebuie să ne curăţim, iar apoi să ne apropiem 
şi să o mărim pe curata Născătoare de Dumnezeu: „Trebuie să te curăţeşti mai 
întâi pe tine însuţi, iar apoi să vorbeşti cu cel curat“, zice Grigorie Teologul.

După ce sfinţitul melod ne-a îndemnat să o mărim pe Născătoarea de 
Dumnezeu, ne mai spune că se cuvine ca, prin mijlocirea ei, să aducem ce
reri şi rugăciuni Celui născut din ea, lui Hristos-Dumnezeu. Căci aşa cum 
noi, când am păcătuit faţă de Dumnezeu-Tatăl prin călcarea lui Adam, nu 
ne-am împăcat prin altcineva decât prin Fiul Său Unul-Născut, Domnul 
nostru Iisus Hristos, fiindcă zice: „In timp ce eram vrăjmaşi, ne-am împăcat 
cu Dumnezeu [Tatăl] prin moartea Fiului Său“; iar la Isaia zice: „Nu un sol, 
nu un înger, ci El însuşi, Domnul, i-a mântuit“, fiindcă însuşi Domnul, 
stricând zidul din mijloc al vrăjmăşiei, ne-a împăcat cu Dumnezeu-Tatăl; 
tot aşa şi când păcătuim faţă de Fiul Tatălui şi ajungem să fim vrăjmaşi ai 
Lui, nu putem să ne bucurăm de iertarea păcatelor şi să ne împăcăm cu 
El prin altă mijlocire, decât numai prin mijlocirea preacuratei şi iubitei 
Sale Maici. Căci aşa cum nu avem altă mijlocire la Tatăl mai tare decât 
cea a Fiului Său Unul-Născut, tot aşa şi la Fiul nu avem altă mijlocire mai 
tare decât cea a Preasfintei Sale Maici, prin care îi biruim şi pe vrăjmaşii 
demoni. De aceea, când dumnezeiescul Ieronim tâlcuieşte alegoric citatul 
de la Iisus Navi: „Să stea soarele deasupra Gabaonului şi luna deasupra văii 
Aialonului!“, zice că nimeni nu poate să-i biruiască pe vrăjmaşii nevăzuţi, al 
căror simbol sunt gabaoniţii, dacă nu are nădejde temeinică şi neclintită în 
revărsarea de sus a lumii soarelui şi a lunii, adică în ocrotirea şi ajutorul lui 
Iisus si al Preasfintei Sale Maici.>

Zicând acestea, dumnezeiescul Cosma ne învaţă apoi şi ce solire şi cerere 
se cuvine să-I aducem lui Hristos prin mijlocirea Sfintei Sale Maici, imi- 
tându-L pe Domnul, Care în rugăciunea domnească „Tatăl nostru“ ne-a

Oft 33, 9,
PG  29, 373B 
Identificat la loan 
Gură de Aur, 
cf.TPs 140, 4, 
PG  55,432

Cuv39, 9,
PG  36, 344B

Rom. 5, 10 

Is. 63, 9

neidentificat

Hs. Nav. 10, 12
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loil 2, 17 

neidentificat

Mt. 6, 33

Mt. 26, 8-9 

Mc. 14, 4-5

In. 12, 5

învătat ce să cerem de la Dumnezeu. Ce ne învaţă întâistătătorul Maiumei ) )
să cerem de la Stăpânul Hristos prin mijlocirea Născătoarei de Dumnezeu? 
Nu bogăţie, nu slavă, nu sănătate, nu plăceri, fiindcă toate acestea sunt 
umbră şi vis, care se strică şi pier odată cu această lume, ci ne-a învăţat să 
cerem cruţare şi mântuire pentru sufletele noastre, iar altceva să nu zicem 
decât această rugăciune cu puţine cuvinte, dar cu înţelesuri multe: Cruţă 
sufletele noastre, Hristoase Dumnezeule, şi mântuieşte-ne (adică îndură-Te, o, 
Hristoase Dumnezeule, de sufletele noastre şi ne mântuieşte)!

Căci tot aşa şi prorocul loil a găsit acest verb plin de străpungere şi de 
înduplecare, şi cu el se ruga lui Dumnezeu împreună cu preoţii pentru 
iudei, zicând: „Cruţă, Doamne, poporul tău.“ Am spus că verbul „a cruţa“ 
(φείδομαι) este plin de înduplecare, pentru că, potrivit lui Chirii al Alexan
driei, exprimă şi dragoste, fiindcă atunci când cineva iubeşte un lucru, se şi 
milostiveşte de el şi nu-1 lasă să piară. Prin urmare, zicând noi cruţă sufletele 
noastre, II rugăm astfel: O, Preaiubitorule de suflete, Hristoase, Cel ce iu
beşti atât de mult sufletele noastre, îndură-Te de acestea şi ne mântuieşte. 
Deci dacă, fraţilor, ne vom ruga cu această cerere, nu vom cere altceva decât 
numai împărăţia lui Dumnezeu. Iar dacă vom cere împărăţia lui Dumne
zeu, atunci vom primi, ca adăugire, toate celelalte ce au fost cerute, cum a 
spus Domnul: „Căutaţi mai întâi împărăţia lui Dumnezeu şi dreptatea Lui, 
şi toate acestea vi se vor adăuga.“

Tropar

Nerecunoscător arătându-se şi viclean invidios, cumpăneşte 
darul cel vrednic de Dumnezeu, prin care s-a dezlegat datoria păcatelor, 

precupeţind cumplitul Iuda harul cel iubit de Dumnezeu. Cruţă sufletele 
noastre, Hristoase Dumnezeule, şi mântuieşte-ne!

<A9

În troparul de faţă, sfinţitul Cosma înfăţişează indignarea şi mânia pe care 
ucenicii Domnului, dar mai ales Iuda, le-au arătat când femeia amintită 
mai sus a turnat mirul pe capul Domnului: „Şi văzând ucenicii — zice 

sfinţitul Matei —, au murmurat: «Pentru ce risipa aceasta?, că mirul acesta 
se putea vinde scump, iar banii să se dea săracilor.»“ Acelaşi lucru îl spune 
şi Marcu, pe când Ioan arată în mod aparte că Iuda, văzând-o pe sora lui 
Lazăr că a turnat mirul pe picioarele Domnului, a zis: „De ce nu s-a vândut 
mirul acesta cu trei sute de dinari şi să-i fi dat săracilor?“ Aşadar, pe acestea

5 8 0 , 1 0
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PG  123, 645A

r / TMc,
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* Filozofii morali definesc nemulţumirea astfel: „Nemulţumirea este lipsa de recunoştinţă 
faţă de binefăcător sau chiar vătămarea lui.“ Nerecunoscătorul este mai răuvoitor decât oame
nii. Dacă-1 mai şi vatămă pe binefăcător, atunci este un monstru al naturii, nici măcar fiară 
sălbatică. De aceea Zoroastru, legiuitorul perşilor, a stabilit ca nerecunoscătorii să bea urină de 
junincă. Iar, potrivit lui Xenofon, perşii îl pedepseau pe cel care putea să-şi arate recunoştinţa, 
dar nu o făcea; zice aşa: „Sunt judecaţi mai ales pentru nerecunoştinţă. Iar dacă ştiu pe cineva 
că poate să fie recunoscător, însă nu o face, îl pedepsesc cu străşnicie. Fiindcă se socoteşte că cei 
nerecunoscători se poartă cu nepăsare atât faţă de zei, cât şi faţă de părinţi, de patrie şi de prie
teni“ [cf. Cyr I, 2, 7, p. 59]. De aceea aproape toţi marii bărbaţi au avut parte de nerecunoştinţă 
din partea patriei: Miltiade, în urma marilor victorii împotriva barbarilor, a murit în închisoare 
[întemniţat fiind] de patrie; Cimon, fiul său, a fost ostracizat de către patrie; la fel au păţit 
Temistocle şi Aristide datorită virtuţii lor; Hanibal şi Scipio au fost alungaţi; Focion a primit 
cucută din partea patriei; la fel şi Socrate; Cicero a fost alungat din Roma; Carterie a fost exilat 
din Franţa; Galileo a fost pedepsit de cler. Dar trebuie să facem bine şi celor nerecunoscători; de 
aceea Augustus nu numai că nu l-a pedepsit pe Cinna, conspirator al vieţii sale, dar l-a umplut 
şi de noi binefaceri. De aici reiese limpede că binefacerea faţă de cei nerecunoscători nu este mai 
presus de fire. Iată că unii, deşi puţini, au reuşit să facă acest lucru, urmând doar legilor firii.

** O învăţătură strălucită şi cu totul folositoare pe marginea iubirii de arginţi a lui Iuda 
ne-o dă Isidor Pelusiotul, căci zice: „Cumplitul ispititor [adică diavolul] nu îi atacă oricum pe 
cei ce vâslesc pe această mare plină de furtuni, ci mai întâi află care sunt înclinaţiile şi pornirile 
sufletului şi, astfel, trece la faptă şi împleteşte uneltiri. Intr-adevăr, de ce nu l-a împins pe Iuda 
la desfrânare, ci la trădare? Pentru că vedea că partea aceea era întărită, pe când cea a iubirii de 
bani era slăbită şi şubredă. De aceea nădăjduia să-l împingă cu uşurinţă de la furtul din pungă 
spre trădare, chiar. Aşadar, după ce iscodeşte înclinaţiile, pornirile şi consimţirile fiecăruia [...], 
îi dă astfel prilejuri din afară. [...] Prin urmare, trebuie ca cel cu faimă să se păzească din toate 
părţile, pentru că adeseori diavolul a biruit vieţuirea aleasă printr-o parte şubredă, ca pe o cetate 
de necucerit şi întărită cu ziduri, dovedind deşartă întăritura celorlalte ziduri“ (către Teodosie 
Prezbiterul [Ep III, 385, PG78 ,128BC]). Şi ia seama, cititorule, că Iuda a fost mai întâi iubitor 
de argint, dorind şi iubind argintii, după care a devenit fur, iar apoi s-a făcut vânzător, urcând 
de la cele mici spre cele mari. De ce? Ca să învăţăm şi noi să nu le dispreţuim pe cele mici

îmbinându-le dumnezeiescul melod şi socotind-o păcătoasă doar pe femeia 
pomenită la Matei şi la Marcu (fiindcă tot astfel a socotit-o şi Teofilact, şi 
alţii, deşi nu asta reiese din textul Evangheliei), zice aşa: Cumplitul cu gând 
ascuns si viclean s-a arătat nerecunoscător fată de învăţătorul Hristos.* Dar> > > 
cum să-i stea în fire ucenicului nemulţumitor să primească cinstea şi recu
noştinţa plină de bunătate date învăţătorului său si să nu murmure si săy 1 l  y > y

nu fie indignat din pricina lor? Da, şi ceilalţi ucenici s-au indignat, potrivit 
sfinţitului Teofilact, dar din îndurarea şi milostenia pe care le aveau faţă de 
cei săraci, pe când Iuda este indignat şi murmură fiindcă era nerecunoscător 
faţă de Stăpânul Hristos şi din pricina nespusei sale iubiri de arginţi: „Nu 
pentru că îi era lui grijă de săraci — zice Ioan despre Iuda —, ci pentru că era 
fur şi, având punga, lua din ce se punea într-însa.“**



572 TÂLCUIRE LA TRICÂNTAREA D IN  SFÂNTA ŞI MAREA ZI D E M IERCU R I

Spuneam deci că Iuda s-a arătat nerecunoscător faţă de învăţătorul său. Dar 
nu doar nerecunoscător, ci şi invidios. Invidia este înţeleasă în două feluri. Poate 
fi înţeleasă în sens bun, ca atunci când vedem un frate că lucrează virtuţile, iar 
noi îl invidiem, adică ne lovim conştiinţa cu o râvnă dumnezeiască2 şi spunem: 
Acesta reuşeşte să aibă virtuţi, iar eu nu reuşesc? Invidia poate fi înţeleasă şi în 
sens rău, ca atunci când, de pildă, vedem un bogat că-şi împarte asprii3 la săraci, 
iar noi suntem invidioşi si ne întristăm când vedem că nu ne-a dat nouă acei> >
aspri. Nu pentru că nu ne-a dat nouă acei aspri ca să-i dăm la săraci suntem noi 
invidioşi si ne întristăm, căci această invidie ar fi fost bună, ci ca să-i cheltuim în 
desfătări şi ospeţe sau ca să-i adunăm şi să-i îngropăm în pământ. Felul acesta de 
invidie este cu totul rău, pe care şi amarnicul Iuda l-a avut în inimă.

Văzând el mirul cel de mult preţ turnat pe neprihănitele mădulare ale 
Mântuitorului, s-a umplut de invidie nu pentru că el voia să-l cumpere de la 
femeie şi să-L ungă pe Domnul — căci sufletul nerecunoscător al lui Iuda era 
departe de a se gândi la una ca aceasta ci pentru că el, fiind nebun după aur 
şi iubitor de argint, plănuia să vândă mirul, iar preţul să-l fure şi să-l ţină pen
tru el, aşa cum fura şi asprii care erau puşi în cutia comună a apostolilor, cum 
a spus mai sus Evanghelistul: că „lua din ce se punea într-însa“, adică fura.

Aşadar, arătându-se nerecunoscător şi nemulţumitor, cum spuneam, vi
clean şi invidios, Iuda, din pricina acestor două patimi, adică nerecunoştinţa 
şi invidia, cumpăneşte şi socoteşte acel mir al femeii: „De ce nu s-a vândut 

in. 12,5 mirul acesta cu trei sute de dinari şi să-i fi dat săracilor?“ De asemenea face 
socoteala şi acelui dar vrednic de Dumnezeu. Cum putea să nu fie vrednic de 
Dumnezeu acel dar nu atât pentru că avea un preţ foarte mare, cât pentru 
starea aceea plină de evlavie cu care a fost adus de către femeie? Sau cum să 
nu fie vrednic de Dumnezeu ceea ce însuşi Dumnezeu Mântuitorul a primit, 

in. 12, 7 zicându-i lui Iuda: „Las-o, că pentru ziua îngropării Mele l-a păstrat“, şi apos
tolilor: „De ce-i faceţi supărare femeii? că bun lucru a făcut ea pentru Mine;

Mt. 26, îo-ii că pe săraci îi aveţi pururea cu voi, dar pe Mine nu Mă aveţi pururea.“

pentru a nu cădea în cele mari. De aceea acelaşi Isidor a spus: „Să ştii că ceea ce pare a fi o mică 
greşeală sfârşeşte, încet-încet, într-un rău mare, pentru că cel ce spune că aceasta nu e nimic, 
a făcut ca răul să pătrundă în viaţa sa“ (Către Cirus Scolasticul [cf. Ep V, 17, PG 78, 1333C]).

2 Adjectivul tradus aici este ζηλότυπος, format din verbul τύπτω, „a lovi“, şi din sub
stantivul ζήλος, care, în sens pozitiv, înseamnă „zel“, „râvnă“, iar în sens negativ, „invidie“, 
„pizmă“. Aşadar, ζηλότυπος îl indică pe cel lovit fie de o invidie bună, fie de una rea.

3 Monedă, romană, bizantină, iar apoi turcească. A circulat şi în Ţările Române.
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Iuda a socotit fără minte preţul acelui mir, fără să se gândească nechibzuitul 
că prin acel mir a fost dezlegată datoria foarte grea a păcatelor femeii, în schim
bul căruia nu două sute sau trei sute de dinari, nu mii sau zeci de mii, dar nici 
măcar milioane întregi de s-ar fi dat, n-ar fi putut dezlega acea datorie, pentru 
că, moraliceşte, păcatul este un rău nemărginit, fiind o injurie şi o necinstire 
faţă de un Dumnezeu nemărginit, în ce priveşte toată desăvârşirea Sa naturală.

Prin urmare, ucenicul iubitor de arginţi nu avea grija săracilor, căci „Hi- 
ppocleides n-are nicio grijă“, potrivit zicerii4. Nu pentru săraci a socotit el 
preţul mirului. Nu! Ci a precupeţit harul cel iubit de Dumnezeu al femeii, adică 
nu a voit ca acest har şi dar să rămână neîntinat, fără vicleşug şi curat. Căci aşa 
cum precupeţii amestecă apa cu vinul şi astfel îl fac să fie slab şi neplăcut, tot 
aşa şi acest vânzător a încercat să tulbure şi să răcească hotărârea fierbinte a fe
meii prin aceste cuvinte: că ar fi fost mai de folos ca mirul acesta să fie vândut, 
iar banii să fie daţi săracilor, decât să fie turnat pe trupul lui Iisus. Deoarece 
precupeţii sunt întreprinzători şireţi, mincinoşi şi hrăpăreţi, care fac şi spun 
orice pentru câştig urât, de aceea şi verbul „a precupeţi“ (xajtTţXeiJCo) a fost 
folosit aici cu acest sens. Fiindcă iubitorul de arginţi Iuda a precupeţit harul cel 
iubit de Dumnezeu al femeii, folosindu-se de orice fel de viclenie ca să câştige, 
în chip ruşinos, argintii din vânzarea mirului. Sfârşitul Cruţă sufletele noastre, 
Hristoase Dumnezeule, şi mântuieşte-ne a fost adăugat de melod fie după obi
ceiul său de a încheia cu acelaşi sfârşit multe cântări din canoanele sale, fie 
pentru că, potrivit lui Teodor, care a tâlcuit aici într-un mod mai ciudat, vrea 
să-l rostească într-un chip tânguitor şi apotropaic. Fiindcă aşa cum noi, când 
vedem sau auzim că s-a întâmplat o mare nenorocire, care nu e de văzut sau 
de auzit, zicem: Milostiveşte-Te, Doamne, şi altă dată nu ne mai lăsa să vedem 
sau să auzim de-o asemenea nenorocire; tot aşa şi sfinţitul melod, fiindcă în 
aceste tropare se referă la nerecunoştinţa peste măsură şi la nemaiauzita neo
menie a lui Iuda cel urât de toţi oamenii, se scârbeşte de cugetul acestuia şi zice 
la sfârşitul fiecărui tropar: Cruţă sufletele noastre, Hristoase Dumnezeule, ca şi

4 Cleisthenes, tiranul cetăţii Sicyona, ajuns foarte vestit în faţa grecilor, voia să-şi mărite 
fiica, pe Agariste, cu cel mai vrednic dintre greci. Astfel că a dat de veste ca oricine vrea să-i fie 
ginere dintre cei de vază să se înfăţişeze la el peste 60 de zile. Timp de un an peţitorii sosiţi au 
fost puşi la felurite încercări de către Cleisthene. Când sosise ziua nunţii, iar Hippocleides urma 
să fie ales ca ginere, acesta s-a dedat unor dansuri deşănţate, ceea ce l-a făcut pe Cleisthene să-i 
spună: „O, fiu al lui Teisandros, cu dănţuirea ţi-ai dănţuit nunta.“ Iar acesta îi răspunde memo
rabil: „Hippocleides n-are nicio grijă“ (H e r o d o t , Istorii VI, 129).
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Mt. 26, 14-16

In. 6, 26

cum ar fi vrut să zică: Hristoase Dumnezeule, fie să nu mai vedem, nici să mai 
auzim vreodată de-o asemenea neomenie ca cea a lui Iuda!

Tropar

Ducându-se, le zice mai-marilor celor jură de lege: Ce vreţi să-mi 
daţi, şi eu pe Hristos cel căutat II voi da în mâinile voastre, cei ce-L vreţi? 

lepădându-se Iuda de prietenia cu Hristos pentru aur. Cruţă sufletele 
noastre, Hristoase Dumnezeule, şi mântuieşte-ne!

fk . i în troparul de faţă sfinţitul melod se referă la amarnicul de Iuda, 
J  urmând ordinea şi textul Evanghelistului Matei, care, după turnarea 

mirului de către femeie şi după murmurarea lui Iuda, zice acestea: 
„Atunci unul din cei doisprezece, cel numit Iuda Iscarioteanul, ducându-se 
la arhierei le-a zis: Ce vreţi să-mi dati, si eu îl voi da în mâinile voastre? Iar> > 1 >
ei i-au dat treizeci de arginţi. Şi de atunci el căuta un prilej potrivit ca să-L 
dea în mâna lor.“ Alcătuind, aşadar, sfinţitul Cosma din aceste cuvinte tema 
troparului de faţă, zice: Iubitorul de arginţi Iuda, ducându-se la mai-marii 
cei fără de lege, adică la arhiereii, la cărturarii şi la bătrânii poporului, le-a 
spus: Ce vreţi să-mi daţi, şi eu vi-L voi da în mână pe Hristos, pe Care-L 
căutaţi? Aşadar, pentru aur s-a lepădat de prietenia şi de dragostea învăţă
torului său Hristos, adică pentru acei puţini arginţi pe care nefericitul îi 
primise (căci erau doar treizeci).

Despre el a spus şi dumnezeiescul Grigorie al Tesalonicului: „Iuda Isca
rioteanul nu era doar dintre cei chemaţi, ci şi dintre apostoli, şi nu era pur 
şi simplu dintre apostoli, ci chiar din ceata celor doisprezece, a corifeilor 
înşişi. Dar era înstrăinat de înrudirea cu Hristos şi a ajuns cel mai străin 
dintre toţi în ce priveşte acest cuvânt. De ce? Pentru că nu se silea spre îm
părăţia cerurilor, care era propovăduită, nici nu căuta spre faptele minunate 
şi spre învăţătura Mântuitorului [...]; nu de acestea era dornic, ci căuta spre 
pământ, spre furt, spre câştig pământesc şi murdar, spre folosul trupului aş
teptat de pe urma acestora. Pe acestea le dorea, care de multe ori şi în multe 
feluri au fost oprite de Tatăl, Stăpânul a toate şi învăţătorul. Aşadar, nu cu 
Hristos era înrudit, nici cu cei împreună-apostoli cu el, ci cu cei despre care 
Domnul a zis: «Nu pentru că aţi văzut minuni Mă căutaţi, ci pentru că aţi 
mâncat din pâini şi v-aţi săturat.» Căci aceia, deşi au văzut şi semne, au 
mâncat şi din pâini şi au ascultat şi cuvintele Cuvântului ipostatic, Care S-a
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înomenit pentru noi, mai târziu aveau să strige: «Ia-l! Ia-l! Răstigneşte-l!»; 
tot aşa şi el, deşi văzuse cu ochii, deşi avusese experienţa măreţiei şi dumne- 
zeirii Domnului mai mult decât ceilalţi, cu toate acestea L-a dat mai târziuj ·*
pe mâna celor ce cugetau împotriva Lui.“

Merită să cugetăm în ce chip zice melodul aici că Iisus era căutat de iudei: 
spre bine sau spre rău? La aceasta răspundem că verbul „a căuta“ are un singur 
sens, însă alegerile cumpănite ale celor ce caută sunt diferite. Căci Biserica cea 
dintre neamuri II caută pe Hristos, dar îl caută ca o mireasă pe Mirele ei, do
rind frumuseţea Sa inteligibilă şi iubindu-L. De aceea în Cântarea Cântărilor 
mireasa este preînchipuirea Bisericii: „L-am căutat -  strigă ea — pe cel iubit al 
sufletului meu; l-am căutat şi nu am dat de el.“ Dar pe El îl caută şi Sinagoga 
iudeilor, însă nu tot sub chipul acestei iubiri, ci cu furie, cu gând ucigaş şi cu 
năpustire purtătoare de moarte, aşa cum lupul caută oaia ca să o sfâşie sau cum 
leul caută să răpească. Şi simplu spus, iudeii îl caută pe Domnul ca să-L ucidă,
asa cum El însusi i-a mustrat în acest sens: „De ce căutati să Mă ucideti?“> > ” t >

Prin urmare, Iuda le-a zis iudeilor: Eu îl voi da în mâinile voastre pe Hris
tos, Cel pe care îl căutaţi ca să-L omorâţi. Amarnicule şi jalnicule! Chiar dacă 
Cel trădat de tine nu ar fi fost învăţătorul tău, chiar dacă n-ar fi fost Binefă
cătorul tău, chiar dacă n-ai fi mâncat împreună cu El pâine şi sare, ci ar fi fost 
un om de aceeaşi fire cu tine, ar fi trebuit să te ruşinezi faţă de firea comună a 
oamenilor şi să nu-L dai în mâinile celor care-L căutau să-L omoare. Dar tu, 
nerecunoscătorule, prefăcându-te în fiară, ai uitat că eşti totuşi om. O, cruţă,
Doamne, cruţă sufletele noastre! Si de n-am mai vedea o neomenie atât de' > f
cumplită! Şi sfârşitul acestui tropar a fost alcătuit cu un aer de amărăciune.

Tropar

O, iubire de arginţi orbitoare! Neînduplecatule, din a cărei pricină 
ai uitat că lumea nu este deopotrivă cu sufletul, după cum fost-ai învăţat, 

căci din deznădejde, agăţându-te, te-ai spânzurat, trădătorule. Cruţă 
sufletele noastre, Hristoase Dumnezeule, şi mântuieşte-ne!

YA* cest tropar a fost alcătuit de către melod spre mustrarea lui Iuda, care 
/\X a fost atât de orbit de iubirea de arginţi, încât amarnicul de el a uitat 

r U ,  de mântuitoarele cuvinte ale învăţătorului său Hristos, Care a spus: 
„Ce-i foloseşte omului să câştige lumea întreagă şi să-şi păgubească sufle
tul? Sau ce ar putea să dea omul în schimb pentru sufletul său?“ Alcătuind,

In. 19, 15

cf O m 55,4-5, 
r/7r 6, pp. 599-

Cânt. 3, 1 

In. 7, 19

Mc. 8, 36-37
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aşadar, din aceste cuvinte tema troparului de faţă, ierarhul Cosma îl mustră 
pe ucenicul preaiubitor de aur astfel: O, neomenosule şi neprietenosule 
Iuda, vai şi amar ţie!, că din pricina orbitoarei tale iubiri de argint, care ţi-a 
orbit ochii inteligibili ai sufletului, ai uitat, amarnicule, de mântuitoarele 
cuvinte ale învăţătorului tău Hristos, Care a spus că, de-ai câştiga însăşi 
lumea, aceasta nu este deopotrivă şi de aceeaşi valoare cu sufletul nemuritor 
şi raţional; căci ai uitat de acestea şi, deznădăjduind, te-ai agăţat de copac 
şi te-ai spânzurat. Acel copac era aşa-numitul tamarix (|x u q îx t] ) ,  cum zice 
Vrienie în Cuvântarea I  la Răstignire. „Atunci Iuda, cel care-L vânduse, vă
zând că a fost osândit la moarte [...], aruncând argintii în templu, a plecat 
de acolo; şi ducându-se, s-a spânzurat.“

Despre faptul că Iuda a deznădăjduit mărturiseşte şi dumnezeiescul 
Grigorie al Nyssei: „Eu cred că şi Iuda Iscarioteanul, dacă nu s-ar fi făcut 
imediat călăul sinelui său, judecându-şi păcatul de neiertat, şi dacă ar fi 
cerut milă căzând înaintea Lui, n-ar fi pierdut îndurările ce se revarsă peste 
întreaga lume.“ De aceea şi Gură de Aur ne îndeamnă ca nimeni să nu dez- 
nădăjduiască, zicând astfel: „Aşadar, iubiţilor, nimeni să nu deznădăjdu- 
iască pentru mântuirea lui; răul nu ţine de fire; am fost cinstiţi cu alegere 
cumpănită şi cu libertate. Eşti vameş? Poţi deveni evanghelist. Eşti hulitor? 
Poţi deveni apostol. Eşti tâlhar? Poţi răpi raiul. Eşti mag? Te poţi închina 
Stăpânului. Nu există răutate care să nu poată fi nimicită prin pocăinţă.“ 
Iar dacă cel ce preferă să câştige lumea întreagă dispreţuindu-şi propriul 
suflet, acela este un om cu totul deşert şi lipsit de minte, atunci tu, Iuda, 
smintitule, care ţi-ai dat mântuirea sufletului şi te-ai lepădat de Izbăvi
torul şi Mântuitorul tău doar ca să câştigi treizeci de arginţi, tu, zic, faţă 
de ce om eşti mai puţin lipsit de minte şi mai puţin nenorocit? De aceea 
bine a zis purtătorul de Dumnezeu Maxim asemănându-I cu Iuda pe orice 
iubitor de argint: „Tot iubitorul de argint, făţărind virtutea prin evlavie, 
când află materia pe care doreşte să şi-o agonisească, înlătură înfăţişarea 
prin care era socotit mai înainte ucenic al Domnului.“ Iar dumnezeiescul 
Gură de Aur a spus despre el: „Şi ca să afli că, deşi [Iuda] avea puterea de 
a se schimba, totuşi n-a vrut, ci totul s-a petrecut din cauza trândăviei lui, 
atunci când L-a vândut şi şi-a dus nebunia la capăt [...]. Dar când păcatul 
a fost săvârşit, atunci şi-a cunoscut păcatul. Să învăţăm de aici că, atunci 
când trândăvim, nici îndemnurile nu ne mai sunt de folos, nici sfaturile; 
dar când ne sârguim, putem să ne ridicăm.“ Melodul mai adaugă: Cruţă
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sufletele noastre, Hristoase Dumnezeule, şi fie să nu mai vedem o asemenea 
neomenie, pe care a născocit-o amarnicul de Iuda! Şi sfârşitul acestui tro
par a fost alcătuit cu un aer de amărăciune, ca şi cele de mai sus.

o o o
Fie ca şi noi, cei ce cântăm sau citim ori ascultăm această tricântare străpun

gătoare, să fim întăriţi pe piatra credinţei în Iisus Hristos, iar duhul nostru să se 
veselească atunci când îi cântăm şi îi înălţăm doxologie! Fie să nu ne adunăm şi 
să ne sfătuim împotriva celor drepţi şi nevinovaţi, trecând cu vederea dreptatea 
şi apărând nedreptatea din iubire de părtinire sau pentru mită! Fie să aducem şi 
noi mir ca acea femeie, anume credinţă, pe capul lui Hristos, adică dumnezeirii 
Sale! Pentru că tot cel ce va crede că Hristos este Dumnezeu, acela toarnă mir pe 
capul Său, potrivit sfinţitului Teofilact. Fie să nu-1 imităm pe trădătorul Iuda, 
ci să alungăm cugetul lui răutăcios! Următorii trădătorului Iuda sunt toţi acei 
arhierei care, pentru argint, vând celor nevrednici darurile Duhului Sfânt. Ur
mători lui Iuda sunt toţi acei duhovnici care, pentru argint, iartă la spovedanie 
păcatele oamenilor. Următori lui Iuda sunt toţi cei care, de teama oamenilor, se 
leapădă de dogmele credinţei şi calcă canoanele apostolice, sinodale şi patristice, 
precum şi tradiţiile Bisericii. Şi simplu spus, următori lui Iuda sunt toţi cei care 
se leapădă cu stăruinţă şi pe faţă de adevăr, fiindcă adevărul este Hristos, Care a 
zis: „Eu sunt Calea, Adevărul şi Viaţa.“ închei şi spun împreună cu purtătorul 
de Dumnezeu Maxim că următor lui Iuda este cel care îl predă patimilor ne
cuvântătoare pe Cuvântul cel drept şi păcătuieşte cu fapta, căci zice aşa: „Dacă 
năzuim să ne numim şi să fim ai lui Dumnezeu, atunci să ne luptăm să nu-L 
predăm patimilor pe Cuvântul, cum a făcut Iuda [...], fiindcă păcatul gata 
de înfăptuit şi pornirea spre păcat sunt trădare.“ Prin urmare, dacă îi imităm 
pe cei virtuoşi şi virtuţile lor şi dacă ne ferim de cei răi şi de relele lor, negreşit 
ne vom izbăvi de focul gheenei, care a fost pregătit amarnicului Iuda, şi vom 
dobândi împărăţia cerurilor prin harul şi iubirea de oameni a Domnului nostru 

Iisus Hristos, Care de bunăvoie a venit să pătimească pentru noi,
Căruia fie slava şi puterea, împreună cu Tatăl 

si cu Duhul Sfânt în veci.>
Amin.

cf. TMt,
PG 123, 440B

In. 14, 6

KG  III, 43, 
FGr 2, p. 98



Τριφδιον της Μεγάλης Τετράδος 
Ποίημα Κοσμά Μονάχου

Άκροστιχίς 
Τ ετρ ά δ ι ψ α λ ώ

Ώόή Υ . Ήχος β'. Ό Ειρμός 
«Της π ίστεω ς έν π έτρ α  με στερεώ σας' έπ λ ά τυ να ς τό  σ τόμα  μου επ’ έχθρ ο ΰ ς μου,' 

εύ φ ρά νθ η  γά ρ  τό  π νεΰ μ ά  μου έν τώ  ψ ά λ λ ε ιν ' ο ύ κ  έστιν άγιος ' ώ ς ό  Θ εός 

ημ ώ ν ' κ α ί ο ύ κ  έσ τι δ ίκ α ιο ς ' π λ ή ν  σ ου, Κ ύριε.»

Έ ν  κ ενο ΐς  τό  σ υ νέδ ρ ιο ν  τώ ν  ά ν ο μ ω ν ' κ α ί γνώ μ η  σ υ ν α θ ρ ο ίζ ε τα ι κ α κ ο τ ρ ό π ω ,' 

κ α τά κ ρ ιτο ν  το ν  ρ ύ σ τη ν  σε ά π ο φ η ν α ι,' Χ ρ ισ τέ , φ  ψ ά λ λομ εν·' σύ εί Θ εό ς  

η μ ώ ν ' κ α ί ο ύ κ  έσ τιν  ά γ ιο ς ' π λ ή ν  σ ου, Κ ύριε.

Τ ό  δ ε ινό ν  β ο υ λ ευ τή ρ ιο ν  τώ ν  ά ν ο μ ω ν ' σ κ έπ τετα ι, θ εο μ ά χο υ  ψ υ χ ή ς  ύ π ά ρ χ ο ν , ' 

ώ ς  δ ύ σ χρ η σ το ν  τό ν  δ ίκ α ιο ν  ά π ο κ τε ΐν α ι ' Χ ρ ισ τό ν , φ  ψ ά λ λ ο μ ε ν ' σύ εί Θ εό ς  

ή μ ώ ν ' κ α ί ο ύ κ  έσ τιν  ά γ ιο ς ' π λ ή ν  σου, Κ ύρ ιε.

Ώόή η'. Ό Ειρμός 
« 'Ρ ή μ α  τυ ρ ά ν ν ο υ ' έπ ε ί ύ π ερ ίσ χυ σ εν ,' έ π τ α π λ α σ ίω ς  κ ά μ ινο ς ' 

έξ εκ α ύ θ η  π ο τέ ,' έν ή π α ΐδ ε ς  ο ύ κ  έφ λ έχ θ η σ α ν ,' β α σ ιλ έω ς π α τή σ α ν τες  

δ ό γμ α ,' ά λλ ’ έ β ό ω ν ' π ά ν τ α  τ ά  έ ρ γ α  Κ υ ρ ίο υ ' τό ν  Κ ύ ρ ιο ν  ύμ νε ΐτε ' 

κ α ί ύ π ε ρ υ ψ ο ΰ τε ' ε ις  π ά ν τ α ς  το ύ ς  α ιώ να ς.»

Ά π ο κ ε ν ο ΰ σ α ' γ υ ν ή  μ ύ ρ ο ν  έντ ιμ ο ν ' δ εσ π ο τ ικ ή  κ α ί θ ε ία  φ ρ ικ τή ' 

κ ο ρ υ φ ή , Χ ρ ισ τέ ,' τώ ν  ιχνώ ν  σου έπ ε λ ά β ετο ' τώ ν  ά χ ρ ά ν τ ω ν  κ εχ ρ α μ έν α ις  

π α λ ά μ α ις ' κ α ί έ β ό α -1 π ά ν τ α  τ ά  έρ γ α  Κ υ ρ ίο υ ' τό ν  Κ ύ ρ ιο ν  υμ νε ίτε ' 

κ α ί ύ π ε ρ υ ψ ο ΰ τε ' εις π ά ν τ α ς  τ ο ύ ς  α ιώ να ς.

1 Τής -  με : Έ ν πέτρς« με τής πίστεως I || 5 ψάλλομεν : κράζομεν V || 6  άγιος : δίκαιος V || 7 
ύπάρχον : υπάρχων Β || 8 άποκτεΐναι: κατακρΐναι V || 9 άγιος : δίκαιος V || 13 εις -  αιώνας om. Β | 
πάντας om. V || 14 add. έν ante δεσποτική Pa || 17 εις -  αιώνας om. Β



Tricântarea din Miercurea Mare 
Facere a lui Cosma Monahul

Acrostih 
...şi Miercuri, dar, cânta-voi eu.

Cântarea a 3-a. Glasul al 2-lea. Irmos 
„Pe piatra credinţei întărindu-mă, deschis-ai larg gura mea împotriva 

vrăjmaşilor mei, căci veselitu-s-a duhul meu întru cântare: Nu este sfânt 
ca Dumnezeul nostru şi nu este drept afară de Tine, Doamne.“

în deşert şi cu cuget răutăcios se strânge sinedriul celor fară de lege 
ca să Te vădească pe Tine, Izbăvitorul, osândit, Hristoase, Căruia cântăm:

Tu eşti Dumnezeul nostru şi nu este sfânt afară de Tine, Doamne.

Cumplitul sfat al celor fără de lege, fiind cu suflet luptător împotriva lui 
Dumnezeu, cugetă să ucidă, ca pe unul de nesuferit, pe dreptul Hristos, Căruia 

cântăm: Tu eşti Dumnezeul nostru şi nu este sfânt afară de Tine, Doamne.

Cântarea a 8-a. Irmos 
„Fiindcă cuvântul tiranului era straşnic, înşeptit cuptorul 

era încins oarecând, în care tinerii n-au fost arşi, porunca regelui 
călcând, ci strigau: Toate lucrurile Domnului, pe Domnul 

lăudaţi-L şi-L preaînălţaţi în toţi vecii!“

Deşertând femeia mir scump [pe] stăpânescul şi dumnezeiescul Tău 
creştet înfricoşător, Hristoase, tălpile Tale cele neprihănite le-a cuprins 

cu prihănite palme şi a strigat: Toate lucrurile Domnului, 
pe Domnul lăudaţi-L şi-L preaînălţaţi în toţi vecii!

Ode 3, 1-2

Mt. 26, 3-4  
Ode 3, 2

Is. 3, 10
înţel. Sol. 2, 12-14 
Ode 3, 2

Dan. 3, 22-24 
Ode 8, 34

Mt. 26, 7
Ode 8, 34



ΤΡΙΩΔΙΟΝ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΤΕΤΡΑΔΟΣ

Δ ά κ ρ υ σ ι π λ ύ νε ι' το ύ ς  π ό δ α ς  υ π ε ύ θ υ ν ο ς ' ά μ α ρ τ ία ις  το υ  π λ ά σ α ν το ς ' 
κ α ί έκ μ ά σ σ ει θρι,ξί; δ ιό  τω ν  έν  β ίω  ου  δ ιή μ α ρ τε ' π ε π ρ α γ μ έ ν ω ν  τή ς  

ά π ο λ υ τ ρ ώ σ ε ω ς ,1 άλλ’ έβόα·' π ά ν τ α  τ ά  έρ γ α  Κ υ ρ ίο υ ' το ν  Κ ύ ρ ιο ν  υμ νε ίτε ' 

κ α ί ύ π ε ρ υ ψ ο ϋ τ ε ' εις π ά ν τ α ς  τ ο ύ ς  α ιώ να ς.

Ί ε ρ ο υ ρ γ ε ϊτ α ι’ τό  λ ύ τρ ο ν  εύ γν ώ μ ο ν ι' έκ  σ ω τη ρ ίω ν  σ π λ ά γ χ ν ω ν  τε ' κ α ί 

δ α κ ρ ύ ω ν  π η γή ς ,' έν ή δ ιά  τή ς  έξ α γ ο ρ ε ύ σ ε ω ς ' έκ π λ υ θ ε ΐσ α  ού  κ α τη σ χύ νετο ,' 

ά λλ5 έβόα·' π ά ν τ α  τ ά  έρ γ α  Κ υ ρ ίο υ ' τ ο ν  Κ ύ ρ ιο ν  υ μ ν ε ίτ ε 1 

κ α ί ύ π ε ρ υ ψ ο υ τε ' ε ις  π ά ν τ α ς  το ύ ς  α ιώ να ς.

Ώδη ()'. Ό Ειρμός 
« Ψ υ χ α ΐς  κ α θ α ρ α ΐς ' κ α ί ά ρ ρ υ π ώ το ις  χε ίλεσ ι' δ εϋ τε  μ εγα λ ύ νω μ εν ' 

τή ν  ά κ η λ ίδ ω το ν ' κ α ίύ π έ ρ α γ ν ο ν  Μ η τέρ α  το ϋ  Ε μ μ α ν ο υ ή λ ,' δ ι’ α ύ τή ς  

τώ  έξ  α ύ τή ς ' π ρ ο σ φ έ ρ ο ν τες  π ρ εσ β ε ία ν  τ ε χ θ έ ν τ ι-' ψ ε ΐσ α ιτ ώ ν  ψ υ χ ώ ν  

η μ ώ ν ,' Χ ρ ισ τέ  ό  Θ εό ς , κ α ί σ ώ σ ον  ημ άς!»

’Α γν ώ μ ω ν  φ α ν ε ίς ' κ α ί π ο ν η ρ ό ς  ζ η λ ό τυ π ο ς ' δ ώ ρ ο ν  ά ξ ιό θ εο ν ' 

λ ο γ ο π ρ α γε ΐ, δ ι’ ο ύ ' ό φ ε ιλ έσ ιο ν  έλ ύθη  ά μ α ρ τη μ ά τω ν ,' κ α π η λ εύ ω ν  

ό δε ιν ό ς ' Ι ο ύ δ α ς  τή ν  φ ιλ ό θ εο ν  χ ά ρ ιν '  φ ε ΐσ α ι τώ ν  ψ υ χ ώ ν  

ημ ώ ν,' Χ ρ ισ τέ  ό  Θ εό ς , κ α ί σ ώ σ ον  ημάς!

Λ έγε ι π ο ρ ευ θ ε ίς ' το ΐς  π α ρ α ν ό μ ο ις  ά ρχο υ σ ι· ' τ ί  μο ι δ ο ύ ν α ι θέλετε;' κ ά γ ώ  

Χ ρ ίσ το ν  ύμ ΐν ' το ν  ζη το ύ μ εν ο ν  το ις  θ έλ ο υ σ ι π α ρ α δ ώ σ ω ,' ο ικ ε ιό τη τα  
Χ ρ ισ το ύ ' Ι ο ύ δ α ς  ά ν τω σ ά μ εν ο ς  χ ρ υ σ ο ί ' '  φ ε ΐσ α ι τώ ν  ψ υ χ ώ ν  

ημ ώ ν,' Χ ρ ισ τέ  ό  Θ εό ς, κ α ί σ ώ σ ον  ήμάς!

”Ω π η ρ ω τ ικ ή ς ’ φ ιλ α ρ γ υ ρ ία ς , ά σ π ο ν δ ε ! ' λ ή θ η ς δ θ ε ν  έτυχες,' 

δ τ ι ψ υ χ ή ς  ο ύ δ ’ δ ς ' ίσ ο σ τά σ ιο ς  ό  κ ό σ μ ο ς , ώ ς  έδ ιδ ά χ θ η ς ,' ά π ο γ ν ώ σ ε ι 

γ ά ρ  σ α υ τό ν ' έβ ρ ό χ ισ α ς  ά ν ά ψ α ς , π ρ ο δ ό τ α -' φ ε ΐσ α ι τώ ν  ψ υ χ ώ ν  

ημ ώ ν,' Χ ρ ισ τέ  ό Θ εό ς , κ α ί σ ώ σ ον  ήμάς!

4 τούς αιώνας om. Β || 8 είς -  αιώνας om. Β || add. αυτόν ante εις V || 9 μεγαλύνωμεν
μεγαλύνομεν Β || 13 άξιόθεον : άξιόχρεον V || 19 Χριστού : Θεού V || 22 ώς : φν V
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564 C u  lacrim i spală p icioarele Făcăto ru lu i cea v inovată  de păcate

şi le şterge cu  părul; p en tru  aceea n u  a p ie rdu t izbăvirea faptelor ei 

făcute în  viaţă, ci a strigat: Toate  lucru rile  D o m n u lu i,  pe D o m n u l  

lă u d a ţ i-L  ş i- L  preaînălţaţi în  toţi vecii!

566 Se  slujeşte izbăvirea pen tru  cea recunoscătoare p r in  m ântu itoarele

m ilo stiv ir i şi p r in  izvo ru l lacrim ilor, la care, p r in  m ărturisire, spălându-se, 

n u  s-a ruşinat, ci a strigat: Toate lu cru rile  D o m n u lu i,  pe D o m n u l  

lă u d a ţ i-L  ş i- L  preaînălţaţi în  toţi vecii!

Cântarea  a 9-a. Irm o s

568 „ C u  suflete curate şi cu  ne întinate  buze ven iţi să m ărim

pe cea nepătată şi m a i p resus de curăţie, M a ic a  lu i Em anue l, p r in  ea 

aducând  solire C e lu i ce S -a  născut d in tr-în sa. C ru ţă  sufletele 

noastre, H risto a se  D u m n e ze u le , şi m ântu ieşte-ne!“

570 N e recunoscă to r arătându-se  şi v ic lean  inv id io s, cum păneşte

daru l cel v redn ic  de D u m n e ze u , p r in  care s-a dezlegat datoria  păcatelor, 

p recupe ţind  cu m p litu l Iu d a  ha ru l cel iu b it  de D u m n e ze u . C ru ţă  sufletele 

noastre, H risto a se  D u m n e ze u le , şi m ântuieşte-ne!

574 D u cân d u -se , le zice m a i-m ar ilo r  ce lor fară de lege: C e  vreţi 

să-m i daţi, şi eu pe H r is to s  cel căutat I I  v o i da  în  m â in ile  voastre,

cei ce -L  vreţi? lepădându-se  Iu d a  de prietenia  cu  H r is to s  pen tru  aur. 

C ru ţă  sufletele noastre, H risto a se  D u m n e ze u le , şi m ântuieşte-ne!

575 O ,  iub ire  de a rg in ţi orbitoare! N e îndup lecatu le , d in  a cărei 

p ric in ă  ai u itat că lum ea  n u  este deopotrivă  cu  sufletul, d u p ă  cu m

fost-ai învăţat, căci d in  deznădejde, agăţându-te, te-ai spânzurat, trădătorule. 

C ru ţă  sufletele noastre, H risto a se  D um n e ze u le , si m ântuieste-ne!

!

Lc. 7, 38 
Ode 8, 34

Lc. 7, 38 
Ode 8, 34

Mt. 26, 8-9

Mt. 26, 14-16

Mt. 27, 3-5
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